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ÖN SÖZ  

İncelediğimiz eser XIX. yüzyılın ilk çeyreğinde yazılmış olan bir el yazmasıdır. 

Osmanlı Türkçesi döneminin klâsik devresine aittir ve bu devrenin dil özelliklerini en 

iyi şekilde yansıtır. Eserin adı Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin’dir. Eserin ilk iki cildi 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 3163 ile 3164 numara ile 

kayıtlıdır. Çalışmamız eserin birinci cildinin 1b-22a sayfalarını kapsamaktadır. Eserin 

müellifi Nakşibendi şeyhlerinden Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim’dir. Tercüme-i Tefsîr-i 

Hâzin, Hâzin el-Bağdâdî’nin Arapça olarak yazdığı Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl 

isimli Kurʾân tefsirinin Türkçeye tercümesidir. Eserin pek çok yerinde geçen Hâzin, 

Hâzin dir ki ifadelerinden de bu eserin Hâzin Tefsîri’nin tercümesi olduğu 

anlaşılmaktadır. Müellifin eserini oluşturuken baştaki kısımlarda Hâzin Tefsîri’ndeki 

sırayı aynen takip ettiği görülür. Müellif tercümesinde ulemaların kendisine sordukları 

sorulara ve bu sorulara kendi görüşüne göre verdiği cevaplara da yer vermiştir. Âyetlerin 

açıklanırken bölümlere ayrılmış olması, kelime anlamlarının çeşitli örneklerle izah 

edilmeye çalışılması yönüyle Hâzin Tefsîri’nden ayrılır. 

Hâzin Tefsîri olarak bilinen Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl adlı eser XIV. 

yüzyılın ilk çeyreğinde Hâzin el-Bağdâdî tarafından kaleme alınmıştır. Eser ilk olarak 

XV. yüzyılda Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb adıyla Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî 

tarafından Arapçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. İznikî’ye ait eserin birinci cildine 

ulaşılamamıştır. İncelediğimiz eser Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî’nin Tercüme-i 

Tefsîrü’l-Lübâb adlı eserinin birinci cildi zannedilmiş ve onun adına kaydedilmiştir. 

İsmail Taş incelemeleri sonucunda bu eserin İznikî’ye ait olmadığını, Ebu’t-Tevfik eş-

Şeyh İbrahim adında bir başka müellife ait olduğunu belirlemiştir. 

Çalışmamız üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde incelediğimiz esere 

kaynak teşkil eden eserler ile müellifleri Begavî ve Hâzin el-Bağdâdî hakkında bilgiler 

verilmiştir. Ayrıca bu bölümde incelediğimiz eser Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin ile müellifi 

olan Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim tanıtılmıştır. İkinci bölümde eserin dil bilgisi 

incelemesi yapılmıştır. Eserin yazım ve ses özellikleri incelenmiş, eşdizim ve zarflar 
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hakkında bilgi verilmiştir. Yine bu bölümde metinde geçen belli başlı zarflar 

incelenmiştir. Üçüncü bölümde, incelediğimiz metnin 1b-22a sayfaları arası imlâ ve 

cümle kurgusu dikkate alınarak günümüz alfabesine aktarılmıştır. Mümkün olduğunca 

noktalama işaretlerine yer verilmiştir. Metinde geçen âyetlerin dahil oldukları sureler, 

âyetlerin meâlleri, hadislerin ulaşabildiğimiz kaynakları, kelimelerin anlamları, 

müellifin satır aralarına yaptığı eklemeler ve düzeltmeler dipnotlarda verilmiştir. 

Kelimelerin anlamları verilirken aynı kelimenin metin içinde farklı anlamlarda 

kullanıldığı göz önüne alınarak tüm anlamlarıyla birlikte verilmiştir. Metin okunurken 

asıl metne bağlı kalınmış, müellifin sonradan yaptığı eklemeler ve düzeltmeler konu 

bütünlüğünün sağlanması açısından metin içinde uygun yerlere yay ayraç içinde 

eklenmiştir. Ayrıca âyetler, Arapça yazılan hadisler ve bazı Arapça kelimeler metinde 

Arap alfabesiyle gösterildikten sonra yay ayraç ve tırnak işareti içinde günümüz 

alfabesine de aktarılmıştır. İncelememiz sonuç, kaynakça ve tıpkıbasım bölümleriyle 

son bulmaktadır. 

İncelediğimiz metin iyi bir eğitim almış olan Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim’e ait 

bir tercümedir. Metinde sade kısımların yanında süslü anlatımlar da yer almaktadır. Eser 

XIX. yüzyılda kullanılan dil özelliklerini iyi bir şekilde yansıtmaktadır. Çalışmamızın 

özellikle XIX. yüzyıl dil özellikleriyle ilgili yapılacak çalışmalara bir örnek teşkil 

edebileceği kanaatindeyiz. 

Yaptığımız çalışmada bizim göremediğimiz eksikliklerin ve hataların 

olabileceğini belirtmek isteriz. Bu eksiklikler ve hatalar tarafımıza yapılacak olan 

olumlu yönlendirmelerle giderilmeye çalışılacaktır. 

Tezimi hazırlama aşamasında yardımlarını esirgemeyen, birçok kaynağa 

ulaşmamı sağlayan değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi İsmail TAŞ’a teşekkürlerimi sunarım. 

Kıymetli jüri üyesi hocalarım Dr. Öğr. Üyesi Reyhan ÇORAK ve Dr. Öğr. Üyesi 

Nimet KARA KÜTÜKÇÜ’ye katkılarından dolayı teşekkür ederim. 

Büyük bir sabırla hep yanımda olan beni her daim destekleyen oğlum Metehan 

ve kızım Hale Nur BOSTANCI’ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 
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ÖZ 

  Osmanlı Türkçesi, Türkçenin XV-XX. yüzyıllar arasındaki tarihi 

dönemlerinden biridir. Bu dönem de kendi içinde başlangıç devri (XV. yüzyılın ikinci 

yarısı ile XVI. yüzyıl başları arası), klâsik devir (XVI. yüzyıldan XIX. yüzyıl ortaları) 

ve yenileşme devri (XIX. yüzyıl ortasından XX. yüzyıl başları) olmak üzere üç devre 

ayrılır. Osmanlı Türkçesinin klâsik devrinde nazımda ve nesirde dil oldukça ağırdır. 

Halk için yazılan dini eserlerin dili sanatçıların sanat güçlerini göstermek için yazdıkları 

eserlerin diline göre daha sadedir. 

İncelediğimiz eser Osmanlı Türkçesinin klâsik devrinde Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh 

İbrahim tarafından tercüme edilmiş bir eserdir. Bu eser Hâzin el-Bağdâdî’nin Arapça 

olarak yazdığı Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl isimli Kurʾân tefsirinin Türkçeye 

tercümesidir. Eserin dili dönemine göre sadedir. Eseri yazıya geçiren kişi Yusuf el-

Mısrî’dir. Eserin 2b-6b sayfaları arasında müellifin düzeltme ve eklemeler yaptığı 

görülmektedir. Yapılan ekleme ve düzeltmelerde dil daha ağır ve süslüdür. Bu 

sayfalarda bir kelimenin hem Arapça hem Türkçe karşılığını, gramer özelliklerini bir 

arada görmek mümkündür. İncelediğimiz metin bu yönüyle XIX. yüzyılda Türkçenin 

kelime hazinesi hakkında bize bilgiler sunmaktadır.  

Tezimizin konusunu oluşturan eser Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin’dir. XIX. yüzyıl 

başlarında Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim tarafından tercüme edilen bu eser önce imlâ ve 

cümle kurgusu dikkate alınarak günümüz alfabesine aktarılmıştır, daha sonra metnin ses 

özellikleri ve metinde geçen zarflar incelenmiştir. Metinde geçen kelimelerin anlamları, 

âyetlerin açıklamaları, hadislerin kaynakları dipnot bölümünde verilmiştir. Tercüme-i 

Tefsîr-i Hâzin adlı eserin yazıldığı dönemin dil özelliklerini ve kelime hazinesini iyi bir 

şekilde yansıtması bakımından dil araştırmacıları için önemli bir kaynak teşkil edeceği 

kanaatindeyiz. 

 

Anahtar kelimeler: Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin; Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim; XIX. 

Yüzyıl Osmanlı Türkçesi; Zarflar; Sözlük 
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ABSTRACT 

Ottoman Turkish, XV-XX. It is one of the historical periods between the 

centuries. This period is also divided into three periods: the beginning period (between 

the second half of the 15th century and the beginning of the 16th century), the classical 

period (from the 16th century to the middle of the 19th century) and the renewal period 

(mid-19th century to the beginning of the XX century). In the classical period of 

Ottoman Turkish, the language is quite heavy in verse and prose. The language of 

religious works written for the public is simpler than the language of works written by 

artists to show their artistic power. 

The work we are examining is a work translated by Ebu't-Tevfîk al-Sheikh 

İbrahim in the classical period of Ottoman Turkish. This work is the translation into 

Turkish of Hâzin al-Bağdâdî's Qur'an commentary named Lübâbü't-Teʾvîl fî Meʿâni't-

Tenzîl written in Arabic. The language of the work is simple for its period. The person 

who wrote the work is Yusuf al-Misrî. It is seen that the author made corrections and 

additions between pages 2b-6b of the work. The language is heavier and more ornate in 

additions and corrections. On these pages, it is possible to see both the Arabic and 

Turkish equivalents of a word and its grammatical features together. In this respect, the 

text we examined was XIX. century provides us with information about the vocabulary 

of Turkish. 

The work that constitutes the subject of our thesis is Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin. 

XIX. This work, which was translated by Ebu't-Tevfîk al-Sheikh İbrahim at the 

beginning of the century, was first transferred to today's alphabet by taking into account 

the spelling and sentence construction, then the phonetic features of the text and the 

adverbs in the text were examined. The meanings of the words in the text, the 

explanations of the verses, the sources of the hadiths are given in the footnote section. 

We believe that Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin will be an important resource for language 

researchers in terms of reflecting the language characteristics and vocabulary of the 

period in which it was written. 
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KISALTMALAR 

a.                 : Arapça 

(a.e.)            : Arapça edat 

a.g.e.            : Adı geçen eser  

(a.b.s.)         : Arapça birleşik sıfat  

(a.h.i.)          : Arapça has isim 

(a.i.c.)          : Arapça isim cemi 

(a.sıf.c.)       : Arapça sıfat cemi 

bağl.          : Bağlaç      

bkz.              : Bakınız 

bs.                : Baskı                   

C.                 : Cilt 

C.C.             : Celle celaluhu 

edeb.            :  Edebiyat 

E.T. Türk.   : Eski Türkiye Türkçesi 

f.                   : Farsça 

(f.birl.sıf.)    : Farsça birleşik sıfat 

(f.i.)              : Farsça isim 

gr.                :  Gramer 

i.                   : İsim 

İÜEF           : İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Lat.              : Latince 

mec.             : Mecaz 

nr.                : Numara 

nşr.              : Neşir 

s.                  : Sayfa 

S.                 : Sayı 

sıf.               : Sıfat 

SBE             : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

           TDAY          : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
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           TDV             : Türkiye Diyanet Vakfı 

           TTK             : Türk Tarih Kurumu 

vr.                : Varak 

yay.haz.       : Yayına hazırlayan 

zf.                 : Zarf 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 n : ن                                                                  a, e : ا       

 v, u, ū, o, ö : و                                                                  a, ā : آ       

 h, a, e : ه                                                                    b : ب       

 y, i, ì, ī, ì : ي                                                               p, ṕ : پ       

 y : ى                                                                    t : ت       

 ṡ, å (font altı çizili s harfi yerine ṡ) : ث       

 c : ج       

 ç : چ       

 ḥ : ح       

 ḫ : خ       

 d : د       

 ẕ : ذ       

 r : ر       

 z : ز       

 j : ژ       

 s : س       

 ş : ش       

 ṣ : ص       

 ż, ḍ : ض       

 ṭ : ط       

 ẓ : ظ       

 ʿ : ع       

 ġ : غ       

 f : ف       

 ḳ : ق       

 k, g, ñ : ك       

 l : ل       

 m : م       
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Araştırmanın konusu XIX. yüzyıl başlarında Ebu’t-Tevfîk es-Seyyid Şeyh 

İbrahim tarafından yazılan Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı eserde geçen zarfların 

incelenmesidir. Çalışmamızda zarfların bazı dil bilimciler tarafından nasıl 

tanımlandığına ve gruplandırıldığına yer verilmiştir.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Tezin amacı Ebu’t-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim’in Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin 

adlı tercümesinde geçen zarfları işlevleri bakımından incelemektir. Araştırmanın önemi 

XIX. yüzyılın başında yazılan bu Kur’ân tercümesinden yola çıkarak dönemin kelime 

hazinesini ve zarf türlerini belirleyerek Türk diline katkı sağlamaktır. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Araştırmanın ana kaynağını Mustafa Özkan’ın “Türk Dilinin Gelişme Alanları 

ve Eski Anadolu Türkçesi” adlı kitabı oluşturmaktadır. Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı 

tercümede geçen zarflar, bahsedilen eserin içinde yer alan başlıklara ve alt başlıklara 

göre tespit edilmiştir. 

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Ebu’t-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim tarafından tercüme edilen Tercüme-i 

Tefsîr-i Hâzin adlı yazma eser önce imlâ ve cümle kurgusu dikkate alınarak günümüz 

alfabesine aktarılmıştır, daha sonra metnin ses özellikleri ve metinde geçen zarflar 

incelenmiştir. İnceleme, metnin 1b-22a sayfaları arasını kapsamaktadır. Yazma eserde 

bazı kelimelerin çok silik olması ve bazı yerlerinde kurt yeniğinin olması okunmasını 

güçleştirmiştir. 
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GİRİŞ 

            Bir dilin kelime hazinesinin ve değerinin ortaya çıkarılmasında o dile ait sözlü 

ve yazılı ürünler önemli bir yere sahiptir. Bu ürünlerden özellikle çeviri eserler 

Türkçenin değişim ve gelişim evrelerini görmemiz açısından birer hazine değerindedir. 

Başka bir dile ait bir eser dilimize tercüme edilirken yeni kavramlara karşılık yeni 

kelimeler türetilmiş, böylece Türkçe bünyesine eklenen yeni kelimelerle daha zengin bir 

dil haline gelmiştir.   

Türkler, tarih boyunca mensup oldukları dinleri daha iyi anlayabilmek ve dinin 

gereklerini yerine getirebilmek için bu dinlere ait kutsal kitapları kendi dillerine 

çevirmişlerdir.1 Bu çevirilerin ilk örneklerine VI. yüzyılda Göktürkler döneminde 

rastlanmaktadır. Türkçeye tercüme edilen Nirvânsûtra adlı eser Budizm inancını anlatan 

bir eserdir. Metin günümüze ulaşamamıştır. VI. yüzyıldan sonra Maniheizm, Budizm, 

Hristiyanlık dinlerinin kutsal kitapları Türkçeye tercüme edilmeye başlanmıştır.2 Kutsal 

kitapların tercümesinde kullanılan Türkçe dini terimler, İslami eserler çevirilirken de 

kullanılmıştır.3 Bu tercümelerle Türkçe pek çok yeni kavram kazanmış ve söz 

dağarcığını genişletmiştir. 

Türkler, İslâmiyetle tanıştıkları XI. yüzyıldan sonra ise Kur’ân-ı Kerîm’i 

tercüme etmeye başlamışlardır. Müslümanlığın Türkler arasında hızla yayılmasıyla 

Kur’ân’ın yanında pek çok dini içerikli eser de bu tercüme faaliyetlerine dahil olmuştur. 

Bu ilk tercümelerin yapıldığı dönemde Kur’ân’ın kısa sûre tefsirlerinin Türkçeye 

tercüme edildiği düşünülmüş ama bunu ispatlayan bir kanıta ulaşılamamıştır.4  

Kur’ân’ın tamamının tercüme edilmesi X. yy’da olmuştur. Emir Mansur bin Nuh 

(m. 961-976) zamanında Mâverâünnehirli ve Horasanlı âlimlerden oluşan bir heyet 

 
1 Abdulkadir İnan, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercemeleri Üzerine Bir İnceleme, Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara 1961, s. 5. 
2 Abid Nazar Mahdum, Ravzatü’ş-Şühedâ ile Hadîkatü’s-Sü’edâ Mukayesesinin Işığında Eski Türk 

Edebiyatında Tercüme Anlayışı, İstanbul Üniversitesi SBE, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, 

(Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul 2001, s. 26, 27.  

Ayrıca bkz.: Semih Tezcan, Bilim Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe, TTK Yayınları, Ankara 1978, 

s. 305, 306. 
3 Abdulkadir İnan, a.g.e., s. 7.  
4 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü'l-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerine Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2008, s. 5.  
Ayrıca bkz.: Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi 

(İnceleme-Metin-Dizin), Ankara Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış 

doktora tezi), Ankara 2001, s.11. 
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Taberî Tefsîri’ni Farsçaya çevirmiştir. Bu âlimlerden oluşan heyetin içinde Türkler de 

vardır. Genel kanaat bu Türk âlimlerin Kur’ân’ın Türkçeye ilk tercümesini de yaptıkları 

yönündedir. Kelime kelime yapılan bu çeviri günümüze kadar ulaşamamıştır. Fakat bu 

ilk Türkçe Kur’ân tercümesinden istinsah edilen nüshalar günümüze ulaşmıştır. En eski 

Kur’ân nüshası Oğuz Türkçesi ile 1333 yılında Şirazlı Muhammed b. el-Hac 

Devletşah’ın istinsah ettiği nüshadır. Doğu Türkçesine yapılan Kur’ân tercümelerinin 

bu nüshadan istisah edildiği düşünülmektedir.5  

Anadolu Beylikleri Dönemi’nde tercüme faaliyetlerine devam edilmiştir. Dini 

eserlerin yanında tıp, edebiyat alanlarında ve farklı alanlarda yazılan eserlerin Türkçeye 

tercümesi teşvik edilmiştir. Telif ve tercüme eserlerin sayısı artmıştır. Bu dönemde 

yetişen ve eser veren sanatçılarla Türkçe gelişimini ve olgunlaşmasını sürdürmüştür. 

Daha sonra saray etrafında gelişme gösteren çeviri faaliyetlerinin giderek arttığı görülür. 

Önceleri tefsir, kelam, hadis gibi dini ilimlerden yapılan çevirilere tarih ve astronomi 

gibi pozitif ilimlerden yapılan çeviriler eklenir. II. Murat, döneminde yapılan 

tercümelerin diline ve niteliğine önem vermiştir. Çevirilerin anlaşılabilir bir Türkçe ile 

yapılmasını istemiştir.6 

Anadolu’da Kur’ân-ı Kerîm’in Türkçeye tercümeleri beylikler döneminde 

başlamıştır. Bunlar genellikle kısa sûre tercümeleri ve tefsirleridir. Kur’ân’ın bir bütün 

olarak tercüme ve tefsiri Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan sonra başlar.7 

Kütüphanelerimizde kısa sûre tefsirlerinin birçok nüshası bulunmaktadır.8 Kısa sûre 

 
5 Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Ortaya Konan Kur'an Tercümeleri Üzerine-I”, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XXXIX, Sayı 39, İstanbul 

2008, s.115-159, Erişim: 12.01.2022. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/iutded/issue/17071/178441 Erişim: 12.01.2022, Saat: 18:00. 

Bkz. İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü'l-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerine Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2008, s. 6-28. 

Bkz. Z. Velidi Togan, “Londra ve Tahran'daki İslami Yazmalardan Bazılarına Dair”, İslam Tetkikleri 

Enstitüsü Dergisi, Cilt III, Sayı 0, İstanbul 1958, s. 132-160.  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/iuislamtd/issue/1190/13991 Erişim: 02.01.2022, Saat: 19:50. 

Bkz. Ahmet Topaloğlu, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Kur'an Tercümesi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1976, s. 2. 
6 Kemal Yavuz, “XIII. XVI. Asır Dil Yadigarlarının Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış Sebepleri ve Bu 

Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki Görüşleri”, Türk Dünyası Araştırmaları, S. 27, İstanbul 1983, s. 

1-34. Erişim Tarihi: 02.01.2022. 

https://www.altayli.net/xiii-xvi-asir-dil-yadigarlarinin-anadolu-sahasinda-turkce-yazilis-sebepleri-ve-bu-

devir-muelliflerinin-turkce-hakkindaki-gorusleri.html Erişim: 02.01.2022, Saat: 19:50. 
7 Abdulkadir İnan, a.g.e., s. 14,15. 
8 Abdulkadir İnan, a.g.e., s. 17. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/iutded/issue/17071/178441
https://dergipark.org.tr/tr/pub/iuislamtd/issue/1190/13991
https://www.altayli.net/xiii-xvi-asir-dil-yadigarlarinin-anadolu-sahasinda-turkce-yazilis-sebepleri-ve-bu-devir-muelliflerinin-turkce-hakkindaki-gorusleri.html
https://www.altayli.net/xiii-xvi-asir-dil-yadigarlarinin-anadolu-sahasinda-turkce-yazilis-sebepleri-ve-bu-devir-muelliflerinin-turkce-hakkindaki-gorusleri.html
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tefsirlerinde müellif bilgisi yoktur. Aynı sûre tefsirlerinin farklı zamanlarda farklı 

kişilere sunulması her tefsirin müfessirinin farklı kişiler olduğu kanısına varılmasına 

sebep olmuştur. Ali Öztürk, kısa sûre tefsirlerinin hepsinin müfessirinin aynı kişi 

olduğunu belirtir.9 Yani bu tefsirlerin tamamının müfessiri Muslihuddin Mustafa b. 

Muhammed’dir.10  

Kur’ân-ı Kerîm’in Anadolu Türkçesine çevrilmesinde ilk zamanlarda tefsirli 

tercüme ve satır altı tercüme yöntemleri kullanılmıştır. Tefsirli tercümelerde âyetlerin 

manaları bir bütün olarak ifade edilmektedir. Satır altı tercümelerde bütün Arapça 

kelimelerin anlamları Türkçe olarak kelimelerin altına ya da üstüne yazılır. Farklı 

dönemlerde yapılan satır altı tercümeler kelimelerdeki anlam değişmelerinin takip 

edilebilmesi açısından önemli kaynaklardır.11  

Kur’ân-ı Kerîm’in bilinen en eski satır arası tercümesi Hasan Bin Alî el-Bestâmî 

tarafından 1401 yılında yapılan tercümedir. Her sayfasında 7 satır bulunan bu tercüme 

652 varaktan oluşmaktadır. Satır arası tercüme olan bu eser Kur’ân’da yer alan 

kelimelerin altına Türkçe karşılığı olan kelime ve kelime gruplarının yazılmasıyla 

oluşturulmuştur.12 

XV. yüzyılda yazıldığı tespit edilen Cevâhirü’l-Asdaf adlı eserin müellifi belli 

değildir. Bu eserde âyetlerin bazıları tefsirli tercüme gibi uzunca açıklanırken bazı 

ayetler ise satır arası tercümeler gibi kelime kelime anlam verilerek açıklanmıştır.13 

 
9 Ali Öztürk, Hızır Bin Gölbeği Adına Yazılmış Bir Mülk Sûresi Tefsiri, Ankara Üniversitesi SBE, İslam 

Tarihi ve Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) 

Ankara 1996, s. 11,12. 
10 Ali Öztürk, “Eğirdir'de Yaşamış Bir Türk Alimi Muslihuddin Mustafa Bin Muhammed ve Eserleri”, 

Tarihi Kültürel Ekonomik Yönleri ile Eğirdir, 1. Eğirdir Sempozyumu 31 Ağustos-1Eylül 2001, Eğirdir-

Isparta, s. 729-740. 
11 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü'l-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerine Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2008, s. 29, 30. 

Bkz. Ahmet Topaloğlu, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Kur'an Tercümesi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1976, s. 17. 
12 Murat Küçük, “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait (M.1401) Satır Arası İlk Kur'an Tercümesinde 

İmlâ ve Ses Bilgisi”, Türkoloji Dergisi, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Derneği Yayınları: 4, C. XVI, S. 1, 

Ankara 2003, s. 39-72, (Alıntı yapılan s. 44, 45). 

Bkz. Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi (İnceleme-

Metin-Dizin), Ankara Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), 

Ankara 2001, s.18. 
13 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü'l-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerine Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2008, s. 78, 79, 80, 84. 
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Eserin müellifi eserini oluştururken her iki tercüme yöntemini de kullanmıştır. Bu esere 

ait çeşitli nüshalar tespit edilmiştir. 

Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin (ö. 373/983) Tefsir-i Ebu’l-Leys adlı eseri ile 

Hâzin el-Bağdâdî’nin (ö. 741/1341) Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl adlı eseri 

Anadolu sahasındaki tefsirli tercümelerin iki ana kaynağını oluşturur. Her iki eserin dili 

de Arapçadır. Tefsir-i Ebu’l-Leys adlı eser Enfesü’l-Cevâhir adıyla da bilinir. İsmail Taş, 

Enfesü’l-Cevâhir adlı eserin XV. yüzyılda Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî (ö. 

838/1434-35) tarafından Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-Leys adıyla Türkçeye tercüme 

edildiğini tespit etmiştir.14 Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî, Hâzin el-Bağdâdî’ye ait 

Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl adlı eseri de Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb adıyla 

tercüme etmiştir.15 

Hâzin tefsiri olarak bilinen Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl adlı eser XIV. 

yüzyılın ilk çeyreğinde Hâzin el-Bağdâdî tarafından kaleme alınmıştır. Eser ilk olarak 

XV. yüzyılda Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb adıyla Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî 

tarafından Arapçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. İznikî’ye ait eserin birinci cildine 

ulaşılamamıştır. İncelediğimiz eser Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî’nin Tercüme-i 

Tefsîrü’l-Lübâb adlı eserinin birinci cildi zannedilmiş ve onun adına kaydedilmiştir. 

İsmail Taş incelemeleri sonucunda bu eserin İznikî’ye ait olmadığını, Ebu’t-Tevfik eş-

Şeyh İbrahim adında bir başka müellife ait olduğunu belirlemiştir.16 

İncelediğimiz metin Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrahim’in Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin 

isimli eserinin birinci cildidir. Eser XIX. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmıştır. Eser 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 3163 numara ile kayıtlıdır. 

Eserin ikinci cildi yine aynı yerde 3164 numara ile kayıtlıdır.17  

 
14 Ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü'l-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerine Dil 

İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2008. 
15 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinden “Tefsirü’l-Lübâb Tercümesi” Üzerine Dil 

İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), İstanbul, 2016. s. 10. 
16 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinden “Tefsirü’l-Lübâb Tercümesi” Üzerine Dil 

İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), İstanbul 2016. s. 244, 245. 
17 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinden “Tefsirü’l-Lübâb Tercümesi” Üzerine Dil 

İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), İstanbul 2016. s. 244. 
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Çalışmamızın asıl konusunu Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrahim’in Tercüme-i Tefsîr-

i Hâzin adlı eseri teşkil etmektedir. Eser önce imlâ ve cümle kurgusu dikkate alınarak 

günümüz alfabesine aktarılmıştır. Bilinmeyen kelimelerinin anlamları dipnotta 

verilmiştir. Müellifi hakkında kısaca bilgi verilmiş, metnin yazım ve ses özellikleri 

incelenmiştir. Daha sonra metinde geçen zarflar örnekler verilerek açıklanmaya 

çalışılmıştır. 

Çalışmamıza konu olan eser, klasik edebî dilin kurulmasını sağladığı gibi, 

Türkçenin daha olgun bir duruma gelmesine de hizmet etmiştir. Bu bakımdan metnin 

söz varlığını gün yüzüne çıkarmanın yanında eşdizim sözlüğünün hazırlanması da 

oldukça önemlidir. Çalışmamızda eşdizim sözlük değerlendirmesini, tezin zamanını ve 

sınırlarını göz önüne alarak, metne bağlı ve metin kurgusu içerisinde dipnot şeklinde 

vermeyi tercih ettik. Böylece hem eşdizim değerlendirmesi gerçekleştirirken tezin sayfa 

sayısını sınırlandırmış olduk. Metin içerisinde geçen kelimeler seçilerek dipnotta 

kelimenin sözlük anlamını, metne bağlı anlamını ve kelimeye benzer kelimeleri 

örneklendirme yöntemi kullanıldı. Kelimenin ilk akla gelen anlamı ifade edilirken köken 

bilgisine sınırlı ölçüde yer verildi.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ESERİMİZE KAYNAK TEŞKİL EDEN ESER 

DEĞERLENDİRMESİ 

 

1.1. Begavî’nin Hayatı ve Eserleri 

1.1.1. Hayatı   

Asıl adı Ebû Muhammed el-Hüseyn b. Mes’ûd b. Muhammed el-Begavî el-

Ferrâ’dır.18 433 (1041) yılında Horasan’ın Merverrûz ile Herât arasında yer alan Bağşûr 

veya Bâğ adı verilen küçük bir kasabasında doğmuştur.19 Doğduğu Bağşûr kasabasına 

nisbetle Begavî adını, babasının kürk alıp satması sebebiyle de Ferrâ (Kürkçü) lâkabını 

almıştır.20 Bunların dışında Muhyi’s-Sünne, Muhyi’d-Dîn, Rüknü’d-Dîn, Nâsiru’l-

Hadîs, Şeyhü’l-İslâm, Zâhiru’d-Dîn lâkaplarıyla anılmıştır.21 

Kaynaklarda çocukluk ve gençlik yıllarına ait herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 1067 yılında eğitim almak için Merverrûz’a gitmiş, Şâfiî fakihi Kâdî 

Hüseyin b. Muhammed el-Merverrûzî’den hadis ve fıkıh dersleri almıştır. Horasan’daki 

tanınmış hocalardan çeşitli dersler almış kendisini iyi yetiştirmiştir. Daha sonra 

Merverrûz’a yerleşmiş, pek çok öğrenci yetiştirmiş ve eserlerini yazmıştır.22 

Begavî hadis, tefsir, fıkıh ve kırâat alanlarında otorite sahibi bir şahsiyettir. 

Özellikle hadis alanında söz sahibi olması sebebiyle Muhyi’s-Sünne lâkabını almıştır.23 

Eserleri günümüzde de pek çok araştırmacıya kaynaklık etmektedir. Eserlerinde Arapça 

ve Farsçayı kullanmıştır.  

 
18 Saffet Sancaklı, “Begavî ve Hadis Sahasındaki Çalışmaları”, Diyanet İlmi Dergi, 1998, C: 34, Sayı: 3, 

s. 79-94. 

  Bkz.  İbn Hallikân, Vefayât, II, 136; Safedî, el-Vâfî, XIII, 63; Suyûtî, Tabakâtü’l-Huffâz, 457; Dâvudî, 
Tabakât, 1,161. 
19 Saffet Sancaklı, a.g.e., s. 80. 

  Bkz. Yâkût el-Hamevî, Mu’cemu’l-Büldân, Beyrut: Dâru Sadr, 1955, I: 467-468.  
20 Saffet Sancaklı, a.g.e., s. 80. 

  Bkz. Yâkût el-Hamevî, Mu’cemu’l-Büldân, 1, 468; İbn Hallikân, Vefayât, II, 137.; Zehebî, Târîhu’l-

İsIâm, XIII, vr. 117 a-b; İbn Tağriberdî, en-Nücûm, V, 224; İbnü’l-İmâd, Şezerât, IV, 49. 
21 Saffet Sancaklı, a.g.e., s. 81. 
22 Mevlüt Güngör, “Begavî, Ferrâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. V, İstanbul 1992, s. 340-341. 
23 Adem Çalar, “Beğâvî’nin Esbâb-ı Nüzûl’e Yaklaşımı (Meâlimü’l-Tenzîl Örneği)”, Mîzânü’l-Hak: 

İslami İlimler Dergisi, 2020, C: 0, Sayı: 11, s. 451-487. 

Bkz. Hamevî, Mu’cemu’l-Büldân 1: 468; İbn Hallikân, Vefâyâtu’l-A’yân, 1: 402. 
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516 (1122) yılının Şevval (Aralık) ayında Merverrûz’da vefat eden Begavî, 

hocası Kâdî Hüseyin’in yanına Tâlekân Kabristanı’na defnedilmiştir.24  

 

1.1.2. Eserleri 

• Meâlimü’t-Tenzîl: Arapça yazılmış bir Kurʾân tefsîridir. Pek çok yazma 

nüshası vardır. Rivâyet tefsiri geleneğine bağlı kalınarak yazılmıştır. 

Kendi tabiriyle25 orta hacimli bir eserdir. Hâzin el-Bağdâdî, Lübâbü’t-

teʾvîl fî meʿâni’t-tenzîl adlı eserinde telif tercümesini yaptığı bu eserden 

övgü dolu sözlerle bahsetmiştir.26 Begavî tefsîrini Mushaf düzenine göre 

yapmıştır. Fâtiha Sûresi’nden başlayarak Nâs Sûresi’ne kadar Kurʾân’ı 

âyet âyet tefsîr etmiştir. Eserinin başında yer alan mukaddime bölümünde 

bu tefsîri telif sebebini, uyguladığı yöntemi, faydalandığı kaynakları 

belirtmiştir. Âyetleri tefsîr ederken hadislerden, âyetlerden, sahabe, 

tâbiûn ve müctehid imamların görüşlerinden yararlanmıştır.27 

• el-Envâr fî Şemâili’n-Nebiyyi’l-Muhtâr 

• el-Kifâye fi’l-Kırâa 

• el-Erbaîne Hadîsen 

• el-Cem’u Beyne’s-Sahîhayn 

• Şerhu Câmii’t-Tirmizî 

• Mesâbîhu’s-Sünne 

• Şerhu’s-Sünne: Begavî’nin Muhyi’s-Sünne lâkabı ile tanınmasına sebep 

olan eseridir. Begavî bu eserini yazarken kendisinden önceki 

muhaddislerin metodunu kullanmıştır. Hadisleri konularına göre bir 

araya getirmiştir.28  

• Şerhu Muhtasarı’l-Meznî 

 
24 Saffet Sancaklı, a.g.e., s. 83. 
Bkz. Yâkût el-Hamevî, Mu’cemu’l-Büldân, I, 468; Ebu’l Fidâ, Muhtasar, II, 240; İsnevî, Tabakât, I, 206; 

Zehebî, Târîhu’I-İslâm- XIII, vr. 117-b; Siyer, XIX, 442; Subkî, Tabakâtu’s-Suğrâ, vr. 57a-b; îbn Bedrân, 

Abdulkadir, Tehzîbu Târihi İbn Asâkîr, IV, 348. 
25 Beğavî, Meâlim, (Mukaddime), 1: 28. 
26 Adem Çalar, a.g.e., s. 457. 

Bkz. Alâüddîn Ali b. Muhammed Hâzin, Lübâbü’t-Tevîl fî Meâni’t-Tenzîl, (1317), 1: 3. 
27 Adem Çalar, a.g.e., s. 458-459. 
28 Ali Eroğlu, Müfessir Bağavi, Hayatı ve Tefsirindeki Metodu, Atatürk Üniversitesi SBE, (Doktora Tezi), 

Erzurum 1987, s. 63. 
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• el-Kiyâfe fi’l-Fıkh 

• Tercemetü’l-Ahkâm 

• et-Tehzîb fi’l-Furû’ 

• Fetâvâ-i Begavî 

• Tâcu’l-Arûs 

• Fedâilu’s-Sahabe29  

• el-Fetâvâ 

• Mu’cemu’ş-Şuyûh30 

 

1.2. Hâzin El-Bağdâdî’nin Hayatı ve Eserleri 

1.2.1. Hayatı 

Ebü’l-Hasen Alâüddîn Alî b. Muhammed b. İbrâhîm el-Hâzin el-Bağdâdî, 678 

(1279) yılında Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Daha çok Hâzin el-Bağdâdî olarak bilinir. 

Öğrenim hayatına Bağdat’ta başlamış ilk öğreniminden sonra Müstansıriyye 

Medresesi’nin şeyhlerinden İbnü’d-Devâlîbî’den hadis dersleri almıştır. Daha sonra 

Dımaşk’a gitmiş öğrenim hayatına Bahâeddin Kâsım b. Muzaffer İbn Asâkir ve Vezîre 

bint Ömer b. Esʿad’dan aldığı hadis dersleriyle devam etmiştir. Öğrenim hayatını 

tamamladıktan sonra Dımaşk’ta bulunan ve zengin kaynaklara sahip olan Sümeysâtiyye 

Kütüphanesi’nin uzun yıllar yöneticiliğini yapmıştır. İçinde bulunduğu kütüphanenin 

zenginliği çalışmalarına büyük oranda katkı sağlamıştır. Bu kütüphanenin yöneticiliğini 

yaptığı için kendisine Hâzin lakabı verilmiştir. Bir süre de Sümeysâtiyye Hankah’ında 

şeylik vazifesinde bulunmuştur. İleri yaşlarında Halep’in Şîha köyüne yerleştiği için Şîhî 

olarak da anılmıştır. Hadis, tefsir ve fıkıh âlimi olarak ün kazanmış, tarih alanında da 

kendini yetiştirmiştir. Bu büyük hadis âlimi 741 yılının Recep ayında, 19 Ocak 1341 

tarihinde Halep’te vefât etmiş ve Sûfîler Mezarlığı’na defnedilmiştir.31 

 
29 Adem Çalar, a.g.e., s. 455. 

Eserleri hakkında geniş bilgi için bkz. Muhammed İbrahim Şerif, el-Beğavî el-Ferrâ’ ve tefsîruhû li’l-

Kur’âni’l-Kerim, (Kahire: 1986), 98-174; Afâf Abdulgafûr Hamîd, el-Beğavî ve menhecühûfi’t-tefsir, 

(Ürdün: Dâru’l-Furkan, 1982), 43-53; Eroğlu, el-Kifâye, 44-59. 
30 Nesrişah Saylan, Kıraat Açısından Begavî Tefsiri, Fırat Üniversitesi SBE, (Doktora Tezi), Elâzığ 2015, 

s. 31. 

  Bkz. Saffet Sancaklı, Me‘âlimu’t-Tenzîl, 57. 
31 Ali Eroğlu, “HÂZİN, Ali b. Muhammed”, TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1998, C. XVII, s. 

125,126. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed Erişim Tarihi: 28.02.2022, Saat: 21:00. 
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      1.2.2. Eserleri  

• Maḳbûlü’l-menḳûl: İbnü’l-Esîr Câmiʿu’l-uṣûl adlı eserinde Kütüb-i 

Sitte’deki hadisleri bir araya getirmiştir. Hâzin, Câmiʿu’l-uṣûl adlı esere 

İbn Mâce ve Dârekutnî’nin es-Sünen’leriyle İmam Şâfiî ve Ahmed b. 

Hanbel’in Müsned’lerindeki hadisleri ilâve edip fıkıh bablarına göre 

düzenlemiştir. Eser on ciltten oluşmaktadır. Bir nüshasının VII. cildi 

Kahire’dedir.32  

• er-Ravz ve’l-hadâʾik fî sîreti hayri’l-halâʾik: Beş citten oluşan Hz. 

Muhammed’in hayatını anlatan bir eserdir. Bu eser İbn İshak ve İbn 

Hişâm’ın Hz. Muhammed’e dair kitaplarının esas alınıp bu kitaplara 

İbnü’l-Esîr, İbn Abdülber, İbnü’l-Cevzî’nin siyer ve hadisle ilgili 

yazdıkları eserlerinden alınan rivayetlerin eklenmesiyle oluşturulmuştur. 

Hâzin, eserindeki rivâyet ve hadisleri cerh ve taʿdîle tabi tutmuş, garib 

olan kelimeleri şerh etmiştir. Eser 174 babdan oluşmakta ve iki ayrı nüsha 

halinde Süleymaniye Kütüphanesi’nde yer almaktadır.33 

• ʿUddetü’l-efhâm fî şerhi ʿUmdeti’l-ahkâm: Kâtib Çelebi Keşfü’z-

zunûn adlı eserinde herhangi bir nüshasına rastlanmayan bu eseri, Ebû 

Bekir eş-Şâşî’nin el-ʿUmde fî furûʿi’ş-Şâfiʿiyye’sinin şerhi olarak 

zikretmiştir.34 Gerçekte Hâfız Abdülganî b. Abdülvâhid el-Makdisî’nin 

ahkâm hadislerine dair ʿUmdetü’l-ahkâm adlı eserinin şerhi olduğu 

belirtilmektedir.35  

• Lübâbü’t-teʾvîl fî meʿâni’t-tenzîl: Hâzin el-Bağdâdî’nin en tanınmış 

eseridir. Begavî’nin Meʿâlimü’t-tenzîl isimli tefsîrini teʾvîl yoluyla 

kaleme almıştır. Eserin dili Arapçadır. Daha çok “Tefsîrü’l-Hâzin” adıyla 

 
32 https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed Erişim Tarihi: 28.02.2022, Saat: 16:20. 

Ali Hilmi Dağıstânî, Fihristü’l-kütübi’l-ʿArabiyyeti’l-maḥfûża bi’l-Kütübḫâneti’l-Ḫidîviyye, Kahire 

1308-10, I, 428. 
33 Ali Eroğlu, a.g.e., s. 126. 
34 https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed Erişim Tarihi: 28.02.2022, Saat: 16:40. 

Kâtib Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II, 1169-1170. (nşr. Kilisli Muallim Rifat - Şerefeddin Yaltkaya), I-II, 

İstanbul 1360-62/1941-43. 
35 https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed Erişim Tarihi: 28.02.2022, Saat: 17:05. 

Dâvûdî, Tabakātü’l-müfessirîn, I, 422-423. (nşr. Ali M. Ömer), I-II, Kahire 1392/1972. 

Ahmet Çelik, Hâzin Tefsirinde İsrâiliyyat, Selçuk Üniversitesi SBE, (Basılmamış yüksek lisans tezi), 

Konya 1989, s. 3. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed
https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed
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bilinen bir Kurʾân tefsiridir.36 Dâvûdî ve Askalânî bu eser için “et-Teʾvîl 

li-meʿâlimi’t-tenzîl” adını kullanmışlardır. Hâzin, eserin 

mukaddimesinde eserini Begavî’nin Meʿâlimü’t-tenzîl isimli eserinden 

özetlediğini bunun yanında Envârü’t-tenzîl, Keşşâf ve Mefâtîhu’l-gayb 

gibi seçkin tefsir kitaplarından aldığı bilgileri de ekleyerek oluşturduğunu 

belirtmiştir. Başlangıç tarihi belirtilmeyen eser 10 Ramazan 725 (20 

Ağustos 1325) tarihinde tamamlanmıştır.37 Lübâbü’t-teʾvîl üç ciltten 

oluşur. Hâzin bu tefsir kitabını yazarken yararlandığı kaynakları, izlediği 

yöntemleri açık bir şekilde belirtmiştir.  

 

1.3. Hâzin Tefsîri’nin Türkçe Tercümeleri 

1.3.1. Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî’nin Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb Adlı 

Eseri 

Hâzin Tefsîri (Lübâbü’t-teʾvîl), 15. yy’ın ilk yarısında (25 Rebiyülahir 838, 

Pazar / 28 Kasım 1434 Pazar) Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî tarafından Tercüme-i 

Tefsîrü’l-Lübâb adıyla Arapçadan Türkçeye çevrilmiştir. İznikî, eseri aynen tercüme 

etmemiş kendisi de eklemeler yapmıştır. Eser bu yönüyle telif tercüme özelliği 

taşımaktadır. Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb’ın ikinci cildi BEYEK, Ulu Cami 435 

numarada; üçüncü cildi Topkapı Sarayı Yazma Eserler Kütüphanesi Koğuşlar 561 

numarada kayıtlıdır. Bu iki cildin de tek nüshaları tespit edilebilmiştir. İsmail Taş, 

Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb’ın ikinci cildi olan yazma eser üzerine doktora tezi 

hazırlamıştır. Taş, çalışmasında bu iki yazma eserin birbirinden farklı eserler 

zannedildiği için farklı isimlerle kayıt altına alındığını tespit etmiştir. BEYEK Ulu 

Cami’de bulunan yazma eser Enfesü’l Cevâhir adıyla, Topkapı Sarayı Yazma Eserler 

Kütüphanesi Koğuşlar’da bulunan yazma eser ise Tefsîr-i Ebu’l-Leys adıyla 

kaydedilmiştir. Taş, yaptığı araştırmalar sonucunda bu eserlerin birbirinden farklı iki 

eser olmadığını, Hâzin el-Bağdâdî’nin Lübâbü’t-teʾvîl fî meʿâni’t-tenzîl isimli eserinin 

 
36 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Çelik, Hâzin el-Bağdâdî ve Tefsirdeki Metodu, Harran Üniversitesi SBE, 

Temel İslami Bilimler Anabilimdalı, Tefsir Anabilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), Şanlıurfa 1996. 
37 https://islamansiklopedisi.org.tr/hazin-ali-b-muhammed Erişim Tarihi: 28.02.2022, Saat: 22:45. 

Eroğlu, a.g.e., s. 125. 

Kâtib Çelebi, Keşfü’z-zunûn, II,1540. (nşr. Kilisli Muallim Rifat - Şerefeddin Yaltkaya), I-II, İstanbul 

1360-62/1941-43. 
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İznikî tarafından Türkçeye yapılan telif tercümesinin ikinci ve üçüncü ciltleri olduğunu 

belirlemiştir. Taş İznikî’ye ait olan bu eserin adının Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb 

olduğunu belirtmiştir. Eserin birinci ve dördüncü cildinin varlığı bilinmekle birlikte 

henüz bu ciltlere ulaşılamamıştır. İsmail Taş doktora tezinde38 ve 2016 yılında yazdığı 

makalede39 Meâlimü’t-Tenzîl (Begavî Tefsiri) adlı eserin yazarını belirtirken Begavî 

yerine Beydâvî yazmıştır. Kendisiyle yaptığımız görüşmelerde bunun sehven 

yapıldığını belirtmiştir. 

Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb’ın tespit edilen her iki cildi 271x180 mm en ve 

194x117 boy ölçülerine sahiptir. Metinler harekeli nesih ile yazılmış olup metinlerin her 

sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Eserin metin kısmında siyah, sûre başlıklarında ve 

âyetlerin yazımında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Eserin ikinci cildinde 382, üçüncü 

cildinde 305 varak mevcuttur. Eser, 15. yy’da Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme 

alınmış bu dönemin dil özellikleri en güzel şekilde yansıtan bir tercümedir.40  

 

1.3.2. Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin Adlı 

Eseri 

Hâzin Tefsiri’nin (Lübâbü’t-teʾvîl’in) 19. yy. başlarında Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh 

İbrâhim tarafından da tercüme edildiği İsmail Taş tarafından tespit edilmiştir. Bu eser 

önce İznikî’nin zannedilmiş, onun adına kaydedilmiştir. İsmail Taş, hazırladığı doktora 

çalışmasıyla bu eserin İznikî’ye değil Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrâhim adında bir başka 

müellife ait olduğunu belirlemiştir. Taş, daha sonra yazdığı makalede İznikî’ye ait olan 

Tercüme-i Tefsîrü’l-Lübâb ile Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrâhim’e ait olan Tercüme-i Tefsîr-

i Hâzin adlı eseri ortak olan sûrelerin tercüme yöntemine bakarak karşılaştırmış, bu 

eserlerin birbirinden farklı yazmalar olduğunu ortaya koymuştur. İznikî eserini telif 

 
38 İsmail Taş, Eskı̇ Anadolu Türkçesı̇ Dönemı̇ Eserlerı̇nden “Tefsı̇rü’l-Lübâb Tercümesı̇” Üzerı̇ne Dı̇l 

İncelemesı̇ (Gı̇rı̇ş-İnceleme-Metı̇n-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), İstanbul 2016, s. 4497-4503. 
39 İsmail Taş, “Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s. 91-110. 
40 İsmail Taş, Eskı̇ Anadolu Türkçesı̇ Dönemı̇ Eserlerı̇nden “Tefsı̇rü’l-Lübâb Tercümesı̇” Üzerı̇ne Dı̇l 

İncelemesı̇ (Gı̇rı̇ş-İnceleme-Metı̇n-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), İstanbul 2016, s. 70-77. 



34 

tercüme, Şeyh İbrâhim ise tercüme yöntemiyle oluşturmuştur.41 Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh 

İbrâhim’e ait olan Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı bu eserin ilk iki cildi Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde yer almaktadır. Birinci cildi 3163 numarada 

ve ikinci cildi 3164 numarada kayıtlıdır. Eserin ikinci cildinin sonunda üçüncü cildinin 

de var olduğu, üçüncü cildin Nahl sûresiyle başladığı belirtilmiştir. Fakat üçüncü cilde 

rastlanılamamıştır.42  

İncelediğimiz eserin 1a sayfasında eserle ilgili bazı bilgiler verilmiştir. Buna göre 

3163 numarada kayıtlı yazma eser, eserin birinci cildidir. Kitabın başında esere Bakara 

sûresinin tercümesi ile başladığı söylenmişse de Bakara sûresi ile değil Besmele ve 

Fatiha sûresinin tefsiriyle başlanmıştır. 1a sayfasının birinci satırında eserin Hâzin 

Tefsiri’nin tercümesi olduğu, ikinci satırında eserin müterciminin Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh 

İbrâhim olduğu belirtilmiştir. Eserin başındaki bilgilerden yine dönemin 

şeyhülislamının Samânîzâde olarak bilinen Ömer Hulûsi Efendi olduğunu ve eserin 

tercümesini onayladığını anlıyoruz. Eserin müstensihinin Şeyh Yusuf el-Mısrî adında 

bir kişi olduğu da bu bölümde yer almaktadır.  

Eserin 1a sayfasının 1. satırında “tercüme-i min tefsîr-i Hâzin” ifadesi yer 

almaktadır. Bu, eserin Hâzin Tefsiri’nin tercümesi olduğunu gösteren bir delildir. 

İncelediğimiz metin bu sebeple Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin olarak adlandırılmıştır. Şeyh 

İbrâhim Hâzin el-Bağdâdî’nin Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl isimli eserinden, 

tercümesinin her iki cildinde de Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meâlimü’t-Tenzîl (2b/9) olarak 

bahsetmiştir.43 

Metnimizde 1a sayfasında müellif, döneminde yazılan diğer eserlerden de 

bahsetmiştir. Fîrûzâbâdî’nin Kâmûsü’l-Muhît (1410) adlı Arapça eseri Seyyid 

Muhammed Murtaza (Zebîdî) tarafından Arapça şerh edilmiştir. Zebîdî’nin yardımı ve 

izniyle Yusuf el-Hafnavî el-Halvetî Kâmûsu’l-Muhît adlı eseri Türkçeye tercüme 

etmiştir. Bu eser dönemin padişahının emriyle Mütercim Âsım Efendi tarafından da 

 
41 İsmail Taş, “Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s. 91-110. 
42 İsmail Taş, Eskı̇ Anadolu Türkçesı̇ Dönemı̇ Eserlerı̇nden “Tefsı̇rü’l-Lübâb Tercümesı̇” Üzerı̇ne Dı̇l 

İncelemesı̇ (Gı̇rı̇ş-İnceleme-Metı̇n-Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Basılmamış doktora tezi), İstanbul 2016, s. 244, 4499, 4500. 
43 ESKİ, Zeynep, Hâzin Tefsîri’nin Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) 

(Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi SBE İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2021, s. 34. 

http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/TEZ/ET003131.pdf Erişim Tarihi: 25.12.2021, Saat: 07:40. 
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Türkçeye tercüme edilmiştir. Şeyh İbrâhim’in bu eseri yazması için maddi ve manevi 

olarak destek verenler ile dua eden ve ricada bulunan kişilerin isimleri de 1a sayfasında 

verilmiştir. Bunlar: I. Abdülhamid Han, Seyyid Muhammed Murtaza (Zebîdî), Ümmî 

Sinân Hazretleri, Begavî, Hâzin el-Bağdâdî, Yusuf Ziya Paşa, Çorûmî Sârim Ebü’l-

Berekât es-Seyyid Muhammed Efendi, Yegen Paşa. Aynı sayfada eserin on iki adet 

yazılıp çoğaltılarak dağıtılmak istendiği bunun on iki imam hürmetine yapılacağı 

belirtilmiştir. Bu durum eserin baş sayfalarında yapılan düzeltmeleri de açıklar 

niteliktedir. Yusuf el-Mısrî’nin yazıya geçirdiği eser dersler esnasında yazıya geçirilen 

ilk metin olsa gerektir. Müellif eseri incelemiş yanlışlıkları düzeltmiş eksiklikleri 

gidermiştir. Bu düzeltmelerin eserin daha sonra yazılacak olan diğer on iki nüshaya 

örnek teşkil edeceği düşünülmektedir. Metnin 1a sayfası dua bölümüyle bitirilmiştir. 

Burada peygambere, dört halifeye, Şeyh Murad Buhârî’ye dualar edilmiştir. Şeyh Murad 

Buhârî Nakşibendî şeyhidir.44 

1a sayfasında eserin yazılmaya başlandığı yıl 1216 olarak verilmiştir. 

1a sayfasının alt kısmında eserin yer aldığı kütüphanenin kaşesi bulunmaktadır. 

Kaşede yer alan bilgiler “Süleymaniye Kütüphanesi, Kısım: Yazma Bağışlar, Yeni kayıt 

no: 3163” şeklinde günümüz alfabesiyle yazılmıştır. 

Eserin 1b sayfasının baş kısmında Şeyhülislam Samânîzâde Ömer Hulûsi 

Efendi45 tarafından yazıldığı düşünülen 7-8 satırlık bir bölüm bulunmaktadır. Bu 

bölümde eserin çok güzel bir tefsir olduğu, Hâzin Tefsiri’nin tercümesi olduğu, nasıl 

oluşturulduğu, kullanılan dilin güzel, anlaşılır ve eksiksiz olduğu anlatılmıştır. Bu 

tefsirin okutulmasında Ümmî Sinân koluna mensup Şeyh Yusuf el-Hafnavî el-

Halvetî’nin etkisi olduğu belirtilmiştir. Eserin müellifi Şeyh İbrâhim’in kendi 

maiyetinde olduğunu belirten Samânîzâde, onun salih evlatlarından biri olduğunu 

söylemiştir. Bu bölüm eserin yazılma amacının açıklanması ve dua bölümüyle son bulur. 

Burada kullanılan dil metne göre ağırdır.46 

Eserle ilgili daha ayrıntılı bilgilere ilerleyen bölümlerde yer verilecektir. 

 
44 Zeynep Eski, a.g.e., s. 30, 31.  
45 Osmanlı Arşivi’nde Şeyhülislam Fetvaları, T.C. Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü 

Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığı, Yayın No: 139, ISBN 978-975-19-6471-7, Seçil Ofset, İstanbul 2015, 

s. 145-161. 

https://www.devletarsivleri.gov.tr/varliklar/dosyalar/eskisiteden/yayinlar/osmanli-arsivi-

yayinlar/Osmanli_arsivinde_seyhulislam_fetvalari.pdf Erişim Tarihi: 04.06.2022, Saat:13.30. 
46 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Eski, a.g.e., s. 31, 37, 68. 

https://www.devletarsivleri.gov.tr/varliklar/dosyalar/eskisiteden/yayinlar/osmanli-arsivi-yayinlar/Osmanli_arsivinde_seyhulislam_fetvalari.pdf
https://www.devletarsivleri.gov.tr/varliklar/dosyalar/eskisiteden/yayinlar/osmanli-arsivi-yayinlar/Osmanli_arsivinde_seyhulislam_fetvalari.pdf
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1.4. Ebu’t-Tevfîk Eş-Şeyh İbrâhim’in Hayatı ve Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin 

Adlı Eseri 

1.4.1. Hayatı 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’le ilgili yapılan araştırmalar sonucunda 

kaynaklardaki bilgilerin az sayıda ve sınırlı olduğu görülmüştür. İncelediğimiz bu 

metinden ve birkaç kaynaktan müellif hakkında bilgiler derlenmeye çalışılmıştır. 

Müellifin XVIII. yüzyılın ikinci yarısında doğduğu tahmin edilmektedir. Mehmed 

Süreyya’nın Sicill-i Osmanî adlı eserinde müellifle ilgili şu bilgiye yer verilmiştir: 

“İbrâhim Efendi (seyyid) (Samânîzâde) şeyhlerden olup 1251’de (1835/6) vefat 

eyledi.”47 Böylece doğum tarihi tam olarak bilinmeyen müellifin ölüm tarihi 1835 olarak 

belirlenmiştir. Yine Sicill-i Osmanî’ye ve metnin 1a sayfasına bakıldığında Ebu’t-

Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in Samânîzâde tekkesinin şeyhlerinden biri olduğu açıkça 

görülmektedir.48  

İncelediğimiz eserin özellikle 1. ve 2. varaklarında müellifle ilgili bazı bilgilere 

ulaşılmıştır. Eserin 1a sayfasında müellifin adı “el-Mütercim Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh 

İbrâhim49, “Ebu’t-Tevfîk es-Seyyid eş-Şeyh İbrâhim”50 ve “Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh es-

Seyyid İbrâhim Sırrî”51 olarak üç kere geçmektedir. 1b sayfasının 6. satırında da “Ebu’t-

Tevfîk es-Seyyid eş-Şeyh İbrâhim” olarak geçmektedir.52 Müellif adını 2a sayfasının 17. 

satırının sonunda eş-Şeyh Ebu’t-Tevfîk İbrâhim Nakşibendî olarak belirtmiştir. Bu 

 
47 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, yay.haz. Nuri Akbayar, Eski yazıdan aktaran: Seyit Ali Kahraman, 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, C. III, s. 784. 

48  “… el-Mütercim Ebu’t-Tevfìḳ eş-Şeyḫ 

İbrāhim bi-şeyḫi’l-maʿrūf Samānìzāde Şeyḫü’l-İslām…”; metnin 1a sayfasında kırmızı üçgen içinde “… 

Ebu't-Tevfìḳ eş-Şeyḫ es-Seyyid İbrāhim Sırrì şeyḫ-i zāviye-i Şeyḫü’l-İslām Samānì ʿÖmer Ḫulūsì der-

ḳurbü'l vefā …” 

49  

50  

51  

52  
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bilgilerden de anlaşıldığına göre incelediğimiz eser Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin’in müellifi 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’dir.  

Müellif 1a sayfasının sonunda, ettiği duanın şeyh Murad hürmetine kabul 

edilmesini istemektedir.53 Burada bahsi geçen kişi Şeyh Murad Buhârî54, Nakşibendî 

şeyhlerinden biridir. Metnin 2a sayfasının 17. satırında da müellif adının sonunda 

Nakşibendî kelimesini kullanmıştır. Bu örnekler Ebu’t-Tevfîk İbrâhim’in Nakşibendî 

tarikatına mensup olduğunun göstergesidir.  

İncelediğimiz metnin 1a sayfasında kırmızı kalemle çizilmiş üçgen içinde yer 

alan ifade şöyledir:  

“Ehlü’l-verā aḥḳaru’l-ʿibād Ebu’t-Tevfìḳ eş-Şeyḫ es-Seyyid İbrāhim Sırrì şeyḫ-

i zāviye-i Şeyḫü’l-İslām Samānì ʿÖmer Ḫulūṣì der-ḳurbü’l-vefāʿ ve’l-ferʿ Sulṭān 

Muḥammed ḫān el-gāzì el-maʿrūf bi-Otluḳcı Yoḳuşı. Ġafera ʿanhüm ve ġafera lehüm ve 

fi’l-yevmi’ş-şühedā ġayrihim ve ināvehüm. Temmet. Sene 1216.”55 

Yukarıda yer alan bilgiye bakıldığında müellifin tam adını görmek mümkündür. 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in İstanbul’un Fatih ilçesindeki Otlukçu Yokuşu’nda56 

bulunan Samânîzâde Tekkesi’nde şeyhlik yaptığını yine buradan öğrenmekteyiz. Bu 

bölümün sonunda eserin yazılmaya başlandığı tarih 1216 olarak kaydedilmiştir.  

 

53  “Āmìn āmìn āmìn el-müstedʿā bi-

mesnedi’d-duʿā-yı bi-ḥürmeti şeyḫunā şeyḫ Murād ve ḫulefā-yı ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān-ı mübìn.” 

Bkz. Zeynep Eski, a.g.e., s. 67. 
54 Murad Buhârî (ö. 1132/1720) Nakşibendî- Müceddidî şeyhi.  

Halil İbrahim Şimşek, “Murad Buhârî”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 31, Ankara 2020, s. 185-187. 
55 Zeynep Eski, a.g.e., s. 23. 
56 Otlukçu Yokuşu; İstanbul’un Fatih ilçesinde, Fatih Külliyesi’nin bulunduğu yerden Fener’e inen 
Darüşşafaka Caddesi ile Ayakapı tarafına inen Haliç Caddesi’nin, yamacın üst bölümlerinde yaptıkları 

makas içinde kalan mevki. Darüşşafaka Lisesi burada yer almaktadır. Otlukçu Yokuşu adı günümüzde 

Darüşşafaka Lisesinin güneyindeki bir sokakta yaşatılmaktadır. 

    https://muhaz.org/a-kadir-1917-istanbul--1985-istanbul-sair-yazar-kara-harp-okul.html?page=104 

Erişim Tarihi: 01.02.2022, Saat: 18:36. 

https://muhaz.org/a-kadir-1917-istanbul--1985-istanbul-sair-yazar-kara-harp-okul.html?page=104
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Şeyhülislam Samânîzâde Ömer Hulûsi Efendi (ö. 1812)57 Samânîzâde 

Tekkesi58’nin kurucusudur. Burası Nakşibendî tarikatine mensup olan Özbek dervişlere 

tahsis edilmiştir. Masrafları için de çeşitli akarla birlikte para vakfetmiştir.59  Kayıtlarda 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in bu tekkenin şeyhlerinden biri olduğu belirtilmektedir. 

Samânîzâde Tekkesi, döneminde bir medrese vazifesi görmüştür. Burada öğrencilere 

çeşitli dersler verilmiştir. Bu derslerin içinde hadis ve tefsir dersleri de yer almaktadır.60 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim, Hâzin el-Bağdâdî’nin Tefsîrü’l-Hâzin adlı eserini dersler 

halinde Türkçeye tercüme etmiş ve öğrencilere anlatmıştır. Bu derslerde hazır bulunan 

Yusuf el-Mısrî de Şeyh İbrâhim yaptığı tefsiri yazıya geçirmiştir. Şeyh İbrâhim yazıya 

geçirilen metni incelemiş bazı kelime ve cümlelerin üstünü çizmiş yaptığı düzeltmeleri 

de çoğunlukla altlarına yazmıştır. Bazı kelime ve cümlelerin de üstünü çizmeden altına 

genellikle Arapça karşılıklarını yazmıştır. Bazı sayfaların kenarlarında, üstünde ve 

altında da eklemeler bulunmaktadır. Metindeki eklemeler ve düzeltmeler kırmızı ve 

siyah mürekkeple yapılmıştır. Yapılan düzeltmelerde dilin daha ağır olduğu 

 
57 Ömer Hulûsi Efendi (Samânîzâde) (1727, İstanbul - 1812, İstanbul) Şeyhülislam. Babası ulemadan 

Hüseyin Efendi’dir. İyi bir eğitim aldıktan sonra 1800-1803 yılları arasında şeyhülislamlık yapmıştır. 

Kabakçı Mustafa Ayaklanması’nda Topal Ataullah Efendi görevden alınınca yerine ikinci kez 

şeyhülislam olarak atanmıştır (1807). Ancak bir gün sonra görevinden alınarak Ataullah Efendi görevine 

iade edilmiştir. 1810-1812 yılları arasında şeyhülislamlık makamına üçüncü kez getirilmiştir. Fatih 

semtinde kendi adıyla anılan bir darülhadis bir de tekke yaptırmıştır. 

   Ömer Hulûsi Efendi Darülhadisi İstanbul’un Fatih semtinde, Darüşşafaka Caddesi üzerindedir. 

Başhoca ve Musannif sokaklarının arasında yer alır. Kurucusu üç kez şeyhülislamlık makamında 

bulunmuş ve Samânîzâde lakabıyla tanınmış Ömer Hulûsi Efendi’dir (ö. 1812). Bina bu nedenle 

Samânîzâde Darülhadisi diye bilinir. 1918’de çıkan Fatih yangını sırasında tamamen yanmıştır. Bugün 

bu yapının yerinde bir öğrenci yurdu bulunmaktadır. 

   Ömer Hulûsi Efendi Tekkesi Fatih İlçesi’nin, Şeyh Resmi Mahallesi'nde yer alan Otlukçu Yokuşu’nda 

bulunmaktaydı. 19. yy’ın ilk yıllarında, Şeyhülislamlık yapmış Samânîzâde Ömer Hulûsi Efendi (ö. 1812) 

tarafından tesis edilmiştir. Bu Nakşibendî tekkesinin ilk şeyhi Silistreli Şeyh Seyyid Mustafa Efendi 

1236/1820-1821 yıllarında şeyhliği terk etmiştir. Daha sonra bu tekkenin şeyhliğine Nakşibendî ve Kadiri 

tarikatlarından icazeti bulunan Ebu't-Tevfìk Seyyid İbrahim Sırrî Efendi (ö. 1836) geçmiştir. Bu tekke ile 

Ömer Hulûsi Efendi tarafından aynı yerde kurulan darülhadisin bir bütünlük içinde olduğu tahmin 

edilebilir. Ayin günü perşembe olan ve "Samanîzade Tekkesi" olarak da bilinen bu tekke bugün ortadan 

kalkmıştır. 

   https://muhaz.org/a-kadir-1917-istanbul--1985-istanbul-sair-yazar-kara-harp-okul.html?page=104 

Erişim Tarihi: 01.02.2022, Saat: 18:36. 

   Ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Özcan, “Ömer Hulûsi Efendi, Samânizâde”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

İstanbul 2007, Cilt: 34, s. 72-73. 

   Ayrıca bkz. https://tr.wikipedia.org/wiki/S%C3%A2m%C3%A2nizade_%C3%96mer_Hulusi_Efendi 

Erişim Tarihi: 02.03.2022, Saat: 22:15.  
58 Mübahat S. Kütükoğlu, “Dârü’l-Hilâfeti’l-ʿAliyye Medresesi ve Kuruluş Arefesinde İstanbul 

Medreseleri”, İslam Tetkikleri Enstitüsü Dergisi, ed. Salih Tuğ, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 

1978, C. VII: cüz.1-2, s. 1-22. 
59 Tahsin Özcan, “Ömer Hulûsi Efendi, Samânizâde”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2007, Cilt: 34, 

s. 72-73. 
60 Mübahat S. Kütükoğlu, “1869’da Faal İstanbul Medreseleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Tarih Enstitüsü Dergisi, Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul 1977, S.7-8, s. 277-392. 

https://muhaz.org/a-kadir-1917-istanbul--1985-istanbul-sair-yazar-kara-harp-okul.html?page=104
https://tr.wikipedia.org/wiki/S%C3%A2m%C3%A2nizade_%C3%96mer_Hulusi_Efendi
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görülmektedir. 2b-6a sayfaları arasında bu düzeltme ve eklemeler yoğun şekilde 

yapılmıştır. Çoğunlukla üstü çizilerek yapılan bu düzeltme ve eklemelerin on iki adet 

yazılıp dağıtılması düşünülen eserin sonraki yazmalarına örnek teşkil etmek için 

yapıldığı düşünülebilir. Tercümenin ders anlatımları esnasında yazıya geçirildiği 

düşünüldüğünde Yusuf el-Mısrî’nin Şeyh İbrâhim’den duyduklarını neden aynen yazıya 

aktarmadığı ve eserin 2b-6a varaklarında yapılan düzeltmelere ileriki sayfalarda neden 

dikkat etmediği dikkat çeken konulardır. Zeynep Eski’nin bu konudaki görüşü, 

hocasından dersi dinleyip yazıya geçiren bir öğrencinin duyduklarını aynen yazıya 

geçirmeyip anladıklarını sadeleştirerek kaleme aldığıdır.61 

Müellifin eğitim durumuyla ilgili elimizde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Arapça yazılmış olan Tefsîrü’l-Hâzin adlı eseri Türkçeye tercüme etmesinden iyi 

derecede Arapça bildiği çıkarılabilir. Ayrıca yaptığı düzeltme ve eklemelerde süslü bir 

kullanması edebi dile de uzak olmadığını göstermektedir. 

 

1.4.2. Eseri 

1.4.2.1. Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin 

1.4.2.1.a. Konu, Şekil, Hacim 

İncelediğimiz eser Ebu’t-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrâhim’in Tercüme-i Tefsîr-i 

Hâzin adını verdiği eserinin birinci cildidir. Bu eser Hâzin el-Bağdâdî’nin Arapça olarak 

yazdığı Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâni’t-Tenzîl isimli Kurʾân tefsirinin Türkçeye 

tercümesidir. Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin XIX. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmıştır. 

Çoğu harekesiz nesih hat ile yazılmıştır. Eser Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

bölümünde 3163 numara ile kayıtlıdır. Eserin ikinci cildi yine aynı yerde 3164 numara 

ile kayıtlıdır. Eserin birinci cildi 266 varak olup 325x225 mm. iç ölçü, 240x165 mm. dış 

ölçüye sahiptir. Her sayfa 35 satırdan oluşmaktadır. 34, 36, 38 satırdan oluşan sayfaları 

da mevcuttur.  

Eserin birinci cildi besmelenin faziletiyle başlamış Fatiha, Bakara sureleriyle 

devam etmiştir. Birinci cildin 262/b sayfasının sonunda Nisa suresinin 6. ayeti 

açıklanmaya başlanmış 263/a sayfasının birinci satırında bitirilmiştir. Bu sayfanın geri 

 
61 Zeynep Eski, a.g.e., s. 36. 
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kalan kısmı boş bırakılmıştır. 263/b sayfasının baş kısmı boş bırakılmış, 7 ve 8. âyetler 

atlanmış, 9. ayetten açıklanmaya devam edilmiştir. Bu sayfada 19 satır bulunmaktadır. 

Aynı surenin 11. âyeti tamamlanmadan 265/a sayfasının 8. satırından itibaren ferâyiz 

konusuna geçilmiştir. Ferâyiz konusuyla ilgili şu üç başlık açılmıştır: 

1. Faṣl-ı ʿilm-i ferāyiżi ögrenmege vārid olan emirlerin beyān ider. 

2. Faṣl-ı ʿilm-i ferāyiżiñ ḥikmetlerini beyān ider. 

3. Faṣl-ı mìrāṡa girmege olan sebebleri beyān ider. 

Birinci cildin son sayfası olan 266. varakta (265/b sayfasında) ferâyiz konusuna 

devam edilmiş, Nisa suresi tamamlanmadan birinci cilt sona ermiştir.  

Eserin ikinci cildi Araf sûresiyle başlar, İsra sûresinin sonuna kadar devam 

eder.62 353 varaktan oluşur. İkinci cildin bitiminde bu cildin tamamlandığı ifade edilip 

üçüncü cildin Nahl sûresiyle başladığı bilgisi yer alır. Eserin üçüncü cildine henüz 

ulaşılamamıştır.63  

Metnin yazımında genel olarak siyah mürekkep kullanılmıştır. Bazı düzeltme ve 

eklemeler de siyah mürekkeple yapılmıştır. Metinde âyetler, bölüm başlıkları, konu 

başlıkları, vurgulanmak istenen bazı kelimeler, bazı düzeltmeler ve eklemeler, 1b ve 2a 

varaklarında secili anlatımı belirtmek için kullanılan nokta işareti kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Kırmızı mürekkep bazı âyetlerin, hadislerin ve kelimelerin altlarını çizmek 

için de kullanılmıştır. Bu kelime, kelime grupları ve cümleler çalışmamızda koyu renkte 

yazılarak gösterilmiştir. Bu ifadelerden bazıları şunlardır:  

Evvelki faṣl: Ḳurʾān’ıñ ve oḳumasınıñ ve ögrenmesiniñ fażlların beyān eyler. 

Çünki, imdi, ve ammā Medìne-i, evvelki mesʾele, cevāb, ikinci mesʾele, üçünci mesʾele, 

evvelki ismi, ikinci ismi, üçünci ismi, dördünci ismi, beşinci ismi, altıncı ismi, Allāh, şiʿr, 

neṡir, evvelki, ve ammā, ammā ḳaldı ki, mıṣraʿ, neṡr, ve ḳavlühū, eger, ḳavlühū, ve eger, 

faṣl, ikinci, ḳavlühū Teʿālì, aña cevāb, beyt, bil ki, ve ḳavlühū Teʿālā, mesʾele, ve andan, 

ve daḫı, rubāʿì, ṣāḥib-i.  

 
62 İsmail Taş, “Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s. 91-110. 
63 Zeynep Eski, a.g.e., s. 33. 
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Esere sayfa numaraları elli sayfada bir verilmiştir. Daha sonradan yapılan 

numaralandırma ise her on sayfada bir şeklindedir. 

 

1.4.2.1.b. Eserin Yazılış Tarihi  

Eserin 1a sayfasında Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin’in yazılmaya başlandığı tarih 29 

Ocak 1802 (25 Ramazan Cuma 1216)64, tamamlandığı tarih 28 Eylül 1806 (15 Recep 

1221)65 olarak kaydedilmiştir.  

Eserin 2a sayfasının 30. satırında geçen “Dördünci senede tekmìli müyesser oldı 

münìr.” ifadesinden eserin dört yılda tamamlandığı anlaşılmaktadır.  

 

1.4.2.1.c. Eserin İçeriği 

İncelediğimiz eserde, birinci cildin 1a sayfasından 1b sayfasının 8. satırındaki 

besmeleye kadar olan bölümünde eserin nasıl oluşturulduğu ve müellifi hakkında bilgi 

verilmektedir. Eser 1b sayfasının 8. satırında besmele ile başlamıştır. Bütün hamd ü 

senaların Allah’a olduğu söylenmiş, peygamberin gönderiliş amacı ve Kur’an’ın sırrına 

nasıl erileceği anlatılmıştır. Müellif Kur’an’ın tasnif ve tefsirini yapan ulemaya dua 

etmiş, onlar için Allah’tan rahmet dilemiştir. Daha sonra 2a sayfasının 16. satırından 

itibaren üzerinde çalıştığı eserlerden ve bu tercümeyi yapmaya nasıl karar verdiğinden 

bahsetmiştir. Mısır’dan Mustafa Bey diye bahsettiği bir yöneticiden gördüğü yardımı 

anlatmış o kişiye dua etmiştir. Eserin dört yılda tamamlandığı yine burada anlatılmıştır. 

Yazdığı eserin günahlarına kefaret olarak Allah tarafından kabul edilmesini istemiştir. 

Eserinin insanlara faydalı olmasını, ilmin değerinden anlamayan cahil kişilerin eline 

düşmemesini ve eseri okuyan alimlerin gördükleri yanlışları düzeltmelerini dilemiştir. 

Şeyh İbrâhim daha sonra Hâzin el-Bağdâdî’nin eserini nasıl oluşturduğunu anlatmıştır. 

Buna göre Hâzin önce Begavî’nin tefsirini şerh etmiş sonra tefsirdeki hadislerin ve 

 

64  (25 Ramazan Cuma 1216),  (1216). Eserin yazılmaya başlandığı 
tarih 1a sayfasında iki kere yazılmıştır. 

65  (Fì 15 Recep 1221) 
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anlamı bilinmeyen kelimelerin anlamlarını açıklayarak okuyanlara kolaylık olmasını 

istemiştir. Müellif, Begavî’nin de eserini kolay anlaşılabilmesi için âyetlerin tefsirine 

uygun olan hadis ve peygamberle ilgili hikayelerle donattığını belirtmiştir. Ayrıca 

Begavî’nin, tefsirine başlamadan önce üç fasıl Kur’ân’ın faziletlerinden bahsettiğini 

ifade etmiştir. İncelediğimiz eser 2b sayfasının 12. satırında Kur’ân okumanın ve 

öğrenmenin faziletlerini beyan eden bölümle devam etmiştir.  

Eserin müstensihi metin okumalarından anladığımıza göre, Şeyh Yusuf el-

Mısrî’dir. Ferağ kaydından Yusuf el-Mısrî’nin Ümmî Sinan koluna müntesip ve 

Nakşibendî tarikatına mensup olduğu anlaşılmaktadır. Eserin içeriğine, kullandığı 

kelimelere ve yazı tekniğine bakıldığında Yusuf el-Mısrî’nin ilmî yönden üst seviyede 

iyi eğitimli bir kişi olduğu görülmektedir. Eserin 1a sayfasında Şeyh İbrâhim onun için 

“azîzim Seyyid Yusuf el-Hafnavî el-Halvetî” ifadesini kullanmıştır. Müellif eserde bu 

zâtın yaptığı çevirilerden de bahsetmiştir. 

Müellif eserin başında dönemin devlet adamlarından, ulemadan ve birçok 

kişiden övgüyle sözetmiş ve bu kişilere dua etmiştir. Bu kişiler arasında zikrettiği 

kişilerden biri de sadrazamlık yapmış olan Yusuf Ziya Paşa’dır. Müellif Yusuf Ziya 

Paşa’nın yardımlarını görmüştür. 

Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin üzerine yüksek lisans tezi bulunan Zeynep Eski, Devlet 

Arşivleri Başkanlığında müellif Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in imzasını taşıyan bir 

belge tespit ettiklerini belirtmiştir. Bu belge, Yusuf Ziya Paşa’ya hitaben yazılmıştır. Bu 

belgenin gönderildiği yıl 1805’tir yani Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim eserini 

tamamlamadan bir buçuk yıl öncedir. Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim Yusuf Ziya 

Paşa’dan Samânîzâde Dergâhı’nın ihya edilmesini ve bu dergahtaki şeyhler için ihsanda 

bulunulmasını istemiştir.66 Bu belgeye ve incelediğimiz metnin başındaki ifadeye göre 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in Yusuf Ziya Paşa’yı tanıdığı ve Yusuf Ziya Paşa’nın 

müellife ve Samânîzâde Dergâhı’na yardımlarda bulunduğu söylenebilir.  

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim’in birinci ve ikinci cildi bulunan Tercüme-i 

Tefsîr-i Hâzin eserinden başka telif bir eserine rastlanmamıştır. Eserde verilen bilgilere 

göre müellif, Fîrûzâbâdî’nin (metinde Mecdüddîn olarak geçmiştir) Arapça kaleme 

aldığı Kâmus-ı Muhît-i Okyanus adlı kitabının Yusuf el-Halvetî tarafından Türkçeye 

 
66 Bkz. Zeynep Eski, a.g.e., s. 25. 
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tercüme edildiğini kendisinin de bu tercümeyi yazıya geçirdiğini belirtmiştir. Bahsi 

geçen bu esere ulaşılamamıştır. Yine Yusuf el-Halvetî’nin, Harîrî’nin Arapça yazdığı 

Makâmât adlı eserini Türkçeye çevirdiğini söylemiş kendisinin de bu kitabı ders olarak 

okuttuğunu dile getirmiştir. Bu eser Mısır Milli Kütüphane Kataloğu’nda kayıtlıdır.67  

Yukarıda bahsedilen iki eserden sonra gönlünün Hâzin el-Bağdâdî’nin Tefsîri’ni 

Türkçeye çevirmeye meylettiğini fakat dünya işlerinden eseri tercüme etmeye cesaret 

edemediğini, tercüme işini ertelediğini söylemiştir. Daha sonra Mısır beylerinden 

Mustafa Bey’in yardımlarıyla Hâzin Tefsiri’ni tercüme etmeye başladığını ve eserini 

dört yılda tamamladığını anlatmıştır. Bu ifadelerden eserin müterciminin Şeyh İbrâhim 

olduğu net bir şekilde anlaşılmaktadır. 

 

1.4.2.1.d. Eserin Yazılış Sebebi 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim eserini yazma sebebini, eserin dört yılda 

tamamlandığını 2a sayfasının 16. satırından 30. satırına kadar anlatmıştır. Bu bölümde 

“Kur’ân’ın sırlarını açan” ifadesiyle övdüğü Hâzin’in Lübâbü’t-Teʾvîl fî Meʿâlimü’t 

(Meʿâni’t) -Tenzîl isimli eserini Türkçeye çevirmeye karar verdiğini açıkça belirtmiştir. 

2a sayfasının 30. satırından itibaren Allah’tan kendisini doğru yoldan ayırmayıp rahmet 

etmesini, peygamberin şefaatinden mahrum etmemesini, dilini hatalardan korumasını, 

sehven yaptığı hataları kabul etmesini dilemiştir. Eserinin insanlara faydalı olmasını, 

meşhur olup çok okunmasını ve günahlarına kefaret olmasını istemiştir. Yazdığı eserin 

ilmin değerinden anlamayan kişilerin eline geçmemesi, insanlar faydalanmadan ortadan 

kaldırılmaması için dua etmiştir. Eserini okuyup, okutup, yazdırıp halkın faydalanmasını 

sağlayan kişilere de ayrıca dua etmiştir. Şeyh İbrahim bu çalışmasının karşılığı olarak 

dünyada iyilikle anılmayı, çok sevap kazanarak ahirette de mutlu olmayı dilemiştir. 

Müellif, eserini okuyan alimlerden eserinde gördükleri hataları düzeltmeleri, doğru 

gördükleri hakkında da hemen düşüncelerini beyan etmeleri konusunda ricacı olmuştur. 

İnsan hata yapmaya ve unutmaya yatkındır. Müellif habersiz olduğu, bilmediği konuları 

da ulemalardan sorup öğrenip tamamlamayı istemektedir. Bu bölüm 2b sayfasının 7. 

 
67 Zeynep Eski, a.g.e., s.28. 

Bkz. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, (1870-1890), Dâru'l-Kütüb el-Kavmiye 

Kısm'ul-Feharis el-Şarkiye, The General Egyption Book Organization, 1987, C.II, s. 262, nr.1000. 
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satırında Enfâl sûresinin 40. âyetine68 benzer bir ifade olan “Başarı Allah’tandır, o ne 

güzel mevlâ ve ne güzel yoldaştır.” sözleriyle tamamlanmış, Hâzin Tefsîri’nin kısaca 

özelliklerinden bahsedilerek tercümeye başlanmıştır.   

Yazdıkları eserler ve tefsirler sebebiyle pek çok âlimin hayırla yad edildiğini ve 

arkalarından dua okunduğunu görmüş; kendisi de Allah’ın rızasını kazanmak, eserini 

okuyanların hidayete ulaşmalarını sağlamak ve dualarını almak için bu eseri yazdığını 

belirtmiştir. 

 

1.4.2.1.e. Eserin Tercüme Yöntemi 

Eserin 2b sayfasının 7. satırında az da olsa Hâzin Tefsîri’nin tercüme yöntemine 

değinilmiştir. Müellif eserini oluştururken Hâzin’in tefsîrindeki yöntemi kullanmıştır. 

Eser birkaç ekleme, çıkarma ve değişiklik dışında Hâzin Tefsîri’nin Türkçeye aynen 

tercümesidir.  

Şeyh İbrâhim her müellifin eserinde bulunması gereken beş özelliği eserinin 10a 

sayfasının 30. satırından 10b sayfasına kadar anlatmıştır:  

“… Zìrā her müʾellife lāʾiḳ sezā olan oldur ki sābıḳān müʾellifleriñ fenni üzre 

teʾlìf ide ki kitābı beş fāʾideden ḫālì olmaya. Evvelā çetin ve ḳavì olan elfāẓlarıñ seçüp, 

işüp çıḳara; āşikāre ide. Eger daġınıḳ ise devşürüp cemʿ eyleye. Eger derin ise maʿnāsı 

anı şerḥ idüp bildire ve teʾlìfde düzmesin güzel yaḳìn bellü ide ki aradıḳda bulması 

bilmesi āsān ola. Ve içinde ziyāde lāzım olmayanı ḳoymaya ve uzun, muṭavvel itmeden 

ṣaḳına. Hemān muḫtaṣar müfìd olan elfāẓlar ile donadup müzeyyen eyleye. İmdi dergāh-

ı ẕü’l-celālden niyāzım oldur ki bu tefsìrimi ol ẕikr itdigim beş ḫiṣālden ḫālì itmeye…” 

Şeyh İbrâhim, Hâzin Tefsiri’nden farklı olarak âyetleri bütün olarak değil 

parçalara ayırarak tercüme etmiş, kelimelerin anlamlarını örnekler vererek açıklamaya 

çalışmıştır.69 Bazı anlaşılması zor kelimelerin anlamlarını ve Türkçe karşılıklarını 

vermiştir (13b/13). Bazı âyetlerin nüzul sebepleri açıklanmıştır. Bazı âyetler âyetle ve 

hadislerle açıklanmıştır. Bazı âyet ve hadislerin Arapça yazılışlarına yer verilmeden 

 
68Ḳurʾān, (Enfâl) 8/40: “Eğer yüz çevirirlerse bilin ki Allah sizin dostunuzdur. O, ne güzel dosttur; O, ne 
güzel yardımcıdır!” 
69 İsmail Taş, “Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s. 91-110. 
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doğrudan Türkçeleri verilmiştir. Bâzı âyetler açıklanırken Arapça şiirlerden 

yararlanılmıştır (14a/23). Şeyh İbrâhim eserinde âlimlerin kendisine yönelttikleri 

sorulara ve bu sorulara verdiği yanıtlara yer vermiştir. 

Müellif, Hâzin el-Bağdâdî’nin görüşlerine yer vermeden önce “Hâzin, Hâzin dir 

ki, Sâhib-i Hâzin dir ki” ifadelerini kullanmıştır. Eserde Hâzin’in görüşlerine sıkça yer 

verilmiştir. (2a/21), (2b/7), (13a/11), (13b/10), (13b/26), (14a/8), (15a/4), (16a/11), 

(16a/32), (18a/34), (18b/3), (18b/34), (19a/35), (19a/35), (19b/16), (19b/28).  

“Ve Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Eḥādìṡ bābında bunuñ içün delìller ve ìrādlar ve 

cevāblar çoḳdur. Cehr ile iḫfā içün anları yād itsek maḳṣūd uzanur. Bu ḳadar kifāyet 

ider.” (13a/11) 

“Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Çünki ʿināyet raḥmet ile her umūrda ġayrıdan çoḳdur. Ve 

umūra iʿānet dilemek anuñla ġayrısından ziyāde mühim ve lāzımdır. Anuñ içün Ḥaḳ 

Teʿālì’niñ raḥmeti tekrār be tekrār ẕikr itmek. Zìrā ol ḳamu ḫalḳına raḥmeti ile tecellì 

eyler. Andan buyurdı ki: “Raḥmeti sebḳat ġażabi”. Ḫışmımı raḥmetim baṣdırdı.” 

(13b/10) 

“Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Anı birḳaç vech üzre ẕikr itdiler. Birisi, bunda ṭāḳat ile 

iṭāʿat dilemek fiʿlden evvel lāzım gerek idi. Biz Ḥaḳ Teʿālì’ye ḥamd ideriz ki bize tevfìḳ 

eyledi. Ve fiʿl ile iṭāʿate ṭāḳat virdi. Öyle olduḳda yardım dilemede taḳdìm ve teʾḫìr 

itmede farḳ yoḳdur.” (14a/8) 

Eser yazılırken bazı âyetler eksik yazılmış (1b/19), bazı âyetlerde bir kelimenin 

yerine başka bir kelime yazılmıştır (7b/7-18b/8). Bazı âyetlerin harekeleri yanlış 

konulmuştur (11a/14). Bir âyet de başka bir sûrenin âyetiyle karıştırılmıştır (14a/30). 1b 

sayfasının 19. satırında yer alan İsrâ sûresinin 88. âyetinin başında yer alan “kul” 

kelimesi metne alınmamıştır. 18b sayfasının 8. satırında yer alan Bakara sûresinin 9. 

âyetinde geçen “yeḫdeʿūne” kelimesi yerine müellif tarafından “yuḫādiʿūne” kelimesi 

yazılmıştır. 18b sayfasının 20. satırında yer alan Bakara sûresinin 10. âyetinde geçen 

“yekẕibūn” kelimesi yerine müellif tarafından “yükeẕẕibūn” kelimesi yazılmıştır. Nisâ 

4/69: “İşte onlar, Allah'ın kendilerine nimet verdiği peygamberlerle, sıddîklerle, 

şehidlerle ve iyi kimselerle birliktedirler.” Âyet yazılırken ülāʾike ile elleẕìne kelimeleri 

arasındaki meʿa kelimesi, ülāʾike kelimesinin başındaki “fe” kelimesi alınmamıştır. 

“Ülāʾike elleẕìne enʿame’l-lāhu ʿaleyhim mine’n-nebiyyìne” Meryem sūresinin 58. 
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âyetinde de geçmektedir. İki âyetin kelimeleri bir araya getirilmiş bu esnada me’a 

kelimesi atlanmış olabilir. Âyet ilk yarısına kadar Meryem sūresinin 58. âyetinin diğer 

yarısında ise Nisa sūresinin 69. âyetinin kelimelerini bir araya getirmektedir. İkinci 

olasılık: Müellif eserini yazarken meʿa ve fe kelimelerini yanlışlıkla atlamış olabilir. 

Aʿrâf sûresinin 127. âyeti müellif tarafından farklı şekilde harekelendirilmiş (ve yüzreke 

ve ālihetüñ), tarafımızca aslına uygun okunmuştur (ve yezereke ve āliheteke) (11a/14). 

 

1.4.2.1.f. Eserin Dil Özellikleri 

Eser XIX. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmıştır. Bu 

dönemde halk için yazılan eserlerin dili daha yalındır. İncelediğimiz eserin dili 1a 

sayfasında ve 1b sayfasının başında bulunan 7 satırlık bölümde ağırdır. 8. satırda 

besmele ile başlayan bölümden sonra dilin yalınlaştığı görülür. 2b-6a sayfaları arasında 

müellif tarafından eklemeler ve düzeltmeler yapılmıştır. Bu düzeltmeler yapılırken çoğu 

Türkçe olan kelime ve cümlelerin yerine Arapça ve Farsça kelime, tamlama ve cümleler 

yazılmıştır. Bu duruma eşitmek yerine istimâ etmek, yazmak yerine tahrîr etmek, 

arasında yerine beyninde, kalkup yerine kıyam buyurup, kohu yerine bûy ve râyiha, tatlu 

yerine şîrîn, acı yerine telh, korhu yerine havf kelimeleri ile “Yā Resūlu՚l-lāh (Ḥażret-i 

server-i serìre-dān-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem.) ʿamellerden (aʿmālden) ḳanġı 

ʿamel Ḥaḳ celle ve ʿalā ḳatında sevgülüdür?” (Cenāb-ı vāhibü’l-ʿaṭāyānıñ ʿindi 

maʿnevìsinde eḥabdır.) cümlesi örnek verilebilir. Bu ekleme ve düzeltmelerde de dil 

ağırdır. Eser yazıldığı dönemin dil özelliklerini, kelime hazinesini iyi bir şekilde 

yansıtmıştır. 

Eserde 1b sayfasının 9. satırından 2a sayfasının 30. satırının ortasına kadar secili 

bir anlatım kullanılmıştır. Secili anlatım cümlelerinin sonuna kırmızı mürekkeple nokta 

konulmuştur. Seci, “r, t, n, m, l, k, f” sesleri ile yapılmıştır. 

“Ve aña ʿ ilm-i tevḥìdini hidāyet idüp şeref-i fażìletin artırdı ekṡer. Ve anuñ 

dilini ḥamdına ve şükrine ve tevḥìdine cārì idüp ḳıyām u ḳuʿūdunda dimege Allāhu 

Ekber. Ve ḥabìbi Muḥammed ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemi kāffeten enāma 

gönderüp resūl peyġamber. Ve aña kitāb Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı indirdi muʿteber. 

Ve anda ḥikmetin ve ḥükmün ve emr-i nehyin beyān eyledi yer yer. Ve anı 

oḳuyanlara ilhāmını iḫsān itdi ki āsān ola itmege ezber.” (1b/11) 
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“Ve anuñ ile itdi mekārim-i aḫlākı tamām. Ve fażlını ḳamu āfāḳa yayup 

bildirdi müdām. Ve aña nūr-ı Ḳurʾān-ı ʿazìmü’ş-şānı indirdi nihāyet. Ve anı itdi 

ḍalāleti gidermege hidāyet. Ve ʿilm-i Ḳurʾān ile zāʾil oldı cehālet. Ve Ḳurʾān’a 

tābiʿ olana ḥükm itdi fevz ü felāḥ ile kemālet.” (1b/33) 

“Ve bilmek gerekdir andaki ḥelāl ile ḥarāmın. Ve hem bile her āyetiñ 

inmesine olan sebebleriñ aḳsāmın. Ve nesḫ iden āyetler ile mensūḫ olanın 

bilmekdir ʿayān. Maḫṣūṣ mıdır ve ʿumūm mıdır anuñ ile itmege beyān. Bunlar 

durur Ḳurʾān’ıñ ʿilmine irmege temel. Bāḳì fürūʿāt-ı ʿulūma irilür bunlarla idince 

ʿamel. Netìceleri sırrına bunlardur açan yol. İrene nūrları ola ġāyet bol.” (2a/8)  

2b/6a sayfaları arasında yapılan ekleme ve düzeltmelerde peygamberden 

bahsederken onu yücelten övgü dolu ifadeler kullanılmıştır. Bu ifadelerde kullanılan dil 

ağırdır: 

Faḥrü’l-mürselìn (2b/17) (6a/8), 

Ḥażret-i Seyyidü՚ṡ-ṡeḳaleyn (3a/11), 

Ḥażret-i ḫāce-i ʿālem-tāb ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3a/25), 

Ḥażret-i ḫāce-i ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3a/31), 

Ol naḫl-i ṭırāz bāġ-ı belāġ ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3b/2), 

Risālet-i ḥażret-penāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3b/8),  

Ḥażret-i server-i serìre-dān-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3b/13),  

Ḥażreti tercümān-ı lisāni’l-ḳıdem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3b/18), 

Ḥażret-i hādì’s-sübül ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (3b/23),  

ḫāce-i serìre-dān-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (4a/1),  

ḫurşìd-i ṡüreyyā-yı ʿalem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri (4a/6),  

Ol āfitāb-ı cihān-tāb-ı nübüvvet ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri (4a/13), 

Ḥażret-i ḫāce-i ʿālem-tāb ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (4a/21), 

ḫāce-i müşkil-güşāyı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri (4b/3),  

sulṭān-ı serāperde-i dìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri (4b/7),  
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pādişāh-ı ʿaẓìm el-ceberūt (4b/10), 

ol şeh-süvārül imkān-peymā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri (4b/11), 

ḫāce-i ḳadir-şinās-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (4b/17), 

ol ḳurretü’l-ʿayn el-enbiyā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (4b/26),  

ol ḫūrşìd-i cihāngìr risālet gìrā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri (4b/30), 

seyyid-i veṡìḳu’l-ʿahd meh-pāre-i müddeti el-mihr ṣalla’l-lāhu Teʿālì ʿaleyhi 

vesellem (4b/35), 

ḥażret-i fermān-fermāy-ı ṡaḳaleyn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (5a/3), 

ol ġonce-i faṣìḥü’l-lehce-i bāġ-ı belāġ ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretlerinden (5a/13),  

ḥażret-i pādişāh-ı enbiyā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden (5b/19), 

Seyyidü’ṡ-ṡaḳaleyn (5b/35), 

ol nāzenìn çār-bāliş-i mihteri ve dest-perverde-i dāye-i saʿādet serveri ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellemiñ gül-berg-i ġonce-i dehānlarından (6a/2), 

Ḥażret-i Ebū Bekir için de bu övgü dolu ifadelere yer verilmiştir: 

ḫalìfe-i evvel şeyḫ-i aʿẓam misk-i eẕfer ṣıddìḳ-i ekber raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretlerinden (4a/25),  

ol yār-ı ġār sulṭān-ı dìn Ṣıddìḳ-i Ekber raḫ-nümā (5b/34), 

El-ümmì en-nebìyü’l-emìn Resūl-ü rabbi’l-ʿālemìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemiñ ḫalìfeleri ve yār-ı ġārları, misk-i ezfer Ṣıddìḳ-i Ekber raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretleriniñ ḥużūr-ı hümāyūnlarında (6a kenar notu). 

İncelediğimiz metinde devrik cümlelere çokça yer verilmiştir. Metinde yapılan 

ekleme ve düzeltmelerde ise daha çok kurallı cümleler kullanılmıştır. Müellif, bazı 

cümle kuruluşlarında ve tamlamalarda müstensihin yazmayı unuttuğu kelimeleri ve 

ekleri de metne eklemiştir. Bu eklemeler metinde yay ayraç içinde gösterilmiştir: 
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Her kim tekebbürliginden (ve) cebbārlıġından anı terk idüp anuñ ile ʿamel 

itmezse Ḥaḳ (sübḥāne ve) Teʿālì anı kesüp gökden helāk eyler. (3a/15), 

“Siziñ ḫayr(lu)ñuz Ḳurʾān’ı ögrenüp (Ḳurʾān’ı taʿallüm idüṕ ḫalḳa taʿlìm 

idendir) andan dönüp ġayrılara ögredendir.” (3a/27), 

İmdi (imām) Buḫārì ḥażretinde(n) Zeyd bin Ṡābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden 

rivāyet olunan ḥadìṡiñ (şerìfiñ) tefsìri(nde buyurdılar ki)  Ḥażret-i Zeyd buyurdı(lar) ki 

…(5a/16-17) 

… Ḥuẕeyfetü’l-Yemānì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḫalḳıñ Ḳurʾān’ı oḳumada iḫtilāfların 

görüp kend(ülerinde) bir ġayret-i dìniye ḥāṣıl olup (ẓuhūra gelüṕ) gelüp Ḥażret-i 

ʿOṡmān (cāmiʿu’l-Ḳurʾān) (ibn ʿAffān) raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(ler)ine … (5b/7-8), 

Anuñ birisi (anlar) ibn Mesʿūd ve Übey bin Kāʿb ve Muʿāẕ bin Cebel ve Ebì 

Ḥuẕeyfe’niñ ḳulı Sālim Rıḍvānu’l-lāhi ʿaleyhim ecmaʿìn(lerdir). (6a/9-10), 

Ve (ne) aña cümlesi bir tertìb ḳodılar ki anı Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden almamış (olanlar) andan aldıḳları tertìb üzre itdiler. (6a/25-26). 

Müellif; Müslim, Buhârî ve Tirmizî’nin adlarının önüne imâm kelimesini 

eklemiştir: 

Ve daḫı (imām) Müslim ḥażreti (ḥażretleri) ile (imām) Buḫārì ḥażretiniñ 

(ḥażretleriñ) ittifāḳında … (3a/28), 

Bunı (imām) Tirmiẕì ḥażret(leri)i ẕikr itdi.(3b/10). 

Müellifin buyurdı ki, didi ki, eyitdi ki, hazreti gibi bazı kelimelere söz söyleyen 

kişilere saygıdan dolayı +lAr çokluk ekini eklediği görülmektedir. Müstensihin 2b-6a 

sayfaları arasında yapılan bu düzeltmeleri dikkate almadan yazmaya devam ettiği 

görülmektedir: 

Ḥażret-i Resūl buyurdı(lar); Ḳurʾān’ı ḥıfẓ itmede kāmil ü māhir olup güẕel 

oḳuyan ol ketebe melekleriyle berāberdir. (3a/30), 

 (Yaʿnì), Ebì Hureyre raḍiya՚l-lāhu ʿanh ḥażret(ler)inden rivāyet olnup didi ki 

(buyurdılar ki) … (3b/23), 
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Ḥażret-i ʿAlì ibn (Ebì) Ṭālib keremu՚l-lāhu vechehu ḥażret(ler)inden rivāyet 

olnup eyitdi ki (buyurdılar ki) … (4a/1) 

Eserde müstensihin bazı ekleri yazmayı unuttuğu görülmektedir. Bunlardan 

bazıları belirtme hali eki +I, yönelme hali eki +A’dır: 

Bismi’llāh cehren oḳur idi, Fātiḥa’dan evvel ve ṣoñra. (13a/6), 

Ve baʿżılar “el-ʿālem” melāʾikeden ve cinden ve insāndan ʿakıl ṣāḥibi olanlar 

ismdir, didiler. (13a/32-33) 

Müstensihin eserde tamlamaları Türkçeye göre oluşturduğu müellifin ise yaptığı 

düzeltmelerde Arapça ve Farsçaya göre bazen de karışık olarak oluşturduğu 

görülmektedir: 

ḳıyāmet güni - rūz-i ḳıyāmetde, ḥarfleriniñ iḫrācların - maḫāric-i ḥurūfı, 

Ḳurʾān’ıñ tefsìriniñ çoġı - tefsìr-i Ḳurʾān’ıñ ekṡeri.  

Metinde 1b sayfasından 10b sayfasının sonuna kadar müstensihin yazdığı 

yerlerde -Up zarf-fiili p’li şekliyle hocasının yaptığı düzeltmelerde b’li şekliyle 

yazılmıştır. 11a sayfasından itibaren müellif de bu zarf-fiili b’li şekliyle yazmıştır. 

Metinde bu harf “ṕ” harfiyle gösterilmiştir.  

Müstensih kelimelerin çoğulunu +lAr çokluk eki ile yapmış hocası ise aynı 

kelimelerin Arapça çoğul şekillerini kullanmıştır:  

ʿamel - aʿmāl (3b/13), askerler - ʿasākir (5b/7), ṭaşlar - aḥcār (5b/17), ḳalblerde 

- ḳulūbda (6a/14), āyetler - āyāt (6a/24), cüzʾ - eczāʾ, kāġad - evrāk  (6a/11-12). 

Müellif üstünü çizdiği bazı kelimelerin yerine yine aynısını yazmıştır: itmediler 

(6a/17). 

Tāğūt kelimesinin sonunda 7b/7’de ت harfi, 7b/8’de ة harfi bulunmaktadır. 

Eser genel olarak harekesiz nesih hatla yazılmıştır. Bazı kelimelerin, âyetlerin, 

hadislerin, şiirlerin az da olsa harekendirildiği görülmektedir. 

Metinde devrik cümlelerin, ki’li birleşik cümlelerin, tekrarların çokluğu; 

sonradan metin üzerinde yapılan ekleme ve düzeltmeler dikkat çekmektedir. Bu durum 

incelediğimiz metnin derslerde tercüme esnasında anlatılanların yazıya aktarılması 

sonucu oluşturulduğunu ispatlar niteliktedir. 
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Metinde atasözleri ve deyimlere de yer verilmiştir. 

Atasözleri: “Demir demir ile kesülüp yarılır.” (17b/22) Bu atasözü günümüzde 

“Çivi çiviyi söker.” şeklinde kullanılmaktadır. 

 “Yaʿnì, itdigiñ gibi cezāñı bulursuñ. Ḫayr ise ḫayr şer ise şer.” (13b 21-22) Bu 

atasözü günümüzde “Ne ekersen onu biçersin.” şeklinde kullanılmaktadır. 

Bazı âyetlerin tefsiri yapılırken açıklamalar atasözleriyle desteklenmiştir. 

Âyet: Yusuf (12/76) “Her ʿilm ṣāḥibiniñ üzerine kendiden aʿlā bir ʿālim vardır.” 

(8a/18) 

 “El elden üstündür.” (8a/18) 

Deyimler: “ḳan tere batdım” (8a/1) Bu deyimin günümüzdeki kullanımı “kan ter 

içinde kalmak” şeklindedir. 

 “ḳulaḳ virmek” (4a/7), “yüzlerine urdı” (18b/8-21a/14), günümüzdeki kullanımı 

“yüzüne vurmak” şeklindedir.   

Metinde halk ağzında kullanılan sözcüklere de yer verilmiştir: 

aldamaḳ (18b/3), ḳarındaş (17b/8), uşak (10b/17).   

    

1.4.2.1.g. Eserin Bölümleri 

Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı eserde bölüm ve konu başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılarak daha belirgin bir hale getirilmiştir. İncelemesini yaptığımız 1b-

22a sayfaları arasındaki bölümler şöyledir: 

1. Evvelki faṣl: Ḳurʾān’ıñ ve oḳumasınıñ ve ögrenmesiniñ fażlların beyān 

eyler. (2b/12) 

2. İkinci faṣl: Ḳurʾān’ı ʿilmsiz kendi rāyı ile tefsìr idene ve oḳuyup unudana 

vaʿd olunan ʿaẕābı beyān ider. (4a/15) 

3. Üçünci faṣl: Ḳurʾān’ıñ cemʿ olmasın ve inmesi tertìbin ve yedi ḥarf üzre 

indigin beyān ider. (5a/15) 

4. Faṣl: Ḳurʾān yeddi ḥarf indigin ve anuñ içün vārid olan ḳavilleri beyān ider. 

(7a/10) 
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5. Faṣl: Tefsìr ile teʾvìl maʿnāların beyān ider. (8a/19) 

6. Faṣl: “Eʿūẕu bi’l-lāh” dimegi beyān ider. (8a/27) 

7. Tefsìr-i Sūret-i Fātiḥatü’l-Kitāb, Ümmü’l-Ḳurʾān (Fâtiha sûresinin âyet, 

kelime ve harf sayısı; nerede indiği; diğer isimleri hakkında bilgi verilmiştir.) (9a/11) 

8. Faṣl: Sūre-i Fātiḥatü’l-Kitāb’ıñ fażlını beyān ider. (9a/24) 

9. Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm ve bihi esteʿìne. (10b/1) (Besmelede yer alan 

kelimelerin açıklanması.) 

10. Faṣl: Besmele-i şerìfiñ ḥükmünde iki mesʾele vardır. (11b/9) (Bu bölüm 

evvelki ve ikinci mesʾele olarak iki başlık altında açıklanmıştır.) 

11. Fātiḥa sūresinin tefsiri. (13a/13) 

12. Faṣl: Āmìn ile Fātiḥa’nıñ ḥükmündedir. (14b/12) (Bu bölüm evvelki ve 

ikinci mesʾele olarak iki başlık altında açıklanmıştır.) 

13. Tefsìr-i Sūretü’l-Baḳara. (15a/11) (Bakara sûresinin indiği yer; âyet, kelime 

ve harf sayısı belirtilmiştir.) 

14. Faṣl: Anuñ (Bakara sûresinin) fażìletini beyān ider. (15a/14) 

15. Bakara sûresinin tefsirine başlanması. (15a/33) (Çalışmamız Bakara 

sûresinin 26. âyetine kadar olan kısmını içermektedir.) 

 

1.4.2.1.h. İmlâ ve Cümle Kurgusu Dikkate Alınarak Eserin Günümüz 

Alfabesine Aktarılmasında Takip Edilen Esaslar 

Çalışmamız, Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı eserin 1b-22a sayfalarını 

kapsamaktadır. Eserin transkripsiyonu yapılırken sayfa numaraları köşeli parantezle 

[15a] şeklinde, satır numaraları yay ayraç içinde (1) şeklinde gösterilmiştir. 

Metinde geçen sûrelerin Kur’ân’daki sıraları, âyetlerin numaraları ve meâlleri, 

hadislerin yer aldığı kaynaklar, kelimelerin anlamları, müellif tarafından yapılan 

düzeltmelerin yerleri dipnotta verilmiştir. Âyetlerin meâlleri için Diyanet İşleri 
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Başkanlığı’nın internet sitesinde yer alan Kur’ân’ı-ı Kerim Tefsiri esas alınmıştır.70 

Âyetlerin transkripsiyonları yapılarak metinde yay ayraç içinde gösterilmiştir. 

Metinde geçen bazı özel isimler ve yer adlarıyla ilgili kısa bilgiler verilmiştir. Bu 

bilgiler dipnotta yer almıştır. Bu kısa bilgiler için Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi ana kaynak olarak alınmıştır.  

Müstensihin yazıya geçirdiği kısım asıl metin olarak alınmış, müellif tarafından 

yapılan ekleme ve düzeltmeler metin içinde uygun yerlere yay ayraç içinde yazılmıştır. 

Metinde kırmızı mürekkeple yazılan kelimeler, kelime grupları, cümleler ve âyetler 

koyu renkte gösterilmiştir. 

Metinde okunamayan yerler (…) şeklinde gösterilmiştir. Esere yapılan 

müdahaleler metin içinde yay ayraç içine alınmış ve dipnotta gösterilmiştir. 

Esere tarafımızca yapılan metnin akışına uygun eklemeler köşeli parantez [ ] 

içinde gösterilmiştir: [ve] (3b/33), [Ādem] (5a/24), [bin] (6a/6), ḳal[ḳ]dıḳda (8b/19), 

[idüp] (8b/22), iki[ye] (10a/5), Muḥammed[’e] (15b/28), gözler[ine] (18a/14), 

getürenler[e] (21b/23).  

Eserde bazı âyetlerin yazımında hatalar yapılmıştır. Bu âyetler çalışmamızda 

asıllarına uygun olarak yazılmıştır. 

5a sayfasının altında yer alan eklemelerde buraya kelimesi bu araya şeklinde 

yazılmıştır. 

Aslında p harfiyle yazılan ama metinde b harfiyle gösterilen -Up zarf-fiil eki ṕ 

sesi ile gösterilmiştir: bilüṕ (15b/4), bildirüṕ (18b/11). 

Şeyh İbrâhim’in metne en çok eklediği ek saygı belirtmek amacıyla kullandığı 

+lAr eki olmuştur: ḥażret(ler)inden (4a/1), buyurdı(lar) (4a/1), buyurdı(lar ki) (4a/13), 

ḥażret(ler)inden (5a/6). Bunun dışında müellif ḫayr(lu)ñuz (3a/27) kelimesinde 

görüldüğü gibi eksik gördüğü ekleri de metne eklemiştir. Kurı (3a/12) kelimesinin 

üstünü çizmiş, yerine kelime eklememiştir.  

Kelimeler yazıldığı şekilde okunmuştur. Hemzeli olduğu halde hemzesiz yazılan 

kelimeler hemzesiz okunmuştur. Aslında şeddeli olan ama şeddesiz yazılan kelimeler 

şeddesiz yazılmıştır. zāʾil (14b/16), ibtidā (9a/15-15a/12), şeyʾ (15a/19), şey (16b/2), şek 

 
70 https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir/ Erişim Tarihi: 14.12.2021, Saat:10:48. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir/
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(16a/9), şekk (16b/19), lāʾiḳ (4a/32-14a/27), lāyıḳ (4a/33), reʾyi (4a/31), rāyı (4a/19), 

cāiz (7b/13-15a/25), cāʾiz (7b/16), dāʾim (19b/35), dāim (21a/7). Metinde ayrı yazılması 

gerektiği halde ayrı yazılmayan kelimeler bitişik olarak yazılmıştır: hakkıçün (4b/7), 

anun içün (16b/28), anunçün (16b/29).  
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İKİNCİ BÖLÜM 

ESERİN DİL BİLGİSİ İNCELEMESİ 

 

2.1. Dil Özellikleri 

2.1.1. Yazılış Özellikleri   

İncelediğimiz metin 19. yüzyılın başlarında (1802-1806) yazılmıştır. Çoğu 

harekesiz nesih hat ile yazıya geçirilmiştir. Osmanlı Türkçesi dönemine aittir. Metin 

Türk yazı dili ile Arap-Fars yazı dilinin özelliklerini barındırmaktadır. Metin içerisinde 

kısa cümlelere rastlanıldığı gibi bağlaçlarla uzatılmış oldukça uzun cümlelere de 

rastlanılmaktadır. Ayrıca devrik (kuralsız) cümle yapısı ile oluşturulan cümle sayısı da 

oldukça fazladır. 

Metin, çoğu harekesiz yazılmış kelimelerden oluşmaktadır. Harekeler 

çoğunlukla Arapça yazılan âyet ve hadislerde kullanılmıştır. Türkçe kelimelerdeki ünlü 

harfler bazen hareke işaretleri ile bazen de okutucu ünlülerle karşılanmıştır. Okutucu 

ünlüler yâni imlâ harfleri elif ( ا ), vav ( و ) ve ye ( ى ) harfleridir. Bu harfler kullanılırken 

de belirli bir kurala uyulmamıştır.71 Metinde aynı kelimenin farklı yazılışlarına da 

rastlanmaktadır. Bir kelime önce okutucu ünlüyle yazılmış daha sonra aynı sayfada 

harekesiz ve okutucu ünlü olmadan yazılmıştır (hice 15b/2, hece 15b/33). Metinde aynı 

kelimenin farklı ünsüz harflerle yazıldığı da görülür (Ḫâzin, Ḥâzin gibi). Bu bölümde 

metnin yazım ve ses özellikleri örnekler gösterilerek incelenmiştir. 

 

2.1.1.1. Ünlülerin Yazılışı  

2.1.1.1.a. a ünlüsünün yazılışı  

İncelediğimiz metinde a ünlüsü elif ( ا ), üstünlü elif ( َ ا ), medli elif ( آ ), he ( ه ) 

harfi ile ve üstün işareti ( َـ ) ile gösterilmiştir. Bazen de a harfi metinde harf ve hareke 

olarak yer almadan işaretsiz okunmuştur.  

Başta a ünlüsünün;  

 
71 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s. 91. 
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elif ( ا ) ile yazılışı:  aña (1b/10),  anuñ (7a/33),  aḥkāmlar 

(7b/12),  anlarla (7b/13),  aṣlā (8a/4),  aġızdan (8a/14),  ancaḳ 

(14a/3),  arşun (22a/29),  

üstünlü elif ( َ ا ) ile yazılışı:  emr (2a/2),  āḫiretde (2b/1),  

āsānlıḳ (7a/33),  ayru (7b/12),  Andan (8a/16),  aşaġa (20a/12), 

medli elif ( آ ) ile yazılışı:  andan (14a/4) (17a/1),  āyet (21b/6),  

anlarıñ (21b/6),  āsānlıḳ (7a/32),  açup (8a/20),  anı (14a/8),  

adıdır (20a/19), 

Kelime içinde a ünlüsü elif ( ا ), üstünlü elif ( َ ا ), medli elif ( آ ) harfi ile ve üstün 

işareti ( َـ ) ile yazılmıştır. İşaretsiz olarak da kullanılmıştır. 

elif ( ا ) ile yazılışı:  hidāyet (1b/12) (14a/4),  cehālet (1b/16), 

 āsān (7a/28),  murādı (7a/29),  ḳan (8a/1),  var (8a/13) (14a/4), 

 ʿibāretdir (14a/1),  Ṭaraḳları (22a/27), 

üstün ( َـ ) ile yazılışı:  olmadı (2a/5),  daḫı (7b/33),  marażına 

(8a/22),  ḫasteniñ (8a/23),  ṣaġırlardır (20a/3), 

üstünlü elif ( َ ا ) ile yazılışı:  hidāyet (1b/34),  nāṭıḳ (2a/13),  

olunan (8b/35),  yardım (14a/6),  

medli elif ( آ ) ile yazılışı:  beyān (1b/14),  āsān (2a/2),  yād (2b/1), 

 merām (2b/4),  murād (7a/33),  ḥarām (7a/35),  batdım (8a/1),  

var (8a/11),  iḳrār (18a/23), 

hem üstün hem elif ile yazılışı:  irsāl (8a/1),   Dāvud (8b/30), 

 ʿibādet (14a/2), 
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işaretsiz kullanılışı:  maḥfūẓ (1b/17),  naẓar (2b/2),  ḥayātında 

(7a/20),  taʿzìr (7a/30),  baña (8a/1),  ḳadar (8a/5),  saña (14a/6),  

ḳadar (22a/19),  

Sonda a ünlüsü elif ( ا ), he ( ه ), bir yerde de ye ( ى) ile yazılmıştır.  

elif ( ا ) ile yazılışı:  zìrā (7b/13) (14a/2),  ḫaṭādır (7b/15),  baña 

(8a/1),  maʿnāsını (8a/16),  ammā (8a/19),  ilticā (8a/30),  sezā 

(14a/5),  veyā (18a/1), 

he ( ه ) ile yazılışı:  ḥamdına (1b/12),  maʿnāda (2b/3), ,  üzre 

(7a/32),  olunduḳda (8a/1),  ṣoñra (8b/34),   namazda 9a/28,  

ḳula (14a/5),  ḫūyda (22a/28), 

ye ( ى) ile yazılışı:  Muṣṭafā (2a/27), 

hem üstün hem he ile yazılışı:  ḳıṣṣa (7a/35),  marażına (8a/22), 

 ayırma (14a/17),  

 

2.1.1.1.b. e ünlüsünün yazılışı  

İncelediğimiz metinde e ünlüsü elif ( ا ), üstünlü elif ( َ ا ), he ( ه ) harfi ile ve üstün 

işareti ( َـ ) ile gösterilmiştir. Bazen de e harfi metinde harf ve hareke olarak yer almadan 

işaretsiz okunmuştur.  

Başta e ünlüsü elifle yazılmıştır.  

elif ile yazılışı:  eşidüp (1b/11),  eşref (1b/11),  

efendilerimden (2b/3),  emr (8a/2),  eyleyüṕ (14a/4),  eger (18a/3),  

Kelime içinde e ünlüsü elif, üstün ve he ile yazılmıştır. İşaretsiz olarak da 

kullanılmıştır. 

elif ile yazılışı:  seksen (15a/13),  reʾyi (4a/26) (4a/31) 
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üstün ile yazılışı:  rehber (1b/18),  seḥer (1b/28),  hemān (2a/5), 

 sūresi (7a/1),  meṡel (7b/14),  müfessirleriñ (7b/15),  

vesvese (7b/36),  deyü (8a/1),  döner (14a/24),  veyā (18a/2),  

he ile yazılışı:  ideler (2a/3),  sūreleriñ (7a/1),  sūrede 

(21a/22), 

hem üstün hem he ile yazılışı:  develeriñ (4b/8) 

işaretsiz kullanılışı:  şeref (1b/12),  hemān (2a/6),  ġayretine 

(7a/29),  resūl (7a/30),  ʿulemālar (7a/32),  bedel (7b/15),  

ʿibāretdir (14a/1),  senden (14a/1),  cevāhir (22a/27), 

Sonda e ünlüsü he ile yazılmıştır. 

he ile yazılışı:  şükrine (1b/12),  cümle (2a/7),  üzre (2a/12),  

kerre (7b/35),  tere (8a/1),  öyle (14a/5),  ziyāde (14a/20) (19a/30),  

yüce (21a/22), hem üstün hem de he ile yazılışı:  nice (5a/22),  üzerime 

(5a/23),  ise (7a/31),  mescidde (7b/29),   cennetlerde (22a/15), 

 

2.1.1.1.c. ı, i ünlülerinin yazılışı  

İncelediğimiz metinde ı, i ünlüleri elif ( ا ), esreli elif (   ا ), ye ( ي ,ى ), elif ye ( اى 

), esreli elif ye ( ا ى ), he ( ه ), esre ( ِـ ) ile yazılmıştır. Bazen de işaretsiz okunmuştur. 

Başta ı, i ünlüleri elif ( ا ), esreli elif (   ا ), elif ye ( اى ) ile yazılmıştır. 

elif ile yazılışı:  iḥsān (1b/10),  iʿtibārından (7a/29),  

iḫtilāf (7a/33),  ittifāḳında (7b/16),  inkār (7b/30),  irsāl (8a/1), 

 ilticā (8a/30),  isteriz (14a/6),  iḳrār (21a/32), 
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esreli elif ile yazılışı:  isimdir (8a/32),  ıṣmarladıḳda (10a/24). 

elif ye ile yazılışı:  irişüp (2a/26),  ıraġ (2a/32),  indi (7a/28), 

 idi (7a/29),  iki (8a/2),  içün (8a/3),  irmeden (14a/1),  

içinde (21a/6),  

Kelime içinde ı, i ünlüleri esre ( ِـ ), ye ( ىََ ), esreli ye (   ي ) ile yazılmıştır. İşaretsiz 

kullanımı da vardır. 

esre ile yazılışı:  dilşād (2b/2),  doladım (7a/22),  mescidde 

(7b/29),  vecihleri (8a/26),  ṣıġınuṕ (14a/6),  ḥāṣıl (14a/15), 

 cevāhir (22a/27), 

ye ile yazılışı:  tevḥìdini (1b/12),  taʿzìr (7a/30),  diler (7a/30), 

 taġyìr (7b/16),  buyurdı ki (8a/1),  idicidir (14a/4),  

yıldızlar (21a/5),   nice (21a/6),  

hem esre hem ye ile yazılışı:  kendiden (21a/18), 

esreli ye ile yazılışı:  idi (21a/18), 

işaretsiz okunuşu:  ḥikmetin (1b/14),  müʾminlere (1b/31),  

lākin, (7a/10),  ḥıfẓ (7a/29),  ḳıṣṣa (7a/35),  nāzil (8a/13),  ẕilletiñ 

(14a/2), dilberliklerinden (22a/31), 

Sonda ı, i ünlüleri esre, ye ( ى, ََ  ile ( ه ) he ,( ء ) hemze ,( ىَ  ) esreli ye ,(ي

yazılmıştır. 

esre ile yazılışı:  maḳṣūdı (2a/24),  şeyʾi (4a/25),  
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ye ile yazılışı:  anı (1b/10),  anı (7a/24),  tevḥìdini (1b/12),  

iki (8a/2) (22a/31),  daḫı (8a/8),  ideni 8a/22,  kendi (14a/4),  

virdi (14a/10),   

esreli ye ile yazılışı:  ḳuvveti (8a/32), 

hemze ile yazılışı:  şeyʾi (20b/22), 

he ( ه ) ile yazılışı:  çünki (1b/28) (14a/11),  buyurdı ki (8a/1), 

 Ṣanki (14a/12), 

 

2.1.1.1.d. o, ö ünlülerinin yazılışı   

İncelediğimiz metinde o ve ö ünlüleri vav ( و ), elif vav ( او ), elif ötreli vav ,)َاوَََُ

)ötre ( ُـ ), ötreli vav ( َُو ) ile yazılmıştır. Metinde bu ünlüleri kalınlık ve incelik 

bakımından ayırıcı işaretler kullanılmamıştır. 

Başta o ve ö ünlüleri elif vav, elif ötreli vav ile yazılmıştır. 

elif vav ile yazılışı:  oḳuduḳca (1b/15),  otuz (7a/9),  olup 

(7b/36),  öyle (14a/5),  on (22a/25),  olanlarıñ (22a/31), 

elif ötreli vav ile yazılışı:  olmadı (2a/5),  oldur (2a/31),  

olması (7a/29),  olsun (8a/2),  öyle (8a/3) (8a/18),  oldı (14a/5), 

 odunı (21b/17),   olur (22a/19), 

Kelime içinde o, ö ünlüleri vav, ötre, ötreli vav ile yazılmıştır.  

vav ile yazılışı:  gönderüp (1b/13),  ḳolay (7a/28),  

boġazına (7a/29),  böyle (7a/30),  gögsüme (7b/35),  yoḳdan 

(14a/4),  boyları (22a/28), 
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ötreli vav ile yazılışı:  bolluḳ (7a/33),  görür (7b/36),  dönüp 

(8a/25),  döner (14a/24),  söndürmek (21b/12), 

işaretsiz okunuşu:  ṣoñra (8b/34) (5a/7),  ḳoḫusı (22a/27),  ṭolu 

(2a/17).  

Sonda kullanımına metinde örnek yoktur. 

           

2.1.1.1.e. u, ü ünlülerinin yazılışı  

Metinde u, ü ünlülerinin kullanımı o ve ö seslerinin kullanımına benzer. O ve ö 

sesleri metinde harf ya da işaret olarak gösterilirken u ve ü sesleri bazen harfsiz ve 

işaretsiz olarak da okunabilmektedir. İncelediğimiz metinde u ve ü ünlüleri vav ( و ), elif 

vav ( او ), elif ötreli vav ََ)َ اَوُ (, ötre ( ُـ ), ötreli vav ( َُو ), elif ( ا ), ötreli elif ( َُا ) ile yazılmıştır. 

Bazen de işaretsiz okunmuştur. Metinde bu ünlüleri kalınlık ve incelik bakımından 

ayırıcı işaretler kullanılmamıştır. 

Başta u ve ü ünlüleri elif vav, elif ötreli vav, elif, ötreli elif ( َُا ) ile yazılmıştır. 

elif vav ile yazılışı:  üzerime (5a/23),  üzerine (7a/28),  

urduḳlarında (7b/36),  üstündür (8a/18),  ulu (14a/4),  üslūbları 

(21a/31),  

elif ötreli vav ile yazılışı:  üç (8a/3) 

elif ( ا ) ile yazılışı:   ümmetleriñ (2a/4),  ümerāʾ (2a/26),  Ubey 

(8a/6), 

ötreli elif ( َُا ) ile yazılışı:   umūrın (1b/25),  Ubeyy (8a/1),  

ümmetime (8a/2),  umūrımıza (14a/6),  

Kelime içinde u, ü ünlüleri vav, ötre, ötreli vav ile yazılmıştır. İşaretsiz 

okunduğu yerler de vardır. 
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vav ile yazılışı:  Ḥurūfların (2a/5),  otuz (7a/9),  

düşdüginden (7a/29),  maʿlūmı (7a/30),  büyük (7b/15),  altundan 

(22a/27),  arşun (22a/29),  

ötre ile yazılışı:  bürhān (1b/16),  ḥurūflarla (7a/20),  

buyurdı (7a/31),  büyük (7b/13),  müfessirleriñ (7b/15),  ḳuluñ 

(14a/1),  duʿādır (14a/20),  

ötreli vav ile yazılışı:  sürmege (2a/5),  olup (2a/24),  

ḥurūflarla (7a/20),  yüridim (7a/24),  buyurdı (7a/31),  derūnuma 

(7b/34),  ḳulı (14a/4),  odunı (21b/17)  ḫūyda (22a/28), 

işaretsiz okunuşu:  münevver (1b/11),  ḥükmün (1b/14),  anuñ 

(7a/30),  muḥkem (7a/34),  nuṭḳ (7a/35),  luġatları (7b/2),   cümle 

(14a/11),  dünyāda (22a/3) 

hem ötre hem vav ile yazılışı:  Resūl’üñ (7a/30),  ṣūretidir 

(7a/35),  olsun (8a/2),  ḳuluñ (14a/1), 

Sonda u, ü ünlüleri vav, ötreli vav ile yazılmıştır. 

vav ile yazılışı:  ḳamu (1b/9),  bu (6a/27),  ayru (7b/12),  ḳorḫu 

(7a/29),  ḳapu (9b/19),  ulu (14a/4),  eyülikde (22a/8),  

ötreli vav ile yazılışı:  deyü (6a/28) (8a/1) (5a/22),  ilerü (8a/16),   

girü (8a/16),  Ebū (8b/30), 

Ünlü harfleri ince veya kalın okutacak işaret ayrımı yoktur. Ünlülerin ince veya 

kalın okunmasında önlerinde bulunan ünsüz harfler önem arz eder. Ünlülerin kalınlık ve 

incelik ayrımı bazen de cümle içinde kelimenin anlamından hareketle 
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belirlenebilmektedir (oldı, öldi gibi). Okutucu ünlüler yani imlâ harfleri ünlü harfleri 

karşıladığı gibi bazen de bu harflerin uzunluklarını gösterirler.72 

           

2.1.1.2. Ünsüz Harflerin Yazılışı 

Metnimizde ünsüz harflerin yazımında Arap-Fars imla özellikleri de 

görülmektedir. Türkçede bulunan p, ç, g ve ñ seslerinin karşılığı Arap alfabesinde 

yoktur. Bu yüzden p sesi (ب) ve (پ), ç sesi (ج) ve (چ), ñ ve g sesleri kef harfiyle ( گَ ,ڭ 

) gösterilmiştir. 

           

2.1.1.2.a. ç ünsüzünün yazılışı   

Metinde ç ünsüzü yer aldığı kelimelerin başında, ortasında ve sonunda ya (چ) ya 

da (ج)  harfiyle yazılmıştır:  

 niçe (1b/19) (8a/18),  açup (2a/7),  hiç (5a/25),  güclenüp 

(5a/25),  çoḳ (7a/20),  niçün (7a/30),  diledikce (7b/20),  üç (8a/3), 

 muḥtācdır (8a/27),  çün (10a/10),   birḳaç (14a/8),  şefāʿatci 

(15a/16)  aclıḳdır (18a/18),  ḳazancdır (19b/4),  aġaclarından 

(22a/2). 

  

2.1.1.2.b. p ünsüzünün yazılışı   

Metnimizde başta p ünsüzüne (َپ) sıkça rastlanmaktadır:  

 peyġamber (1b/13),  pādişāh (2a/31),  pāklayup (9a/6),  

pay (9b/10),  perde (18a/14),  parmaḳlarıyla (20a/21),  putlardır 

(21b/199,  pāk (22a/18),  parlaḳ (22a/25),  pek (22a/26). 

 
72 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s.93. 
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Metnimizde -Up zarf-fiil ekinin yazımında ikili bir kullanım karşımıza 

çıkmaktadır. Metinde -Up zarf-fiil ekinin yazımında bazen p bazen b ünsüzü 

kullanılmıştır. Metinde 1b sayfasından 10b sayfasının sonuna kadar müellifin yazdığı 

yerlerde -Up zarf-fiili çoğunlukla p’li ve birkaç kelimede b’li şekilleriyle, hocasının 

yaptığı düzeltmelerde b’li şekilleriyle yazılmıştır. 11a sayfasından itibaren müellif de bu 

zarf-fiili b’li şekliyle yazmıştır. Metinde p’li yazılması gerekirken b’li yazılan bu harf 

“ṕ” harfiyle gösterilmiştir: 

 idüṕ (1b/9),  idüp (1b/10),  oluṕ (1b/16),  olup (7b/36), 

 gelüp (9a/29),  çeküp (10a/23),  ṭapup (10b/31),  idüṕ 

(13a/1),  ḳalḳuṕ (17a/1),  gösterüṕ (18a/32),  ḳamaşdıruṕ 

(20b/2),  baṣdırmayuṕ (22a/32). 

Sonunda b sesi bulunan yabancı kökenli kelimelerin Türkçeye aktarımında b>p 

değişimine rastlanırken metnimizde bu değişim görülmemektedir. Metindeki yabancı 

kökenli kelimeler asıllarında olduğu gibi b’li şekilleriyle yazılmıştır. Ek aldıklarında da 

bu durum değişmemektedir:  

 ṣavāb (1b/16),   ḳalb (2a/24),  ṡevāb (3b/10),  mektūb 

(5a/2),  tertìb (6a/25) (7a/9),  sebeb (6b/4),  ʿaẕāb (8a/12),  ʿArab 

(8a/24),  cevāb (9a/29) (9a/30),  kitābdaki (9b/6),  vācib (11a/2) 

(21b/15),  ḫiṭābdır (20b/25),  vācibdir (20b/33),  ʿayıblarından 

(22a/18). 

Günümüz Türkçesinde b’li yazılan berk kelimesi metinde bir yerde p’li olarak 

perk şeklinde yazılmıştır:  perk “sağlam, kuvvetli” (21a/2),  berḳ “şimşek” 

(20b/1) (20b/10). 
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2.1.1.2.c. g ünsüzünün yazılışı  

Sadalı g ünsüzü ile sadasız k ünsüzü kef harfiyle yazılmaktadır. Bu iki ses 

arasında bir işaret ayrımı yoktur. Bununla birlikte incelediğimiz metinde g ünsüzünü 

göstermek için kef (ک) bazen de üç noktalı kef (َڭ) kullanılmıştır. Üç noktalı kef harfi ñ 

harfini göstermek için de kullanılmıştır. 

 göñül (1b/24),  geydirdi (1b/27),  kebìr (2a/28),  

dergāh (2a/30),  kişiler (2a/34),  añlamaga (3b/6),  kendi (3b/9), 

 göçmek (3b/14),  güni (3b/24),  gitmeyiñ (5a/1),  ceng 

(6a/20),  ögredir (6a/29),  gögüne (6b/6),  gāh (7b/12),  

gözleriniñ (14b/2),  günāhları (14b/26),  dinilmege (18a/26),  

güyegüsi (19a/20),  gölgelik (20a/12),  gök (20a/20),  gegirmek 

(22a/14). 

 

2.1.1.2.d. ñ ünsüzünün yazılışı  

ñ ünsüzü kelime başında bulunmaz, sadece kelime içinde ve kelime sonunda 

bulunur. Genellikle kef ( ك ) ile bazen de üç noktalı kef ile ( ڭ ) yazılmıştır. ñ ünsüzü, 

nun kef “ng” (  نك ) ile de gösterilmektedir. Fakat incelediğimiz metinde bunun örneği 

yoktur:  anuñ (1b/12),  aña (1b/10),   aña (1b/31) (5a/23),  beñzer 

(3b/4),  baña (5a/31),   yañlış (7a/31),  añlamaġa (8a/14),  

kendiñe (10a/4),  sūreniñ (12a/24),  dirseñ (16a/32),  añlayuṕ 

(18a/11),  ṣoñra (18b/19),   ḳarañlıḳ (20a/1),  dilediñiz (21a/1). 

                    

2.1.1.2.e. t, d ünsüzlerinin yazılışı  

Metnimizde t ünsüzü, te ( ت ) ve tı ( ط ) harfleri ile gösterilmiştir: 
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 ṣırāṭ (2a/31),  tefsìr (4a/28),   Şeyṭān’ıñ (7b/36),  

ṭutuṕ(14a/24),  ṭatluluḳda (22a/4) (21a/34). 

Kalın sıradan kelimelerin başında tı harfi (  :rıdatkamlızay eli ( ط  

ṭaġlardan (5a/28),  ṭaşlardır (5a/34),    ṭāḳat (14a/8),  ṭoġrı 

(14a/17),  Ṭaraḳları (22a/27). 

Kalın ünlülerle yazıldıkları halde başta te (  :rıdrav ed relemilek nalızay eli ( ت

 tācı (3b/24),  tābūt (5b/29),  Tañrı (17b/29). 

Metnimizde aynı kelimenin t’li ve d’li olarak yazılmış şekilleri yoktur. 

Kelimelerin içinde ve sonunda bulunan kalın sıradan t’ler çoğunlukla te (َت) harfi 

ile gösterilmektedir:  fırṣat (8a/7),  otuz (7a/9),  ḥayātında (7a/20), 

 at (18a/15).  

Günümüz Türkçesinde “d” ile yazılan bazı kelimeler metinde “ṭ” ile yazılmıştır: 

 ṭolu (2a/17),  ṭoymaz (3a/18),  ṭoġrı (14a/17) (19b/30),  

ṭamarlarınıñ (14b/2). 

Günümüz Türkçesinde “t” ile yazılan bazı kelimeler metinde “d” ile yazılmıştır: 

 dükenmez (3a/19),  dükenür (6a/21),  süd (14b/6),  dürlü 

(21a/9),  evlād (10b/29). 

 

2.1.1.2.f. s ünsüzünün yazılışı  

Türkçe kelimelerde s ünsüzü sin ( س ) ve sad ( ص ) harfleri ile karşılanmakladır. 

Yabancı kökenli kelimelerde kalın ve ince sıradan ünlülerin bulunuşuna göre sin ve 

sad’ın yazılışında genellikle bir düzen bulunur. Türkçe kelimelerde ise böyle bir düzen 

yoktur. Türkçede s ünsüzü kelime başında, ortasında ve sonunda kalın sıradan ünlülerin 

yanında kullanıldığında s’ler hem sin hem sad ile karışık şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Ancak sin harfinin kalın sıradan ünlülerin yanında kullanılışına daha az rastlanır:  
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 ṣavāb (1b/16),  ḥāṣıl (2a/8),  tefsìrini (2a/8),  

aḳsāmın (2a/9),  ṣoñra (2a/14),  ḫalāṣ (2a/19),  ḳuṣūr (2a/31),  

ḥabs (2a/34),  Siziñ (4b/19),  muṣḥafı (5a/1),  ḥaṣr (7a/34),  

saña (14a/6) (10a/9),  ṣaḥìḥdir (12b/34),  ṣaymaz (16a/1),  

ṣadaka (17b/8),  Ṣanki (18b/5),  Ṣaġır (20a/4). 

 

2.1.1.3. Bazı Şekillerin Yazılışı   

Hemzenin yazılışı: Metnimizde yuvarlak he ( ه ) ile ve ünsüz harfle biten bazı 

kelimelerin yükleme halini (ı, i) göstermek için kullanılmıştır:  sūreyi (7a/22),  

şeyʾi (8a/20) (8a/24),  şeyʾi (18a/11).  

Metnimizde, aslında hemze bulunan bazı Arapça kelimeler çoğunlukla hemzesiz 

yazılmıştır:  şeyʾiñ (9a/18),  şey(i) (19b/12),  şey (22a/13),  ibtidā 

(6b/9) (15a/12),  ḫaṭādır (7b/15),  cüzʾlerinden (10a/15),  icrā 

(10a/24),  nidā (10b/26) (10b/27). 

Hemze metnimizde bazı yabancı kelimelerin hece sonlarında da bulunmaktadır: 

 teʾemmül (1b/16),  teʾvìlinden (8a/17),    fāʾideden (10a/31), 

 teʾḫìr (14a/10).  

Şeddenin yazılışı: Metnimizde şedde, yabancı kelimelerin ses telaffuzlarını 

göstermek için kullanılmıştır. Metin içinde bazı kelimeler bazen şeddeli bazen de 

şeddesiz olarak yazılmıştır:  münevver (1b/11),  cennet (1b/31),  

teveccüh (2a/25),  nübüvvet (1b/27),   ḥaḳ (1b/30),  ẓan (7a/31),  

bolluḳ (7a/33),  ḳıṣṣa (7a/35),  med (7b/1),  meddi (9b/26),  

müfessirleriñ (7b/15),  kerre (7b/35),  redd (8a/4) (20a/15),  niyyet (8a/15), 
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 maddesindendir ki (8a/22),  maddesindendir ki (8a/24), 

 şek (8a/8) (21a/13),  şekk (21a/13),  ḳuvveti (8a/32),  ḳuvvet-

i ġażabı (8a/32),  evvel (8b/19) (14a/7),  eyyām (13a/6),  Rabb (14a/12), 

Bazı Türkçe kelimeler bazen şeddeli bazen de şeddesiz yazılmıştır:  yeddi 

(7a/10),  yedi (7a/28),  yeddi (7a/32),  yedi (7b/3),  yeddi (8a/3), 

 yedinci (11b/35). 

Metnimizde kelime sonunda şedde ile yazılmayan kelimeler şeddesiz olarak 

okunmuştur. 

Cezm işaretinin yazılışı: Metnimizde bazı kelimelerde cezm işareti ( َْـ ) de 

kullanılmıştır:  irdirdim 8a/24,  söylediñ (7a/23),  neden (8a/22), 

 olsun (8a/2),  yardım (14a/6). 

Tenvin işaretinin yazılışı: Tenvin işareti ( ًـ ) bir harfin sesine n sesi ilave 

etmektir. Metnimizde tenvin harekesi daha çok ayet ve hadislerin yazımında 

kullanılmıştır:  ṣalāten (8b/24),  kebìrān (8b/25),  Ḫuṣūṣan 

(12b/3),  rızḳan (22a/2). 

Metinde çün, kim, ile gibi bazı edatların kelimeye bitişik olarak yazıldıkları 

görülmektedir:  nitekim (2b/6),  anuñla (3a/21),  ḥaḳḳıçün (4b/7) 

(17a/33),  nedenkim (11a/5) (21b/9),  Anuñçün (16b/29).  

Metinde terkiblerin kuruluşunda atıf vavı (َو) bazen kullanılmış bazen 

kullanılmamıştır:  ḥamd ü ṡenā (1b/9),  aḥsen ü dilber (1b/10),  

ʿaḳl u fehmi (1b/10),  defʿ ü menʿ (8b/30),  şekk (ü) şübhede 

(21a/13),  şek ü şübhedir (21a/13), 
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Metinde bazı kelimelerin sonuna elif harfi getirildiği tespit edilmiştir:  ṭolu 

(2a/17),  iş bu (2b/2),  oḳu (7a/26),  deyü (7a/28),  deyü (7a/30), 

 ayru (7b/12),  ilerü (8a/16),   girü (8a/16). 

Yazımında yanlışlık ya da eksiklik olan kelimeler:   müsìr (müşìr) 

(2a/17),  şeyʾen  (şeyʾi) (5a/22),  virince[ye] ḳadar (7a/21),  düyüp 

(deyüp) (7a/24),  siz[iñ] (7a/25),  Rabb’isinden  (Rabb’inden) (7b/19-20), 

Rabb’ilerinden (17b/15),  ẓāhire(n) (8a/13),  Bāṭıne(n) (8a/13),  

bilinür (bilür) (8a/23),  farḳ[ı] (8a/26),  i(t)di (8a/30),  ḳal[ḳ]dıḳda 

(8b/19),  ẕikr [idüp] (8b/22),  iki[ye] (10a/5),  besmele[niñ] (12b/9), 

 ṣoñr[a] (12b/18),  d(i)lemek (14a/10),  baḳmamaḳda 

(baḳmamaḳla) (16b/18),  anlarıñ gözler[ine] (18a/14),  şey(i) (19b/12). 

 

2.1.2. Ses Bilgisi 

2.1.2.1. Ünlü Harfler 

Türkçede kullanılan ünlü harfler a, e, ı, i, o, ö, u, ü harfleridir. Bu harfler metinde, 

hareke işaretleri dışında elif ( ا ), vav ( و ), he (َه) ve ye ( ى ) harfleriyle gösterilmiştir. Bu 

harflerin dışında e ile i sesleri arasında bir kapalı e (é) harfinin varlığı da bilinmektedir. 

Kapalı e sesini gösteren bir harf mevcut değildir. Fakat ilk hecesinde kapalı e sesi 

bulunan kelimelerin ünlü harfleri çoğunlukla ye ( ى ) ile yazılmıştır. Metin okunurken 

harflerin aslî şekillerine bağlı kalınmıştır. Metnimizde i / é harflerinin yazımında i harfi 

tercih edilmiştir (dimek “demek”, gice “gece” gibi). İncelediğimiz metinde ayrıca bazı 

kelimelerin hem e’li hem de i’li yazımı mevcuttur [hice (15b/2) (15b/4), hece (15b/33); 

deyü (4a/23), diyü (5b/31), dirse (14b/21), deyiñ (14b/21)]. 
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2.1.2.1.a. Ünlü Değişmeleri 

Türkçede kelime köklerinde ve eklerde yer alan ünlü harfler çeşitli nedenlerle 

bazı değişikliklere uğramışlardır. Bu seslerin değişikliğe uğrama nedenleri tam olarak 

açıklığa kavuşturulamamıştır. Metnimizde görülen başlıca ünlü harf değişmeleri 

şunlardır:  

1. i/e değişmesi 

Türkçenin tarihi seyrine bakıldığında metinlerde i > e, e > i, i > é, e > é, é > e 

sesleri arasında değişmelerin yaşandığı görülmektedir. Bu değişimlerin sıkça yaşanması 

bu meselenin kesin çözüme kavuşmasına engel olmuştur. Bu değişmelere günümüz Türk 

lehçelerinde de rastlanmaktadır.73  

Bir kelimenin hem i’li hem e’li şekilde yazılmış olması bu iki sesi birden ifade 

edebilen sonradan i ve e olarak gelişme gösteren bir kapalı e sesinin varlığını 

düşündürmüşse de yapılan çalışmalar değişmenin hangi yönde olduğunu tam olarak 

ortaya koyamamıştır.74  

Kapalı e sesinin tespit edilmesini güçleştiren en önemli neden yazıda bu sesi 

karşılayan belirli bir harfin bulunmayışıdır. Bu nedenle bazı dil bilimciler i ile yazılan 

sesi kapalı e (é) olarak bazıları i olarak okumayı tercih etmiştir.75 

Faruk Kadri Timurtaş, Muharrem Ergin, Mustafa Özkan gibi bazı dil bilimciler 

i/é harflerinin yazımında güçlü bir delilin bulunmayışı sebebiyle sesin metindeki 

yazılışına bağlı kalarak i sesini kullanmayı tercih etmişlerdir.76 

İncelediğimiz metinde i günümüzde ise e harfiyle yazılan kelimelerden bazıları 

şunlardır:  

 
73 Bk. Reşit Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesi”, Rocznik Orientalistyczny, S. XVII, (Krakow 

1953), 306-313, (Alıntı yapılan s. 311); Ahmet Cevat Emre, “Türkçe'de Bulanık e (é) Fonemi”, Türk Dili 

Belleten, seri III/ 6-7 (1946), s. 487-497. 
74 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s. 99. 

Bk. Mertol Tulum, Sinan Paşa, Tazarrunâme (Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Ktp., nr. T 800), İstanbul 

1968, s. 38. 
75 Bk. Tahsin Banguoğlu, Altosmanische Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahar, Leipzig 1938, s. 39; 

Mecdut Mansuroğlu, Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri, İstanbul 1958, s. 71; Saadet Çağatay, Türk 

Lehçeleri Örnekleri, Ankara 1977, s. VII. 
76 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 1. bs., Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 21.; Muharrem 

Ergin, Türk Dil Bilgisi, 21. bs., Bayrak Basım/Yayın/Tanıtım, İstanbul 1993, s. 38, 55.; Mustafa Özkan, 

Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 2017, s. 99. 

Bkz. Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Tercümesi, Ankara 1973, s. 100. 
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di- > de- (demek, söylemek):   

[2b] (21) Andan didi ki: İkinci ehl-i beytimdir. 

[7b] (6) Ve baʿżılar didi ki: Ol yedi ḥarf ḳamusı Muḍar ḳabìlesi dilincedir. 

[8a] (11) Baʿżılar: Ẓāhiri (12) Ḳurʾān’ıñ lafẓıdır ve bāṭını teʾvìlidir, didi.   

[14b] (21) … imām Fātiḥa’yı oḳuyuṕ āmìn dirse siz daḫı āmìn deyiñ. 

[20a] (18) Ve baʿżılar (19) “Buluṭlar daġıldıḳca bir yere devşürmege azarlayan 

melegiñ adıdır.” didiler. 

gice (gece):  

[20a] (33) Ḥaḳ Teʿālā bu meṡeli münāfıḳlara getürmege vech bu ki (34) Cenāb-

ı Bārì anlarıñ küfrini ve nifāḳlarını ol ḳavme beñzetdi ki bir bol çölde pek ḳarañlıḳ gicede 

anlara (35) anda yaġmur iṣābet ider. 

[22a] (25) Yüzleri ayıñ on dördünci gicesi gibi parlaḳ. 

it- > et- (etmek):  

[1b] (21) İsterse birbirine arḳa olup yardım (22) daḫı itseler. 

[12a] (19) Andan (20) mübārek başların ḳaldıruṕ tebessüm itdiler. 

[22a] (13) Bir şey anları andan meşġūl itmez. 

[22a] (32) Ve birbirlerine buġż, kìn itmek yoḳ. 

ir- > -er (ermek, yetişmek, gelmek, erişmek): 

[5b] (8) Yā emìrü’l-müʾminìn iriş bu ümmete. 

[10a] (12) Ol yoluñ ki anda gidenleriñ üzerlerine aṣlā ġażabıñ irmedi (13) ve ne 

anlar ḍalāletde idiler. 

vir- > ver- (vermek): 

[10a] (13) Anlar ki enʿām ve iḥsān eyledin, anlarıñ gitdikleri yolların hidāyet 

eyle didiklerinde anlara ḳamu dilediklerin virüp (14) iḥsān itdim.” deyü buyura. 

[13a] (14) Ṣanki Ḥaḳ sübhāne ve Teʿālā ḫaber virüṕ buyurur ki: “Ḥamd ü ṡenāya 

ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā müsteḥaḳdır.” 

[19a] (32) Yaʿnì ìmānı virüṕ küfri aldılar. 
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Bu kelime metinde birleşik fiil olarak yazılırken i’li ve e’li şekilleriyle 

yazılmıştır:  Ṣalıvir (7a/25),  ṣalıverir (4b/12). 

tìz > tez (çabuk): 

[8a] (8) Tìz dönüp andan tevbe ider. 

İncelediğimiz metinde e günümüzde ise i olarak yazılan kelimeler: 

eşit- > işit- (işitmek):  

[3a] (11) Buyurdı ki “Ben eşitdim (Ḥażret-i Seyyidü՚ṡ-ṡeḳaleyn) (12) Ḥażret-i 

Resūl buyururken. 

[3a] (19) Ve Ḳurʾān şol ṣıdḳdır ki anı cinler eşidüp terk itmeyüp ḳabūl (20) idüp, 

bizler bir Ḳurʾān eşitdik ki rüşde hidāyet ider.    

eyü > iyi: 

[22a] (8) Ḳamusı eyülikde birbirine beñzer. 

Eski Türkçe döneminde e olup incelediğimiz metinde i olarak karşımıza çıkan 

kelimeler. 

amtı > emti > imdi (şimdi):  

[6b] (32) İmdi Mekke’de cümleden ṣoñra inen sūrede iḫtilāf itdiler. 

[7a] (9) İmdi Medìne’de Ḳurʾān-ıʿaẓìmü’ş-şān bu tertìb üzerine indi. 

neçe > niçe-nice:  

[3a] (1) (Ḥaḳ sübḥāne ve Teʿālì ḥażretleri) bu kitāb ile Ḥaḳ celle ve ʿalā niçe 

ḳavimleri yüceldir ʿālì ider ve niçe ʿ ālì ḳavimleri indirüp (merātibinden tenzìl idüṕ) ednā 

ider. 

[2b] (32) Tā baña Kevṡer ḫavżına (33) irince ḳadar baḳıñ görüñ benden ṣoñra 

benim ḫāṭrım içün anlara nice riʿāyet idersiñiz. 

Metnimizde çoğunlukla deyü bazen diyü şeklinde geçen kelime müellifin yaptığı 

bir düzeltmede diye (10a/7-8) şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
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2. o/u ve ö/ü değişmesi 

Türkçenin yuvarlak ünlüleri o, ö, u, ü sesleridir. Arap alfabesinde bu sesleri 

gösteren ayırt edici işaretler yoktur. Bu sesler genellikle vav (و) harfiyle karşılanmıştır. 

Kelimelerin ilk hecelerinde bulunan yuvarlak ünlünün geniş mi yoksa dar mı olduğu 

yazılışlarına bakılarak anlaşılamamaktadır.  

Bu durumda, ilk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan kelimelerin bu günkü 

biçimlerinin ne zaman oluştuğu kesin olarak bilinmemekle birlikte, bu oluşumun eski 

devirler içinde meydana gelebileceği gibi, ağız özellikleri etkisiyle yeni olabileceği de 

düşünülebilir. Bazı kelimelerde bulunan o ve ö seslerinin Rumeli şivesi etkisiyle u, ü 

olduğunu söyleyen dilciler, bu oluşumun yeni olduğu görüşündedirler.77 Eski Türkçe ve 

Eski Anadolu Türkçesi devresinde geniş ünlülerle okunan bazı kelimeler metnimizde 

dar ünlülü okunmuştur: gözel > güzel (17a/7), yoḳarı > yuḳarıdan (9b/19), yörü- > yürü- 

(20a/32). 

 

2.1.2.1.b. Ünlü Uyumu 

1. Kalınlık - İncelik Uyumu 

Metnimizde, Türkçenin temel ses kurallarından biri olan kalınlık-incelik 

uyumuna çoğunlukla uyulmuştur. 

itmekde (3b/5), söylediklerin (4b/1), irmeden (14a/1), indirdigi (18a/1), 

dilberliklerinden (22a/31). 

ḳoḫusı (3b/3), olmaġla (14a/3), ḳapandıḳda (18a/12), olmayan (22a/20). 

Önündeki kelimeye bitişik yazılan çün edatı bu uyuma uymaz: ḥaḳḳıçün (4b/7), 

anuñçün (16b/29). 

Kelimeye bitişik yazılan ile edatı bu uyuma uyar: olmaġla (14a/3), siziñle 

(12b/28), anuñla (13a/16). 

-ken eki kalınlık-incelik uyumuna uymaz: buyururken (3a/12), oḳurken (5b/32) 

(7a/20), ḳılarken (9b/6), otururken (9b/19). 

 
77 Bk. Mecdut Mansuroğlu, “Şeyyad Hamza'nın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi”, TDAY-Belleten 

1956, 125-144, (Alıntı yapılan s. 137). 
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-yor eki kalınlık-incelik uyumuna uymaz: idiyorsuñuz (5a/29). 

-ki eki kalınlık-incelik uyumuna uymaz: ṣoñraki (5b/24). 

ki bağlacı bitişik yazıldığında da uyuma uymaz: mādāmki (13b/7). 

             2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

İncelediğimiz metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan birçok kullanım 

mevcuttur. Bu uyumsuzluğa hem kelime köklerinde hem de eklerde rastlanır. Bu durum 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun metnin yazıldığı dönemde yazı diline henüz 

yerleşmediğinin bir göstergesidir. Kendi kelimesi metnimizde iki şekilde de yazılmıştır. 

Bu kelime müellifin yazdığı yerlerde kendi (6a/21), hocasının yaptığı düzeltmelerde 

kendü (5b/8) olarak karşımıza çıkmaktadır. 

buyurdı (1b/19), getürmege (1b/21), ḳurı (3a/11), eyü (3a/31), ṭatlu (3b/3), 

kend(ülerinde) (5b/8), anuñ (7a/1), azarlayup (7a/21), deyüp (7a/24), cumhūrınıñ (8b/1), 

gelür (9a/4), bellü (9a/9), oḳunduġı (9a/19), içün (9a/30), ḳapu (9b/20), virüp (10a/11), 

ṭoġrı (10a/11), görinürken (10b/12), ṣıġınurlar (11a/17), yürimez (13b/17) eksilür 

(16b/2), getürürseñ (17a/1), ṣorılandan (17a/11), ḳuzı (17a/17), ulusı (19a/7), üçünci 

(19b/35), yaġmur (20a/35), odunı (21b/17), altun (22a/27), donanuṕ (21b/32). 

Köklerde Uyumsuzluk 

Eski Türkçe devresinde yuvarlak ünlüyle yazılan altun (22a/27) (altun > altın) 

kelimesi metnimizde de aynı şekilde yuvarlak ünlüyle yazılmıştır.  

Bazı kelimeler dudak ünsüzlerinin (b, p, m, v) tesiriyle yuvarlaklaşmıştır. Bu 

durum metnimizde geçen çubuġı (17b/3) (çıbuk > çubuk) kelimesinde görülür.  

Bazı kelimelerde görülen yuvarlaklaşmanın sebebi ise, Eski Türkçe döneminde 

birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan ġ/g ünsüzlerinin Batı Türkçesine 

geçerken düşmesidir. Metnimizdeki kapu kelimesi buna örnek verilebilir. (kapıġ > kapu 

“kapı”). Metinde geçen acı (3b/4) kelimesi sonundaki ġ/g ünsüzü düştüğü halde 

yuvarlaklaşmamıştır. (açıġ > acı “acı”).  

Eklerde Uyumsuzluk  

Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak kullanılan ekler vardır. 

Bu eklerden bazıları şunlardır: 
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Yuvarlak ünlü taşıyan ekler 

zarf-fiil eki -Up: ezberle-y-üp (6a/19), id-üṕ (11b/17).  

emir eki -sUn, -sUnlAr: dilesün (5a/8), eyle-sünler (21b/2), it-sünler (21b/4). 

bildirme eki +dUr, +dUrUr : tur- fiilinden türeyen 3. şahıs bildirme ekinin hem 

ekleşmiş hem de ekleşmemiş şekli metnimizde yan yana kullanılmıştır78: bunlar durur 

(2a/10), bunlardur (2a/10), yoldurur (2a/11). 

fiilden isim yapım eki -gU, -kU : sev-gü-lüdür (3b/14).  

Ünlü harfi sonradan yuvarlaklaşan ekler şunlardır: 

isimden isim yapım eki +lU : ḫayırlu (3a/13), ḫayırludur (5a/23), gizlü (20a/10).  

geniş zaman eki -Ur: uzanur (13a/12), gelür (13a/19), dinür (13a/19). 

zarf-fiil eki -U: deyü (7b/3) (7b/13).   

fiilden isim yapım eki -U: yazu (5a/18). 

-mur fiilden isim yapım eki: yaġ-mur (20a/11).  

Düz ünlü taşıyan ekler 

belirtme (yükleme) hali eki +I : ḥükmüni (12b/8).  

iyelik eki +I, +sI: ḳoḫusı (3b/3), çoġı (6a/20), sözidir (13b/6), nūrı (19b /24). 

soru eki mI: maḫṣūṣ mıdır (2a/9), ʿumūm mıdır (2a/9). 

isimden isim yapma eki +ncI: üçünci (19b/35), dördünci (22a/25). 

isimden isim yapım eki +lIk: eyülikde (22a/8).  

fiilden isim yapım eki -IcI: ḳorḫudıcıdır (1b/32), görici (1b/11). 

-l- fiilden fiil yapım ekindeki yardımcı ünlüler: ḳonıla (12b/6), sürilüp (8a/35). 

görülen geçmiş zaman eki -dI: buyur-dı (3b/2), bul-dı (6a/18), olun-dı (13a/34).  

  

 
78 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s.103. 
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2.1.2.1.c. Ünlü Türemesi 

ʿakl > ʿakıl (13a/32), ḫayr  > ḫayırlu (3a/13). 

 

2.1.2.1.d. Ünlü Düşmesi 

gönül+üm > göñlüm (5a/23), altı + mış > altmış (22a/29), aġırı  > aġrır (22a/13), 

oğul+an > oġlan > oġlı (17a/16), ādemoġluyum (2b/19).  

          

2.1.2.1.e. Birleşme 

Türkçede kelime köklerinde iki ünlü harf yan yana bulunmaz. Ünlü harfle biten 

bir kelimeye ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde ya da ünlüyle başlayan bir kelime 

eklendiğinde ünlü harflerden biri düşer ve seslerde birleşme meydana gelir. Metnimizde 

bu duruma örnek kelimelerden bazıları şunlardır: şu+ol > şol (3a/25), bu+ara > buraya 

(5a/18), bu+eyle > böyle (12a/32), ne+için > niçün (20b/23), ne+ola > n’ola (20b/33).  

 

2.1.2.2. Ünsüz Harfler 

İncelediğimiz metinde günümüz yazı dilinden farklı olarak ñ damak ünsüzü ile 

ḫ sızıcı gırtlak ünsüzü mevcuttur: ḳoḫusı (kokusu) (3b/3), aḫşam (akşam), (13a/6), 

diñlemege (dinlemeye) (4a/8), saña (sana) (10b/28). 

 

2.1.2.2.a. Ünsüz Değişmeleri 

1. b > p değişmesi : Metnimizde b > p değişimine tek örnek berk > perk “sağlam, 

kuvvetli”  (21a/2) örneğidir. Kelime günümüzde berk olarak yazılmaktadır. 

2. b > v değişmesi: bir- > vir- (14a/10), bar > var (14a/4).  

3. t > d değişmesi: Tonsuz “t” ünsüzü ile yazılan bazı kelimeler metinde 

tonlulaşarak “d” ye dönüşmüştür: dükenmez (3a/19), dükenür (6a/21), süd (14b/6), dürlü 

(21a/9), taḳı > daḫı (2a/33) (3b/19). 

Başında tonsuz t ünsüzü bulunduran bazı kelimelerde bu ses korunmuştur: 

ṭaġlardan (5a/28), ṭoġrı (14a/17), ṭamarlarınıñ (14b/2). 
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4. k > g değişmesi: köngül > göñül (1b/24), kün > gün (2a/20), kirü > girü 

(8a/16), kel- > gel- (14a/19), kit- > git- (4b/8), kergek > gerek (14a/7), küdegü > küyegü 

> güyegüsi (19a/20).  

5. ḳ > ḫ değişmesi: Metnimizde kelime içinde ḳ > ḫ değişimine örnekler: yoḫsa 

(6a/1), ḳorḫup (7b/36) (8a/1), ḳorḫdıġım (8a/29), ḳoḫu (3b/5), ḳoḫusı (22a/27) (22a/14), 

ḳoḫan (22a/15), aḫşam (1b/27) (13a/6) (22a/33), masḫaraya (19a/12). 

Metnimizde bulunan ḳanġı (4a/25) kelimesinin başındaki ḳ sesi günümüz 

Türkçesinde h’ye dönüşmüştür: ḳanġı > hangi. 

6. v > ġ  değişmesi: kov- > ḳoġ-uṕ (12a/33), ḳoġulmuş (8a/35). 

7. ç > c değişmesi:  Ḳacan kim (12b/27), aġaclarından (22a/2).  

8. ḳ > ġ değişmesi: bıraġuṕ (19a/29), çubuġı (17b/3), ḫalāyıġıñ (17a/16). 

9. r > v değişmesi: dirşür- > devşürüp (5a/27). 

    

2.1.2.2.b. Ünsüz Düşmesi  

1. b düşmesi: bol- > olanları (16a/30). 

2. g düşmesi: kapıġ > kapu (9b/20), yalġan < yalan (3a/15) (7a/23), il+gerü > 

ilerü (8a/16).  

3. l düşmesi: keltür- > getürmesinden (12a/1). 

4. v düşmesi: suv > su (21b/34). 

 

2.1.2.2.c. Ünsüz Türemesi  

1. y türemesi: oḳunmaya (10a/1), olmaya (10a/31), girmeyen (15b/5), ṣuyıdır 

(21b/34). 

2. n türemesi: ardında (10a/3), ḥālini (10a/25), ḳamusını (15b/16), ḳulaḳlarını 

(20a/21), aṣlına (8a/24). 

3. ünsüz ikizleşmesi: elli (3b/11), yeddi (7a/32) (8a/3). 
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2.1.2.2.d. Ünsüz Benzeşmesi  

Türkçede tonsuz ünsüzle biten bir kelimeye tonsuz ünsüzle başlayan bir ek 

getirilmelidir. Metnimizde bu kurala tam olarak uyulmamış, tonsuz ünsüzle biten 

kelimelere tonlu bir ünlüyle başlayan ekler getirilmiştir. Yani ünsüz harfler arasında 

tonlu olup olmama yönünden bir uyumsuzluk söz konusudur. Bazı ekler kökte bulunan 

ünsüz nasıl olursa olsun çoğunlukla tonlu olarak kullanılmaktadır. Bu eklerden bazıları 

şunlardır: 

-dI bilinen geçmiş zaman eki: eşitdim (5a/7), çaġırtdı (5a/17), ḳalḳdılar (6a/21), 

oḳutdı (7a/23), itdi (8b/6).  

-dIk eki: itdiginde (5b/3), ṭapdıḳları (10b/32), içdikleri (22a/15), yaḳdıḳları 

(22a/27).  

-dIr fiilden fiil yapım eki: baṣdırdı (13b/13), baṣdırmayuṕ (22a/32).   

+dA bulunma hali eki: ḥayatda (5b/3), ṭatluluḳda (22a/4), rivāyetde (22a/29),  

kemikdeki (22a/31). 

+dAn ayrılma hali eki: raḥmetden (8a/35), oḳuduḳdan (8b/15), İsḥāḳ’dan 

(11b/14), Enes’den (12a/35), Ḥaḳ’dan (13b/5). 

+dIr, +dUr, +dUrUr bildirme eki: sünnetdir (8b/13), dimekdir (9a/1), itmekdir 

(9a/9), içündür (13b/3), yoḳdur (22a/1). 

+cA eki: indirdikce (6a/28), yendikce (22a/2). 

Tonsuz ünsüzler iki ünlü harf arasına girince tonlulaşmıştır. Ünsüzler arasında t 

> d, k > g, ḳ > ġ, değişmeleri olmuştur: yazdıḳ > yazdıġım (5b/3), didik / didigimiz 

(5b/7), olduḳ- / olduġın (8b/27), itmek- / itmege (9a/8), it- / ider (21b/21), eşit- / eşidince 

(21b/25),alçaḳ > alçaġı (22a/8), ilik / iligi (22a/31), çoḳ > çoġı (5a/19). 

 

2.1.2.2.e. Göçüşme  

kim+ise+ne > kimesne (17a/34). 
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2.1.2.2.f. Hece Düşmesi (Haplologie) 

Bir kelimede arka arkaya gelen ve ses yönüyle birbirine benzeyen iki heceden 

birinin bazen düştüğü, eridiği görülür. İki hece bir heceye dönüşür.79 tur- filinden 

türeyen 3. şahıs bildirme eki durur’un -dur şekli de vardır: bunlar durur (2a/10), 

bunlardur (2a/10), yoldurur (2a/11), çekişeyim > çekişim (7a/21) 

Günümüz Türkçesinde yardımcı ses kullanılarak yazılan bazı kelimeler 

metnimizde yardımcı ses kullanılmadan yazılmıştır: ḳodılar > koydular (6a/25), 

ḳomayıñ > ḳoymayıñ (15a/29). 

 

2.2. Eşdizimlilik        

Çalışmamızda zarfların incelenmesi eşdizimlilik ilkesine göre yapılmıştır. Bu 

sebeple eşdizim kavramı konusunu ele alma yöntemimizi açıklamalıyız:     

Eşdizim kavramını ilk kullanan İngiliz dilbilimci Firth’tür (1951). Firth, bir 

kelimenin ancak yanında yer alan diğer sözcük ya da sözcüklerle 

değerlendirilebileceğini dile getirmiş; sözcüğün eşdiziminin onun alışılagelmiş 

durumları olduğunu belirtmiştir.80   

Eşdizimlilik (collocation) kavramıyla ilgili olarak Berke Vardar şu tanımı 

yapmıştır: “İki ya da daha çok sayıda dil biriminin genellikle aynı dizimlerde yer 

alması.” İmer vd. eşdizimi: “İki ya da daha fazla sayıda birimin aynı dizimde 

bulunması.” şeklinde tanımlamışlardır. Bu konuda doktora tezi bulunan Mustafa 

Ağca’nın tanımı ise şöyledir: “Eşdizimlilik en az iki sözcükten oluşan, aynı dizimde yer 

alan, belirli bir sıklığı bulunan, anlamsal ve dizimsel özellikleri arasında sıkı bir ilişki 

bulunan sözcük birliktelikleridir.”81  

 
79 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 21. bs., Bayrak Basım / Yayım / Tanıtım, İstanbul 1993, s. 50. 
80 Habibe Yazıcıoğlu Ersoy, “Orhun Yazıtlarında Eşdizimlilik”, Köktürk Yazısının Okunuşunun 125. 

Yılında Orhun’dan Anadolu’ya Uluslararası Türkoloji Sempozyumu (1-7 Haziran 2018, Ulanbator- 

MOĞOLİSTAN) Bildiriler Kitabı, 2. Cilt, İstanbul 2018, s. 1499-1516.  
81 Mustafa Ağca, Eski Türkçe Metinlerde Sıfatların Eşdizimliliği, Pamukkale Üniversitesi SBE, Türk Dili 

ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Denizli 2020.  

Bkz. Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Multilingual Yay., İstanbul 2002, s. 94-95.  

Bkz. Kamile İmer, Ahmet Kocaman ve A. Sumru Özsoy, Dilbilim Sözlüğü, Boğaziçi Üniversitesi 

Yayınevi, İstanbul 2011, s. 121. 
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Yeşim Aksan eşdizimi “Belirli bir bağlamda bir kelimenin belirli bir aralık içinde 

en sık birlikte kullanıldığı kelime.” olarak tanımlamıştır.82  

Neticeyi Tayyibe Eken, eşdizimi “Eşdizimler anlatımı ve akıcılığı zenginleştiren, 

bu yönleriyle iletişimde aktif rol oynayan dilsel birimlerdir.”83 şeklinde tanımlamıştır. 

Eşdizimlilik, Bülent Özkan tarafından şu şekilde açıklanmıştır: “Eşdizimlilik bir 

dizgede yer alan birimlerin aynı olmasına dayanır; o, dizgede değişmeyen bir dizim ile  

var olur.” Özkan, bir dile ait genel amaçlı sözlüklerin hazırlanmasının yanında özel 

amaçlı sözlüklerin de oluşturulması gerektiğini, bunlardan birinin de eşdizim sözlüğü 

olduğunu belirtmiştir. Bu amaçla Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü’nü oluşturmayı 

amaçlamıştır. Çalışmasının amacını; Güncel Türkçe Sözlük’te madde başı ve madde içi 

olarak yer alan isim, fiil, sıfat ve zarfları eşdizimlilik yönünden derlem tabanlı olarak 

sözlükbilimselleştirmek şeklinde dile getirmiştir. Ayrıca eşdizimdeki amaçlardan birinin 

de en az iki sözcük birimin birlikteliklerinin anlamlılıklarıyla ilgili çıkarımlarda 

bulunmak olduğunu ifade etmiştir. Özkan, eşdizim sözlüklerinin temel olarak kelime 

türü birlikteliklerinin haritalanmasına dayandığını ve bunun zarf-fiil ile sıfat-isim 

birliktelikleri üzerine olduğunu belirtmiştir. Eşdizimsel yapı temel olarak bu dört sözcük 

türüyle oluşturulan sözcük birlikteliklerini kapsar.84   

Özkan, eşdizim çalışmalarının bir ülkenin ana dilinin öğretilmesinde ve yabancı 

dil olarak öğretiminde önem arz ettiğini belirtmiştir.85  

Doğal dillerde atasözü, ikileme, deyim, birleşik sözcük ve kalıp söz gibi 

kalıplaşmış dil birimleri şeklinde ifade edilen pek çok kelime birleşmesi vardır. Bu 

kalıplaşmış kelimelerin dışında henüz sözlükselleşmemiş olan, eşdizim olarak bilinen 

 
82 Habibe Yazıcıoğlu Ersoy, a.g.e., s. 1499. 

Bkz. Yeşim Aksan, “Derlem Temelli Sözcük Anlambilimi Çalışmalarının Türkçenin Eğitimine Katkısı”, 

Theoretical and Applied Researches in Turkish Language Teaching (L. Uzun & Ü. Bozkurt). Essen: Die 

Blaue Eule, 2011, 345-358. 
83 Neticeyi Tayyibe Eken, “Eşdizimlerin Saptanmasına ve Betimlenmesine Yönelik Kuram ve 

Yaklaşımlar”, Mustafa Kemal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Mustafa Kemal University 

Journal of Graduate School of Social Sciences, Cilt/Volume: 13, Sayı/Issue: 33, Yıl/Year: 2016, s.28-47. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/183474 Erişim Tarihi: 30.05.2022, Saat: 11:40. 
84 Bülent Özkan, “Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü”, IV. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu Bildirileri (Muğla 22-24 Aralık 2011), II. Cilt, Ankara 2012, s. 93-102. 
85 Bülent Özkan, “Türkçenin Öğretiminde Sıfatların Eşdizim Sözlüğü -Yöntem ve Uygulama-”, e-

uluslararası eğitim araştırmaları dergisi, Cilt: 1, Sayı 2, Sonbahar 2010, s. 51-65. 

https://docplayer.biz.tr/16396490-Turkcenin-ogretiminde-sifatlarin-esdizim-sozlugu-yontem-ve-

uygulama.html Erişim Tarihi: 30.05.2022, Saat: 10:20. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/183474
https://docplayer.biz.tr/16396490-Turkcenin-ogretiminde-sifatlarin-esdizim-sozlugu-yontem-ve-uygulama.html
https://docplayer.biz.tr/16396490-Turkcenin-ogretiminde-sifatlarin-esdizim-sozlugu-yontem-ve-uygulama.html
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pek çok sözcük birleşmesi de vardır. Sözlüklerde, bu kalıplaşmış kelimelere ve eşdizim 

olarak bilinen sözlükselleşmemiş kelimelere de yer verilmelidir.86 

Özkan, eşdizimlilik kavramı içerisinde bulunan dilbilgisel sözcükbirim 

birlikteliklerini şu şekilde sıralamıştır: 

Zarf+fiil (güzel + konuşmak), sıfat+isim (sıcak + ev), niteleyici söz+ isim (bir 

+ara), fiil+isim (geçmiş + yıllar), fiil+fiil (uçup + gitmek), isim+edat (senin için). 

Eşdizimliliğin yalnızca yapısal yakınlıkların örüntülenmesi şeklinde karşımıza 

çıkmadığını belirten Özkan, dizgede yer alan kelimelerin anlamsal birliktelikler 

oluşturduğunu da ifade etmiştir. Dizgede yer alan sözcükler bu yapıya belirli bir 

nedensellikle dahil olurlar.87 

Özkan’ın hazırladığı Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü adlı eser otuz yedi 

milyon sözcükten oluşan derlem şeklinde çevrim içi ortamda kullanıma açılmıştır. 

Sözlükte fiil+zarf veri setine dahil olan arkadaşça kelimesinin eşdizim kullanımları 

şöyledir: 

“arkadaşça (içtenlikle, dostça) + konuş-, bak-, okşa-, karşıla- 

arkadaşça (arkadaş olarak) + eğlen-, koru-”88 

Özkan, zarfların dizgesel ilişkiler yönünden dildeki diğer kelime türleriyle 

arasında yoğun bir anlam ilişkisi olduğunu, zarfların işlevleri gereği dizgelerde 

çoğunlukla fiillerle, fiilimsilerle, zarflarla ve sıfatlarla birlikte kullanıldığını ifade 

etmiştir. Özkan, bu kelimelerin anlam özelliklerinin zarfların dizgelerde anlamsal ve 

işlevsel boyutlarının meydana çıkmasında önemli rol oynadığını da belirtmiştir.89 

Bülent Özkan, belirteç ve fiillerin dilde en çok bağlılık gösteren kelime türleri 

olduğunu, bu bağlılığın oldukça çeşitli anlamsal ve yapısal bir içeriğin oluşmasını 

 
86 Nuh Doğan, “Türkçe Sözlük’te Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi”, XI. Uluslararası Büyük Dil Kurultayı 

Bildirileri Kitabı, Budapeşte-Macaristan, (26-27 Eylül 2016), İ.D. Bilkent Üniversitesi, Ankara 2016, s. 

801-809. 
87 Bülent Özkan, “Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü”, IV. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu Bildirileri (Muğla 22-24 Aralık 2011), II. Cilt, Ankara 2012, s. 93-102. 
88 Bülent Özkan, “Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü”, IV. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu Bildirileri (Muğla 22-24 Aralık 2011), II. Cilt, Ankara 2012, s. 93-102. 

(http://turkcederlem.mersin.edu.tr/esdizim/) Erişim Tarihi: 01.06.2022, saat:16:30. 
89 Bülent Özkan, “Güncel Türkçe Sözlük’te ‘Zarf’ Olarak Tanımlı Sözlük Birimlerin Derlem-Denetimi”, 

Turkish Studies (Elektronik), Vol: 5, No:3, ISSN: 1308-2140, Yıl: 2010, Sayfa Aralığı: 1764-1782. 

https://turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/bulent_ozkan_gts_zarf_derlem.pdf Erişim Tarihi:01.06.2022, Saat: 

18:10. 

http://turkcederlem.mersin.edu.tr/esdizim/
https://turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/bulent_ozkan_gts_zarf_derlem.pdf
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sağladığını belirtmiştir. Zaman, kılınış-görünüş, kip-kipleme başta olmak üzere nitelik, 

yer, ölçü, soru gibi yönlerden yapı ve anlamla ilgili bağdaşıklıklar, en bariz şekilde bu 

dil birlikteliklerinin dildeki işletimiyle ortaya çıkmaktadır. Bugün, dil dizgesini 

meydana getiren sözcüklerin birbirleriyle olan dilbilgisel ve anlamsal ilişkiselliklerini 

birliktelik ve eşdizimlilik kavramları çerçevesinde değerlendirmek gerekir. 

Eşdizimliliğin gerçekleşme öncülü birliktelik kullanımıdır.90  

İncelememizde zarflar, metinden hareketle anlamlandırılmaya çalışılmıştır. 

İncelediğimiz metinden zarflarla ilgili eşdizim örnekleri:  

ancak: Yalnız, sadece anlamlarına gelir. Yüklemi sınırlandırır. 

[9a] (10) Anuñ vesvesesini ḳuldan ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā (11) defʿ ider dimekdir. 

[9b] (20) Ancaḳ bugün açıldı, didi. 

[9b] (21) Ancaḳ bugün (22) indi, didi. 

[10b] (20) Zìrā ism ile ancaḳ bir şeyʾiñ ẕātı bilinür.  

[10b] (21) Ol ancaḳ ṣāḥibiniñ ẕātına delālet idendir.  

[11a] (10) Allāh, bu bir ism ki ancaḳ maḫṣūṣ Bārì Teʿālì’ye dinür. 

[11b] (27) Ve didiler ki: Cemì ʿ-i Ḳurʾān ancaḳ tevātür ile ve ìfāża (28) ile iṡbāt 

oldı. 

[13a] (29) Lām maʿrife ile ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye (30) dinür. 

[14b] (4) Velākin Ḥaḳ Teʿālì’niñ ḫışmı müʾminlerden ʿāṣì olanlara irmez, ancaḳ 

kāfirlere irer. 

aslâ: Hiçbir zaman, kesinlikle, hiçbir vakit anlamlarına gelen Arapça bir zarftır. 

Yüklemin durumunu kesin olarak belirtir.  

[2b] (30) Eger anları (31) ṭutup (aḫẕ idüṕ) ʿamel itdiñiz ise benden ṣoñra aṣlā 

ḍalālete düşmezsiniz.  

 
90 Bülent Özkan, Türkiye Türkçesinde Belirteçlerin Fiillerle Birliktelik Kullanımları ve Eşdizimliliği, 

Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Adana 2007, s. 2. 
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[8a] (3) Andan baña dinildi ki: (4) Seniñ bu üç kerre redd itmege aṣlā redd 

olmayup Ḥaḳḳ’ā ḳabūl olacaḳ üç dilek virildi ki ol dem ḳabūl olunur.  

[9b] (20) Ol ḳapu bugüne gelince ḳadar aṣlā açılmadı idi. 

[10a] (11) Ve ḳaçan “İhdinā’ṣ-ṣırāṭa’l müstaḳìm” dise “Bizleri yā Rabb ṭoġrı 

saña irdiren yoluña hidāyet eyle.” deyü (12) dilese ki “Ṣırāṭa’l-leẕìne enʿamte ʿaleyhim 

ġayri’l maġḍūbi ʿaleyhim ve la’ḍ-ḍāllìn.” “Ol yoluñ ki anda gidenleriñ üzerlerine aṣlā 

ġażabıñ irmedi (13) ve ne anlar ḍalāletde idiler. 

[12b] (33) Aṣlā rivāyetinde cerḥ yoḳdur. 

öyle: Onun gibi, o biçimde anlamında kullanılmıştır. Durum zarfıdır. 

[3b] (18) Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde dinür ki dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn) 

āvāz ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü iderek niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel 

āvāz ve bellü iderek oḳu. 

[4a] (2) “Her kim Ḳurʾān’ı kāmil ḥıfẓ idüp andan ḥarfleriniñ iḫrācların (maḫāric-

i ḥurūfı) geregi gibi ögrenüp (taʿlìm idüṕ) ve kelimeleriniñ maʿnāların ögrenüp bilmek 

üzre ve (3) ḥelālini ve ḥarāmını bilür bilü(ṕ) öyle oḳursa (ḳırāʾat eylese) Ḥaḳ (sübḥāne 

ve) Teʿālì anı cennete ḳoya (idḫāl eyleye). 

[4b] (11) Eger baġlı köstekli ḳorsa öyle (12) dururlar. 

[5a] (2) Küffār vilāyetlerine öyle nehy vārid oldı. 

[5b] (2) Ol yazdıġım kāġadlar, cüzʾler öyle muṣḥaf olmadan ḳamusı (3) Ḥażret-

i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥayatda iken anuñ yanında idiler. 

[6a] (15) Ve delìl-i ṣaḥìḥ ile öyle iṡbāt (16) oldı ki …  

[7b] (4) Ḳāmūsda daḫı öyle ẕikr olundı. 

[7b] (14) Lākin cemìʿ Müslümānlarıñ ʿulemāları öyle taḳdìr itdiler ki meṡel 

olan āyetiñ yerine aḥkām āyetinden birini (15) bedel itmek ḥarāmdır. 

[8a] (17) Zìrā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānıñ fehmine tedbìr idüp ḫulūṣ ile fikr idene 

Ḥaḳ celle ve ʿ alā meʿānìsinden ve teʾvìlinden ol ḳadar açup fetḥ ider ki (18) ġayrılar niçe 

eyyām saʿy itseler öyle fetḥ idemezler. 
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[8a] (4) Ve Ebì Saʿìd el-Ḫudrì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥadìṡi mūcibince daḫı öyle 

gelür. 

[10b] (8) Bu bismi’llāh çoḳ istiʿmāl olduġundan öyle oldı.        

hemân: Farsçadan dilimize geçmiş bir zaman zarfıdır. Derhal, çabucak, hiç vakit 

geçirmeden anlamları taşır. Yüklemi veya fiilimsiyi çabukluk yönüyle belirtir. Zaman 

ve durum zarfı olarak kullanılır.  

[14a] (34) Zìrā ġażabıñ aṣlı ḳalbde kan ḳabaruṕ hemān (35) intiḳām almaġa 

ḳaynar, almayınca yatmaz. 

[14b] (3) Ḫuṣūṣan anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf olunsa ancaḳ andan murād hemān 

intiḳām almaḳdır, ġayr degil. 

[15b] (13) Ṣaḳın ẓan itme unudam hemān segirt ve tìz gel sen. 

ilerü: Yüklemin yerini belirtir. 

[8a] (16) Andan ilerü geçilmez ve girü ḳalınmaz. 

çok: Miktar zarfıdır. Yüklemi, fiilimsiyi nicelik yönüyle belirtir. 

[8a] (8) İnsāna çoḳ ʿārıż olur. 

[10b] (8) Bu bismi’llāh çoḳ istiʿmāl olduġundan öyle oldı. 

[10b] (12) Anuñ içün hem başı uzandı ve hem çoḳ istiʿmāl olundı. 

        

2.3. Zarflar 

2.3.1. Zarf Kavramı 

İsim türlerinden biri olan zarflar kelime türleri içinde ayrıcalıklı bir yere sahiptir. 

Hemen her türden kelime ve kelime grubu cümle içerisinde zarf görevi üstlenebilir. 

Bulundukları cümleyi durum, yer-yön, zaman ve nicelik yönleriyle daha belirgin hale 

getirirler. Kelimelerin ve cümlelerin anlamlandırılmasında önemli rol oynarlar. 

Zarf, Arapça kökenli bir sözcüktür. Güncel Türkçe Sözlük’te zarf dört madde 

halinde açıklanmıştır:  

“1. isim, eskimiş Kap, kılıf, sarma.  



85 

2. isim, eskimiş İçine mektup veya başka kâğıtlar konulan kâğıttan kese: ‘Bir 

sabah kahvaltımı yaparken bana gösterişli bir zarf getirdiler.’ - Ahmet Haşim  

3. isim, eskimiş İçine fincan veya bardak oturtulan metal kap: ‘Kenarları ezik, 

bir çift altın kahve fincanı zarfını elinde evirir çevirirdi.’ - Reşat Enis 

4. isim, eskimiş, dil bilgisi Bir fiilin, bir sıfatın veya bir zarfın anlamını zaman, 

yer, ölçü, nitelik, soru kavramları bakımından etkileyen kelime, belirteç: ‘Dil bilgisinden 

zarfları anlatırken öğretmen birden bağırmaya başladı.’ - Muzaffer İzgü”91  

Bu sözlükte zarf kelimesi, dördüncü maddede dil bilgisi terimi olarak 

açıklanırken başına eskimiş sözcüğü eklenmiştir. 

Zarf yerine kullanılan sözcüklerden biri de “belirteç” sözcüğüdür. Belirteç 

sözcüğü Güncel Türkçe Sözlük’te “1. isim, dil bilgisi Zarf. 2. isim, kimya Ayıraç.” 

şeklinde maddelenmiştir.92  

Muharrem Ergin, Zeynep Korkmaz ve Tuncer Gülensoy “zarf” sözcüğünü 

kullanırken Jean Deny “katmaç”93; Mehmet Hengirmen ve Turgay Sebzecioğlu 

“belirteç” sözcüğünü kullanmayı tercih etmiştir. 

H. Ömer Karpuz, birtakım araştırmacıların zarf yerine belirteç kelimesini 

kullanmalarının yanlış bir seçim olduğunu, zarfların yalnızca belirtme işlevine değil 

bunun yanında niteleme işlevine de sahip dil unsurları olduğunu belirtmiştir.94  

Muharrem Ergin kelimeleri anlam ve görev bakımından isimler, fiiller ve edatlar 

olmak üzere üç gruba ayırmıştır. İsimler ve fiiller anlamları olan, edatlar ise görevleri 

olan kelimelerdir. İsimler fiil dışında kalan anlamlı kelimelerin tümü için kullanılır. 

İsimler de kendi içinde isimler, sıfatlar, zarflar ve zamirler olarak sınıflara ayrılır. 

Bunlardan hâl ve durumları karşılayanlara zarf denir. Zarflar tek başlarına 

kullanıldıklarında isimdir. Zarf, ismin kelime gruplarındaki işlevlerine göre aldığı addır. 

 
91 https://sozluk.tdk.gov.tr/ : Güncel Türkçe Sözlük. Erişim tarihi: 07.06.2021, Saat: 18:35. 
92 https://sozluk.tdk.gov.tr/ : Güncel Türkçe Sözlük. Erişim tarihi: 07.06.2021, Saat: 18:37. 
93 Jean Deny, Türk Dil Bilgisi, 1. bs., Kabalcı Yayınevi, İstanbul 2012, s. 232. 
94 H. Ömer Karpuz, “Türkiye Türkçesi’ndeki Zarfların İşlevsel ve Yapısal Özellikleri”, Eskişehir 

Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C: 1, S:1, 2000, s. 27-43. ISSN: 1302-9703. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/ogusbd/issue/10977/131401 Erişim tarihi: 28.05.2021, Saat: 13:20. 

https://sozluk.tdk.gov.tr/
https://sozluk.tdk.gov.tr/
https://dergipark.org.tr/tr/pub/ogusbd/issue/10977/131401
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Zarf; kelime gruplarında fiilin, sıfatın veya başka bir zarfın anlamını değiştiren isimlere 

verilen addır.95 

Jean Deny Türkçedeki kelime türlerini isimler, fiiller ve edatlar olarak üçe 

ayırmış, zarfları isim grubuna dahil etmiştir.96 

Zarflar fiilleri (eylemleri), sıfatları veya kendi türünden olan sözcükleri (zarfları) 

zaman, yer-yön, durum (hāl), ölçü ve derece (miktar) ve soru bakımından niteleyen veya 

açıklayan sözcüklerdir.  

Zarflar (belirteçler) niteledikleri veya açıkladıkları sözcükleri anlam yönünden 

kısıtlar, genişletir veya güçlendirirler. 

Zarflar isim (ad) dışında bütün cümle unsurlarını açıklayabilirler. Bu yüzden 

fonksiyon, anlam ve yapı bakımından geniş kullanım alanına sahiptirler. 

Türkçe Sözlük’te zarfın tanımı şu şekilde yapılmaktadır: “Bir fiilin, bir sıfatın 

veya bir zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, nitelik, soru kavramları bakımından etkileyen 

kelime, belirteç.”97  

Hemen hemen bütün Türkçe dil bilgisi kitaplarında zarfın açıklaması yapılırken, 

birkaç küçük değişiklik dışında, Türkçe Sözlük’te yer alan bu tanım kullanılmıştır. 

Ferit Devellioğlu zarfın tanımını “Bir fiilin, bir sıfatın veya başka bir zarfın 

mānāsına ‘yer, zaman, nicelik, nitelik’ gibi bakımlardan başkalık katan kelime, belirteç.” 

şeklinde yapmaktadır.98  

Muharrem Ergin zarfları bağlandıkları fiillerin, sıfatların, zarfların mānālarında 

değişiklik yapabilen isimler olarak adlandırır. Zarflar en çok fiillerle kullanıldığı için 

zarflara “fiillerin sıfatı” demiştir. Zarfları anlam bakımından zaman, yer, hāl (nasıllık-

nicelik) ve miktar (azlık-çokluk) zarfları olmak üzere dört gruba ayırmıştır.99  

 
95 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 21. bs., Bayrak Basım/Yayın/Tanıtım, İstanbul 1993, s. 205, 206, 

244. 
96 Jean Deny, a.g.e., s. 150. 
97 Türkçe Sözlük, 11. bs., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2019, s. 2645. 
98 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lūgat, 26. bs., Aydın Kitabevi, Ankara 2010, s. 

1363. 
99 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 244-245. 
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Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli zarfı “Cümlede yüklemin anlamını zaman, yer, 

yön, durum, miktar, tarz, araç gibi yönlerden tamamlayan ögedir.” şeklinde 

tanımlamışlardır.100 

Mustafa Özkan zarfları zaman, yer, miktar ve tarz zarfları olarak 

gruplandırmıştır.101 

Tahsin Banguoğlu zarfı “Fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılış, 

oluş veya vasıfları açıklayan, ya da değiştiren kelimelere zarf denir.” şeklinde 

tanımlamıştır. Zarfları anlatım bakımından gerçekleme, zaman, miktar, yer-yön, nitelik 

ve tarz (suret) zarfları olarak gruplandırmıştır.102  

Zeynep Korkmaz zarfı “Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf 

niteliğindeki sözlerden önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk 

bildirme, pekiştirme ve sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını 

daha belirgin duruma getiren sözlerdir.” şeklinde ifade etmiştir.103  

Leyla Karahan zarfı “Yön, zaman, tarz, sebep, miktar, vasıta ve şart bildirerek 

yüklemi tamamlayan cümle unsuru, zarftır.” şeklinde tanımlamıştır.104  

Tahir Nejat Gencan zarfı “Sıfatların, eylemlerin ve görevce kendilerine benzeyen 

sözcüklerin anlamlarını berkiten ya da kısıp sınırlayan sözcüklere belirteç denir.” 

şeklinde tanımlamış ve zarf yerine belirteç kelimesini kullanmayı tercih etmiştir. Gencan 

zarfları zaman, yer, durum, azlık-çokluk, soru belirteçleri olarak beş gruba ayırmıştır.105  

Hanifi Vural ve Tuncay Böler zarfı şu şekilde tanımlamış ve 

örneklendirmişlerdir: “Fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ve zarf görevindeki sözlerin 

anlamlarını zaman, yer yön, hāl, azlık çokluk, soru gibi yönlerden etkileyen, bu 

anlamları kimi zaman güçlendirip kimi zaman kısıtlayarak daha belirgin hāle getiren 

kelimelerdir: dün, sonra, şimdi, yarın, ileri, geri, çabuk, yorgun, bilerek, güzel, pek, çok, 

biraz, azıcık, nasıl, ne kadar, niçin vb.”106  

 
100 Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, Söz Dizimi, 9. bs., Akademik Kitaplar, İstanbul 2019, s. 143. 
101 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s. 124-126. 
102 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 4. bs., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 371. 
103 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) , 3. bs., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

2009, s. 451. 
104 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 4. bs., Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 57.   
105 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, 28. bs., Kanaat Yayınları, İstanbul 1997, s. 208. 
106 Hanifi Vural ve Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, 1. bs., Kesit Yayınları, İstanbul 2012, s. 202. 



88 

Tuncer Gülensoy zarfı “Bir eylemin, bir sıfatın ya da başka bir zarfın anlamını 

zaman, yer, ölçü, nitelik, soru kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir.” 

şeklinde tanımlamış; zarfları zaman, yer, durum ve miktar olmak üzere dört gruba 

ayırmıştır.107  

Zarflarla ilgili bir başka tanımlama da şu şekildedir: “Eylemlerin, eylemsilerin, 

sıfatların ya da görevce kendine benzeyen sözcüklerin anlamlarını etkileyen, kimi zaman 

güçlendirip kimi zaman kısıtlayan sözcüklere belirteç denir.”108  

Turgay Sebzecioğlu da belirteçleri anlam yönünden dört gruba (zaman, yer ve 

yön, durum, ölçü ve derece belirteçleri) ayırmıştır.109  

Haydar Ediskun zarfları zaman, yer ve yön, durum, nicelik ve soru zarfları olarak 

beş gruba ayırarak incelemiştir.110  

Mehmet Hengirmen zarfları görev ve anlam bakımından zaman belirteçleri, yer-

yön belirteçleri, ölçü belirteçleri (azlık, çokluk), niteleme ve durum belirteçleri, soru 

belirteçleri olmak üzere beş gruba ayırmıştır.111  

H. İbrahim Delice zarfı “Yüklem veya yüklemsiyi tamamladığında ‘asıl’; sıfat, 

zarf ve isimleri çeşitli açılardan sınırlandıran sözcük olarak kullanıldığında 

sınırlandırdıkları sözcüğün ‘uydu’su olarak kullanılan bir sözcük dizisidir.” şeklinde 

biraz daha farklı bir şekilde tanımlamıştır.112  

Fikret Turan, zarfların fonksiyonları bakımından fiilleri, sıfatları, zarfları, 

fiilimsileri ve cümleleri belirten, açıklayan, onların anlamlarını daraltan veya genişleten 

sözcük ve sözcük grupları olduğunu belirtmiştir.113  

 
107 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, 2. bs., Bizim Gençlik Yayınları, Kayseri 1995, s. 197. 
108 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, Sözcük Türleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

1983, s. 96.  
109 Turgay Sebzecioğlu, Türkçe Dilbilgisi, 1. bs., Kesit Yayınları, İstanbul 2017, s. 344. 
110 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, 6. bs., Remzi Kitabevi, İstanbul, 1999, s. 273. 
111 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, 2. bs., Engin Yayınevi, Ankara 1997, s. 160. 
112 H. İbrahim Delice, “Sözcük Türleri Nasıl Tasnif Edilmelidir?”, Turkish Studies - International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/4, Fall (2012), p. 

27-34, ANKARA-TURKEY, (Alıntı yapılan s. 32.) 

https://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423933299.pdf Erişim tarihi: 01.07.2021, Saat: 

20:05. 
113 Fikret Turan, “Türkçede Zarflar Üzerine”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yıldırım Armağanı, Pars Yılı, 

Ankara 1998, s. 301-306.  

http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/fikret_turan_turkcede_zarflar_uzerine.pdf Erişim 

tarihi: 28.05.2021, Saat: 23:20. 

 

https://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423933299.pdf
http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/fikret_turan_turkcede_zarflar_uzerine.pdf
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Zarflar fiilleri açıklar: Bu formu hemen doldur.  

Zarflar sıfatları açıklar: Sınıfın en güzel kızı Ayşe’dir. 

Zarflar kendi türünden olan sözcükleri (zarfları) açıklar: Sınavı kazanmak için 

daha çok çalışmalısın. 

Zarflar fiilimsileri açıklar: Çok ağlayınca affederim sanmış. 

Zarflar cümleleri açıklar: Elbet bir gün geri dönecek. 

Zarflar dil bilgisi kitaplarında görev ve anlam bakımından gruplandırılırken sayı 

bakımından çeşitlilik göstermekle birlikte temelde beş gruba ayrılarak incelenmiştir. 

Bunlar zaman zarfları, hāl zarfları, yer-yön zarfları, miktar zarfları ve soru zarflarıdır. 

 

2.3.1.1. Zaman Zarfları 

Bir cümlede, yüklemde bildirilen eylemin (fiilin) zamanını gösteren sözcük ya 

da sözcük gruplarına zaman zarfları denir.  

Zaman zarfları, eylemin zamanını süre, başlangıç, süreklilik, bitiş ve sınırlama 

yönleriyle belirtir. 

Zaman zarflarını bulmak için yükleme “ne zaman, ne zamandan beri, ne zamana 

kadar?” gibi sorular sorulur. “Ne zamana kadar?” zarfı bazen kısaltılarak “ne kadar?” 

şeklinde söylenir.  

En sık kullanılan zaman zarflarına “şimdi, dün, bugün, yarın, demin, sabah, 

sabahları, sabaha karşı, öğleyin, akşam, akşamleyin, akşamüstü, akşama doğru, akşama 

kadar, şimdilik, gece, gündüz, hemen, önce, önceden, sonra, sonraları, artık, er, erken, 

geç, daha (henüz), yine, gene, henüz, yazın, kışın, ilkin, eskiden, çoktan, daima, hālā, 

nihāyet, bāzen, yıllarca” sözcüklerini örnek olarak gösterebiliriz. 

İlerü (önce, evvel), imdi (şimdi), dahı (daha) kelimeleri de Eski Anadolu 

Türkçesinde kullanılan zaman zarflarındandır. 

Mustafa Özkan “indi, imdi, nice bir (ne zamana kadar), hemîşe (daima, her 

zaman), kaçan, kaçan ki, kaçan kim, girü, çü, çün, andan (ondan sonra), dem-â-dem, 

dem-be-dem, dün ü gün, gâh, hemîn, her dem, irte, müdâm, ol dem, nâgâh, öküş, öñ 
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(önce), öñdin (önceden), soñ (sonra), pes, şol dem, şol ohtun, subh-dem” gibi sözcük ve 

sözcük gruplarını zaman zarfları içinde incelemiştir.114  

Öncelik, sonralık, başlama, bitirme ve eş zamanlılık anlamı taşıyan zarf-fiil 

grupları cümlede zaman zarfı olarak görev yapar. 

 

2.3.1.2. Yer-Yön Zarfları 

Yer-yön zarfları fiillerin veya fiilimsilerin yerini belirleyen ya da yönünü 

gösteren zarflardır. Bu zarfların sayıları fazla değildir. “İçeri, dışarı, aşağı, yukarı, ileri, 

geri, beri, taşra, öne doğru, geri geri vb.” sözcük ve sözcük grupları yer-yön zarfı olarak 

kullanılır.  

Yer-yön zarfını bulmak için nereye, nereye doğru soruları sorulur. 

Muharrem Ergin’e göre yer-yön zarfları çekim eklerini almazlar. Alırlarsa zarf 

değil tamamlayıcı isim olurlar.115 Mustafa Özkan da +e, +de, +den hâl eklerini alan 

kelimelerin yer-yön zarfı olamayacaklarını belirtmiştir.116 Atabay vd., Tahsin 

Banguoğlu, Mehmet Hengirmen, Haydar Ediskun gibi bazı dil bilimciler ise bu zarfların 

çekim eklerini alabileceklerini söylerler. İleriye, geriye, içeride, aşağıdan, yanda, 

arkada, sağa, sola, altta, üstten, şura, ora, aşağısı, uzaklardan sözcüklerinin de yer-yön 

zarfı olduklarını ifade ederler.117  

Alt etmek, yan gelmek, karşı gelmek gibi birkaç örnekte görülen alt, yan ve karşı 

kelimeleri de zarf göreviyle kullanılırlar.118  

 

2.3.1.3. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 

Miktar zarfları nicelik zarfları olarak da adlandırılır. Bir fiilin, fiilimsinin, zarfın 

ya da sıfatın anlamını ölçü, miktar, azlık, çokluk, derece, sayı, karşılaştırma, oran, sıra 

 
114 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s. 125. 
115 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 246. 
116 Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, a.g.e., s. 147. 
117 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 101. 
118 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 246. 
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bakımından belirten ve sınırlayan sözcüklerdir. Miktar zarflarını bulmak için ne kadar, 

ne derece, kaç tane, kaçıncı, gibi sorular sorulur. 

Az, çok, biraz, epey, pek, en, daha, kadar, pek çok, çok az, fazla, eksik, seyrek, 

sık, gāyet, azıcık gibi sözcükler miktar zarfı olarak kullanılır. 

Katı (çok), key (pek, çok), delim (çok, ziyade), iñen (pek, çok), öküş (çok, fazla), 

nice (bol, çok), yavlak (çok), köp (çok), artuk (çok, fazla), birez, hayli, yigin (çok, 

üstün), az az, ol kadar, bölük bölük, nice kez gibi sözcük ve sözcük grupları da miktar 

zarfı olarak kullanılmıştır.  

Miktar zarfları anlatıma eşitlik, üstünlük, en üstünlük ve aşırılık anlamları katar.  

Eşitlik zarfları: Sıfatlara, fiillere ve fiilimsilere eşitlik anlamı katan kadar, denli 

gibi sözcüklerdir. Bu sözcükler bu kadar ve o denli şeklinde kullanıldıklarında aşırılık 

anlamı kazanmış olurlar. 

Üstünlük zarfı: Üstünlük zarfı daha sözcüğüdür. Fiillere, zarflara ve sıfatlara 

üstünlük anlamı kazandırır. “Daha iyi okudu.” 

En üstünlük zarfı: En sözcüğü sıfatlara ve zarflara üstünlük anlamı katar. En 

üstünlük zarfı hāline gelebilmesi için sıfatların önüne gelip zarflar oluşturması gerekir. 

Fiillerden önce en sözcüğü gelmez. “Resmi en güzel o çizmiş.” 

Aşırılık zarfları: Fiillere, fiilimsilere, zarflara ve niteleme sıfatlarına aşırılık 

anlamı katan zarflardır. Pek, çok, epey, epeyce, fazla, fazlaca, az, azıcık, gāyet, biraz, 

tâ, olağanüstü, çok fazla, pek çok, daha çok, en fazla, o kadar … ki!, hiç gibi sözcük ve 

sözcük grupları aşırılık zarfları olarak kullanılırlar.  Dilimize yabancı dillerden giren 

harikulade ve fevkalade gibi zarflar da aşırılık zarfı olarak kullanılır. Aşırılık bildiren 

zarflar “+cA” ekiyle de yapılır: günlerce, yıllarca.  

 

2.3.1.4. Durum (Hāl) Zarfları        

Bir fiilin niteliğini, durumunu, nasıl ve niçin yapıldığını gösteren zarflardır. 

Nasıllık-nicelik zarfları olarak da adlandırılır. Durum bildiren bütün isimler cümlede hāl 

zarfı olarak kullanılabilir. Bu zarflar sayı bakımından çoktur. Doğru, iyi, kötü, güzel, 

hızlı, yavaş, çabucak, dik, çocukça, böyle, böylece, şöyle, öyle, iyicene, ansızın, 
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durmaksızın, yakından vb. sözcükler durum zarfı olarak kullanılır. Cümlede hāl 

zarflarını bulmak için nice, nasıl, ne durumda gibi sorular sorulur.  

Muharrem Ergin uzak ve yakın kelimelerinin yer-yön anlamı taşıdığını yalnız bu 

kelimelerin sıfat anlamı düşünüldüğünde durum zarfı olduklarını belirtmiştir.119  

Ayru, ayruk (başka), anca (o kadar), geñez (kolay), baştan ayağa, saf saf, ser-â-

ser, bir bir, eyle (öyle), gine, lâ-cerem (şüphesiz), şöyle kim, tiz, ne deñlü, pâre pâre gibi 

sözcük ve sözcük grupları da hāl zarfı olarak kullanılmıştır. 

Hāl zarfları bazı dil bilimciler tarafından farklı şekillerde sınıflandırılmıştır. 

Zeynep Korkmaz zarfları işlevleri bakımından zaman, tarz, yer ve yön, azlık-

çokluk (miktar) ve soru zarfları olarak beş gruba ayırmıştır. Hāl zarflarını tarz zarfları 

olarak adlandırmış, tarz zarflarını nitelik bildirme ve durum bildirme zarfları olarak iki 

gruba ayırmıştır. Durum bildirme zarflarını da kendi içinde şu alt başlıklar hālinde 

incelemiştir: benzerlik (tıpkılık), dilek, beraberlik, kesinlik, olasılık, duraklama 

(tereddüt), şüphe, şaşırma, görecelik, karşılaştırma, pekiştirme, hatırlatma, tahmin, 

sebep, tekrarlama, sınırlama, süreklilik, yanıt verme, üleştirme, vasıta, yaklaşıklık vb.120  

H. Ömer Karpuz, zarfları işlevleri bakımından tek işlevli ve çok işlevli zarflar 

olarak iki gruba ayırmıştır. Tek işlevli zarfları niteleme (hal/durum), zaman, yer-

yönelme, sebep, nicelik (miktar/azlık-çokluk), sıralama, birliktelik, benzetme, tekrar, 

karşılıklılık, karşıtlık, vasıta, karşılaştırma, görelik, doğrulama, kesinlik, yeterlik, 

gösterme, ihtimal, sınırlandırma, şart, ekleme olmak üzere yirmi iki başlık altında 

incelemiştir. H. Ömer Karpuz, bazı zarfların birden fazla işlevi olduğunu belirtmiş bu 

zarfları da çok işlevli zarflar olarak adlandırmıştır. Çok işlevli zarfları zaman-niteleme, 

zaman-yer, yer-niteleme zarfları şeklinde sınıflandırmıştır.121  

Neşe Atabay vd. zarfları anlam ve görev bakımından altı gruba (zaman, yer-yön, 

niteleme ve durum, ölçü, gösterme, soru belirteçleri) ayırmışlardır. Niteleme ve durum 

 
119 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 246, 247. 
120 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 3. bs., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

2009, s. 495, 499-516. 
121 H. Ömer Karpuz, Türkçe’de Zarflar (Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel 

İncelemesi), Ege-Doğuş Yayınları, Denizli 2013, s. 86, 483. 
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zarflarını iki başlığa ayırıp durum belirteçlerini kesinlik, yineleme, umu, dilek, olasılık, 

sınırlama, yanıt, yaklaşıklık, koşul ve üleştirme alt başlıkları halinde incelemişlerdir.122  

a. Niteleme Zarfları: Bu zarflar niteleme sıfatlarının eylemi nitelemesiyle 

oluşur. Nasıl, ne biçimde? sorularına cevap verirler. İsimler, sıfatlar, zarflar, zarf-fiiller 

niteleme zarfı olarak kullanılabildiği gibi tabiat taklidi sözcükler de tekrar grubu olarak 

kullanıldığında niteleme zarfı olurlar. 

b. Durum Zarfları: Durum zarfları kendi içinde alt başlıklar halinde 

incelenmiştir. 

Kesinlik zarfları: Eylemi pekiştirir ve kesinleştirir. Mutlaka, kuşkusuz, elbet, 

tamamen, elbette, aslâ, hiç, er geç, ne olursa olsun, hiç mi hiç ... 

Yineleme zarfları: Cümleye pekiştirme ve süreklilik anlamı kazandırırlar. Bir 

daha, yine, gene, ikide bir, arada sırada, kimi kez, bazı bazı, bazen, bir kez daha, bin 

kere, bazı kere, … 

Dilek zarfları: Keşke, inşallah, Allah vere, bāri, tek … 

Umu zarfları: Kullanılışları dilek zarfları gibidir. Umulur ki, inşallah, sanırım ki, 

Allah vere … 

Olasılık zarfları: Varsayalım, belki, farzet ki, farz edelim, ola ki, tut ki, olsa olsa 

…  

Yanıt zarfları: Evet, hayır, peki, şüphesiz, hayhay, memnuniyetle, elbette, asla, 

yok, herhalde … 

Sınırlama zarfları: Yalnızca, yalnız, ancak, artık … 

Koşul zarfı: Eğer sözcüğü koşul yönüyle yüklemi güçlendirir. 

Üleştirme zarfları: Birer birer, beşer onar, teker teker … 

Yaklaşıklık zarfları: Hemen hemen, aşağı yukarı, yakın, şöyle böyle, az çok … 

 “Ayrılma-hedef, kaynak-çıkış, sebep, sonuç, görelik, birliktelik, tekerrür, 

karşılıklılık, gösterme, sıralama, kuvvetlendirme, şart” durum zarfının alt 

başlıklarındandır.         

 
122 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 99-114. 
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Soru Zarfları 

Bir cümlede durum (hāl), zaman, yer-yön ve miktar zarflarının yerini soru 

yoluyla tutan zarflara soru zarfları denir. Nasıl, niçin, ne, neden, ne diye, ne biçim, ne 

denli, ne kadar, ne zaman, ne zamandan beri, ne zamana kadar, nice, ne ile, kiminle, kim 

için, kaçan (ne zaman) gibi sözcük ve sözcük grupları soru zarfı olarak kullanılır.  

Çalışmamızda soru zarfları diğer zarfların içerisinde incelenmiş ayrı bir başlık 

olarak alınmamıştır. 

Neşe Atabay vd. işte sözcüğünü gösterme ve tanıtma zarfı olarak belirtmişlerdir. 

İşte sözcüğü yüklemi kesinleştirebilir, özneyi belirtebilir, fiilimsileri güçlendirebilir, 

zarfları pekiştirebilir.123  

Zarflar anlam ve görev bakımından sınıflandırılırken bazı sözcükler bazı dil 

bilimciler tarafından farklı gruplara dahil edilmiştir.  

Muharrem Ergin ve Haydar Ediskun “yine” sözcüğünü zaman zarfı olarak 

alırken Zeynep Korkmaz, Mehmet Hengirmen ve Mustafa Özkan durum zarfı olarak 

almıştır. 

Muharrem Ergin “geç” sözcüğünü zaman zarfı olarak alırken Mehmet 

Hengirmen durum zarfı olarak almıştır. 

Mustafa Özkan “nâgâh” ve “hemân” sözcüklerini hem zaman hem de tarz zarfı 

olarak, “öküş” (çok, fazla, ziyâde) sözcüğünü de hem zaman hem de miktar zarfı olarak 

almıştır.  

Hacı Ömer Karpuz zarfları tek işlevli ve çok işlevli zarflar olarak 

sınıflandırmıştır. Çok işlevli zarfları zaman-niteleme (apansız, hemen, tiz, çarçabuk, 

yavaş yavaş, uzun uzun, birden, bir anda, -ken, -sA, zamanla, geç kal-, -dIkçA, -dIktA, -

IncA …), zaman-yer (uzak bak-/dur-, +dA, karanlıkta, +dAn sonra …), yer-niteleme 

(uzak bak-/dur-/git-, geri geri, … üzre, yer yer, -IncA, ardınca, +A karşı, içinden, baştan 

başa, nereden, …) zarfları olarak üç gruba ayırmıştır.124 İncelediğimiz metinde de çok 

işlevli zarflara örnek olabilecek kelimeler ve ekler vardır. Hemân, tiz, yine, -ken, -IncA, 

-mAdAn, -dIkdA, … üzre, +A karşı gibi. 

 
123 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 113, 114.  
124 H. Ömer Karpuz, Türkçe’de Zarflar (Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel 

İncelemesi), Ege-Doğuş Yayınları, Denizli 2013, s. 86, 483-506. 
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Fikret Turan, zarfları anlam bakımından yedi gruba ayırır. Zarflar açıkladığı 

kelimelere yer-yön, zaman, tarz-benzerlik, amaç-sebep-sonuç, derece-azlık-çokluk, şart, 

cevap-red-tasvip bakımlarından anlam belirginliği kazandırır.125  

Yer-yön anlamı: Adam hızla yukarı çıktı. Eve doğru yürüdük. 

Zaman anlamı: Bugün Ankara’ya gideceğiz. 

Tarz-benzerlik anlamı: Bize böyle davranma. Biz yıllardır gül gibi geçiniyoruz. 

Amaç-sebep-sonuç: Bu yaz dil öğrenmek için İngiltere’ye gidecek. (amaç) 

Ders çalışmadığı için sınıfta kaldı. (sebep) 

Uyuyakaldım, bu yüzden okula geç kaldım. (sonuç) 

Derece-azlık-çokluk anlamı: Yemekte çok az yemişti. 

Şart anlamı: Koşarsan otobüse yetişirsin. 

Cevap-red-tasvip anlamı: Peki, dediğin gibi olsun. Hayır, beni dinlemedi.126  

Vasıta anlamı: Bu örtüyü elleriyle işledi.  

Zarflar yapı bakımından geniş bir gramer yapısına sahiptirler. Dilimizde zarfların 

belli bir yapısı yoktur. Zarflar bazen bir kelime bazen de bir kelime grubu olabilir. 

İsimler, sıfatlar, tekrar grupları, çekim ekleri (eşitlik eki, instrumental eki, yön ekleri, 

bazı hāl ekleri) almış bazı kelimeler, edatlar, edat grupları, sıfat-fiillerle oluşturulan bazı 

kelime ve kelime grupları, bir cümlede zarf olarak vazife üstlenebilirler. Zarf-fiillerle 

oluşturulan kelime ve kelime grupları cümlede zarf olarak görev yaparlar.  

Fikret Turan; zarfların gramer yapılarını şu şekilde sınıflandırmıştır:  

Gerçek zarflar: Bu zarflar sınırlı sayıdadır. Bugün, dün, demin, şimdi, hemen, 

içeri, dışarı, orası, burası, böyle, erken, öyle, niçin gibi. 

Sıfatlar: Şiiri güzel okudu. 

Çekim ekleriyle oluşanlar (yön ekleri, eşitlik eki, instrumental eki, bazı hāl 

ekleri): Akşam dışarı çıkacaklar. Dersi güzelce dinle. Kışın kayak yapmayı sever. Onlar 

önden gittiler.  

 
125 Fikret Turan, a.g.e, s. 301-306.  
126 Fikret Turan, a.g.e, s. 301-306.  
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Arapça -An ekiyle oluşanlar: Ayşe’yi ismen tanıyorum, dedi.  

Farsça -āne ekiyle oluşanlar: Kek şahane olmuş. 

İsim gruplarının çekim eklerini almasıyla oluşanlar: Olaylara benim açımdan 

bakmalısın.  

Tekrar gruplarından oluşanlar: Merdivenleri ağır ağır çıktı. Durup durup ağladı. 

Bata çıka ilerledik.  

Edatların zarf olarak kullanılması: Belki beni bir gün anlarsın. 

Son çekim edatlarından oluşanlar: Çocuklar için oyun parkı yaptılar. 

Zarf-fiillerden oluşanlar: Anlatmadan duramazdım. 

Sıfat-fiillerden oluşanlar: Bu kitabı okuduğu zaman ufku açılacak.  

Yardımcı cümlelerle kurulanlar: Çalışırsan kazanırsın.127  

Turgay Sebzecioğlu, zarfları biçim bakımından yalın (artık, daha, dün, çok, en), 

türemiş (akşamleyin, kışın, kardeşçe, hızla, birden, çabucak, ansızın, bakıp, açınca) ve 

bileşik (ne kadar, biraz, bugün, böyle, en çok, çocuk gibi) zarflar olmak üzere üç gruba 

ayırmıştır.128  

Neşe Atabay vd. zarfları yapılarına göre dört gruba ayırmışlardır: yalın, türemiş, 

bileşik ve öbekleşmiş (hemen hemen, aşağı yukarı, hemen şimdi, ikide bir) zarflar.129  

 

2.3.2. Zarf-fiiller 

Nesrin Bayraktar zarf-fiilleri şu şekilde açıklamıştır: “Kişi ve zaman anlamı 

taşımadan yan cümlenin ya da temel cümlenin yüklemini niteleyen, cümle içinde 

genellikle zarf tümleci olarak bulunan fiilimsilerdir. Zarf-fiiller birleşik fiil ve birleşik 

cümleler kurabilir, bağlaç görevinde kullanılabilirler.”130 

Zarf-fiiller fiillerin zarf şekilleridir. Timurtaş zarf-fiilleri hal, zaman ve bağlama 

şeklinde üç grupta incelemiştir. Hal bildirenler: -A, -ArAk, -I/-U, -ken/-iken ekleridir. 

 
127 Fikret Turan, a.g.e, s. 301-306.  
128 Turgay Sebzecioğlu, Türkçe Dilbilgisi, 1. bs., Kesit Yayınları, İstanbul  2017, s. 344. 
129 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 115. 
130 Nesrin Bayraktar, Orta Türkçede Fiilimsiler, Hacettepe Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, (Doktora Tezi), Ankara 2000, s. 99. 
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Zaman bildirenler: -IncA, -mAdAn, -AlI, -IcAk (ek bugün mevcut değildir), -dUkçA, -

dIgIncA, -dUkdA, -dIgIndA ekleridir. Bağlama görevinde kullanılanlar: -Up, -UbAn 

ekleridir.131  

Zarf-fiiller (ulaçlar) cümlede zarf tümleci görevinde bulunur. Zarf-fiiller 

cümleye bağlama, zaman, durum, kıyaslama, sebep anlamları katar. Bağlama ulacı -p/-

Up’tur. İki fiilin aynı zamanda, birbiri ardınca yapıldığını gösterir. Çoğunlukla ve 

bağlacının yerini tutar. Durum ulaçları eylemin durumunu gösterir. Bu ulaçlar bağlama 

görevi de yapar. Durum ulaçlarından bazıları şunlardır: -ArAk, -ArAktAn, -A … -A, -

mAdAn (durum ve zaman anlamları taşır), -mAdAn önce, -mAksIzIn, -ken (durum ve 

zaman anlamları taşır), -dIğI/-dUğU halde (durum ve karşıtlık anlamları taşır). Zaman 

ulaçları eylemin zamanını ve durumunu gösterir. Bu ulaçlar: -dIğIndA, -dIğI zaman, -

dIğI sırada, -dIktAn sonra, -dIkçA/-dUkçA, -AlI, -IncA/-UncA, -IncAyA kadar, -r … -

mAz (eylemin kısa sürede ve acele yapıldığını belirtir). Sebep ulaçları eylemin yapılış 

sebeplerini belirtir. Bu ulaçlar: -dIğIndAn/-dUğUndAn, -dIğI için, -dIğIndAn dolayı, -

mAktAn. Kıyaslama ulaçları genellikle gibi (-dIğI gibi) ve kadar (-dIğI kadar) edatlarıyla 

yapılır.132  

Türkçe, zarfların varlığı ve kullanılması bakımından zengin bir dildir.  

Bu çalışmamızda zarflar anlam yönünden incelenecek olup çalışmamızın 

kapsamı dışında kalan fonksiyon ve yapı bakımından zarflara gerekmedikçe yer 

verilmeyecektir. 

 

2.3.3. Zarfların Genel Özellikleri 

1. İsimler yalın olarak veya çekim eklerini (yön ekleri, eşitlik eki, instrumental 

ekleri, bazı hâl eklerini) alarak zarf görevi üstlenebilirler. Yön ekleri +rA, +ArI; eşitlik 

eki +cA; instrumental ekleri +n, +lA; hâl ekleri +A, +dA, +dAn ekleridir. Muharrem 

Ergin yön, eşitlik ve instrumental eklerinin ismi fiile bağladıklarını, fiilin şartlarını 

göstererek zarf yaptıklarını belirtmiştir. Ergin, bu eklerin yapım eki hâlini aldıklarını da 

dile getirmiştir.133  

 
131 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 137-140. 
132 Mehmet Hengirmen, a.g.e., s. 254-265. 
133 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 218. 



98 

2. Yüklemi fiil olan cümlelerde geçen sıfatlar, bu fiilleri nitelediklerinde cümlede 

zarf görevi görürler. “Güzel” sözcüğü bir ismin önüne geldiğinde sıfat görevindeyken 

(güzel kız) yüklemi fiil olan cümlelerde fiilin anlamını etkiledikleri için zarf (güzel 

okudu) olurlar.134  

3. Fiiller (eylemler) zarf-fiil eklerini alarak zarf olabilirler. 

4. Kelime grupları cümlede zarf görevinde bulunabilir. “Son bir yılı mutsuz ve 

telaşlı geçirdik.” (Bağlama grubu) “Seni görmek için kıtalar aşıp geldim.” (Edat grubu) 

İsmail Taş, bazı edatların miktar, sebep, başkalık, vasıta, yer-yön, zaman, aitlik 

ve benzerlik ifadeleri ile ad veya ad işlevinde olan sözcük birliklerini kendilerinden 

sonra gelen fiillere zarf göreviyle bağladıklarını belirtmiştir.135  

5. Bir cümlede birden fazla zarf bulunabilir. “Ertesi gün daha çok çalıştılar.” 

(Zaman ve miktar zarfı) 

6. Cümlede zarfı bulmak için sorular yükleme sorulur. Bu sorular hāl, zaman, 

miktar ve yer-yön zarflarını bulmaya yöneliktir. Cümlede yükleme sorulan “ne zaman, 

ne zamandan beri, nasıl, niçin, neden, ne kadar, nereye, hangi yöne, kiminle, ne ile, kim 

tarafından” sorularının cevabı bize zarfları verir. 

7. Zarf-fiillerin eklendiği kelimeler ve zarf-fiil grupları cümlede zarf işleviyle 

kullanılırlar. “Yanımızdan koşarak uzaklaştı.” (Durum zarfı) “Kardeşleri aklına gelince 

yine gözleri doldu.” (Zaman zarfı) 

8. Hāl (durum) eklerini alan bazı sıfat-fiiller cümlede zarf olarak kullanılırlar. 

“Geldiğimizde siz evde yoktunuz.” (Zaman zarfı) 

9. Bazı zarflar “-dI mI” şeklinde oluşmuştur ve zaman zarfı işlevindedir. “Bir kez 

kırıldı mı bu kalp kolay kolay iyileşmez.” 

10. “Evvelā, henüz, bāzı, nihāyet, bāzen, dāima, āhir, ekseriya, hālen, hep, hālā, 

hemen, derhāl, mütemadiyen” gibi kelimeler dilimize Arapça ve Farsçadan geçmiş 

zaman zarflarıdır.136  

 
134 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, 6. bs., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2015, s. 95. 
135 İsmail Taş, “Edatların Metin Bağlamında İncelenmesi: Faruk Nafiz Çamlıbel Şiirleri Örneği”, trk 

dergisi (Uluslararası Beşeri Bilimler  ve Sanat Dergisi), 1 (1), 2020, 59-86. (Alıntı yapılan s. 62.) 

https://www.trkdergisi.com/index.php/trk/article/view/21/24 Erişim Tarihi: 04.07.2022, Saat: 19:15. 
136 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 247. 

https://www.trkdergisi.com/index.php/trk/article/view/21/24
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11. Zarflar, aldıkları bazı durum (hāl) ekleriyle kalıplaşmıştır. Bu ekler (+A, 

+dA,+dAn) artık çekim eki görevini yitirmişlerdir. “Boyuna ders çalışıyor.” 

“Söylediklerine sonradan pişman oldu.” 

12. “Özel adlar yalnızca bir ilgeçle birlikte belirteçlik olarak kullanılabilirler. Bu 

kitapları Ayşe için getirdim.”137  

13. Zarfların yüklemden önce gelme gibi bir zorunluluğu yoktur. Devrik 

cümlelerde yüklemden sonra da gelebilir. “Gelmedi hālā.”  

14. Cümlede zarf tümlecinden sonra gelen de/da bağlacı zarfla birlikte alınır ve 

bu bağlaç zarfa çeşitli görevler kazandırır. 

Fiilleri, fiilimsileri, zarfları ve sıfatları zaman, yer-yön, miktar ve durum 

yönünden etkileyen kelime veya kelime gruplarına zarf denir. Zarflar yapı bakımından 

çok çeşitlidir. Hemen her türlü kelime veya kelime grubu cümlede zarf olarak 

bulunabilir. Bu da zarfların yapı ve anlam bakımından incelenmesini zorlaştıran bir 

durumdur.  

Üzerinde zarflarla ilgili inceleme yaptığımız eser XIX. yüzyılın başlarında 

Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim tarafından tercüme edilmiş Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı 

yazma eserdir. Muharrem Ergin ve Mustafa Özkan zarfları zaman, yer, miktar ve hal 

zarfı olarak dört gruba ayırarak incelemişlerdir. Biz de metnimizde bu gruplandırmayı 

baz alarak zarfları dört ana başlık halinde incelemeye çalıştık. Zarfları ve zarf-fiilleri 

cümleye kattıkları anlamlara göre inceledik. Zarflara ve zarf-fiillere, sayfa ve satır 

numarası belirterek örnek göstermeye çalıştık. Zarfların yapısına zorunlu yerler dışında 

değinmedik. 

  

2.4. Metinde Geçen Zarfların İncelenmesi 

2.4.1. Zaman Zarfları 

       2.4.1.1. Hemìşe: Yüklemi (olsun fiilini) süreklilik yönüyle belirtmiştir. Cümleye 

daima, her zaman anlamı katmış Farsça kökenli bir zaman zarfıdır.138  

 
137 Turgay Sebzecioğlu, a.g.e., s. 347. 
138 Mustafa Özkan, a.g.e., s.125. 
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 [1b] (9) Hemìşe ḥamd ü ṡenā ve şükr-i bi-intihā ol Ḫālıḳ-ı kevn-i mekāna olsun 

serāser, …  

 

       2.4.1.2. Dem-be-dem: Yüklemi (artar fiilini) süreklilik yönüyle belirtmiştir. 

Cümleye git gide, zaman zaman, gittikçe, an-be-an anlamı katmış139 Farsça kökenli bir 

zaman zarfıdır. 

[1b] (15) Ve ḳamu ʿibādına anuñ ʿilm-i esrārların fehm itdirüp oḳuduḳca ʿilm-i 

maʿrifeti dem-be-dem artar. 

 

       2.4.1.3. gice - ḳarañlıḳ gicede: Yüklemin zamanını belirtir. 

 [8b] (19)  Ḥażret-i Resūl ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal(ḳ)dıḳda evvel  أكَْبَره  اَللّه   

(Allāhu Ekber) diyüp andan (20)  ََكَ  اللهَهمَ  سهبْحَانك وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi ḥamdik) 

tamāmıyla oḳuyup andan  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan  ب الَلّ   أعَهوذه  

يع   نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) 

semìʿ (21) ʿalìm olan Ḥaḳ celle ve ʿalāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra şiʿr 

getürmesinden ve cünūndan saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. 

[19b] (20) Anlarıñ nifāḳda meṡelleri aña beñzer ki bir kişi ḳarañlıḳ gicede (21) 

ṣaḥrāda ateş yaḳar eṭrāfındaki görüṕ emìn olmaḳ içün ḳorḫudan. 

[20a] (33) Ḥaḳ Teʿālā bu meṡeli münāfıḳlara getürmege vech bu ki (34) Cenāb-

ı Bārì anlarıñ küfrini ve nifāḳlarını ol ḳavme beñzetdi ki bir bol çölde pek ḳarañlıḳ gicede 

anlara (35) anda yaġmur iṣābet ider. 

 

       2.4.1.4. rūz u şeb: Yüklemi (akar fiilini) süreklilik yönüyle belirtmiştir. Zaman 

zarfıdır. 

       [1b] (24) Lākin rūz u şeb ḥamd ü ṡenāsı ile tażarruʿ u niyāzı zebānımdan ṣu gibi 

aḳar. 

 

 
139 Mustafa Özkan, a.g.e., s.125. 
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2.4.1.5. rūz-ı kıyāmet: Kıyamet günü anlamına gelir. Yüklemi zaman yönüyle 

belirtmiştir. 

      [2a] (16) Cümlesine eyleye Ḥaḳ raḥmet ve rūz-ı ḳıyāmetde ola mekānları cennet. 

 

2.4.1.6. bugün: Yüklemin zamanını belirtir. Yüklemin olayı yaşanılan gün içinde 

gerçekleşmiştir.  

      [9b] (20) Ancaḳ bugün açıldı, didi. 

      [9b] (21) Ancaḳ bugün (22) indi, didi. 

      [9b] (22) Andan Ḥażret-i Resūl’e didi ki: Saña beşāret müjde (23) olsun ki bugün 

saña iki nūr virildi ki anlar senden evvel gelen peyġamberlerden bir peyġambere 

virilmedi idi. 

      [13b] (28) Yaʿnì (29) bugün mülk bir olan ḳahr idici Ḥaḳ Teʿālì’den ġayrı 

kimiñdir?    

 

2.4.1.7. bir gün: Yüklemin zamanını belirtir. 

      [9b] (18) Bir gün Ḥażret-i Cebrāʾìl, Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu (19) ʿaleyhi 

vesellemiñ yanında otururken yuḳarıdan ḳapu açılma ṣadāsı gibi bir āvāz ḳıldı. 

      [16b] (34) Bir gün Ḥażret ṭaşra, ḫalḳıñ yanına çıḳdı. 

      [19a] (14) Zìrā bir gün gezerken yārānlarıyla ṣaḥābelere (15) rāst geldiler. 

 

2.4.1.8. yarın: Türkçe kökenli bir sözcüktür.140 Metinde yarın kelimesi kıyâmet 

günü anlamında kullanılmıştır. Bu yönüyle yüklemin zamanını sınırlandırarak belirtir. 

      [15a] (16) Zìrā yarın ḳıyāmet gününde ol kendini oḳuyānlara şefāʿatci gelür, 

şefāʿat (17) ider. 

 
140 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, At The Clarendon 

Press, Oxford 1972, s. 970. 
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      [15a] (19) Ol iki sūre yarın ḳıyāmetde iki faṣla buluṭ gibi gelür (20) veyā iki 

gölgelik gibi gelür. 

      [19a] (27) Andan ibn ʿAbbās buyurdı ki: Yarın (28) anlara cennetiñ ḳapusı açılur 

görüṕ segirdüṕ yaḳlaşdıḳlarında ḳapanur. 

      [19b] (31) Küfr daḫı anuñ gibidir, ṣāḥibini yarın āḫiretde şaşıruṕ ḥayrān eyler. 

 

2.4.1.9. imdi: Bunun için, bundan dolayı, bu sebepten, öyle ise, o halde, 

binâenaleyh; şimdi anlamlarında kullanılmaktadır. Yüklemi zaman ve durum yönüyle 

belirtmiştir.  

       [1b] (23) İmdi Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ bu faḳìre itdigi kerem, inʿām elṭāf-ı iḥsānı 

şükründe güçe (24) dilim muḳaṣṣır. 

       [4a] (31) İmdi Ḳurʾān’da söyleyen reʾyi ile bu iki (32) ḳısımdan ġayr degildir. 

       [5a] (16) İmdi (imām) Buḫārì ḥażretinde(n) Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretinden rivāyet (17) olunan ḥadìṡiñ (şerìfiñ) tefsìri(nde buyurdılar ki)  Ḥażret-i Zeyd 

buyurdı(lar) ki: … 

       [6a] (4) İmdi (ve daḫı) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı 

saʿādetlerinde (ve daḫı ḥażret-i seyyidü’s-selāṭìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretleriniñ zamān-ı hümāyūnlarında) Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān indikce (nüzūl itdikce) 

isteyenlere (5) (ṭaleṕ idenlere) Enṣār’dan dört kimseniñ yazup (taḥrìr oluṕ) ḥıfẓ itmeleri 

Enes raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(leriniñ)iniñ rivāyet(leri)i ile ṣaḥìḥ iṡbāt olundı. 

       [6a] (10) İmdi bu ḥadìṡlerden iṡbāt oldı ki Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān (11) (Ḥażret-i 

sulṭān-ı rusül ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿd iḳtirānlarında) Ḥażret-i Resūl 

ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿādetlerinde daḫı bu teʾlìf (…) ve bu cemʿiyyet 

üzerine idi. 

       [6b] (6) İmdi bil ki Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı Ramażān ayında 

levḥ-i maḥfūẓdan bu dünyā gögüne cümlesin birden indirdi. 

       [6b] (32) İmdi Mekke’de cümleden ṣoñra inen sūrede iḫtilāf itdiler. 
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       [6b] (33) İmdi Mekke’de Ḳurʾān’dan inen (34) sūreler bu ẕikr olunan tertìb üzre 

indiler. 

       [6b] (35) İmdi ibtidā [7a] (1) Medìne’de inen sūreleriñ evveli “Baḳara بقرة” sūresi 

indi. 

       [7a] (9) İmdi Medìne’de Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān bu tertìb üzerine indi. 

       [8a] (26) İmdi tefsìr ile teʾvìliñ farḳ oldur ki tefsìr, eşidilmiş naḳle mevḳūfdur; 

andan alınur. 

       [9a] (12) İmdi anuñ nerde indiginde iḫtilāf itdiler. 

       [10a] (26) İmdi bu ḥadìṡde Fātiḥatü’l-Kitāb’ı oḳumasınıñ vācibligine delālet (27) 

vardır. 

       [10a] (34) İmdi dergāh-ı ẕü’l-celālden niyāzım (35) oldur ki bu tefsìrimi ol ẕikr 

itdigim beş ḫiṣālden ḫālì itmeye. 

       [10b] (2) İmdi bil ki bu   اّللّ   ب سْم  (bismi’llāh) lafẓındaki bāʾ ḥarfi ol kendiden ṣoñra 

gelen kelimeyi ḥafż yaʿnì idicidir. 

       [12b] (9) İmdi geçen delìller ile besmele Fātiḥa’dan bir āyet ve ġayr sūrelerden 

bir āyet olduġı (10) iṡbāt olunduḳda cehr ile oḳunacaḳ namāzda Fātiḥa ile berāber cehr 

ile oḳunur. 

       [14a] (1) İmdi ḳuluñ “iyyāke naʿbüdü” dimede maʿnāsı, senden ġayr bir kimseye 

ḳulluḳ ve (2) ʿibādet itmem dimekdir. 

       [14a] (7) İmdi ʿibādetden ṣoñra dilemekde ḥikmet (8) nedir? 

       [14b] (13) İmdi Fātiḥa’yı (14) tamām oḳuduḳdan ṣoñra iki nefes alacaḳ ḳadar 

eglenüṕ āmìn dimek sünnetdir. 

       [15b] (7) İmdi bu ḥurūflar daḫı anuñ gibidir. 

       [15b] (26) İmdi Ḳurʾān Ḥaḳ Teʿālì ḳatındandır, beşerden degildir dimege delìl 

oldı. 

       [16b] (5) İmdi bu iḫtilāfıñ fāʾidesi bu gelen cevābda (6) ẓāhir olur. 
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       [16b] (14) İmdi bunuñ iki iḫtilāfıñ arası cemʿ olmaḳ mümkün oldı kitāb ve sünnet 

ḳavli üzre. 

       [17b] (28) İmdi el-küfr dört vech üzre gelür. 

       [19b] (33) İmdi münāfıḳ da dil ile ìmānı iḳrār ider, ḳalbden iʿtiḳādsız kendi ve 

kendine tābiʿ (34) dünyāda emìn olur, āḫiretde yaramaz. 

       [20b] (6) İmdi kāfirler ve münāfıḳlar Ḳurʾān (7) oḳunduḳda eşitmeyelim deyü 

ḳulaḳların ṭıḳarlar, eşidince ḳalbleri aña meyl itmesi ḳorḫusundan. 

       [21a] (7) İmdi insāna vācib olan oldur ki bunca eşyāları kendilerine musaḫḫar 

iden Ḫāliḳ’a dāim şükr eyleye. 

       [21b] (15) İmdi umūr böyle olduḳda ʿinādı terk itmek vācib oldı. 

 

2.4.1.10. müdâm: Yüklemi (bildirdi fiilini) süreklilik yönüyle belirtmiştir. 

Cümleye devamlı olarak, her zaman, daima, sürekli anlamı katmış Arapça kökenli bir 

zaman zarfıdır.141 

      [1b] (33) Ve fażlını ḳamu āfāḳa yayup bildirdi müdām. 

 

2.4.1.11. hemân: Farsçadan dilimize geçmiş bir zaman zarfıdır. Derhal, çabucak, 

hemen, hiç vakit geçirmeden anlamları taşır.142 Yüklemi veya fiilimsiyi çabukluk 

yönüyle belirtir. Hem zaman hem de durum zarfı olarak kullanılır.143 Zamana bağlı bir 

durumu belirtmektedir. 

      [2a] (6) Ve yalñız hemān oḳumamızdan rāżı değildir. 

      [4a] (28) Ol hemān kendi murādı üzre sözine ve bidʿatına ḥüccet itmek içün tefsìr 

eyler. 

 
141 http://lugatim.com/s/m%C3%BCdam Erişim Tarihi: 02.04.2022, Saat: 17:35. 
142 http://www.lugatim.com/s/HEMAN Erişim Tarihi: 02.04.2022, Saat: 17:40. 
143 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s. 125-126. 

Bkz. H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 483-484. 

 

http://lugatim.com/s/m%C3%BCdam
http://www.lugatim.com/s/HEMAN
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      [5a] (26) Hemān Ḳurʾān-ı ʿ aẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet sūre-be-sūre nerde bulursañ 

ve kimde (27) olursa yazılı ve ḥıfẓlarında olanları devşürüp kāġadlara yazup cemʿ eyle 

deyü emr itdiginde Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu (28) ʿanh didi ki: … 

      [5b] (10) Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa düşerler (dūçār olurlar) didiginde hemān 

Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn) Ḥażret-i Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya 

peyġām irsāl buyurdılar ki) ḫaber gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri gönder 

yazup muṣḥaf idüp andan saña gönderirim (zì elindedir) deyü. 

      [7a] (22) Selām virdikde hemān varup anuñ ridāsı şālını boġazına doladım. 

      [7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 

baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım. 

      [8b] (13) Ol تعوذ (teʿavvüẕ) itmeniñ vaḳti ʿulemānıñ cumhūrı ḳatında (14) gerek 

namāzda gerek namāzdan ṭaşrada hemān Ḳurʾān oḳumaġa başlamazdan evvel  ب الل   أعَهوذه  

(Eʿūẕu bi’l-lāh) oḳunur didiler. 

      [9b] (3) Bunda hemān Ebì Saʿìd ḥażreti yerine Ubey ibn Kaʿb ḥażreti (4) ẕikr 

olundı. 

      [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki[ye] böldüm.  

      [10a] (34) Hemān muḫtaṣar müfìd olan elfāẓlar ile donadup müzeyyen eyleye. 

      [14a] (34) Zìrā ġażabıñ aṣlı ḳalbde kan ḳabaruṕ hemān (35) intiḳām almaġa 

ḳaynar, almayınca yatmaz. 

      [14b] (3) Ḫuṣūṣan anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf olunsa ancaḳ andan murād hemān 

intiḳām almaḳdır, ġayr degil. 

      [15b] (7) Hemān aña inanuṕ ìmān itmek vācibdir. 
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      [15b] (13) Ṣaḳın ẓan itme unudam hemān segirt ve tìz gel sen. 

      [15b] (28) Hemān eşitdikleri (29) dem anlarıñ ḳalblerine çöküṕ yapışınca inanuṕ 

ìmān getürmelerine sebeb oldı. 

      [19a] (16) Hemān segirdüṕ Ḥażret-i Ebū Bekir’iñ elini ṭutuṕ “Merḥabā yā eṣ-

Ṣıddìḳ Benì Temìm’iñ ulusı (17) ve İslām’ıñ şeyḫi ve maġārada Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem ile ikinci ve mālını nefsini Resūl’ü (18) uġrına fedā iden.” didi. 

      [19a] (22) Hemān ʿAbdu’l-lāh “Dur yavaş (23) ol yā ābā el-Ḥasan. 

  

2.4.1.12. henüz: Daha, şimdi, yeni anlamlarına gelen Farsça bir zarftır.144 Yüklemin 

zamanını belirtir.145 

      [10a] (29) Andan maḳṣūd ṭālibe teshìl ile henüz (30) ḥasen tertìbdir.   

 

2.4.1.13. gāh, gāh … gāhì: Bazen, ara sıra, bazı zaman, kâh anlamlarında bazen 

tek başına bazen de yinelemeli olarak kullanılan bir zarftır.146. Cümleye pekiştirme 

anlamı katmıştır.  

       [7b] (11) Ve bu ḥarfleriñ gāhì maʿnālarında muḫālif olur (12) ve gāh 

elfāẓlarında.  

      [21a] (29) Zìrā Ḳurʾān gāh bir ḥikāyeyi uzun (uzun) (30) elfāẓlar ile naḳl ider 

ṣoñra dönüṕ az kelām ile yine anı getürür.  

  

2.4.1.14. andan: Cümleye sonra, ondan sonra anlamı katar.147 Zaman olarak 

sonrakilik anlamı taşır. 

 
144 http://www.lugatim.com/s/HEN%C3%9CZ Erişim Tarihi: 10.11.2021, Saat: 17:25. 
145 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 125. 
146 http://www.lugatim.com/s/gah Erişim Tarihi: 18.11.2021, Saat: 10:55. 

Bkz. H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 299-300. 

Bkz. Mustafa Özkan, a.g.e., s. 125. 
147 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 1. bs., Kapı Yayınları, İstanbul, 2012, s. 94. 

http://www.lugatim.com/s/HEN%C3%9CZ
http://www.lugatim.com/s/gah
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      [2b] (17) Evvelì (evvelā) (18) Ḥaḳ celle ve ʿalāya ḥamd ü ṡenā idüp andan vaʿẓ 

u (u naṣāyiḥ) naṣìḥatler oḳurdı (buyurdılar). 

      [2b] (18) Andan dönüp (ve andan ṣoñra) buyurdı (lar) ki: Ey ḥalḳ, be-ḥaḳìḳā ben 

bir (19) beşer ādemoġluyum. 

      [2b] (22) Andan didi ki: İkinci ehl-i beytimdir. 

      [3a] (27) Siziñ ḫayr(lu)ñuz Ḳurʾān’ı ögrenüp (Ḳurʾān’ı taʿallüm idüṕ ḫalḳa taʿlìm 

idendir) (28) andan dönüp ġayrılara ögredendir. 

      [3b] (25) Andan ṣāḥib-i (26) Ḳurʾān’a “Ḳurʾān’ı ince āvāz ile ḥazìn ḥazìn oḳu.” 

dinür. 

      [4a] (2) “Her kim Ḳurʾān’ı kāmil ḥıfẓ idüp andan ḥarfleriniñ iḫrācların (maḫāric-

i ḥurūfı) geregi gibi ögrenüp (taʿlìm idüṕ) ve kelimeleriniñ maʿnāların ögrenüp bilmek 

üzre ve (3) ḥelālini ve ḥarāmını bilür bilü(ṕ) öyle oḳursa (ḳırāʾat eylese) Ḥaḳ (sübḥāne 

ve) Teʿālì anı cennete ḳoya (idḫāl eyleye). 

       [4b] (2) Andan her biriniñ fehmini söylemesinden iḫtilāflar oldı ki (anuñ içün 

tefāvüt … iḫtilāfāt vāḳiʿ oldı) fehmi ziyāde olan ziyāde maʿnā (3) virdi. 

       [4b] (3) Andan Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem (ḫāce-i müşkil-güşāyı 

ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri) ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā 

ḥażret(ler)ine duʿā idüp (buyurup): 

       [4b] (32) Anda kişi Ḳurʾān’dan bir sūre veyā bir āyet kendine virilüp ḥıfẓ itse 

andan dönüṕ unutsa bundan ulu, büyük (33) günāh itmelerin görmedim.” 

       [5a] (6) Bir kişi geçerken gördi(ler) ki Ḳurʾān oḳuyup andan dönüp (7) Ḥaḳ 

Teʿālì’den rızḳ diledi. 

       [5a] (7) Andan ol kişi didi ki eşitdim, Ḥażret-i Resūl buyurdı idi: 

       [5a] (8) Andan dönerler, ol Ḳurʾān’ı oḳudukları içün ḫalḳdan (9) dilenüp isterler. 

       [5b] (2) Andan Zeyd ḥażret(ler)i didi ki: … 

       [5b] (10) Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa düşerler (dūçār olurlar) didiginde hemān 

Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn) Ḥażret-i Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya 
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peyġām irsāl buyurdılar ki) ḫaber gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri 

gönder, yazup muṣḥaf idüp andan saña gönderirim (zì elindedir) deyü. 

       [5b] (12) Andan Ḥażret-i ʿOṡmān Zeyd bin æābit’e ve ʿAbdu’l-lāh bin ez-

Zübeyr’e ve Saʿìd bin el-ʿĀṣ ve ʿAbdu’r-raḥman bin el-Ḥāriṡ bin Hişām raḍiya’l-lāhu 

(13) ʿanhüm ecmaʿìn ḥażretlerine muṣḥaflar yazmalarına (taḥrìr-i meṣāḥife) emr itdi 

(buyurdılar). 

       [5b] (13) Andan (14) Ḥażret-i ʿOṡmān ol kāġadları Ḥażret-i Ḥafṣa’ya gönderdi 

(irsāl buyurdı). 

       [5b] (16) Andan ol ṣaḥìfelerden ziyāde olan kāġadları(ñ) (17) bütün yaḳmaġı 

eyitdi (emr mecmūʿunı iḥrāḳa emr buyurdılar) ki şol Zeyd ḥażret(ler)i cemʿ itmezden 

(buyurmazdan) evvel yazılı olanları ve ṭaşlardaki (ve aḥcārdaki) yazılanları sildirdi(ler). 

      [6a] (33) Andan didiler ki ol iki kerre ʿarż idüp Cebrāìl ʿaleyhi’s-selāmā 

oḳuduġunuñ (34) āḫirindeki ʿarż itmesinde Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥāżır idi. 

      [6b] (6) Andan (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti 

müddetinde iḳtiżā itdikce ve ḥādiṡ olan şeyʾiñ mūcibince Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām (8) 

lisānından āyet be āyet daġınıḳ indirdi. 

       [7a] (22) Andan aña “Saña bu sūreyi sen oḳurken benim (23) eşitdigim gibi kim 

oḳutdı.” didim. 

       [7a] (27) Andan “Yā ʿÖmer, sen de oḳu.” didi. 

       [7a] (28) Andan buyurdı ki: Ḳurʾān yedi ḥarf üzerine indi. 

       [7b] (31) Andan namāzı ḳılup ḳurtulduḳda cümlemiz Ḥażret-i Resūl’üñ yanına 

gidüp: Yā Resūlu’l-lāh bu kişi Ḳurʾān’ı bir ḳırāʾat (32) ile oḳudı. 

       [8a] (3) Andan baña dinildi ki: (4) Seniñ bu üç kerre redd itmege aṣlā redd 

olmayup Ḥaḳḳ’ā ḳabūl olacaḳ üç dilek virildi ki ol dem ḳabūl olunur. 

       [8a] (32) Andan Şeyṭān, el-cin ateş ḳuvveti ile ḫalḳ olundı. 

       [8b] (19) Ḥażret-i Resūl ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal(ḳ)dıḳda evvel  أكَْبَره  اَللّه   

(Allāhu Ekber) diyüp andan (20)  ََكَ  اللهَهمَ  سهبْحَانك وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi 

ḥamdik) tamāmıyla oḳuyup andan  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan 
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يع   ب الَلّ   أعَهوذه  نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-

racìm) semìʿ (21) ʿ alìm olan Ḥaḳ celle ve ʿ alāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra 

şiʿr getürmesinden ve cünūndan saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. 

       [8b] (28) Evvelì üç ker(r)e  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) ve andan üç kerre 

َ   الْحَمْده وَ  كَث يرًا للّ   (ve’l-ḥamdülillāhi keṡìrān) ve andan üç kerre  َيلً  بهكْرَةً  اَللّ   وَسهبْحَان وَأصَ   (ve 

sübḥāna’l-lāhi bükraten ve eṣìlān); ve andan (29)  ب الَلّ   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü Şeyṭān’ıñ 

virdigi vesveseden ve ḫāṭıra şiʿr getürmesinden ve kibirden (ve cünūndan) ve cünūndan 

Allahu ẕü’l-celāle ṣıġındım; anları benden (30) defʿ ü menʿ eyleye didi. 

       [9a] (29) Namāzı ḳılup andan yanlarına gelüp: Yā Resūlu’l-lāh çaġırdıġıñızda 

ben namāzda (30) idim. 

       [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi.  

       [9b] (22) Andan Ḥażret-i Resūl’e didi ki: Saña beşāret müjde (23) olsun ki bugün 

saña iki nūr virildi ki anlar senden evvel gelen peyġamberlerden bir peyġambere 

virilmedi idi. 

       [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki(ye) böldüm.   

       [10a] (6) Andan Ḥażret-i Resūl buyurdı ki: Ḳaçan ḳul “El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-

ʿālemìn” dise aña Ḥaḳ (7) Tebāreke ve Teʿālì “Ḳulum baña ḥamd eyledi.” diye ve ḳaçan 

“Er-raḥmani’r-raḥìm” dise “Ḳulum baña ṡenā itdi.” diye ve ḳaçan … 

       [10a] (10) Andan baña ṣıġınup yardım diledi. 

       [10b] (17) Andan anı ol ismi yalñız nidā idüp (18) “Yā Yaḥyā” deyü buyurdı 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām. 
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       [11b] (19) Andan Mālik anuñ (20) ile farż olan namāzlara iftitāḥ olunmaz didi. 

       [11b] (24) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl namāza (25) başladıḳlarında tekbìri idüṕ andan 

Fātiḥa’yı oḳur idi.  

       [12a] (19) Andan (20) mübārek başların ḳaldıruṕ tebessüm itdiler. 

       [12b] (26) Bismi’llāhi’r-raḥmāni (27) ’r-raḥìm’i iḫfā oḳuyuṕ andan Fātiḥa’yı 

oḳudı. 

       [14a] (4) Zìrā kendi ulu niʿmetler iḥsān idicidir ki ḳulı yoḳdan var eyleyüṕ andan 

dìnine hidāyet eyledi. 

       [14a] (15) Andan kendine bir ʿucb girmek ḳorḫusundan “iyyāke nestaʿìn” 

ardınca getürdi ki ol kendine ḥāṣıl (16) (olacaḳ) ʿucbdan Ḥaḳḳ’a ṣıġınuṕ iʿānet dilemek 

ile ḫalāṣ ola. 

       [16b] (35) Ḥażret aña “Ḥaḳ Teʿālì’niñ birligine ve melāʾikelerine ve kitāblarına 

ve peyġamberlerine ve ölüṕ mezār (mezāra) varmaġa ve andan [17a] (1) ḳalḳuṕ maḥşer 

yerine varmaġa inanuṕ ìmān getürürseñ.” deyü buyurdı. 

       [19a] (18) Andan Ḥażret-i ʿÖmer’iñ elini ṭutuṕ “Merḥabā ey Benì ʿAdì bin 

Kāʿbe’l-Fārūḳ’uñ (19) ulusı ve Ḥaḳ Teʿālì’niñ dìninde ḳavì olan ve mālını ve nefsini 

Ḥażret-i Resūl içün beẕl iden.” didi. 

       [19a] (20) Andan Ḥażret-i ʿAlì’niñ elini ṭutuṕ “Merḥabā ey Ḥażret-i Resūl’üñ 

ʿamcası oġlı ve güyegüsi ve Ḥażret-i (21) Resūl’den ġayrı Benì Hāşim’iñ seyyidi.” 

deyince Ḥażret-i ʿAlì aña “ʿAbdu’l-lāh Allāh’dan ḳorḫ münāfıḳlıḳ itme. 

 

2.4.1.15. evvel, evvelden, +dAn evvel, -mAdAn evvel, -mAzdAn evvel: Önce, 

önceden, +dan önce, -madan önce anlamlarında kullanılan bir zaman zarfıdır.148 

Öncekilik anlamı taşır. 

 
148 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 214-252. 
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       [4a] (33) Andan evvel olan āyete ve ṣoñra gelen āyete muvāfıḳ ve hem (34) kitāb 

ve sünnete muḫālif olmamaḳ üzre çıḳarmasına ḳamu ʿ ulemāʾ-yı ʿiẓām raḥmehümu’l-lāh 

ruḫṣat virdiler.  

       [8b] (13) Ol تعوذ (teʿavvüẕ) itmeniñ vaḳti ʿulemānıñ cumhūrı ḳatında (14) gerek 

namāzda gerek namāzdan ṭaşrada hemān Ḳurʾān oḳumaġa başlamazdan evvel  ب الل   أعَهوذه  

(Eʿūẕu bi’l-lāh) oḳunur didiler. 

       [8b] (19)  Ḥażret-i Resūl ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal(ḳ)dıḳda evvel  أكَْبَره  اَللّه   

(Allāhu Ekber) diyüp andan (20)  ََكَ  اللهَهمَ  سهبْحَانك وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi ḥamdik) 

tamāmıyla oḳuyup andan  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan  ب الَلّ   أعَهوذه  

يع   نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) 

semìʿ (21) ʿalìm olan Ḥaḳ celle ve ʿalāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra şiʿr 

getürmesinden ve cünūndan saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. 

       [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ögredeyim ki ol Ḳurʾān’ıñ 

sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi. 

       [9a] (32) Tā mescidden çıkmaġı dilediklerinde ben “Yā Resūlu’l-lāh siz baña 

dimediñiz mi ki mescidden çıḳmadan (33) evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” deyü söyledigimde baña buyurdı ki: Ol sūre “El-

ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn.” (34) dir ki benim virildigim Sebʿu’l-Meṡānì ve’l-

Ḳurʾān’ü’l-ʿaẓìm oldur.    

       [11b] (17) Zìrā medḥ, iḥsān içün almadan evvel olur ve ṣoñra olur. 

       [11b] (33) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzda Fātiḥa’dan evvel besmeleyi oḳuyuṕ 

ve anı Fātiḥa’dan bir āyet ṣaydı. 

       [13a] (6) Bismi’llāh cehren oḳur idi, Fātiḥa’dan evvel ve ṣoñra. 

       [14a] (6) Ve eger dir iseñ (7) yardım ve ṣıġınmaḳ dilemek ʿamele şurūʿ itmezden 

evvel gerek idi. 

       [14a] (8) Birisi, bunda ṭāḳat ile iṭāʿat dilemek (9) fiʿlden evvel lāzım gerek idi. 
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       [14a] (11) Çünki cümle ʿibādeti evvel yād idince iḳtiżā itdi ki tafṣìl olan nevʿini 

yād (12) eyleye. 

       [14b] (10) Yaʿnì evvelden (11) hidāyet yolundan azuṕ helāk olan ḳavmiñ 

hevālarına uymayıñ.  

       [17a] (32) Biz didik “Ne baḫtlı imiş anlar ki bizlerden evvel mübārek cemāliyle 

müşerref oldılar”. 

       [17b] (34) Eger ki olmasa ḫalḳıñ beni ṭaʿn itmesi her dem / Göreydiñ cümleden 

evvel pes iḳrār (35) itmem āşikār. 

       [19a] (12) Anlar bizi gercek ṣanuṕ evvel şerlerinden emìn olurız (13) ve sırlarına 

ireriz. 

       [20a] (26) Ve andan evvel bizleri (27) luṭfuñ ile ḥıfẓ eyle.” dir idi buyurdı. 

       [20b] (30) Yaʿnì sizleri ezelden miṡliñiz olmamış üzre gibi (31) yoḳdan var idüṕ 

ìcād, ْم“ve’l-leẕìne min ḳabliküm” ve sizlerden evvel gelenleri daḫı yoḳdan var olmaḳ 

(32) üzre ḫalḳ eyledi. 

       [22a] (24) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl (25) buyurdı ki: “Cennete evvel bir fırḳa girerler. 

       

2.4.1.16. sonra, +dAn ṣoñra: Zaman zarfıdır.149 Yüklemin, fiilimsinin gerçekleştiği 

zamanı belirtir. Zaman sıralaması yapmıştır. 

      [2b] (30) Eger anları (31) ṭutup (aḫẕ idüṕ) ʿamel itdiñiz ise benden ṣoñra aṣlā 

ḍalālete düşmezsiniz. 

      [2b] (32) Tā baña Kevṡer ḫavżına (33) irince ḳadar baḳıñ görüñ benden ṣoñra 

benim ḫāṭrım içün anlara nice riʿāyet idersiñiz. 

      [4a] (33) Andan evvel olan āyete ve ṣoñra gelen āyete muvāfıḳ ve hem (34) kitāb 

ve sünnete muḫālif olmamaḳ üzre çıḳarmasına ḳamu ʿ ulemāʾ-yı ʿiẓām raḥmehümu’l-lāh 

ruḫṣat virdiler. 

      [5a] (8) Zìrā ṣoñra ḳavimler gelecekdir ki Ḳurʾān’ı oḳurlar. 

 
149 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 247. 
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      [6a] (12) Ṣoñra (baʿdehū) ṣaḥābe-i kirām (ʿaleyhimü’r-rıḍvān) anı cemʿ idüp bir 

muṣḥaf itdiler. 

      [13a] (6) Bismi’llāh cehren oḳur idi, Fātiḥa’dan evvel ve ṣoñra. 

      [11b] (17) Zìrā medḥ, iḥsān içün almadan evvel olur ve ṣoñra olur. 

      [13a] (17) Lākin ḥamd, iḥsāndan ṣoñra olur. 

      [14a] (7) İmdi ʿibādetden ṣoñra dilemekde ḥikmet (8) nedir? 

      [18a] (24) Anuñla tesmiye olmasına bāʿiṡ ezelì ʿahd eyledi, (25) ṣoñra ʿahdi 

unutdı. 

      [18b] (19) Yaʿnì ṣoñra anlara bir şiddetli ʿaẕāb olacaḳdır, aṣlā ḳurtulmaları 

olmaya.  

      [21a] (29) Zìrā Ḳurʾān gāh bir ḥikāyeyi uzun (uzun) (30) elfāẓlar ile naḳl ider 

ṣoñra dönüṕ az kelām ile yine anı getürür.  

      [22a] (5) Ḳaçan bir yemiş yeseler ṣoñra birin daḫı yedikde bu evvelki yedigimiz 

yemişdir dirler.   

 

2.4.1.17. andan ṣoñra: Cümleye ondan sonra anlamı katmıştır. Zaman sıralaması 

ve ekleme işlevi vardır. Geriye doğru referans verir. Zaman zarfıdır. 

      [5a] (7) “Her kim Ḳurʾān oḳursa andan ṣoñra dönüp (8) Ḥaḳ Teʿālì’den dilesün. 

      [6b] (10) Andan ṣoñra “Nūn ve’l-ḳalem وَالْقَلَم   نون ” sūresi indi.  

      [6b] (12) Andan ṣoñra “Ve’l-fecr    وَالْفَجْر” sūresi indi. 

      [6b] (16) Andan ṣoñra “ʿAbese  ََعَبس” sūresi indi. 

      [6b] (20) Andan ṣoñra “Yā-sìn   يس” sūresi indi. 

      [6b] (25) Andan ṣoñra “Loḳmān  َلهقْمَان” sūresi indi. 

      [6b] (31) Andan ṣoñra “Er-rūm الروم” sūresi indi. 

      [7b] (32) Andan ṣoñra bu kişi daḫı gelüp ol da ayaḳdaşınıñ oḳudıġı ḳırāʾatden 

ġayr ḳırāʾat ile oḳudı. 
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      [18a] (27) Zìrā aña āḫir dimeden murād andan ṣoñra ṣayılur (28) ve bilinür gün 

olmaduġından. 

      [18a] (27) Neden kim andan ṣoñra ne evvel var ve ne āḫir. 

 

2.4.1.18. ardınca/anuñ ardınca: Cümleye ardından, onun ardından, ondan sonra 

anlamı katmıştır. Zaman sıralaması ve ekleme işlevi vardır. Geriye doğru referans verir. 

Zaman zarfıdır. H. Ömer Karpuz, ardınca kelimesini yer-niteleme zarfı olarak 

belirtmiştir.150 

      [7a] (1) Anuñ ardınca “El-enfāl الانفال” sūresi indi. 

      [7a] (3) Anuñ ardınca “Muḥammed محمّد” ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem sūresi indi. 

      [7a] (5) Anuñ ardınca “El-felaḳ الفلق” sūresi indi. 

      [7a] (6) Anuñ ardınca “El-ḥac الحج” sūresi indi.  

      [7a] (8) Anuñ ardınca “El-fetiḥ الفتح” sūresi indi. 

      [14a] (15) Andan kendine bir ʿ ucb girmek ḳorḫusundan “iyyāke nestaʿìn” ardınca 

getürdi ki ol kendine ḥāṣıl (16) (olacaḳ) ʿucbdan Ḥaḳḳ’a ṣıġınuṕ iʿānet dilemek ile ḫalāṣ 

ola.  

      [22a] (25) Anlarıñ ardınca girenler (26) yüzleri gökyüzündedir gibi pek parlayan 

yıldız gibidir.        

 

2.4.1.19. -dIḳdAn/-dUḳdAn ṣoñra: Yükleme zaman anlamı katar. Zaman 

sıralaması yapmıştır. Cümlenin yüklemi fiilimsinin eyleminden sonra gerçekleşir. 

Sonrakilik anlamı vardır.151 

      [8b] (34) Oḳuduḳdan ṣoñra didi muḳaddem (35) ẕikr olunan delìller üzre. 

      [10a] (28) Ve bunun mesʾelesi Fātiḥatü’l-Kitāb’ıñ bütün (29) tefsìri yazıldıḳdan 

ṣoñra yazıldı. 

 
150 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 499. 
151 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s.436. 
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      [14b] (13) İmdi Fātiḥa’yı (14) tamām oḳuduḳdan ṣoñra iki nefes alacaḳ ḳadar 

eglenüṕ āmìn dimek sünnetdir. 

      [19b] (35) Üçünci ḥükm, ateş söndükden ṣoñra [20a] ḥādiṡ olan ḳarañlıḳ insāna 

ateş yanmazdan evvel olan ḳarañlıḳdan ziyāde çetin gelür. 

 

2.4.1.20. ne zaman: Soru zarfıdır. Yüklemin, fiilimsinin zamanını soru yoluyla 

belirtmiştir.152 

      [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi.  

      [17a] (10) Yaʿnì, ol kişi “Ḳıyāmet ne zamān ḳopar yā Resūlu’l-lāh?” deyince 

Ḥażret (11) aña “Anı suʾāl iden ṣorılandan ziyāde bilür. Lākin saña ʿalāmetlerini 

söyleyim.” buyurdı.    

 

2.4.1.21. neden ṣoñra: Zaman sıralaması ve ekleme işlevi vardır. Uzun bir 

zamandan sonra anlamı katar. Zaman zarfıdır.153 

      [5b] (20) Tā aradıḳ ṣorduḳ (tā cüst ü cū itdik), neden (neden baʿde baʿdein) (21) 

ṣoñra Ḫuzeyme bin æābit el-Enṣārì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretiniñ yanında (ḥażretlerinde) 

bulduḳ. 

 

2.4.1.22. dāʾim - dāʾimā: Her zaman, dâima, sürekli, sürekli olarak anlamı taşıyan 

bir zarftır.154 Zaman zarfıdır. Fiilin aralıksız, sürekli yapıldığını belirtir. 

      [4b] (12) Üzerine düşüp dāʾim oḳursa ḥıfẓı anuñ (13) temellenüp (esāslanuṕ) 

ziyāde olur. 

 
152 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 228. 

 
153 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 100. 
154 http://www.lugatim.com/s/D%C3%82%C4%B0M Erişim Tarihi: 05.03.2022, Saat: 23:45. 

http://www.lugatim.com/s/D%C3%82%C4%B0M
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      [4b] (13) Bu meṡeli Ḳurʾān’ıñ ḥıfẓına mālik olana (…) getürdi ki anuñ (14) 

üzerine düşüp dāʾim oḳumasına tenbìhdir. 

      [19b] (34) Ve ikinci, ateş dāʾim yanması. 

      [19b] (35) Ìmān daḫı dāʾim olmaġa iʿtiḳāda muḥtācdır. 

      [20b] (33) Ve baʿżılar “Dāʾimā necāt (34) dilemek üzre oluñ ki ʿaẕābu’l-lāhdan 

ḥıfẓ oluṕ setr olasıñız dimekdir.” didiler. 

      [21a] (7) İmdi insāna vācib olan oldur ki bunca eşyāları kendilerine musaḫḫar 

iden Ḫāliḳ’a dāim şükr eyleye. 

      [22a] (19) Yaʿnì anlar cennetde dāʾim ḳalurlar. 

 

2.4.1.23. kaçan - kaçan ki - kacan kim: Ne zaman ki, ne vakit anlamlarında 

kullanılan Türkçe bir zarftır.155 Zaman zarfıdır. 

      [6a] (1) Ḳaçan ki (Çünki) bu (Ebū) Ḫuzeyme ḥażret(lerinden)inden  َن نٖينَ  م  ؤْم  الْمه  

جَال    āyeti geldikde (ẓuhūr eyledikde) anda Ḳurʾān iṡbātı (Mine’l-müʾminìne ricālün) ر 

yoḳ. 

      [8b] (19) Ḥażret-i Resūl ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal(ḳ)dıḳda evvel  أكَْبَره  اَللّه   

(Allāhu Ekber) diyüp andan (20)  ََكَ  اللهَهمَ  سهبْحَانك وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi ḥamdik) 

tamāmıyla oḳuyup andan  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan  ب الَلّ   أعَهوذه  

يع   نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) 

semìʿ (21) ʿalìm olan Ḥaḳ celle ve ʿalāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra şiʿr 

getürmesinden ve cünūndan saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. 

      [10a] (6) Andan Ḥażret-i Resūl buyurdı ki: Ḳaçan ḳul “El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-

ʿālemìn” dise aña Ḥaḳ (7) Tebāreke ve Teʿālì “Ḳulum baña ḥamd eyledi.” diye ve ḳaçan 

“Er-raḥmani’r-raḥìm” dise “Ḳulum baña ṡenā itdi.” diye ve ḳaçan … 

      [10a] (11) Ve ḳaçan “İhdinā’ṣ-ṣırāṭa’l müstaḳìm” dise “Bizleri yā Rabb ṭoġrı saña 

irdiren yoluña hidāyet eyle.” deyü (12) dilese ki “Ṣırāṭa’l-leẕìne enʿamte ʿaleyhim 

 
155 http://www.lugatim.com/s/ka%C3%A7an Erişim Tarihi: 05.03.2022, Saat: 23:50. 

http://www.lugatim.com/s/ka%C3%A7an
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ġayri’l maġḍūbi ʿaleyhim ve la’ḍ-ḍāllìn.” “Ol yoluñ ki anda gidenleriñ üzerlerine aṣlā 

ġażabıñ irmedi (13) ve ne anlar ḍalāletde idiler. 

       [10b] (6) Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki elifini (7) ḥaẕf itdiler, döndiler elifiñ 

uzunluġunı bismi’llāhda bā’nıñ başını uzatmaġa çevirüp anı uzatdılar. 

       [10b] (11) Ve baʿżılar didi ki “Bāʾ ḥarfi ṣūretde baḳana ġayr ḥarflerden (12) aşaġı 

görinürken ḳaçan ki Allāh ismine irdi, yüceldi. 

       [11b] (28) Zìrā ḳaçan ki ṣaḥābeler Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı cemʿ itdiklerinde her 

sūreniñ āyetlerini (29) ṣayıda yazdılar. 

       [12a] (24) Ḳaçan ki ṣaḥābeler Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı devşürüṕ muṣḥaf iderken 

Berāʾe sūresinden ġayr her sūreniñ evvelinde (25)   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-

raḥmāni’r-raḥìm) yazdılar. 

       [12b] (4) Ḳaçan ki dilediler Ḥażret-i Resūl’e nāzil olan Ḳurʾān’ı, (5) Kelāmu’l-

lāh’ı muṣḥaflara cemʿ itmekle tecdìd idüṕ dìvān itmegi ki ne kāmil olan sūre ziyāde ola 

(6) ve ne eksile ve ne andan alınuṕ ġayrıya ḳonıla. 

       [12b] (27) Ḳacan kim selām virdi. 

       [12b] (32) Yaʿnì, ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl imām oluṕ ḫalḳ ile namāz ḳılsa 

besmele ile başlayuṕ namāzı açar idi. 

       [14a] (13) Ḳaçan ki (14) ḳul “iyyāke naʿbüdü” deyince kendine dereceyi 

ʿubūdiyete irmege bir ʿacele ḥāṣıl olur, ol ise ulu menzildir. 

       [14a] (20) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl buyurdı ki “Ḳaçan (21) imām Fātiḥa’yı oḳuyuṕ 

āmìn dirse siz daḫı āmìn deyiñ. 

       [15b] (23) Yaʿnì, bunlar gibi bir sūre getürüñ görim deyince ḳaçan ki anlar 

getürmesinden ʿāciz oldılar. 

       [15b] (26) Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki Ḳurʾān indikce gelüṕ (27) diñlemeden 

yüz çevirdiler Ḥaḳ Teʿālì anlarıñ baʿżısınıñ ıṣlāḥ olmasın dileyüṕ bu ḥurūfları indirdi. 

       [15b] (27) Ḳaçan ki anlar (28) anı eşidince taʿaccüb idüṕ “Geliñ, eşidiñ 

Muḥammed(’e) nāzil olanı.” deyüṕ, gelüṕ eşitmege düzüldiler. 

       [16a] (1) Ḳaçan ki Ḳurʾān’ı indirdi ol dem “Ẕālike’l-kitābu” didi. 
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       [16a] (3) Ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl Medìne’ye hicret idince anda Yahūdìler (4) ve 

çoḳ ḫalḳ var idi. 

       [16a] (21) Yaʿnì, ḳaçan üzerimize ceng şiddetli olsa Ḥażret-i Resūl’i düşmān ile 

kendi aramıza ḥicāb ve ḳalḳan iderdik. 

      [16b] (11) Dirler ki: Ìmān ḳaçan ziyādelik ve eksiklik ḳabūl itdi? 

      [17a] (15) Yaʿnì, “Ḳaçan ki ḫalāyıḳ aġasını ṭoġurur ol ḳıyāmet 

ʿalāmetlerindendir. 

      [19b] (5) Ḳaçan ki ìmānı żāyiʿ (6) idüṕ ḍalālete iʿtiḳād itdiler, ziyāna düşdiler. 

      [19b] (9) Ḳaçan ki Ḥaḳ Teʿālì (10) münāfıḳlarıñ ḥaḳìḳatini vaṣf eyledi ʿaḳabince 

meṡel getürdigi ḥālleri nicedir, açıluṕ beyān ola. 

      [19b] (24) Ve ḳaçan ki ölürler dönüṕ (25) evvelki ḳarañlıḳlarına ve ḳorḫuya 

düşerler. 

      [19b] (32) Ḳaçan ki söner kendi ve (33) ġayr ḳarañlıḳda ḳaluṕ şaşar.  

      [20a] (19) Ḳaçan ḫışmı ḳavì olsa (20) andan şimşek çıḳar. 

      [20a] (25) Yaʿnì, ḳaçan Ḥażret-i Resūl gök gürlemesin veyā (26) ḳavì 

gürlemekler eşitse “Yā Rabb bizleri ġażabıñ ile öldürme ve ʿaẕābıñ ile helāk itme. 

      [20a] (32) Yaʿnì ḳaçan parlamayuṕ ḳarañlıḳ (33) olursa üzerlerine duruṕ şaşarlar, 

gidecek yol bulmazlar. 

      [20b] (10) İmdi kāfirler münāfıḳlarıñ (11) ḳulaḳların ṭıḳaması ḳaçan İslām’da 

belā ve şiddet görseler helāk olmadan ḳorḫuṕ ḳaçmalarıdır. 

      [20b] (17) Yaʿnì ḳaçan İslām’da belā (18) ve şiddet görseler girülenürler. 

      [21a] (31) Ḳaçan ʿArab anı oḳuduḳda (32) maʿnālarından ʿāciz oluṕ, ḥayrān 

ḳaluṕ faṣlını iḳrār itdiler. 

      [21b] (8) Bu ḥālden ìbā iden nefsler ḳaçan böyle bir ʿāciz olacaḳ şeyʾ imtiḥān 

olunduḳda ḳabarmadan (9) düşüṕ ẕelìllenür. 

      [21b] (14) Ḳaçan ki muʿārażadan ʿaczleri ẓāhir oldı, Ḥażret (15) ṣıdḳı ṣaḥìḥ oldı. 
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      [22a] (5) Ḳaçan bir yemiş yeseler ṣoñra birin daḫı yedikde bu evvelki yedigimiz 

yemişdir dirler.   

 

2.4.1.24. tâ: Farsça kökenli bir zarftır. Genellikle kadar, dek, değin edatlarıyla 

birlikte kullanılarak bir hareketin, bir fiilin bir şeyin, bir yerin başladığı veya sona erdiği 

noktayı uzaklık ve zaman yönünden abartılı bir biçimde anlatan bir zarftır.156 Hem 

zaman hem miktar zarfı157 olarak kullanılır. 

      [2a] (6) … dāʾim eyleye tā ilā yevm-i ʿasìr. (Burada -e kadar anlamı katmıştır.) 

      [2b] (32) Tā baña Kevṡer ḫavżına (33) irince ḳadar baḳıñ görüñ benden ṣoñra 

benim ḫāṭrım içün anlara nice riʿāyet idersiñiz. 

      [4b] (20) Tā unudunca (21) ḳadar yād itmediginden. 

      [5b] (3) Tā ol (4) daḫı vefāt idince ḳadar. 

      [5b] (20) Tā aradıḳ ṣorduḳ (tā cüst ü cū itdik), neden (neden baʿde baʿdein) (21) 

ṣoñra Ḫuzeyme bin æābit el-Enṣārì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretiniñ yanında (ḥażretlerinde) 

bulduḳ. 

      [5b] (33) Tā Ḫuzeyme bin æābit yanında (nezdinde) bulduḳ dimesi.    

      [6b] (14) Andan Ḥaḳ celle ve ʿalā kitābını ezberletmek ile ḳalblerde (ḳulūbda) 

ḥıfẓ eyledi tā ol nesḫ olma zamānı döñüp (tamām oluṕ) (15) gidince ḳadar. 

      [7a] (21) Hele tā selām virince ḳadar (22) gözledim. 

      [8a] (5) Birini ol ḳıyāmet gününde cemìʿ-i ḫalḳ tā İbrāhim ʿaleyhi’s-selāmā 

varınca ḳadar baña gelüp düşmeleri (6) içün teʾḫìr idüp alıḳodum. 

      [9a] (21) Tā anlara indirince ḳadar bir ġayr ümmete indirmedi (indirmedi) andan 

dinildi. 

      [9a] (32) Tā mescidden çıkmaġı dilediklerinde ben “Yā Resūlu’l-lāh siz baña 

dimediñiz mi ki mescidden çıḳmadan (33) evvel saña bir sūre ögredeyim ki ol Ḳurʾān’ıñ 

sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” deyü söyledigimde baña buyurdı ki: Ol sūre “El-ḥamdüli’l-

 
156 Türkçe Sözlük, s. 2235. 
157 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 222. 
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lāhi rabbi’l-ʿālemìn.” (34) dir ki benim virildigim Sebʿu’l-Meṡānì ve’l-Ḳurʾān’ü’l-ʿaẓìm 

oldur.   

      [12a] (3) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl kendilerine Ḳurʾān indikce bir sūreniñ tamām 

olduġını bilmez (4) idi, tā kendilerine   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) 

inmeyince.  

      [12b] (6) Tā ol ḳadar ki Fātiḥa āḫirindeki āmìn kelimesin yazmadılar. 

      [14a] (18) Yaʿnì, otur tā ben dönüṕ (19) saña gelince ḳadar, dimek. 

      [16b] (31) Ve her İslām ìmān olmaz tā anuñ ḳalbinde taṣdìḳ olmayınca. 

 

2.4.1.25. evvelì-evvelā: İlk olarak, önce, en önce, her şeyden önce, başta anlamları 

taşır.158 Cümlede ilk olarak yapılanı belirtmek için kullanılır. Sıralama yapar. 

      [2b] (17) Evvelì (evvelā) (18) Ḥaḳ celle ve ʿalāya ḥamd ü ṡenā idüp andan vaʿẓ u 

(u naṣāyiḥ) naṣìḥatler oḳurdı (buyurdılar). 

      [4a] (27) Anuñ birisi evvelì ʿilm ile bilür ki āyetiñ maʿnāsı kendi (28) tefsìr itdigi 

üzre degildir. 

      [8b] (2) Ve namāzda olmayup şöyle Ḳurʾān oḳumaġa başlayan evvelì  ب الل   أعَهوذه  

(Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü  تعوذ (teʿavvüẕ) itmesi müsteḥabdır. 

      [8b] (3) Lākin ʿAṭāʾ raḥimehu’l-lāh ḥażreti “Gerek namāzda gerek yalñız Ḳurʾān 

oḳumaġa başladıḳda evvelì تعوذ (teʿavvüẕ) itmek vācibdir.” didi. 

      [8b] (10) Eger ḳalḳūp namāz ḳılmaḳ dilerseñiz evvelì abdest alıñ deyü emr itmesi 

(11) gibidir didiler. 

      [8b] (28) Evvelì üç ker(r)e  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) ve andan üç kerre 

َ   وَالْحَمْده  كَث يرًا للّ   (ve’l-ḥamdülillāhi keṡìrān) ve andan üç kerre  َيلً  بهكْرَةً  اَللّ   وَسهبْحَان وَأصَ   (ve 

sübḥāna’l-lāhi bükraten ve eṣìlān); ve andan (29)  ب الَلّ   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü Şeyṭān’ıñ 

virdigi vesveseden ve ḫāṭıra şiʿr getürmesinden ve kibirden (ve cünūndan) ve cünūndan 

Allahu ẕü’l-celāle ṣıġındım; anları benden (30) defʿ ü menʿ eyleye didi. 

 
158 http://www.lugatim.com/s/EVVEL%C3%82 Erişim Tarihi: 05.03.2022, Saat: 10:10. 

http://www.lugatim.com/s/EVVEL%C3%82
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      [10a] (31) Evvelā çetin ve ḳavì olan elfāẓlarıñ seçüp, işüp çıḳara; āşikāre ide. 

      [19b] (15) Ve eger dinürse evvelì (16) müfred ile gelüṕ ṣoñunda cemʿ ile gelmege 

bāʿiṡ nedir? 

 

2.4.1.26. evvelì: Eskiden, önceden anlamı taşır.159 Yüklemin, fiilimsinin zamanını 

belirtir.  

      [8a] (6) Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine Ḳurʾān öyle 

ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret gelince Şeyṭān 

fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe vesvese virdi.   

 

2.4.1.27. ibtidā: İlkin, en önce, başta, evvelâ, en evvel anlamları taşır.160 Cümlede 

ilk olarak yapılanı belirtmek için kullanılır. 

      [2b] (20) Anı (21) alup ṭutuñ, anuñ ile ʿamel idüñ deyü ibtidā Ḳurʾān’ı ıṣmarladı 

ve aña rāġıb itdi (sipāriş ve terġìb buyurdılar). 

      [6b] (35) İmdi ibtidā [7a] (1) Medìne’de inen sūreleriñ evveli “Baḳara بقرة” sūresi 

indi. 

      [9a] (15) Anuñ ile tesmiye olmasına bāʿiṡ, ibtidā Ḳurʾān (16) anuñ ile başlanur. 

      [9a] (16) Oḳumaġa başladıḳda ol ögrenilür ve muṣḥaf yazmaġa başladıḳda ibtidā 

ol yazılur ve namāzda ibtidā ol oḳunur (17) andandır.  

      [11b] (25) Ve ikinci ḥüccetleri Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi ve (26) selleme 

Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām ibtidā “İḳrāʾ bismi rabbike’l-leẕì ḫalaḳ.” āyeti ile indi. 

      

2.4.1.28. ilā yevm-i ʿasìr: Zor güne (kıyamet gününe) kadar anlamındadır. 

Zamanda sınırlandırma yapar. İla kelimesi  zaman sınırlandırması yapmıştır. 

      [2a] (28) … dāʾim eyleye tā ilā yevm-i ʿasìr. 

 
159 Türkçe Sözlük, s. 839. 
160 http://www.lugatim.com/s/%C4%B0PT%C4%B0D%C3%82 Erişim Tarihi: 05.03.2022, Saat: 10:50. 

http://www.lugatim.com/s/%C4%B0PT%C4%B0D%C3%82
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2.4.1.29. Ḥażret-i ʿOṡmān’ıñ (raḍiya’l-lāhu) ḫilāfetinde: Yüklemin zamanını 

belirtmiştir. İsim tamlaması + hâl eki şeklinde kurulmuştur. +dA hal eki, zaman zarfı 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 

      [5b] (27) Ḥażret-i ʿOṡmān’ıñ (raḍiya’l-lāhu) ḫilāfetinde vefāt itdi(ler).  

 

2.4.1.30. Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿādetlerinde: 

Yüklemin zamanını belirtmiştir. 

      [6a] (4) İmdi (ve daḫı) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı 

saʿādetlerinde (ve daḫı ḥażret-i seyyidü’s-selāṭìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretleriniñ zamān-ı hümāyūnlarında) Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān indikce (nüzūl itdikce) 

isteyenlere (5) (ṭaleṕ idenlere) Enṣār’dan dört kimseniñ yazup (taḥrìr oluṕ) ḥıfẓ itmeleri 

Enes raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(leriniñ)iniñ rivāyet(leri)i ile ṣaḥìḥ iṡbāt olundı. 

       [6a] (10) İmdi bu ḥadìṡlerden iṡbāt oldı ki Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān (11) (Ḥażret-i 

sulṭān-ı rusül ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿd iḳtirānlarında) Ḥażret-i Resūl 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿādetlerinde daḫı bu teʾlìf (…) ve bu 

cemʿiyyet üzerine idi. 

 

2.4.1.31. Ḥażret-i Resūl (risālet-penāh) eyyāmında (eyyām-ı mübārekelerinde): 

Yüklemin zamanını belirtir. 

       [6a] (12) Zìrā Ḥażret-i Resūl (risālet-penāh) eyyāmında (eyyām-ı 

mübārekelerinde) baʿżı āyetlerine nesḫ irer (vāḳiʿ olur) idi. 

 

2.4.1.32. ol iki kerre ʿ arż idüp Cebrāìl ʿ aleyhi’s-selāmā oḳuduġunuñ āḫirindeki 

ʿarż itmesinde: Yüklemin zamanını belirtmiştir. 

       [6a] (33) Andan didiler ki ol iki kerre ʿarż idüp Cebrāìl ʿaleyhi’s-selāmā 

oḳuduġunuñ (34) āḫirindeki ʿarż itmesinde Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥāżır idi. 
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2.4.1.33. Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti müddetinde: 

Yüklemin zamanını sınırlayarak belirtmiştir. 

       [6b] (6) Andan (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti 

müddetinde iḳtiżā itdikce ve ḥādiṡ olan şeyʾiñ mūcibince Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām (8) 

lisānından āyet be āyet daġınıḳ indirdi. 

  

2.4.1.34. Ḥażret-i Resūl’üñ ḥayātında: Yüklemin zamanını belirtir.  

      [7a] (19) Ḥażret-i Resūl’üñ (20) ḥayātında eşitdim. 

 

2.4.1.35. Ḥażret-i Resūl Medìne’yi Münevvere’ye teşrìflerinde: Yüklemin 

zamanını belirtir. 

      [15a] (11) Ḥażret-i Resūl Medìne’yi (12) Münevvere’ye teşrìflerinde ibtidā inen 

sūre budur. 

  

2.4.1.36. ḥiccetü’l-vedāʿda: Yüklemin zamanını sınırlayarak belirtir. 

      [15a] (11) Bu ḥiccetü’l-vedāʿda Ḳurbān Bayrāmı güni indi Mekke’de ve ol iki 

yüz altı āyetdir. 

 

2.4.1.37. Ḳurbān Bayramı güni: Yüklemin zamanını belirtir.  

      [15a] (13) Bu ḥiccetü’l-vedāʿda Ḳurbān Bayramı güni indi Mekke’de ve ol iki 

yüz altı āyetdir. 

  

2.4.1.38. ol günde: Yüklemin zamanını kesin olarak belirtir. 

      [2a] (28) Ve ol günde ide ḥisābın daḫı yesìr, … 

      [13b] (22) Ve baʿżılar ol günde kişiye ancaḳ dìni yaradıġı içün dinildi, (23) 

didiler. 

      [13b] (26) Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Ol günde emlāk ṣāḥibleri bütün zāʾil olur. 
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      [13b] (27) Ol günde ancaḳ emr ve mülk Ḥaḳ Teʿālì’niñdir. 

 

2.4.1.39. cezā olacaḳ günde: Yüklemin zamanını kesin olarak belirtir. 

      [13b] (14) Zìrā cezā olacaḳ günde ḳādir (15) olan ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’dir. 

 

2.4.1.40. ol dem/demde: Yüklemin tam olarak gerçekleşme zamanını belirtir. 

      [3b] (26) Ol dem aña evvelkilerden ziyāde (efzūn) her bir āyetine (27) bir ḥasenāt 

ecir (ve) ṡevāb virilür (ìʿṭā olnur). 

      [4b] (8) Üzerine düşmeyüp birḳaç gün terk olunsa ol dem (9) derūndan unudulup 

gider dimekdir. 

      [6a] (23) Ol dem Ḥażret-i Ebū Bekir (Ṣıddìḳ-i Ekber) anlarıñ reʾylerin güzel ve 

ḥaḳ görüp (taḥsìn buyuruṕ) Ḳurʾān’ı (24) bir yere cemʿ itmesine emr itdi (fermān 

buyurdılar). 

      [8a] (1) Ol dem Ḥażret-i Resūl baña buyurdı ki: “Yā Ubeyy baña Ḳurʾān irsāl 

olunduḳda bir ḥarf üzerine oḳuyayım deyü emr olundı.  

      [8a] (3) Andan baña dinildi ki: (4) Seniñ bu üç kerre redd itmege aṣlā redd 

olmayup Ḥaḳḳ’ā ḳabūl olacaḳ üç dilek virildi ki ol dem ḳabūl olunur. 

      [15b] (24) Ol demde bu ḥarfleri nāzil itdi ki maʿnāsı Ḳurʾān ancaḳ bu ḥarflerledir. 

      [16a] (1) Ḳaçan ki Ḳurʾān’ı indirdi ol dem “Ẕālike’l-kitābu” didi. 

 

2.4.1.41. bu an: İçinde bulunulan zamanı belirtir. Yüklemin zamanını gösterir. 

      [6a] (26) Zìrā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kendine Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şāndan āyetler indikce ṣaḥābelere Cebrāìl ʿ aleyhi’s- (27) selāmdan aldıġı tertìb 

üzre oḳuyup ögredir idi ki ol bu an muṣḥaflarımızda yazılan üzre idi. 
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2.4.1.42. bu dem/demde: İçinde bulunulan zamanda anlamı taşır. Yüklemin tam 

olarak gerçekleşme zamanını belirtir. Bu dem ile bu demde kelimelerinin arasında 

pekiştirme farkı vardır. 

      [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi.  

      [12a] (20) Buyurdılar ki “Bu (21) demde baña bir sūre indi.”  

 

2.4.1.43. -dIgI demde: Yüklemin tam olarak gerçekleşme zamanını belirtir. 

      [16b] (10) Yaʿnì, zinā iden zinā itdigi demde ol müʾmin degildir. 

 

      2.4.1.44. -dIklArI dem: Yüklemin tam olarak gerçekleşme zamanını belirtir. -

dIklArI dem, -dIğI demde zaman zarfları aynı minval üzere kullanılır. 

      [15b] (28) Hemān eşitdikleri (29) dem anlarıñ ḳalblerine çöküṕ yapışınca inanuṕ 

ìmān getürmelerine sebeb oldı.  

 

2.4.1.45. namāzda: Namaz kılarken, namaz kılınma esnasında namazın gereği 

olarak yapılan bir eylemi anlatır, namazın gereklerinde anlamı vardır. Yüklemin, 

fiilimsinin zamanını belirtir. 

      [11b] (33) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzda Fātiḥa’dan evvel besmeleyi oḳuyuṕ ve 

anı Fātiḥa’dan bir āyet ṣaydı. 

      [12b] (22) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl (23) namāzda besmeleyi cehr ile oḳudı. 

      [13a] (4) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzda Bismi’llāh’ı cehr ile oḳur idi. 

      [14b] (31) Anuñ namāzda oḳunması vucūbuna bir fırḳa (32) ol namāza 

müteʿayyindir, ansız namāz kāmil olmaz, didiler. 

 

2.4.1.46. kıyâmetde: Kıyâmet günü anlamına gelir. Yüklemin zamanını belirtir. 
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      [3b] (18) Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde dinür ki dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn) āvāz 

ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü iderek niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel āvāz 

ve bellü iderek oḳu. 

      [15a] (19) Ol iki sūre yarın ḳıyāmetde iki faṣla buluṭ gibi gelür (20) veyā iki 

gölgelik gibi gelür. 

 

2.4.1.47. ḳıyāmet güni/gününde: Yüklemin tam olarak zamanını belirtir. 

      [3b] (23) Ḳıyāmet (24) güni Ḳurʾān gelür ṣāḥibi içün dir ki “Yā Rabbi buña ḥulle 

giydir.” 

      [3b] (30) Her kim Ḳurʾān oḳuyup (31) anuñ ile ʿamel iderse (her kim ki tilāvet-i 

Ḳurʾān idüṕ mūcibince ʿ āmil olsa) Ḥaḳ celle ve ʿ alā ḳıyāmet güni (rūz-i ḳıyāmetde) anuñ 

atasına ve anasına (peder ü māderine) tāc giydir ki (giydirir ki) nūrı dünyā evlerinde (32) 

iren güneş nūrundan ziyāde olur. 

       [4b] (26) “Ḳanġı kişi ki Ḳurʾān oḳurken terk idüp anı unutsa ol ḳıyāmet gününde 

Ḥaḳḳ’ıñ (27) dergāhına elsiz ḥaşr ola.” 

       [8a] (5) Birini ol ḳıyāmet gününde cemìʿ-i ḫalḳ tā İbrāhim ʿaleyhi’s-selāmā 

varınca ḳadar baña gelüp düşmeleri (6) içün teʾḫìr idüp alıḳodum. 

       [15a] (16) Zìrā yarın ḳıyāmet gününde ol kendini oḳuyānlara şefāʿatci gelür, 

şefāʿat (17) ider. 

 

2.4.1.48. Ramażān ayında: Yüklemin zamanını belirtir. 

       [6b] (6) İmdi bil ki Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı Ramażān ayında 

levḥ-i maḥfūẓdan bu dünyā gögüne cümlesin birden indirdi. 

 

2.4.1.49. Ṣıffìn cenginde: Yüklemin zamanını belirtir.  

       [5b] (24) Ṣıffìn cenginde Ḥażret-i ʿAlì Kerrema’l-lāhu vecḥehu ḥażret(ler)i ile 

berāber iken anda (25) ḳatl olundı. 
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2.4.1.50. ṣoñraki oḳumasında: Yüklemin zamanını belirtir.  

      [6a] (34) Zìrā ol ṣoñraki oḳumasında Ḳurʾān’dan nesḫ olan (35) oldı, gitdi. 

 

2.4.1.51. dördünci senede: Yüklemin zamanını belirtir. 

      [2a] (30) Dördünci senede tekmìli müyesser oldı münìr. 

 

2.4.1.52. Ramażān-ı Şerìf’de: Yüklemin zamanını belirtir. 

      [8b] (34) Lākin Ramażān-ı Şerìf’de terāvìḥ namāzı ḳılmada تعوذ (teʿavvüẕ) 

olunur. 

 

2.4.1.53. her sene Ramażān-ı Şerìf’de: Yüklemin sürekli yapıldığını belirtir. 

Zaman zarfıdır. 

      [6a] (31) Anuñ ṣıḥḥatine delìl ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretiniñ 

ḥadìṡinde (32) ẕikr itdi ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem her sene 

Ramażān-ı Şerìf’de Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı bir kerre ʿarż ider 

(33) idi.  

 

2.4.1.54. namāzıñ erkānların ve vācibātların ögretdigi zamanda: Yüklemin 

zamanını belirtmiştir. 

      [8b] (6) Ve anuñ sünnetdir deyü ittifāḳ iden ʿ ulemāʾ-yı cumhūruñ sünnet olduġına 

(7) delìlleri oldur ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem Aʿrābì’ye namāzıñ 

erkānların ve vācibātların ögretdigi zamanda تعوذ (teʿavvüẕ) itmesini (8) ögretmedi ve 

yād itmedi.  

 

2.4.1.55. intiḳāl itdigi sene: Yüklemin zamanını belirtmiştir. 

      [6a] (33) İntiḳāl itdigi sene iki kerre ʿarż itdi idi. 
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      [6a] (35) Anuñ içün Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı bir 

yere cemʿ itmegi [6b] (1) Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine emr itmesi Ḥażret-

i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellemiñ intiḳāl itdigi senede bir kerre Ḥażret-i Cebrāʾìl (2) 

ʿaleyhi’s-selāmā oḳurken eşitdi ve oḳudı.  

 

2.4.1.56. iken / -ken zarf-fiil eki ile: Zarf-fiil cümlesi temel cümledeki olayın 

gerçekleşme zamanını belirtir. Zarf-fiil cümlesi ile üst cümle olayı eş zamanlı 

gerçekleşir.161 -ken zarf-fiili zamana bağlı durum anlamı da taşır. 

       [4b] (26) “Ḳanġı kişi ki Ḳurʾān oḳurken terk idüp anı unutsa ol ḳıyāmet gününde 

Ḥaḳḳ’ıñ (27) dergāhına elsiz ḥaşr ola.” 

       [5a] (6) Bir kişi geçerken gördi(ler) ki Ḳurʾān oḳuyup andan dönüp (7) Ḥaḳ 

Teʿālì’den rızḳ diledi. 

       [5a] (13) Eşitdim Ḥażret-i Resūl buyurur iken. 

       [5b] (2) Ol yazdıġım kāġadlar, cüzʾler öyle muṣḥaf olmadan ḳamusı (3) Ḥażret-

i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥayatda iken anuñ yanında idiler. 

       [5b] (14) Ve anı yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir) Ḳureyş cemāʿatine: Eger 

sizler Zeyd bin æābit ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in 

luġati üzre yazıñ (luġat-i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ), deyü emr eyledi (buyurdılar). 

       [5b] (18) Ben (19) Ḳurʾān’ı cemʿ iderken ve muṣḥafı yazarken (taḥrìr ider) 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemden (ḥażret-i pādişāh-ı enbiyā maḥbūb-ı 

dergāh-ı Ḫudā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemden) sūre-i Aḥzāb’dan bir āyet eşitdim 

(istimāʿ eyledim) idi … 

       [5b] (24) Ṣıffìn cenginde Ḥażret-i ʿAlì Kerrema’l-lāhu vecḥehu ḥażret(ler)i ile 

berāber iken anda (25) ḳatl olundı. 

       [5b] (28) Anlar Ḳurʾān’ı muṣḥafa cemʿ iderken Ḳureyş cemāʿati ile Enṣār (29) 

tābūt (تابوت) kelimesinde iḫtilāf itdiler. 

 
161 İbrahim Ahmet Aydemir, Türkçede Zaman ve Görünüş Sistemi, 1. bs., Grafiker Yayınları, Ankara 

2010, s. 59-85. 
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       [5b] (31) Ben Ḥażret-i Resūl (fermān-fermāy-ı ṡaḳaleyn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem tilāvet buyururlar iken istimāʿ itdim) (32) ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem oḳurken 

sūre-i Aḥzāb’dan bir āyet eşitdim (istimāʿ itdim) idi. 

       [5b] (32) Ol āyeti Ḳurʾān’ı cemʿ iderken ġayb itdim. 

       [6a] (35) Anuñ içün Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı bir 

yere cemʿ itmegi [6b] (1) Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine emr itmesi Ḥażret-

i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ intiḳāl itdigi senede bir kerre Ḥażret-i Cebrāʾìl 

(2) ʿaleyhi’s-selāmā oḳurken eşitdi ve oḳudı.  

       [7a] (20) Hişām bin Ḥakìm bin Ḥizām sūre-i Furḳān’ı namāzda oḳurken ḳulaḳ 

virüp diñledim ki çoḳ ḥurūflarla (21) oḳuyor ki Ḥażret-i Resūl baña oḳutdıġı gibi degil. 

       [7a] (21) Az ḳaldı ki namāzda iken anı azarlayup çekişim. 

       [7b] (33) Ḥażret-i Resūl anlarıñ oḳumaların (34) begendi ve ḳabūl itdikde benim 

derūnuma nübüvveti inkār ve yalan idecek bir vesvese düşdi ki cāhiliyetde iken öyle 

inkār ve nübüvveti yalan (35) itmek düşmedi idi. 

       [8b] (27) Ḥażret-i Resūl’i bir namāz ḳılarken görmüş.  

       [9a] (28) Ben namāzda (29) iken Ḥażret-i Resūl beni çaġırdı. 

       [9b] (2) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem Ubey ibn Kaʿb raḍiya’l-lāhu 

ʿanh ḥażreti namāz ḳılarken (3) çaġırdı. 

       [9b] (5) Ubey ibn Kaʿb (6) raḍiya’l-lāhu ʿanh namāz ḳılarken Ḥażret-i Resūl 

içerden çıḳdı. 

       [9b] (6) Ubey namāzda iken anı çaġırdı. 

       [9b] (18) Bir gün Ḥażret-i Cebrāʾìl, Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu (19) ʿaleyhi 

vesellemiñ yanında otururken yuḳarıdan ḳapu açılma ṣadāsı gibi bir āvāz ḳıldı. 

       [10b] (11) Ve baʿżılar didi ki “Bāʾ ḥarfi ṣūretde baḳana ġayr ḥarflerden (12) 

aşaġı görinürken ḳaçan ki Allāh ismine irdi, yüceldi. 

       [12a] (19) Yaʿnì, bizler Ḥażret-i Resūl ile otururken kendilerine biraz dalmaḳ 

geldi. 
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       [12a] (24) Ḳaçan ki ṣaḥābeler Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı devşürüṕ muṣḥaf iderken 

Berāʾe sūresinden ġayr her sūreniñ evvelinde (25)   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-

raḥmāni’r-raḥìm) yazdılar. 

       [12b] (7) Ol ise Ḥażret-i Resūl’üñ āmìn didigi vārid olmuş iken eger ki besmele 

Ḳurʾān’dan olmasa sūreleriñ (8) evvellerinde nice yazarlar idi. 

       [16a] (35) Yaʿnì anlar ki ġāib iken inanuṕ taṣdìḳ iderler. 

       [17a] (8) İḥsān, ʿibādet iderken Ḥaḳ Teʿālì’yi görür gibi müşāhede itmekdir. 

        [17a] (25) Yaʿnì, ġayb seniñ inanuṕ ìmān itdigiñdir (26) ḥaḳ olduġına gözüñden 

ġāib iken. 

        [18b] (2) Ve eger dinürse ki Ḥaḳ Teʿālì’yi nice mekr, ḥìle ile aldadırlar ve ol 

anlarıñ derūnlarında olanı bilür (3) iken? 

        [19a] (14) Zìrā bir gün gezerken yārānlarıyla ṣaḥābelere (15) rāst geldiler. 

        [19b] (21) Ol ḥālde iken ol ateş (22) söner. 

        [19b] (13) Bu ḫırṣ-ı şedìd anlarda iken birisinden anlarıñ muʿārażaya ṭāḳat 

bulunmayınca evlādları yesìr (14) ve mālları aḫẕ ve ḳatl olunmalarına rāżı oldılar. 

 

2.4.1.57. -mAdAn zarf-fiil eki ile: Olumsuzluk ifade eder. Zaman anlamı taşır. -

madan önce, -maksızın anlamları taşır. Sadece olumlu fiil kök ve gövdelerine getirilir. 

Bu zarf-fiil eki kendi hareketinin gerçekleşmeyeceğini ama cümlenin yükleminin 

gerçekleşeceğini ifade eder.162 Durum anlamı da taşır. 

      [6a] (21) Ve ḥāfıẓları vefāt ider dükenür deyü kendilerine ġayret-i dìniye ilhām 

olup anı daḫı bir şeyʾ (22) ẕikr olandan żāyiʿ olmadan (cümleniñ ittifāḳıyla) ḳalḳdılar. 

      [15b] (26) Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki Ḳurʾān indikce gelüṕ (27) diñlemeden 

yüz çevirdiler Ḥaḳ Teʿālì anlarıñ baʿżısınıñ ıṣlāḥ olmasın dileyüṕ bu ḥurūfları indirdi. 

      [17b] (1) Ve farżlarından ve sünnetlerinden ve ādāblarından birine ḫalel 

gelmeden ḥıfẓ iderler. 

 
162 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 431. 
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      [21b] (8) Bu ḥālden ìbā iden nefsler ḳaçan böyle bir ʿāciz olacaḳ şeyʾ imtiḥān 

olunduḳda ḳabarmadan (9) düşüṕ ẕelìllenür. 

 

2.4.1.58. -mAdAn evvel: Cümleye zaman anlamı katmıştır. Zarf-fiil cümlesindeki 

olay temel cümlenin yükleminden sonra gerçekleşir. Yüklemdeki olay bitmeden zarf-

fiil cümlesinin bildirdiği olay başlayamaz.163 

      [5b] (8) Yahūdileriñ (9) ve gāvurlarıñ (ve naṣārānıñ) kitāblarına(ında) iḫtilāf gibi 

(vuḳūʿ bulan) bunlarda (ümmetde) bu kitābu’l-lāh Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şāna iḫtilāf 

itmeleri (itmeden) olmadan evvel kelāmu’l-lāh(ı) bir yere cemʿ idüp (buyuruṕ) (10) 

muṣḥaf eyle. 

       

2.4.1.59. -Up zarf-fiil eki ile: -Up zarf-fiil eki süreklilik ifadesiyle birleşik fiil 

meydana getirmiştir. 

      [1b] (15) Ve anda (16) sırr-ı emṡāller getürdi ki teʾemmül ile fikr idenlerden 

cehālet-i bi’l-külliye zāʾil olup gider. 

      [4b] (8) Üzerine düşmeyüp birḳaç gün terk olunsa ol dem (9) derūndan unudulup 

gider dimekdir. 

      [4b] (27) Öyle daḫı olsa cüẕām eli yiyüp giderir andandır. 

      [4a] (35) “Ḳurʾān ile düşmān küffār vilāyetlerine çıḳup [5a] (1) gitmeyiñ. 

      [5a] (20) Vārid-i Ḳurʾān’ıñ çoḳ (21) āyetleri ve sūreleri żāyiʿ olup gider. 

      [6a] (26) Zìrā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kendine Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şāndan āyetler indikce ṣaḥābelere Cebrāìl ʿ aleyhi’s- (27) selāmdan aldıġı tertìb 

üzre oḳuyup ögredir idi ki ol bu an muṣḥaflarımızda yazılan üzre idi. 

      [6a] (28) Zìrā Cebrāìl her āyet indirdikce Ḥażret-i Resūl’e bu āyet falan sūrede 

şol falan āyetiñ ardınca yazılur deyü (29) āyet be āyet bu tertìb üzre bildirüp ögredir idi. 

 
163 İbrahim Ahmet Aydemir, a.g.e., s. 59-85. 
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      [6a] (29) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem daḫı ṣaḥābelere öyle 

ögredüp bildirir idi. 

      [14b] (1) Zìrā ol (2) bir ateşdir ki beniādemiñ ḳalbinde yanuṕ ṭutuşur. 

 

2.4.1.60. -IncA zarf-fiil eki ile: Cümlenin yüklemini zaman-şart yönüyle belirtir. 

Zarf-fiilin hareketi gerçekleşmeden yüklem gerçekleşmez. Öncekilik anlamı taşır. Hem 

zaman hem durum ifadesi vardır.164 

      [2a] (6) Ve anuñ (7) ile ders virmemiz olmaz tā bilmeyince ḥaḳāyıḳın ve açup 

bütün fehm itmeyince daḳāyıḳın. 

      [2a] (10) Bāḳì fürūʿāt-ı ʿulūma irilür bunlarla idince ʿamel. 

      [5a] (22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi ben nice 

ideyim deyü nuṭḳ idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿ alā anuñ ḳalbini açup aña ilhām 

itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, baḳdım 

ki ʿÖmer’iñ reʾyi bunda ġāyet ḫayırludur. 

      [8a] (6) Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine Ḳurʾān öyle 

ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret gelince Şeyṭān 

fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe vesvese virdi.  

      [12a] (3) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl kendilerine Ḳurʾān indikce bir sūreniñ tamām 

olduġını bilmez (4) idi, tā kendilerine   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) 

inmeyince. 

      [13b] (17) Zìrā eşyāya ḥükmi yürimez kendiniñ (18) olmayınca. 

      [14a] (11) Çünki cümle ʿibādeti evvel yād idince iḳtiżā itdi ki tafṣìl olan nevʿini 

yād (12) eyleye. 

      [14a] (13) Ḳaçan ki (14) ḳul “iyyāke naʿbüdü” deyince kendine dereceyi 

ʿubūdiyete irmege bir ʿacele ḥāṣıl olur, ol ise ulu menzildir. 

 
164 Mehmet Hengirmen, a.g.e., s. 258-261. 
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      [14a] (34) Zìrā ġażabıñ aṣlı ḳalbde kan ḳabaruṕ hemān (35) intiḳām almaġa 

ḳaynar, almayınca yatmaz. 

      [15b] (23) Yaʿnì, bunlar gibi bir sūre getürüñ görim deyince ḳaçan ki anlar 

getürmesinden ʿāciz oldılar. 

      [15b] (27) Ḳaçan ki anlar (28) anı eşidince taʿaccüb idüṕ “Geliñ, eşidiñ 

Muḥammed(’e) nāzil olanı.” deyüṕ, gelüṕ eşitmege düzüldiler. 

       [15b] (28) Hemān eşitdikleri (29) dem anlarıñ ḳalblerine çöküṕ yapışınca inanuṕ 

ìmān getürmelerine sebeb oldı.  

       [16a] (3) Ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl Medìne’ye hicret idince anda Yahūdìler (4) ve 

çoḳ ḫalḳ var idi. 

       [16b] (31) Ve her İslām ìmān olmaz tā anuñ ḳalbinde taṣdìḳ olmayınca. 

       [17a] (10) Yaʿnì, ol kişi “Ḳıyāmet ne zamān ḳopar yā Resūlu’l-lāh?” deyince 

Ḥażret (11) aña “Anı suʾāl iden ṣorılandan ziyāde bilür. Lākin saña ʿalāmetlerini 

söyleyim.” buyurdı. 

       [17a] (20) … Bunları Ḥaḳ Teʿālā bir ḳuluna bildirmedi.” (21) buyurduḳlarında 

ol kişi ḳalḳuṕ gidince Ḥażret bize ol Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmdır.  

       [19a] (20) Andan Ḥażret-i ʿAlì’niñ elini ṭutuṕ “Merḥabā ey Ḥażret-i Resūl’üñ 

ʿamcası oġlı ve güyegüsi ve Ḥażret-i (21) Resūl’den ġayrı Benì Hāşim’iñ seyyidi.” 

deyince Ḥażret-i ʿAlì aña “ʿAbdu’l-lāh Allāh’dan ḳorḫ münāfıḳlıḳ itme. 

       [20b] (6) İmdi kāfirler ve münāfıḳlar Ḳurʾān (7) oḳunduḳda eşitmeyelim deyü 

ḳulaḳların ṭıḳarlar, eşidince ḳalbleri aña meyl itmesi ḳorḫusundan. 

       [21b] (13) Bu ḫırṣ-ı şedìd anlarda iken birisinden anlarıñ muʿārażaya ṭāḳat 

bulunmayınca evlādları yesìr (14) ve mālları aḫẕ ve ḳatl olunmalarına rāżı oldılar. 

       [21b] (25) Anı eşidince sürūrdan anuñ yüziniñ derisi parlamaḳ ile böyle tesmiye 

olundı. 
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       2.4.1.61. -IncA/-UncA ḳadar: Ne zamana kadar sorusuna cevap verir. Zaman 

zarfı oluşturur. Eylemin zaman yönüyle bitimini gösterir.165 

       [4b] (20) Tā unudunca (21) ḳadar yād itmediginden. 

       [6b] (14) Andan Ḥaḳ celle ve ʿalā kitābını ezberletmek ile ḳalblerde (ḳulūbda) 

ḥıfẓ eyledi tā ol nesḫ olma zamānı döñüp (tamām oluṕ) (15) gidince ḳadar. 

       [7a] (21) Hele tā selām virince ḳadar (22) gözledim. 

       [8a] (5) Birini ol ḳıyāmet gününde cemìʿ-i ḫalḳ tā İbrāhim ʿaleyhi’s-selāmā 

varınca ḳadar baña gelüp düşmeleri (6) içün teʾḫìr idüp alıḳodum. 

       [9a] (21) Tā anlara indirince ḳadar bir ġayr ümmete indirmedi (indirmedi) andan 

dinildi. 

       [9b] (20) Ol ḳapu bugüne gelince ḳadar aṣlā açılmadı idi. 

       [9b] (21) Ḥażret-i Cebrāʾìl: Bu melek daḫı aṣlā bugüne gelince ḳadar yeryüzine 

indigi yoḳdur. 

       [14a] (18) Yaʿnì, otur tā ben dönüṕ (19) saña gelince ḳadar, dimek. 

 

2.4.1.62. -dIkcA/-dUkcA zarf-fiil eki ile: -dIkcA/-dUkcA zarf-fiil eki, zarf-fiilin 

hareketi devam ettiği sürece ana cümle fiilinin devam ettiğini ifade eder. Yani zarf-fiil 

ve eylem aynı zamanda yapılır. Ek, cümleye -dığı müddetçe, -dığı kadar anlamı katar.166 

Zaman zarfıdır. 

       [1b] (15) Ve ḳamu ʿibādına anuñ ʿilm-i esrārların fehm itdirüp oḳuduḳca ʿilm-i 

maʿrifeti dem-be-dem artar. 

       [3a] (31) … dili dolaşur oḳuduḳca, … 

       [6a] (4) İmdi (ve daḫı) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı 

saʿādetlerinde (ve daḫı ḥażret-i seyyidü’s-selāṭìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretleriniñ zamān-ı hümāyūnlarında) Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān indikce (nüzūl itdikce) 

 
165 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 435. 
166 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 139. 
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isteyenlere (5) (ṭaleṕ idenlere) Enṣār’dan dört kimseniñ yazup (taḥrìr oluṕ) ḥıfẓ itmeleri 

Enes raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(leriniñ)iniñ rivāyet(leri)i ile ṣaḥìḥ iṡbāt olundı. 

       [6a] (17) Ve bunı cemʿ (18) itmelerine (buyurmalarına) bāʿiṡ (bu idi ki) çünki 

Ḳurʾān indikce (nāzil olduḳca) ḥāżır olup eşidenler (istimāʿ idenler) kāġad faṣlası mı 

buldı, ḫurma dalınıñ yaṣṣı olan yerinden mi buldı veyā (19) yaṣṣı düz beyāz ṭaş mı 

buldılar yazdılar (taḥrìr buyurdılar). 

       [6a] (26) Zìrā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kendine Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şāndan āyetler indikce ṣaḥābelere Cebrāìl ʿ aleyhi’s- (27) selāmdan aldıġı tertìb 

üzre oḳuyup ögredir idi ki ol bu an muṣḥaflarımızda yazılan üzre idi. 

       [6a] (28) Zìrā Cebrāìl her āyet indirdikce Ḥażret-i Resūl’e bu āyet falan sūrede 

şol falan āyetiñ ardınca yazılur deyü (29) āyet be āyet bu tertìb üzre bildirüp ögredir idi. 

       [6b] (6) Andan (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti 

müddetinde iḳtiżā itdikce ve ḥādiṡ olan şeyʾiñ mūcibince Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām (8) 

lisānından āyet be āyet daġınıḳ indirdi. 

        [7b] (20) Ben durmayup ziyāde itmesin diledikce ol daḫı Ḥaḳ Teʿālì’den dileyüp 

gitdikce (21) ziyāde iderek tā yedi ḥarfe irdi. 

        [12a] (3) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl kendilerine Ḳurʾān indikce bir sūreniñ tamām 

olduġını bilmez (4) idi, tā kendilerine   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) 

inmeyince. 

        [12a] (29) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı her oḳuduḳca besmeleyi terk eylemez 

idi. 

        [15b] (26) Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki Ḳurʾān indikce gelüṕ (27) diñlemeden 

yüz çevirdiler Ḥaḳ Teʿālì anlarıñ baʿżısınıñ ıṣlāḥ olmasın dileyüṕ bu ḥurūfları indirdi. 

        [18b] (18) Anlar her indikce inkār itmelerinden küfr-i nifāḳları ziyāde olmasın 

beyān itdi.  

        [20b] (16) Ve baʿżılar “küllemā eḍāʾe lehüm” yaʿnì İslām’da her ġanìmete ve 

rāḥata irdikce temellendiler, (17) “ḳālū innā meʿaküm” didiler. 
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       2.4.1.63. -dIkdA / -dUkdA zarf-fiil eki ile: “-dığı zaman, … ınca” anlamında 

zamandaşlık ifadesiyle; “-mesinden sonra, -dıktan sonra” anlamında da sonralık 

ifadesiyle fiile zaman zarfı olarak bağlanmaktadır.167 

       [3b] (32) Bu sizlerde böyle olduḳda bu Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü՚ş-şānı oḳuyup anuñ ile 

ʿamel (33) ideniñ ecir (ve) ṡevābını buña ḳıyās idüp andan niçe inʿām iḥsānlara irecegin 

biliñ. 

       [4a] (24) Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ kitābında olan kelimeyi ʿilm ile bilmedikde (ʿilmle 

maʿlūmum olmayan) kendi yanımdan (ʿindimden) ol falan şeydir disem (25) beni ḳanġı 

(…) gökyüzi ḳabūl ider veyā ḳanġı yeryüzi (vech-i arżda) ḳabūl ider. 

       [4b] (7) Zìrā nefsüm yed-i ḳudretinde olan Allāh ḥaḳḳıçün Ḳurʾān baġlı ve (8) 

köstekli olan develeriñ baġların, kösteklerin çözdükde ḳaçup gitmelerinden ziyādedir. 

       [5a] (17) Ben daḫı yanına (ḥużūr-u hümāyūnlarına vardım) (18) vardıḳda 

baḳdım Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ḥażreti ile oturur(lar) idi. 

       [5a] (18) Selām virüp oturduḳda baña Ḥażret-i Ebū Bekir didi ki; … 

       [5a] (22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi ben nice 

ideyim deyü nuṭḳ idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿ alā anuñ ḳalbini açup aña ilhām 

itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, baḳdım 

ki ʿÖmer’iñ reʾyi bunda ġāyet ḫayırludur. 

      [5b] (16) Muṣḥaflar tamam olduḳda fetḥ olan iḳlìmiñ her birine bir muṣḥaf 

gönderdi (irsāl buyurdılar). 

      [5b] (30) Ḥażret-i ʿOṡmān anlara (31) tābūt (َتابوت) yazıñ Ḳureyş dilince 

buyurduḳda (Ḳureyş lisānı üzre تابوت tābūt taḥrìr idiñ diyü fermān buyurdılar.) tābūt 

deyü yazdılar (taḥrìr itdiler). 

      [6a] (1) Ḳaçan ki (Çünki) bu (Ebū) Ḫuzeyme ḥażret(lerinden)inden (Mine’l-

müʾminìne ricālün) āyeti geldikde (ẓuhūr eyledikde) anda Ḳurʾān iṡbātı yoḳ. 

      [7a] (22) Selām virdikde hemān varup anuñ ridāsı şālını boġazına doladım. 

 
167 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 153. 
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      [7a] (25) Ḥażret-i Resūl baña “Ṣalıvir anı, (26) oḳusuñ.” didikde ṣalıvirdim. 

      [7a] (26) Tamām itdikde Ḥażret-i Resūl “Ḳurʾān baña bu (27) oḳudıġı gibi indi.” 

didi. 

      [7b] (31) Andan namāzı ḳılup ḳurtulduḳda cümlemiz Ḥażret-i Resūl’üñ yanına 

gidüp: Yā Resūlu’l-lāh bu kişi Ḳurʾān’ı bir ḳırāʾat (32) ile oḳudı. 

      [7b] (33) Ḥażret-i Resūl anlarıñ oḳumaların (34) begendi ve ḳabūl itdikde benim 

derūnuma nübüvveti inkār ve yalan idecek bir vesvese düşdi ki cāhiliyetde iken öyle 

inkār ve nübüvveti yalan (35) itmek düşmedi idi.  

      [7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 

baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım. 

      [8a] (1) Ol dem Ḥażret-i Resūl baña buyurdı ki: “Yā Ubeyy baña Ḳurʾān irsāl 

olunduḳda bir ḥarf üzerine oḳuyayım deyü emr olundı.  

      [8a] (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem mübārek eli ile gögsüne 

urduḳda (8) ol vesvese gitdi. 

      [8a] (21) Ve baʿżılar (22) ol التفَسّرة (et-tefsìre) maddesindendir ki ḥakìm ḫasteniñ 

marażına baḳdıḳda neden olduġına ve ʿilleti ne olduġına delālet ideni görür. 

      [8a] (33) Zìrā (34) gök melekleriniñ sözlerin diñlemege çıḳdıḳda yıldızlar ile recm 

olunurlar. 

      [8b] (3) Lākin ʿAṭāʾ raḥimehu’l-lāh ḥażreti “Gerek namāzda gerek yalñız Ḳurʾān 

oḳumaġa başladıḳda evvelì تعوذ (teʿavvüẕ) itmek vācibdir.” didi. 

      [8b] (19)  Ḥażret-i Resūl ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal(ḳ)dıḳda evvel  أكَْبَره  اَللّه   

(Allāhu Ekber) diyüp andan (20)  ََكَ  اللهَهمَ  سهبْحَانك وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi 

ḥamdik) tamāmıyla oḳuyup andan  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan  أعَهوذه 

يع   ب الَلّ   نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) 

semìʿ (21) ʿalìm olan Ḥaḳ celle ve ʿalāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra şiʿr 

getürmesinden ve cünūndan saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. 
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       [9a] (16) Oḳumaġa başladıḳda ol ögrenilür ve muṣḥaf yazmaġa başladıḳda ibtidā 

ol yazılur ve namāzda ibtidā ol oḳunur (17) andandır. 

       [9b] (19) Ḥażret-i Cebrāʾìl başın ḳaldırup göge (20) baḳdıḳda gökde bir ḳapu 

açıldı. 

       [10a] (32) Ve teʾlìfde düzmesin güzel, yaḳìn, (33) bellü ide ki aradıḳda bulması 

bilmesi āsān ola. 

       [11b] (4) Öyle olduḳda evvelki (5) maʿnāsında ẕāta ṣıfāt olur, ikincide fiʿle ṣıfat 

olur.  

       [12a] (4) Ol indikde ancaḳ evvelki sūre tekmìl oluṕ (5) ikinci sūreye başlandıġın 

anuñ ile bilür idi.  

       [12a] (14) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı (15) oḳuduḳda Bismi’llāh ile başlayuṕ 

āyet be āyet iʿrābıyla oḳuyuṕ Bismi’llāh’ı āyet ṣayar idi. 

       [12b] (9) İmdi geçen delìller ile besmele Fātiḥa’dan bir āyet ve ġayr sūrelerden 

bir āyet olduġı (10) iṡbāt olunduḳda cehr ile oḳunacaḳ namāzda Fātiḥa ile berāber cehr 

ile oḳunur. 

       [14a] (5) Öyle olduḳda Ḥaḳ Teʿālì’ye ḫużūʿ ve teẕellül itmek ḳula lāyıḳ ve sezā 

oldı. 

       [14a] (10) Öyle olduḳda yardım dilemede taḳdìm ve teʾḫìr itmede farḳ yoḳdur. 

       [14b] (13) Evvelki: Fātiḥa’yı tamām itdikde oḳuyanıñ آمين (āmìn) dimesi sünnet 

olmasında. 

       [16a] (22) Öyle olduḳda el-müttaḳì olan imtiṡāl ve emru’l-lāh ile nehy 

itdiklerinden ictināb itmesini kendiyle cehennem (23) ateşiniñ arasına ḥicāb ider. 

       [16b] (4) Bu maʿnādan olduḳda artar ve eksilür. 

       [16b] (16) Zìrā vaḥdāniyete bāʿiṡ olan delāletlere (17) ve burhānlara teemmül 

naẓarıyla diḳḳat idüṕ çoḳ baḳıldıḳda vaḥdāniyete Allāh ḳalbinde temekkün bulmaġla 

artar ve ol (18) delāletler ile burhānlara teemmül naẓarıyla baḳmamaḳda eksilür. 

       [16b] (18) Öyle olduḳda ṣıddìḳleriñ ìmānı ve ġayrılar (19) ìmānından ḳavì ve 

ṡābitdir.  
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       [17b] (4) Ve duʿādır (5) niyet ile olduḳda. 

       [17b] (17) Öyle olduḳda anlar ki yüzlerine ẓafer ḳapusı açıluṕ maḳṣūdlarına (18) 

irdiler. 

       [18a] (12) Zìrā ḳapandıḳda eşitmeden menʿ olnur. 

       [20b] (6) İmdi kāfirler ve münāfıḳlar Ḳurʾān (7) oḳunduḳda eşitmeyelim deyü 

ḳulaḳların ṭıḳarlar, eşidince ḳalbleri aña meyl itmesi ḳorḫusundan. 

       [21a] (31) Ḳaçan ʿArab anı oḳuduḳda (32) maʿnālarından ʿāciz oluṕ, ḥayrān 

ḳaluṕ faṣlını iḳrār itdiler.  

       [21b] (8) Bu ḥālden ìbā iden nefsler ḳaçan böyle bir ʿāciz olacaḳ şeyʾ imtiḥān 

olunduḳda ḳabarmadan (9) düşüṕ ẕelìllenür. 

       [21b] (15) İmdi umūr böyle olduḳda ʿinādı terk itmek vācib oldı. 

       [22a] (5) Ḳaçan bir yemiş yeseler ṣoñra birin daḫı yedikde bu evvelki yedigimiz 

yemişdir dirler.   

 

2.4.1.64. -dIklArIndA / -dUklArIndA: Yüklemi zaman yönüyle belirtir. Öncekilik 

anlamı taşır.  

       [5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿ Ömer’e Ḥaḳ celle ve ʿ alādan iren ilhām baña daḫı irüp 

göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. 

       [5b] (34) Çünki Ḥażret-i Ebū Bekir (ol yār-ı ġār sulṭān-ı dìn Ṣıddìḳ-i Ekber raḫ-

nümā) raḍiya’l-lāhu ʿanh emri ile (9 emr-i hümāyūnları ile) Ḳurʾān’ı kāġadlara 

devşürmege başladıḳlarında (35) Ḥażret-i Resūl (Seyyidü’ṡ-ṡaḳaleyn) ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi vesellemiñ ḥużūrunda (hümāyūnlarında) ve emri ile yazılan (fermān-ı ʿālì-

şānlarıyla taḥrìr olunan) nüsḫaları arayup dilemeleri (ṭaleṕ buyurmaları) Ḳurʾān’ıñ 

ẓuhūrını dilediler.  

       [7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 
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baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım.  

       [9a] (32) Tā mescidden çıkmaġı dilediklerinde ben “Yā Resūlu’l-lāh siz baña 

dimediñiz mi ki mescidden çıḳmadan (33) evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” deyü söyledigimde baña buyurdı ki: Ol sūre “El-

ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn.” (34) dir ki benim virildigim Sebʿu’l-Meṡānì ve’l-

Ḳurʾān’ü’l-ʿaẓìm oldur.  

       [10a] (13) Anlar ki enʿām ve iḥsān eyledin, anlarıñ gitdikleri yolların hidāyet 

eyle didiklerinde anlara ḳamu dilediklerin virüp (14) iḥsān itdim.” deyü buyura. 

       [11b] (24) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl namāza (25) başladıḳlarında tekbìri idüṕ andan 

Fātiḥa’yı oḳur idi. 

       [11b] (28) Zìrā ḳaçan ki ṣaḥābeler Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı cemʿ itdiklerinde her 

sūreniñ āyetlerini (29) ṣayıda yazdılar. 

       [11b] (35) Kendine ḳanı yedinci āyeti didiklerinde   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) deyü buyurdı.  

       [17a] (20) … Bunları Ḥaḳ Teʿālā bir ḳuluna bildirmedi.” (21) buyurduḳlarında 

ol kişi ḳalḳuṕ gidince Ḥażret bize ol Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmdır.  

       [19a] (10) Yaʿnì anlarla olduḳlarında (11) siziñ dìniñizde sizlerle berāberiz 

dirler. 

       [19a] (27) Andan ibn ʿ Abbās buyurdı ki: Yarın (28) anlara cennetiñ ḳapusı açılur 

görüṕ segirdüṕ yaḳlaşdıḳlarında ḳapanur.  

 

2.4.1.65. -dIġIndA, -dIgImdA zarf-fiil eki ile: -dığı zaman, -diğim zaman 

anlamlarında kullanılır.168 Bir olayı belli bir noktada sabitleyen bu zarf-fiil eki bu 

noktadan hareketle temel cümleyi zamansal olarak belirtir.169 

 
168 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 140. 
169 İbrahim Ahmet Aydemir, a.g.e., s. 59-85. 
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       [5a] (21) Şol ḥāfıẓ-ı kelāmu’l-lāh olanlardan Ḳurʾān’ı cemʿ itmegi emr itsene 

didiginde ben didim ki: … 

       [5a] (29) Ve baña it deyü nice emr idiyorsuñuz deyü anlara (30) nuṭḳ itdigimde 

Ḥażret-i Ebū Bekir ve ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanhümā: … 

       [5b] (3) Vefāt itdiginde Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretiniñ yanında 

ḳaldı. 

       [5b] (4) Vefāt itdiginde ḳızı Ümmü’l-müʾminìn Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿ anhā yanına 

geçüp anuñ elinde ḳaldılar. 

       [5b] (10) Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa düşerler (dūçār olurlar) didiginde hemān 

Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn) Ḥażret-i Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya 

peyġām irsāl buyurdılar ki) ḫaber gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri gönder 

yazup muṣḥaf idüp andan saña gönderirim (zì elindedir) deyü.  

       [9a] (32) Tā mescidden çıkmaġı dilediklerinde ben “Yā Resūlu’l-lāh siz baña 

dimediñiz mi ki mescidden çıḳmadan (33) evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” deyü söyledigimde baña buyurdı ki: Ol sūre “El-

ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn.” (34) dir ki benim virildigim Sebʿu’l-Meṡānì ve’l-

Ḳurʾān’ü’l-ʿaẓìm oldur.  

       [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki(ye) böldüm.     

 

2.4.1.66. ol zamān: Yüklemin tam olarak zamanını belirtir. 

       [5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿ Ömer’e Ḥaḳ celle ve ʿ alādan iren ilhām baña daḫı irüp 

göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. 
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2.4.1.67. ʿarşa çıḳancaḳ: Zaman zarfıdır. Cümleye -ınca / -ince anlamı katar. 

       [8a] (19) ʿArşa çıḳancaḳ va’l-lāhu aʿlem. 

 

  2.4.1.68. ezelì: Cümleye önce, başlangıcı olmayan bir zamanda, çok eski anlamı 

katmıştır.170 Zaman zarfıdır. 

       [18a] (24) Anuñla tesmiye olmasına bāʿiṡ ezelì ʿahd eyledi, (25) ṣoñra ʿahdi 

unutdı. 

 

  2.4.1.69. ṣabāḥ: Arapça kökenli bir kelimedir.171 Yüklemin zamanını belirtir. 

       [18a] (23) Ve ṣabāḥ bir ḥāl üzre ve aḫşam bir (24) ġayr ḥāl üzre olur.  

       [22a] (33) Ṣabāḥ ve aḫşam Ḥaḳ Teʿālì’ye tesbìḥ iderler.   

  

2.4.1.70. aḫşam: Türkçe kökenli bir sözcüktür.172 Yüklemin zamanını belirtir.  

       [18a] (23) Ve ṣabāḥ bir ḥāl üzre ve aḫşam bir (24) ġayr ḥāl üzre olur. 

       [22a] (33) Ṣabāḥ ve aḫşam Ḥaḳ Teʿālì’ye tesbìḥ iderler.  

 

2.4.1.71. ʿaḳabince: Cümleye ardından, hemen arkasından, arkadan, derakap 

anlamları katmıştır.173 Zaman sıralaması ve ekleme işlevi vardır. Geriye doğru referans 

verir. Zaman zarfıdır. 

       [19b] (9) Ḳaçan ki Ḥaḳ Teʿālì (10) münāfıḳlarıñ ḥaḳìḳatini vaṣf eyledi ʿaḳabince 

meṡel getürdigi ḥālleri nicedir, açıluṕ beyān ola.  

 

2.4.1.72. ṣoñunda: Cümlede, sonra anlamında kullanılmıştır. Cümlede son olarak 

yapılanı belirtmek için kullanılır. Sıralama yapar. 

 
170 http://www.lugatim.com/s/Ezeli Erişim: 12.03.2022, Saat: 11:10. 
171 http://www.lugatim.com/s/SABAH Erişim: 12.03.2022, Saat: 11:35. 
172 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 96. 
173 http://www.lugatim.com/s/akabinde Erişim: 12.03.2022, Saat: 13:42. 

http://www.lugatim.com/s/Ezeli
http://www.lugatim.com/s/SABAH
http://www.lugatim.com/s/akabinde
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       [19b] (15) Ve eger dinürse evvelì (16) müfred ile gelüṕ ṣoñunda cemʿ ile 

gelmege bāʿiṡ nedir? 

 

2.4.1.73.  her dem: Yüklemin her zaman yapıldığını belirtir. Zaman zarfıdır. 

       [17b] (34) Eger ki olmasa ḫalḳıñ beni ṭaʿn itmesi her dem / Göreydiñ cümleden 

evvel pes iḳrār (35) itmem āşikār. 

 

2.4.1.74. her çaġ: Yüklemin zamanını belirtir. 

       [17b] (19) Eger irseydi bāḳì ḳalmaġa saġ / Mülāʿibü’r-rimāḥ (20) ḳalurdı her 

çaġ.  

 

2.4.1.75. ezelden: Yaratıldığından beri, yaratılışından îtibâren; başından beri, çok 

eskiden beri anlamlarında kullanılmıştır.174 Zaman zarfıdır.  

       [20b] (30) Yaʿnì sizleri ezelden miṡliñiz olmamış üzre gibi (31) yoḳdan var idüṕ 

ìcād, ْم“ve’l-leẕìne min ḳabliküm” ve sizlerden evvel gelenleri daḫı yoḳdan var olmaḳ 

(32) üzre ḫalḳ eyledi. 

 

2.4.1.76. ḳarañlıḳda: Yüklemi hem zaman hem de yer yönüyle belirtir. Çok işlevli 

zarf örneğidir.175 Durum anlamı da taşımaktadır. Verdiğimiz örnekte durum ifade 

etmektedir. 

       [19b] (19) Yaʿnì anları ḳarañlıḳda bıraḳdı. 

          

2.4.2. Durum (Hâl) Zarfları:  

2.4.2.1. serāser (ser-ā-ser): Yüklemi (olsun fiilini) ayrılma-hedef yönüyle 

belirtmiştir. Cümleye baştan başa, tamamıyla, büsbütün anlamı katmış Farsça kökenli 

 
174 http://www.lugatim.com/s/EZEL Erişim Tarihi: 25.04.2022, Saat: 20:10. 
175 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 505. 

http://www.lugatim.com/s/EZEL
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bir zarftır.176 Durum zarfıdır.177 Yer anlamı da taşır. Hem durum hem de yer anlamı 

taşıdığı için çok işlevli zarflara örnek teşkil eder.178 

       [1b] (9) Hemìşe ḥamd ü ṡenā ve şükr-i bi-intihā ol Ḫālıḳ-ı kevn-i mekāna olsun 

serāser, …  

 

2.4.2.2. ser-te-ser: Yüklemi (żabṭ itdirdi) ayrılma-hedef yönüyle belirtmiştir. 

Cümleye baştan başa, hep, bütün, hepsini anlamı katmış Farsça kökenli bir zarftır.179 

Durum zarfıdır. Yer anlamı da taşır. Çok işlevli zarflara örnek teşkil eder. 

       [1b] (17) Ve anı ḳalblerde maḥfūẓ-ı ābād ve diller oḳumaḳ ile yād ve muṣḥaflu 

yazı (18) ile żabṭ itdirdi ser-te-ser. 

 

2.4.2.3. elbet-elbette: Şüphesiz, muhakkak, mutlaka anlamlarına gelir. Yüklemi 

pekiştirir, kesinleştirir. Eylemin durumunu belirtmiştir.180 

       [1b] (31) Ve neẕìr ki aña muḫālifler ʿaẕāb ile (32) ḳorḫudıcıdır elbet. 

       [5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿ Ömer’e Ḥaḳ celle ve ʿ alādan iren ilhām baña daḫı irüp 

göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. 

      [17b] (14) Yaʿnì anlar bilüṕ inanurlar ki elbet olacaḳdır ve aña varılacaḳdır. 

       

2.4.2.4. kâmil: Noksansız, tam, bütün anlamıyla zarf-fiili nitelemiştir. Fiilin 

eksiksiz olarak yapılması gerektiğini belirtir. 

       [4a] (2) “Her kim Ḳurʾān’ı kāmil ḥıfẓ idüp andan ḥarfleriniñ iḫrācların (maḫāric-

i ḥurūfı) geregi gibi ögrenüp (taʿlìm idüṕ) ve kelimeleriniñ maʿnāların ögrenüp bilmek 

üzre ve (3) ḥelālini ve ḥarāmını bilür bilü(ṕ) öyle oḳursa (ḳırāʾat eylese) Ḥaḳ (sübḥāne 

ve) Teʿālì anı cennete ḳoya (idḫāl eyleye). 

 
176 Ferit Devellioğlu, a.g.e., s. 1097. 
177 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 126. 
178 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 501. 
179 Ferit Devellioğlu, a.g.e., s. 1102. 
180 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 216. 
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2.4.2.5. ancak: Yalnız, sadece, yalnızca anlamlarına gelir.181 Yüklemi sınırlandırır. 

Bazen de cümlede zaman zarfının önüne gelerek zamanı kesin olarak sınırlandırır. 

Durum zarfıdır. 

       [2a] (11) Ve bir yücelige irmege ancaḳ yoldurur Ḳurʾān. 

       [2a] (24) Zìrā cemìʿ-i eşġāl-i dünyevìden ḳalb ḫālì olup ancaḳ ol ola tefekkìr ki 

murād u maḳṣūdı. 

       [2a] (24) Ancaḳ ḥāṣıl olması anuñ ile yesìr (25) olur. 

       [9a] (10) Anuñ vesvesesini ḳuldan ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā (11) defʿ ider dimekdir. 

       [9b] (20) Ancaḳ bugün açıldı, didi. 

       [9b] (21) Ancaḳ bugün (22) indi, didi. 

       [10b] (20) Zìrā ism ile ancaḳ bir şeyʾiñ ẕātı bilinür.  

       [10b] (21) Ol ancaḳ ṣāḥibiniñ ẕātına delālet idendir.  

       [11a] (10) Allāh, bu bir ism ki ancaḳ maḫṣūṣ Bārì Teʿālì’ye dinür. 

       [11a] (13) Ancaḳ ol Cenāb-ı Kibriyā’ya mahṣūṣdur. 

       [11a] (15) Ve maʿnāsı ʿibādete ancaḳ lāʾiḳ ve sezā Ḥaḳ Teʿālì’dir. 

       [11a] (25) Yaʿnì, ne ḳadar şeyler var ise dünyā yüzünde ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’niñ 

ism-i şerìfin yād itmekle ḥamd ü ṡenā iderler. 

       [11b] (17) Ol ancaḳ Neml (18) sūresiniñ āyetlerinden bir āyetdir. 

       [11b] (27) Ve didiler ki: Cemìʿ-i Ḳurʾān ancaḳ tevātür ile ve ìfāża (28) ile iṡbāt 

oldı. 

       [12a] (4) Ol indikde ancaḳ evvelki sūre tekmìl oluṕ (5) ikinci sūreye başlandıġın 

anuñ ile bilür idi.  

       [13a] (14) Ṣanki Ḥaḳ sübhāne ve Teʿālā ḫaber virüṕ buyurur ki: “Ḥamd ü ṡenāya 

ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā müsteḥaḳdır.” 

       [13a] (20) Ve şükr ancaḳ niʿmete gelür. 

 
181 http://www.lugatim.com/s/ancak Erişim Tarihi: 06.04.2022, Saat: 14:00. 

http://www.lugatim.com/s/ancak
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       [13a] (24) Yaʿnì, ḥamd ü (25) ṡenā ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye lāyıḳ müsteḥaḳdır. 

       [13a] (29) Lām maʿrife ile ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye (30) dinür. 

       [13b] (14) Zìrā cezā olacaḳ günde ḳādir (15) olan ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’dir. 

       [13b] (16) Aña ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì ḳādirdir. 

       [13b] (22) Ve baʿżılar ol günde kişiye ancaḳ dìni yaradıġı içün dinildi, (23) 

didiler. 

       [13b] (27) Ol günde ancaḳ emr ve mülk Ḥaḳ Teʿālì’niñdir. 

       [14a] (3) Ve ʿibādet ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye ḫużūʿdur. 

       [14b] (3) Ḫuṣūṣan anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf olunsa ancaḳ andan murād hemān 

intiḳām almaḳdır, ġayr degil. 

       [14b] (4) Velākin Ḥaḳ Teʿālì’niñ ḫışmı müʾminlerden ʿāṣì olanlara irmez, ancaḳ 

kāfirlere irer. 

       [15a] (9) Ancaḳ Fātiḥa oḳumaġla kāmil olur deyü. 

       [15b] (24) Ol demde bu ḥarfleri nāzil itdi ki maʿnāsı Ḳurʾān ancaḳ bu 

ḥarflerledir.  

       [17a] (18)  Lākin bu beş şeyʾi ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā (19) bilür. 

       [17b] (16) Ancaḳ anlardır cehennem nārından ḳurtuluṕ cennet ḳazananlar. 

       [17b] (23) Yaʿnì, anlar ki dünyāda ve āḫiretde ancaḳ ḫayra (24) irmek içün 

kesilmişlerdir. 

       [18b] (8) Yaʿnì, anlar ancaḳ kendi nefslerini mekrleriyle (9) aldayuṕ kendi 

kendilerine iderler. 

       [18b] (26) Yaʿnì ancaḳ anlardır yeryüzini küfr, şirk ile fesāda (27) virenler. 

       [20b] (29) Ve aña ise müsteḥaḳ olan ancaḳ ġāyete iḥsān, inʿām, luṭf, kerem idici 

olandır. 
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2.4.2.6. aslâ: Hiçbir zaman, kesinlikle, hiçbir vakit anlamlarına gelen Arapça bir 

zarftır.182 Fiillerdeki olumsuzluk anlamını kesinleştirmek ve pekiştirmek amacıyla 

kullanılır. Durum zarfıdır.183  

       [2b] (30) Eger anları (31) ṭutup (aḫẕ idüṕ) ʿamel itdiñiz ise benden ṣoñra aṣlā 

ḍalālete düşmezsiniz. 

       [6a] (17) Aṣlā ne bir ḥarf ve ne bir kelime ziyāde (itdiler) ve ne andan bir şeyʾ 

eksik (noḳṣān) itmediler (itmediler).  

       [8a] (3) Andan baña dinildi ki: (4) Seniñ bu üç kerre redd itmege aṣlā redd 

olmayup Ḥaḳḳ’ā ḳabūl olacaḳ üç dilek virildi ki ol dem ḳabūl olunur.  

       [9b] (20) Ol ḳapu bugüne gelince ḳadar aṣlā açılmadı idi. 

       [9b] (21) Ḥażret-i Cebrāʾìl: Bu melek daḫı aṣlā bugüne gelince ḳadar yeryüzine 

indigi yoḳdur. 

       [10a] (11) Ve ḳaçan “İhdinā’ṣ-ṣırāṭa’l müstaḳìm” dise “Bizleri yā Rabb ṭoġrı 

saña irdiren yoluña hidāyet eyle.” deyü (12) dilese ki “Ṣırāṭa’l-leẕìne enʿamte ʿaleyhim 

ġayri’l maġḍūbi ʿaleyhim ve la’ḍ-ḍāllìn.” “Ol yoluñ ki anda gidenleriñ üzerlerine aṣlā 

ġażabıñ irmedi (13) ve ne anlar ḍalāletde idiler. 

       [12b] (33) Aṣlā rivāyetinde cerḥ yoḳdur. 

       [12b] (33) Senedleri (34) ṣaḥìḥdir, aṣlā bir ʿilleti yoḳdur. 

       [16a] (9) Yaʿnì anuñ Ḥaḳ Teʿālā ḳatından olduġına aṣlā şek ve şübhe yoḳdur. 

       [17b] (9) Birisi küfür, inkār oldur ki Ḥaḳ Teʿālì’yi aṣlā bilmez. 

       [18a] (13) Yaʿnì (14) anlarıñ gözler perde, ḳapaḳ çekdi ki kör oluṕ Ḥaḳḳ’ı aṣlā 

görmezler. 

       [18a] (29) Yaʿnì, anlar aṣlā inanuṕ ìmān getürmezler. 

       [18b] (19) Yaʿnì ṣoñra anlara bir şiddetli ʿaẕāb olacaḳdır, aṣlā ḳurtulmaları 

olmaya. 

 
182 http://www.lugatim.com/s/ASLA Erişim Tarihi: 15.03.2022, Saat: 22:35. 
183 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 216. 

http://www.lugatim.com/s/ASLA
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       [20a] (10) Yaʿnì anlar (11) ḍalāletlerinde aṣlā Ḥaḳḳ’a dönmezler. 

 

2.4.2.7. belki: Olabilir, muhtemelen, bir ihtimale göre, sanırım ki; bile, hatta; 

ancak, olsa olsa anlamlarında kullanılan yabancı kökenli bir zarftır.184 Cümleye olasılık 

anlamı katmıştır.185 Cümlede durum zarfı olarak kullanılmıştır.  

       [4b] (20) Belki kendi unutġan olmasından. 

       [5a] (1) Belki Ḳurʾān’a bir alçaḳ murdār iş itmeleri ḳorḫusundan (ḫavfından). 

       [7b] (7) Ve baʿżılar didi ki: Belki baʿżı kelimelerde ḳamusı ola. 

       [14b] (35) Bil ki üzerine vācib olan Ḳurʾān’dan bir uzun āyet oḳumaḳ veyā üç 

ḳıṣa āyet oḳumaḳdır. 

        

2.4.2.8. ṣanki: Farz edelim ki, güya anlamlarında kullanılır. İhtimal bildiren bir 

durum zarfıdır.186 

       [7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 

baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım. 

      [11a] (5) Ṣanki (6) şeyʾe yücelmesi ile maʿnāsı iẓhār olur. 

      [13a] (14) Ṣanki Ḥaḳ sübhāne ve Teʿālā ḫaber virüṕ buyurur ki: “Ḥamd ü ṡenāya 

ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā müsteḥaḳdır.” 

      [13a] (15) Ve maʿnāsı emrdir ṣanki “El-ḥamdü lillāh” diyiñ. 

      [14a] (12) Üçünci: Ṣanki ḳul dir ki: Yā Rabb! Saña ʿibādet itmege şurūʿ itdim. 

      [18b] (5) Ṣanki (6) Ḥaḳ Teʿālì’niñ ẕāt-ı ʿaliyyesini aldatmış olurlar. 

 

 
184 http://www.lugatim.com/s/BELK%C4%B0 Erişim Tarihi: 30.03.2022, Saat: 16:55. 
185 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 111. 
186 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 472. 

http://www.lugatim.com/s/BELK%C4%B0
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2.4.2.9. meṡelā: Misal olarak, söz gelişi, şunun gibi anlamlarında kullanılan Arapça 

bir zarftır.187 Durum zarfı olarak kullanılır.  

       [10b] (22) Ve bir ḳavl daḫı ol ki meṡelā bir şeyʾ ammā isimleri çoḳ anlarıñ 

ḳamusı ile yād olunur birer birer. 

       [11a] (26) Meṡelā eger elìfi ḥaẕf eylesek (27)  ّ  .ḳalur (lillāh) للّ 

       [11b] (29) Meṡelā sūre-i el-Mülk otuz āyet ve sūre-i el-Kevṡer üç āyet ve sūre-i 

İḫlāṣ (30) dört āyet. 

       [15b] (9) Meṡelā “elif” Allāh (10) isminiñ miftāḥıdır. 

       [15b] (20) Meṡelā (21) “ḳırāʾati Elḥamdülillāh” dirseñ yaʿnì Fātiḥa’yı bütün 

oḳudum tamāmıyle, dimekdir. 

        [16b] (13) Meṡelā ʿamelleriñ ziyādesiyle artar ve eksik olması (14) ile eksilür. 

 

2.4.2.10. taḥḳìḳān: Gerçekten, doğrusu anlamlarında kullanılan Arapça bir 

zarftır.188 Yüklemin durumunu belirtir. 

        [10b] (33) Ve daḫı ḳavluhu Teʿālì “Fe sebbiḥ (b)ismi rabbike” buyurmasına ve 

“tebārekesmü rabbike” deyü (34) buyurmasına bunda şāfì cevāb denildi ki bunda 

maʿlūm ola ki taḥḳìḳān [11a] (1) bu lafẓıñ maʿnāsıña el ism yaʿnì ad, Ḥaḳ Teʿālìhu’dur 

(bi’t-Türkì adı dimekdir). 

        [17b] (14) Yaʿnì taḥḳìḳān (15) olacaġın bilürler. 

 

2.4.2.11. yine: Cümleye tekrar, gene, bir daha, yeniden anlamı katmıştır.189 

Cümlenin yüklemini yineleme anlamıyla sağlamlaştırır. Yüklemin durumunu belirtir.190 

Zaman anlamı da taşır.191 

 
187 Ferit Devellioğlu, a.g.e., s. 726. 
188 Ferit Devellioğlu, a.g.e., s. 1189. 
189 http://www.lugatim.com/s/Y%C4%B0NE Erişim Tarihi: 03.04.2022, Saat: 14:55. 
190 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 126. 

Bkz. Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 217. 

Bkz. Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 109. 
191 Mustafa Özkan, Hatice Tören ve Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, 3. 

bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 2013, s. 536. 

http://www.lugatim.com/s/Y%C4%B0NE
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       [8a] (2) Ben yine dönüp ümmetime āsān olması (3) içün ġayrısın diledim. 

       [9a] (34) Bunı İmām Mālik raḍiya’l-lāhu ʿanh Muvaṭṭaʾ nām kitābında yine Ebì 

Saʿìd ḥażretinden (35) rivāyet itdi. 

       [11a] (25) Ve bu ismiñ (26) ḫaṣāʾiṣinden eger andan bir ḥarfini ḥaẕf eylesek bāḳì 

ḳalanı yine maʿnāsındadır. 

       [12a] (1) Ve yine ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümādan rivāyet ki … 

       [14a] (24) Eger egrilse çün ol yol yine ṭoġrılıġa döner. 

       [21a] (29) Zìrā Ḳurʾān gāh bir ḥikāyeyi uzun (uzun) (30) elfāẓlar ile naḳl ider 

ṣoñra dönüṕ az kelām ile yine anı getürür.  

       [21a] (30) Şol ḳadar var ki (31) üslūbları yine ol üslūbda ve vezinleri eşʿār ve 

ḫuṭbeler ve risāleler vezni üzre gelür.   

  

2.4.2.12. deyü - diye: Kelime, metinde iki şekilde de yazılmıştır. Fiillerin ve 

fiilimsilerin durumunu, sebebini belirtir.192 

       [2b] (10) Oḳuyanlara āsān olsun deyü beyān itdi. 

       [2b] (20) Anı (21) alup ṭutuñ, anuñ ile ʿamel idüñ deyü ibtidā Ḳurʾān’ı ıṣmarladı 

ve aña rāġıb itdi (sipāriş ve terġìb buyurdılar). 

       [2b] (22) Sizlere ehl-i beytimi Allāh’a emānet iderem, Allāh emāneti iderem deyü 

tekrārladı (teʾkìden tekrār buyurdılar). 

       [4a] (23) (Ve fākiheten ve ebbān) āyetindeki (24)  
 .nedir deyü suʾāl itdiler ابَا  

       [5a] (1) Muṣḥafı götürmeyiñ deyü tenbìhdir. 

       [5a] (22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi ben nice 

ideyim deyü nuṭḳ idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿ alā anuñ ḳalbini açup aña ilhām 

 
Bkz. Muharrem Ergin, a.g.e., s. 247. 

 
192 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 349. 



151 

itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, baḳdım 

ki ʿÖmer’iñ reʾyi bunda ġāyet ḫayırludur. 

       [5a] (26) Hemān Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet sūre-be-sūre nerde 

bulursañ ve kimde (27) olursa yazılı ve ḥıfẓlarında olanları devşürüp kāġadlara yazup 

cemʿ eyle deyü emr itdiginde Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu (28) ʿanh didi ki: … 

       [5a] (29) Ve baña it deyü nice emr idiyorsuñuz deyü anlara (30) nuṭḳ itdigimde 

Ḥażret-i Ebū Bekir ve ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanhümā: … 

       [5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿ Ömer’e Ḥaḳ celle ve ʿ alādan iren ilhām baña daḫı irüp 

göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir.  

       [5b] (10) Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa düşerler (dūçār olurlar) didiginde hemān 

Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn) Ḥażret-i Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya 

peyġām irsāl buyurdılar ki) ḫaber gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri 

gönder, yazup muṣḥaf idüp andan saña gönderirim (zì elindedir) deyü. 

       [5b] (14) Ve anı yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir) Ḳureyş cemāʿatine: Eger 

sizler Zeyd bin æābit ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in 

luġati üzre yazıñ (luġat-i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ), deyü emr eyledi (buyurdılar). 

       [5b] (30) Ḥażret-i ʿOṡmān anlara (31) tābūt (تابوت) yazıñ Ḳureyş dilince 

buyurduḳda (Ḳureyş lisānı üzre تابوت tābūt taḥrìr idiñ diyü fermān buyurdılar.) tābūt 

deyü yazdılar (taḥrìr itdiler). 

       [5b] (30) Ḥażret-i ʿOṡmān anlara (31) tābūt (تابوت) yazıñ Ḳureyş dilince 

buyurduḳda (Ḳureyş lisānı üzre تابوت tābūt taḥrìr idiñ diyü fermān buyurdılar.) tābūt 

deyü yazdılar (taḥrìr itdiler). 

       [6a] (21) Ve ḥāfıẓları vefāt ider dükenür deyü kendilerine ġayret-i dìniye ilhām 

olup anı daḫı bir şeyʾ (22) ẕikr olandan żāyiʿ olmadan (cümleniñ ittifāḳıyla) ḳalḳdılar. 

       [6a] (28) Zìrā Cebrāìl her āyet indirdikce Ḥażret-i Resūl’e bu āyet falan sūrede 

şol falan āyetiñ ardınca yazılur deyü (29) āyet be āyet bu tertìb üzre bildirüp ögredir idi. 

       [7a] (28) Andan siz ḳolay, āsān olanın oḳuyuñ deyü emr itdi. 
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       [8a] (1) Ol dem Ḥażret-i Resūl baña buyurdı ki: “Yā Ubeyy baña Ḳurʾān irsāl 

olunduḳda bir ḥarf üzerine oḳuyayım deyü emr olundı. 

       [8a] (1) Ben dönüp (2) ümmetime āsān olsun oḳuması deyü ġayrısın diledim.  

       [8b] (2) Ve namāzda olmayup şöyle Ḳurʾān oḳumaġa başlayan evvelì  ب الل   أعَهوذه  

(Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü تعوذ (teʿavvüẕ) itmesi müsteḥabdır. 

       [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi.  

       [9b] (25) Ḥaḳ celle ve ʿalā buyurdı ki “Her kim bunları oḳuyup benden her ne 

dilerse ben anuñ ol (26) diledigin iḥsān idüp virem.” deyü beyān itdi, didi. 

       [10a] (6) Andan Ḥażret-i Resūl buyurdı ki: Ḳaçan ḳul “El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-

ʿālemìn” dise aña Ḥaḳ (7) Tebāreke ve Teʿālì “Ḳulum baña ḥamd eyledi.” diye ve ḳaçan 

“Er-raḥmani’r-raḥìm” dise “Ḳulum baña ṡenā itdi.” diye ve ḳaçan … 

       [10a] (11) Ve ḳaçan “İhdinā’ṣ-ṣırāṭa’l müstaḳìm” dise “Bizleri yā Rabb ṭoġrı 

saña irdiren yoluña hidāyet eyle.” deyü (12) dilese ki “Ṣırāṭa’l-leẕìne enʿamte ʿaleyhim 

ġayri’l maġḍūbi ʿaleyhim ve la’ḍ-ḍāllìn.” “Ol yoluñ ki anda gidenleriñ üzerlerine aṣlā 

ġażabıñ irmedi (13) ve ne anlar ḍalāletde idiler.  

        [10a] (13) Anlar ki enʿām ve iḥsān eyledin, anlarıñ gitdikleri yolların hidāyet 

eyle didiklerinde anlara ḳamu dilediklerin virüp (14) iḥsān itdim.” deyü buyura. 

        [10b] (9) Zìrā ḳavluhu Teʿālā “Fe sebbiḥ bismi rabbike’l-ʿaẓìm” āyetindeki 

bā’nıñ elifi ḳalmasına bāʿiṡ az istiʿmāl olmasındandır deyü beyān itdiler. 

        [10b] (13) Andan ʿÖmer ibn ʿAbdü’l-ʿazìz raḥmetu’l-lāhi Teʿālì yazıcılarına 

Allāh-u ẕü’l-celāliñ kelām-ı ḳadìmine taʿẓìm ve tekrìm içün (14) bismi’llāhda bā’nıñ 

başını uzadıñ ve sìn’iñ dişlerini açup bellü idiñ ve mìm’iñ başını değirmi idiñ deyü (15) 

ıṣmarlayup tenbìh ider idi. 

        [10b] (17) Andan anı ol ismi yalñız nidā idüp (18) “Yā Yaḥyā” deyü buyurdı 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām. 
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        [11a] (28) Ve baʿżılar bu ism-i şerìfi ism-i aʿẓamdır (29) deyü ẕāhib oldılar. 

        [11b] (20) Ve Ḥażret-i Şāfiʿì “Besmele sūreleriñ evāʾilinden (21) degildir. 

Ancaḳ ol Fātiḥa’dan bir āyetdir.” deyü ḳaṭʿì bir ḳavl vardır. 

        [11b] (30) Eger besmele anlardan ṣayılsa idi beş āyet deyü yazarlar idi. 

        [11b] (35) Kendine ḳanı yedinci āyeti didiklerinde   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) deyü buyurdı. 

        [12a] (25) Anı Ḳurʾān’dan degildir deyü vehm iden nice ider ki Ḳurʾān’dan 

olmayanı ṣaḥābeler (26) yüz on üç sūreniñ evvellerinde nice yazdılar. 

        [13b] (6) Eger dirseñ ki nice Müseylime-i Keẕẕāb’a Raḥmānü’l-Yemāme deyü 

add ḳonuldı ol anlarıñ şāʿirleriniñ sözidir. 

        [16b] (35) Ḥażret aña “Ḥaḳ Teʿālì’niñ birligine ve melāʾikelerine ve kitāblarına 

ve peyġamberlerine ve ölüṕ mezār (mezāra) varmaġa ve andan [17a] (1) ḳalḳuṕ maḥşer 

yerine varmaġa inanuṕ ìmān getürürseñ.” deyü buyurdı.  

        [18b] (5) Ve baʿżılar “Münāfıḳlarıñ Müslümān’ız deyü müʾminleri 

aldatmalarıdır.” didiler. 

        [20b] (6) İmdi kāfirler ve münāfıḳlar Ḳurʾān (7) oḳunduḳda eşitmeyelim deyü 

ḳulaḳların ṭıḳarlar, eşidince ḳalbleri aña meyl itmesi ḳorḫusundan.  

        [20b] (23) İdici oldur ve anuñ itdigine bunı niçün itdiñ deyü nizāʿ iden yoḳdur.  

        [21a] (27) Zìrā maʿnāsı, eger siz bu nāzil olan Ḳurʾān’a Ḥaḳ ḳatından degildir 

deyü şek ü şübhe iderseñiz sizler (28) anuñ gibi bir sūre getürüñ aña beñzeye. 

 

2.4.2.13. üzre - üzere - üzerine: Fiilin durumunu belirtir. Cümleye yer anlamı da 

katar. Hem niteleme hem de yer anlamı taşıdığı için çok işlevli zarflara örnektir.193 

       [4a] (26) Ol kişi āyeti hevāsına tābiʿ olmaġla kendi nefsinüñ (27) murādı üzre 

söyler, döner, göñlünce (dil-ḫāhı üzre) maʿnā virir. 

 
193 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 353, 498. 
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       [4a] (28) Ol hemān kendi murādı üzre sözine ve bidʿatına ḥüccet itmek içün tefsìr 

eyler. 

       [4a] (30) Ve ammā cehl ile olup āyetiñ maʿnāsı ne vech üzre olduġun (31) 

bilmeyüp kendi murādı üzre tefsìr ider ki ol itdigi āyetiñ maʿnāsına ḫilāfdır. 

       [5b] (14) Ve anı yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir) Ḳureyş cemāʿatine: Eger 

sizler Zeyd bin æābit ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in 

luġati üzre yazıñ (luġat-i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ) deyü emr eyledi (buyurdılar). 

       [5b] (15) Anlar daḫı ol emr üzre yazdılar (taḥrìr eylediler). 

       [6a] (26) Zìrā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kendine Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şāndan āyetler indikce ṣaḥābelere Cebrāìl ʿaleyhi’s- (27) selāmdan aldıġı 

tertìb üzre oḳuyup ögredir idi ki ol bu an muṣḥaflarımızda yazılan üzre idi. 

       [6a] (28) Zìrā Cebrāìl her āyet indirdikce Ḥażret-i Resūl’e bu āyet falan sūrede 

şol falan āyetiñ ardınca yazılur deyü (29) āyet be āyet bu tertìb üzre bildirüp ögredir idi. 

       [6a] (30) Anlar da cemʿ itmelerinde Ḥażret-i Resūl’den aldıḳları tertìb üzre cemʿ 

itdiler ki ol muṣḥaflarımızda yazılı olan tertìbdir. 

       [6b] (33) İmdi Mekke’de Ḳurʾān’dan inen (34) sūreler bu ẕikr olunan tertìb üzre 

indiler. 

       [6b] (34) æiḳāt ulu müfessirleriñ ve ʿ ulemālarıñ ḳamu (35) rivāyātları ẕikr olunan 

üzre ḳarār itdi. 

       [7a] (9) İmdi Medìne’de Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān bu tertìb üzerine indi. 

       [7a] (28) Andan buyurdı ki: Ḳurʾān yedi ḥarf üzerine indi. 

      [7b] (18) Ḥażret-i Resūl buyurdı “Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām baña Ḳurʾān’ı (19) bir 

ḥarf üzerine oḳudı. 

      [8a] (11) “Ḳurʾān yeddi ḥarf üzerine indi. 

      [12a] (6) Ve didiler ki Şeyḫayn’ıñ şarṭı üzre bu ṣaḥìḥdir. 

      [14a] (8) Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Anı birḳaç vech üzre ẕikr itdiler.  
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      [14a] (17) Bizleri (18) ol yol üzre ṡābit eyle dimekdir. 

      [14a] (19) Ve maʿnāsı sen olduġuñ ḥāl üzerine dāʾim ol, dimek.  

      [16b] (14) İmdi bunuñ iki iḫtilāfıñ arası cemʿ olmaḳ mümkün oldı kitāb ve sünnet 

ḳavli üzre. 

      [17b] (28) İmdi el-küfr dört vech üzre gelür. 

      [18a] (23) Ve ṣabāḥ bir ḥāl üzre ve aḫşam bir (24) ġayr ḥāl üzre olur. 

      [18b] (30) Yaʿnì muhācirìn ile enṣār gibi sizler de (31) ḫulūṣ üzre inanuṕ ìmān 

getürsenñiz. 

       [20b] (8) Ve baʿżılar Ḥaḳ Teʿālā bu meṡeli İslām üzerine (9) getürdi didiler. 

       [20b] (30) Yaʿnì sizleri ezelden miṡliñiz olmamış üzre gibi (31) yoḳdan var idüṕ 

ìcād, ْم“ve’l-leẕìne min ḳabliküm” ve sizlerden evvel gelenleri daḫı yoḳdan var olmaḳ 

(32) üzre ḫalḳ eyledi. 

       [21a] (30) Şol ḳadar var ki (31) üslūbları yine ol üslūbda ve vezinleri eşʿār ve 

ḫuṭbeler ve risāleler vezni üzre gelür.   

       [21a] (34) Ve elfāẓı üzre cevāhirle (35) zìnet var. 

 

2.4.2.14. eger/eger kim: Eger sözcüğü koşul yönüyle yüklemi güçlendirir. Şâyet 

anlamıyla şart cümlelerinin başına getirilir.194 Durum zarfıdır.195 

        [2b] (30) Eger anları (31) ṭutup (aḫẕ idüṕ) ʿamel itdiñiz ise benden ṣoñra aṣlā 

ḍalālete düşmezsiniz. 

        [4b] (11) Eger baġlı köstekli ḳorsa öyle (12) dururlar. 

        [4b] (12) Eger köstek ve baġların çözüp ṣalıverir ise ḳaçup giderler. 

        [4b] (13) Eger (Ḳurʾān’ıñ) oḳumasın terk iderse unudup (ferāmūş idüṕ) 

derūnundan gider, durmaz. 

 
194 http://www.lugatim.com/s/e%C4%9Fer Erişim Tarihi: 15.03.2022, Saat: 16:50. 

Bkz. H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 477. 
195 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 112. 

http://www.lugatim.com/s/e%C4%9Fer
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        [5a] (2) Eger küffār vilāyetinde bir kāfire mektūb yazup içinde bir āyet yazarsa 

māniʿ degildir. 

        [5b] (14) Ve anı yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir) Ḳureyş cemāʿatine: Eger 

sizler Zeyd bin æābit ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in 

luġati üzre yazıñ (luġat-i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ), deyü emr eyledi (buyurdılar). 

       [8a] (8) Ve bu vesvese ve şek eger temellenmez ise māniʿ degildir. 

       [8b] (8) Eger vācib olaydı anı daḫı ögredir idi didiler. 

       [8b] (10) Eger ḳalḳūp namāz ḳılmaḳ dilerseñiz evvelì abdest alıñ deyü emr itmesi 

(11) gibidir didiler. 

       [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ögredeyim ki ol Ḳurʾān’ıñ 

sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi. 

       [10a] (31) Eger daġınıḳ ise (32) devşürüp cemʿ eyleye. 

       [10a] (32) Eger derin ise maʿnāsı anı şerḥ idüp bildire.  

       [11a] (7) Eger anlarıñ didigi gibi olsa idi anuñ (8) taṣġìrü سَيم (seym) olur idi. 

       [11a] (25) Ve bu ismiñ (26) ḫaṣāʾiṣinden eger andan bir ḥarfini ḥaẕf eylesek bāḳì 

ḳalanı yine maʿnāsındadır. 

       [11a] (26) Meṡelā eger elìfi ḥaẕf eylesek (27)  ّ  .ḳalur (lillāh) للّ 

       [11b] (30) Eger besmele anlardan ṣayılsa idi beş āyet deyü yazarlar idi. 

       [12a] (9) Yaʿnì, eger  لّلّ   الْحَمْده  (elḥamdü lillāhi) oḳursañız   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) berāber oḳuyuñ. 

       [12b] (7) Ol ise Ḥażret-i Resūl’üñ āmìn didigi vārid olmuş iken eger ki besmele 

Ḳurʾān’dan olmasa sūreleriñ (8) evvellerinde nice yazarlar idi. 

       [13b] (6) Eger dirseñ ki nice Müseylime-i Keẕẕāb’a Raḥmānü’l-Yemāme deyü 

add ḳonuldı ol anlarıñ şāʿirleriniñ sözidir. 
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       [13b] (9) Eger dirseñ ki Er-raḥmāni’r-raḥìm besmelede ẕikr itdik, (10) bunda 

tekrārlamada fāʾide nedir? 

       [13b] (25) Ve eger dirseñ ki niçün maḫṣūṣ “yevmi’d-dìn” yalñız ẕikr itdi. 

       [14a] (6) Ve eger dir iseñ (7) yardım ve ṣıġınmaḳ dilemek ʿ amele şurūʿ itmezden 

evvel gerek idi. 

       [14a] (24) Eger egrilse çün ol yol yine ṭoġrılıġa döner. 

       [15a] (4) Ve eger dinürse ḥadìṡden murād namāz ansız kāmil degildir. 

       [16a] (31) Eger kim müttaḳìlere fażl iḥsān olmasa nice Ḥaḳ Teʿālā: “huden lil 

müttaḳìne” didi? 

       [16a] (32) Ve eger dirseñ nice didi “huden lil müttaḳìne”?  

       [16b] (1) Eger insān ìmānı (2) inanmaḳ maʿnāsından tefsìr iderse ìmān ne artar 

ve ne eksilür. 

       [17a] (8) Eger öyle itmezseñ ol seni görür gibi fikr ile (9) murāḳabe itmekdir.  

       [17a] (8) Ve cihāda ḫarc itmekdir eger üzerine vācib olursa. 

       [17b] (19) Eger irseydi bāḳì ḳalmaġa saġ / Mülāʿibü’r-rimāḥ (20) ḳalurdı her 

çaġ. 

       [17b] (34) Eger ki olmasa ḫalḳıñ beni ṭaʿn itmesi her dem / Göreydiñ cümleden 

evvel pes iḳrār (35) itmem āşikār.   

       [18a] (3) Ve eger ol ḥālde ölürse yeri ceḥennemde muḫalleddir.   

       [18b] (2) Ve eger dinürse ki Ḥaḳ Teʿālì’yi nice mekr, ḥìle ile aldadırlar ve ol 

anlarıñ derūnlarında olanı bilür (3) iken? 

       [18b] (34) Ve eger dirseñ ki nice nifāḳları ṣaḥìḥ olur “e nūʾminu” dimeleri ile. 

       [19b] (1) Eger hidāyeti göstermeseler ḥālleri (2) muʿaṭṭal oluṕ müʾminlerden 

ḳurtulmazlar. 

       [21a] (27) Zìrā maʿnāsı, eger siz bu nāzil olan Ḳurʾān’a Ḥaḳ ḳatından degildir 

deyü şek ü şübhe iderseñiz sizler (28) anuñ gibi bir sūre getürüñ aña beñzeye.       
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       2.4.2.15. -sA şart eki ile: Yüklemin gerçekleşmesi için gerekli olan şartı 

belirtir.196 Durum zarfıdır.  

       [2b] (30) Eger anları (31) ṭutup (aḫẕ idüṕ) ʿamel itdiñiz ise benden ṣoñra aṣlā 

ḍalālete düşmezsiniz. 

       [3a] (15) Her kim tekebbürliginden (ve) cebbārlıġından anı terk idüp anuñ ile 

ʿamel itmezse Ḥaḳ (sübḥāne ve) Teʿālì anı kesüp (16) gökden helāk eyler.  

       [3a] (18) Her kim Ḳurʾān’dan ġayrıdan hidāyet dilerse ḍalālete düşer … 

       [3a] (20) Her kim anuñla söylerse ṣādıḳ ṭoġrı (21) söyler ve her kim anuñ ile 

ʿamel iderse ecr (ü) ṡevāba irer (nāʾil olur). 

       [3a] (21) Ve her kim anuñla ḥükm iderse ʿadl eyler. 

       [3a] (21) Ve her kim aña daʿvet olnup ḳabūl iderse (22) ṣırāṭ-ı müstaḳìme 

hidāyet bulur. 

       [3b] (8) Her kim Ḥaḳ (sübḥāne ve) Teʿālì’niñ kitābı Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü՚ş-şān’dan 

bir ḥarf oḳusa aña bir ḥasene yazılur ve (9) ḥasene on kendi ḳadar ṡevābdır. 

       [3b] (30) Her kim Ḳurʾān oḳuyup (31) anuñ ile ʿamel iderse (her kim ki tilāvet-i 

Ḳurʾān idüṕ mūcibince ʿāmil olsa) Ḥaḳ celle ve ʿalā ḳıyāmet güni (rūz-i ḳıyāmetde) 

anuñ atasına ve anasına (peder ü māderine) tāc giydir ki (giydirir ki) nūrı dünyā evlerinde 

(32) iren güneş nūrundan ziyāde olur. 

       [4a] (2) “Her kim Ḳurʾān’ı kāmil ḥıfẓ idüp andan ḥarfleriniñ iḫrācların 

(maḫāric-i ḥurūfı) geregi gibi ögrenüp (taʿlìm idüṕ) ve kelimeleriniñ maʿnāların 

ögrenüp bilmek üzre ve (3) ḥelālini ve ḥarāmını bilür bilü(ṕ) öyle oḳursa (ḳırāʾat eylese) 

Ḥaḳ (sübḥāne ve) Teʿālì anı cennete ḳoya (idḫāl eyleye).  

       [4a] (17) Her kim (18) Kurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı ʿilmsiz tefsìrinde bir şeyʾ söyler 

ise anuñ ceḥennemdeki menzilinde oturaḳ yeri āteşle döşenür. 

       [4a] (19) Bir rivāyetde her kim kendi rāyı ile söylerse oturacaḳ yeri āteşle 

döşenür. 

 
196 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 476. 
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       [4b] (8) Üzerine düşmeyüp birḳaç gün terk olunsa ol dem (9) derūndan unudulup 

gider dimekdir. 

       [4b] (11) Eger baġlı köstekli ḳorsa öyle (12) dururlar. 

       [4b] (12) Eger köstek ve baġların çözüp ṣalıverir ise ḳaçup giderler. 

       [4b] (12) Üzerine düşüp dāʾim oḳursa ḥıfẓı anuñ (13) temellenüp (esāslanuṕ) 

ziyāde olur. 

       [4b] (13) Eger (Ḳurʾān’ıñ) oḳumasın terk iderse unudup (ferāmūş idüṕ) 

derūnundan gider, durmaz. 

       [4b] (26) “Ḳanġı kişi ki Ḳurʾān oḳurken terk idüp anı unutsa ol ḳıyāmet gününde 

Ḥaḳḳ’ıñ (27) dergāhına elsiz ḥaşr ola.” 

       [4b] (32) Anda kişi Ḳurʾān’dan bir sūre veyā bir āyet kendine virilüp ḥıfẓ itse 

andan dönüṕ unutsa bundan ulu, büyük (33) günāh itmelerin görmedim.”  

       [5a] (10) “Her kim Ḳurʾān’ıñ ḥarām (11) itdiklerin ḥelāl itmek dilerse ol 

Ḳurʾān’a inanup ìmān itmedi.” 

       [5b] (14) Ve anı yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir) Ḳureyş cemāʿatine: Eger 

sizler Zeyd bin æābit ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in 

luġati üzre yazıñ (luġat-i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ), deyü emr eyledi (buyurdılar). 

       [8a] (8) Ve bu vesvese ve şek eger temellenmez ise māniʿ degildir.  

       [8b] (3) Andan ibn Sìrìn (4) raḥimehu’l-lāh ḥażreti “Kişi ʿömründe bir kerre  تعوذ 

(teʿavvüẕ) idüp  ب الل   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-lāh) oḳusa anuñ üzerinden vācibligi sāḳıṭ olur.” didi. 

       [8b] (31) Zìrā her kim deli olsa anuñ ʿaḳlı ölür gider. 

       [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi.   

        [9b] (25) Ḥaḳ celle ve ʿalā buyurdı ki “Her kim bunları oḳuyup benden her ne 

dilerse ben anuñ ol (26) diledigin iḥsān idüp virem.” deyü beyān itdi, didi. 

        [10a] (31) Eger daġınıḳ ise (32) devşürüp cemʿ eyleye.  
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        [10a] (32) Eger derin ise maʿnāsı anı şerḥ idüp bildire.  

        [11a] (7) Eger anlarıñ didigi gibi olsa idi anuñ (8) taṣġìrü سَيم (seym) olur idi. 

        [11a] (25) Ve bu ismiñ (26) ḫaṣāʾiṣinden eger andan bir ḥarfini ḥaẕf eylesek bāḳì 

ḳalanı yine maʿnāsındadır. 

        [11a] (26) Meṡelā eger elìfi ḥaẕf eylesek (27)  ّ  .ḳalur (lillāh) للّ 

        [11a] (27) Ve evvelki lām’ı ḥaẕf itsek اله (ilāh) ḳalur. 

        [11a] (27) Ve ikinci elìf’i ḥaẕf itsek له (lehu) ḳalur. 

        [11b] (30) Eger besmele anlardan ṣayılsa idi beş āyet deyü yazarlar idi. 

        [12a] (9) Yaʿnì, eger  لّلّ   الْحَمْده  (elḥamdü lillāhi) oḳursañız   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) berāber oḳuyuñ. 

        [12b] (7) Ol ise Ḥażret-i Resūl’üñ āmìn didigi vārid olmuş iken eger ki besmele 

Ḳurʾān’dan olmasa sūreleriñ (8) evvellerinde nice yazarlar idi. 

        [13a] (12) Cehr ile iḫfā içün anları yād itsek maḳṣūd uzanur. 

        [13b] (6) Eger dirseñ ki nice Müseylime-i Keẕẕāb’a Raḥmānü’l-Yemāme deyü 

add ḳonuldı ol anlarıñ şāʿirleriniñ sözidir. 

        [14a] (20) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl buyurdı ki “Ḳaçan (21) imām Fātiḥa’yı oḳuyuṕ 

āmìn dirse siz daḫı āmìn deyiñ. 

        [14b] (3) Ḫuṣūṣan anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf olunsa ancaḳ andan murād hemān 

intiḳām almaḳdır, ġayr degil. 

        [14b] (21) Zìrā her kimiñ āmìn dimesi melāʾikeniñ āmìn dimesine muvāfıḳ (22) 

gelürse anuñ evvelki itdigi günāhları maġfiret olunur.” 

        [14b] (25) Yaʿnì, imām Fātiḥa’yı oḳuyuṕ “ve lā’ḍ-ḍāllìn” dirse siz āmìn deyiñ. 

        [15a] (10) Ve Fātiḥa oḳumaġa ʿāciz olursa (11) Ḳurʾān’dan ḳolayına geleni 

oḳuya. 

        [16a] (21) Yaʿnì, ḳaçan üzerimize ceng şiddetli olsa Ḥażret-i Resūl’i düşmān ile 

kendi aramıza ḥicāb ve ḳalḳan iderdik. 



161 

        [16a] (31) Eger kim müttaḳìlere fażl iḥsān olmasa nice Ḥaḳ Teʿālā: “huden lil 

müttaḳìne” didi? 

        [16b] (1) Eger insān ìmānı (2) inanmaḳ maʿnāsından tefsìr iderse ìmān ne artar 

ve ne eksilür. 

        [17a] (8) Ve cihāda ḫarc itmekdir eger üzerine vācib olursa.  

        [17b] (19) Eger irseydi bāḳì ḳalmaġa saġ / Mülāʿibü’r-rimāḥ (20) ḳalurdı her 

çaġ. 

        [17b] (34) Eger ki olmasa ḫalḳıñ beni ṭaʿn itmesi her dem / Göreydiñ cümleden 

evvel pes iḳrār (35) itmem āşikār. 

        [18a] (3) Ve eger ol ḥālde ölürse yeri ceḥennemde muḫalleddir.  

        [19b] (1) Eger hidāyeti göstermeseler ḥālleri (2) muʿaṭṭal oluṕ müʾminlerden 

ḳurtulmazlar. 

        [20a] (32) Yaʿnì ḳaçan parlamayuṕ ḳarañlıḳ (33) olursa üzerlerine duruṕ 

şaşarlar, gidecek yol bulmazlar.  

        [20b] (17) Yaʿnì ḳaçan İslām’da belā (18) ve şiddet görseler girülenürler.                       

 

2.4.2.16. -A istek kipi ile: İstek kipi -A cümleye şart anlamı katmıştır.197 Yüklemin 

gerçekleşmesi için gerekli olan şartı belirtir. 

       [14b] (33) Üç kerre yaʿnì bir namazdaki Fātiḥa oḳunmaya ol namāz (34) 

eksikdir, eksikdir, eksik. 

 

2.4.2.17. yüzünden: -den ötürü, sebebiyle anlamlarına gelir. Olumsuz sebep 

bildirir.198 Metnimizde olumlu sebep bildirdiği örnekler de vardır. Durum zarfıdır.  

       [10a] (16) Zìrā bu sūre maʿnāsı yüzünden yarısı ḥamd ile (17) ṡenādır.  

 
197 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 140. 
198 http://www.lugatim.com/s/y%C3%BCz%C3%BCnden Erişim Tarihi: 06.03.2022, Saat: 17:25. 

Bkz. H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 355. 

http://www.lugatim.com/s/y%C3%BCz%C3%BCnden
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       [16b] (21) Ve baʿżılar iḳrār (22) ile ʿamel ìmāndır dirler münāsebeti yüzünden. 

       [18b] (1) İşte müfāʿale yüzünden müfrede geldi. 

 

2.4.2.18. nice/niçe: Yüklemin durumunu soru yoluyla belirten bir zarftır.199 Nasıl, 

neden, niçin anlamlarında kullanılır. 

       [2b] (32) Tā baña Kevṡer ḫavżına (33) irince ḳadar baḳıñ görüñ benden ṣoñra 

benim ḫāṭrım içün anlara nice riʿāyet idersiñiz. 

       [3b] (18) Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde dinür ki dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn) 

āvāz ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü iderek niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel 

āvāz ve bellü iderek oḳu. 

       [5a] (22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi ben nice 

ideyim deyü nuṭḳ idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿ alā anuñ ḳalbini açup aña ilhām 

itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, baḳdım 

ki ʿÖmer’iñ reʾyi bunda ġāyet ḫayırludur. 

       [5a] (29) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellemiñ itmediği şeyʾi siziñ ikiñiz 

nice idersiñiz. 

       [5a] (29) Ve baña it deyü nice emr idiyorsuñuz deyü anlara (30) nuṭḳ itdigimde 

Ḥażret-i Ebū Bekir ve ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanhümā: … 

       [11a] (1) Ve baʿżılar didi ki: (2) Ẕāt-ı Bārì’yi noḳṣāndan münezzeh itmek nice 

vācib ise ism-i şerìfini daḫı münezzeh itmek vācibdir. 

       [12a] (25) Anı Ḳurʾān’dan degildir deyü vehm iden nice ider ki Ḳurʾān’dan 

olmayanı ṣaḥābeler (26) yüz on üç sūreniñ evvellerinde nice yazdılar. 

       [12a] (35) Yaʿnì, Ḥażret-i Enes’den suʾāl olundı ki Ḥażret-i Resūl’üñ besmeleyi 

[12b] (1) oḳuması nice idi?  

 
199 http://www.lugatim.com/s/N%C4%B0CE Erişim Tarihi: 06.03.2022, Saat: 17:55. 

Bkz. Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 114. 
 

http://www.lugatim.com/s/N%C4%B0CE
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       [12b] (7) Ol ise Ḥażret-i Resūl’üñ āmìn didigi vārid olmuş iken eger ki besmele 

Ḳurʾān’dan olmasa sūreleriñ (8) evvellerinde nice yazarlar idi. 

       [13a] (15) Ve hem ḫalḳa Ḫudā’ya ḥamd itmek nice olduġun bildirmekdir ki (16) 

anuñla Ḥaḳ Teʿālì’ye ḥamd ideler. 

       [13b] (6) Eger dirseñ ki nice Müseylime-i Keẕẕāb’a Raḥmānü’l-Yemāme deyü 

add ḳonuldı ol anlarıñ şāʿirleriniñ sözidir. 

       [16a] (31) Eger kim müttaḳìlere fażl iḥsān olmasa nice Ḥaḳ Teʿālā: “huden lil 

müttaḳìne” didi? 

       [16a] (32) Ve eger dirseñ nice didi “huden lil müttaḳìne”?  

       [18b] (2) Ve eger dinürse ki Ḥaḳ Teʿālì’yi nice mekr, ḥìle ile aldadırlar ve ol 

anlarıñ derūnlarında olanı bilür (3) iken? 

       [18b] (34) Ve eger dirseñ ki nice nifāḳları ṣaḥìḥ olur “e nūʾminu” dimeleri ile.  

       [19a] (34) Ve eger (35) dirseñ ki nice hidāyeti virüṕ ḍalālet aldılar?  

       [21a] (12) Niçe yapuṕ ṭapdıġıñız putları aña miṡl idersiñiz?       

        

2.4.2.19. eyü: Yüklemi nitelemek için kullanılmıştır.200 Tarz zarfı olarak da 

adlandırılır.  

        [3a] (31) … Ḳurʾān’ı eyü ḥıfẓ itmemiş … 

 

2.4.2.20. berâber - ile berâber: Cümleye birliktelik anlamı katmıştır.201 Yüklemin 

durumunu belirtir. 

        [4a] (3) Ve kendi ehl-i beyti aḳrabālarından cehennem nārına girmeleri (nār-ı … 

duḫūlleri) vācib olanlardan (4) on nefere şefāʿat itdirüp berāber cennete ḳoya (gire).” 

        [5b] (29) Zeyd bin æābit tābūt (تابوه) yazarız didi Enṣār ile berāber. 

 
200 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 373. 
201 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 398, 401. 
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        [12a] (9) Yaʿnì, eger  لّلّ   الْحَمْده  (elḥamdü lillāhi) oḳursañız   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) berāber oḳuyuñ. 

        [12b] (9) İmdi geçen delìller ile besmele Fātiḥa’dan bir āyet ve ġayr sūrelerden 

bir āyet olduġı (10) iṡbāt olunduḳda cehr ile oḳunacaḳ namāzda Fātiḥa ile berāber cehr 

ile oḳunur. 

        [21b] (20) Ve insānı ṭaşlarla berāber dimege bāʿiṡ anlara ṭapdıḳları içün ve 

kendilerine yarar ve şefāʿat (21) ider iʿtiḳād itdikleri içündür. 

 

2.4.2.21. yesìr: Kolay anlamında kullanılmıştır. Yüklemin durumunu belirtmiştir. 

       [2a] (28) Ve ol günde ide ḥisābın daḫı yesìr, … 

 

2.4.2.22. andan: Bu yüzden, bu sebepten, bu cihetten anlamında kullanılmıştır. 

Sebep bildiren durum zarfıdır.202 

       [2a] (1) Ve andan müʾmin (2) ḳullarına Ḳurʾān’ıñ bu ḳadar belāġat-ı feṣāḥati var 

iken ʿayān, oḳumasını ġāyet itdi āsān. 

       [2a] (12) Andan Ḥaḳ celle ve ʿalā ḳullarından kişiler itdi muvāfıḳ. 

       [4b] (1) Andan anlar (2) Ḳurʾān’dan (Kerìm’den) fehm itdikleri ḳadar 

(buyurduḳları miḳdār) maʿnāların söylediler (virdiler). 

       [4b] (27) Öyle daḫı olsa cüẕām eli yiyüp giderir andandır. 

       [4b] (26) Andan sen ġayrıdan evlāsıñ. 

       [6b] (13) Andan (ol cihetden) bir muṣḥafda cemʿ olmadı.  

       [6b] (13) Andan baʿżı tilāveti refʿ olması dìniñ umūrına (14) iḫtilāfa ve 

ḳarışıḳlıġa (teşvìşe) bāʿiṡ oldı (oldıġından).   

      [6b] (14) Andan Ḥaḳ celle ve ʿalā kitābını ezberletmek ile ḳalblerde (ḳulūbda) 

ḥıfẓ eyledi tā ol nesḫ olma zamānı döñüp (tamām oluṕ) (15) gidince ḳadar. 

      [7a] (31) Andan yañlış oḳudı ẓan itdi. 

 
202 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 348. 
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      [8a] (31) Andan Şeyṭān cinden ve insden (32) her ʿāṣì, ẓālim olana isimdir. 

      [8a] (32) Andan anuñ ḳuvvet-i ġażabı, ḫışmı ḳavìdir. 

      [8b] (6) Andan vācib olması ẓāhir oldı, didiler.   

      [10b] (13) Andan ʿÖmer ibn ʿAbdü’l-ʿazìz raḥmetu’l-lāhi Teʿālì yazıcılarına 

Allāh-u ẕü’l-celāliñ kelām-ı ḳadìmine taʿẓìm ve tekrìm içün (14) bismi’llāhda bā’nıñ 

başını uzadıñ ve sìn’iñ dişlerini açup bellü idiñ ve mìm’iñ başını değirmi idiñ deyü (15) 

ıṣmarlayup tenbìh ider idi. 

      [10b] (15) Andan Kelāmu’l-lāh yazmalarında öyle yazarlar idi. 

      [11a] (6) Andan السّمهو (es-sümüvv) ki yücelikdir. 

      [11a] (17) Andan baʿżı şāʿir didi. 

      [11a] (35) Müʾminlere āḫiretde [11b] (1) andan er-Raḥìm maḫṣūṣ oldı. 

      [11b] (27) Andan besmele ol sūreden olmaduġına delālet ider. 

      [12b] (1) Andan besmeleyi oḳuyuṕ Allāh ismin bir an uzatdı.   

      [13a] (20) Andan ḥamd eʿammdır şükrden.  

      [16a] (29) Andan Ḥaḳ Teʿālā (30) müttaḳì olanları maḫṣūṣ teşrìf ile yād eyledi. 

      [16b] (30) Andan her ìmān (31) İslām olur. 

      [16b] (31) Ve andan kişi ẓāhirde Müslümān görinür. 

      [17b] (27) Andan giceye kāfir dinür. 

      [18b] (15) Andan dìnde şek, şübhe itmek maraż ile tesmiye olundı. 

      [19b] (5) Andan ticāretlerinden ḳazanc görmediler.  

 

2.4.2.23. evvelinden: Yüklemin başlangıcını belirtir. 

       [3a] (32) … döner āyeti evvelinden oḳur. 

       [3b] (14) Buyurdı(lar) ki; ol Ḳurʾān’ıñ evvelinden (15) başlar (bedʾ eyler). 
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2.4.2.24. tìz: Yüklemi, fiilimsiyi çabukluk yönüyle belirtir. Durum zarfıdır.203 

Zaman anlamı da taşır.  

       [4b] (18) Çünki Ḳurʾān oḳuyan kişileriñ derūnlarından çıḳup (19) ḳaçması bend 

ü baġından çözülmüş develer ḳaçmasından ḳavìdir ki tìz gider.” 

       [8a] (8) Tìz dönüp andan tevbe ider.  

       [15b] (13) Ṣaḳın ẓan itme unudam hemān segirt ve tìz gel sen. 

       [21b] (18) Zìrā tìz ve ḳavì yanar. 

 

2.4.2.25. hemān: Yaklaşık, aşağı yukarı, takriben anlamında kullanılmıştır.204 

Durum zarfıdır. 

       [21a] (30) Hemān maʿnāda birdir, eksik olmaz. 

 

2.4.2.26. āyet-be-āyet: “be” eki tekrarlanan iki kelime arasına gelerek zarf 

oluşturmuştur. Âyet âyet anlamında kullanılmıştır. Yüklemin durumunu belirtir. 

       [5a] (26) Hemān Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet sūre-be-sūre nerde 

bulursañ ve kimde (27) olursa yazılı ve ḥıfẓlarında olanları devşürüp kāġadlara yazup 

cemʿ eyle deyü emr itdiginde Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu (28) ʿanh didi ki: … 

       [6a] (28) Zìrā Cebrāìl her āyet indirdikce Ḥażret-i Resūl’e bu āyet falan sūrede 

şol falan āyetiñ ardınca yazılur deyü (29) āyet be āyet bu tertìb üzre bildirüp ögredir idi. 

       [6b] (6) Andan (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti 

müddetinde iḳtiżā itdikce ve ḥādiṡ olan şeyʾiñ mūcibince Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām (8) 

lisānından āyet be āyet daġınıḳ indirdi. 

       [12a] (14) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı (15) oḳuduḳda Bismi’llāh ile başlayuṕ 

āyet be āyet iʿrābıyla oḳuyuṕ Bismi’llāh’ı āyet ṣayar idi. 

       [18b] (17) Zìrā Ḳurʾān āyet be āyet birbiri ardınca (18) inmek ile. 

 
203 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 126. 
204 http://www.lugatim.com/s/HEMEN Erişim Tarihi: 02.05.2022, Saat: 13:05. 

http://www.lugatim.com/s/HEMEN
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2.4.2.27. sūre-be-sūre: “be” eki tekrarlanan iki kelime arasına gelerek zarf 

oluşturmuştur. Yüklemin durumunu belirtir. 

       [5a] (26) Hemān Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet sūre-be-sūre nerde 

bulursañ ve kimde (27) olursa yazılı ve ḥıfẓlarında olanları devşürüp kāġadlara yazup 

cemʿ eyle deyü emr itdiginde Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu (28) ʿanh didi ki: … 

 

2.4.2.28. tekrār be tekrār: “be” eki tekrarlanan iki kelime arasına gelerek zarf 

oluşturmuştur.205 Yüklemin durumunu belirtir. Yüklemin sürekli tekrarlanarak 

yapıldığını belirtir. 

       [13b] (11) Anuñ içün Ḥaḳ Teʿālì’niñ raḥmeti tekrār (12) be tekrār ẕikr itmek. 

 

2.4.2.29. yarı yarıya: Yüklemin durumunu belirtir. Durum zarfıdır. 

       [10a] (15) Ve daḫı نصفين الصلة قسمت  (ḳasemtü eṣ-ṣalāte nıṣfeyni) buyurdıġı, yarı 

(16) yarıya böldüm. 

 

2.4.2.30. daġınıḳ: Yüklemin durumunu belirtmiştir.  

      [6b] (6) Andan (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti 

müddetinde iḳtiżā itdikce ve ḥādiṡ olan şeyʾiñ mūcibince Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām (8) 

lisānından āyet be āyet daġınıḳ indirdi.  

 

2.4.2.31. açık: Yüklemin durumunu belirtmiştir. 

      [12b] (23) Kimisi anlardan açıḳ rivāyet itdi ve kimi ʿibāretini fehm ile naḳl itdi. 

 

2.4.2.32. Fātiḥa’sız: Fâtiha sûresi okunmadan anlamı taşır. Yüklemin durumunu 

belirtir. 

      [15a] (3) Yaʿnì, Fātiḥa’sız (4) namāz kāmil olmaz. 

 
205 http://www.lugatim.com/s/be- Erişim Tarihi: 19.03.2022, Saat: 16:20. 

http://www.lugatim.com/s/be-
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2.4.2.33. ansız: Onsuz, o olmadan anlamında kullanılır. Yüklemin durumunu 

belirtir. 

      [15a] (4) Ve eger dinürse ḥadìṡden murād namāz ansız kāmil degildir.  

 

2.4.2.34. cümlesin birden: Yüklemin durumunu belirtir.  

       [6b] (6) İmdi bil ki Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı Ramażān ayında 

levḥ-i maḥfūẓdan bu dünyā gögüne cümlesin birden indirdi. 

 

2.4.2.35. +dAn ötürü: -den dolayı, -in sebebiyle, -in yüzünden anlamı taşır. 

Yüklemin durumunu belirtir. 

      [5a] (4) Andan ötüri ḫaṭā olmaz.  

 

2.4.2.36. -A zarf-fiil eki: Fiilimsinin önüne gelerek eylemin devamlı olarak 

yapıldığını belirtmiş, tekrarlı biçimde kullanılarak durumunu pekiştirmiştir.206 

      [3a] (32) Ol döne döne oḳuması aña meşaḳḳat ve zaḥmetdir (virir). 

 

2.4.2.37. -Up zarf-fiil eki ile: -Up zarf-fiil eki yüklemi olduğu iç cümleyi, bağlama 

göreviyle ana cümlenin yüklemine bağlamıştır. Yüklemin durumunu belirtmiştir. İç 

cümlenin yüklemi, ana cümlenin yükleminden önce gerçekleşmiştir.207 -Up zarf-fiili 

yüklemler arasındaki ardışık gerçekleşmeyi hızlandırmıştır. 

       [1b] (9) … ki ḳamu eşyāyı ḫalḳ idüp beher ḥāllerin (10) ʿilm-i ezelìsinde ḳıldı 

muḳadder, … 

       [1b] (10) Ve aña ʿaḳl u fehmi iḥsān idüp anı (11) eşidüp görici itdi. 

       [1b] (11) Ve aña ʿilm-i (12) tevḥìdini hidāyet idüp şeref-i fażìletin artırdı ekṡer. 

       [1b] (24) Ve göñül bāb-ı tevekküle irüp (25) cemìʿ umūrın Ḥaḳḳ’a teslìm ider. 

 
206 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 152. 
207 İbrahim Ahmet Aydemir, a.g.e., s. 62. 
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       [1b] (33) Ve fażlını ḳamu āfāḳa yayup bildirdi müdām. 

       [2b] (19) Baña Rabb’imden resūlì ve ben sizler(e) ṡaḳaleyn bıraġup terk 

idecegim ki ḳıymetleri (20) olmaz ġāyet aġırlardır bahāda (girān-bahādır). 

       [2b] (22) Ve bir rivāyetde ziyāde idüp didi ki (buyurdılar ki): 

       [3a] (15) … Ḥaḳ (sübḥāne ve) Teʿālì anı kesüp (16) gökden helāk eyler. 

       [3a] (19) Ve ʿacāʾibleri nihāyet bulup dükenmez. 

       [3a] (20) … aña biz inanup ìmān itdik. 

       [3a] (21) Ve her kim aña daʿvet olnup ḳabūl iderse (22) ṣırāṭ-ı müstaḳìme hidāyet 

bulur. 

       [3a] (22) Bunları benden alup żabṭ eyle … 

       [3a] (29) Yaʿnì, (30) ʿĀʾişe raḍiya՚l-lāhu ʿanha ḥażret(ler)inden rivāyet olnup 

didi ki: … 

       [3b] (1) Ebì Mūsā el-Eşʿarì (2) raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażret(ler)inden rivāyet olnup 

didi ki:... 

       [3b] (15) Her sūreye ḳonup oḳur, andan göçüp ol birine ḳonar. 

       [3b] (30) Her kim Ḳurʾān oḳuyup (31) anuñ ile ʿamel iderse (her kim ki tilāvet-i 

Ḳurʾān idüṕ mūcibince ʿāmil olsa) Ḥaḳ celle ve ʿalā ḳıyāmet güni (rūz-i ḳıyāmetde) 

anuñ atasına ve anasına (peder ü māderine) tāc giydir ki (giydirir ki) nūrı dünyā evlerinde 

(32) iren güneş nūrundan ziyāde olur. 

       [4a] (28) Anuñ ile ḫaṣmına (29) ġālib olup sözini ve bidʿatını yüride (tenfìẕ 

içün). 

       [4b] (12) Üzerine düşüp dāʾim oḳursa ḥıfẓı anuñ (13) temellenüp (esāslanuṕ) 

ziyāde olur. 

       [4b] (13) Eger (Ḳurʾān’ıñ) oḳumasın terk iderse unudup (ferāmūş idüṕ) 

derūnundan gider, durmaz. 

       [4b] (13) Bu meṡeli Ḳurʾān’ıñ ḥıfẓına mālik olana (…) getürdi ki anuñ (14) 

üzerine düşüp dāʾim oḳumasına tenbìhdir. 
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       [4b] (17) (Yaʿnì), ʿ Abdu’l-lāh ibn Mesʿūd raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażretinden rivāyet 

olnup didi ki (buyurdı ki): … 

       [4b] (18) Çünki Ḳurʾān oḳuyan kişileriñ derūnlarından çıḳup (19) ḳaçması bend 

ü baġından çözülmüş develer ḳaçmasından ḳavìdir ki tìz gider.” 

       [4b] (26) “Ḳanġı kişi ki Ḳurʾān oḳurken terk idüp anı unutsa ol ḳıyāmet gününde 

Ḥaḳḳ’ıñ (27) dergāhına elsiz ḥaşr ola.” 

       [4b] (32) Anda kişi Ḳurʾān’dan bir sūre veyā bir āyet kendine virilüp ḥıfẓ itse 

andan dönüṕ unutsa bundan ulu, büyük (33) günāh itmelerin görmedim.” 

       [4b] (32) Bunı Ebì Dāʾvud ẕikr itdi ve Tirmiẕì ḥażret(ler)i daḫı ẕikr idüp ḥadìṡ 

ġarìb didi. 

       [5a] (7) “Her kim Ḳurʾān oḳursa andan ṣoñra dönüp (8) Ḥaḳ Teʿālì’den dilesün. 

       [5a] (8) Andan dönerler, ol Ḳurʾān’ı oḳudukları içün ḫalḳdan (9) dilenüp isterler. 

       [5a] (10) “Her kim Ḳurʾān’ıñ ḥarām (11) itdiklerin ḥelāl itmek dilerse ol 

Ḳurʾān’a inanup ìmān itmedi.” 

       [5a] (11) Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr idüp senedleri ḳavì degildir didi. 

       [5a] (13) ʿUḳbe bin ʿĀmir raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: 

       [5a] (15) Bunı Tirmiẕì ḥażret(ler)i ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen ve ġarìb didi. 

       [5a] (17) Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh ādem gönderüp beni 

çaġırtdı. 

       [5a] (18) Selām virüp oturduḳda baña Ḥażret-i Ebū Bekir didi ki; … 

       [5a] (19) Yemāme’de mürted olanlar ile ceng ḳavìlenüp ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān olan 

ḳurrālardan çoġı şehìd oldılar. 

       [5a] (22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi ben nice 

ideyim deyü nuṭḳ idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿ alā anuñ ḳalbini açup aña ilhām 

itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, baḳdım 

ki ʿÖmer’iñ reʾyi bunda ġāyet ḫayırludur. 
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       [5a] (24) (Ādem) Gönderüp seni buraya (25) çaġırdım. 

       [5a] (25) Hiç güclenüp sözi uzatma. 

       [5a] (28) Bunı emr itmesi baña ṭaġlardan bir ṭaġı ḳaldır ġayr yere ḳoy dimesinden 

ziyāde aġır gelüp anlara ol ḳadar didim ki: 

       [5a] (32) Ben daḫı anı cemʿ itmege meyl idüp başladım. 

       [5a] (34) Ḳurʾān’ı bunlarda yazılı (35) bulup cemʿ eyledim ve ḥıfẓ idüp 

ezberinde olan kişileriñ derūnlarından ezber oḳudup yazdım. 

       [5b] (2) Getürüp anı sūresiniñ āḫirinde yazdım. 

       [5b] (4) Vefāt itdiginde ḳızı Ümmü’l-müʾminìn Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿ anhā yanına 

geçüp anuñ elinde ḳaldılar. 

       [5b] (8) Yahūdileriñ (9) ve gāvurlarıñ (ve naṣārānıñ) kitāblarına(ında) iḫtilāf gibi 

(vuḳūʿ bulan) bunlarda (ümmetde) bu kitābu’l-lāh Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şāna iḫtilāf 

itmeleri (itmeden) olmadan evvel kelāmu’l-lāh(ı) bir yere cemʿ idüp (buyuruṕ) (10) 

muṣḥaf eyle. 

       [5b] (13) Anlar da yazup ol perākende kāġadları (cemʿ idüṕ) muṣḥaf itdiler. 

       [5b] (21) Anı getürüp muṣḥafda sūresinde yazdıḳ (taḥrìr itdik). 

       [6a] (8) (Yaʿnì) İbn ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿ anhümā ḥażretinden rivāyet olnup didi 

ki: … 

       [6a] (10) Bunı Tirmiẕì ḥażret(ler)i ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen, ṣaḥìḥ didi. 

       [6a] (12) Ṣoñra (baʿdehū) ṣaḥābe-i kirām (ʿaleyhimü’r-rıḍvān) anı cemʿ idüp bir 

muṣḥaf itdiler. 

       [6a] (17) Ve bunı cemʿ (18) itmelerine (buyurmalarına) bāʿiṡ (bu idi ki) çünki 

Ḳurʾān indikce (nāzil olduḳca) ḥāżır olup eşidenler (istimāʿ idenler) kāġad faṣlası mı 

buldı, ḫurma dalınıñ yaṣṣı olan yerinden mi buldı veyā (19) yaṣṣı düz beyāz ṭaş mı 

buldılar yazdılar (taḥrìr buyurdılar). 

       [6a] (19) Ve kimi ezberleyüp ḥıfẓ itdi idi. 

       [6a] (21) Ve ḥāfıẓları vefāt ider dükenür deyü kendilerine ġayret-i dìniye ilhām 

olup anı daḫı bir şeyʾ (22) ẕikr olandan żāyiʿ olmadan (cümleniñ ittifāḳıyla) ḳalḳdılar. 
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       [6a] (23) Ol dem Ḥażret-i Ebū Bekir (Ṣıddìḳ-i Ekber) anlarıñ reʾylerin güzel ve 

ḥaḳ görüp (taḥsìn buyuruṕ) Ḳurʾān’ı (24) bir yere cemʿ itmesine emr itdi (fermān 

buyurdılar). 

       [7a] (19) Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: 

Ḥażret-i Resūl’üñ (20) ḥayātında eşitdim. 

       [7a] (20) Hişām bin Ḥakìm bin Ḥizām sūre-i Furḳān’ı namāzda oḳurken ḳulaḳ 

virüp diñledim ki çoḳ ḥurūflarla (21) oḳuyor ki Ḥażret-i Resūl baña oḳutdıġı gibi degil. 

       [7a] (21) Az ḳaldı ki namāzda iken anı azarlayup çekişim. 

       [7a] (22) Selām virdikde hemān varup anuñ ridāsı şālını boġazına doladım. 

       [7a] (23) Ben aña “Yalan söylediñ, zìrā Ḥażret ol sūrede beni (24) oḳutdı; ol 

seniñ oḳuduġıñdan ġayrıdır.” deyüp anı boġazına doladıġım şālından çekerek yüridim. 

       [7b] (18) İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: 

… 

       [7b] (29) Yaʿnì, Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażretinden rivāyet olnup didi 

ki: … 

       [7b] (32) Andan ṣoñra bu kişi daḫı gelüp ol da ayaḳdaşınıñ oḳudıġı ḳırāʾatden 

ġayr ḳırāʾat ile oḳudı. 

       [8a] (1) Ben dönüp (2) ümmetime āsān olsun oḳuması deyü ġayrısın diledim. 

       [8a] (6) Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine Ḳurʾān öyle 

ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret gelince Şeyṭān 

fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe vesvese virdi.  

       [8a] (24) Anı olduġı ḥālden çevirüp aṣlına irdirdim.  

       [8a] (25) Ol da dönüp aṣlına irdi. 

       [9a] (5) Ve’l-ḥāṣıl  ب الل   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-lāh) (6) deyü تعوذ (teʿavvüẕ) itmek, ḳalbi 

cemìʿ Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ ʿibādetinden meşġūl iden şeylerden pāklayup ṭāhir ider.  

       [9b] (7) Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen ṣaḥìḥ didi. 
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       [9b] (19) Ḥażret-i Cebrāʾìl başın ḳaldırup göge (20) baḳdıḳda gökde bir ḳapu 

açıldı. 

       [10a] (31) Eger daġınıḳ ise (32) devşürüp cemʿ eyleye.  

       [10a] (32) Eger derin ise maʿnāsı anı şerḥ idüp bildire.  

       [10a] (34) Hemān muḫtaṣar, müfìd olan elfāẓlar ile donadup müzeyyen eyleye. 

       [10b] (6) Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki elifini (7) ḥaẕf itdiler, döndiler elifiñ 

uzunluġunı bismi’llāhda bā’nıñ başını uzatmaġa çevirüp anı uzatdılar. 

       [10b] (13) Andan ʿÖmer ibn ʿAbdü’l-ʿazìz raḥmetu’l-lāhi Teʿālì yazıcılarına 

Allāh-u ẕü’l-celāliñ kelām-ı ḳadìmine taʿẓìm ve tekrìm içün (14) bismi’llāhda bā’nıñ 

başını uzadıñ ve sìn’iñ dişlerini açup bellü idiñ ve mìm’iñ başını değirmi idiñ deyü (15) 

ıṣmarlayup tenbìh ider idi. 

       [11a] (5) Nedenkim bir şeyʾiñ ismi yücelüṕ ol şey üzerine biner, ol şey anuñla 

ẓāhir olur. 

       [11a] (20) Yaʿnì fülāna düşüṕ ẕilletlendim. 

       [11a] (20) Anuñ gibi ḫalḳ daḫı Ḥaḳ Teʿālì’ye ẕillet ile ḫużūʿ ile düşüṕ hem (21) 

emìn olurlar ism-i şerìfin yād itmekle. 

       [11a] (21) Ḥayrānlıḳ, muḥabbet ile vāv’ı (22) hemzeye tebdìl oluṕ الاه (ilāh) oldı. 

       [11a] (22) Aña elif lām et-taʿrìf girüṕ Allāh oldı. 

       [11b] (6) Yaʿnì, Raḥmān ismi şiddetleri ve elemleri açuṕ defʿ eyler. 

       [11b] (24) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl namāza (25) başladıḳlarında tekbìri idüṕ andan 

Fātiḥa’yı oḳur idi. 

       [12a] (19) Andan (20) mübārek başların ḳaldıruṕ tebessüm itdiler. 

       [12a] (32) Yaʿnì, ḥażret böyle idüṕ buyururlar idi ki Ḳurʾān’dan (33) Şeyṭān’ı 

ḳoġuṕ çıḳarmaġa bu ḫayırlı āyetdir.   

       [12b] (1) Andan besmeleyi oḳuyuṕ Allāh ismin bir an uzatdı. 
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       [12b] (26) Bismi’llāhi’r-raḥmāni (27) ’r-raḥìm’i iḫfā oḳuyuṕ andan Fātiḥa’yı 

oḳudı.  

       [12b] (32) Yaʿnì, ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl imām oluṕ ḫalḳ ile namāz ḳılsa besmele 

ile başlayuṕ namāzı açar idi.  

       [12b] (35) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzı Bismi’llāh ile cehren açuṕ başlar idi.  

       [14a] (6) Yaʿnì saña ṣıġınuṕ senden yardım isteriz. 

       [16b] (34) Bir kimse gelüṕ “Ìmān nedir yā Resūlu’l-lāh?” (35) didi. 

       [16b] (35) Ḥażret aña “Ḥaḳ Teʿālì’niñ birligine ve melāʾikelerine ve kitāblarına 

ve peyġamberlerine ve ölüṕ mezār (mezāra) varmaġa ve andan [17a] (1) ḳalḳuṕ maḥşer 

yerine varmaġa inanuṕ ìmān getürürseñ.” deyü buyurdı.    

       [17a] (17) Ululanuṕ ḫalḳa baş ve ḥākim olurlar.  

       [18a] (21) Zìrā anlar Ḥażret-i Resūl’den ve aṣḥābından (22) ḳurtulmaḳ içün 

Müslümān oluṕ küfri derūnlarında gizleyüṕ iʿtiḳād itdiler. 

       [21a] (31) Ḳaçan ʿArab anı oḳuduḳda (32) maʿnālarından ʿāciz oluṕ, ḥayrān 

ḳaluṕ faṣlını iḳrār itdiler. 

 

2.4.2.38. -Up zarf-fiil eki: Periyodik zincirleme cümleleri sıralar.208 Zarf-fiillerin 

hareketi cümlenin yükleminden önce gerçekleşir. Yüklemin durumunu belirtir. 

       [2a] (30) İmdi dergāh-ı ʿizzet-i müteʿāl ve (31) pādişāh-ı lā-yezāldan bu mücrim 

pür-ḳuṣūr ḳulınuñ dilegi oldur ki ol ḳademimi ṣırāṭ-ı müstaḳìminden zāʾil itmeyüp 

raḥmeti ile maġfiret (32) eyleyüp ḥabìbi resūl-i ekrem ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretinüñ şefāʿatinden maḥrūm eylemeye ve dilimi ḫaṭāʾ-i ẕemìmden ıraġ (33) idüp 

sehv ile olan noḳṣānımı ḳabūle ḳarìn eyleye. 

       [2a] (34) Ve daḫı baʿżı buḫlā kişiler eline düşüp, ḥabs idüp ṭāliblerinden intifāʿ 

görmeden memnūʿ (35) eylemeye. 

 
208 İbrahim Ahmet Aydemir, a.g.e., s. 64. 
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       [2a] (35) Ve daḫı kim ki görüp, oḳudup ve yazdırup enāma menfaʿatin göstermek 

dileyenleri āḫir-i nefesde ìmān-ı kāmil ile ḫatm eyleye. 

       [2b] (7) İmdi Ḥażret-i Ḫāzin (ḫazìnetu’l-lāh) ḳuddise sırrıhu şeyḫì (8) Şeyḫü’l-

islām Ẓahìri՚d-dìn Ebū Muḥammed el-Ḥüseyin bin Mesʿūd el-Beġavì raḥmehu՚l-lāh 

ḥażretiniñ Meʿālimü՚t-Tenzìl nām tefsìrini (9) şerḥ idüp ḥadìṡleriñ maʿnāların ve elfāẓ-

ı ġarìbleriñ maʿnāların beyān idüp ismini Lübābü՚t-Teʾvìl fì Meʿālimü՚t-Tenzìl (10) 

ḳoydı.  

       [3a] (19) Ve Ḳurʾān şol ṣıdḳdır ki anı cinler eşidüp terk itmeyüp ḳabūl (20) idüp 

bizler bir Ḳurʾān eşitdik ki rüşde hidāyet ider aña biz inanup ìmān itdik, didiler. 

       [3a] (27) Ḥażret-i ʿOṡmān raḍiya՚l-lāhu ʿanh (dan) ḥażretinden rivāyet olnup ol 

da Ḥażret-i Resūl’den rivāyet idüp buyurdı. 

       [3a] (27) Siziñ ḫayr(lu)ñuz Ḳurʾān’ı ögrenüp (Ḳurʾān’ı taʿallüm idüṕ ḫalḳa 

taʿlìm idendir) (28) andan dönüp ġayrılara ögredendir. 

      [4a] (30) Ve ammā cehl ile olup āyetiñ maʿnāsı ne vech üzre olduġun (31) 

bilmeyüp kendi murādı üzre tefsìr ider ki ol itdigi āyetiñ maʿnāsına ḫilāfdır. 

      [5a] (6) Bir kişi geçerken gördi(ler) ki Ḳurʾān oḳuyup andan dönüp (7) Ḥaḳ 

Teʿālì’den rızḳ diledi. 

       [5a] (26) Hemān Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet sūre-be-sūre nerde 

bulursañ ve kimde (27) olursa yazılı ve ḥıfẓlarında olanları devşürüp kāġadlara yazup 

cemʿ eyle deyü emr itdiginde Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu (28) ʿanh didi ki: 

       [5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿÖmer’e Ḥaḳ celle ve ʿalādan iren ilhām baña daḫı 

irüp göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. 

       [5b] (10) Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa düşerler (dūçār olurlar) didiginde hemān 

Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn) Ḥażret-i Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya 

peyġām irsāl buyurdılar ki) ḫaber gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri 

gönder, yazup muṣḥaf idüp andan saña gönderirim (zì elindedir) deyü. 
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       [6a] (22) Resūl-i rabbü’l-ʿālemìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ ḫalìfesi Ebū 

Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine gelüp (23) ol ḥāli ẕikr idüp anı Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şānı cemʿ itmege ḳaldırdılar. 

       [6b] (2) Ve bir kerre daḫı kendi Ḥażret-i Resūl’e oḳuyup ʿarż idüp żabṭ itdi. 

       [7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 

baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım.  

       [8a] (25) Ve āyetiñ lafẓına muvāfıḳ olan (26) vecihleri aşup arayup çıḳarmaḳdır. 

       [8b] (19) Ḥażret-i Resūl ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal(ḳ)dıḳda evvel  أكَْبَره  اَللّه   

(Allāhu Ekber) diyüp andan (20)  ََكَ  اللهَهمَ  سهبْحَانك وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi ḥamdik) 

tamāmıyla oḳuyup andan  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan  يع   ب الَلّ   أعَهوذه السَم   

نَ  الْعَل يم   يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) semìʿ (21) 

ʿalìm olan Ḥaḳ celle ve ʿalāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra şiʿr 

getürmesinden ve cünūndan saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. 

       [8b] (22) Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr (idüp) bu ḥadìṡ تعوذ (teʿavvüẕ) bābında 

meşhūrdur deyüp baʿżı rāvìleri içün söyledi. 

       [9a] (29) Namāzı ḳılup andan yanlarına gelüp: Yā Resūlu’l-lāh çaġırdıġıñızda 

ben namāzda (30) idim. 

       [9a] (30) Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve 

Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) deyü buyurmadı mı?” deyüp andan 

buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan elimden ṭutup yüridi.   

       [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki(ye) böldüm.  
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       [10a] (9) “Ve iyyāke nestaʿìn” dimesi “Ol (10) ḳulumuñdur ki çün beni ʿibādete 

sezā ve müsteḥaḳ görüp bilüp ʿibādet itdi.  

       [10a] (31) Evvelā çetin ve ḳavì olan elfāẓlarıñ seçüp, işüp çıḳara; āşikāre ide.  

       [12a] (14) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı (15) oḳuduḳda Bismi’llāh ile başlayuṕ 

āyet be āyet iʿrābıyla oḳuyuṕ Bismi’llāh’ı āyet ṣayar idi.   

       [15b] (27) Ḳaçan ki anlar (28) anı eşidince taʿaccüb idüṕ “Geliñ, eşidiñ 

Muḥammed(’e) nāzil olanı.” deyüṕ, gelüṕ eşitmege düzüldiler. 

 

2.4.2.39. ile edatıyla: Cümleye, iç cümleye, fiilimsiye vasıta anlamı katmıştır.209 

Durum zarfıdır. 

       [1b] (11) …ʿilm-i maʿrifetiyle ḳalbini ḳıldı münevver. 

       [1b] (17) Ve anı ḳalblerde maḥfūẓ-ı ābād ve diller oḳumaḳ ile yād ve muṣḥaflu 

yazı (18) ile żabṭ itdirdi ser-te-ser. 

       [1b] (31) Ve neẕìr ki aña muḫālifler ʿaẕāb ile (32) ḳorḫudıcıdır elbet. 

       [1b] (34) Ve ʿilm-i Ḳurʾān ile zāʾil oldı cehālet. 

       [2a] (3) Ve ʿaẕābı ile ḳorḫıtdı. 

       [3a] (1) (Ḥaḳ sübḥāne ve Teʿālì ḥażretleri) bu kitāb ile Ḥaḳ celle ve ʿalā niçe 

ḳavimleri yüceldir ʿ ālì ider ve niçe ʿ ālì ḳavimleri indirüp (merātibinden tenzìl idüṕ) ednā 

ider. 

       [4a] (9) Anı bir müsteḥìl olmayan ile teʾvìl itmek vācibdir. 

       [4a] (24) Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ kitābında olan kelimeyi ʿilm ile bilmedikde (ʿilmle 

maʿlūmum olmayan) kendi yanımdan (ʿindimden) ol falan şeydir disem (25) beni ḳanġı 

(…) gökyüzi ḳabūl ider veyā ḳanġı yeryüzi (vech-i arżda) ḳabūl ider. 

       [4a] (27) Anuñ birisi evvelì ʿilm ile bilür ki āyetiñ maʿnāsı kendi (28) tefsìr itdigi 

üzre degildir. 

 
209 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 438. 
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       [6a] (24) Cümlesiniñ ittifāḳı ile andan Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden eşitdikleri (istimāʿ itdikleri) gibi yazdılar (taḥrìr itdiler). 

       [7a] (20) Hişām bin Ḥakìm bin Ḥizām sūre-i Furḳān’ı namāzda oḳurken ḳulaḳ 

virüp diñledim ki çoḳ ḥurūflarla (21) oḳuyor ki Ḥażret-i Resūl baña oḳutdıġı gibi degil. 

       [7a] (29) Bir ḳırāʾat ile oḳudı ki (30) ben anuñ ol oḳumasın inkār itdim. 

       [7a] (30) Ol daḫı ol bir kişiniñ oḳuduġı ḳırāʾatden ġayr ḳırāʾat ile (31) oḳudı. 

       [7b] (32) Andan ṣoñra bu kişi daḫı gelüp ol da ayaḳdaşınıñ oḳudıġı ḳırāʾatden 

ġayr ḳırāʾat ile oḳudı. 

       [7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 

baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım. 

       [8a] (7) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem mübārek eli ile gögsüne 

urduḳda (8) ol vesvese gitdi. 

       [8a] (13) Ve baʿżılar didi ki: Ẓāhiri nāzil olduġı gibi dil ile oḳumaḳdır, (14) bāṭını 

maʿnāların añlamaġa ḳalb ile fikr ve tedbìr itmekdir. 

       [8a] (14) Ol dil ile oḳumaḳ ögrenmek ile ve aġızdan almaḳ ile olur. 

       [8a] (14) Lākin maʿnāların fehm itmek (15) ol tedbìr ve fikr itmek ile ve ṣıdḳ ile 

niyyet ve inanmaḳ ve ḥürmetine taʿẓìm itmek ile ve ḫulūṣ ile ʿamel itmek ile ve maḥż-ı 

ḥelālden yemek ile (16) irilür. 

       [8a] (22) Anuñ ile (23) ḫasteniñ ʿilletini bilür. 

       [8a] (26) Lākin teʾvìl, (27) ṣaḥìḥ ḳavì olan fehme muḥtācdır; anuñ ile çıḳar. 

       [8a] (32) Andan Şeyṭān, el-cin ateş ḳuvveti ile ḫalḳ olundı. 

       [8a] (33) Zìrā (34) gök melekleriniñ sözlerin diñlemege çıḳdıḳda yıldızlar ile 

recm olunurlar. 

       [8a] (34) Ve baʿżılar: ʿAẕāblar ile recm olunurlar, didi. 

       [10a] (34) Hemān muḫtaṣar, müfìd olan elfāẓlar ile donadup müzeyyen eyleye. 
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       [10b] (4) Ḳurʾān’ı oḳumaġa Ḥaḳ Teʿālì’niñ ism-i şerìfi ile başlarım. 

       [10b] (5) Allāh ismi ile başlar, oḳurum dimek olur. 

       [10b] (20) Zìrā ism ile ancaḳ bir şeyʾiñ ẕātı bilinür. 

       [10b] (21) Bu ḳavl ile ism, müsemmādan ġayr olması (22) ṡābit oldı.  

       [10b] (22) Ve bir ḳavl daḫı ol ki meṡelā bir şeyʾ ammā isimleri çoḳ anlarıñ 

ḳamusı ile yād olunur birer birer. 

       [10b] (24) Anlarla meʿābirlik mūcib (25) olur.  

       [11a] (5) Nedenkim bir şeyʾiñ ismi yücelüṕ ol şey üzerine biner, ol şey anuñla 

ẓāhir olur. 

       [11a] (5) Ṣanki (6) şeyʾe yücelmesi ile maʿnāsı iẓhār olur. 

       [11a] (10) Anuñla Ḥaḳ sübḥāne ve Teʿālā yād olunur. 

       [11a] (12) Yaʿnì, bu Allāh ismiyle bir kimseye ad ḳonduġun bildiñ mi, (13) var 

mıdır? 

       [11a] (13) Anuñla bir kimse yād olmaz. 

       [11a] (20) Anuñ gibi ḫalḳ daḫı Ḥaḳ Teʿālì’ye ẕillet ile ḫużūʿ ile düşüṕ hem (21) 

emìn olurlar ism-i şerìfin yād itmekle.  

       [11a] (21) Ḥayrānlıḳ, muḥabbet ile vāv’ı (22) hemzeye tebdìl oluṕ الاه (ilāh) oldı. 

       [11a] (25) Yaʿnì, ne ḳadar şeyler var ise dünyā yüzünde ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’niñ 

ism-i şerìfin yād itmekle ḥamd ü ṡenā iderler. 

       [11b] (1) Murād (2) Raḥmān ismiyle dünyā ḥāletlerine raḥmet idici ve Raḥìm 

ismiyle āḫiretde ʿafv idici. 

       [11b] (6) Ve Raḥìm (7) ismiyle günāhları ʿafv eyler. 

       [11b] (27) Ve didiler ki: Cemìʿ-i Ḳurʾān ancaḳ tevātür ile ve ìfāża (28) ile iṡbāt 

oldı. 

       [12a] (4) Ol indikde ancaḳ evvelki sūre tekmìl oluṕ (5) ikinci sūreye başlandıġın 

anuñ ile bilür idi. 
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       [12a] (14) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı (15) oḳuduḳda Bismi’llāh ile başlayuṕ 

āyet be āyet iʿrābıyla oḳuyuṕ Bismi’llāh’ı āyet ṣayar idi.  

       [12b] (1) Buyurdı ki: Med ile idi.  

       [12b] (2) Ve Raḥmān ismin daḫı med ile ve Raḥìm ismin med ile oḳudı. 

       [12b] (2) Böyle ṣaḥìḥ açıḳ delìller ile besmele Fātiḥa’dan (3) olması ṡābit oldı. 

       [12b] (9) İmdi geçen delìller ile besmele Fātiḥa’dan bir āyet ve ġayr sūrelerden 

bir āyet olduġı (10) iṡbāt olunduḳda cehr ile oḳunacaḳ namāzda Fātiḥa ile berāber cehr 

ile oḳunur. 

       [12b] (10) Ve iḫfā ile oḳunacaḳ (11) namāzda iḫfā ile oḳunur. 

       [12b] (22) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl (23) namāzda besmeleyi cehr ile oḳudı. 

       [12b] (23) Kimisi anlardan açıḳ rivāyet itdi ve kimi ʿibāretini fehm ile naḳl itdi. 

       [12b] (24) Ve ḳaldı ki iḫfā ile oḳunmasına Ḥażret-i Resūl’den iki rivāyet vārid 

oldı. 

       [12b] (32) Yaʿnì, ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl imām oluṕ ḫalḳ ile namāz ḳılsa besmele 

ile başlayuṕ namāzı açar idi. 

       [12b] (35) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzı Bismi’llāh ile cehren açuṕ başlar idi. 

       [13a] (2) Velākin geçen delìller ile rāciḥ olmaġa gelüṕ (3) ṣaḥìḥdir. 

       [13a] (4) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzda Bismi’llāh’ı cehr ile oḳur idi. 

       [13a] (15) Ve hem ḫalḳa Ḫudā’ya ḥamd itmek nice olduġun bildirmekdir ki (16) 

anuñla Ḥaḳ Teʿālì’ye ḥamd ideler. 

       [13a] (22) Veyā  الْحَمْده (el-ḥamd) dil ile muḳayyed oldı (23) ve “eş-şükr” erkān-ı 

fiʿl ile muḳayyed oldı. 

       [13a] (29) Lām maʿrife ile ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye (30) dinür. 

       [13b] (12) Zìrā ol ḳamu ḫalḳına raḥmeti ile tecellì eyler. 

       [13b] (33) Ve maʿnāsı maḫṣūṣ ʿibādetimiz sañadır ve (34) birleyüṕ ḫużūʿ ile 

emriñe iṭāʿat ideriz, dimekdir. 
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       [14a] (15) Andan kendine bir ʿucb girmek ḳorḫusundan “iyyāke nestaʿìn” 

ardınca getürdi ki ol kendine ḥāṣıl (16) (olacaḳ) ʿucbdan Ḥaḳḳ’a ṣıġınuṕ iʿānet dilemek 

ile ḫalāṣ ola. 

       [14b] (3) Ḫuṣūṣan anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf olunsa ancaḳ andan murād hemān 

intiḳām almaḳdır, ġayr degil. 

       [14b] (14) Birisi medd ile اآمين (āmìn) (15) ve birisi ḳaṣr ile āmìn dimek. 

       [15a] (9) Ancaḳ Fātiḥa oḳumaġla kāmil olur deyü. 

       [16a] (29) Andan Ḥaḳ Teʿālā (30) müttaḳì olanları maḫṣūṣ teşrìf ile yād eyledi. 

       [16b] (3) Lākin ìmān şerʿ dilinde dil ile iḳrār ve ḳalb ile (4) taṣdìḳ ve farż olan 

ʿamelleri edā itmekdir. 

       [16b] (13) Meṡelā ʿamelleriñ ziyādesiyle artar ve eksik olması (14) ile eksilür. 

       [16b] (16) Zìrā vaḥdāniyete bāʿiṡ olan delāletlere (17) ve burhānlara teemmül 

naẓarıyla diḳḳat idüṕ çoḳ baḳıldıḳda vaḥdāniyete Allāh ḳalbinde temekkün bulmaġla 

artar ve ol (18) delāletler ile burhānlara teemmül naẓarıyla baḳmamaḳda eksilür. 

       [16b] (22) Ve aña delìl çünki ʿameller ìmānla (23) olur. 

       [17a] (8) Eger öyle itmezseñ ol seni görür gibi fikr ile (9) murāḳabe itmekdir. 

       [17a] (32) Biz didik “Ne baḫtlı imiş anlar ki bizlerden evvel mübārek cemāliyle 

müşerref oldılar”. 

       [17b] (22) Yaʿnì, demìr demìr ile kesilüṕ yarılur. 

       [17b] (27) Zìrā ḳarañluġı ile (28) ḳamu eşyāyı örter. 

       [17b] (29) Ve (30) biri küfr-i caḥūd ki ol ḳalbi ile Ḥaḳ Teʿālì’yi bilür, dili ile 

iḳrār itmez; Şeyṭān’ıñ küfrü gibi. 

      [18a] (4) Yaʿnì ister señ (5) anları cehennem ʿaẕābıyla ḳorḫut ister ḳorḫutma 

yanlarında birdir. 

      [18b] (2) Ve eger dinürse ki Ḥaḳ Teʿālì’yi nice mekr, ḥìle ile aldadırlar ve ol 

anlarıñ derūnlarında olanı bilür (3) iken?  

      [18b] (15) Andan dìnde şek, şübhe itmek maraż ile tesmiye olundı. 
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      [18b] (26) Yaʿnì ancaḳ anlardır yeryüzini küfr, şirk ile fesāda (27) virenler. 

      [18b] (34) Ve eger dirseñ ki nice nifāḳları ṣaḥìḥ olur “e nūʾminu” dimeleri ile. 

      [20a] (21) Yaʿnì çıḳan gürültüden ḳulaḳlarını parmaḳlarıyla (22) ṭıḳarlar. 

      [21a] (29) Zìrā Ḳurʾān gāh bir ḥikāyeyi uzun (uzun) (30) elfāẓlar ile naḳl ider 

ṣoñra dönüṕ az kelām ile yine anı getürür. 

      [21b] (21) Ve öyle ẓan itmeleri sebebiyle Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ ʿaẕāblarını 

cehennemde anlarla (22) eyledi. 

      [22a] (13) Girüṕ (14) çıḳan nefs alı ḳonmadıġı gibi ve yedikleri ṭaʿāmıñ fażalātı 

ḳoḫusı misk gibi olan gegirmek ile çıḳar. 

      [22a] (15) Ve içdikleri ṣu ve ġayr misk gibi ḳoḫan terlemek ile çıḳar. 

 

2.4.2.40. -mAk ile: -dığı/-duğu için anlamı taşır. Sebep belirtir.210 Durum zarfıdır. 

      [13a] (12) Çünki kendi Şāfiʿì olmaḳ (13) ile meẕhebiniñ delìllerin ziyāde naḳl 

itdi. 

      [14a] (2) Zìrā (3) Ḥaḳ Teʿālì ʿaẓìm olmaġla kendine ḳulluḳ ile ʿibādete 

müsteḥaḳdır. 

      [21b] (25) Anı eşidince sürūrdan anuñ yüziniñ derisi parlamaḳ ile böyle tesmiye 

olundı. 

 

2.4.2.41. -ArAk zarf-fiil eki ile: Zarf-fiil cümlesi ile yüklemin eş zamanlı 

gerçekleştiğini belirtir. Yüklemin durumunu belirtir. Eklendiği fiil cümlenin yükleminin 

ne tarzla, nasıl yapıldığını açıklar; ayrıca bu ek iki fiili birbirine bağlar.211  

       [3b] (18) Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde dinür ki dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn) 

āvāz ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü iderek niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel 

āvāz ve bellü iderek oḳu. 

 
210 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 362. 
211 Nesrin Bayraktar, a.g.e., s. 152. 
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       [4a] (11) Ve ب الْقهرْآن   يَتغََنَى  (yeteġannì bi’l-Ḳurʾān’i) buyurması Ḳurʾān’ı ince güzel 

āvāz ile maḥzūnlanaraḳ oḳumasıdır. 

       [7a] (23) Ben aña “Yalan söylediñ, zìrā Ḥażret ol sūrede beni (24) oḳutdı, ol 

seniñ oḳuduġıñdan ġayrıdır.” deyüp anı boġazına doladıġım şālından çekerek yüridim.  

       [7b] (20) Ben durmayup ziyāde itmesin diledikce ol daḫı Ḥaḳ Teʿālì’den dileyüp 

gitdikce (21) ziyāde iderek tā yedi ḥarfe irdi. 

 

2.4.2.42. -mAdAn zarf-fiil eki ile: Bu zarf-fiil eki kendisinden sonra gelen fiillerin 

ve fiilimsilerin yapılma zamanını ve ne şekilde nasıl yapıldığını, durumunu belirtir. Zarf-

fiil olayı cümlenin yükleminden sonra gerçekleşir.212 Zaman anlamı da taşır. 

       [5b] (2) Ol yazdıġım kāġadlar, cüzʾler öyle muṣḥaf olmadan ḳamusı (3) Ḥażret-

i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥayatda iken anuñ yanında idiler. 

 

2.4.2.43. -dIġIndAn/-dUġUndAn zarf-fiil eki ile: Yüklemde, fiilimside bildirilen 

eylemin yapılış sebebini belirtir.213 Öncekilik anlamı taşır. 

       [2a] (23) Lākin ḥālet-i maʿìşet derdinde yedimiz ḳaṣìr olduġundan teʾlìfine cürʾet 

itmede olundı teʾḫìr. 

       [4b] (4) Ve Ḳurʾān’ıñ āyetleriniñ teʾvìlini ögret (ve āyāt-ı Ḳurʾān’ıñ teʾvìl ve 

taʿlìm it) buyurdıġ(lar)ından Ḳurʾān’ıñ tefsìriniñ çoġı (tefsìr-i Ḳurʾān’ıñ ekṡeri) (5) 

andan (anlardan) naḳl olundı (menḳūldür) va’l-lāhu aʿlem. 

       [6a] (19) Vāridi daġınıḳ (bu cihetden perākende) żāyiʿ idecek (olacaḳ) şeylerde 

(taḥrìr) olduġundan (20) ve oḳuyup (ve tilāvet idüṕ) ḥāfıẓ olanlarıñ çoġı (ekṡerì) 

mürtedler ile Yemāme’de ceng itdiklerinde şehìd olmalarından ṣaḥābeler ḳorḫdılar ki ol 

üzerinde yazılı (21) olan şeyler ya silinür ya żāyiʿ olur. 

 
212 Mustafa Özkan, Hatice Tören ve Osman Esin, a.g.e., s. 519.  
213 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 359. 
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       [8a] (6) Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine Ḳurʾān öyle 

ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret gelince Şeyṭān 

fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe vesvese virdi.   

       [9a] (21) Ve baʿżılar iki kerre indiginden meṡānì dinildi, (22) didiler.  

       [10b] (8) Bu bismi’llāh çoḳ istiʿmāl olduġundan öyle oldı. 

       [19a] (23) Ben bunı böyle söylemem va’l-lāhi ìmānımız siziñ ìmānıñız gibi ve 

ṣıdḳımız siziñ ʿayn (24) ṣıdḳıñız gibi olduġından söyleyim.” didi. 

 

2.4.2.44. -dIklArIndAn/-dUklArIndAn zarf-fiil eki ile: Yüklemde, fiilimside 

bildirilen eylemin yapılış sebebini belirtir. Öncekilik anlamı taşır. 

       [10b] (10) Ve baʿżılar didi ki ol bā’nıñ başını uzatmaġa bāʿiṡ dilediler ki Ḥaḳ 

celle ve ʿalānıñ kitābını oḳumaġa muʿaẓẓam ġāyet (11) ulu olan ḥarf başlamaġa ḳaṣd 

itdiklerinden uzatdılar. 

 

2.4.2.45. göre: Edat grubu cümlede zarf göreviyle kullanılmıştır. Görelik ifade 

eder.214 Yüklemin durumunu belirtir. 

       [11a] (3) Zìrā tesmiye her şeyʾe münāsibine göre ad ḳomaḳdır. 

 

2.4.2.46. ile edatıyla: Fiillerin ve fiilimsilerin sonuna gelerek cümleye birliktelik 

anlamı katmıştır. Durum zarfıdır. 

       [1b] (32) Ve bināʾ-i nübüvveti anuñ ile ḳıldı kāmil. 

       [2a] (24) Ancaḳ ḥāṣıl olması anuñ ile yesìr (25) olur. 

       [2b] (20) Anı (21) alup ṭutuñ, anuñ ile ʿamel idüñ deyü ibtidā Ḳurʾān’ı ıṣmarladı 

ve aña rāġıb itdi (sipāriş ve terġìb buyurdılar). 

       [3a] (15) Her kim tekebbürliginden (ve) cebbārlıġından anı terk idüp anuñ ile 

ʿamel itmezse … 

 
214 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 450. 
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       [3a] (20) Her kim anuñla söylerse ṣādıḳ ṭoġrı (21) söyler ve her kim anuñ ile 

ʿamel iderse ecr (ü) ṡevāba irer (nāʾil olur). 

       [3a] (21) Ve her kim anuñla ḥükm iderse ʿadl eyler.   

       [3b] (18) Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde dinür ki dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn) 

āvāz ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü iderek niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel 

āvāz ve bellü iderek oḳu. 

      [3b] (25) Andan ṣāḥib-i (26) Ḳurʾān’a “Ḳurʾān’ı ince āvāz ile ḥazìn ḥazìn oḳu.” 

dinür. 

      [3b] (30) Her kim Ḳurʾān oḳuyup (31) anuñ ile ʿamel iderse (her kim ki tilāvet-i 

Ḳurʾān idüṕ mūcibince ʿāmil olsa) Ḥaḳ celle ve ʿalā ḳıyāmet güni (rūz-i ḳıyāmetde) 

anuñ atasına ve anasına (peder ü māderine) tāc giydir ki (giydirir ki) nūrı dünyā evlerinde 

(32) iren güneş nūrundan ziyāde olur. 

       [4a] (11) Ve ب الْقهرْآن   يتَغَنََى  (yeteġannì bi’l-Ḳurʾān’i) buyurması Ḳurʾān’ı ince güzel 

āvāz ile maḥzūnlanaraḳ oḳumasıdır. 

       [4a] (14) “Ḳurʾān’ı ince laṭìf āvāz ile maḥzūn maḥzūn oḳumayan bizlerden 

degildir.” 

       [4a] (17) Her kim (18) Kurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı ʿilmsiz tefsìrinde bir şeyʾ söyler 

ise anuñ ceḥennemdeki menzilinde oturaḳ yeri āteşle döşenür.  

       [4a] (19) Bir rivāyetde her kim kendi rāyı ile söylerse oturacaḳ yeri āteşle 

döşenür. 

       [4a] (28) Anuñ ile ḫaṣmına (29) ġālib olup sözini ve bidʿatını yüride (tenfìẕ içün). 

       [4a] (35) “Ḳurʾān ile düşmān küffār vilāyetlerine çıḳup [5a] (1) gitmeyiñ. 

       [5a] (14) Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı cehr ile oḳuyan ol cehr ile āşikāre ṣadaḳa viren 

gibidir. 

       [5a] (14) Ve Ḳurʾān’ı sırr ile yavaş oḳuyan ol gizli ṣadaḳa (15) viren gibidir. 

       [5a] (17) Ben daḫı yanına (ḥużūr-u hümāyūnlarına vardım) (18) vardıḳda baḳdım 

Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ḥażreti ile oturur(lar) idi. 
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       [5a] (19) Yemāme’de mürted olanlar ile ceng ḳavìlenüp ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān olan 

ḳurrālardan çoġı şehìd oldılar. 

       [5b] (14) Ve anı yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir) Ḳureyş cemāʿatine: Eger 

sizler Zeyd bin æābit ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in 

luġati üzre yazıñ (luġat-i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ), deyü emr eyledi (buyurdılar). 

       [6a] (15) Ve delìl-i ṣaḥìḥ ile öyle iṡbāt (16) oldı ki ṣaḥābeler rıḍvānu’l-lāhi 

ʿaleyhim ecmaʿìn Ḳurʾān’ı ʿaẓìmü’ş-şānı cümlesi maʿrifeti ve ḥużūrı ve iṡbātı ile Ḥaḳ 

celle ve aʿlā ḥażret(ler)iniñ (ḥabìb-i ekremi) Ḥażret-i Resūl (17) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

veselleme indirdigi (inzāl buyurdıġı) gibi cemʿ itdiler. 

      [11b] (25) Ve ikinci ḥüccetleri Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi ve (26) selleme 

Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selām ibtidā “İḳrāʾ bismi rabbike’l-leẕì ḫalaḳ.” āyeti ile indi. 

      [12a] (19) Yaʿnì, bizler Ḥażret-i Resūl ile otururken kendilerine biraz dalmaḳ 

geldi. 

      [12b] (28) Yaʿnì, benim siziñle (ḳıldıġım) namāz ʿaynı Resūlu’l-lāh ile (29) 

maʿan ḳıldıġım namāz gibidir. 

      [12b] (32) Yaʿnì, ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl imām oluṕ ḫalḳ ile namāz ḳılsa besmele 

ile başlayuṕ namāzı açar idi. 

      [13b] (10) Çünki ʿināyet, raḥmet ile her umūrda ġayrıdan çoḳdur. 

      [19a] (10) Yaʿnì anlarla olduḳlarında (11) siziñ dìniñizde sizlerle berāberiz 

dirler. 

      [19a] (14) Zìrā bir gün gezerken yārānlarıyla ṣaḥābelere (15) rāst geldiler.  

  

2.4.2.47. uṣūl ile: Usûlüne uygun biçimde, yavaşça anlamlarında kullanılmıştır.215 

Durum zarfıdır. 

      [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

 
215 http://www.lugatim.com/s/US%C3%9BL Erişim Tarihi: 02.03.2022, Saat: 19:20. 

http://www.lugatim.com/s/US%C3%9BL
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Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki(ye) böldüm.     

 

2.4.2.48. için edatıyla: İçin edatı bir isimle ya da bir kelime grubuyla birleşerek 

sebep belirtir. Bazen kendinden önceki kelimeye bitişik yazılır. Cümlede durum zarfı 

görevindedir. 

       [3b] (23) Ḳıyāmet (24) güni Ḳurʾān gelür ṣāḥibi içün dir ki “Yā Rabbi buña ḥulle 

giydir.” 

       [4a] (28) Ol hemān kendi murādı üzre sözine ve bidʿatına ḥüccet itmek içün tefsìr 

eyler. 

       [4b] (7) Zìrā nefsüm yed-i ḳudretinde olan Allāh ḥaḳḳıçün Ḳurʾān baġlı ve (8) 

köstekli olan develeriñ baġların, kösteklerin çözdükde ḳaçup gitmelerinden ziyādedir. 

       [4b] (14) Ki unutmaması içün teʾkìd itti (buyurdılar). 

       [5a] (8) Andan dönerler, ol Ḳurʾān’ı oḳudukları içün ḫalḳdan (9) dilenüp isterler. 

       [8a] (2) Ben yine dönüp ümmetime āsān olması (3) içün ġayrısın diledim. 

       [8a] (5) Birini ol ḳıyāmet gününde cemìʿ-i ḫalḳ tā İbrāhim ʿaleyhi’s-selāmā 

varınca ḳadar baña gelüp düşmeleri (6) içün teʾḫìr idüp alıḳodum. 

       [8b] (22) Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr (idüp) bu ḥadìṡ تعوذ (teʿavvüẕ) bābında 

meşhūrdur deyüp baʿżı rāvìleri içün söyledi. 

       [9a] (19) Yaʿnì, öñ oḳunan sūreleriñ öñünde oḳunduġı içün bāḳì sūreler aña 

uyarlar. 

       [9a] (20) Ve baʿżılar didi ki: Ḥaḳ Teʿālì anı bu ümmet-i merḥūme (21) içün 

ṡenālayup alıḳodı. 

       [10b] (13) Andan ʿÖmer ibn ʿAbdü’l-ʿazìz raḥmetu’l-lāhi Teʿālì yazıcılarına 

Allāh-u ẕü’l-celāliñ kelām-ı ḳadìmine taʿẓìm ve tekrìm içün (14) bismi’llāhda bā’nıñ 
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başını uzadıñ ve sìn’iñ dişlerini açup bellü idiñ ve mìm’iñ başını değirmi idiñ deyü (15) 

ıṣmarlayup tenbìh ider idi. 

       [11a] (18) Şiʿr: Ṣıġındım sizlere baña iren belā içün (19) hem-derd. 

       [11b] (3) Yaʿnì ḫayr ve iḥsān dilemek içün dinür. 

       [13a] (11) Ve Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Eḥādìṡ bābında bunuñ içün delìller ve ìrādlar 

ve cevāblar çoḳdur. 

       [13a] (12) Cehr ile iḫfā içün anları yād itsek maḳṣūd uzanur. 

       [13a] (33) Zìrā ḥayvānāta ʿālem dinilmez, ʿaḳılları olmadıġı içün. 

       [13b] (22) Ve baʿżılar ol günde kişiye ancaḳ dìni yaradıġı içün dinildi, (23) 

didiler. 

       [15a] (20) Veyā bir fırḳa ḳanadlarını germiş kuşlar gibi (21) gelürler, kendilerini 

oḳuyanlar içün şefāʿat ile mücādele ḥüccet iderler ḳurtarmaġa ʿaẕābdan. 

       [15b] (7) Anlarıñ aṣılları içün (8) arayuṕ ṣormaḳ lāzım degildir. 

       [16a] (7) Zìrā ʿaskere ketìbe dirler cemʿ oluṕ birikmeleri içün. 

       [16b] (14) Andan (15) ve ìmānıñ ziyāde ve eksik olması içün çoḳ ḥadìṡler vārid 

oldı. 

       [17b] (23) Yaʿnì, anlar ki dünyāda ve āḫiretde ancaḳ ḫayra (24) irmek içün 

kesilmişlerdir. 

       [17b] (24) Bil ki Ḥaḳ Teʿālì bu sūreniñ müʾminler içün dört āyet indirdi ve (25) 

kāfirler içün iki āyet indirdi ve münāfıḳlar içün on üç āyet indirdi. 

       [18a] (21) Zìrā anlar Ḥażret-i Resūl’den ve aṣḥābından (22) ḳurtulmaḳ içün 

Müslümān oluṕ küfri derūnlarında gizleyüṕ iʿtiḳād itdiler. 

       [19a] (18) Andan Ḥażret-i ʿÖmer’iñ elini ṭutuṕ “Merḥabā ey Benì ʿAdì bin 

Kāʿbe’l-Fārūḳ’uñ (19) ulusı ve Ḥaḳ Teʿālì’niñ dìninde ḳavì olan ve mālını ve nefsini 

Ḥażret-i Resūl içün beẕl iden.” didi. 

       [19a] (30) Yaʿnì ḍalāletlerinde ziyāde (31) olmaları içün mühlet virüṕ uzadır. 
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       [19b] (20) Anlarıñ nifāḳda meṡelleri aña beñzer ki bir kişi ḳarañlıḳ gicede (21) 

ṣaḥrāda ateş yaḳar eṭrāfındaki görüṕ emìn olmaḳ içün ḳorḫudan.  

       [20a] (4) Ḥaḳ kelāmın diñlemezler ki ḳabūl itmemek içün. 

       [20a] (4) Yaʿnì ḥaḳ üzre (5) söylememek içün anlar dilsizlerdir. 

       [20a] (7) Ve ḥaḳ söylememek içün dillerin ṭutdılar ve ḥaḳḳı görmemek içün (8) 

gözlerin ve baṣìretlerin yumdılar. 

 

2.4.2.49. anuñ içün: Sebep ilişkisi kurarak müstakil cümleleri birbirine bağlar. Bu 

sebeple, bunun için, bundan dolayı anlamı taşır. Sebep anlamı taşıyan cümlelerinin 

başında bulunup geriye doğru bir referans yönüyle cümleleri bağlar. Bağlanan cümleler 

arasında sebep-sonuç ilişkisi kurulur.216 Kelime bitişik olarak da yazılmıştır. 

       [6a] (35) Anuñ içün Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı bir 

yere cemʿ itmegi [6b] (1) Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine emr itmesi Ḥażret-

i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellemiñ intiḳāl itdigi senede bir kerre Ḥażret-i Cebrāʾìl (2) 

ʿaleyhi’s-selāmā oḳurken eşitdi ve oḳudı.  

       [6b] (2) Anuñ içün (3) Ḥażret-i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı cemʿ 

itmegi ana ilzām itdi. 

       [7a] (30) Anuñ içün Ḥażret-i (31) ʿÖmer’e “Boġazını ṣalıvir, oḳusun.” buyurdı. 

       [10a] (15) Anuñ içün Fātiḥa oḳumaġı ṣalāt ismi ile ẕikr eyledi. 

       [10b] (12) Anuñ içün hem başı uzandı ve hem çoḳ istiʿmāl olundı. 

       [11b] (1) Ve anuñ içün baʿżı raḥmānü’d-dünyā ve raḥìmü’l-āḫiret didiler. 

       [13b] (11) Anuñ içün Ḥaḳ Teʿālì’niñ raḥmeti tekrār (12) be tekrār ẕikr itmek. 

       [16b] (29) Anuñçün müʾmin (30) olana müʾmin dimek oldı ki nefsini ʿaẕābu’l-

lāhdan emìn itmesi ile. 

 

 
216 Ülkü Polat, “Eski Türkçede Bağlı Cümle Teşkilinde Kullanılan Bağlayıcılar”, XIII. Uluslararası 

Büyük Türk Dili Kurultayı Bildirileri Kitabı, Varşova-Polonya 25-28 Eylül 2018, s. 48-58. Erişim Tarihi: 

20.05.2022, Saat: 23:50. 
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       2.4.2.50. gibi edatıyla: Gibi edatı bir isimle birleşerek benzerlik ilgisi kurmuştur. 

Durum zarfıdır. 

       [1b] (24) Lākin rūz u şeb ḥamd ü ṡenāsı ile tażarruʿ u niyāzı zebānımdan ṣu gibi 

aḳar. 

       [5b] (8) Yahūdileriñ (9) ve gāvurlarıñ (ve naṣārānıñ) kitāblarına(ında) iḫtilāf gibi 

(vuḳūʿ bulan) bunlarda (ümmetde) bu kitābu’l-lāh Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şāna iḫtilāf 

itmeleri (itmeden) olmadan evvel kelāmu’l-lāh(ı) bir yere cemʿ idüp (buyuruṕ) (10) 

muṣḥaf eyle. 

       [6a] (12) Ve tilāvetden (13) şeyʾ be şeyʾ refʿ olur idi baʿżı ḥükmünüñ nesḫ olması 

gibi. 

       [6a] (15) Ve delìl-i ṣaḥìḥ ile öyle iṡbāt (16) oldı ki ṣaḥābeler rıḍvānu’l-lāhi 

ʿaleyhim ecmaʿìn Ḳurʾān’ı ʿaẓìmü’ş-şānı cümlesi maʿrifeti ve ḥużūrı ve iṡbātı ile Ḥaḳ 

celle ve aʿlā ḥażret(ler)iniñ (ḥabìb-i ekremi) Ḥażret-i Resūl (17) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

veselleme indirdigi (inzāl buyurdıġı) gibi cemʿ itdiler. 

       [6a] (24) Cümlesiniñ ittifāḳı ile andan Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden eşitdikleri (istimāʿ itdikleri) gibi yazdılar (taḥrìr itdiler). 

       [7a] (22) Andan aña “Saña bu sūreyi sen oḳurken benim (23) eşitdigim gibi kim 

oḳutdı.” didim. 

       [7a] (25) Baḳdım ki siz beni oḳutdıġıñız gibi oḳumadı.” didim. 

       [7a] (26) Başladı benim eşitdigim gibi oḳumaġa. 

       [7a] (26) Tamām itdikde Ḥażret-i Resūl “Ḳurʾān baña bu (27) oḳudıġı gibi indi.” 

didi. 

       [7a] (27) Ben de baña oḳutdıġı gibi oḳudum. 

       [8a] (13) Ve baʿżılar didi ki: Ẓāhiri nāzil olduġı gibi dil ile oḳumaḳdır, (14) bāṭını 

maʿnāların añlamaġa ḳalb ile fikr ve tedbìr itmekdir. 

       [8b] (23) Ve anı Dāvud ve en-Nesāʾì raḥimehümu’l-lāh anlar daḫı Ebì Saʿìd el-

Ḫudrì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden (24) ẕikr olan ḥadìṡ gibi rivāyet itdiler. 

       [12b] (8) Anuñ da ḥükmüni āmìn ḥükmi gibi iderler idi. 
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       [13a] (7) Ḥażret-i Enes bin Mālik ardında ḳıldıġım (8) namāz gibi ḳılarım. 

       [13a] (9) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl’e uyuṕ ḳıldıġım namāz gibi ḳılarım, ġayrıya meyl 

itmem. 

       [13a] (16) Ve ḥamd ile medḥ birdir, ḳardaş gibi.  

       [15a] (19) Ol iki sūre yarın ḳıyāmetde iki faṣla buluṭ gibi gelür (20) veyā iki 

gölgelik gibi gelür. 

       [15a] (20) Veyā bir fırḳa ḳanadlarını germiş kuşlar gibi (21) gelürler, kendilerini 

oḳuyanlar içün şefāʿat ile mücādele ḥüccet iderler ḳurtarmaġa ʿaẕābdan. 

       [15a] (29) Yaʿnì, evleriñizi mezārlar gibi Ḳurʾān’dan boş ḳomayıñ. 

       [17a] (8) İḥsān, ʿibādet iderken Ḥaḳ Teʿālì’yi görür gibi müşāhede itmekdir. 

       [17a] (8) Eger öyle itmezseñ ol seni görür gibi fikr ile (9) murāḳabe itmekdir. 

       [17b] (29) Ve (30) biri küfr-i caḥūd ki ol ḳalbi ile Ḥaḳ Teʿālì’yi bilür, dili ile 

iḳrār itmez; Şeyṭān’ıñ küfrü gibi.  

       [18a] (33) Zìrā kendi mekr, ḥìlelerine kendiler düşer; itdikleri gibi bulurlar.  

       [18b] (30) Yaʿnì muhācirìn ile enṣār gibi sizler de (31) ḫulūṣ üzre inanuṕ ìmān 

getürsenñiz. 

       [19a] (23) Ben bunı böyle söylemem va’l-lāhi ìmānımız siziñ ìmānıñız gibi ve 

ṣıdḳımız siziñ ʿayn (24) ṣıdḳıñız gibi olduġından söyleyim.” didi. 

       [19b] (17) Yaʿnì siz de ġıybete daldıñız ol dalanlar gibi. 

       [20b] (30) Yaʿnì sizleri ezelden miṡliñiz olmamış üzre gibi (31) yoḳdan var idüṕ 

ìcād, ْم“ve’l-leẕìne min ḳabliküm” ve sizlerden evvel gelenleri daḫı yoḳdan var olmaḳ 

(32) üzre ḫalḳ eyledi. 

       [21a] (3) Ve baʿżılar didi ki: İnsān bu ʿālem-i dünyāya teʾemmül ile fikr eylese 

(4) anı bir maʿmūr ev gibi bulur ki her lāzım olacaḳ içinde mevcūd. 

       [22a] (15) Ve içdikleri ṣu ve ġayr misk gibi ḳoḫan terlemek ile çıḳar. 

       [22a] (25) Anlarıñ ardınca girenler (26) yüzleri gökyüzündedir gibi pek parlayan 

yıldız gibidir. 
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2.4.2.51. anuñ gibi: Gibi edatı bir zamirle birleşerek benzerlik ilgisi kurmuştur. 

Kendinden önceki cümleyle anlam bağlantısı kurar. Durum zarfıdır. 

       [8a] (23) Anuñ gibi müfessir daḫı āyetiñ maʿnāsını ve şeʾnìni ve ḳaṣdını açup 

bilür ve bildirir. 

       [11a] (20) Anuñ gibi ḫalḳ daḫı Ḥaḳ Teʿālì’ye ẕillet ile ḫużūʿ ile düşüṕ hem (21) 

emìn olurlar ism-i şerìfin yād itmekle. 

       [21a] (27) Zìrā maʿnāsı, eger siz bu nāzil olan Ḳurʾān’a Ḥaḳ ḳatından degildir 

deyü şek ü şübhe iderseñiz sizler (28) anuñ gibi bir sūre getürüñ aña beñzeye. 

 

2.4.2.52. yalan / yalandan: Yüklemin durumunu belirtmiştir.  

       [7a] (23) Ben aña “Yalan söylediñ, zìrā Ḥażret ol sūrede beni (24) oḳutdı, ol 

seniñ oḳuduġıñdan ġayrıdır.” deyüp anı boġazına doladıġım şālından çekerek yüridim.  

       [18b] (20) Yaʿnì Allāh ve Resūl’ini derūnlarında yalan ṭutduḳları içün. 

       [18b] (21) Yaʿnì, dilleri ile bizler inanuṕ ìmān getürdük derūnlarında inkār 

itmeleriyle yalan (22) söyledikleri içün. 

       [18b] (24) Yaʿnì yalandan (25) bizler ıṣlāḥ idiciyüz, dirler. 

 

2.4.2.53. elsiz: Yüklemin durumunu belirtmiştir. 

       [4b] (26) “Ḳanġı kişi ki Ḳurʾān oḳurken terk idüp anı unutsa ol ḳıyāmet gününde 

Ḥaḳḳ’ıñ (27) dergāhına elsiz ḥaşr ola.” 

 

2.4.2.54. yalñız: Sadece, tek başına anlamları taşır. Yüklemi, fiilimsiyi 

sınırlandırır.217 Durum zarfıdır. 

       [8b] (3) Lākin ʿAṭāʾ raḥimehu’l-lāh ḥażreti “Gerek namāzda gerek yalñız Ḳurʾān 

oḳumaġa başladıḳda evvelì تعوذ (teʿavvüẕ) itmek vācibdir.” didi. 

 
217 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 111. 
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       [15a] (9) Ve Aʿrābì’niñ ḥadìṡine cevāb (10) oldı ki yalñız Fātiḥa kifāyet ider. 

       [18a] (12) Ve semʿi yalñız (13) ẕikr itdi. 

  

2.4.2.55. maḫṣūṣ: Özellikle, isteyerek, bilerek, bilhassa, ayrıca, hususi olarak 

anlamları taşır.218 Durum zarfıdır.  

       [13b] (25) Ve eger dirseñ ki niçün maḫṣūṣ “yevmi’d-dìn” yalñız ẕikr itdi. 

       [13b] (33) Ve maʿnāsı maḫṣūṣ ʿibādetimiz sañadır ve (34) birleyüṕ ḫużūʿ ile 

emriñe iṭāʿat ideriz, dimekdir. 

       [16a] (29) Andan Ḥaḳ Teʿālā (30) müttaḳì olanları maḫṣūṣ teşrìf ile yād eyledi. 

       [18b] (14) Zìrā marażıñ aṣlı żaʿìflik, vücūd (15) iʿtidālden çıḳmaḳdır maḫṣūṣ 

insānda. 

  

2.4.2.56. cehren: Açıkça, cehrî, yüksek sesle, alenen anlamlarında kullanılan 

Arapça bir zarftır.219 Yüklemin durumunu bildirir.  

       [12b] (35) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzı Bismi’llāh ile cehren açuṕ başlar idi. 

       [13a] (6) Bismi’llāh cehren oḳur idi, Fātiḥa’dan evvel ve ṣoñra. 

 

2.4.2.57. ḫuṣūṣā / ḫuṣūṣan: Özellikle, bilhassa, hususi olarak, hususıyle 

anlamlarına gelen Arapça bir zarfıdır.220 Yüklemin durumunu bildirir.  

       [8b] (5) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḫuṣūṣan تعوذ (teʿavvüẕ) (6) 

itmegi muvāẓabet itdi idi. 

       [12b] (3) Ḫuṣūṣan ṣaḥābeleriñ yazdıḳları (4) muṣḥaflarda her birini yerlerinde 

yazmaları ṡābitdir. 

       [14b] (3) Ḫuṣūṣan anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf olunsa ancaḳ andan murād hemān 

intiḳām almaḳdır, ġayr degil.  

 
218 http://www.lugatim.com/s/mahsus Erişim Tarihi: 02.03.2022, Saat: 08:10. 
219 http://www.lugatim.com/s/CEHREN Erişim Tarihi: 02.03.2022, Saat: 12:10. 
220 http://www.lugatim.com/s/hususan Erişim Tarihi: 02.03.2022, Saat: 12:15. 

http://www.lugatim.com/s/mahsus
http://www.lugatim.com/s/CEHREN
http://www.lugatim.com/s/hususan
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       [21b] (11) Ḫuṣūṣā anlar belāġat ve feṣāḥat ehli ve Kurʾān anlarıñ (12) 

kelāmlarınıñ cinsinden. 

 

2.4.2.58. āşikāre: Hiç saklamadan, belli ederek, açık açık anlamlarına gelen bir 

durum zarfıdır. Fiilllerin ve fiilimsilerin önüne gelir. 

       [5a] (14) Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı cehr ile oḳuyan ol cehr ile āşikāre ṣadaḳa viren 

gibidir. 

 

2.4.2.59. gizli: Söylemeden, kimseye bildirmeden anlamında kullanılan bir durum 

zarfıdır. 

       [5a] (14) Ve Ḳurʾān’ı sırr ile yavaş oḳuyan ol gizli ṣadaḳa (15) viren gibidir. 

  

2.4.2.60. birden: Fiillerin ve fiilimsilerin durumunu belirtir. Cümleye bir anda, 

ansızın anlamı katmıştır. Zaman anlamı da taşır. 

       [5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿ Ömer’e Ḥaḳ celle ve ʿ alādan iren ilhām baña daḫı irüp 

göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. 

       [20a] (30) Zìrā (31) el-ḫaṭf bir şeyʾi birden ḳapmaḳdır. 

 

2.4.2.61. yavaş: Fiilerin ve fiilimsilerin durumunu belirtir. 

       [5a] (14) Ve Ḳurʾān’ı sırr ile yavaş oḳuyan ol gizli ṣadaḳa (15) viren gibidir. 

       [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki(ye) böldüm.   

       [19a] (22) Hemān ʿAbdu’l-lāh “Dur yavaş (23) ol yā ābā el-Ḥasan.   
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2.4.2.62. birer birer: Yüklemi durum yönüyle belirtir. Aynı kelimenin tekrarı ile 

oluşturulmuştur.221 

       [10b] (22) Ve bir ḳavl daḫı ol ki meṡelā bir şeyʾ ammā isimleri çoḳ anlarıñ 

ḳamusı ile yād olunur birer birer.   

 

2.4.2.63. ḥazìn ḥazìn: Aynı kelimenin tekrarı ile oluşturulmuştur. Yüklemin 

durumunu belirtir. 

       [3b] (25) Andan ṣāḥib-i (26) Ḳurʾān’a “Ḳurʾān’ı ince āvāz ile ḥazìn ḥazìn oḳu.” 

dinür. 

 

2.4.2.64. maḥzūn maḥzūn: Aynı kelimenin tekrarı ile oluşturulmuştur. Yüklemin, 

fiilimsinin durumunu belirtir. 

       [4a] (14) “Ḳurʾān’ı ince laṭìf āvāz ile maḥzūn maḥzūn oḳumayan bizlerden 

degildir.” 

 

2.4.2.65. ḳırāʾat ḳırāʾat: Aynı kelimenin tekrarı ile oluşturulmuştur. Yüklemin, 

fiilimsinin durumunu belirtir. 

       [8a] (6) Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine Ḳurʾān öyle 

ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret gelince Şeyṭān 

fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe vesvese virdi. 

 

2.4.2.66. +cA eşitlik eki ile: İsimler, isim tamlamaları +cA eşitlik ekini alarak zarf 

görevi üstlenmişlerdir. +cA eşitlik eki ismi fiile bağlamıştır.222 Yüklemin durumunu 

belirtir. Cümleye görelik anlamı da katar. 

       [4a] (26) Ol kişi āyeti hevāsına tābiʿ olmaġla kendi nefsinüñ (27) murādı üzre 

söyler, döner, göñlünce (dil-ḫāhı üzre) maʿnā virir. 

 
221 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 104. 
222 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 218. 
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       [5b] (30) Ḥażret-i ʿOṡmān anlara (31) tābūt (َتابوت) yazıñ Ḳureyş dilince 

buyurduḳda (Ḳureyş lisānı üzre تابوت tābūt taḥrìr idiñ diyü fermān buyurdılar.) tābūt 

deyü yazdılar (taḥrìr itdiler). 

       [16b] (8) Ehl-i sünnet arasında aña müʾmin dinilmez bu ḥadìṡ-i (9) şerìfiñ 

mucibince. 

       [18b] (17) Zìrā Ḳurʾān āyet be āyet birbiri ardınca (18) inmek ile. 

 

2.4.2.67. niçün: Yüklemin, iç cümlenin sebebini soru yoluyla belirtir. Durum 

zarfıdır. 

       [7a] (29) Murādı (30) Ḥażret-i Resūl aña “Niçün böyle oḳuduñ?” deyü taʿzìr 

itmesin diler idi. 

       [13b] (25) Ve eger dirseñ ki niçün maḫṣūṣ “yevmi’d-dìn” yalñız ẕikr itdi. 

       [20b] (23) İdici oldur ve anuñ itdigine bunı niçün itdiñ deyü nizāʿ iden yoḳdur. 

  

2.4.2.68. hem: Cümleye üstelik, şu da var ki, zaten, bir de manaları katarak anlamı 

kuvvetlendirir.223 Durum zarfıdır. 

       [11a] (22) Anuñ gibi ḫalḳ daḫı Ḥaḳ Teʿālì’ye ẕillet ile ḫużūʿ ile düşüṕ hem (21) 

emìn olurlar ism-i şerìfin yād itmekle. 

       [13a] (15) Ve hem ḫalḳa Ḫudā’ya ḥamd itmek nice olduġun bildirmekdir ki (16) 

anuñla Ḥaḳ Teʿālì’ye ḥamd ideler. 

       [21a] (19) Ve hem ḳulluḳ menzili aʿlā menzildir. 

 

2.4.2.69. böyle: Bunun gibi, bu türlü anlamlarında kullanılan bir zarftır.224 

Yüklemin, fiilimsinin, iç cümlenin durumunu (tarzını) benzerlik yönüyle belirtir.225 

 
223 http://www.lugatim.com/s/hem Erişim Tarihi: 11.03.2022, Saat: 10:15. 
224 http://www.lugatim.com/s/B%C3%96YLE Erişim Tarihi: 12.03.2022, Saat: 18:40. 
225 Mustafa Özkan, a.g.e., s.126. 

http://www.lugatim.com/s/hem
http://www.lugatim.com/s/B%C3%96YLE
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       [3b] (32) Bu sizlerde böyle olduḳda bu Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü՚ş-şānı oḳuyup anuñ ile 

ʿamel (33) ideniñ ecir (ve) ṡevābını buña ḳıyās idüp andan niçe inʿām iḥsānlara irecegin 

biliñ. 

       [5a] (19) Ben andan (20) ḳorḫarım ki bir yerde daḫı ceng böyle ḳavìlenür bāḳì 

ḳalan ḥāfıẓ-ı kelāmu’l-lāh olanlar daḫı şehìd olurlar. 

       [5b] (10) Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa düşerler (dūçār olurlar) didiginde hemān 

Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn) Ḥażret-i Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya 

peyġām irsāl buyurdılar ki) ḫaber gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri 

gönder, yazup muṣḥaf idüp andan saña gönderirim (zì elindedir) deyü. 

       [5b] (28) Bunı ibn ʿAbdü’l-ber böyle ẕikr itdi(ler). 

       [7a] (27) Ḥażret-i Resūl “Ḳurʾān baña böyle indi.” didi. 

       [7a] (29) Murādı (30) Ḥażret-i Resūl aña “Niçün böyle oḳuduñ?” deyü taʿzìr 

itmesin diler idi. 

       [12a] (32) Yaʿnì, ḥażret böyle idüṕ buyururlar idi ki Ḳurʾān’dan (33) Şeyṭān’ı 

ḳoġuṕ çıḳarmaġa bu ḫayırlı āyetdir. 

       [12b] (2) Böyle ṣaḥìḥ açıḳ delìller ile besmele Fātiḥa’dan (3) olması ṡābit oldı. 

       [19a] (23) Ben bunı böyle söylemem va’l-lāhi ìmānımız siziñ ìmānıñız gibi ve 

ṣıdḳımız siziñ ʿayn (24) ṣıdḳıñız gibi olduġından söyleyim.” didi. 

       [21a] (10) Yaʿnì sizlere böyle iḥsān iden Ḫāliḳ’a ṭapdıñız. 

       [21b] (15) İmdi umūr böyle olduḳda ʿinādı terk itmek vācib oldı. 

       [21b] (25) Anı eşidince sürūrdan anuñ yüziniñ derisi parlamaḳ ile böyle tesmiye 

olundı. 

 

2.4.2.70. öyle: Onun gibi, o şekilde anlamında kullanılmıştır. Yüklemin, fiilimsinin 

durumunu (tarzını) belirtir. Benzetme anlamı taşır.226 İkilemeli kullanımları da vardır. 

 
226 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 410. 
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       [3b] (18) Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde dinür ki dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn) 

āvāz ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü iderek niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel 

āvāz ve bellü iderek oḳu. 

       [4a] (2) “Her kim Ḳurʾān’ı kāmil ḥıfẓ idüp andan ḥarfleriniñ iḫrācların (maḫāric-

i ḥurūfı) geregi gibi ögrenüp (taʿlìm idüṕ) ve kelimeleriniñ maʿnāların ögrenüp bilmek 

üzre ve (3) ḥelālini ve ḥarāmını bilür bilü(ṕ) öyle oḳursa (ḳırāʾat eylese) Ḥaḳ (sübḥāne 

ve) Teʿālì anı cennete ḳoya (idḫāl eyleye). 

       [4b] (11) Eger baġlı köstekli ḳorsa öyle (12) dururlar. 

       [5a] (2) Küffār vilāyetlerine öyle nehy vārid oldı. 

       [5b] (2) Ol yazdıġım kāġadlar, cüzʾler öyle muṣḥaf olmadan ḳamusı (3) Ḥażret-

i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥayatda iken anuñ yanında idiler. 

       [6a] (15) Ve delìl-i ṣaḥìḥ ile öyle iṡbāt (16) oldı ki …  

       [7b] (4) Ḳāmūsda daḫı öyle ẕikr olundı. 

       [7b] (14) Lākin cemìʿ Müslümānlarıñ ʿulemāları öyle taḳdìr itdiler ki meṡel olan 

āyetiñ yerine aḥkām āyetinden birini (15) bedel itmek ḥarāmdır. 

       [8a] (3) Öyle öyle yeddi ḥarf üzre oḳumaġa emr olundum. 

       [8a] (6) Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine Ḳurʾān öyle 

ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret gelince Şeyṭān 

fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe vesvese virdi. 

       [8a] (17) Zìrā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānıñ fehmine tedbìr idüp ḫulūṣ ile fikr idene 

Ḥaḳ celle ve ʿ alā meʿānìsinden ve teʾvìlinden ol ḳadar açup fetḥ ider ki (18) ġayrılar niçe 

eyyām saʿy itseler öyle fetḥ idemezler. 

       [8a] (4) Ve Ebì Saʿìd el-Ḫudrì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥadìṡi mūcibince daḫı öyle 

gelür. 

       [10b] (8) Bu bismi’llāh çoḳ istiʿmāl olduġundan öyle oldı. 

       [10b] (15) Andan Kelāmu’l-lāh yazmalarında öyle yazarlar idi. 

       [11b] (4) Öyle olduḳda evvelki (5) maʿnāsında ẕāta ṣıfāt olur, ikincide fiʿle ṣıfat 

olur.  
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       [16b] (18) Öyle olduḳda ṣıddìḳleriñ ìmānı ve ġayrılar (19) ìmānından ḳavì ve 

ṡābitdir.  

       [17a] (6) Zìrā öyle ʿamel (7) ideniñ ṭāʿati güzel olur. 

       [17a] (8) Eger öyle itmezseñ ol seni görür gibi fikr ile (9) murāḳabe itmekdir. 

       [17b] (17) Öyle olduḳda anlar ki yüzlerine ẓafer ḳapusı açıluṕ maḳṣūdlarına (18) 

irdiler. 

       [20b] (14) Yaʿnì anları (15) imtiḥān ve tecrübe itmeyüṕ öyle bıraḳdı. 

       [21b] (21) Ve öyle ẓan itmeleri sebebiyle Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ ʿaẕāblarını 

cehennemde anlarla (22) eyledi. 

       [21b] (35) Yaʿnì, cennetiñ [22a] (1) ırmaḳlarınıñ arıḳları ṣu yolları yoḳdur, öyle 

aḳarlar. 

 

2.4.2.71. şöyle: Yüklemin durumunu (tarzını) belirtir.227 Şöyle kelimesi tekrarlı 

kullanılarak sebep ilişkisi pekiştirilmiştir. 

       [4b] (17) Ḥażret-i Resūl (ḫāce-i ḳadir-şinās-ı ʿ ālem ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem) 

buyurdı(lar ki) “Yoġ ola siziñ biriñiz şöyle şöyle (18) olnı unutdum dimesi, ol kendisi 

unutġandır. 

       [8b] (2) Ve namāzda olmayup şöyle Ḳurʾān oḳumaġa başlayan evvelì  ب الل   أعَهوذه  

(Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü  تعوذ (teʿavvüẕ) itmesi müsteḥabdır. 

        

2.4.2.72. hele: Cümleye özellikle, bilhassa, her şeyden önce anlamı katar. Uyarı, 

tehdit, temenni veya vaat bildiren cümleleri bu cümleden önce veya sonra gelen bu 

temenni veya uyarının nedeni olan cümleye bağlar.228 Yüklemin durumunu belirtir.  

       [7a] (21) Hele tā selām virince ḳadar (22) gözledim. 

 

  

 
227 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 126. 
228 http://www.lugatim.com/s/hele Erişim Tarihi:02.04.2022, Saat: 09:12. 

http://www.lugatim.com/s/hele
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2.4.2.73. az: Durum zarfıdır. Yüklemin durumunu belirtir. 

       [7a] (21) Az ḳaldı ki namāzda iken anı azarlayup çekişim. 

  

2.4.2.74. hiç: Yüklemin durumunu kesin olarak belirtir. Olumsuz cümlelerde 

cümlenin anlamını kuvvetlendirir, pekiştirir.229 Cümleye asla, katiyyen anlamları 

katar.230 

       [2b] (19) Ve hiç şekk yoḳdur. 

       [5a] (25) Hiç güclenüp sözi uzatma. 

 

2.4.2.75. ʿumūmen: Genel olarak, cümleten, bütünüyle anlamında kullanılan 

Arapça bir zarftır.231 Yüklemin durumunu belirtir. 

       [11a] (34) Er-Raḥmān ḳamu dünyā ḥāletlerine (35) raḥmetdir ʿumūmen ḳamu 

ḫalḳa gerek kāfir gerek müʾmin. 

        

2.4.2.76. bir an: Yüklemin durumunu belirtir. 

       [12b] (1) Andan besmeleyi oḳuyuṕ Allāh ismin bir an uzatdı.   

 

2.4.2.77. ekṡer: Umûmiyetle, genellikle, ekseriya anlamlarında kullanılır.232 Durum 

zarfıdır. 

       [13a] (17) Ve medḥ (18) itmeden ekṡer nehy olunmuşdur.   

       [19a] (30) Lākin ekṡer el-medd şerde ve el-imdād ḫayrda istiʿmāl olur.  

       [21b] (19) Zìrā ekṡer putlarını ṭaşlardan (20) iderler idi. 

 

 
229 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 216. 
230 http://www.lugatim.com/s/H%C4%B0%C3%87 Erişim Tarihi:01.04.2022, Saat: 11.30. 
231 http://www.lugatim.com/s/UMUM Erişim Tarihi:02.04.2022, Saat: 09:15. 
232 http://www.lugatim.com/s/EKSER Erişim Tarihi:02.04.2022, 10:55. 

http://www.lugatim.com/s/H%C4%B0%C3%87
http://www.lugatim.com/s/UMUM
http://www.lugatim.com/s/EKSER
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2.4.2.78. işte: Gösterme ve tanıtma zarfıdır. Yüklemi kesinleştirmiştir.233 

       [15b] (13) Didi, işte dururam ben. 

       [18b] (1) İşte müfāʿale yüzünden müfrede geldi. 

 

2.4.2.79. uġrına: Cümleye için anlamı katmıştır. Yüklemin sebebini belirtmiştir.  

       [19a] (16) Hemān segirdüṕ Ḥażret-i Ebū Bekir’iñ elini ṭutuṕ “Merḥabā yā eṣ-

Ṣıddìḳ Benì Temìm’iñ ulusı (17) ve İslām’ıñ şeyḫi ve maġārada Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem ile ikinci ve mālını nefsini Resūl’ü (18) uġrına fedā iden.” didi. 

 

2.4.2.80. ḳavì: Güçlü, kuvvetli anlamında kullanılan bir sıfattır.234 Cümlede, 

yüklemi nitelediği için zarf olarak kullanılmıştır. 

      [21b] (18) Zìrā tìz ve ḳavì yanar. 

  

2.4.2.81. yaḳìn: Cümleye, tam ve doğru şekilde anlamı katmıştır. Yüklemin 

durumunu belirtir. 

      [17b] (33) Rubāʿì: Ve ben bildim ki bu dìn-i Muḥammed’i yaḳìn ey yār. 

 

2.4.2.82. bir daḫı: Bir daha anlamında tekrar bildiren bir durum zarfıdır. Eylemin 

yinelendiğini belirtmek için kullanılmıştır.235  

      [13a] (8) Ve ḫatmiñ (9) aṣlı bir şey pek bend itmekdir ki aña bir daḫı bir şeyʾ ne 

girer ve ne çıḳar. 

 

2.4.2.83. ġayr(ı): Artık, bundan sonra anlamlarında kullanılan zaman anlamı 

taşıyan bir durum zarfıdır. Bir durumun bitip bir durumun başlayacağını belirtir. 

Cümleye sınırlandırma anlamı katar. 

 
233 Neşe Atabay, İbrahim Kutluk ve Sevgi Özel, a.g.e., s. 113, 114.  
234 http://www.lugatim.com/s/KAV%C3%8E Erişim: 20.04.2022, Saat: 12:15. 
235 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 217. 

http://www.lugatim.com/s/KAV%C3%8E
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      [18a] (10) Ġayr ìmāna gelmezler (11) ve ḳalbi maḫṣūṣ itdi mühürlemede. 

 

2.4.2.84. ḥaḳìḳatde: Aslında, aslına bakılırsa, esâsında, gerçekte anlamlarında 

kullanılır.236 Durum zarfıdır.  

      [18b] (9) Ḥaḳìḳatde ʿayn kendilerine itmeleridir, ʿaẕāba müsteḥaḳ itmeleri (10) 

ile. 

 

2.4.2.85. bu ḥālde: Fiilin, fiilimsinin durumunu belirtir. 

       [19a] (29) Yaʿnì anları bu ḥālde bıraġuṕ mühlet virir şerleri artmaġa. 

 

2.4.2.86. +A hâl eki ile: +A hâl eki cümleye -mak için anlamı katmıştır. Amaç işlevi 

ile ismi fiile bağlamıştır.237 

[17a] (21) Ḫalḳa dìnlerini ögretmege geldi, (22) buyurdı. 

       [19a] (29) Yaʿnì anları bu ḥālde bıraġuṕ mühlet virir şerleri artmaġa. 

       [19b] (34) Odun kesmege (35) balṭaya muḥtācdır. 

       [19b] (35) Ìmān daḫı dāʾim olmaġa iʿtiḳāda muḥtācdır. 

 

2.4.2.87. +dAn hâl eki ile: +dAn hâl eki cümleye bir şey yüzünden, bir şey sebebi 

ile, -den dolayı, -dığı için anlamı katmıştır. Sebep-sonuç ilişkisi ile ismi fiile bağlar.238 

Nimet Kara Kütükçü makalesinde +dAn ayrılma durum eki ile ilgili şu ifadeyi 

kullanmıştır: “Hisse dayanan davranışları bildiren bazı eylemlerde, eyleme sebep olan 

şey veya kişi ayrılma durumu ekini alır. Bir şey sebebiyle, bir şey yüzünden, bir şey 

hakkında, için, bir şeye karşı manalarında kullanılır ve zarf yapar.”239 

 
236 http://www.lugatim.com/s/HAK%C3%8EKAT Erişim: 25.04.2022, Saat: 23:50. 
237 Mustafa Özkan, Hatice Tören ve Osman Esin, a.g.e., s. 486. 
238 Mustafa Özkan, Hatice Tören ve Osman Esin, a.g.e., s. 487-488. 
239 Nimet Kara Kütükçü, “Orta Oğuz Türkçesinde Addan Zarf Türeten Biçimbirimler Üzerine”, Al Farabi 

Uluslararası Sosyal Bilimler Dergisi, 7 (1), 2022, s. 13-38. (Alıntı yapılan s. 17) 

Retrieved from https://dergipark.org.tr/tr/pub/farabi/issue/69113/1076972 Erişim Tarihi: 30.06.2022, 

Saat: 16:35. 

http://www.lugatim.com/s/HAK%C3%8EKAT
https://dergipark.org.tr/tr/pub/farabi/issue/69113/1076972
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 [20a] (21) Yaʿnì çıḳan gürültüden ḳulaḳlarını parmaḳlarıyla (22) ṭıḳarlar. 

 [20a] (28) Yaʿnì helāk olmaḳ ḳorḫusundan ḳulaḳların ṭıḳarlar. 

 [20b] (1) Anuñ ṣıfatı kişi gürlemesiniñ ḳavìliginden ḳulaġın ṭıḳar.  

 [20b] (2) Anuñ ṣıfatı gözi ḳamaşdıruṕ kör gibi eyler, parlamasınıñ ḳavìliginden. 

 [20b] (6) İmdi kāfirler ve münāfıḳlar Ḳurʾān (7) oḳunduḳda eşitmeyelim deyü 

ḳulaḳların ṭıḳarlar, eşidince ḳalbleri aña meyl itmesi ḳorḫusundan. 

 [21b] (31) Aġaclar ve yapraḳlar ve yemişler ile (32) donanuṕ örtülmesinden 

tesmiye olundı.  

 [22a] (31) Dilberliklerinden baldırlarınıñ kemikdeki iligi (32) etleri 

baṣdırmayuṕ görinür. 

       [19b] (22) Ol kişi ḳarañlıḳda ḳaluṕ ḳorḫudan ve ġayrıdan ḥayrān olur. 

 

2.4.2.88. kendileri: Kelime cümlede kendiliğinden, kendi kendine anlamında 

kullanılmıştır. Yüklemin durumunu belirtir. 

       [21b] (35) Ol ṣular kendileri aḳar. 

 

2.4.2.89. hep: Cümlede, bütünüyle anlamında kullanılmıştır. Yüklemin nasıllığını 

belirten bir durum zarfıdır. 

       [22a] (4) Ve baʿżılar didi ki: Cennet yemişleri levnde hep birbirine beñzer. 

         

2.4.3. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfı 

      2.4.3.1. az: Miktar zarfıdır. Yüklemi nicelik yönüyle belirtir. 

 [10b] (9) Zìrā ḳavluhu Teʿālā “Fe sebbiḥ bismi rabbike’l-ʿaẓìm” āyetindeki 

bā’nıñ elifi ḳalmasına bāʿiṡ az istiʿmāl olmasındandır deyü beyān itdiler. 

 

      2.4.3.2. biraz: Miktar zarfıdır. Yüklemi nicelik yönüyle belirtir. 
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[12a] (19) Yaʿnì, bizler Ḥażret-i Resūl ile otururken kendilerine biraz dalmaḳ 

geldi. 

 

2.4.3.3. çok: Miktar zarfıdır. Yüklemi, fiilimsiyi nicelik yönüyle belirtir. 

[8a] (8) İnsāna çoḳ ʿārıż olur. 

[10b] (8) Bu bismi’llāh çoḳ istiʿmāl olduġundan öyle oldı. 

[10b] (12) Anuñ içün hem başı uzandı ve hem çoḳ istiʿmāl olundı. 

[16b] (16) Zìrā vaḥdāniyete bāʿiṡ olan delāletlere (17) ve burhānlara teemmül 

naẓarıyla diḳḳat idüṕ çoḳ baḳıldıḳda vaḥdāniyete Allāh ḳalbinde temekkün bulmaġla 

artar ve ol (18) delāletler ile burhānlara teemmül naẓarıyla baḳmamaḳda eksilür. 

[21b] (25) Çoḳ istiʿmālden vardı. 

[21b] (25) Velākin sürūr ile ḫayrda çoḳ istiʿmāl olnur. 

 

2.4.3.4. ġāyet-ġāyet ile-ġāyete: Çok, son derece, pek çok; aşırı derecede, çok fazla, 

fazlasıyla anlamlarında kullanılır.240 Yükleme, fiilimsilere, zarflara, niteleme sıfatlarına 

aşırılık anlamı katan bir zarftır. Miktar zarfıdır.241  

[2a] (1) Ve andan müʾmin (2) ḳullarına Ḳurʾān’ıñ bu ḳadar belāġat-ı feṣāḥati var 

iken ʿayān, oḳumasını ġāyet itdi āsān. 

[2a] (11) İrene nūrları ola ġāyet bol. 

[2b] (19) Baña Rabb’imden resūlì ve ben sizler(e) ṡaḳaleyn bıraġup terk 

idecegim ki ḳıymetleri (20) olmaz ġāyet aġırlardır bahāda (girān-bahādır). 

[5a] (22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi ben nice 

ideyim deyü nuṭḳ idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿ alā anuñ ḳalbini açup aña ilhām 

itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, baḳdım 

ki ʿÖmer’iñ reʾyi bunda ġāyet ḫayırludur. 

 
240 http://www.lugatim.com/s/gayet Erişim Tarihi:02.04.2022, Saat: 11:35. 
241 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 369. 
Bkz. Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 221. 

http://www.lugatim.com/s/gayet
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[5a] (30) Elbetde lāzımlıdır deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān 

Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve Ḥażret-i ʿ Ömer’e Ḥaḳ celle ve ʿ alādan iren ilhām baña daḫı irüp 

göñlüm açılup baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. 

[10b] (10) Ve baʿżılar didi ki ol bā’nıñ başını uzatmaġa bāʿiṡ dilediler ki Ḥaḳ 

celle ve ʿalānıñ kitābını oḳumaġa muʿaẓẓam ġāyet (11) ulu olan ḥarf başlamaġa ḳaṣd 

itdiklerinden uzatdılar. 

[11a] (19) Çü buldum sizleri anda cömerdlik içre ġāyet merd.  

[14b] (1) Yaʿnì ḫışm itmeden ġāyet ṣaḳınıñ, Ḥaḳḳ’a ṣıġınıñ. 

[14b] (2) Görmez misiñiz ḫışma geleniñ şāh ṭamarlarınıñ ḳabarmasını ve 

gözleriniñ ġāyet (3) ḳızarmasını? 

[18a] (17) Ve baʿżılar “Ol ġāyet ile ḳavì olan (18) aclıḳdır.” didiler. 

[20b] (29) Ve aña ise müsteḥaḳ olan ancaḳ ġāyete iḥsān, inʿām, luṭf, kerem idici 

olandır. 

 

       2.4.3.5. bol: Yüklemi miktar yönüyle belirtir. Miktar zarfı olarak kullanılır. 

[2a] (11) İrene nūrları ola ġāyet bol. 

 

       2.4.3.6. bütün: Yüklemin anlamını miktar yönüyle belirtmiştir.242 Tamamen, hepsi 

anlamı katmıştır. 

[4b] (30) Ümmetlerimiñ baña ecr ile (31) ṡevābları bütün ʿarż olundı. 

[6a] (34) Anı bütün eşitdi idi. 

[13a] (9) Bunı daḫı Dāreḳuṭnì (10) iḫrāc idüṕ rāvìleri bütün ṡiḳātdir, didi. 

[13b] (26) Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Ol günde emlāk ṣāḥibleri bütün zāʾil olur. 

[15b] (20) Meṡelā (21) “ḳırāʾati Elḥamdülillāh” dirseñ yaʿnì Fātiḥa’yı bütün 

oḳudum tamāmıyle, dimekdir. 

[20b] (12) Zìrā Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ eṭrāfın bütün (13) almışdır. 

 
242 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 368. 
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       2.4.3.7. tamāmıyle: Tamamen, başından sonuna kadar anlamında kullanılmıştır. 

Miktar zarfıdır.243 

[15b] (20) Meṡelā (21) “ḳırāʾati Elḥamdülillāh” dirseñ yaʿnì Fātiḥa’yı bütün 

oḳudum tamāmıyle, dimekdir. 

  

2.4.3.8. kadar, -AcAk kadar, -dIgI/-dUġI ḳadar: Yüklemi miktar yönüyle 

sınırlandırır. Miktar zarfı olarak kullanılır. 

 [2a] (14) Her birisi ẕikr itdi fehm itdigi ḳadar, irdigi ʿilmiñ ġāyetine ḳadar. 

 [3b] (15) Ḳurʾān’ı āḫirìne ḳadar oḳumaḳdır. 

 [4b] (1) Andan anlar (2) Ḳurʾān’dan (Kerìm’den) fehm itdikleri ḳadar 

(buyurduḳları miḳdār) maʿnāların söylediler (virdiler). 

 [10a] (2) Andan Ebā’s-Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā 

Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān 

Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp baña uṣūl ile “Ey Fārisli, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām 

ardında ḳıldıġında kendi (4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp 

Ebū Hureyre didi ki: Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben 

(5) ol sūre-i Fātiḥa’yı ḳulum ile benim aramda iki(ye) böldüm.  

[13a] (12) Bu ḳadar kifāyet ider.  

[14b] (13) İmdi Fātiḥa’yı (14) tamām oḳuduḳdan ṣoñra iki nefes alacaḳ ḳadar 

eglenüṕ āmìn dimek sünnetdir. 

[15a] (10) Neden kim āsāndır ve ḳādir olduġı ḳadar ziyāde oḳuya. 

[22a] (18) Dinür ki cennetde (19) diledigiñ ḳadar cimāʿ olur. 

 

2.4.3.9. ol / şol ḳadar: Yüklemi miktar yönüyle sınırlandırır. Miktar zarfı olarak 

kullanılır.244 

 
243 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 384. 
244 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 96. 
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[5a] (28) Bunı emr itmesi baña ṭaġlardan bir ṭaġı ḳaldır ġayr yere ḳoy dimesinden 

ziyāde aġır gelüp anlara ol ḳadar didim ki: … 

[8a] (17) Zìrā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānıñ fehmine tedbìr idüp ḫulūṣ ile fikr idene 

Ḥaḳ celle ve ʿalā meʿānìsinden ve teʾvìlinden ol ḳadar açup fetḥ ider ki (18) ġayrılar 

niçe eyyām saʿy itseler öyle fetḥ idemezler. 

[21a] (30) Şol ḳadar var ki (31) üslūbları yine ol üslūbda ve vezinleri eşʿār ve 

ḫuṭbeler ve risāleler vezni üzre gelür.  

  

2.4.3.10. bir kerre: Yüklemi, fiilimsiyi nicelik yönüyle belirtir.245 

[6a] (31) Anuñ ṣıḥḥatine delìl ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretiniñ 

ḥadìṡinde (32) ẕikr itdi ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem her sene Ramażān-

ı Şerìf’de Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı bir kerre ʿarż ider (33) idi. 

[6a] (35) Anuñ içün Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı bir 

yere cemʿ itmegi [6b] (1) Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine emr itmesi Ḥażret-

i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ intiḳāl itdigi senede bir kerre Ḥażret-i Cebrāʾìl 

(2) ʿaleyhi’s-selāmā oḳurken eşitdi ve oḳudı. 

[6b] (2) Ve bir kerre daḫı kendi Ḥażret-i Resūl’e oḳuyup ʿarż idüp żabṭ itdi. 

[7b] (35) Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında Şeyṭān’ıñ 

baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı Bārì’de görür olup 

ʿaẓameti heybetinden ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım.  

[8b] (3) Andan ibn Sìrìn (4) raḥimehu’l-lāh ḥażreti “Kişi ʿömründe bir kerre  تعوذ 

(teʿavvüẕ) idüp  ب الل   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-lāh) oḳusa anuñ üzerinden vācibligi sāḳıṭ olur.” didi. 

 

2.4.3.11. iki kerre: Yüklemi nicelik yönüyle belirtir. 

[6a] (33) İntiḳāl itdigi sene iki kerre ʿarż itdi idi. 

 
245 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 377. 
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[9a] (13) Ve baʿżılar (14) “Ol iki kerre indi, birisi Mekke’de ve birisi 

Medìne’de.” didiler. 

[9a] (21) Ve baʿżılar iki kerre indiginden meṡānì dinildi, (22) didiler.  

 

2.4.3.12. ikinci kerre: Yüklemi nicelik yönüyle belirtir. Yüklemin oluş sırasını 

belirtir. 

[9a] (20)  Anuñ ile tesmiye olmasına bāʿiṡ, namāzda ikinci kerre ve her 

rekʿatında oḳunduġı içün. 

 

2.4.3.13. üç kerre: Yüklemi, fiilimsiyi nicelik yönüyle belirtir. Yineleme anlamlı 

durum zarfı olarak da kullanılır.246 

[8a] (3) Andan baña dinildi ki: (4) Seniñ bu üç kerre redd itmege aṣlā redd 

olmayup Ḥaḳḳ’ā ḳabūl olacaḳ üç dilek virildi ki ol dem ḳabūl olunur. 

[8b] (28) Evvelì üç ker(r)e  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  (Allāhu Ekber kebìrān) ve andan üç kerre 

َ   وَالْحَمْده  كَث يرًا للّ   (ve’l-ḥamdülillāhi keṡìrān) ve andan üç kerre  َيلً  بهكْرَةً  اَللّ   وَسهبْحَان وَأصَ   (ve 

sübḥāna’l-lāhi bükraten ve eṣìlān); ve andan (29)  ب الَلّ   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü Şeyṭān’ıñ 

virdigi vesveseden ve ḫāṭıra şiʿr getürmesinden ve kibirden (ve cünūndan) ve cünūndan 

Allahu ẕü’l-celāle ṣıġındım; anları benden (30) defʿ ü menʿ eyleye didi. 

 

2.4.3.14. ziyāde: Yüklemi, fiilimsiyi miktar yönüyle belirtir.247 Aşırılık anlamı 

katar. Fazla, çok anlamına gelir. 

[4a] (10) Ve ol eşitme dimeden maḳṣūd Ḳurʾān oḳuyanın Ḥaḳḳ’a celle ve ʿalāya 

ḳurbiyyet itmesidir ki aña ecir (ve) ṡevābını ziyāde iḥsān itmesidir. 

[13a] (12) Çünki kendi Şāfiʿì olmaḳ (13) ile meẕhebiniñ delìllerin ziyāde naḳl 

itdi. 

[15a] (10) Neden kim āsāndır ve ḳādir olduġı ḳadar ziyāde oḳuya. 

 
246 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 217. 
247 H. Ömer Karpuz, a.g.e., s. 301. 
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[16a] (33) Andan (34) murādıñ olduġı ḥālden ziyāde olmasın dilemekdir. 

[17a] (10) Yaʿnì, ol kişi “Ḳıyāmet ne zamān ḳopar yā Resūlu’l-lāh?” deyince 

Ḥażret (11) aña “Anı suʾāl iden ṣorılandan ziyāde bilür. Lākin saña ʿalāmetlerini 

söyleyim.” buyurdı. 

[18b] (18) Anlar her indikce inkār itmelerinden küfr-i nifāḳları ziyāde olmasın 

beyān itdi. 

[19a] (30) Yaʿnì ḍalāletlerinde ziyāde (31) olmaları içün mühlet virüṕ uzadır. 

[19b] (35) Üçünci ḥükm, ateş söndükden ṣoñra [20a] (1) ḥādiṡ olan ḳarañlıḳ 

insāna ateş yanmazdan evvel olan ḳarañlıḳdan ziyāde çetin gelür. 

 

2.4.3.15. +dAn ziyāde: Yüklemi miktar yönüyle belirtir. Karşılaştırma ve aşırılık 

anlamı katar. -den fazla, çok anlamlarında kullanılır. 

[13a] (25) Zìrā luṭf u iḥsānı ḳamu maḫlūḳāta ḥadlerinden ziyāde kifāyeti (26) 

irmek üzredir. 

[13b] (11) Ve umūra iʿānet dilemek anuñla ġayrısından ziyāde mühim ve 

lāzımdır. 

 

2.4.3.16. hesâba gelmez eyyâm: Fiilin sayılamayacak kadar çok  yapıldığını 

belirtmiştir. Yüklemi miktar yönüyle belirtir.  

[13a] (5) Muʿtemir bin Süleymān’ıñ ardında ṣabāḥ (6) namāzı ile aḫşam 

namāzını ḥesāba gelmez eyyām ḳıldım. 

 

2.4.3.17. her bār: Cümleye, her defa anlamı katmıştır.248 Yüklemi nicelik yönüyle 

belirtmiştir.  

 [17b] (33) Çü yeryüzinde her (34) dìnden ḫayırludır direm her bār. 

 
248 http://www.lugatim.com/s/bAR Erişim Tarihi: 27.04.2022, Saat: 11:00. 

http://www.lugatim.com/s/bAR
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2.4.3.18. pek: Çok, ziyâde, fazla, sert, sağlam anlamlarında kullanılan bir nicelik 

zarfıdır. Aşırılık anlamı katar.249 

[13a] (8) Ve ḫatmiñ (9) aṣlı bir şey pek bend itmekdir ki aña bir daḫı bir şeyʾ ne 

girer ve ne çıḳar. 

[18a] (15) Yaʿnì, āḫiretde pek ḳavì, ulu ʿaẕāb anlar içündür. 

[20a] (33) Ḥaḳ Teʿālā bu meṡeli münāfıḳlara getürmege vech bu ki (34) Cenāb-

ı Bārì anlarıñ küfrini ve nifāḳlarını ol ḳavme beñzetdi ki bir bol çölde pek ḳarañlıḳ gicede 

anlara (35) anda yaġmur iṣābet ider. 

[21b] (26) Yaʿnì, anlara pek elem virecek (27) ʿaẕāb olacaġını muştula.  

[22a] (25) Anlarıñ ardınca girenler (26) yüzleri gökyüzündedir gibi pek parlayan 

yıldız gibidir. 

 

2.4.3.19. nice-niçe: Çok, birçok, pek çok, bol anlamlarında kullanılan bir zarftır.250 

Miktar zarfıdır.251 Aşırılık anlamı katar. 

[21a] (5) Ve anuñ (6) içinde menfaʿatlenmesi āsān envāʿi dürlü nebātlar var ve 

nice envāʿi ḥayvānlar var. 

[21a] (9) Yaʿnì yemişlerden niçe envāʿi dürlü yemiş ve nebātātdan niçe dürlü 

nebātlar. 

  

2.4.4. Yer-Yön Zarfları: 

       2.4.4.1. ilerü: Yüklemin yerini belirtir.252 

 [8a] (16) Andan ilerü geçilmez ve girü ḳalınmaz. 

 

  

 
249 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 221. 
250 http://www.lugatim.com/s/nice Erişim Tarihi: 27.04.2022, Saat: 11:10. 
251 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 125. 
252 Mustafa Özkan, a.g.e., s. 125. 

http://www.lugatim.com/s/nice


211 

2.4.4.2. girü: Yüklemin yerini belirtir. 

[8a] (16) Andan ilerü geçilmez ve girü ḳalınmaz. 

 

2.4.4.3. içre: İçinde anlamı taşır. Yer-yön zarfıdır. Dahilinde anlamı vermektedir. 

[11a] (19) Çü buldum sizleri anda cömerdlik içre ġāyet merd. 

 

2.4.4.4. ṭaşra: Yüklemin yerini belirtir. 

[16b] (34) Bir gün Ḥażret ṭaşra, ḫalḳıñ yanına çıḳdı. 

 

       2.4.4.5. aşaġa: Yüklemin yerini belirtir. 

       [20a] (11) Zìrā eṣ-ṣayyib, her yüceden dökilendir (12) aşaġa.     
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

[1b]253 (1) … 

… (8)254 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm ve bihi esteʿìne255 ve’l-müsteʿān256e’l-

kullu emrin ḥakìm257. (9)258 Hemìşe259 ḥamd ü ṡenā ve şükr-i bi-intihā260 ol Ḫālıḳ-ı kevn-

i mekāna261 olsun serāser262, ki ḳamu eşyāyı ḫalḳ idüṕ beher263 ḥāllerin (10) ʿilm-i 

 
253 Eser 1a sayfasından başlamaktadır. 1a sayfası kırmızı mürekkepli kalemle üç bölüme ayrılmıştır. Bu 

sayfada eserle ilgili genel bilgiler verilmiştir. Buna göre incelediğimiz eserin adı Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin, 

müellifi Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrahim, müstensihi Şeyh Yusuf el-Mısrî’dir. Eserin birinci cildidir. Eserin 

yazılmaya başlandığı tarih 25 Ramazan Cuma 1216 ve bitiriliş tarihi 15 Recep 1221 olarak belirtilmiştir. 

Şeyh İbrahim Otlukçu Yokuşu’nda bulunan Samânîzâde Tekkesi’nin şeyhlerindendir. Müellif, 

döneminde yazılan eserlerden bahsetmiştir. Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı eserin yazılmasında katkısı olan 

kişilerin adları verilmiştir. Eserin on iki imam hürmetine on iki adet yazılıp dağıtılmak istendiği 

belirtilmiştir. Burada peygambere, dört halifeye, Şeyh Murad Buhârî’ye dualar edilmiştir. Şeyh Murad 

Buhârî Nakşibendî şeyhidir. 1a sayfasının alt kısmında eserin yer aldığı kütüphanenin kaşesi 

bulunmaktadır. Kaşede yer alan bilgiler “Süleymaniye Kütüphanesi, Kısım: Yazma Bağışlar, Yeni kayıt 

no: 3163” şeklinde günümüz alfabesiyle yazılmıştır. 

       Eserin 1b sayfasının baş kısmında Samânîzâde Ömer Hulûsi Efendi tarafından yazıldığı düşünülen 8 

satırlık bir bölüm bulunmaktadır. Bu bölümde eserin çok güzel bir tefsir olduğu, Hâzin Tefsiri’nin 

tercümesi olduğu, nasıl oluşturulduğu, kullanılan dilin güzel, anlaşılır ve eksiksiz olduğu anlatılmıştır. Bu 

bölüm eserin yazılma amacının açıklanması ve dua bölümüyle son bulur. Burada kullanılan dil metne göre 

ağırdır. 
254 Metnimizin her bir sayfasında 35 satır bulunmakta, ancak 1b’de 38, 7b’de 36, 10b’de 34 satır yer 

almaktadır. Çalışmamız 8. satırda besmele ile başlamaktadır. 
255 bihi nesteʿìn olmalıydı. 

  Besmelenin baş tarafına istiâze “eûzü billâhi mineşşeytânirracîm الرجيم الشيطان من بالل أعوذ  ”cümlesinin 

yazılması da bir âdettir ve örnekleri de az değildir. Bazen de besmelenin sonuna “ve bihî nestaîn نستعين  وبه  

” veya “ve bihi'l-avn عون ال وبه ” ibaresi ilâve edilmiştir. Neml sûresindeki âyette (27/30) besmelenin Hz. 

Süleyman'ın Belkıs'a gönderdiği mektubun başında yer alması söz konusudur. 
256 müsteʿān: (avn. dan) Kendisinden yardım beklenen, yardım istenen. 
257 Buradan sonra gelen ibare üst satıra ait kabul edilmiştir. 
258 Bu satırdan (1b/9), 2a/30. satırının ortasına kadar secili bir anlatıma yer verilmiştir. Seci, çoğunlukla 

“r” sesi ile yapılmıştır.  
259 hemìşe: (f. zf.) Dâima. Her zaman. 
260 intihā: Son, nihayet, uç.  

intiha' : Eğilme. Dayanma, yaslanma. 
261 kevn ü mekān: Kâinat, âlem, dünya. 

kevn: Hudus. Varlık, var olmak. Vücud, âlem, kâinat. Mevcudiyet. 
262 serāser: zf. (f. ser “baş” ve pekiştirme elifi -ā- ile ser-ā-ser) Baştan başa, tamâmıyle. 
263 beher: (f.birl.sıf.) Her, her bir, her biri. 

be-her-ḥāl: (f.a.zf.) Her halde, mutlaka.  

behr: (a.i) Nasip. Galip olmak. Nefesi tutulmak. Ümidin boşa çıkması. Felâket, musibet. Uzaklık, mesafe. 

behr: (a.i) 1. Uzaklık, mesafe. 2. felâket. 3. ümidin boşa çıkması. 
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ezelìsinde ḳıldı muḳadder264, ve ṣūret-i insānı cümle ṣūretlerden eyledi aḥsen265 ü 

dilber266. Ve aña ʿaḳl u fehmi iḥsān idüp anı (11) eşidüp görici itdi beher267 yer ve anı 

ḳamudan aʿlā ve eşref itdigi bildirdi ki ʿilm-i maʿrifetiyle ḳalbini ḳıldı münevver. Ve 

aña ʿilm-i (12) tevḥìdini hidāyet idüp şeref-i fażìletin artırdı ekṡer268. Ve anuñ dilini 

ḥamdına ve şükrine ve tevḥìdine cārì269 idüp ḳıyām u (13) ḳuʿūdunda270 dimege Allāhu 

Ekber. Ve ḥabìbi Muḥammed ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemi kāffeten271 enāma272 

gönderüp resūl peyġamber. Ve aña kitāb Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı (14) indirdi muʿteber. 

Ve anda ḥikmetin ve ḥükmün ve emr-i nehyin beyān eyledi yer yer. Ve anı oḳuyanlara 

ilhāmını iḫsān itdi ki (15) āsān ola itmege ezber. Ve ḳamu ʿibādına273 anuñ ʿilm-i 

esrārların fehm itdirüp oḳuduḳca ʿ ilm-i maʿrifeti dem-be-dem274 artar. Ve anda (16) sırr-

ı emṡāller getürdi ki teʾemmül275 ile fikr idenlerden cehālet-i bi’l-külliye zāʾil276 oluṕ 

 
264 muḳadder: (a.sıf. kader’den) Tâyin olunmuş. Kısmet. Kader. Miktarı tâyin ve takdir olunmuş olan. 

Kazâ. Kıymeti biçilmiş. Beğenilmiş. Yazılmış olan. Edb: Yazılı olmayıp da sözün gelişinden anlaşılan. 

Lafzan zikredilmeyip, mânen murad edildiği anlaşılan. Meselâ: Kur'an-ı Kerim'de, her sureden evvel 

“Bismillâh” yazılı olması, bize her işimizde veya her okumaya başlarken Bismillâh diye emir olduğu 

“mukadder” dir. Meselâ: Kur'an-ı Kerim'de (De ki:) mânasındaki Cenab-ı Hakk'ın hitabında: “Ya 

Muhammed, Sen kullarıma de ki! ” mânası, mukadder olarak vardır. Aynı zamanda Peygamber'in yolunda 

olanlara ve bütün vâris-i nebi olabilen büyük hakikatli ve veli kullara aynı emir mukadderdir. Çünkü, emir 

olarak hitabdır. Hitab ise muhakkak bir muhataba söylenir. Vahiy hitabında birinci muhatab ise, Hz. 

Muhammed Aleyhissalâtü Vesselâm'dır. 
265 aḥsen: En güzel. Çok güzel. 

aḥsen: sıf. (a.) (dahî, en, veyâ) pek güzel. 

aḥsen-i taḳvìm: en iyi, en güzel kıvamda; mec. insan. 
266 dil-ber: (f.birl.sıf.) (c.: dil-berān) Gönlü alıp götüren, güzel. 
267 beher: (f.birl.sıf.) her, herbir, herbiri. 

beher yer: herbir yer, her yer. 
268 ekåer: sıf. (a. keåret “çok olmak”tan ekåer) 1. Çok fazla, en çok, birçok. 2. zf. Genellikle, umûmiyetle, 

ekseriya. 
269 cārì: Akan, akıcı. Geçmekte olan. İnsanlar arasında mer'i ve muteber ve mütedavil olan. 
270 ḳuʿūd: Cülus. Oturmak. Namazın oturarak kılınan kısmı. Secdede iken kalkıp oturmak. 
271 kāffe: Hep. Bütün. Cümle. 

kāffe: (a.i) hep, bütün, cümle. 

kāffeten: (a. zf.) bütün, hep, hepsi, cümlesi. 
272 enām: (a.i.) 1. Bütün mahluklar, yaratılmış olan canlılar. 2. Halk, insanlar. 
273 ʿibād: (a.i. abd’in c.) 1. Abidler, kullar. 2. İbadet edenler. 3. Çok bol, bereketli. 
274 dem-be-dem: zf. (f. dem “zaman” ve be- ekiyle dem-be-dem) Dâima, demâdem. 
275 teʾemmül: İyice, etraflıca düşünmek. Derin derin düşünmek. 
276 zāʾil: (zâile) Geçen, geçici. Devamlı olmayan. Tükenen. 
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gider. Ve Ḳurʾān’ı bil-livā277 bürhān278 ü ṣavāb279 (17) ʿayān-ı ẕü-şān280 itdiginden fażl-

ı281 şemʿun282 aẓher283. Ve anı ḳalblerde maḥfūẓ-ı ābād284 ve diller oḳumaḳ ile yād ve 

muṣḥaflu yazı (18) ile żabṭ itdirdi ser-te-ser285. Ve anı ṣırāṭ-ı müstaḳìmine irmege 

hidāyete eyledi rehber. Ve anı ʿ amel-i ṣāliḥ iden ḳullarına (19) niçe ḳat ecr-i ṡevāba nāʾil 

olmalarıyla ḳıldı mübeşşer286. Andan buyurdı;  َثْل   هٰذا ى انَْ  يَأتْهوا ب م 
ن   عَلٰ  نْسه  وَالْج   قهلْ  لئَ ن   اجْتمََعتَ   الْا 

ثْل هٖ  وَلوَْ  كَانَ  بعَْضهههمْ  ل بعَْض   ظَهٖيراً 287  Ḳul leʾin ictemeʿati’l-insu ve’l-cinnu ʿalā) اً  الْقهرْاٰن   لَا  يَأتْهونَ  ب م 

en yeʾtū bi miṡli haẕe’l-Ḳurʾān’i (20) lā yeʾtūne bi miṡlihi ve lev kāne baʿḍuhum li 

baʿḍın ẓāhirā.) ile virdi ḫaber. Yaʿnì ḳamu ins ile cin bir yire cemʿ olsalar eger, ve (21) 

anuñ miṡli Ḳurʾān getürmek dileseler, bir āyetiniñ miṡlini getürmege ḳādir olmayalar. 

İsterse birbirine arḳa olup yardım (22) daḫı itseler. Ve andan ziyāde cümlesi belìġ288,  

 
277 livā: (a.i.c.: elviye) 1. Bayrak, sancak. 2. Eskiden kazadan büyük vilâyetten küçük yerleşim birimi. 3. 

Tugay. 4. Tuğgeneral. * Hz. Peygambere âit sancak. 

liv: f. Güneş, şems. 

bil: ile mânasına gelip eklendiği -kameriye harfleriyle başlayan- kelimeleri zarf yapar. bil-iktifâ: iktifâ 

ederek … gibi. 

bil-livâ: bayraklık ederek. 
278 bürhān: (a.i.c. : berāhìn) delil, ispat, tanık. 
279 ṣavāb: i. (a. ṣavāb) 1. Doğruluk. 2. Doğru olan şey. 3. sıf. Doğru. 
280 ẕü-: “Sâhip, mâlik” mânasına gelir ve birleşik kelimeler yapılır. “lı, li” anlamı katar. Arapça birleşik 

sıfat yapan bir ektir. ẕǖ-şān: Şanlı manasına gelen kelime kabul etmek daha doğrudur. 
281 fażl: (a.sıf. c.: fuzûl) 1. fazla, ziyâde, artık, bâki. 2. fazlalık, üstünlük. 3. i. iyilik, fazîlet, erdem, lûtuf.  

“Artmak, fazlalaşmak; meziyet sahibi ve üstün olmak” anlamlarında masdar olan fażl kelimesi “fazlalık 

(eksikliğin [naks] zıddı), isteyerek yapılan iyilik, lutuf ve ihsan, sevabı çok olan iş” mânalarında isim 

olarak da kullanılır. 

Fazl kelimesi hadislerde sözlük anlamları yanında Kur’an’da olduğu gibi “Allah’ın lutuf ve ihsanı, 

cömertliği, zengin hazinesi” mânasında da geçmektedir. 
282 şemʿ: Mum, ışık. 

fażl: Âlimlere yakışır olgunluk. İmân, cömertlik, ihsan, kerem, ilim, ma'rifet, üstünlük, hüner, tefâvüt, 

inayet. Artmak. Artık, (bunun zıddı naks'tır). Bir şeyden bakiye kalmak.  

fażl-ı şemʿ: Mumun fazileti. Fazl ve hüner cihetiyle olan yüksek derece. Bir şeyin başka şeylerden cemal 

ve kemal ve fayda cihetiyle üstünlüğü, müreccah olmasına sebep olan keyfiyet. 
283 aẓher: sıf. (a. ẓuhūr “âşikâr olmak”tan aẓher) Çok (daha, en, pek) zâhir; çok açık, pek âşikâr, apaçık. 
284 ābād: f. Mâmur, şen. Çok dolu. 

abad: (a.) Ebedler. Sonsuz gelecek zamanlar. 

ābād: (a.i. ebed’in c.) sonsuz gelecek zamanlar. 

ābād: (f.sıf.) 1. mâmur, şen, bayındır. 2. f.e. çokluk bildirir. 

Burada Farsça olan kelime daha uygundur. 
285 ser-te-ser: zf. (f. ser “baş” ve tā > te edatı ile ser-te-ser) Baştan başa, hepsi, ser-tâ-ser. 
286 mübeşşir: İyi haber verip sevindiren. Hayırlı haber veren. Müjdeleyen. 

mübeşşer: (beşâret’den) Tebşir olunmuş. Kendisine müjde verilmiş. İyi haberle sevindirilmiş. 
287 Ḳurʾān, (İsrâ) 17/88: “De ki: Andolsun, insanlar ve cinler bu Kur'an'ın bir benzerini getirmek üzere 
toplansalar ve birbirlerine de destek olsalar, yine onun benzerini getiremezler.” 

Burada ayetin baş kısmında yer alan ḳul “de” ibaresi metinde yer almamaktadır. 
288 belìġ: edb. Belâgatli kimse. Meramını tamamen, noksansız ve güzel sözlerle anlatmağa muktedir olan.  

Kâfi derecede olan. Yeter olan. 

celis: Bir tür sülüs yazı çeşidi 

celì: (a.sıf. celâ’dan. c. celiyyât): 1. Âşikâr, meydanda, belli, açık. 2. Parlak, aydınlık. 3. i.g.s. kalın ve 

okunaklı bir çeşit sülüs yazısı.  

celì-i belìġ: çok yüzel yazı 
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faṣìḥ-i kelām olsalar her ne ḳadar anuñ āyetlerinden bir āyetiniñ miṡlini kendiden (23) 

getürmege ḳādir degüldür beşer. İmdi Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ bu faḳìre itdigi kerem, inʿām 

elṭāf289-ı iḥsānı şükründe güçe (24) dilim muḳaṣṣır290. Lākin rūz u şeb291 ḥamd ü ṡenāsı 

ile tażarruʿ292 u niyāzı zebānımdan293 ṣu gibi aḳar. Ve göñül bāb-ı tevekküle irüp (25) 

cemìʿ umūrın294 Ḥaḳḳ’a teslìm ider. Andan Eşhedü en lā ilāhe illallāhü vaḥdehū lā 

şerìke lehū295 ile şehādet iderim ki söyleyeniñ (26) ḳalbini ṭaraf296 u ḥadd297 inene ìmān 

itmege bu şehādet eger. Ve eşhedü enne Muḥammeden ʿ abdühū ve resūlühu298 seyyide’l-

beşer299. Ḫudā-yı ẕü’l-celāl (27) aña geydirdi ʿ izzet ü mehābbet300 ve nübüvvet ve risālet 

ḫilʿatlerin301 müfteḫir302 Ṣallallāhu ʿ aleyhi ve ʿ alā ālihi ve aṣḥābihi. Her an ve her aḫşam 

(28) ve seḥer. Ḳamu eşyālarıñ ṣāġışınca303 ṣalāt ü selām olsun diger. Çünki Ḥaḳ celle 

 
289 elṭāf: (lutf. c.) Lütuflar, iyi muameleler, iyilikler, iyilikseverlikler. 
290 muḳaṣṣır: Taksir eden, yapabilir iken yapmayıp çekinen. Kusur işleyen. Gücü yetmediği için 

yapmayan. 
291 rūz u şeb: Gece gündüz, her zaman. 
zişt: f. Çirkin. Kötü. Kabih. Hünersiz. 

dü-: Farsça birleşik sıfat yapmaya yarayan ek. 

dü-zişt: iki kötülüklü, her iki yönden iyi olmayan, mütevazilik olarak söyleniyor. 

dü-zişt: her iki yönden de hünersiz. 

dü: Farsça iki anlamında 
292 tażarruʿ: Bir şeye gizlice yaklaşmak. Kendi kusurlarını bilip kibirden vaz geçip tevâzu ile yalvarmak. 

tażarruʿ: (a.i. c.: tażarruât) kendini alçaltarak yalvarma.  

teḍarruʿ: Cübbe veya zırh giymek. 

tezerruʿ: Elle tartmak. Bir nesneyi kolla oranlamak. Yemeği çok yemek. Çok konuşmak. 
293 zebān: f. Dil, lisan, lügat, lehçe. 
294 umūr: (a.i. emr’in c.) 1. İşler, hususlar, maddeler, şeyler. 2. Önem verme, aldırma. 
amūr: (c.: âmar) Bekâ mânâsına. Ömür. Her kişinin hayât müddeti. 
295 Allah’tan başka hiçbir ilah olmadığına, o’nun bir olduğuna ve ortağının bulunmadığına şehâdet ederim. 
296 ṭarf: Göz, bakış, nazar. Göz ucu. Soyu temiz kimse. Her şeyin nihayeti, sonu. Göz kapaklarını yummak 
veya oynatmak. Göze bir şey dokundurmakla yaşartmak. Koz: Menazil-i Kamer'den bir menzil adı. 

(Kamer menzillerinden birisinde aslanın alnını teşkil eden dört yıldızdan ikisi aslan gözüne 

benzetildiğinden bu menzile de "Tarf" denilmiştir. Bu iki yıldız daha evvel doğarlar.) 

ṭaraf: Yan, yön. Yer, memleket, ülke. Kıt'a. Taraftarlık, sahip çıkmak, korumak. Aralarında anlaşmazlık 

bulunan iki kişiden veya iki topluluktan her biri. 
297 ḥadd: Hudut. Çizgi. Sınır. Cürüm. Salahiyyet. Şeriatça verilen ceza. Derece. Son derece. Münteha. 
298 Ve yine şahitlik ederim ki Muhammed (s.a.v) O’nun kulu ve resûlüdür. 
299 seyyide’l-beşer: İnsanlığın efendisi. Resül-i Ekrem herkesin imamı, büyüğü, önderi olduğundan 

kendisine bu isim de verilmiştir. 
300 mehābet: (a.i.) 1. Büyük ve heybetli kimseler veya şeyler karşısında duyulan çekinme ve korku hissiyle 

karışık saygı. 2. Ululuk, yücelik, azamet, heybet. 

mehābbet/muhabbet: Sevgi, sevme. Sohbet. Ruhun, kendisinden lezzet duyduğu şeye meyletmesi. (Zıddı: 

Buğzetme ve adavettir.) 
301 ḫilʿat: (a.i. ḫil‘at) Pâdişahlar ve vezirler tarafından birine iltifat veya mükâfat olarak giydirilen, kürklü 

veya işlemeli kıymetli kaftan. 
302 müfteḫir: (fahr. dan) İftihar eden. Öğünen. Sırf Allah rızası için menfaatsiz hizmet eden. Şanlı, şerefli. 

Parasız. 

müfteḫir: (a.sıf. faḫr’dan) 1. iftihâr eden, övünen (mübâhî). 2. şanlı şerefli. 3. parasız iş gören, sırf Allah 

rızası için hizmet eden (faḫrî).  
303 ṣāġışınca: sayısınca. 
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ve ʿalā ve taḳdìs304 ẕāta (ve ʿalā)305 ve esmāʾ ḳāle (29) Teʿālā  َههوَ  الَذ ي أرَْسَلَ  رَسهولهَه  ب الْههدى 

ين   كهلّ ه  306 رَهه  عَلَى  الدّ  ين   الْحَقّ   ل يهظْه   Hüve’l-leẕì ersele resūlehu bi’l-hudā ve dìni’l-ḥaḳḳı li)ََ ه   وَد 

yuẓhirehu ʿale’d-dìni kullih) resūli ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemi gönderdi (30) Ḳurʾān-

ı ʿaẓìmü’ş-şān ve ḥaḳ olan dìn-i İslām ile ʿayān ki dinler üzerine anı ġālib ve aʿlā itmek 

içün beher ān307. (31) Ve anı ḳıldı ʿālemlere raḥmet ü beşìr308 ve müʾminlere beşāretci 

itdi ki anlaradur cennet. Ve neẕìr ki aña muḫālifler ʿaẕāb ile (32) ḳorḫudıcıdır elbet. Ve 

bināʾ-i nübüvveti anuñ ile ḳıldı kāmil. Ve dìvān-ı risāleti anuñ ile mühürleyüp ḫatm 

eyledi (33) şāmil. Ve anuñ ile itdi mekārim-i aḫlākı309 tamām. Ve fażlını ḳamu āfāḳa 

yayup bildirdi müdām310. Ve aña nūr-ı Ḳurʾān-ı (34) ʿazìmü’ş-şānı indirdi nihāyet. Ve 

anı itdi ḍalāleti311 gidermege hidāyet312. Ve ʿilm-i Ḳurʾān ile zāʾil313 oldı cehālet. (35) 

Ve Ḳurʾān’a tābiʿ olana ḥükm itdi fevz314 ü felāḥ315 ile kemālet316. Ve eşidüp andan yüz 

çevirene ḥükm itdi żarar, ziyan, ḫasāret317. [2a] (1) Ve cemìʿ ḫalḳı anuñ sūrelerinden bir 

sūresiniñ miṡlini318 getürmesinden itdi ʿāciz. Ve ḳıyāmete ḳadar getürmesine ḳādir319 

olmamaları daḫı cāʾiz320. Ve andan müʾmin (2) ḳullarına Ḳurʾān’ıñ bu ḳadar belāġat-ı 

 
304 taḳdìs: metinde taḳdis şeklinde yazılmış. (a.i.  ḳuds “temiz olmak”tan taḳdìs) 1. Kutsallaştırma, 

mübârek kabul etme. 2. Allah’a şükretme. 3. Ululama, büyük saygı gösterme. 
305 (ve ʿalā) 28. satır sonu kenar notu. 
306 Ḳurʾān, (Fetih) 48/28, (Saff) 61/9: “O, Peygamberini hidayet ve hak din ile gönderendir. (Allah) o hak 
dini bütün dinlere üstün kılmak için (böyle yaptı).” Âyetin tamâmı alınmamıştır. 
307 Bu kelimenin behran şeklinde yazımı Farsça sözlüklerde karşımıza çıkıyor. Beher: (f.birl.sıf.) her, her 

bir, her biri. 
308 beşìr: (a. beşr - bişr “müjdelemek”ten beşìr) Müjde getiren kimse, müjdeci. 
309 mekārim: (a.i. kerem, mekrüm ve mekremet’in c.) Cömertlikler, keremler; iyi ahlāklar.  

mekārim-i aḫlāk: Övülmüş, beğenilmiş güzel huylar, güzel ahlâk. 
310 müdām: (a.sıf. devām’dan)  1. sıf. Devam eden, sürekli. 2. zf. Devamlı olarak, ara vermeden, daima. 
311 ḍalālet: (a.i.) Doğru yoldan ayrılma, yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık. 
312 hidāyet: 1. Doğru yolu gösterme, hakka sevketme. Karşıtı: ḍalālet. 2. Doğru yol, hak yolu, 
Müslümanlık. 
313 zāʾil: (a.sıf. zevl ve zevāl’den) 1. Sona eren, devamlı olmayan. 2. Geçen, geçmiş olan. 
314 fevz: Kurtuluş. Zafer. Necat. Muvaffakiyet. Selâmet. 
315 felāḥ: Selâmet. Saadet. Kurtuluş. Hayır ve ni'metlerde refah, rahatta dâim olmak. Fevz ve zafer. Necat 

ve beka. 
316 kemālāt: (a.i. kemāl’in c.) İnsanın bilgi ve ahlāk güzelliği bakımından olgunluğu. (Metinde “kemālet” 

olarak kullanılmış.) 
317 ḫasāret: Hasar, zarar, ziyan. Alış-verişte zarar, ziyan. Yoldan sapmak. Sapıtmak. Dalâlete düşmek. 

ḫasār: (a.i.c.: Hasârāt) Ziyan, zarar. 
318 miål: (a.i.c. emsāl) benzer, kat. 
319 ḳādir: (a. ḳudret “gücü yetmek”ten ḳādir) 1. Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik olan 

(kimse), muktedir. 
320 cāʾiz: (a. cevāz “izin”den cāʾiz) 1. din. Din ve törece işlenmesi emir veya yasak edilmediği için 
yapılmasında bir sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan şey. 2. Yerinde, uygun, doğru olan şey. 



217 

feṣāḥati var iken ʿ ayān, oḳumasını ġāyet itdi āsān. Ve içinde emr ü nehy321 itdi ve zecr322 

ü beşāret323 (3) itdi. Ve ʿaẕābı324 ile ḳorḫıtdı. Ve vaʿẓ325 u naṣìḥatler itdi ki oḳuyan ṭuta 

naṣìḥat. Ve meṡeller326 getürdi ki esrārı327 sırrına328 irmege ideler diḳḳat. (4) Ve geçen 

ümmetleriñ329 ḫaberlerin ḥikāyet330 itdi ki alına ʿibret331. Ve āyātlarını332 fikr eyleyüp 

bile ki tevḥìdine333 ider delālet334. Lākin bizlerden (5) rāżı olmadı. Ḥurūfların335 sürmege 

hemān ḥudūdlarını ḥıfẓ itmeden bì-gümān336. Ve yalñız kelimātlarıyla iḳāmet 

itmemizden evvel anuñ (6) muḥkemātı337 ile itmeden ʿamel. Ve yalñız hemān 

oḳumamızdan rāżı değildir. Ezel tā āyetleriniñ sırrına irmege tedbìr itmezden güzel. Ve 

anuñ (7) ile ders virmemiz olmaz tā bilmeyince ḥaḳāyıḳın338 ve açup bütün fehm 

itmeyince daḳāyıḳın339. Ve cümle bu maḳṣūdlar andan olmaya (8) ḥāṣıl. Ancaḳ tefsìrini 

ve aḥkāmını bilmege olmadan vāṣıl. Ve bilmek gerekdir andaki ḥelāl ile ḥarāmın. Ve 

hem bile her āyetiñ inmesine (9) olan sebebleriñ aḳsāmın. Ve nesḫ340 iden āyetler ile 

mensūḫ341 olanın bilmekdir ʿayān. Maḫṣūṣ mıdır ve ʿumūm mıdır anuñ ile (10) itmege 

 
321 nehy: (a.i.) yasak etme.  

emr ü nehy: emretme ve yasak etme. 
322 zecr: Menetme, engel olma; önleme, yasak etme; kovma; eziyet; nehyetme. 
323 beşāret: (a.i.) müjde, iyi haber. 
324 ʿaẕāb: (a.i.) işkence, keder. 
325 vaʿẓ: (a.i.) 1.Bir kimseye kalbini yumuşatacak, kendisini iyiliğe sevk edecek surette söz söyleme. 2. 

Dìnì öğüt. 
326 meåel: (a.i.c. emsāl) 1. Örnek, benzer. 2. Dokunaklı ve mānālı söz.3. terbiye ve ahlāka faydalı olan 

hikâye.  
327 esrār: (a.i. sırr’ın c.) gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, aklın eremeyeceği işler. 
328 sırr: (a.i.c. esrār) 1. Gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 2. Allah’ın akıl ermeyen hikmeti.  
329 ümmet: 1. Bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, tāife. 2. Bir dille konuşan insanların hepsi. 
330 ḥikāyet: (a.i.c. ḥikāyāt) anlatma, roman, masal, olmuş bir hādise. 
331 ibret: kötü bir olaydan alınan ders; acāyip, tuhaf. 
332 āyāt: (a.i. āyet’in c.) : Ḳurʾān’ın cümleleri. 
333 tevḥìd: (a.i. vaḥdet “bir olmak”tan tevḥìd) 1. Birkaç şeyi bir araya getirip bir yapma, birleştirme. 2. 

Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme. 3. “Lâ ilâhe illallah” sözünü söyleme, 

zikretme. 
334 delālet: (a.i.c. delālāt) 1. Gösterme, yol gösterme. 2. İz, işaret. 
335 ḥurūf: (a.i. harf’in c.) harfler. 
336 gümān: (f.i.) zan, sanma, sezme. 
337 muḥkemāt: (a.i. muhkeme’nin c.) içinde hüküm bulunan, mānāsı açık olan āyetler. 
338 ḥaḳāyıḳ: (a.i. ḥaḳіḳat’in çoğul şekli ḥaḳā’iḳ) Hakîkatler, gerçekler 
339 daḳāyıḳ: (a.i.) ince, anlaşılması güç ve dikkate muhtaç olan şeyler. 
340 nesḫ: (a.i.) fesih, kaldırma, hükümsüz bırakma.  
341 mensūḫ: nesholunmuş, hükümsüz bırakılmış, hükmü kaldırılmış. 
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beyān. Bunlar durur Ḳurʾān’ıñ ʿilmine342 irmege temel. Bāḳì343 fürūʿāt344-ı ʿulūma345 

irilür bunlarla idince ʿamel. Netìceleri sırrına bunlardur (11) açan yol. İrene nūrları ola 

ġāyet bol. Ve bir yücelige irmege ancaḳ yoldurur Ḳurʾān. Ve bir ḫayr yoḳdur ki ol aña 

delālet idüp (12) itmeye beyān.  Cemìʿ ḫalḳa cümlesin gösteren oldur ʿayān. Andan Ḥaḳ 

celle ve ʿalā ḳullarından kişiler itdi muvāfıḳ346. Ḥaḳ üzre ḳamu (13) tefsìrine oldılar 

nāṭıḳ347. Anuñ ʿulūmunda ve sāʾirinde348 kitāblar itdiler taṣnìf ve daġılmış fünūnların349 

cemʿ ile itdiler (14) teʿlìf350. Her birisi ẕikr itdi fehm itdigi ḳadar, irdigi ʿilmiñ ġāyetine 

ḳadar. ʿİlmi gider ṣoñra gelenlere ḳodılar söylemege (15) söz selef351 geçenlere uymaḳ 

ile her yüz. Dilerem Ḥaḳ celle ve ʿalā saʿyların352 eyleye meşkūr353  ve raḥmeti ile 

ḳamusın eyleye maġfūr354. (16) Cümlesine eyleye Ḥaḳ raḥmet ve rūz355-ı ḳıyāmetde ola 

mekānları cennet. İmdi bu ʿabd356-i mücrim357-i pür358-taḳṣìr359, ṭālib-i ʿafv-i rabbihi’l-

 
342 ʿilm: (a.i.c. ulūm)1. Bilme, biliş. 2. Evrenin ve olayların bir bölümünü deneye ve gerçeklere dayanarak 

inceleyen ve bunlara āit yasaları çıkarmaya çalışan düzenli bilgi, bilim. 

ʿalem: (a.i.c. aʿlām) 1. Nişan, alāmet. 2. Bayrak, sancak.  
343 bāḳì: (a.i. beḳā “devam etmek, sürekli olmak”tan bāḳі) 1. Ebedì, ölümsüz, kalımlı. 2. Varlığını koruyan, 

devam eden, devamlı, sürekli. 
344 fürūʿāt: i. (a. fer‘’in çoğulu furū‘dan çoğul eki -āt ile furū‘āt) Dallar budaklar, asıldan ayrılan kollar, 
fürū. 

ferʿ: i. (a. fer‘) 1. Dal, budak. 2. Bir kökten, bir asıldan ayrılan kolların her biri, asıl olmayan, şûbe. 3. 

İkinci derecede olan şey. 

fürūʿ: i. (a. fer‘’in çoğul şekli furū‘) 1. Dallar, budaklar, asıldan ayrılan kollar; ikinci derecede olan 

önemsiz meseleler. 2. fıkıh. Bir kimsenin kendinden sonra gelen çocukları, torunları ve bunların 

sulbünden gelenler. 
345 ʿulūm: (a.i. ʿilm’in c.) İlimler, bilgiler. 
346 muvāfıḳ: (a.i. vefk’den) 1. Uygun, münasip. 2. Aynı tarafı destekleyen, aynı görüşü paylaşan, birbirine 

muhālif olmayan kimselerden her biri. 
347 nāṭıḳ: (a.sıf. nuṭḳ’tan “söz söylemek, güzel konuşmak”) 1. Konuşan, söz söyleyen. 2. Aklını işletip 

düşünen, tefekkür eden, düşünme ve idrak etme yeteneğinde olan. 3. İçinde belli bir husûsu bildiren bir 

ifâde bulunan, bir şeyi gösteren, anlatan, bildirici, beyan edici. 
348sāʾir: (a.sıf. seyr’den) 1. Yürüyen, hareket eden, seyreden (kimse). 2. Bir şeyden kalan başka şey, artan. 

3. Diğer, başka. 
349 fünūn: (a.i. fenn’in c.) Fenler, ilim kolları, bilim dalları. 
350 teʿlìf: 1. Uzlaştırma, uyuşmalarını sağlama. 2. Eser yazma, toplayıp kaleme alma. 
351 selef: 1. Bir yerde, bir işte başka birinden önce bulunmuş olan kimse. 2. Eski adam. 
352 saʿy: (a.i.c. mesāì) 1. Çalış, çabalama, gayret, emek. 2. Geçinmek için iş işleme. 
353 meşkûr: (a.sıf. şükr’den) şükre, teşekküre değer, makbul, beğenilmiş, övülmüş. 
354 maġfūr: (a.sıf. gufrān’dan) Allah tarafından günahları affedilmiş olması için dua edilen (kimse), ölmüş 

(kimse). 
355 rūz: (f.i.c. rūzān) Gün, gündüz. 
rūz-ı kıyāmet: kıyamet günü. 
356 ʿabd: 1. köle, kul. 2. (Allah’ın kulu olması sebebiyle) insan. 
357 mücrim: (a.i. icrām “cürüm işlemek”ten) Suç işlemiş olan, suçlu, kabahatli kimse. 
358 pür-: sıf. (f.) 1. Dolu, 2. Çok fazla. 3. Sahip, malik.  
359 taḳṣìr: (a.i. ḳaṣr “kısalmak” ve ḳuṣūr “eksik gelmek, kudreti varken işten el çekmek”ten taḳṣìr) 1. Bir 

işte kusurlu davranma, eksik yapma, kusur etme, yapabilecekken yapmama. 2. Kusur, kabahat, suç. 
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laṭìfi360 (17)’l-ḫabìr361, miyān362-ı dehr363-i dūnde364 eṡḳāl365-i ẕünūbāt ile müsìr, 

āṡām366-ı bì-nihāye ile ṭolu olan ḥaḳìr367 aʿnì368 dervìş Yūsuf el-Ḫalvetì ve eş-Şeyḫ 

Ebuʿt-Tevfìḳ İbrāhìm Naḳşibendì (18) fāḳìrān ḳaçan ki imām-ı ʿulūmu’l-luġat kemālāt-

ı ʿulūmda mubālaġa ile olan Mecdü’d-dìn ḥażretiniñ bì369-naẓìr370 olan Ḳāmūs-ı Muḥìṭ-

i Oḳyanus (19) nām kitābınuñ tercüme itmesinden ve taḥrìr371 itmemizden ḫalāṣ372 

olduḳda ḳudret-i ḳadìr ile andan Ḥarìrì raḥmetu՚l-lāh ḥażretinüñ daḫı aʿlā373 (20) 

Maḳāmāt’ını374 lisān-ı Türkì ile taʿbìr  itdükden ṣoñra teʾlìfden ḫālì az müddet ḳaṣìr375 

ḳılındı idi ki günlerde bir gün gözimize irdi (21) taḳrìr376, ʿulūmü’l-imāme’l-ʿālime՚l-

kāmil, Ḥażreti eş-şeyḫ el-fāżıl ve՚l-ʿāmil esrār-ı Ḳurʾān’uñ açan rumūzāt377-ı rāzin, 

şeyḫü՚l-islām (ve՚l-müslimìn)378. Ḫāzin (22) ḳaddesa379՚l-lāhu rūḥa ve nūr-be-nūr ʿilme 

żarìḥa ḥażretinüñ Lübbü Lübābü՚t-teʾvìl fì Meʿālimü’t (meʿāni’t)380 -Tenzìl381 nām 

tefsìrine göñül meyl itdi ki anı daḫı (23) lisān-ı Türkì teʾvìl382, taʿbìr itmege. Lākin ḥālet-

 
360 laṭìf: sıf. (a.) 1. Allah’ın adlarındandır. 2. Yumuşak, hoş, güzel; nāzik.  
361 ḫabìr: (a.sıf. ḫaber’den) 1. Haberi olan, haberli, haberdar, vâkıf. 2. Bilgili, âlim. 3. h.i.“Her şeyden 

haberdar olan” anlamında esmā-i hüsnādan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
362 miyān: (f.i.) 1. Orta. 2. Meyān, ara, aralık. 
363 dehr: 1. Dünyā 2. Zaman, devir. 
364 dūn: (a.i.) 1. Aşağı, aşağılık. 2. Alçak, soysuz kimse.  
dehr-i dūn: Aşağılık dünya. 
365 eåḳāl: i. (a. åiḳl “ağır yük”ün çoğul şekli eåḳāl) [Türkçe’de tekili kullanılmamıştır] Ağır şeyler, ağırlık. 

iåḳāl: (a.i.) ağır şey yükletme, yükletilme. 
366 āåām: (a.i. ism’in c.) suçlar, günahlar, kabahatler. 
367 ḥaḳìr: (a.sıf. haḳāret “küçük görülmek, hor olmak”tan ḥaḳìr) 1. Değersiz, ìtibarsız, küçük, aşağı, bayağı. 

2. i. Eskiden bir kimsenin kendisi için kullanıldığı tevāzu sözü, bendeniz, kulunuz. 
368 aʿnì: (a.e.) Yāni. 

ʿānì: (a.sıf.c. ānāt, unāt) 1. Mütevāzi, alçak gönüllü. 2. i. Köle. 3. s. Meşgul.  
369 bì-: (f.e.) -sız, -maz (Farsça kelimelerin başına getirilir, kelimeyi olumsuz yapar.) 
370 naẓìr: (a.sıf. nazar’dan) benzer, eş. 

bì-naẓìr: benzersiz, eşsiz. 
371 taḥrìr: (a.i.) Yazma, yazılma.  
372 ḫalāṣ: (a.i.) kurtulma, kurtuluş. 
373 aʿlā: sıf. (a.) (daha, en, pek) yüksek. 
374 maḳāmāt: (a.i. makam’ın c.) 1. Makamlar. 2. Meclisler, topluluklar, kalabalıklar. 
375 ḳaṣìr: (a.sıf. kasr’dan) kısa, boysuz. 
376 taḳrìr: (a.i. karar’dan) 1. Yerleştirme, yerleştirilme. 2. Sağlamlaştırma. 3. Anlatma, anlatış.  
377 rumūzāt: (a.i. rumūz’un c.) rumuzlar, işāretler. 
378 (ve՚l-müslimìn) Satır sonu kenar notu. 
379 ḳaddese: (a. söz) Kutlu ve mutlu olsun. 
ḳaddesallāh: Allah, mukaddes ve mübarek eylesin. 
380 (meʿāni’t) Eserin ismi Lübābü՚t-teʾvìl fì meʿāni’t-tenzìl’dir. Burada “meʿālimü’t-tenzìl” olarak 

yazılmıştır. 
381 tenzìl: 1.indirme, azaltma, aşağı düşürme. 2. Ḳurʾān-ı Kerim. 
382 teʾvìl: (a.i. meāl’den) Sözü çevirme, söze ayrı mānā vermeye kalkışma. 
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i maʿìşet383 derdinde yedimiz ḳaṣìr olduġundan teʾlìfine cürʾet itmede olundı teʾḫìr384. 

(24) Zìrā cemìʿ-i eşġāl385-i dünyevìden ḳalb ḫālì olup ancaḳ ol ola tefekkìr ki murād u 

maḳṣūdı. Ancaḳ ḥāṣıl olması386 anuñ ile yesìr387 (25) olur. Ol demde cānib-i Ḥaḳḳ’a 

teveccüh idüp derūnda ol nār-ı eşġāl olmadan saʿìr, kendi elṭāf388-ı kereminden iḥsān 

(26) ide, bir mücìr389 ki ol ḥāl anuñ iʿānet müsāʿadesi ile ḥuṣūle gele dir iken irişüp elṭāf-

ı kerem, taḳdìr-i ümerāʾ390-i Mıṣır’dan (27) merḥūm ve maġfūr emìre՚l-livā391 Meḥmed 

Bey’iñ raḥmehu՚l-lāh ḥażretiniñ çerāġ392-ı ʿiẓāmlarından393 bize tesḫìr394 itdigi emìre՚l-

livā Muṣṭafā (28) Bey’in kebìr395-i ḫudā396-yı müteʿāl397-i devlet-i saʿādetin dāʾim 

eyleye tā ilā yevm-i398 ʿ asìr399. Ve ol günde ide ḥisābın daḫı yesìr400, cennāt401-i ʿ adnin402 

(29) aña mesken eyleye bi-ḫaḳḳ-ı beşìr403e՚n-neẕìr404, bizlere ziyādesi ile iʿānet405 

eyleyüp muʿìn406  olduḳda. Ol demde tefsìri taḥrìr407 ü teʾlìfe408 (30) sāʿid409-i ẕeyli410 

 
383 maʿìşet: (a.i. ayş’den) 1.Yaşama, yaşayış. 2. Geçinme, dirlik, geçinmek için lüzumlu olan şey. 
384 teʾḫìr: (a.i. ahar’dan) Sonraya, geriye bırakma, geciktirme. 
385 eşġāl: (a.i. şuġl “iş”in çoğul şekli eşġāl) İşler, uğraşacak şeyler, meşgūliyetler, gaileler. 
386 iflas: Sıyrılıp kurtulma. 
387 teysìr: (a.i. yüsr’den) Kolaylaştırma, kolaylaştırılma. 

yesìr: sıf. (a. yusr “kolaylık”tan yesìr) 1. Kolay. 2. Az miktarda, az. 
388 elṭāf: (a.i. lūtf’un c.) İyi muameleler, iyilikler; nezaketler. 
389 mücìr: Himâye eden. * İmdada yetişen. * İmdad isteyen. 
390 ümerāʾ: i. (a. emìr’in çoğul şekli umerā’) 1. Emirler, beyler, sancak beyleri. 2. Eskiden miralay, 

kaymakam, binbaşı gibi paşa unvânını almamış büyük subaylar. 
391 livā: 1. Bayrak, sancak. *2. Eskiden kazadan büyük, vilâyetten küçük yerleşim merkezi. 3. Tugay. 4. 

Tuğgeneral. 
392 çerāġ: (f.i.) 1. Fitil, mum. 2. Otlama; otlak. 
393 ʿiẓām: i. (a. ‘aẓìm “büyük”ün çoğul şekli ‘iẓām) Büyükler, ulular, seçkin kimseler. 
394 tesḫìr: (a.i. sihriyy’den) : zapt ve istilā etme, ele geçirme, elde etme; itaat ettirme. 
395 kebìr: (a.sıf.c. kibār, küberā) 1. Büyük, ulu. 2. Yaşça büyük, yaşlı. 
396 Ḫudā: (f.h.i.) Tanrı. 
397 müteʿāl: (a.sıf. ulüvv’den) 1. Yüksek, yüce. 2. Tanrı’nın sıfatlarından. 
398 yevm: (a.i.c. eyyām) Gün. 
399 ʿasìr: (a.sıf. usret’ten) Zor, güç, zahmetli. 
400 yesìr: (a.sıf. yüsr’den) 1. Kolay. 2. Az şey.  
401 cennāt: (a.i. cennet’in c.) cennetler, uçmaklar; bahçeler. 
402 ʿadn: (a.i.) İkāmetgāh; cennet. 
403 beşìr: sıf. (a.) 1. Müjde getiren, müjdeci. 2. Güleryüzlü, güleç (adam). 
404 neẕìr: (a.i. neẕіr) (Peygamberler hakkında) Doğru yola getirmek için Allah’ın vereceği cezâları bildirip 

korkutan. 
405 iʿāne(t): (a.i. avn’den) Yardım. İmdat. Yardım için istenen, toplanan şey. 
406 muʿìn: (a.sıf. avn’den) İāne eden, yardımcı. 
407 taḥrìr: (a.i.) Yazma, yazılma. 
408 teʾlìf: (a.i. ülfet’ten) Uzlaştırma, barıştırma. 
409 sāʿid: Kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı. 
410 ẕeyl: 1. Etek. 2. Çok uzun söz, yazı. 3. Son. 4. Bir şeyin altı, devamı, eki. 
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teşmìr411 itdük bi-ḥamdi՚l-lāhi՚l-mülki՚l-ḳadìr. Dördünci senede tekmìli müyesser412 oldı 

münìr413. İmdi dergāh-ı ʿizzet-i müteʿāl414 ve (31) pādişāh-ı lā-yezāldan bu mücrim pür-

ḳuṣūr ḳulınuñ dilegi oldur ki ol ḳademimi ṣırāṭ415-ı müstaḳìminden416 zāʾil itmeyüp 

raḥmeti ile maġfiret417 (32) eyleyüp ḥabìbi resūl-i ekrem ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretinüñ şefāʿatinden maḥrūm eylemeye ve dilimi ḫaṭāʾ-i ẕemìmden418 ıraġ (33) idüp 

sehv ile olan noḳṣānımı ḳabūle ḳarìn419 eyleye. Ve daḫı bu tefsìrimi kāffe-i āṡām420 

miyānında ḳabūli ile meşhūr olmaḳ (34) üzere cümle-yi aña rāġıb421 eyleye. Ve daḫı 

baʿżı buḫlā422 kişiler eline düşüp ḥabs idüp ṭāliblerinden intifāʿ423 görmeden memnūʿ424 

(35) eylemeye. Ve daḫı kim ki görüp, oḳudup ve yazdırup enāma425 menfaʿatin 

göstermek dileyenleri āḫir-i nefesde ìmān-ı kāmil ile ḫatm426 eyleye. [2b] (1) Ve daḫı 

bu tefsìr-i şerìfe saʿy-i ictihādım427 muḳābelesinde428 dünyāda ẕikr429-i cemìl430 ile yād 

 
411 teşmìr: (a.i. şemr’den) Sıvama, sıvanma. 

teşmìr-i sāʿid: kolları sıvama. 
412 müyesser: (a.sıf. yüsr’den) Kolayı bulunup yapılan; kolay gelen kolaylıkla olan. 
413 münìr: (a.sıf. nūr’dan) Nurlandıran, ışık veren, parlak. 
414 müteʿāl: Ālì, büyük. 
415 ṣırāṭ: (a.i.) Yol. 
416 müstaḳìm: (a.sıf. kıyām’dan) Doğru, düz, dik. 

ṣırāṭ-ı müstaḳìm: Doğru yol. Hakk yol. 
417 maġfiret: (a.i. gufrān’dan) Allah’ın, kullarının günahlarını bağışlaması, yarlıgaması. 
418 ẕemìm: (a.sıf. zemm’den) Kötü, beğenilmeyen hāl, davranış. 
419 ḳarìn: (a.sıf.c. kurenā) 1. Yakın. 2. Bir şeye sahip olan, bir şeye nāil olan. 3. Hısım, komşu, arkadaş.  
420 kāffe-i āåām: günahlarına kefāret olması. 

kāffe: (a.i.) Hep, bütün, cümle. 

āåām: (a.i. ism’in c.) Suçlar, günahlar, kabahatler. 

enām: (a.i. enām) Yaratılmış olan bütün mahlûkat, halk. 
421 rāġıb: (a.sıf. rağbet’ten) 1. İstekli, isteyen, rağbet eden. 2. i. Erkek adı. 
422 buḫlā: Cimri, pinti, tamahkar, bilgide cimrilik eden. 

buḫl: Bahillik, eli dar olma, cimrilik, tamahkârlık, pintilik. 
423 intifāʿ: (a.i. nef’den ) Menfaatlenme, faydalanma. 
424 memnūʿ: (a.sıf. men’den) Menedilmiş, yasak edilmiş, yasak. 
425 enām: (a.i.) 1. Bütün mahlūklar, yaratılmış olan canlılar. 2. Halk, insanlar. 
426 ḫatm: (a.i.) Bitirme. Ḳurʾān’ı başından sonuna kadar okuma. Mühürleme. 
427 ictihād: (a.i. cehd’den) Gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma. 
428 muḳābele: 1. Karşılık verme, karşılama. 2. Karşı gelme. 3. Birbiriyle karşılaştırma, karşılıklı yapılan 

okuma. 

muḳābil: 1.Karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan. 2. Bir şeye karşılık yapılan. 3. Karşılık. 
429 ẕikr: (a.i.c. ezkār)  Anma, anılma. 
430 cemìl: (a.sıf. cemāl’den) Güzel. 

ẕikr -i cemìl: Güzelliğini, iyiliğini anma. İyilikle anma. 
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ve āḫiretde ṡevāb-ı ecr431-i cezìl432 (2) ile dilşād433 eyleye. Āmìn434. Baḥr435 meh436 

Muḥammed ve āle՚t-ṭāhirìn437 ve daḫı iş bu tefsìrime ʿayn438-ı kāmil439 ile naẓar440 iden 

ʿulemāʾ441-yı ʿiẓām442 (3) efendilerimden mercū443 ve mutażarrıʿm444 ki elfāẓda445 ve 

maʿnāda ẓāhir446 olan zellemi447 zāʾil ve fażl u ʿināyetleriyle448 taṣlìḥe ḳābil olanın 

hemān (4) taṣlìḥ449 itmek ile kāmil eylemeleri ile ecr-i ʿaẓìme450 nāʾil451-i merām452 

olmaları şāmildir453. Zìrā göz görmede ve fehm añlamada ve ḳalem sehv454 ü (5) ḫaṭāda 

ḳamusı455 ḳuṣūra māʾildir456. Ve fikr daḫı ekṡer457 ḥālinde ġāfil458 olduġı şeyleri 

 
431 ecr: 1. Bir iş, hizmet karşılığında verilen şey. 2. Sevap. 3. Ücret. 
432 cezìl: 1. Peltek ve bozuk olmayan (söz, kelime). 2. Çok, bol.  

ecr -i cezìl: Bol sevap. 
433 dil-şād: (f.birl.sıf.) Gönlü hoş, sevinmiş. 
434 Āmìn: (a.nida) Öyle olsun. Ya Rāb duamızı kabul eyle! 
435 baḥr: Deniz, büyük göl veyā nehir. 
436 meh: (f.i.) Ay. 
437 ṭāhir: (a.sıf. tahāret’den) Temiz. 
438 ʿayn: (a.i.c. aʿyān) 1. Göz. 2. Aslı, kendisi. 3. Bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. Kaynak, pınar. 
439 kāmil: (a.sıf. kemāl’den) 1. Bütün, tam, eksiksiz, noksansız. 2. Kemāle ermiş, olgun. 3. Ālìm, bilgin, 

geniş bilgili (kimse).  
440 naẓar: (a.i.c. enzār) 1. Bakma, göz atma. 2. Düşünme. 3. Göz değme. 4. İltifat. 5. Ìtibar. 
441 ʿulemāʾ: (a.i. ālim’in c.) Ālimler, ilim sahipleri, bilginler. 
442 ʿiẓām: (a.sıf. azìm’in c.)  1. Büyükler, ulular. 2. Kemikler. 
443 mercū: sıf. (a. recā “ummak”tan mercū) 1. Umulan, ümit edilen, memul. 2. Ricâ edilerek istenilen, ricâ 

ve niyaz edilen. 
444 mutażarrıʿ: sıf. (a. teżarru‘ “yalvarmak, boyun eğmek”ten muteżarri‘) Boyun bükerek yalvaran, 
yalvarıp yakaran. 
445 elfāẓ: (a.i. lafz’ın c.) Kelimeler, sözler. 
446 ẓāhir: (a.sıf. zuhūr’dan) 1. Görünen, açık, belli, meydanda. 2. zf. Elbette, şüphesiz, öyledir ya. 3. 

Galiba, zannederim. 
447 zellem: i. (a. zell “ayağı kaymak; hatâ etmek”ten zelle) 1. Yanılma, hatâ. 2. din. Küçük günah. 
448 ʿināyet: (a.i.) 1. Dikkat, gayret, özenme. 2. Lutūf, ihsan, iyilik. 
449 taṣlìḥ: Râvînin sâlih veya sâlihu´l-hadis olduğunu söylemek, buna hükmetmek. 
450 ʿaẓìm: (a.sıf. azamet’ten) Büyük, ulu, iri. 
451 nāʾil: (a.sıf. neyl’den) Murādına eren, ermiş, ele geçiren. 
452 merām: (a.i.) İstek, maksad, niyet. 
453 şāmil: (a.sıf. şeml’den) İçine alan, kaplayan, çevreleyen. 
454 sehv: Yanlış, hata, yanılma. 
455 kamu: (Türkçe) 1. Bir memleketteki halkın bütünü, amme. 2. sıf. Bütün, hep. 3. zamir. Herkes. 
456 māʾil: (a. meyl “eğilmek, meyletmek”ten) 1. Bir yana, bir tarafa doğru eğilmiş, meyletmiş. 2. Bir şeye 
yatkınlığı, yeteneği olan. 3. İstekli, hevesli, arzulu. 
457 ekåer: (a.sıf. kesìr’den) En çok, daha ziyāde. 
458 ġāfil: (a. ġaflet “ihmal etmek”ten) Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, 

dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz, aymaz. 
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efendilerim tekmìl459 buyurmalarına derūnumuz460 sāʾildir461. (6) Zìrā insān maḥall462-i 

nisyān463 olduġı içün taḳṣìrāta464 mekāndır. Nitekim didiler: اول ناس   اوًل الناس (Evvel nāsin 

evveli’n-nās465.) Yaʿnì, evvel unudan evvel (7) ḫalḳ466 olan idi ki yaʿnì Ādem467 

ʿaleyhi’s-selām idi. وباالل  التوفيق نعم المولی ونعم الرفيق “Ve bi’llāhi’t-tevfìḳ468 niʿme’l-

mevlā469 ve niʿmü’r-refìḳ470.” İmdi Ḥażret-i Ḫāzin471 (ḫazìnetu’l-lāh)472 ḳuddise473 

sırrıhu şeyḫì (8) Şeyḫü’l-islām474 Ẓahìri՚d-dìn Ebū Muḥammed el-Ḥüseyin bin Mesʿūd 

el-Beġavì raḥmehu՚l-lāh ḥażretiniñ Meʿālimü՚t-Tenzìl nām tefsìrini (9) şerḥ475 idüp 

ḥadìṡleriñ maʿnāların ve elfāẓ-ı ġarìbleriñ maʿnāların beyān idüp ismini Lübābü՚t-Teʾvìl 

fì Meʿālimü՚t-Tenzìl (10) ḳoydı. Oḳuyanlara āsān476 olsun deyü beyān itdi. Zìrā Ḥażret-

 
459 tekmìl: (a. kemāl “tam olmak”tan) 1. Tamamlama, bitirme. 2. sıf. Bütün, eksiksiz. 
460 derūn: i. (f.i. derūn) 1. İç, iç taraf, dâhil. 2. Kalp, yürek, iç, bâtın. 
461 sāʾil: (a.sıf. seyelān “akmak”tan) Akan, akıcı, cârî.  

sāʾil: (a. su’āl “sormak; dilenmek”ten) 1. Soru soran kimse. 2. Dilenen kimse, dilenci. 
462 maḥall: (a.i. hulūl’den c. mahāll) Yer. 
463 nisyān: (a.i.) 1. Unutma. 2. Gaflet. 
464 taḳṣìrāt: (a.i. taḳṣìr ve çoğul eki -āt ile taḳṣìrāt) Kusurlar, kabahatler, suçlar. 
465 nās: (a.i.) İnsanlar, halk. 
466 ḫalḳ: (a.i.) Yaratma, yaratılma. 
467 Ādem: (a.h.i.) Dünyada ilk yaratılan insan; ilk peygamber; adam. 
468 billāh: ünl. (a. harf-i kasem bi- ve Allāh ile bi’llāhi > billāh) “Allah için, Allah hakkı için” anlamında 

bir yemin sözü. 

tevfìḳ: (a.i. vefḳ “uygun olmak”tan) 1. Uygun duruma getirme, uydurma. 2. Allah’ın yardımı, Allah’ın, 

kulunun fiilini rızâsına ve muhabbetine uygun kılması, kulunu irâde ve rızâsına uygun işler yapmaya 

muvaffak kılması. 
469 niʿam: (a.i. nimet’in c.) Nimetler. 
mevlā: (a.i. velāyet “idâre etmek, işini üzerine almak, yardım etmek; sevmek, yaklaşmak”tan) 1. Kâinâtın 

yegâne sâhibi ve efendisi durumunda olan Allah. 2. Sâhip, mâlik, efendi. 3. Âzat edilmiş köle, âzatlı. 
470 refìḳ: (a.i. refāḳat “arkadaş, yoldaş olmak”tan) 1. Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 2. Ortak, şerik. 3. 

Yamak, muâvin. 4. Koca, zevç. 
471 ḫāzin: (a.i. ḫizānet “saklamak, korumak”tan) 1. Hazîne muhâfızı, hazînedar. 2. Saklayan, muhâfaza 
eden, koruyan kimse. 
472 (ḫazìnetu’l-lāh) Kenar notu. 
473 ḳuddise: çekimli f. (a. taḳdìs “temizlemek, mukaddes kılmak”tan ḳuddise) “Sırrı takdis olunsun, 

mukaddes olsun” anlamında ermiş kimseler için kullanılan Kuddise sırruhû duâ sözünde geçer. 

ḳuds: (a.i.) 1. Temizlik, paklık, arılık. 2. Kutsallık, mübareklik. 

ḳaddese: (a.söz) Kutlu ve mutlu olsun. 

ḳaddese: çekimli f. (a. ḳaddese) “Aziz ve mübârek etsin” anlamına gelen kelime dilimizde din ulularının, 

evliyâ ve büyük mutasavvıfların ismi geçtiği zaman kullanılan, “Allah onu (onun sırrını) aziz ve mübârek 

etsin” mânâsındaki Kaddesallâhu sırrehû söyleyişinde geçer. 
474 şeyḫü’l-islām: (a.i. şeyḫ “reis, baş”, harf-i târif el- ve İslām ile şeyḫu’l-İslām) Osmanlı Devleti’nde 

dînî kurumların, şerîat mahkemelerinin ve ilmiye sınıfının başı durumunda olup bunlara nezâret eden en 

yüksek rütbeli din adamına verilen unvan. 
475 şerh: (a.i.) 1. Açma, ayırma, yarma. 2. Bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama, yorumlama. 

3. Bir kitabı açıklamak için yazılmış eser 4. Açık açık anlatma, îzah. 
476 āsān: sıf. ve zf. (f. āsān) Kolay. 
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i Beġavì ḥażreti her āyetiñ tefsìrine münāsib olanı eḥādìs̱477-i (11) nebevìye478 ve 

aḫbār479-ı Muṣṭafaviyye480 ile donatdı. Anlarıñ rumūzātların481 açdı, bellü itdi. Andan 

tefsìre başlamadan üç faṣıl Ḳurʾān’ıñ (12) fażìleti içün ẕikr itdi. Evvelki faṣl: Ḳurʾān’ıñ 

ve oḳumasınıñ ve ögrenmesiniñ fażlların beyān eyler. (Faṣl-ı evvel ḳırāʾat482-i Ḳurʾān 

ve teʿallümi483 feżāʾili484 beyānındadır.)485 İmdi  عَنْ  زَيْد ب نْ  أرَْقَم قَالَ  :قَامَ  ف ينَا رَسهوله  الل صَلىَ  الله 

يبًا يوَْمًا وَسَلَم عَليَْه اءَ خَط  ا يهدعَى بم  ينَة مَكّة بيَْنَ  خم  أمََا :قَالَ  ثهمّ  وَذكَرَ، النَاس وَوَعَظَ  عَليَْه وَأثَنَْى الل فَحَمْد وَالْمَد   

كه  بشََر   أنََا مَا إ نّ  النّاسه  أي هَا ألََا  بعَْده  تاَبه  أوََلههمَا  ثقََليَْن ف يكهمْ  تاَرك وَإني  رَبّي رَسهول  يَأت يني أنَْ  يهوش  والنهوره  الههدىَ ف يه الل ك   

ذوَا تاَب   فَخه كهوا الل ب ك  تاَب   عَلَى فَحَثّ  به، وَاسْتمَْس  كهم بيَْت ي وَأهَْله  قَالَ  ثهمّ  ف يه وَرَغّب الل ك  ره بيَْت ي  أهَْل ف ي الل  أهذكَّ   

-ʿAn487 Zeyd bin Erḳam (13) ḳāle488: “Ḳāme489 fìnā490 Resūlu՚l)ي أهذكَّركهم الل ف ي أهَْل   بيَْتي486

lāh ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem yevmen491 ḫaṭìben bimā yüdʿā ḫümmā beyne Mekke’te 

ve’l-Medìne492 fe ḥamdu’l-lāhe493 ve eṡnā ʿaleyhi494 (14) ve vaʿẓa495 ve ẕikra496 

 
477 eḥādìå: (a.i. hadìs’in c.) 1. Peygamberimizin sözleri. 2. Haberler, sözler. 
478 nebevì: (a.sıf. nebì’den) Peygambere āit, onunla ilgili. 

eḥādìå -i nebevì: Peygambere ait hadisler. 
479 aḫbār: (a.i. ḫaber’in c.) 1. Haberler, sözler, söylentiler. 2. Hikâyeler, menkıbeler, geçmiş olaylar. 

aḫyār: (a.s. hayyır’ın c.) İyi ve faziletli olanlar. 
480 Muṣṭafaviyye: sıf. Mustafavî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli. Hz. 

Muhammed’e âit, Hz. Muhammed’le ilgili. 

Muṣṭafavì: sıf. (Mustafâ kelimesinin nispet eki -ì almış şekli Musṭafavì) 1. Hz. Muhammed’e âit, Hz. 

Muhammed’le ilgili. 2. i. Hz. Muhammed’e inanıp onun yolundan giden kimse. 
481 rumūzāt: (a.i. rumūz’un c.) Rumuzlar, işāretler. 
482 ḳırāʾat: (a.i.) Okuma; devamlı ve düzgün okuma. 
483 teʿallüm: i. (a. ‘ilm “bilmek, anlamak”tan te‘allum) Ders alarak öğrenme, belleme. 
484 feżāʾil: (a.i.) fażіlet’in çoğul şekli feżā’il) Fazîletler. 
485 Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
486 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/045/2408.htm Erişim Tarihi: 10.12.2021, Saat: 

08:10. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, “Fedailu's-Sahâbe Bahsi”, 2408. 

2. bkz. Zeynep Eski, Hâzin Tefsîri’nin Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) 

(Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi SBE İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2021, s. 72. 

http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/TEZ/ET003131.pdf Erişim Tarihi: 10.12.2021, Saat: 07:40. 

Müslim, “Fazâʾili's-Sahâbe”, 2408. 
487 ʿan: (a.e.) -den ve -dan. 
488 ḳāl: (a.i.) Söz, lāf. 
ḳāle: Dedi. 
489 ḳāme: Kalkmak, ayakta durmak. 
490 fìnā: Bizim aramızda.  
491 yevmen: Bir gün. 
492 beyne Mekke’te ve’l-Medìne: Mekke ve Medine arasında. 
493 fe ḥamdu’l-lāhe: Allah’a hamd etti. 
494 ve eånā ʿaleyhi: Ve ona senāda bulundu. 
495 vaʿẓa: Vaaz etti. 
496 ẕikra: Zikr etti, andı. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/045/2408.htm
http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/TEZ/ET003131.pdf
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ṡümme497 ḳāle ammā baʿdü498 elā499 eyyühe’n-nās500 innemā ene501 beşerūn502 yūşiku503 

en yeʾtiyenì504 resūlü Rabb’i ve innì505 tārikūn506 fìküm ṡaḳaleyni507. (15) 

Evvelühümā508 kitābu՚l-lāhi509 fìhi’l-hudā ve’n-nūr510 fe ḫuzü bi kitābu’l-lāhi511 

ve’stemsikū bih512 fe ḥaṡṡe513 ʿ alā kitābu՚l-lāhi514 ve raġabe fìhi ṡümme ḳāle (16) ve ehl-

i beyti515 üẕkiru kümu’l-lāhe516 fì  ehl-i beyti üẕkiru kümu’l-lāhe fì517 ehl-i beyti.”) 

(Yaʿnì)518, Zeyd bin519 Erḳam raḍiya՚l-lāhu ʿanh ḥażret(lerinden)520inden rivāyet olnup 

 
497 åümme: zf. (a. åümme) Sonra. 
498 ammā baʿdü: (a.zf.) Bundan sonra, gelelim maksadımıza. (Konuşmaya başlamak, mukaddimeden sonra 

esas konuya gelmek için kullanılan bir ifade.) 
499 elā: ünl. (a. elā) “Gözünü aç, dikkat et, bilmiş ol, bak” anlamında Arapça tembih edâtı olup dîvan 
edebiyâtında bilhassa nazımda, söylenecek şeye dikkati çekmek için “ey” ünlemiyle birlikte mısrâ başında 

kullanılmıştır. 
500 elā eyyühe’n-nās: Ey insanlar, beni dinleyin! 
501 innemā ene: Ben ancak. 
502 beşerūn: Bir insanım. 
503 yūşiku: Az kaldı, olmak üzere.  
504 en yeʾtiyenì: Gelmesi. 
505 ve innì: Ve ben. 
506 tārikūn fìküm: Size bıraktım. 

tārik: (a.sıf. terk’den) Terk eden, bırakan, vaz geçen. 
507 åaḳaleyni: İki ağırlık. 
508 evvelühümā: Onların ilki. 
509 kitābu՚l-lāh: Allah’ın kitabı. 
510 fìhi’l-hudā ve’n-nūr: Onda hidayet ve nur vardır.  

hudā: i. (a. hudā) Hidâyet. 
En-nūr: Allah’ın isimlerinden biri. “Alemleri nurlandıran, dilediğine nur veren.” anlamına gelir. 

nūr: i. (a. nūr) 1. Gözle görülen aydınlık, maddî şeyleri görmeye yarayan ışık, ziyâ. 2. Kalp gözüyle his 

ve idrak edilen gönül açıcı aydınlık, maddî olmayan hususlarda basîret gözüyle görülen ve gerçeği 

görmeyi sağlayan mânevî ışık. 3. teşmil. Âlemi aydınlatıcı olduğu için Kur’ân-ı Kerim ve Hz. Muhammed 

hakkında kullanılmıştır. 4. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın bütün mahlûkātı yokluk zulmetinden çıkarıp idrak 

edilebilecek, hissedilebilecek, görülebilecek duruma getiren ilâhî tecellisi. 5. “Âlemleri, gönülleri, 

zihinleri aydınlatan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
511 fe ḫuzü bi kitābu’l-lāhi: Allah’ın kitabını alın. 
512 ve’stemsikū bih: Ona sımsıkı sarılın. 
513 fe ḥaååe: Sonra teşvik etti. 
514 ʿalā kitābu՚l-lāhi: Allah’ın kitabına. 
515 ehl-i beyt: 1. Hāne halkı, familya, āile. 2. Hz. Peygamber’in yakın akrabası. 
516 üẕkiru kümu’l-lāhe: Size Allah’ı hatırlatıyorum. 
517 fì: (a.zf. harf-i cer fì) Harf-i târif “el” almış Arapça kelimelerin başına gelen ve bunlara “-de, içinde” 

anlamı katarak zarflar yapan ek [Önüne geldiği kelimenin ilk harfine göre harf-i târifin l’si “Fi’l-” şeklinde 

heceler teşkil eder].  
518 yaʿnì: (a.e. anā’dan) 1. Demek, şu demek. 2. Sözün kısası, doğrusu. Hocası tarafından düzeltme 

yapılmıştır. 
519 bin: (a.i.c. benì) Oğul. 
520 ḥażret(lerinden)inden: (-lerinden)  hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. *Hazret kelimesine 

hocasının yaptığı ekleme (-ler ekini eklemesi) bu satırdan başlamıştır. Öncesinde kelime hazret şeklinde 

yazılmıştır. 
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(17) didi ki (buyurdılar ki)521: “Mekke ile Medìne arasında (beyninde)522 Ġadìr-i Ḫum 

dinilen yerde (taʿbìr olunan maḥalde)523 bir gün Ḥażret-i Resūl ḳalḳup (faḥrü’l-mürselìn 

ḳıyām buyuruṕ)524 bizlere ḫuṭbe525 oḳudı(lar)526. Evvelì (evvelā)527 (18) Ḥaḳ celle528 ve 

ʿalāya529 ḥamd530 ü ṡenā531 idüp andan vaʿẓ532 u (u naṣāyiḥ)533 naṣìḥatler oḳurdı 

(buyurdılar)534. Andan dönüp (ve andan ṣoñra)535 buyurdı (lar)536 ki: Ey ḥalḳ, be537-

ḥaḳìḳā ben bir (19) beşer ādemoġluyum. Ve hiç şekk538 yoḳdur. Baña Rabb’imden resūlì 

ve ben sizler(e)539 ṡaḳaleyn bıraġup terk idecegim ki ḳıymetleri (20) olmaz ġāyet 

aġırlardır bahāda540 (girān-bahādır)541. Anuñ evvelì (evvelkisi)542 Ḥaḳ (sübḥāne ve)543 

Teʿālì՚niñ kitābı (ki)544 Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü՚ş-şān’dır. Anda hidāyet545 ve nūr vardır. Anı 

 
521 buyurdılar ki: Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. Hocası, didi ki kelimesini buyurdılar ki şeklinde 
düzeltmiştir. 
522 beyn: (a.i.) Ara.  

 beyninde: (zf.) (İyelik ve bulunma hâli eklerinin kalıplaşmasıyle beyn+i+n+de) Arasında. Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 
523 (taʿbìr olunan yer, maḥalde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

maḥall: (a.i. hulūl’den) Yer. 
524 (faḥrü’l-mürselìn ḳıyām  buyurub) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  

ḳıyām: (a.i.) 1. Kalkma, ayağa kalkma, ayakta durma. 2. Namazın ayakta durma kısmı. 3. Bir işe kalkışma, 

başlama. 4. Ayaklanma. 5. Ölümden sonra dirilip ayağa kalkma. 
525 ḫuṭbe: (a.i.) Cuma namazından önce ve bayram namazlarından sonra hatîbin minberde yaptığı, Arapça 

ve Türkçe olmak üzere iki kısımdan meydana gelen dînî konuşma. 
526 oḳudı (lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
527 evvelā: (a.zf.) Birinci olarak, her şeyden önce, ilkönce. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

evvelì: sıf. (a) En evvel, en önce olan, ilk zamanlarla ilgili. 
528 celle: (a.nida) “Yüce ve aziz olun!” manāsında bir dua sözü. 
529 ʿalā: (a.i.) Rütbece yükseklik, büyükler, şeref, şan. 
celle  ve ʿalā: “Yüceliği ve şerefi artsın.” anlamına gelen Allah için kullanılan saygı sözü. 
530 ḥamd: (a.i.) Kulun Allah’ın yüceliği, sonsuz lutuf ve ihsânı karşısında yaradanına minnet ve şükran 

duygularını bildirmesi. 
531 åenā: (a.i.) Övme, övüş, medih. 
532 vaʿẓ: (a.i. vaʿaẓ) 1. İbâdet yerlerinde yetkili ve görevli bir kimse tarafından yapılan dînî konuşma. 2. 

Öğüt, nasihat. 
533 (u naṣāyiḥ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

naṣāyiḥ: (a.i. nasìhat’in c.) Öğütler.  
534 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
535 (ve andan ṣoñra) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
536 buyurdı (lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
537 be: (f.e.) 1. Kelimelere -e halini verir. 2. -e kadar manāsını verir. 
538 şekk: (a.i.) Şüphe, zan, tereddüt. 
539 sizler(e) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
540 bahā: (f.i.) Kıymet, bedel, değer. 
541 (girān-bahādır) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

girân-bahâ: (f.birl.sıf.) : pahası ağır, kıymetli, değerli.. 
542 (evvelkisi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
543 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
544 (ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
545 hidāyet: (a.i.) Hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 
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(21) alup ṭutuñ, anuñ ile ʿamel idüñ deyü ibtidā546 Ḳurʾān’ı ıṣmarladı ve aña rāġıb547 itdi 

(sipāriş ve terġìb buyurdılar)548. Andan didi ki: İkinci ehl-i beytimdir. (22) Sizlere ehl-i 

beytimi Allāh’a emānet iderem, Allāh emāneti iderem deyü tekrārladı (teʾkìden tekrār 

buyurdılar)549. Ve bir rivāyetde ziyāde idüp didi ki (buyurdılar ki)550: (23)  كتاب  الل فيه 

 Kitābu՚l-lāhi fìhi’l-hudā)ل  الهدى والنور من استمسك به، وأخذ به، كان على الهدى ومن أخطأه، ضل 551

ve’n-nūr552 men istemseke bihi553 ve eḫaze bihi554 kāne555 ʿale’l-hudā556 ve men 

aḫṭaʾehu557 ḍalle558.) Ḥaḳ (sübḥāne ve)559 Teʿālì’niñ kitābında (24) nūr560 ve hidāyet 

vardır. Her kim anı ṭutup anuñ ile ʿamel561 iderse ol hidāyet üzre olur. Ve her kim andan 

ḫaṭā562 iderse (25) ol ḍalālete düşer. Ve bir rivāyetde563:  َتاَبَ  اَللّ   ههوَ  حَبْله  اَللّ ،  مَن   اتبَعََهه  كَان  ك 

 Kitābu՚l-lāhi565 hüve566 ḥablu՚l-lāhi567) ة   عَلَى الْههدىَ وَمَنْ  ترََكَهه  كَانَ  عَلىَ الضَلَلةَ  564

 
546 ibtidā: (a.i. bed’den) 1. Başlama, başlangıç. 2. zf. İlkin, en önce, başta. 
547 rāġıb: (a.sıf. rağbet’ten) İstekli, isteyen, rağbet eden. 
548 (sipāriş ve terġìb buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

terġìb: (a.i. raġbet “sevip istemek, üzerine düşmek”ten terġìb) İsteklendirme, arzu ettirme, istek verme. 
549 (teʾkìden tekrār buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

teʾkìden: (zf.) Tekit yoluyla. Sağlamlaştırarak. 
550 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
551 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/045/2408.htm Erişim Tarihi: 10.12.2021, Saat: 

08:25. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, “Fedailu's-Sahâbe Bahsi”, 2408-36. 
552 fìhi’l-hudā ve’n-nūr: İçinde hidayet ve nur vardır.  

fìh: (a.e.) Onda, içinde mānāsını verir. 
553 men istemseke bihi: Kim ona sımsıkı sarılırsa. 
554 ve eḫaze bihi: Ve ona tutunursa. 
555 kāne: Olur.  
556 ʿale’l-hudā: Hidayet üzere.  
557 ve men aḫṭaʾehu: Kim onda hata yaparsa.  
558 ḍalle: Dalālete düşer, yolunu kaybeder.  
559 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
560 nūr: (a.i.) 1. Gözle görülen aydınlık, maddì şeyleri görmeye yarayan ışık, ziyā. 2. Kalp gözüyle his ve 

idrak edilen gönül açıcı aydınlık, maddì olmayan hususlarda basìret gözüyle görülen ve gerçeği görmeyi 

sağlayan mānevì ışık. 3. “Ālemleri, gönülleri, zihinleri aydınlatan” anlamında esmā-i hüsnādan (Allah’ın 

en güzel isimlerinden)dır. 
561 ʿamel: (a.i.) 1. Bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil. 2. Dìnì emirleri yerine getirmek için yapılan iş, fiil, 

hareket. 
562 ḫaṭā: (a.i.) 1. Aslına uygun olmayan, doğru olmayan şey; yanlış, yanlışlık. 2. Makbul olmayan iş, 

kusurlu davranış, kabahat. 3. İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan kusur, bir kasıt olmadan yapılan 

yanlışlık, yanılma. 
563 rivāyet: (a.i.) 1. Bir haberi, söz veya olayı nakletme, anlatma. 2. Nakledilen haber veya söz. 3. Halk 

arasında söylenen söz, söylenti. 4. hadis. Hz. Peygamber’in hadislerinin vb. haberlerin senetli olarak bir 

sonraki nesle nakli. 
564 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/045/2408.htm  Erişim Tarihi: 10.12.2021, Saat: 

08:30. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, "Fedailu's-Sahâbe Bahsi", 2408-37 
565 Kitābu՚l-lāh: (a.i. kitāb ve Allāh ile kitābu’llāh) “Allah’ın kitabı” Kur’ān-ı Kerim. 
566 hüve: O. 
567 ḥablu՚l-lāh: “Allah’ın ipi” Kur’ân-ı Kerîm, İslâm dîni. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/045/2408.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/045/2408.htm
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menittebeʿahu568 kāne ʿale՚l-hudā ve men terekehu569 kāne ʿalā ḍalālete570.) (26) 

(Yaʿnì)571 Kitābu՚l-lāh Ḥaḳ Teʿālì’niñ (Ḫudā ve ʿ ālìniñ)572 ʿ ahd573 (ü)574 emānıdır575. Her 

kim aña tābiʿ576 olursa ol hidāyet üzredir ve her kim terk iderse ol (27) ḍalālet üzredir. 

Ve Tirmiẕì raḥmetu՚l-lāhi (ʿaleyh)577 ḥażret(ler)iniñ578 rivāyetinde  َعَنْ  زَيْدْ  ب نْ  أرَْقَم  قَالَ  :قاَل 

وهو الآخَر من أعظمه  أحدههما - بعدي تضل وا  لن به تمسَكتهم إن ما فيكم تارك   إنّ ي وَسَلّم  عَليَْه الل صَلّى  الل رَسوله   

: ترتي  الأرض، إلى السَماء من ممدود   حبْل   الل، كتاب داَ حتى قَايفَْتر ولن بيتي، أهل وع  الحوضَ  عليَ  ير  ، 

 ʿan Zeyd bin Erḳam ḳāle “Ḳāle Resūlu՚l-lāh ṣalla՚l-lāhu) ا فانظروا كيف تخَلهفوني  فيهما 579

ʿaleyhi vesellem: (28) İnni tārikun fìküm580 mā in temessektüm bihi581 len taḍillū582 

baʿdì583 eḥadühümā584 aʿẓamu585 mine’l-āḫar586 ve hüve kitābu՚l-lāh ḥablün587 

 
568 menittebeʿahu: Kim ona uyarsa. 
569 ve men terekehu: Ve kim onu terk ederse.  
570 ʿalā ḍalālete: Dalālet üzere.  
ʿalā: (a.zf.) Üst, üzere. 
571 (Yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
572 (Ḫudā ve ʿālìniñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
573 ʿahd: i. (a. ‘ahd) 1. Yemin, ant. 2. Söz verme, söz. 3. Zaman, devir. 4. Bir hükümdârın saltanat devri. 

5. Antlaşma, sözleşme, muâhede. 
574 (ü) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
575 emān: (a.i. emān) 1. Emin olma, korkusuzluk, güven, emniyet.  2. Emin kılma, bağışlayıp korkusuz 

kılma, emniyet içinde bulundurma. 
576 tābiʿ: sıf. (a. teba‘ - tebā‘at “ardından yüremek, uymak”tan tābi‘) 1. Birine veya bir şeye uyan, onun 
arkası sıra giden. 2. Birinin emri altında bulunan, onun hâkimiyeti altında olan, bağlı. 3. Hz. Muhammed’i 

görmüş olanları (ashâbı) gören, onlardan hadis dinleyen [Daha çok tâbiî ve çoğul olarak tâbiin şekillerinde 

kullanılır]. 
577 (ʿaleyh) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
578 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
579 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/051/3788.htm Erişim Tarihi: 11.12.2021, Saat: 21:45. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Menâkib Bahsi, 3788. 
580 inni tārikun fìküm: Size (bir şey) bırakıyorum ki. 

tārik: (a.sıf. terk’den) Terk eden, bırakan, vaz geçen. 
581 mā in temessektüm bihi: Ona sımsıkı sarıldığınız sürece. 
582 len taḍillū: Dalālete düşmezsiniz.  
583 baʿdì: Benden sonra. 
584 eḥadühümā: Onların biri. 
eḥad: sıf. (a.) Tek, bir, ilk sayı; Allah’ın isimlerinden biri. 

eḥadd: (a.sıf. hadd’den) Daha keskin. 

hümā: (f.i.) Devlet kuşu; saadet, kutluluk. 

-hümā: zamir. (a.) İki kişiyi gösterir.  

ʿan-hümā: (a.zf.) O ikiden. 
585 aʿẓam: (a.sıf. azìm’den) (daha, pek, çok, en) büyük. 
586 mine’l-āḫar: Diğerinden. 

āḫar: sıf. (a. āḫar) Başka, diğer. 
587 ḥabl: (a.i. ḥabl) 1. İp, urgan. 2. mec. Bağ. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/051/3788.htm
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memdūdün588 mine՚s-semāʾi589 (29) ile’l-arḍi590 ve ʿıtretì591 ehl-i beyti len yefteriḳa592 

ḥattā yeridā593 ʿale՚l-ḥavżı594 fenẓurū595 keyfe596 teḫallüfünü597 fì-hümāi598.”) (Yaʿnì)599 

Zeyd bin Erḳam (30) raḍiya՚l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: “Ḥażret-i 

Resūl buyurdı(lar ki)600:  Ben sizlere iki şey terk iderim. Eger anları (31) ṭutup (aḫẕ 

idüṕ)601 ʿamel itdiñiz ise benden ṣoñra aṣlā ḍalālete düşmezsiniz. Anuñ ikisi birbirinden 

aʿẓamdır. Anuñ birisi kitābu՚l-lāh (32) gökden yere ḳadar uzanmış bir metìn602 ipdir. Ve 

ol birisi ehl-i beytim yaḳìnimdir603. Anlar birbirinden ayrılmazlar. Tā baña Kevṡer604 

ḫavżına605 (33) irince ḳadar baḳıñ görüñ benden ṣoñra benim ḫāṭrım606 içün anlara nice 

riʿāyet607 idersiñiz.” Ve (imām)608 Müslim ḥażretinde (mervìdir ki)609 (Sayfanın altında 

 
588 memdūd: (a.sıf. medd “uzatmak”tan memdūd) 1. Uzatılmış, çekilmiş, uzamış, uzun. 2. Sesi uzatılarak 

okunan, medli (harf). 
589 mine՚s-semāʾ i: Gökten. 

semāʾ: (a.i. semāʾ) 1. Göğün görünen yüzeyi, gökyüzü. 2. Uzay, fezâ, gök. 3. din. Ruhların ve meleklerin 

bulunduğuna inanılan yedi gök katından her biri. 
590 ile’l-arḍi: Yere. 
591 ve ʿıtretì: Ve zürriyetim. 

ʿıtret: i. (a. ‘itret) Nesil, soy, zürriyet. 
592 len yefteriḳa: Ayrılmazlar. 
593 ḥattā yeridā: Gelene kadar. 
594 ʿale՚l-ḥavżı: Havzın başına. 
595 fenẓurū: Bakın görün, dikkat edin. 
596 keyfe: Nasıl. 
597 teḫallüf: (a.i. ḫalf “geriye kalmak”tan teḫalluf) [“Değişme” anlamını Türkçe’de kazanmıştır] 1. 

Değişme 2. Geri kalma, doğru yoldan sapma. 3. Uygunsuzluk. 

taḫlüfūnì: Benden sonraki tavrınıza.  
598 fì-hümāi: Bu ikisi hakkında. 
599 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
600 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
601 (aḫẕ idüṕ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
aḫẕ: (a.i. aḫẕ) Alma, alış. 
602 metìn: (a.sıf. metānet “sert ve kuvvetli olmak”tan metìn) 1. Sağlam, dayanıklı, kuvvetli, güçlü. 2. sıf. 

ve i. Zorluk, sıkıntı ve acılar karşısında yılgınlık göstermeyen, dayanma gücünü kaybetmeyen, metânetli 

(kimse). 3. i. “Asla acze düşmeyen, zorluk ve sıkıntı nedir bilmeyen, her şeyden ve herkesten sağlam ve 

güçlü olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
603 yaḳìn: (a.i. yaḳn “gerçekten bilmek”ten yaḳìn) 1. Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme. 

2. Kesin ve sağlam bilgi. 3. tasavvuf. Herhangi bir delîle bağlı olmaksızın sâdece îman kuvvetiyle âşikâr 

olarak görme, müşâhede ederek bilme. 
604 Kevåer: (a.i. kevѕer) 1. Cennette bir nehir veya havuz. 2. mec. Cana can katan, hayat veren, saf, temiz, 

tatlı su vb. 
605 ḫavż: (a.i.) havuz. 
606 ḫāṭır: (a.i. ḫuṭūr “akla gelmek” ve ḫāṭir “kalp”ten ḫāṭir) 1. Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, 

hâfıza. 2. Gönül, duygu, his. 3. Bir kimsenin biri üzerindeki saygılı etkisi, îtibar. 
607 riʿāyet: (a.i. ri‘āyet) 1. Saygı, sayma, îtibar. 2. Uyma, itâat etme. 3. Ağırlama, ikram, tâzim. 4. Gözetme, 

saklama, muhâfaza etme. 
608 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
609 (mervìdir ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

mervì: sıf. (a. rivāyet “sözü nakletmek”ten mervì) Ağızdan ağıza söylenip gelen, nakil ve rivâyet edilen. 
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yukarıdan aşağıya doğru yazılmış düzeltme notu: (…) zemìne kadar memdūd bir metìn 

ipdir. Ve digeri ehl-i beyt. Anlar berāberinden müttefikdir. Tā ki ḥavẓ-ı kevs̱erde baña 

vāṣıl olunca ḳadar muntaẓir oluñ, benden ṣoñra ḫāṭrım içün anlara nice idersiniz. Ve 

İmām Müslim’den rivāyet olunur ki.)610  ّعَنْ  عهمَر ب نْ  الخَطَاب قَالَ  أمّا نبَ يكّهم صَلّى الل عَليَْه وَسَلم 

ين 611 ر  تاَب أقَْوَاما وَيضع ب ه آخ   ʿAn612 ʿÖmer bin (34) el-Ḫaṭṭāb)ن قَال : إنّ  الل تعَالَى يَرْفَع  ب هَذاَ الْك 

ḳāle: “Ammā nebiyyiküm ṣalla՚l-lāhu ʿ aleyhi vesellem ḳāle: İnna’l-lāhe Teʿālì yerfeʿu613 

bi-haẕe’l-kitābı aḳvāmen614 ve yeḍaʿu615 bihi616 āḫirìn617.” (35) Ḥażret-i ʿÖmer ibnü՚l-

Ḫaṭṭāb raḍiya՚l-lāhu ʿanh(dan)618 ḥażretinden rivāyet olnup didi ki (buyurdılar ki)619: 

“Ammā620 siziñ peyġamberiñiz buyurdı ki: Ḥaḳ Teʿālā (Sayfanın sağ tarafındaki kenar 

notu, ilk satır aşağıdan yukarıya diğer üç satır yukarıdan aşağıya doğru yazılmıştır. 

Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya՚l-lāhu ʿanh Nāfiʿ bin ʿAbdü՚l-Ḥāriṡ raḍiya՚l-lāhu ʿanh ḥażretin 

(ḥażretlerin)621 Mekke’ye ʿāmil622-i ḥākim623  itti idi. Ḥażret-i Nāfiʿ anı ʿUsfān nām 

yerde (maḥalde)624 ḳarşuladı. Ḥażret-i ʿÖmer aña “Yeriñe kimi ḫalìfe625 itdiñ.” didi. 

 
610 Sayfanın altında yer alan düzeltme notu. 
(…) Kelime okunamamıştır. 
611 1. https://www.hadiskitaplari.com/riyazus-salihin/riyazus-salihin-998-nolu-hadis Erişim Tarihi: 

12.12.2021, Saat: 11:35. 

Müslim, Müsâfirîn, 269. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0817.htm Erişim Tarihi: 12.12.2021, Saat: 11:45. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 817-269. 
612 ʿan: (a.e.) -den ve -dan.  
613 yerfeʿu: Yükseltir. 
614 aḳvām: (a.i. kavm’in c.) Milletler, uluslar. 
615 yeḍaʿu: Alçaltır. 
616 bihi: Onunla. 
617 āḫirìn: (a.sıf. āhir’in c.) Sonrakiler, sonlar. 
618 ʿanh(dan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
619 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
620 ammā: bağl. (a. ammā) 1. Zıt ve aykırı hüküm ifâde eden iki cümleyi birbirine bağlar; ancak, fakat, 
lâkin.  2. Bir hüküm cümlesinden önce “fakat, lâkin, ancak, yalnız” anlamında kullanılır veya bu hükmü 

hazırlık mâhiyetinde olan ilk cümleye bağlar. 3. Uyarmak, dikkati çekmek için kullanılır. 4. Buna rağmen, 

yine de. 
621 (ḥażretlerin) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
622 ʿāmil: i. ve sıf. (a. ‘amel “iş yapmak”tan ‘āmil) 1. Amel eden, işleyen, icrâ eden kimse. 2. Bir şeyin 

meydana gelmesine sebep olan, tesir eden şey, etken, müessir, faktör. 3. târih. İslâm halîfeleri, 

hükümdarları ve emîrleri tarafından vergi toplamakla, idâre işleriyle, vâlilikle görevlendirilen kimselere 

verilen unvan. 
623 ḥākim: sıf. (a. ḥukm “hükmetmek”ten ḥākim) 1. Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet kurmuş 

olan, egemen. 2. Baskın durumda olan, diğerlerinden daha başta gelen. 3. Bir yeri yüksek bir açı ile gören. 

4. i. hukuk. Yargı yetkisini kullanarak yasaya aykırı davranışları ve anlaşmazlıkları hukūka göre halletmek 

ve adâleti gerçekleştirmek üzere devlet tarafından tâyin edilen kimse, yargıç. 
624 (maḥalde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
625 ḫalìfe: i. (a. ḫalf “birinden sonra gelmek”ten ḫalіfe) 1. Hz. Muhammed’den sonra onun vekîli olarak 

din ve dünya işlerinde bütün müslümanların önderi, aynı zamanda devletin reisi olan kişi, emîrü’l-

müminin. 2. Birinin yerine geçen kimse, vekil. 3. târih. Osmanlı devletinde resmî dâirelerde memurluk ve 

kâtiplik yapan kimse. 4. Eskiden mektep hocasının yanında bulunan ve ona yardım eden kimse, kalfa. 

https://www.hadiskitaplari.com/riyazus-salihin/riyazus-salihin-998-nolu-hadis
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0817.htm
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Ḥażret-i Nāfiʿ ḳullarımızdan ibn Ebzā nām ḳulı (kimseyi)626 ḫalìfe itdim, didi. Ḥażret-i 

ʿÖmer aña “Ṣatun alma ḳul (ʿabd-i müşterā)627 ḫalìfe mi olur?” didi. Nāfiʿ, ol ḥāfıẓ628-ı 

kelāmu՚l-lāhdır629, didiginde Ḥażret-i ʿÖmer bu ḥadìṡi söyledi.)630 [3a] (1) (Ḥaḳ 

sübḥāne631 ve Teʿālì ḥażretleri)632 bu kitāb ile Ḥaḳ celle ve ʿ alā niçe ḳavimleri633 yüceldir 

ʿālì634 ider ve niçe ʿālì ḳavimleri indirüp (merātibinden tenzìl idüṕ)635 ednā636 ider.” Ve 

daḫı (imām)637 Müslim (2) ḥażretinde (ḥażretlerinden mervìdir ki)638   ث   الأعَْوَر  ،عَنْ  الحَار 

د   مَرَرْته  :قَالَ  يث   ف ي  يَخهوضهونَ  النَاسه  فَإ ذاَ  المَسْج  ،  عَلَى فَدخََلْته  الأحََاد  يرَ  يَا :فقَهلْته  عَل ي ّ ن ينَ، أمَ  ؤْم  ترََى ألََا  المه  

،الأَ  ف ي خَاضهوا قَدْ  النَاسَ  يث  عْته  إ نّ ي أمََا :قَالَ  .نعََمْ  :قهلْته  فعََلهوهَا وَقدَْ  :قَالَ  حَاد  وَسَلَمَ  عَليَْه   اَللّه  صَلَى  اَللّ   رَسهولَ  سَم   

نْهَا المَخْرَجه  مَا :فقَهلْته  .ف تنَْة   سَتكَهونه  إ نهََا ألََا  :يقَهوله  تاَبه  :قَالَ  اَللّ ؟ رَسهولَ  يَا م  ه  من ف يه   اَللّ   ك  مَا  وَخَبَره  قبَْلكَهمْ  كانَ مَا نبََأ  

كْمه  بعَْدكَهمْ، ، ليَْسَ  الفَصْله  ههوَ  بيَْنكَهمْ، مَا  وَحه نْ  ترََكَهه  مَنْ  ب الهَزْل  ه   ف ي الههدىَ  ابْتغََى وَمَنْ  اَللّه، قَصَمَهه  جَبَار   م  أضََلَهه  غَيْر   

، اَللّ   حَبْله  وَههوَ  اَللّ، كْره  وَههوَ  المَت ينه يمه، الذّ  رَاطه  وَههوَ  الحَك  سْتقَ يمه، الصّ  يغه  لَا  الَذ ي وههوَ  المه ب ه   تلَْتبَ سه  وَلَا  الأهَْوَاءه، ب ه   تزَ   

نَةه، نْهه  تشْبَعه  وَلَا  الألَْس  ،  كَثْرَة   عَلَى يَخْلقَه  وَلَا  العهلمََاءه، م  ي وَلَا  الرَدّ  ي  ههوَ  عَجَائ بههه، تنَْقَض  ن   نْتهَ  تَ  لَمْ  الَذ  عتَْهه  إ ذْ  الج  سَم   

عْنَا إ نَا :قَالهوا ان حَتىَ شْد   إ لَى يهَْد ي عَجَبًا قهرْآنًا سَم  لَ  وَمَنْ  صَدقََ، ب ه   قَالَ  ومَنْ  به امنا فا الر  رَ، ب ه   عَم  ب ه   حَكَمَ  وَمَنْ  أهج   

 
626 (kimseyi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
627 (ʿabd-i müşterā) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
müşterā: sıf. (a. iştirā’ “satın almak”tan muşterā) Satın alınmış. 
628 ḥāfıẓ: i. (a. ḥifẓ “korumak”tan ḥāfiẓ) 1. Koruyan, muhâfaza eden kimse. 2. Kur’ân-ı Kerîm’i bütünüyle 

ezberlemiş olan ve ezberden okuyabilen kimse. 
629 kelāmu՚l-lāh: i. (a. kelām “söz” ve Allāh ile kelāmu’llāh) Kur’ân-ı Kerim. 
630 (...) Sayfanın sağ tarafındaki siyah renkli kalemle yazılmış kenar notu. İlk satır aşağıdan yukarıya diğer 
üç satır yukarıdan aşağıya doğru yazılmıştır. 
631 sübḥāne: tenzih ederim. 

sübḥān-Allah: ünl. (a. subḥāne “tenzih ederim” ve Allāh ile subḥān’allāh) 1. “Allah’ın her türlü kusur ve 

noksanlıktan, beşerî sıfat ve zaaflardan uzak olduğunu kabul ve tasdik ederim” anlamında tespih ve zikir 

sözü. 2. Umulmadık, beklenmedik, olağanüstü bir olay veya davranış karşısında, “Allah Allah! Bu nasıl 

iştir! Nasıl olur! Nasıl yapılır!” anlamında hayret ve şaşkınlık belirtmek için kullanılır. 3. Kızgınlık hâlinde 

nefse hâkim olmayı sağlamak üzere kendi kendine sabır telkin etmek için söylenir, fesüphânallah. 
632 (Ḥaḳ sübḥāne ve Teʿālì ḥażretleri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
633 ḳavim: (a.i. ḳavm) Aynı soydan gelen, dil, töre ve kültürleri ortak insan topluluğu, budun. 
634 ālì: (a.sıf. ulüvv’den) Yüce, ulu. 
635 (merātiblerin tenzìl idüb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

merātib: (a.i. mertebe’nin çoğul şekli merātib) Mertebeler, rütbeler, dereceler. 

rātibe: i. (a. rātib “sâbit ve dâim olan”dan rātibe) Tayın, iâşe, maaş, vazife. 

tenzìl: i. (a. nuzūl “inmek”ten tenzìl) 1. Aşağı indirme. 2. Gökten indirilen vahiy, Kur’ân-ı Kerim. 3. mat. 

Çıkarma. 
636 ednā: (a.sıf. denā’et “alçak olmak”tan ednā) 1. Çok (daha, en, pek) aşağı, ādì. 2. En küçük, en az, cüz’ì. 
637 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
638 (ḥażretlerinden mervìdir ki ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

mervì: sıf. (a. rivāyet “sözü nakletmek”ten mervì) Ağızdan ağıza söylenip gelen, nakil ve rivâyet edilen. 

rāvì: (a.sıf. rivāyet’den. c. rāviyān) Rivāyet eden, söyleyen, hikâye eden, anlatan. 
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سْتقَ يم    "خه ذْهَا إ ليَْكَ  يَا أعَْوَره 639 رَاط   مه  :ʿAn el-Ḥāriṡ640 el-Āʿver ḳāleره  عَدلََ، وَمَنْ  دعََا إ ليَْه   هَدىَ  إ لَى  ص 

“Merartü’l mescide641 feiẕa’n-nāsu642 yeḫūḍūne643 fì’l-eḥādìṡi644 fe daḫaltü645 ʿalā 

ʿAlìyyin646 feḳultü647 (3) yā emìrü՚l-müʾminìn648, elā terā’n-nāse649 ḳadd650 ḥāḍū fì’l-

eḥādìṡi, ḳāle ve ḳadd feʿalūhā651 ḳultü652 neʿam653. Ḳāle: ammā (emā) inni654 semʿitu655 

(4) Resūlu՚l-lāh ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem yeḳūlü656 elā657 innehā658 setekūnü659 

fitnetün660 feḳultü mā’l-maḫrecü661 minhā662 yā Resūlu՚l-lāh ḳāle663 kitābu՚l-lāhi fìhi664 

 
639 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2906.htm Erişim Tarihi: 13.12.2021, Saat: 

21:30. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedâilü’l-Kur’ân Bahsi, 2906. 

2. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=33061 Erişim Tarihi: 13.12.2021, Saat: 21:40. 

Cami' al-Tirmizi Kitap: 45, Hadis: 3153 
640 ḥāriå: (a.i. ḥarå “tohum ekmek”ten ḥāriå) Çiftçi, ekip biçen, zirâat yapan kimse, harras. 

ḥādiå: sıf. ve i. (a. hudūå “yeni olmak, sonradan olmak, yokken var olmak”tan ḥādiå) 1. Meydana çıkan, 

zuhur eden (şey). 2. din. Kadim olan Allah’a nispetle yoktan yaratılmış olan, ezelî olmayan, sonradan var 

olan (şey). 
641 merartü’l mescide: Mescide uğradım. 
642 feiẕa’n-nāsu: O esnada insanlar. 

nās: (a.i. nās) İnsanlar, halk.  
643 yeḫūḍūne: İleri geri konuşuyorlar. 
644 fì’l-eḥādìåi: Hadisler hakkında. 
645 fe daḫaltü: Girdim. 
646 ʿalā ʿAlìyyin: Hz. Ali’nin huzuruna. 
647 feḳultü: Dedim ki. 
648 emìrü՚l-müʾminìn: (müʾminlerin emìrleri) İslām halìfesi. 

müʾminìn: (a.sıf. ve i. emn’den müʾmin’in c.) İmān etmiş, İslām dinine inanmış olanlar. Müslümanlar. 
649 elā terā: Görmez misin? 
en-nāse: İnsanları. 
650 ḳadd ḥāḍū: İleri geri konuşmaya dalmışlar. 

ḳadd: (a.i.) boy. 
651 eve ḳadd feʿalūhā: Gerçekten öyle yaptılar mı? 
652 ḳultü: Dedim ki. 
653 neʿam: ünl. (a. ne‘am) Evet. 
654 inni: Ben. 
655 semʿitu: İşittim. 
656 yeḳūlü: Diyor, der. 
657 elā: Dikkat edin. 
658 innehā: Şüphesiz ki. 
659 setekūnü: Olacak. 
660 fitnetün: Bir fitne. 
661 mā’l-maḫrecü: Çıkış neresidir. 

maḫrec: (a.i. ḫurūc “çıkmak”tan maḫrec) 1. Dışarı çıkılacak, huruç edilecek yer, delik veya kapı. 2. Ses 

veya harfin ağızdan çıkış şekli, söyleyiş, telaffuz. 3. dilb. Boğumlanma noktası. 
662 minhā: (a.e.) 1. Ondan, bundan. 2. i. Çıkarma ve indirme sembolü. (Metinde “o fitneden” anlamında 

kullanılmıştır.) 
663 ḳāle: Buyurdu ki. 
664 fìhi: Onun içinde. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2906.htm
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=33061
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min (5) nebeʾin665 mā kāne ḳableküm666 ve ḫayra667 mā baʿdeküm668 ve ḥükmü669 mā 

beyneküm670 hüve՚l-faṣlu671 leyse bi’l-hezli672 men673 terekehu674 min cebbārin675 

ḳaṣemehu՚l-lāh676. Ve men677 ibteġāyı678 (6) el-hudā679 fì ġayrihi680 eḍallehu’l-lāh681 ve 

hüve՚l-ḥablu՚l-lāhi’l-metìnü682 ve hüve՚ẕ-ẕikrü’l-ḥakìmu683 ve hüve՚ṣ-ṣırāṭü՚l-

 
665 min nebeʾin: Haberlerin bir kısmı. 
666 mā kāne ḳableküm: Öncenize ait. 
kāne: (a.fiil) Oldu, husūle geldi mānāsına bāzı terkiplere katılır. 

kān: (f.i. kān) 1. Mâden yatağı, mâden ocağı. 2. mec. Bir şeyin çok bol bulunduğu yer veya kimse, kaynak. 

ḳabl: (a.zf.) Ön, önce, öndeki, evvel, evvelki. 
667 ve ḫayra: Ve hayırlı olan. 

ḫayr: (a.i.) İyilik; iyi, faydalı iş; fayda. 

ḫayr: sıf. (a.) İyi, faydalı, hayırlı; yarar.  
668 mā baʿdeküm: Sonranıza ait.  
mā-baʿd: Alttaki, sondaki. 

baʿde: (a.zf.) Sonra.  

mā- : (a.e.) O şey ki, şu nesne, …daki.  

mā: zamir. (f.) Biz. 
669 ve ḥükmü: Ve hükümler. 
670 mā beyneküm: Aranızdaki şeylerle alākalı.  
671 hüve՚l-faṣlu: O ayrımdır. 
hüve: zamir. (a.) 1. Üçüncü tekil şahıs zamiri: o. 2. Allah. 

faṣl: (a.i.c. fusūl) 1. Ayırma, ayrılma. 2. Bölüm, kısım; devre. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) 

Mesele, iş, husus, safha. 4. Çözme, halletme, hükme varma. 5. Bir kitabın ana bölümlerinden her biri, 

mephas. 6. Mevsim. 
672 leyse bi’l-hezli: Şaka, eğlence değildir. 

leys: (a.i.) Yokluk. 

hezl: (a.i.c. : hezliyyāt) Eğlence, alay, şaka, lātife. 
673 men: Her kim. 
674 terekehu: Onu terk eder. 
675 min cebbārin: Zorbalık yaparak. 
cebbār: sıf. ve i. (a. cebr “zorlamak”tan cebbār) 1. Cebreden, zor kullanan (kimse), zorba. 2. halk ağzı. 

Çok becerikli, cerbezeli, tuttuğu şeyi koparan (kimse). 3. i. “Dilediğini cebir yoluyla yapan, kayıtsız şartsız 

herkese cebredecek güçte olan, hiç kimse tarafından kendisine cebir olunamayan” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
676 ḳaṣemehu՚l-lāh: Allah onun iflahını keser.  
677 ve men: Ve her kim. 
678 ibteġā: Arar. 
679 el-hudā: Hidāyet.  
680 fì ġayrihi: Ondan başkasında. 
681 eḍallehu’l-lāh: Allah onu dalālette bırakır. 
682 ve hüve՚l-ḥablu՚l-lāhi’l-metìnü: Ve o Allah’ın sağlam ipidir. 

ḥabl: (a.i. ḥabl) 1. İp, urgan. 2. mec. Bağ. 

Hablullah: “Allah’ın ipi” Kur’ân-ı Kerîm, İslâm dîni. 
683 ve hüve՚ẕ-ẕikrü’l-ḥakìmu: Ve o hikmetli bir hatırlatmadır. 

ḥakìm: (a.i. ḥikmet’ten ḥakìm) 1. Varlıktaki şeylerin mâhiyet ve hakîkatlerini aklı ile bilen kimse. eski. 

Filozof. 2. i. ve sıf. Akıllı, derin düşünceli, hükümleri sağlam, basîret ve sağ duyu sâhibi kimse. 3. “Son 

bulması tasavvur edilemeyen dâimî ve ezelî en yüksek ilme sâhip olan, künhünü kendisinden başkasının 

tam mânâsıyle bilemeyeceği bir ilimle bilen, gerçek hikmet sâhibi” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allâh’ın 

en güzel isimlerinden)dır. 
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müstaḳìmu684 ve hüve՚l-leẕì685 lā tezìġu bihi686 (7) el-ehvāʾu687 velā teltebisü bihi688 el 

elsinetü689 velā teşbeʿu690 minhü691՚l-ʿulemāʿu692 velā yaḫlaḳu693 ʿalā keṡretü՚r-raddi694 

velā tenḳażì695 ʿacāʾibehu696 hüve՚l-leẕì lem tentehi’ (8) l-cinnü iẕ semiʿathü ḥattā ān 

ḳālū697 ‘İnnā semiʿnā Ḳurʾān’en ʿaceben.’698 ‘Yehdi ile’r-rüşdi fe āmennā bihi.’699 Ve 

men700 ḳāle bihi701 ṣadeḳa702 ve men ʿameli bihi703 ecira704. Ve men (9) ḥakeme bihi705 

 
684 ve hüve՚ṣ-ṣırāṭü՚l-müstaḳìmu: Ve o dosdoğru yoldur. 
685 ve hüve՚l-leẕì: O öyle bir kitaptır ki. 
686 lā tezìġu bihi: Onunla sapmaz. 
687 el-ehvāʾu: Arzular. 
688 velā teltebisü bihi: Onunla yalana düşmez. 
velā: (a.i. velā’) 1. Yakınlık. 2. Bir efendinin âzat ettiği köle veya câriyesiyle olan yakınlığı ve onlar 

üzerindeki hakkı. 3. hukuk. İki kişi arasında bir akitle veya hükmen mîrasçılık ilişkisi doğuran yakınlık, 

hükmî karâbet. 
689 el elsinetü: Diller. 
690 velā teşbeʿu: Doymaz. 

teşbiʾ: (a.i.) Karnını doyurma, karnı doyurulma.  
691 minhü: Ona. 
692 el-ʿulemāʿu: Alimler. 
693 velā yaḫlaḳu: Eskimez. 
694 ʿan keåretü՚r-raddi: Çok okumakla. 

keåret: (a.i.) 1. Çokluk, bolluk, ziyādelik. 2. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın tecellîsiyle zuhûra gelmiş olan 

çokluk, mahlûkātın çokluğu. 
695 velā tenḳażì: Tükenmez. 
696 ʿacāʾibehu: Harikuladeliği. 
697 lem tentehi’l-cinnü iẕ semiʿathü ḥattā ān ḳālū: Cinler onu işitip şöyle dediler. 

ḥattā: bağl. (a. ḥattā) “Bile, dahi, üstelik, bundan başka, hem de” gibi anlamı kuvvetlendirmek için 

kullanılır. 

ḳalū: (a. ḳālū) “dediler”. 
698 Ḳurʾān, (Cin) 72/1: “Şüphesiz biz hayranlık verici bir Kur'an dinledik.” (Āyetin tamamı alınmamıştır.) 

innā: Şüphesiz biz. 

semiʿnā: Dinledik. 

Ḳurʾān’en: Bir Kurʾān. 

ʿaceben: Harikulade güzel. 
699 Ḳurʾān, (Cin) 72/2: “Doğruya ileten ona (Kur'an’a) inandık.” (Āyetin tamamı alınmamıştır.) 

yehdi: İletiyor, ulaştırır.  

er-rüşdi: Doğru yola. 

fe āmennā: Ve inandık. 

bihi: Ona. 
700 ve men: Ve her kim. 
701 ḳāle bihi: Böyle söylerse. 
702 ṣadeḳa: Doğru söylemiş olur. 

ṣadaḳ: (a.i.) 1. Doğruluk, doğru olma. 2. Tasdik edilen, onaylanan şey. 
703 ʿameli bihi: Onunla amel ederse. 
704 ecira: Ödüllendirilir. 

ecir: i. (a. ecr) 1. Bir iş karşılığında verilen ücret. 2. Mânevî karşılık, sevap. 
705 ḥakeme bihi: Onunla hüküm verirse. 

ḥakem: i. (a. ḥakem) 1. Bir anlaşmazlığı halletmek üzere ilgili taraflarca seçilen kimse. 2. spor. Futbol, 

güreş vb. oyunlarda oyunu yöneten kimse. 3. “Hükmeden, her şeyin hükmünü veren, haklıyı haksızı 

ayıran, cezâyı, mükâfâtı hakkıyle uygulayan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 4. Bir alanda uzman olan kişi. 
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ʿadele706 ve men deʿā ileyhi707 hüdiye708 ilā ṣırāṭ-ın müstaḳìm ḫuẕhā ileyke709 yā 

Aʿver710.” (Yaʿnì)711 Ḥāriṡ el-Aʿver712 raḍiya՚l-lāhu ʿ anh ḥażret(ler)inden713 rivāyet (10) 

olnup didi ki: Mescidden714 geçerdim. Baḳdım ḫalḳ715 ḳurı (mālāyaʿnì)716 sözlere ve 

ġıybete717 dalmışlar. Ḫalḳ ḥaḳḳında718 Ḥażret-i ʿAlì kerrem719u՚l-lāhu vechehu(ya)720 

ḥażretine varup: (11) “Yā emìrü՚l-müʾminìn! Görmeyeseñ (görmez misiñ)721, ḫalḳ ḳurı 

sözlere ġıybete daldılar.” didim. Baña “Daldılar mı?” didi. Ben “Belì722 daldılar.” didim. 

Buyurdı ki “Ben eşitdim (Ḥażret-i Seyyidü՚ṡ-ṡeḳaleyn)723 (12) Ḥażret-i Resūl 

buyururken. Anlar öyle (ḳurı)724 birbiri ḥaḳḳına (…)725 söze daldıḳlarında bil ki fitne726 

olacaḳdır (vuḳūʿ bulacaḳdır buyurdılar)727.” Ben, yā Resūlu՚l-lāh andan çıḳup (maḫrec 

 
ḥükm: (a.i. ḥukm) 1. Bir şeyin şöyle veya böyle olduğu hakkında verilen karar, yargı. 2. Hâkimiyet. 3. 

Önem, kuvvet, geçerlilik. 4. Tesir, nüfuz, kudret. 5. Emir, buyruk. 6. hukuk. Mahkemenin yargılama 

sonunda verdiği karar. 7. târih. Dîvân-ı hümâyundan pâdişah adına çıkan karar. 
706 ʿadele: Adil olur. 
707 deʿā ileyhi: Ona davet ederse. 
708 hüdiye: Ulaşır. 
709 ḫuẕhā ileyke: Bu sözleri iyice ezberle, unutma. 

ḫuẕ: (a.f.i. ahz’den) ahz maddesinden emri hazır: al. 
710 aʿver: sıf. (a.) Bir gözü kör, tek gözlü. 2. anat. Körbağırsak. 
711 (Yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
712 ʿaver: (a.i.) Bir gözü kör olma. 
713 ḥażret(ler)inden: Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
714 mescid: (a.i. sücūd’dan c. mesācid) Secde edilecek, namaz kılınacak yer; küçük cāmi. 
715 ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) 1. Bir milleti meydana getiren insan topluluğu. 2. Aynı ülkede, aynı devlete bağlı 

vatandaşların tamâmı. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Aynı yerde bulunan kimseler. 4. (İsim 

tamlamasının ikinci öğesi olarak) Belli bir bölgede yaşayan kimseler. 5. Bir milletin aydın tabakası ve 

devlet yöneticileri dışında kalan kısmı, ahâli. 6. Kalabalık, güruh. 7. İnsanlar, yaratılmış olanlar. 8. (İsim 

tamlamasının birinci öğesi olarak) Bir milletin aydın tabakasının dışında kalan büyük çoğunluğa âit, bu 

çoğunluk tarafından yapılan, ona has olan. 
716 (mālāyaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

mālāyaʿnì: sıf. ve i. (a. mā “şey” ve lā-ya‘nі “bir şey kastetmez, amaçlamaz” ile mā-lā-ya‘nì) 1. Mânâsız, 

faydasız söz veya iş. 2. sıf. Boş, saçma, abes. 
717 ġıybet: (a.i.) 2. Kaybolma. 2. Aleyhinde bulunma, arkasından söyleme, çekiştirme, dedikodu yapma. 
718 ḥaḳḳ: (a.i.c. hukuk) 1. Allah, tanrı. 2. Doğruluk ve insaf. 3. Bir insana āit olan şey. 4. Doğruluk. 5. 

Geçmiş, harcanmış emek. 6. Pay, hisse. 7. Lāyık, münasip. 
719 kerem: (a.i. kerem) 1. Ruh asâletinin gereği olan cömertlik, âlicenaplık. 2. Lutuf, iyilik, merhamet, 

ihsan. 
720 vechehu(ya) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
721 (görmez misin) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
722 belì: ünl. (a. belā “evet” kelimesinin Farsçalaşmış şekli belì) Evet, hay hay, peki. 
723 (Ḥażret-i Seyyidü՚å-åeḳaleyn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
724 (ḳurı) Bu kelimenin üstü hocası tarafından çizilmiş, yerine kelime eklenmemiş. 
725  Kelime okunamamıştır. 
726 fitne: (a.i. fitne “deneme, imtihan”) 1. Karışıklık, fesat, kargaşalık. 2. Karışıklığa sebep olacak kadar 

güzel kadın (yüz, göz vb.), âfet. 3. i. ve sıf. Ara bozucu kimse, kışkırtıcı, fitneci. 
727 (vuḳūʿ bulacaḳdır buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 



236 

yaʿnì taḫlìṣ-i girìbān idecek cāy nedir, didim.)728 (13) ḳurtulacaḳ yer nedir? Buyurdı(lar 

ki)729 ki: “Ḥaḳ (sübḥāne ve)730 Teʿālì’niñ kitābı Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü՚ş-şān’dır. Ẓìrā anda 

sizlerden evvel olanlar (muḳaddem)731 ve sizlerden ṣoñra (muʾaḫḫar)732 ḫayırlu (14) 

olanlarıñ ḫaberleri vardır. Ve aralarıñızda (ve beyninizde)733 olacaḳlarıñ (vuḳūʿ 

bulacaḳlarıñ)734 ḥükmi vardır. Ẓìrā Ḳurʾān faṣldır, ḥaḳ ile bāṭılıñ735 arasın faṣl idüp 

ayırır. Ẓìrā (15) anuñ cümlesi ṣıdḳdır736. Anda bāṭıl, yalan (ve ḫilāf)737 yoḳdur. Her kim 

tekebbürliginden738 (ve)739 cebbārlıġından740 anı terk idüp anuñ ile ʿamel itmezse Ḥaḳ 

(sübḥāne ve)741 Teʿālì anı kesüp (16) gökden helāk742 eyler. Ol ḥablu՚l-lāhi’l-metìn743 ki 

 
728 (maḫrec yaʿnì taḫlìṣ-i girìbān idecek cāy nedir, didim.) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

maḫrec: i. (a. ḫurūc “çıkmak”tan maḫrec) 

1. Dışarı çıkılacak, huruç edilecek yer, delik veya kapı. 2. Ses veya harfin ağızdan çıkış şekli, söyleyiş, 

telaffuz. 

taḫlìṣ: i. (a. ḫalāṣ “kurtulmak”tan taḫlìṣ) Kurtarma, kurtarılma. 

girìbān: i. (f. girìbān) Elbise yakası. 

cāy: i. (f. cāy > cā) Yer, mahal, mevki. 
729 Buyurdı(lar ki) ki: Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
730 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
731 (muḳaddem) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

muḳaddem: sıf. (a. taḳdìm “öne geçirmek, yükseltmek”ten muḳaddem) 1. Önde olan, önden giden, ileride 

bulunan. 2. Zaman bakımından daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki. 
732 (muʾaḫḫar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

muʾaḫḫar: sıf. (a. te’ḫìr “geri bırakmak”tan mu’aḫḫar) 1. Tehir edilmiş, geriye bırakılmış, sonradan olmuş, 

sonraki. 2. i. Kıç, makat. 
733 (ve beyninizde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
734 (vuḳūʿ bulacaḳlarıñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
735 bāṭıl: (a.sıf. butlān’dan) Boş, beyhūde, yalan; çürük.   
736 ṣıdḳ: (a.i.) 1. Doğruluk, gerçeklik. 2. İç, yürek temizliği. 
737 (ve ḥilāf): Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḫilāf: (a.i.) Karşı, zıt; yalan. 
738 tekebbür: (a.i. kiber “büyük olmak”tan tekebbur) Kibirlenme, büyüklük satma. 
739 (ve): Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
740 cebbār: sıf. ve i. (a. cebr “zorlamak”tan cebbār) 1. Cebreden, zor kullanan (kimse), zorba. 2. halk ağzı. 

Çok becerikli, cerbezeli, tuttuğu şeyi koparan (kimse). 3. i. “Dilediğini cebir yoluyla yapan, kayıtsız şartsız 

herkese cebredecek güçte olan, hiç kimse tarafından kendisine cebir olunamayan” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
741 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
742 helāk: i. (a. helāk) 1. Ölme, mahvolma, yok olma. 2. Perîşan olma, bitkin duruma gelme. 
743 ḥablu՚l-lāh: (a.birl.i.) 1. Kurʾân-ı Kerîm. 2. İslâm dîni. 

metìn: sıf. (a. metānet “sert ve kuvvetli olmak”tan metìn) 1. Sağlam, dayanıklı, kuvvetli, güçlü. 2. sıf. ve 

i. Zorluk, sıkıntı ve acılar karşısında yılgınlık göstermeyen, dayanma gücünü kaybetmeyen, metânetli 

(kimse). 3. i. “Asla acze düşmeyen, zorluk ve sıkıntı nedir bilmeyen, her şeyden ve herkesten sağlam ve 

güçlü olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
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Ḥaḳḳ’ıñ ʿahd744 u amānıdır 745. Anı ṭutanı (aḫẕ ideni)746 Ḥaḳ (sübḥāne ve)747 Teʿālā 

civārına748 irdirir (raḥmetine vāṣıl eyler)749. Ve ol ẕikr ki şeref750 (ü)751 ʿizzetdir752. Ve 

ḥakìm ki (17) muḥkemdir753. İḫtilāfdan754 ve ıżṭırābdan755 berìdir756 ve ṭoġrı açıḳ yoldur. 

Zeyʿ757 ki ol ḥaḳdan bāṭıla meyl itmez ve dil dolaşup ḳarışmaz. (18) Ve ʿulemālar andan 

ṭoymaz, ne ḳadar maʿnā virseler nihāyetine irmezler (vāṣıl olamazlar)758. Her kim 

Ḳurʾān’dan ġayrıdan hidāyet dilerse ḍalālete düşer ve ne ḳadar redd759-i cevāb (19) 

maʿnā760 itseñ maʿnāları dükenmez. Ve ʿacāʾibleri761 nihāyet bulup dükenmez (ve 

ʿacāʾibātı nihāyet bulmaz)762. Ve Ḳurʾān şol763 ṣıdḳdır ki anı cinler eşidüp terk itmeyüp 

ḳabūl (20) idüp bizler bir Ḳurʾān eşitdik ki rüşde764 hidāyet ider aña biz inanup ìmān765 

 
744 ʿahd: (a.i.c. uhûd) 1. söz verme. 2. and, yemin. 3. devir, zaman, gün.  
745 amān: i. (a. emān) 1. Emin olma, korkusuzluk, güven, emniyet. 2. Emin kılma, bağışlayıp korkusuz 
kılma, emniyet içinde bulundurma. 3. târih. Eskiden savaşta veya barışta düşmana emniyet içinde 

bulunduğunu sözle, yazıyla veya bir işâretle bildirme.  
746 (aḫẕ ideni) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
747 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
748 civār: (a.i.) 1. Çevre, yöre. 2. Yakın yer, yakın komşu. 
749 (raḥmetine vāṣıl eyler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
raḥmet: i. (a. raḥmet) 1. Allah’ın yaratıklarına olan merhameti, acıma ve esirgemesi. 2. halk ağzı. Yağmur. 

vāṣıl: sıf. (a. vuṣūl “ulaşmak, kavuşmak”tan vāṣil) 1. Ulaşan, erişen. 2. Kavuşan. 
750 şeref: (a.i.) 1. [maʿnen] Büyüklük, yükseklik, ululuk. 2. Övünme. 3. Üstünlük.  
751 (ü) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
752 ʿizzet: (a.i.) 1. Değer, kıymet; yücelik, ululuk. 2. Kuvvet, kudret. 3. Hürmet, saygı; ikram. 
753 muḥkem: (a.sıf. hükm’den) 1. Tahkìm edilmiş, sağlam kılınmış, sağlam, berk, sağlamlaştırılmış, 

kuvvetli. 2. huk. Değiştirilmesi mümkün olmayan yazı, söz. 

muḥkim: (a.sıf. hükm’den) İhkām eden, kuvvet veren, kuvvetleştiren, sağlam kılan. 
754 iḫtilāf: (a.i. ḫilāf “arka; ayrılık, muhâlefet etmek”ten iḫtilāf) 1. Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 2. Farklı 

olma, uymama, ayrılık, aykırılık. 
755 ıżṭırāb: (a.i. darb “vurmak”tan iżṭirāb) Maddî veya mânevî acı, azap, eziyet, zahmet, sıkıntı; vesvese. 
756 berì: (a.sıf. berāet’ten) Sālim, kurtulmuş; temiz. 
757 ẕeyʿ: (a.i.) Duyulma, meydana çıkıp yayılma. 
758 (vāṣıl olamazlar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
759 redd: (a.i.) 1. Geri döndürme, döndürülme, geri çevirme, çevirilme; kabūl etmeme; kabūl edilmeme; 2. 

Tanımama, inkâr etme. 3. huk. Çürütme, iptāl etme.  

redd-i cevāb: cevab verme, karşılık verme. 
760 maʿnā: (a.i. ‘any “kastetmek”ten ma‘nā) 1. Kelime, söz, hareket, davranış vb.nin ifâde ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, mefhum. 2. Madde ve cismin dışında olan 

şey, iç, bâtın, ruh. 3. Asıl, öz, gerçek, hakikat. 4. İfade. 5. (“Mânâ âlemi” âlem-i mânâ’dan kısaltma 

yoluyle) Rüyâ, düş. 
761 ʿacāʾib: (a.sıf. acìbe’nin c.) 1. Çok tuhaf şey, anlaşılmaz, değişik, garip. 2. i. Hayretler içinde bırakan 

garip şey [Eskimiştir]. 3. Şaşılacak şey.  
762 (ve ʿacāʾibātı nihāyet bulmaz) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ʿacāʾibāt: (a.i. acāib’in c.) 1. Acāyip şeyler. 2. Normale aykırı gelen, yadırganan mahlūkları inceleyen 

ilim. 
763 şol: sıf. ve zamir. (< uş+ol) E. T. Türk. Şu, o. 
764 rüşd: (a.i. ruşd) 1. Doğru yolu bulma, doğru yolda gitme. 2. Doğru düşünecek, doğruyu bilecek, ayırt 

edecek seviyede olma, olgunluk, kemal. 3. Bülûğa erme, bâliğ olma, erginlik. 
765 ìmān: (a.i. emn “emin olmak, güvenmek”ten ìmān) 1. Allah’a inanma, dînî inanç. 2. Kuvvetli inanç. 3. 

din. Allah’ın birliğini, melekleri, mukaddes kitapları, peygamberleri, kıyâmet gününü, kaderi, ölümden 

sonra dirilmeyi kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme, kalben inanma ve dil ile söyleme.  



238 

itdik, didiler. Her kim anuñla söylerse ṣādıḳ766 ṭoġrı (21) söyler ve her kim anuñ ile ʿ amel 

iderse ecr (ü)767 ṡevāba irer (nāʾil olur)768. Ve her kim anuñla ḥükm iderse ʿadl769 eyler. 

Ve her kim aña daʿvet olnup ḳabūl iderse (22) ṣırāṭ-ı müstaḳìme hidāyet bulur.” Ey 

Aʿver! Bunları benden alup żabṭ770 eyle deyü Ḥażret-i ʿAlì kerremu՚l-lāhu vechehu771. 

Ḥāriṡ’e bunları bütün ẕikr eyledi (buyurdılar)772. (23) Bunı (imām)773 Tirmiẕì ḥażreti 

(ḥażretleri)774 ẕikr idüp bu ḥadìṡ ġarìbdir775 ve senedi mechūldür776 ve Ḥāriṡ içün 

ʿulemālarıñ 777 sözleri var didi. Ve daḫı   ّوعن   ابن   عباس   رضيَ  اللَّ  عنهما قال :قال رسوله  اَلل 

نَ  القهرآن   كالبيت   الخَر  ب  778  Ve ʿan ibn)ب صَلّى الله  عَليَْه   وسَلَم  :إنَ  الرَجهل الَذي  ليَس في في جَوْف ه   شَيْء   م 

 
ìmān etmek: Allah’a inanmak; kuvvetle inanmak. 
766 ṣādıḳ: sıf. ve i. (a. sidḳ “doğru sözlü olmak”tan ṣādiḳ)1. Dostluğunda samîmî ve vefâlı olan, dostluk 

bağlarının gerektirdiği vefâyı gösteren, sadâkatli (kimse). 2. Doğru, gerçek, hakîkî. 
767 (ü): Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
768 (nāʾil olur) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

nāʾil: (a.sıf. neyl’den) 1. Murādına eren, ermiş, ele geçirilen. 

nāʾil olmak: Erişmek, elde etmek, ulaşmak. 
769 ʿadl: (a.i. ‘adl) Adālet, hakkāniyet, doğruluk, tarafsızlık. 
770 żabṭ: i. (a. żabṭ) 1. Tutma, kuvvetle tutma. 2. Yönetimi altına alma, sâhip olma. 3. Bir yeri silâh zoru 

ile ele geçirme. 4. Yazı veya makine ile kaydetme, tespit etme. 5. Akılda tutma. 
771 veche: i. (a. viche “taraf”tan) 1. Yüz, surat. 2. (Bir binâda) Görünen yüz. 3. Yön, istikamet. 

vech: i. (a. vech) 1. Yüz, çehre. 2. Tarz, biçim, yol. 3. Sebep, vesìle.  
772 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
773 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
774 (ḥażretleri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
775 ġarìb: sıf. ve i. (a. ġurbet - ġarābet “vatanından uzak olmak; yabancı olmak”tan ġarìb) 1. Kimsesiz, 

zavallı, bîçâre (kimse). 2. Gurbet ellerde kalmış, kendi ilinden ayrılmış, bulunduğu yerde yabancı olan 

(kimse), yabancı. 3. Kolay anlaşılamayan, gizli tarafları bulunan, anlaşılmaz (şey), sırlı. 4. İçe dokunan, 

dokunaklı, müessir. 5. Yadırganan, şaşırtıcı, değişik, tuhaf (şey), acayip. 6. Hadis ilminde, rivâyet 

tabakalarından herhangi birindeki râvîsi tek şahıs olan hadîse verilen isim, fert. 

“İbn Teymiyye (ö. 728/1328), Tirmizì’yi, hadisleri sahih, hasen, garìb ve zayıf şeklinde ilk defa taksim 

eden kişi olarak takdim etmektedir. 

“hadîsun garîbun”: zayıf hadis. 

Tirmizî, garîb hadis hakkında “Ehl-i hadis, hadisi değişik manalara gelmek üzere “garîb” olarak 

nitelendirir” dedikten sonra bu çeşitleri aşağıdaki gibi açıklamaktadır: 

1. Bazen bir hadis sadece bir vecihten rivâyet edildiği için garîb olarak nitelenir. 

2. Bazen de bir hadis (metnindeki) bir ziyade nedeniyle garîb olabilmektedir. Bu ziyade hafızasına 

güvenilen bir kimse tarafından yapılmışsa sahih kabul edilir. 

3. Bazen de bir hadis değişik vecihlerden rivâyet edilir. Ancak senedinin durumu nedeniyle garîb 

olur.”  

Hüseyin Akgün, “Tirmizì’nin Kullandığı “Hadìsun Garìbun” Kavramı”, Dinbilimleri Akademik 

Araştırma Dergisi, Cilt 17, Sayı 3, 2017, s. 107-124. (Alıntı yapılan s. 108-110) 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/daad/issue/37794/478320 Erişim Tarihi: 20.02.2021, Saat: 10:20. 
776 mechūl: sıf. (a. cehl “bilmemek”ten mechūl) 1. Bilinmeyen, tanınmayan, belli olmayan. 2. mat. 
Bilinmeyen. 3. i. Hakkında bilgi edinilemeyen, bilinmeyen, tanınmayan, keşfedilmemiş yer veya şey. 4. 

dilb. Meçhul fiil. 
777 ʿulemā: i. (a. ‘ālim’in çoğul şekli ‘ulemā’) 1. Âlimler, bilginler. 2. Eskiden kendilerine mahsus bir 

kıyâfetleri olan müderris, müftü, kadı, vâiz vb. ilmiye sınıfı mensupları, din bilginleri. 
778 https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=Tirmizi+2210&p=13 Erişim Tarihi: 15.12.2021, Saat: 10:18. 

Tirmizî, Fazâilü’l-Kur’ân, 2913-18. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/daad/issue/37794/478320
https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=Tirmizi+2210&p=13
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ʿAbbās raḍiya՚l-lāhu (24) ʿanhümā ḳāle: “Ḳāle Resūlu՚l-lāh ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

inne’r-recüle’l-leẕì779 leyse fì fì cevfihi780 şeyʾün mine’l-Ḳurʾān’i781 ke’l-beyti’l-

ḫarābi782.”) İbn ʿAbbās raḍiya՚l-lāhu (25) ʿanhümādan rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i 

Resūl (ḥażret-i ḫāce-i ʿālem-tāb ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem)783 buyurdı “Şol kişi ki 

anuñ ḳalbinde Ḳurʾān’dan bir şeyʾ olmaya, ol ḫarāb ev gibidir.” Bunı Tirmiẕì (26) 

ḥażreti ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen784, ṣaḥìḥ785 didi. Ve daḫı Buḫārì’de (Buḫārì-i şerìfde)786 

نْ  تعََلم الْقهرْآن وَعلمه 787 -ʿAn ʿOṡmān ʿani’n) ه عَنْ  عهثمَْان عَن   النبَ ي صَلَى  الل  عَليَْه  وَسَلَم خَيركهم م 

nebì788 ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḫayruküm789 men taʿallüme790՚l-Ḳurʾān’e ve 

ʿallemehu791.) (27) Ḥażret-i ʿOṡmān raḍiya՚l-lāhu ʿanh (dan)792 ḥażretinden rivāyet 

 
779 inne’r-recüle’l-leẕì: Şüphesiz ki eğer bir adamın. 

recül: (a.i.c. ricāl) 1. Ergin, yetişmiş erkek, insan. 2. Ehil, becerikli, elinden iş gelir. 

recil: piyadeler, yayalar. 

ricl: ayak.   
780 leyse fì cevfihi: Zihninde olmazsa. 

leys: (a.i.) Yokluk. 

cevf: (a.i.) Boşluk; oyuk; iç; kalp. 
781 şeyʾün mine’l-Ḳurʾān’i: Ḳurʾān’dan bir şey. 
782 ke’l-beyti’l-ḫarābi: Harap bir ev gibidir.  

ke’l: Gibidir. 

beyt: i. (a. beyt) Ev, mesken, hâne. 
ḫarāb: sıf. (a. ḫarāb) 1. Yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş, vìran. 2. Kötü durumda, bitik, perìşan. 3. 

Perìşan, hüzünlü, kederli, gamlı. 
783 (ḥażret-i ḫāceʾi ʿālem-tāb ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḫāceʾ: i. (f. ẖāce) 1. Efendi, sâhip, reis. 2. Dînî hizmetlerde görevli kimse, hoca, molla. 3. Muallim, 

öğretmen, hoca, müderris. 4. Vezir veya yüksek rütbeli devlet adamı. 5. Tüccar. 6. Büyük mutasavvıf 

Ahmed Yesevî soyundan gelenlere ve Nakşibendîlik tarîkatına mensup büyük mürşitlere verilen unvan. 

ʿālem: Dünya, cihan. 

-tāb: sıf. (f. tāften “parlamak, aydınlatmak”tan -tāb) Sonuna geldiği kelimelere “parlayan, parlatan, 

aydınlatan” anlamları katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

ʿālem-tāb: (a.f.birl.sıf.) Dünyayı parlatan, aydınlatan. 
784 ḥasen: sıf. (a.) Hüsünlü, güzel. 
785 ṣaḥìḥ: sıf. (a. ṣiḥḥat “sağlıklı olmak, gerçek olmak”tan ṣahìḥ) 1. Yalan veya hayal ürünü olmayan, 

gerçek, doğru. 2. Asıl, öz, hakîkî. 3. Tam, kusursuz, hâlis. 4. Hastalığı veya sakatlığı bulunmayan, sağlam, 

sağlıklı, sıhhatli [Daha çok Arapça terkiplerde kullanılır]. 5. eski dilb. Asıl harfleri arasında hurûf-ı illet 

adı verilen vav, yâ, elif’ten biri bulunmayan, sâlim. 6. zf. Gerçekten, hakîkaten [Günümüzde sâhi şeklinde 

kullanılmaktadır.] 
786 (Buḫārì-i şerìfde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. (-i şerìfde) eklenmiş. 
787 1. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=33063 Erişim Tarihi: 15.12.2021, Saat: 12:20. 

Cami'al-Tirmizi Kitap: 45, Hadis: 3154 

 2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1776.htm Erişim Tarihi: 15.12.2021, Saat: 12:25. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Fedailul’l Kur’an, 1776.         
788 ʿani’n-nebì: Peygamberden. 
789 ḫayruküm: Sizin en hayırlınız. 
790 men taʿallüme: Öğrenen. 

taʿallüm: i. (a. ‘ilm “bilmek, anlamak”tan te‘allum) Ders alarak öğrenme, belleme. 
791 ve ʿallemehu: Ve öğretendir.  
792 (dan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=33063
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1776.htm


240 

olnup ol da Ḥażret-i Resūl’den rivāyet idüp buyurdı ki: “Siziñ ḫayr(lu)ñuz793 Ḳurʾān’ı 

ögrenüp (Ḳurʾān’ı taʿallüm idüṕ ḫalḳa taʿlìm idendir)794 (28) andan dönüp ġayrılara795 

ögredendir.” Ve daḫı (imām)796 Müslim ḥażreti (ḥażretleri)797 ile (imām)798 Buḫārì 

ḥażretiniñ (ḥażretleriñ)799 ittifāḳında800  ره  عَنْ  عَائ شَةَ، قَالتَْ  :قاَلَ  رَسهوله  الل   صَلَى الله  عَليَْه   وَسَلمََ  :الْمَاه 

، لَهه  أجَْرَان801 ، وَههوَ  عَليَْه   شَاقٌّ رَام   الْبَرَرَة ، وَالَذ ي يقَْرَأه  الْقهرْآنَ  وَههو وَيتَتَعَْتعَه  ف يه   ʿAn) ن ب الْقهرْآن   مَعَ  السَفَرَة   الْك 

ʿĀʾişe ḳālet802: “Ḳāle Resūlu՚l-lāh ṣalla՚l-lāhu (29) ʿaleyhi vesellem; el-māhiru bi’l-

Ḳurʾān’i803 maʿa’s-seferati’l-kirāmi’l-berarati804 ve’l-leẕì yaḳrāʾü’l-Ḳurʾān’e805 ve hüve 

ve yetetaʿtaʿu fìhi806 ve hüve ʿaleyhi807 şāḳḳun808 lehü ecrāni809.”) Yaʿnì, (30) ʿĀʾişe 

raḍiya՚l-lāhu ʿanha ḥażret(ler)inden810 rivāyet olnup didi ki: “Ḥażret-i Resūl 

 
793 ḫayr(lu)ñuz Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
794 (Ḳurʾān’ı taʿallüm idüb ḫalḳa taʿlìm idendir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) 1. Bir milleti meydana getiren insan topluluğu. 2. Aynı ülkede, aynı devlete bağlı 

vatandaşların tamâmı. 3. Kalabalık, güruh. 4. İnsanlar, yaratılmış olanlar. 5. Bir milletin aydın tabakası 

ve devlet yöneticileri dışında kalan kısmı, ahâli. 

ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) Yaratma, yok iken var etme. 

taʿlìm: i. (a. ‘ilm “bilmek, anlamak, öğrenmek”ten ta‘lìm) 1. Öğretme, belletme. 2. Ders verme, okutma, 

öğretim, tedris. 3. Bir şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma, alıştırma, egzersiz. 4. asker. Orduda 

askerî idman uygulama, öğrenim ve eğitim. 5. Kur’ân’ı tecvit kaidelerine göre düzgün şekilde okuma. 
795 ġayr: (a.sıf. agyār) 1. Ayrı, başka, özge, artık, diğer, değil. 2. Yabancı, bildik olmayan. 3. e. Arapça 

sıfatların başında nefì edatı olan “-sız”, “değil” mānāsına gelir. 
796 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

imām: (a.i.c. eimme) 1. Namazda kendisine uyulan kimse. 2. Önde bulunan, önayak olan kimse. 3. Halìfe 

olan kimse. 4. Bir mezhep kuran zāt. 5. Hz. Ali neslinden gelen zevat. 
797 (ḥażretleri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
798 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
799 (ḥażretleriñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
800 ittifāḳ: i. (a. vefḳ “muvâfık olmak, uygun gelmek”ten ittifāḳ) 1. Fikir birliğine varma, uyuşma, 

anlaşmaya varma. 2. Birlikte hareket etmek üzere sözleşme. 3. İki veya daha fazla devlet arasında saldırı 

veya savunma amacıyla yapılan anlaşma. 4. Oy birliği. 5. eski. Tesâdüf, rast gelme. 
801 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0798.htm Erişim Tarihi: 15.12.2021, Saat: 

17:50. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 798-244. 

2. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=53902 Erişim Tarihi: 15.12.2021, Saat: 18:00. 

Sünen İbn Mace Kitap: 33, Hadis: 3779. 
802 ḳālet: Dedi ki. 
803 el-māhiru bi’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān’ı maharetle okuyan. 

māhir: (a.sıf. māhāret’den c: mehere) Mahāretli, hünerli, elinden iş gelir, becerikli. 
804 maʿa’s-seferati’l-kirāmi’l-berarati: Kirām-ı Berara melekleriyle beraberdir. 

maʿ: (a.e.) İle, berāber, birlikte. 

kirām: (a.sıf. kerìm’in c.) Soydan gelenler, soyu temizler; ulular, şerefliler. 2. Cömertler, eli açıklar. 

berere: (a.sıf. berr’in c.) Hayır sahibi olan doğru kimseler, iyilik severler. 
805 ve’l-leẕì yaḳrāʾü’l-Ḳurʾān’e: Diğer yandan Ḳurʾān’ı okuyan. 
806 ve hüve yetetaʿtaʿu fìhi: Kekelemesine rağmen. 
807 ve hüve ʿaleyhi: O kimse o okuyuşunda. 
808 şāḳḳun: Zorluk ve meşakkat çeker. 

şāḳ: sıf. (a. şaḳḳ “zahmet vermek”ten şāḳḳ) Sıkıntı ve zahmet veren, zahmetli, eziyetli. 
809 lehü ecrāni: Ona iki kat sevap vardır.  
810 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0798.htm
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=53902
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buyurdı(lar)811; Ḳurʾān’ı ḥıfẓ itmede kāmil ü māhir olup güẕel oḳuyan (31) ol ketebe812 

melekleriyle berāberdir. (Ḥażret-i ḫāce-i ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem güzel 

oḳuyan kimseniñ cennetde menzili ketebe melekleriyle berāberdir)813. Cennetde 

menzili814 var. Ve şol kişi ki (kimse ki)815 Ḳurʾān’ı eyü ḥıfẓ itmemiş, dili dolaşur 

oḳuduḳca, ilerüsi ḫāṭırına816 gelmez, (32) döner āyeti evvelinden oḳur. Ol döne döne 

oḳuması aña meşaḳḳat817 ve zaḥmetdir818 (virir)819. Andan anuñ iki ecr ü ṡevābı vardır. 

Birisi oḳudıġı içün (33) ve birisi ol dönemde zaḥmet çekdigi içündür. Bunda anuñ ecr ü 

ṡevābı māhiredir. Fehm olunmasun māhiriñ ecri çoḳdur aña ol irmez.” Ve daḫı (34)  ْعَن 

يّ ، مهوسَى أبَ ي ن   مَثلَه  :قَالَ  وَسَلمََ  عَليَْه   الله  صَلَى النبَ يّ   أنََ  الأشَْعَر  ؤْم  جَة   كَمَثلَ   :القهرْآنَ  يقَْرَأه  الَذ ي الْمه هَا  الأهتْره طَعْمه  

هَا طَيّ ب   يحه ، وَر  ن   وَمَثلَه  طَيّ ب  ؤْم  هَا التمَْرَة   كَمَثلَ   :القهرْآنَ  يقَْرَأه  لاَ  الَذ ي الْمه يحَ  وَلاَ  طَيّ ب   طَعْمه ر   وَمَثلَه  لهََا، ر  الَذ ي الفَاج   

، الرَيْحَانَة   كَمَثلَ   :القهرْآنَ  يقَْرَأه  ر   وَمَثلَه  هَا،ل   طَعْمه  وَلَا  طَيّ ب  هَا الحَنْظَلَة   كَمَثلَ   :القهرْآنَ  يقَْرَأه  لاَ  الذَ ي الفَاج  ، طَعْمه رٌّ وَلاَ  مه  

يحَ  لهََ ا820 ʿAn Ebì821 Mūsā el-Eşʿarì “Enne’n-nebiyye ṣalla՚l-lāhu ʿ)  ا ر  aleyhi vesellem ḳāle: 

Meṡelü’l-müʾmini’l-leẕì yaḳrāu’l-Ḳurʾān’e822 kemeṡeli’l-etrücceti823 ṭaʿmuhā824 

ṭayyibun825 ve rìḥuhā826 (35) ṭayyibun ve meṡelü’l-müʾmini’l-leẕì lā yaḳrāʾu’l-

 
811 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
812 ketebe: i. (a. kātib’in çoğul şekli ketebe) Kâtipler. 
813 (güzel oḳuyan kimseniñ cennetde menzili ketebe melekleriyle berāberdir) Hocası tarafından düzeltme 
yapılmıştır. 
814 menzil: i. (a. nuzūl “inmek, konmak, konaklamak”tan menzil) 1. Yolcuların konakladıkları yer, konak 

yeri, konak. 2. İki konak arasındaki uzaklık, bir konaklık mesâfe, normal yürüyüşle bir günlük yol. 3. mec. 

Varılacak yer. 4. Rütbe, mevki, makam. 5. Oturulan, ikāmet edilen yer, ev, mesken, ikāmetgâh. 6. mec. 

Dünya, cihan. 
815 (kimse ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
816 ḫāṭır: i. (a. ḫuṭūr “akla gelmek” ve ḫāṭir “kalp”ten ḫāṭir) 1. Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, 

hâfıza. 2. Gönül, duygu, his. 3. Bir kimsenin biri üzerindeki saygılı etkisi, ìtibar. 
817 meşaḳḳat: i. (a. şaḳḳ “iş zor gelmek, sıkıntı vermek”ten meşaḳḳat) Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, 

zahmet. 
818 zaḥmet: i. (a. zaḥmet) 1. Sıkıntı, eziyet. 2. Güçlük, zorluk. 
819 (virir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
820 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/173/2449.htm Erişim Tarihi: 16.12.2021, Saat: 

10:10. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitâbu’t-Tevhîd, 2449-7560. 

2. http://islamport.com/l/mtn/6509/2154.htm Erişim Tarihi: 16.12.2021, Saat: 10:20. 
821 ebì: (a.i.) Baba. 
822 meåelü’l-müʾmini’l-leẕì yaḳrāu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān okuyan müʾminin misali. 

yaḳrāu: Kelimenin yazımında hemze kullanılmamış. 
823 kemeåeli’l-etrücceti: Turunç gibidir. 
824 ṭaʿmuhā: Tadı. 
825 ṭayyibun: Hoştur. 

ṭayyib: sıf. (a.) İyi, güzel, hoş. 
826 rìḥuhā: Kokusu. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/173/2449.htm
http://islamport.com/l/mtn/6509/2154.htm
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Ḳurʾān’e827 kemeṡeli’t-temreti828 ṭaʿmuhā ṭayyibun, ve lā rìḥa lehā829 ve meṡelü’l-

fāciri’l-leẕì yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e830 kemeṡeli’r-reyḥāneti831 [3b] (1) ṭayyibun ve lā ṭaʿme 

lehā832 ve meṡelü’l-fāciri’l-leẕì lā yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e833 kemeṡeli’l-ḥanẓaleti834 ṭaʿmuhā 

mürrün835 ve lā rìḥa lehā.”) (Yaʿnì)836, Ebì Mūsā el-Eşʿarì (2) raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażret(ler)inden837 rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl buyurdı (buyurdılar ki ol naḫl-i 

ṭırāz bāġ-ı belāġ ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem)838; Ḳurʾān oḳuyan müʾmin ol turunc 

portaḳala beñzer. (3) Leẕẕeti ṭatlu (şìrìn)839 ve ḳoḫusı (ve būyı)840 güzel. Ve Ḳurʾān 

oḳumayan müʾmin ol ḫurmaya beñzer. Leẕẕeti ṭatlu (şìrìn)841, ḳoḫusı (rāḥiya)842 yoḳ. Ve 

 
827 meåelü’l-müʾmini’l-leẕì lā yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān okumayan müʾminin misali. 
828 kemeåeli’t-temreti: Hurma gibidir. 

temr: (a.i.) Hurma.  

temre: (a.i.) Bir tek hurma. 
829 ve lā  rìḥa lehā: Kokusu yoktur. 

lā: (a.e.) Menfì (olumsuzluk) edatıdır.  

rìḥ: i. (a. rìḥ) 1. Rüzgâr, meltem. 2. Vücutta duyulan sızı, yel, ağrı. 

lehā: (a.e. leh ve lehu’nun müennesi) Onun için, ondan yana, ona. 
830 meåelü’l-fāciri’l-leẕì yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān okuyan fācirin misāli de.  

fācir: sıf. ve i. (a. fucūr “yalan söylemek, günah işlemek”ten fācir) Kötü işler yapan, zinâ ve işrete 

düşkün olan, fısk u fücur sâhibi (kimse), sefih. 
831 kemeåeli’r-reyḥāneti: Reyhan çiçeği gibidir.  

reyḥāne: (a.i.) 1. Bir demet fesleğen. 2. Rızık, geçinilecek şey. 
832 lā ṭaʿme lehā: Tadı yoktur. 
taʿm: (a.i.c. tuūm) 1. Yeme. 2. Tat, lezzet, zevk. 
833 meåelü’l-fāciri’l-leẕì lā yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān okumayan fācirin misāli de. 
834 kemeåeli’l-ḥanẓaleti: Acı kavun gibidir. 

ḥanẓal: i. (a. ḥanẓal) Ebûcehil karpuzu veya acı hıyar denen bitki. 
835 mürr: sıf. (a.) Acı. 
836 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
837 ḥażret(ler)inden: Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
838 (...) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
naḫl: i. (a. naḫl) 1. Hurma ağacı. 2. Gelinin önünden götürülüp gelin odasına konan veya sünnet düğünleri 

için hazırlanan, üstü altın ve gümüş süsler, yapma çiçekler ve meyvelerle bezenmiş, demir iskelet üzerine 

bal mumundan yapılma süs ağacı [E. T. Türk. ve halk ağzında Nakıl şeklinde kullanılmıştır]. 3. edeb. 

Fidan gibi uzun ve ince vücutlu güzel. 

ṭırāz: i. (f. ṭirāz) 1. Eskiden elbiselerin yakalarına, yen ağızlarına, önlerine ve eteklerine sırma vb. ile 

işlenen süslere ve alâmetlere verilen isim. 2. Süs, süsleme, ziynet. 3. Üslûp, tarz. 4. Herkesin dikkatini 

çekecek kısa cümle [XIX. yüzyılda döviz karşılığı kullanılmıştır]. 

-ṭırāz: sıf. (f. ṭirāzìden “süslemek”ten tirāz) Sonuna geldiği kelimelere “donatan, süsleyen” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar: Dîvan-tıraz: Dîvânı süsleyen. 

bāġ: i. (f. bāġ) 1. Üzüm kütükleri dikili olan ve üzüm yetiştirilen yer. 2. Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

belāġ: i. (a. belāġ) Bildirme, haber verme, tebliğ. 
839 (şìrìn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

şìrìn: sıf. (f.) 1. Tatlı. 2. Sevimli, cana yakın, sempatik.  
840 (ve būyı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
841 (şìrìn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
842 (rāḥiya-rāyiḥa) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

rāyiḥa: i. (a. rā’iḥa) Koku, güzel koku. 
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Ḳurʾān oḳuyan (4) fācir ol feslegāna843 beñzer. Ḳoḫusı güzel leẕẕeti yoḳ. Ve Ḳurʾān 

oḳumayan fācir ol (ḥanẓale yaʿnì)844 Ebū Cehil ḳarpuzuna845 beñzer. Leẕẕeti acı 

(telḫ)846, (5) zehr ve ḳoḫusı (rāyiha)847 yoḳ. Bu ḥadìṡde (şerìfde)848 Ḳurʾān’ı ḥıfẓ 

idenleriñ fażìletlerine849 delālet vardır (ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān olanlarıñ feżāʾiline delālet 

ider)850. Ve anları miṡāl851 ile ẕikr itmekde (6) maḳṣūdu852 añlamaga (tefhìme)853 

işāretdir. Ve daḫı بعشر  والحسنة حسنة، فله الل  كتاب من حرفًا قرأ من  : الل رسول قال : قال مسعود ابن عن  

 :ʿAn ibn Mesʿūd ḳāle855) ف أمثالها لا أقول: ألم حرف، ولكن ألف حرف، ولام حرف، وميم حرف854

“Ḳāle Resūlu՚l-lāh856 men ḳarāʾe857 ḥarfen858 min kitābu՚l-lāhi859 felehu ḥasenetün860 

 
843 feslegān: i. (< Yun. basilikion) [Türkçe’ye Arapça yoluyla geçmiştir.] Ballıbabagillerden, saksılarda 

süs bitkisi olarak yetiştirilen, keskin kokulu, ufak yeşil yaprakları kekik gibi bahar ve koku verici olarak 

kullanılan, küçük beyaz çiçekli bitki, fesleğen. 
844 (ḥanẓale yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḥanẓal: i. (a. ḥanẓal) Ebûcehil karpuzu veya acı hıyar denen bitki. 
845 Ebū Cehil ḳarpuzu: birl. i. İki çenekliler sınıfının kabakgiller familyasından, elma büyüklüğünde, sert 

kabuklu, yağlı tohumlu, acı ve kokusuz bir meyve veren, parçalı yapraklı, sarı çiçekli, sürüngen gövdeli, 

çok yıllık otsu bitki. Acı hıyar, acı elma, it hıyarı. [Tohumları veterinerlikte ve müshil olarak kullanılır.] 
846 (telḫ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

telḫ: sıf. (f. telḫ) Acı. 
847 (rāyiḥa) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
rāyiḥa : (a.i. rā’iḥa) Koku. 
848 (şerìfde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
849 fażìlet: i. (a. fażìlet) 1. Dürüstlük, iffet, nâmus, merhamet, alçak gönüllülük, yiğitlik, sadâkat, adâlet, 

kerem ve ihsan gibi ahlâkî meziyetlerin hepsine birden verilen isim, erdem. 2. Kıymet, değer ve üstünlük, 

meziyet. 
850 (ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān olanlarıñ feżāʾiline delālet ider) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

feżāʾil: i. (a. fażìlet’in çoğul şekli feżā’il) Fazîletler. 
851 miåāl: i. (a. miåāl)1. Örnek, numune. 2. Benzer, gibi, mânend, nazir. 3. Rüyâ, düş. 4. Pâdişah hükmü 

ve fermânı. 5. dilb. Arapça’da üç kök harfinden birincisi illet harflerinden vav (و) yâhut yâ (ى) olan kelime. 
852 maḳṣūd: sıf. (a. ḳaṣd “yönelmek, niyet etmek”ten maḳṣūd) 1. Söylenilmek, belirtilmek istenilen, 

kastedilen. 2. i. İstenilen şey, amaç, gāye, maksat. 
853 (tefhìme) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

tefhìm: i. (a. fehm “anlamak”tan tefhìm) 1. Bildirme, anlatma. 2. hukuk. Mahkemede karârın sözlü olarak 

bildirilmesi. 
854 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2910.htm Erişim Tarihi: 16.12.2021, Saat: 20:00. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu’l-Kur’an Bahsi, 2910. 

https://sunnah.com/riyadussalihin:999 Erişim Tarihi: 16.12.2021, Saat: 20:05. 
855 ḳāle: Dedi ki. 
856 ḳāle resūlu՚l-lāh: Resūlullah buyurdu ki. 
857 men ḳarāʾe: Her kim okursa. 
858 ḥarfen: Bir harf. 
859 min kitābu՚l-lāhi: Allah’ın kitabından. 
860 felehu ḥasenetün: Ona bir hasene vardır. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2910.htm
https://sunnah.com/riyadussalihin:999
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ve’l-ḥasenetü861 (7) bi ʿaşri emṡālihā862 lā eḳūlü863 elif-lām-mìm ḥarfün864 velākin865 

elifün ḥarfün ve lāmün ḥarfün ve mìmün ḥarfün.”) İbn Mesʿūd raḍiya՚l-lāhu ʿanh 

ḥażretinden rivāyet olnup (8) didi ki: Ḥażret-i Resūl (risālet-i ḥażret-penāh ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi vesellem)866 buyurdı(lar ki)867; Her kim Ḥaḳ (sübḥāne ve)868 Teʿālì’niñ kitābı 

Ḳurʾān-ı ʿ aẓìmü՚ş-şān’dan bir ḥarf oḳusa aña bir ḥasene869 yazılur ve (9) ḥasene on kendi 

ḳadar ṡevābdır. Ve buyurdı(lar) ki870; Elif-lām-mìm bir ḥarfdir (degildir)871. Zìrā elif bir 

ḥarfdir ve lām bir ḥarfdir ve mìm bir ḥarfdir. Her birine andan (10) onar ṡevāb yazılur. 

Bunı (imām)872 Tirmiẕì ḥażret(leri)i873 ẕikr itdi. Ḥadìṡ ḥasen874, ṣaḥìḥ875 ve ġarìb didi. 

 
861 ve’l-ḥasenetü: Ve bir hasene. 
862 bi ʿaşri emåālihā: On katıyla hesaplanır.  

ʿaşr: i. (a. ‘aşr) On. 

emåāl: i. (a. miål “eş, benzer”in çoğul şekli emåāl) [Türkçe’de daha çok tekil anlamında kullanılır] 1. Eş, 

eşler, benzer, benzer olanlar. 2. Örnek, örnekler, nümûne, nümûneler. 3. Yaşıt, yaşıtlar, akran. 4. mat. 

Katsayı, kaç misli alınacağını bildiren sayı. 
863 lā eḳūlü: Ben demiyorum ki.  
864 ḥarfün: Bir harftir. 
865 velākin: Ama, ancak. 
866 Sayfanın sağ tarafında bulunan kenar notu. 

risālet: i. (a. risālet) 1. İnsanları dîne dâvet etme işi, peygamberlik, resullük. 2. Elçi olma, elçilik 

[Eskimiştir]. 3. eski hukuk. Bir kimsenin sözünü kendi bir şey katmadan, söz hakkı olmadan başka birine 

bildirme. 

ḥażret: i. (a. ḥużūr “hazır bulunmak, yakın olmak”tan ḥażret) 1. Şahıs veya kutsal sayılan varlık isimlerinin 

başına getirilip Farsça isim tamlaması şeklinde kullanılır ve saygı ifâde eder: “Hazret-i Peygamber.” 2. 

Bir büyük zattan bahsedilirken isim yerine kullanılır. 3. Kullanıldığı kimseye göre küçükseme ve alay 

ifâde eder. 4. eski. (Bilhassa Allah için) Kat, huzur, nezd [Aslında bu anlamda olan kelime, zamanla saygı 

sözü olarak yukarıda gösterilen şekillerde kullanılır olmuştur]. 5. tasavvuf. Tecellînin beş derecesinden 

her biri. 

penāh: i. (f. penāh) Sığınacak yer, melce. 

-penāh: sıf. (f. penāh-kerden “sığınak yapmak”tan penāh) Sonuna geldiği kelimelere “sığınağı, 

koruyucusu, hâmîsi olan” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik kelimeler yapar: Risâlet-penāh: Hz. 

Muhammed. 
867 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
868 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
869 ḥasene: (a.i.c. : hasenāt) 1. İyilik, iyi hal, iyi iş, hayırlı iş. 2. Eski altın paralardan birinin adı.  
870 buyurdı(lar) ki Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
871 (degildir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
872 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
873 ḥażret(leri)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
874 ḥasen: sıf. (a.) Hüsünlü, güzel. 
875 ṣaḥìḥ: sıf. (a. ṣiḥḥat “sağlıklı olmak, gerçek olmak”tan ṣahìḥ) 1. Yalan veya hayal ürünü olmayan, 

gerçek, doğru. 2. Asıl, öz, hakìkì. 3. Tam, kusursuz, hâlis. 4. Hastalığı veya sakatlığı bulunmayan, sağlam, 

sağlıklı, sıhhatli [Daha çok Arapça terkiplerde kullanılır]. 5. eski dilb. Asıl harfleri arasında hurûf-ı illet 

adı verilen vav, yâ, elif’ten biri bulunmayan, sâlim. 6. zf. Gerçekten, hakîkaten [Günümüzde sâhi şeklinde 

kullanılmaktadır. 

ḥadìå-i ṣaḥìḥ: 1. Doğru ve adāletli bir rāviye dayanan hadìs-i şerìf. 2. sıf. Yeni, tāze. 
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Ve baʿżıları refʿ876 itdiler. İbn Mesʿūd (11) ḥażret(ler)inden877. Ve baʿżıları anuñ üẕerine 

de elli ḳodılar. Ve   ل   قَالَ  قَال عَبَاس   ابْن   عَن ل  اعَمَ  الا أيَ   اَللّ   رَسهولَ  يَا وَسَلَمَ  عَليَْه   اَللّه  صَلَى  الل   لَرَسهولَ  رَجه  

ه 878 ر  نْ  أوََل ه   إ لَى  آخ  به  القهرْآن   م  له  قَالَ  الذَ ي يَضْر  رْتحَ  له  قَالَ  وَمَا حلل الْمه رْتحَ   ه  أحََب   إ لَى الل   تعالي قَالَ  حلل الْمه

(ʿAn ibn ʿAbbās ḳāle: “Ḳāle recülün879 li Resūlu՚l-lāhi880 ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi vesellem; 

yā (12) Resūlu՚l-lāhi eyyü’l-aʿmāli881 eḥabbu882 ilā’l-lāhi Teʿālì883 ḳāle ḥalālü’l-

mürteḥilü884 ḳāle ve mā ḥalālü’l-mürteḥilü885 ḳāle elleẕì yaḍribu’l-Ḳurʾān’e886 min 

evvelihi887 ilā-āḫirihi888.”) (13) İbn ʿAbbās raḍiya՚l-lāhu ʿanhümā ḥażret(ler)inden889 

rivāyet olnup didi ki (buyurdılar ki)890: Bir kişi Ḥażret-i Resūl’e “Yā Resūlu՚l-lāh 

(Ḥażret-i server-i serìre-dān-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem.)891 ʿamellerden 

 
876 refʿ: i. (a. refʿ) 1. Yukarı kaldırma, yükseltme. 2. Yüceltme, yükseltme. 3. Ortadan kaldırma, hükümsüz 

kılma, feshetme, lağvetme. 4. Giderme, giderilme, kaldırma, kaldırılma. 5. eski. dilb. Arapça bir kelimenin 

sonunu ötre ile okuma. 6. Aruzda “müstef’ilün” cüzünü “fâilün” şekline koyma. 
877 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
878 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/048/2948.htm Erişim Tarihi: 17.12.2021, Saat: 21:30. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Kıra’at Bahsi, 2948. 
879 ḳāle recülün: Bir adam dedi ki. 
880 li resūlu՚l-lāhi: Resūlullāh’a.  
881 eyyü’l-aʿmāli: Hangi amel? 

aʿmāl: (a.i. amel’in c.) İşler. 
882 eḥabbu: Daha sevimlidir, sevgilidir. 

eḥab: sıf. (a. ḥubb “sevmek”ten aḥabb) Çok (daha, en, pek) sevgili. 
883 ilā’l-lāhi Teʿālì: Allahu Teālā’ya. 
884 ḥalālü’l-mürteḥil: Konup göçendir. 

mürteḥil: sıf. ve i. (a. irtiḥāl “göçmek”ten murteḥil) 1. Göç eden, göçen (kimse). 2. Dünyâdan göçen, ölen, 

vefat eden (kimse). 

celāl: (a.i.) Büyüklük, ululuk. 
885 ve mā ḥalālü’l-mürteḥil: Konup göçen nedir? 

mā: (a. mā) “O şey ki, şu nesne ki, …daki” vb. anlamlarla bâzı Arapça kelimelerin başına gelen bir çeşit 

ön ek. 

mā: zamir. (f.) Biz. 

ḥelāl: sıf. ve i. (a. ḥalāl) 1. Dînin yasaklamadığı, haram olmayan (şey, hareket ve davranış). 2. i. halk ağzı. 

Nikâhlı eş. 3. (Beğenilen bir durum karşısında) Bravo, âferin. 4. İyi, hoş, güzel. 
886 elleẕì yaḍribu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān’ı okuyandır. 
887 min evvelihi: Başından. 
888 ilā-āḫirihi: Diğerleri de böyledir, sonuna kadar böyledir, vb., vs. [Kısaltılmış şekilleri ilâhiri, ilâh. ve 

ilh.dir]. 

ilā: (a. ilâ- harf-i cer-) 1. -e kadar, -e değin. 2. Sayılar arasında -den -e kadar anlamında kullanılır; ile. 

āḫir: sıf. (a. āḫir) 1. Son. 2. zf. Sonunda, âkıbet, nihâyet. 3. i. “Bir evveli olmadığı gibi bir sonu da olmayan, 

her şeyden sonra kalacak olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

āḫire: (a.sıf. āhir’in müennesi) Son. 
889 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
890 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
891 Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
server: i. (f. ser “baş” ve -ver ekiyle ser-ver) Bir topluluğun en ileri geleni, başkan, reis. 

serìre: i. (a. serr “saklamak”tan serìr > serìre) Gizli şey, sır. 

serìr: i. (a. serìr) 1. Taht. 2. Oturulacak yüksekçe yer veya yatak, kerevet, dîvan, sedir. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/048/2948.htm
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(aʿmālden)892 ḳanġı893 ʿamel894 Ḥaḳ (14) celle ve ʿalā ḳatında sevgülüdür?” (Cenāb-ı 

vāhibü’l-ʿaṭāyānıñ ʿindi maʿnevìsinde eḥabdır.)895 Buyurdı(lar)896 ki; ḳonup göçmek ol 

kişi. Bu ḳonup göçmek nedir? (deyü ṣuʾāl eyledikde)897 Buyurdı(lar)898 ki; ol Ḳurʾān’ıñ 

evvelinden (15) başlar (bedʾ eyler)899. Her sūreye900 ḳonup oḳur, andan göçüp ol birine 

ḳonar. Ḳurʾān’ı āḫirìne901 ḳadar oḳumaḳdır. Sūrelere inmegi ḳonmaḳ itdi. Bunı Tirmiẕì 

(16) ḥażreti ẕikr itdi. Ve daḫı  ْو، بْن   اَللّ   عَبْد   عَن وسلم  عليه الل صلى اَللّ   رَسهوله  قَالَ  قَالَ  الْعَاص   بن  عَمْر   

ر   آيَة   تقَْرَ آهَا902 نْدَ  اَللّ   آخ  لكََ  ع  ب   الْقهرْآن   اقْرَأْ  وَارْق   وَرَتّ لْ  كَمَا كهنْتَ  تهرَتّ له  ف ي الد نْيَا فَإ نَ  مَنْز   ʿAn) " " يهقَاله  ل صَاح 

ʿAbdu’l-lāh bin ʿAmr ve bin el-ʿĀṣ903 ḳāle: “Ḳāle Resūlu՚l-lāh ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi 

 
892 (aʿmālden) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
aʿmāl: i. (a. ‘amel’in çoğul şekli a‘māl) Ameller, işler. 
893 ḳanġı: sıf. E. T. Türk. Hangi. 
894 ʿamel: i. (a. ‘amel) 1. Bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil. 2. Dînî emirleri yerine getirmek için yapılan 

iş, fiil, hareket. 3. Tahta, taş, mâden vb. şeylerden elle işlenerek yapılan eser [Sanatkârlar, yaptıkları eserin 

üzerine kendileri tarafından yapıldığını göstermek üzere klişe şeklinde “amel-i …” yazarlardı]. 4. 

Bağırsak hareketlerinin artması sonucunda tabiî olandan daha çok, daha sulu ve daha sık dışkı çıkarma, 

ishal, sürgün [Kelime bu anlamı Türkçe’de kazanmıştır]. 
895 Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
cenāb: i. (a. cenāb “taraf, cihet”ten) [Dilimizde saygı sözü olarak Farsça ve Türkçe kurala göre yapılan 

tamlamalarda kullanılır] 1. Allah, peygamber ve bâzı tarîkat büyüklerine âit isim ve sıfatların başına 

getirilerek “hazret” mânâsına kullanılan saygı ve tâzim sözü: “Cenâb-ı risâlet-penah efendimiz.” 2. 

Risâlet, hilâfet, pâdişahlık gibi makam ifâde eden kelimelerin başına getirilen saygı sözü. 3. Büyük 

mevkilerdeki kişiler hakkında bulundukları makamdan dolayı kullanılan saygı sözü [Bu anlamda sona 

gelir ve çoğul şekliyle kullanılır]. 4. Şeref, haysiyet. 

vāhib: i. (a. vehb “bağışlamak”tan vāhib) Veren, bağışlayan, hibe eden kimse. 

ʿaṭā: i. (a. ‘aṭā’) 1. Cömertçe verme, ihsan, bağış. 2. Bağışlama, af. 

ʿaṭāyā: i. (a. ‘aṭiyye’nin çoğul şekli ‘aṭāyā) İhsan edilen şeyler, hediyeler, armağanlar, bahşişler. 

vāhibü’l-ʿaṭāyā: “İhsan eden, veren” Allah. 

ʿind: i. (a. ‘ind) Yan, kat, nezd. 

eḥab: sıf. (a. ḥubb “sevmek”ten aḥabb) Çok (daha, en, pek) sevgili. 
896 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
897 (deyü ṣuāl eyledikde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
898 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
899 (bedʾ eyler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
bedʾ: i. (a. bed’) Başlama, başlayış. 

bedʾ etmek: Başlamak. 
900 sūre: i. (a. sūre) Kur’ân-ı Kerîm’in en küçüğü üç, en büyüğü 286 âyetten meydana gelen ve Fâtiha, 

İhlâs, Nur gibi ayrı ayrı isimleri olan yüz on dört bölümünden her biri. 
901 āḫirìn: (a.sıf. āhir’in c.) Sonrakiler, sonlar. 

āḫir: (a.sıf.c. āhirìn, āhirūn, evāhir) Son, sonraki, en sonra. 

āḫir: (a.zf.) Nihāyet, son olarak. 

āḫer: sıf. (a.) Başka, diğer, gayrı. 
902 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2914.htm Erişim Tarihi: 17.12.2021, Saat: 

22:50. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu’l-Kur’an Bahsi, 2914. 
2.http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=21465 Erişim Tarihi: 17.12.2021, Saat: 23:00. 

Sünen, Ebi Davud, Kitap: 8, Hadis: 1464. 
903 ʿAbdu’l-lāh bin ʿAmr ve bin el-ʿĀṣ: (ö. 65/684-85) Hz. Peygamber’den duyduğu hadisleri onun 

huzurunda yazmasına izin verilen sahâbî. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2914.htm
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=21465
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vesellem yuḳālu904 li-ṣāḥibi’l-Ḳurʾān’i905. İḳrāʾ906 (17) ver ḳā907 ve rattil908 kemā künte 

türattilü909 fì’d-dünyā910 fe inne menzileke911 ʿinda’l-lāhi912 āḫiru āyetin913 

taḳrāühā914.”) ʿAbdu’l-lāh bin ʿ Amr ve bin el-ʿĀṣ raḍiya՚l-lāhu ʿ anhümādan (18) rivāyet 

olnup didi ki (buyurdılar ki)915: Ḥażret-i Resūl (ḥażreti tercümān-ı lisāni’l-ḳıdem ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem)916 buyurdı(lar ki)917; “Ḳurʾān oḳuyana ḳıyāmetde918 dinür ki 

dünyāda Ḳurʾān’ı güzel (ḥazìn)919 āvāz920 ile ḥarflerin (19) ve kelimelerin bellü921 iderek 

niçe oḳur iseñ bunda daḫı öyle güzel āvāz ve bellü iderek oḳu. Zìrā seniñ menziliñ (20) 

Ḥaḳ Teʿālì ḳatında (Ḥaḳ sübḥāne ve Teʿālì’niñ ʿindi maʿnevìsinde)922 oḳuduġuñ āḫir 

āyetdedir.” dirler. Ol daḫı oḳur. Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen, ṣaḥìḥ didi. 

(21) Ve daḫı  ْيءه  " قَالَ  وسلم عليه الل صلى  النبَ يّ   عَن   ههرَيْرَةَ، أبَ ي عَن رَبّ   يَا فيَقَهوله  الْق يَامَة   يوَْمَ  الْقهرْآنه  يَج   

دهْه  رَبّ   يَا له يَقهو ثهمَ  الْكَرَامَة   تاَجَ  فيَهلْبسََ  حَلّ ه   لَةَ  فيَهلْبسََ  ز  فيَهقَاله  عَنْهه  فيََرْضَى عَنْهه  ارْضَ  رَبّ   يَا يقَهوله  ثهمَ  الْكَرَامَة   حه  

 ʿAn Ebì Hureyre: “ʿAni’n-nebì ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi) . اقْرَأْ  وَارْقَ  وَيهزَاده  ب كهلّ   آيَة   حَسَنَةً  "923

 
904 yuḳālu: Denilir. 
905 li-ṣāḥibi’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān okuyan kimseye. 
906 iḳrāʾ: (a.i.) Oku. 
907 ver ḳā: Ve yüksel. 

erḳā: sıf. (a.) Pek yüksek, en yukarı. 
908 ve rattil: Kurʾān’ı ağır ağır oku. 
909 kemā künte türattilü: Ağır ağır okuduğun gibi. 
kemā: takı. (a. kemā) “Gibi, misillü” anlamında benzetme edatı. 
910 fì’d-dünyā: Dünyadayken, dünyada da. 
911 fe inne menzileke: Şüphesiz ki senin makamın. 
912 ʿinda’l-lāh: Allah yanında, Allah katında. 

ʿind: (a.i.) 1. Yan, taraf; yön, kat. 2. e. Yanında, göre, düşüncesine göre. 3. e. Olunca, olduğu halde. 
913 āḫiru āyetin: Son āyettir.  
914 taḳrāühā: Okuduğun. 
915 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
916 Satır başı kenar notu. 

ḳıdem: i. (a. ḳidem) 1. Eskiden kalmış olma, geçmişi uzun zamâna dayanma, eskilik. 2. Bir kimsenin bir 

işte, bir memûriyet veya rütbede çalışmış olduğu zaman, berâber çalıştığı kimselere göre bir üstünlük 

teşkil eden hizmet süresi fazlalığı. 3. “Varlığının hiçbir tarz ve şekilde başlangıcı olmamak” anlamında 

Cenâbıhakk’ın zâtî sıfatlarındandır. 
917 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
918 ḳıyāmet: i. (a. ḳiyāmet) 1. Semâvî dinlerdeki ortak inanışa göre takdir edilen zamânı gelince bu âlemin 

ve bu âlemdeki canlı cansız her şeyin bir anda mahvolup yok olması, ölülerin dirilmesi, âhiret hayâtının 

başlaması olayı ve bu olayın meydana geldiği zaman; dünyanın sonu. 2. teşmil. Gürültülü karışıklık, 

kaynaşma, gürültü, patırtı, velvele. 3. teşmil. Felâket, büyük sıkıntı, belâ ve musîbet, âfet. 
919 (ḥazìn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḥazìn: sıf. (a. huzn “gamlı olmak”tan ḥazìn) 1. Hüzünlü, kederli, mahzun, gamlı. 2. Hüzün veren, acıklı. 
920 āvāz: (f.i.) Ses, sedā. 
921 bellü: sıf. (Eski Türk. belgü “alâmet, nişan”dan belgü+lü > *belülü, E. T. Türk. bellü > belli) 1. 

Anlaşılacak ve görülecek şekilde açık olan, meydanda, âşikâr, zâhir. 2. Herkesçe bilinen veya bilinmesi 

mümkün olan, bilinmedik tarafı bulunmayan, mâlûm, mâruf. 3. Belirli, tespit edilmiş, muayyen. 
922 Satır başı kenar notu. 
923 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2915.htm Erişim Tarihi: 18.12.2021, Saat: 

21:50. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2915.htm
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vesellem ḳāle; yecìʾü’l-Ḳurʾān’ü924 yevm925e՚l-ḳıyāmeti fe yeḳūlü926 yā Rabbi 

ḥullehu927 fe yelbesu (22) tāce’l-kerāmeti928 ṡümme yeḳūlü929 yā Rabbi zidhü930  fe 

yelbesu931 ḥullehu’l-kerāmeti ṡümme yeḳūlü yā Rabbirḍā ʿanhü932 fe yerḍā ʿanhü933 fe 

yuḳālü934 iḳrāʾ935 ver ḳā (23) ve yüzādü936 bi külli āyetin937 ḥaseneten938.”) (Yaʿnì)939, 

Ebì Hureyre raḍiya՚l-lāhu ʿanh ḥażret(ler)inden940 rivāyet olnup didi ki (buyurdılar 

ki)941: Ḥażret-i Resūl (ḥażret-i hādì’s-sübül ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem)942 buyurdı. 

Ḳıyāmet (24) güni Ḳurʾān gelür ṣāḥibi içün dir ki “Yā Rabbi buña ḥulle giydir.” Ḥaḳ 

celle ve ʿalā aña kerāmet943 tācı giydirir. Andan “Yā Rabb (25) daḫı ziyāde it.” dir. Aña 

kerāmet ḥullesi giydirir. Andan “Yā Rabb rāżı ol.” dir. Ḥaḳ Teʿālì rāżı olur. Andan 

 
Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu’l-Kur’an Bahsi, 2915. 

2.https://sunnah.com/tirmidhi:2915 Erişim Tarihi: 18.12.2021, Saat: 21:55. 

Cami'at-Tirmizi,  Kuran'ın Faziletleri İle İlgili Bölümler, Kuran'ın Mükâfatı Kitabı, Hadis 2915. 
924 yecìʾü’l-Ḳurʾān’ü: Kurʾān gelir. 
925 yevm: (a.i.c. eyyām) Gün. 

yevme՚l-ḳıyāmeti: Kıyāmet gününde. 
926 fe yeḳūlü: Der ki. 
927 ḥulle: (a.i.c. hulel) 1. Cennet elbisesi. 2. Belden aşağı ve belden yukarı olmak üzere iki kısımdan ibāret 

elbise. 

ḥullehu: Giydir onu. 
928 tāce’l-kerāmeti: Kerāmet tācını. 
929 åümme yeḳūlü: Sonra der ki. 
930 yā Rabbi zidhü: Ey Rabbim, onu artır. 
931 fe yelbesu: O kimse giyinir. 

lebs: (a.i.) 1. Giyecek şey. 2. İki şeyi birbirinden ayırt edememe.   
932 yā Rabbirḍā ʿanhü: Ey Rabbim ondan razı ol. 
ʿanh: (a.zf.) Ondan (müen. anhā). 
933 fe yerḍā ʿanhü: Allāh da o kimseden razı olur. 
934 fe yuḳālü: Ve o kimseye denir ki. 
935 iḳrāʾ: Oku. 
936 ve yüzādü: Ve artar. 

dād: (f.i.) Adālet, doğruluk. 2. İhsān, vergi. 
937 bi külli āyetin: Her bir āyette.  
938 ḥaseneten: Sevābı, derecesi. 
939 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
940 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
941 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
942 Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

hādì’s-sübül: Yol gösteren, yolların en doğrusuna götüren, Hz. Muhammed. 

hādì: i. (a. hidāyet “doğru yolu göstermek”ten hādì) 1. Doğru yolu gösteren, hidâyet eden kimse. 2. 

“Kendisine ulaşan doğru yolu gösterici, hidâyet edici” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 

sübül: i. (a. sebìl’in çoğul şekli subul) Yollar. 
943 kerāmet: (a.i.c. kerāmāt) 1. Kerem, bağış. 2. İkram, ağırlama. 3. Velìlerin lüzūmu ānında gösterdikleri 

fevkalāde hāl. 4. Ermişçesine yapılan iş, hareket veya söylenen söz, fikir. 

https://sunnah.com/tirmidhi:2915
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ṣāḥib-i (26) Ḳurʾān’a “Ḳurʾān’ı ince āvāz944 ile ḥazìn945 ḥazìn oḳu.” dinür. Başlar oḳur. 

Ol dem946 aña evvelkilerden ziyāde (efzūn)947 her bir āyetine (27) bir ḥasenāt948 ecir949 

(ve)950 ṡevāb virilür (ìʿṭā olnur)951. Bunı (imām)952 Tirmiẕì ḥażret(ler)i953 ẕikr idüp ḥadìṡ 

ḥasen didi. Ve daḫı  ْعَاذ   بْن   سَهْل   عَن هَن ىّ   مه قَرَأَ  مَنْ  : قَالَ  وسلم عليه الل صلى اَللّ   رَسهولَ  أنََ  أبَ يه   عَنْ  الْجه  

لَ  الْقهرْآنَ  هه  تاَجًا الْق يَامَة   يوَْمَ  وَال داَهه  أهلْب سَ  به وَعَم  نْ  أحَْسَنه  ضَوْءه ظَن كهمْ  فمََا ف يكهمْ  كَانتَْ  لوَْ  الد نْيَا  بهيهوت   ف ى س  الشَمْ  ضَوْء   م   

لَ  ب هَذَ ا 954  ʿAn Sehl bin Muʿāẕ (28) el-Cühenì ʿan Ebìhi955: “Enne Resūlu՚l-lāh) ا ب الَذ ى عَم 

ṣalla՚l-lāhu ʿ aleyhi vesellem ḳāle; men956 ḳarāʾe’l-Ḳurʾān’e957 ve ʿ amele bihì958 ülbise959 

vālidāhu960 yevme՚l-ḳıyāmeti (29) tācen961 ḍavʾuhu962 aḥsenü963 min ḍavʾi’ş-şemsi964 fì 

 
944 āvāz: i. (f. āvāz – āvāze) 1. Ses, sedâ. 2. Yüksek sesle bağırma, feryat, nâra. 3. mec. Şöhret, ün, nam. 

4. Eski nazariyat kitaplarına göre klasik Türk mûsikîsinde makamların ses özelliklerine göre ayrıldığı dört 

bölümden ikincisi [Bu anlamda âvâze şekli kullanılır]. 
945 ḥazìn: (a.sıf. hüzm’den) 1. Hüzünlü, mahzun olarak, kederli, gamlı. 2. Hüzün verici. 
946 dem: i. (f. dem) 1. Nefes, soluk. 2. Herhangi bir nağmeye sürekli şekilde eşlik eden ses. *3. Zaman, an, 

çağ. 4. İçki. 5. mus. Neyin en pest sekizlisinde kaba rast ile yegâh perdesi arasındaki sesler. 
947 (efzūn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
efzūn: sıf. (f. efzūn > fuzūn) Fazla, çok. 
948 ḥasenāt: (a.i. hasene’nin c.) İyilikler, iyi haller, iyi işler, hayırlı işler. 
949 ecir: i. (a. ecr) 1. Bir iş karşılığında verilen ücret. 2. Mânevî karşılık, sevap. 
950 (ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
951 (ìʿṭā olnur) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ìʿṭā: i. (a. ‘aṭā’ “bağış, hibe”den i‘ṭā’) 1. Verme, verilme. 2. Ödeme, ödenme. 
952 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
953 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
954 https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr/sayfa.php?CILT=1&SAYFA=560 Erişim Tarihi: 19.12.2021, 

Saat: 10:10. 

     Ebû Dâvûd, Vitr, 14, (72 D1453) 
955 ʿan ebìhi: Babasından (rivāyetle). 
956 men: Her kim. 
957 ḳarāʾe’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān’ı okursa. 
958 ve ʿamele bihì: Ve onunla amel ederse. 

ʿāmil: i. ve sıf. (a. ‘amel “iş yapmak”tan ‘āmil) 1. Amel eden, işleyen, icrâ eden kimse. 2. Bir şeyin 
meydana gelmesine sebep olan, tesir eden şey, etken, müessir, faktör. 3. El emeğiyle bir şeyi yapan, îmal 

eden kimse. 4. Eskiden bir inşaatı idâre edip yürüten kimse, kalfa. 5. târih. İslâm halîfeleri, hükümdarları 

ve emîrleri tarafından vergi toplamakla, idâre işleriyle, vâlilikle görevlendirilen kimselere verilen unvan. 

6. Arapça’da isim ve fiillerin başına gelen ve onların îrâbına tesir eden (son harfin harekesini değiştiren 

veya son harfi düşüren) edatlara (hurûf-i maânî) verilen isim. Bu edatların cinsine göre kelime sonu üstün 

(-a, -e), esre (-ı, -i), ötre (-u, -ü) veya sükûn (kapalı hece şeklinde) okunur. (Kelime metinde ʿamel olarak 

yazılmış.) 
959 elbese (ülbise): Giydirilir. 
960 vālidāhu: Anne ve babasına. 
961 tācen: Bir taç ki. 
962 ḍavʾuhu: Onun ışığı. 

żavʾ - ḍavʾ: i. (a. żav’) Işık, parıltı. 

żūʾ: (a.i.c. azvāʾ) Aydınlık, ışık.  
963 aḥsenü: Daha iyidir, güzeldir. 
aḥsen: sıf. (a. ḥusn “güzel olmak”tan aḥsen) Çok (daha, en, pek) güzel. 
964 min ḍavʾi’ş-şemsi: Güneşin ışığından. 

şems: (a.i.c. şumūs) Güneş. 

https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr/sayfa.php?CILT=1&SAYFA=560
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büyūti’d-dünyā965 lev kānet fìküm966 femā ẓannukum967 bi’l-leẕì ʿamele968 bi-hāẕā969.”) 

(Yaʿnì)970, Sehl bin Muʿāẕ (30) bābāsından971 raḍiya՚l-lāhu ʿanhümā ve bābāsı Ḥażret-i 

Resūl’den (ḥażret-i bābā-yı şefìʿ her dü ʿālem ferzend-i ḫalìfet bin ʿĀdem ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi vesellemden)972 rivāyet idüp didi ki (buyurdılar ki)973: Ḥażret buyurdı ki; Her 

kim Ḳurʾān oḳuyup (31) anuñ ile ʿamel iderse (her kim ki tilāvet-i Ḳurʾān idüṕ 

mūcibince ʿāmil olsa)974  Ḥaḳ celle ve ʿalā ḳıyāmet güni (rūz-i ḳıyāmetde)975 anuñ 

atasına976 ve anasına (peder ü māderine)977 tāc giydir ki (giydirir ki)978 nūrı dünyā 

evlerinde (32) iren güneş nūrundan ziyāde olur. Bu sizlerde böyle olduḳda bu Ḳurʾān-ı 

 
965 fì büyūti’d-dünyā: Dünya evlerindeki. 

fì: (a.zf. ve e.) (a. harf-i cer fì) 1. Harf-i târif “el” almış Arapça kelimelerin başına gelen ve bunlara “-de, 

içinde” anlamı katarak zarflar yapan ek [Önüne geldiği kelimenin ilk harfine göre harf-i târifin l’si “Fi’l-

” şeklinde heceler teşkil eder]. 2. Eskiden tarihin başına konurdu. 

büyūt: (a.i. beyt’in c.) Meskenler, haneler, evler, obalar. 
966 lev kānet fìküm: Siz olsanız (benzeri bir ifade). 

lev: (a.e.) Olsa bile. 
967 femā ẓannukum: Ne düşünürsünüz. 
968 bi’l-leẕì ʿamele: Amel eden hakkında. 
969 bi-hāẕā: Bununla, Kurʾān’la. 

hāẕā: zamir. (a. hāẕā) 1. “Bu, şu, o” anlamında olup Türkçe’de kalıplaşmış bâzı Arapça kullanılışların 

içinde geçer. 2. zf. Tam, tam anlamıyle, mükemmel. 
970 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
971 bābā: (f.i.) 1. Baba, ata. 2. Mānevi önder, şeyh. 
972 Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

şefìʿ: i. ve sıf. (a. şefā‘at “yardımcı olmasını istemek, yardım etmek”ten şefì‘) 1. Şefâat eden, bir kimsenin 

affa uğraması için aracılık eden kimse. 2. Bir mülk üzerinde şüf’a hakkına sâhip olan kimse. 

ferzend: i. (f. ferzend) Oğul, erkek çocuk. 

benì ʿĀdem: Ādemoğulları, insanlar.  
973 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
974 Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
tilāvet: i. (a. tilāvet) Kur’ân’ı güzel sesle ve kurallara göre okuma. 

mūcibince: zf. (İyelik ve eşitlik hâli eklerinin kalıplaşmasıyle mūcib+i+n+ce) 1. (Durumun) Gerektirdiği 
şekilde, gereğince. 2. Devlet teşkîlâtında karar yetkisine sâhip bir makāma sunulan bir husûsun o makam 

tarafından uygun görüldüğünü bildirmek üzere ilgili evrâkına konan ve gereğine göre hareket edilmesi 

anlamını taşıyan imzâ, paraf veya işâret şeklindeki bildirim hakkında kullanılır [Eski ve asıl şekli 

mûcebince’dir]. 

mūcib: sıf. (a. ìcāb “gerektirmek”ten mūcib) 1. Sebep olan, gerektiren. 2. i. Sebep, gerek, vesîle, îcap, 

mûcep. 
975 (rūz-i ḳıyāmetde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
976 ata: i. (Eski Türk. ata “baba”) 1. Cet, dede, büyük baba ve aynı soydan daha önce yaşamış olan kimse. 

2. E. T. Türk. ve halk ağzı. Baba. 3. Eski Türkler’de yaşlı, saygı değer ve hakîm kimse [Bu anlamda o 

kişinin ismine eklenir]: “Korkut Ata.” 
977 (peder ü māderine) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

peder: (f.i.) Baba. 

māder: (f.i.) Anne, ana, vālide. 
978 (giydirir ki) ifādesi cümle anlamına daha uygun görüldüğü için tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
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ʿaẓìmü՚ş-şānı oḳuyup anuñ ile ʿamel (33) ideniñ ecir [ve]979 ṡevābını buña ḳıyās980 idüp 

andan niçe inʿām981 iḥsānlara982 irecegin biliñ. Bunı Ebì Dāvud ḥażreti ẕikr (34) itdi. Ve 

daḫı  ْي طَال ب   أبَ ي بْن   عَل يّ   عَن سْتظَْهَرَهه فا الْقهرْآنَ  قَرَأَ  مَنْ  : وسلم عليه  الل صلى  اَللّ   رَسهوله  قَالَ  قَالَ  عَنه، الل رَض   

نْ  أهَْل   بيَْت ه   كهل ههمْ  قد وَجَبَتْ  لهم  النَاره 983  ʿan984) ره  فَأحََلَ  حَلَلَهه  وَحَرَمَ  حَرَامَهه  أدَْخَلهَه  اَللّه  الْجَنَةَ  وَشَفعََهه  ف ي عَشَرَة   م 

ʿAlì bin985 Ebì Ṭālib raḍiya՚l-lāhu ʿanh986 ḳāle: “Ḳāle Resūlu՚l-lāh ṣalla՚l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem; men987 ḳarāʾe’l-Ḳurʾān’e988 (35) festaẓherahu989 fe eḥalle990 ḥelālehu991 ve 

ḥarrame992 ḥarāmehu993 edḫalehu’l-lahu’l-cennete994 ve şeffaʿahu995 fì ʿaşeretin996 min 

ehl-i beytihi küllihüm997 ḳad [4a] (1) vecebet998 lehümü’n-nāru999.”) Ḥażret-i ʿ Alì ibn1000 

 
979 [ve] 27. satırdaki yazım örnek alınarak tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
980 ḳıyās: i. (a. ḳiyās) 1. Bir şeyi diğer bir şeye göre değerlendirme, başka bir şeye benzeterek hakkında 

hüküm verme, karşılaştırma, mukāyese etme. 2. Bir sayma, denk tutma. 3. dilb. Benzetme yoluyle kelime 

türetme, örnekseme. 4. din. (Kıyâs-ı fukahâ tamlamasından kısaltma yoluyle) Hakkında âyet veya hadis 

bulunmayan meselelerde hakkında âyet veya hadis olan benzerlerine göre hüküm verme. 5. mantık. Doğru 

iki hükümden üçüncü bir hüküm çıkarma, tasım. 
981inʿām: i. (a. niʿmet “müreffeh olmak”tan inʿām) 1. Lutuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 2. Lutuf, 

ihsan. 3. târih. Yeniçeri aylıklarına yapılan zam. 

enʿām: i. (a. ne‘am “deve, sığır, koyun vb. hayvan”ın çoğul şekli en‘ām) 1. At, deve, sığır ve koyun gibi 

hayvanlar. 2. sıf. Hayvan gibi kimseler. 3. Kurʾân-ı Kerîm’in altıncı sûresinin adı. 4. Bu sûre ile, çok 

okunan diğer bâzı kısa Kur’an sûrelerinin bir araya getirilmesinden meydana gelen, genellikle cepte 

taşınacak küçük boyda kitapçık. 
982 iḥsān: i. (a. ḥasen’den) 1. Bağışlama. 2. Bağışlanan şey. 3. Lutuf, kerem, iyilik. 
983 1. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=33060 Erişim Tarihi: 19.12.2021, Saat: 11:35. 

Cami'al-Tirmizi Kitap: 45, Hadis: 3152. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2905.htm Erişim Tarihi: 19.12.2021, Saat: 11:40. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu’l-Kur’an Bahsi, 2905. 
984 ʿan: (a.e.) -den, -dan. 
985 bin: i. (a. ibn “oğul”dan) İbn kelimesinin kısaltılmış şekli olup Arap dili kuralına göre yapılan isimlerde, 
bir kimsenin kimin oğlu olduğunu göstermek üzere, soyadı yerine geçen baba adıyle oğul adı arasına 

getirilir: “Târık bin Ziyad: Ziyâd’ın oğlu Târık.” 
986 ʿanh: Ondan (müzekker). 

ʿanhā: Ondan (müennes). 
987 men: zamir. (a. men) “O kimse ki, kim ki, kim” anlamına gelen ve bâzı Arapça terkiplerde kullanılan 

zamir. men: Her kim. 
988 ḳarāʾe’l-Ḳurʾān’e: Ḳurʾān’ı okursa. 
989 festaẓherahu: Ve onu ezberlerse. 
990 fe eḥalle: Ve helāl kabul ederse. 
991 ḥelālehu: Onun helāllerini. 
992 ve ḥarrame: Ve haram kabul ederse. 
993 ḥarāmehu: Onun haramlarını. 
994 edḫalehu’l-lahu’l-cennete: Allah onu cennete koyar. 
995 şeffaʿahu: Ve onu şefāatçi kılar. 
996 fì ʿaşeretin: On kişiye. 

ʿaşere: i. (a. ‘aşere) On kişi veya on şeyin toplamı, 10’lar, onluk. 

ʿaşre: (a.sıf.c. aşerāt) On sayısı.  
997 küllihüm: Her biri. 
998 ḳad vecebet: Hakkında hüküm verilmiştir. 
999 lehümü’n-nāru: Cehennemlik olduklarına dāir. 
1000 ibn: (a. ibn) Oğul. 

http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=33060
https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2905.htm
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(Ebì)1001 Ṭālib keremu՚l-lāhu vechehu1002 ḥażret(ler)inden1003 rivāyet olnup eyitdi ki 

(buyurdılar ki)1004: Ḥażret-i Resūl (ḫāce-i serìre-dān-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem)1005 buyurdı(lar)1006 (2) “Her kim Ḳurʾān’ı kāmil1007 ḥıfẓ idüp andan ḥarfleriniñ 

iḫrācların1008 (maḫāric-i ḥurūfı)1009 geregi gibi ögrenüp (taʿlìm idüṕ)1010 ve kelimeleriniñ 

maʿnāların ögrenüp bilmek üzre ve (3) ḥelālini ve ḥarāmını1011 bilür bilü(ṕ)1012 öyle 

oḳursa (ḳırāʾat eylese)1013 Ḥaḳ (sübḥāne ve)1014 Teʿālì anı cennete1015 ḳoya (idḫāl 

eyleye)1016. Ve kendi ehl-i beyti aḳrabālarından1017 cehennem1018 nārına1019 girmeleri 

 
1001 (ebì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1002 veche: (a.i.) 1. Yüz. 2. Yan, taraf, semt. 

vech: i. (a. vech) 1. Yüz, çehre. 2. Tarz, biçim, yol. 3. Sebep, vesîle. 
1003 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1004 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1005 Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

serìre-dān (-şinas): birl. sıf. ve i. (f. dān “bilen” ve şinās “anlayan” ile) Sırrı bilen, anlayan (kimse) 

serìre: i. (a. serr “saklamak”tan serìr > serìre) Gizli şey, sır. 

serìr: i. (a. serìr) 1. Taht. 2. Oturulacak yüksekçe yer veya yatak, kerevet, dîvan, sedir. 
1006 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1007 kāmil: sıf. (a. kemāl “tam olmak, olgun olmak”tan kāmil) 1. Noksansız, tam, bütün. 2. Olgunluk 

yaşında olan (kimse). 3. İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse). 4. Aklı başında, ciddî (kimse). 
1008 iḫrāc: i. (a. ḫurūc “dışarı çıkmak”tan ihrāc) 1. Dışarıya çıkarma, dışarıya atma. 2. İlişkisini kesme, 

çıkarma. 3. Ülkede elde edilen veya yapılan bir malı yurt dışına satma. 4. Bir şeyi bir şeyden veya yerden 

çıkararak elde etme, istihsal etme. 
1009 (maḫāric-i ḥurūfı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

maḫāric-i ḥurūf: Harflerin dudak, ağız veya boğazdan çıktığı yerler. 
1010 (taʿlìm idüṕ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1011 ḥarām: sıf. ve i. (a. ḥarām) 1. Dînin kesin bir delille yasakladığı, işlenmesi azâbı, inkâr edilmesi küfrü 

gerektiren (şey, hareket veya davranış). 2. Dokunulması, herhangi bir şekilde saygısızlık gösterilmesi 

yasaklanmış olan, mukaddes, kutsal. 3. teşmil. Yasak, doğru olmayan, hak olmayan (şey). 
1012 bilü(ṕ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1013 (ḳırāʾat eylese) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ḳırāʾat: (a.i.) Okuma; devamlı ve düzgün okuma. 
1014 (sübḥāne ve) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1015 cennet: i. (a. cennet “bahçe”) 1. Îmanlı ve iyi kimselerin ölümden sonra Allah tarafından mükâfat 

olarak konulacakları ve içinde ebediyen yaşayacakları, her türlü tasavvurun üstünde güzellik ve nîmetlerle 

dolu yer. 2. mec. Çok güzel, iç açıcı, huzur verici yer. 
1016 (idḫāl eyleye) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
idḫāl: i. (a. duḫūl “bir yere girmek”ten idḫāl) 1. İçeri koyma, içeri sokma, dâhil etme. 2. Yabancı 

ülkelerden yurda mal getirme. 
1017 aḳrabā: i. (a. ḳarìb “yakın”ın çoğul şekli aḳribā > aḳrabā) 1. Aralarında kan bağı bulunan kimseler. 2. 

Evlilik yoluyle aralarında bir ilişki, bir yakınlık doğan kimseler, hısımlar, hısım. 3. sıf. Aralarındaki 

benzerlik dolayısıyle aynı gruptan sayılan (şeyler). 
1018 cehennem: i. (a. cehennem < İbr.) 1. Günahkârların öldükten sonra âhirette azap görecekleri, cezâlarını 

çekecekleri yer, tamu, dûzah. 2. mec. Çok sıkıcı, azap verici yer veya durum. 3. Çok sıcak yer. 
1019 nār: i. (a. nār) Ateş, od. 2. Cehennem. 3. mec. Ateş gibi yakan duygu. 
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(nār-ı … duḫūlleri)1020 vācib1021 olanlardan (4) on nefere1022 şefāʿat1023 itdirüp berāber 

cennete ḳoya (gire)1024.” Bunı (imām)1025 Tirmiẕì ẕikr idüp ḥadìṡ ġarìb ve senedleri1026 

ṣaḥìḥ degildir, didi. Ve daḫı Müslim (5) ḥażret(ler)i1027 ile Buḫārì ḥażret(ler)iniñ1028 

ittifāḳında1029  نَ  اَللّه  ل شَيْء   كَإ ذنْ ه   ل لَذ ي  يتَغَنََى  عَنْ  أبَ ي ههرَيْرَةَ , قَالَ  :قَالَ  رَسهوله  اَللّ   صَلَى اَللّه  عَليَْه   وَسَلَمَ  مَا  أذَ 

 ʿAn Ebì Hureyre ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) ه ب الْقهرْآن   ويَجْهَره ه1030

vesellem; mā üẕünü’l-lāhu1031 li şey’in1032 ke üẕünihi1033 lilleẕì (6) yeteġannì bi’l-

Ḳurʾān’i1034 ve yeçheruhu1035.”) Ebì Hureyre raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet 

olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (ḫurşìd-i ṡüreyyā-yı ʿalem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretleri)1036 buyurdı (buyurdılar ki)1037; Ḥaḳ celle ve ʿ alā güzel (7) āvāz ile ḥazìn ḥazìn 

kelimelerin iẓhār1038 iderek Ḳurʾān oḳuyana ḳulaḳ virüp diñledigi gibi bir şeyʾe ḳulaḳ 

 
1020 (nār-ı … duḫūlleri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

 Bu kelime okunamamıştır. 
1021 vācib: i. (a. vucūb “gerekli olmak”tan vācib) 1. Yapılması gerekli olan, terkedilmesi câiz olmayan 
husus. 2. Dînî bakımdan farzdan sonra gelen ve yapılması zarûrî, terki câiz olmayan ilâhî emir. 3. sıf. 

Olmaması düşünülemeyen, olması zarûrî olan. 
1022 nefer: i. (a. nefer) 1. Rütbesi olmayan asker, er. 2. Kişi, kimse, fert, şahıs. 
1023 şefāʿat: i. (a. şefā‘at) 1. Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin yerine getirilmesi için aracı olma. 2. 

din. Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği kimselerin, kulların suçlarının bağışlanması için Cenâbıhak 

katında aracılık etmeleri. 
1024 (gire) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1025 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1026 sened: i. (a. sened) 1. Gerektiğinde bir anlaşmayı ispat etmek yâhut bir borcun, mal veya hakkın kime 

âit olduğunu belirtmek maksadıyle yazılıp imzalanan belge. 2. Kuvvetli örnek, delil, bürhan. 3. 

Dayanılacak, güvenilecek şey veya yer, destek, güvence. 4. Tapu [Eskimiştir]. 
1027 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1028 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1029 ittifāḳ: i. (a. vefḳ “muvâfık olmak, uygun gelmek”ten ittifāḳ) 1. Fikir birliğine varma, uyuşma, 

anlaşmaya varma. 2. Birlikte hareket etmek üzere sözleşme. 3. İki veya daha fazla devlet arasında saldırı 

veya savunma amacıyle yapılan anlaşma. 4. Oy birliği. 
1030 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0792.htm  Erişim Tarihi: 17.12.2021, Saat: 

11:36. 

     Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 792-234. 
1031 mā üẕünü’l-lāhu: Allah kulak vermez. 
1032 li şey’in: Hiçbir şeye. 
1033 ke üẕünihi: Kulak verdiği gibi. 
1034 lilleẕì yeteġannì bi’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān’ı tatlı nağmelerle okuyana. 

bi’l: (a.e.) -ile manāsına gelip eklendiği -kameriyye harfleriyle başlayan- kelimeleri zarf yapar. 
1035 ve yeçheruhu: Sesli olarak. 
1036 Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḫurşìd: i. (f. ḫūrşìd – ḫurşìd) Güneş. 

åüreyyā: i. (a. åureyyā) astro. Gökyüzünün kuzey yarım küresindeki Boğa burcunda yer alan ve yedi 

yıldızdan oluşan bir yıldız takımı, Ülker, Pervin. 
1037 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1038 iẓhār: i. (a. ẓuhūr “açığa çıkmak, âşikâr olmak”tan) Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, 

âşikar etme. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0792.htm%2017.12.2021
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virüp diñlemez dimekdir. (8) Zìrā üẕn1039 żamme1040 ile ḳulaḳ virüp diñlemekdir 

luġatde1041. Ammā bu ḥadìṡde anı ḳulaḳ virüp diñlemege ḥaml1042 itmek olmaz. Zìrā ol 

Ḥaḳ Teʿālì’ye (9) müsteḥìldir1043. Bu ṣıfāt ḥadìṡlerindendir. Anı bir müsteḥìl olmayan 

ile teʾvìl1044 itmek vācibdir. Zìrā Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ eşitmesi ḳulaḳ ile (10) degildir. Ve 

ol eşitme dimeden maḳṣūd Ḳurʾān oḳuyanın Ḥaḳḳ’a celle ve ʿalāya ḳurbiyyet1045 

itmesidir ki aña ecir (ve)1046 ṡevābını ziyāde iḥsān itmesidir. (11) Ve   يتَغَنََى ب الْقهرْآن 

(yeteġannì bi’l-Ḳurʾān’i) buyurması Ḳurʾān’ı ince güzel āvāz1047 ile maḥzūnlanaraḳ1048 

oḳumasıdır. Baʿżılar Ḳurʾān ile ḫalḳdan müstaġnì1049 olmasıdır, didiler. (12) Lākin1050 

evvelki1051 ḳavl1052 evlādır1053. Aña delìl1054 ḥadìṡiñ siyāḳında1055 يَجْهَره  به (yecheru bihi) 

buyurmasıdır. Ve hem bu ḥadìṡdir.  ْنَا ليَْسَ  وسلم عليه الل صلى اَللّ   رَسهوله  قَالَ  قَالَ  ههرَيْرَةَ، أبَ ي عَن مَنْ  م   

 ʿAn Ebì Hureyre ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu (13) ʿaleyhi) ن   لَمْ  يتَغََنَ  ب الْقهرْآن  1056

 
1039 üẕn: (a.i.c. āzān) Kulak. 
1040 żamme: i. (a. żamme) Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne konduğu sessiz harfi u, ü sesiyle okutan, 
(-Û) şeklinde gösterilen hareke, ötre. 

żamm: i. (a. żamm) 1. Üzerine bir şey ekleme, katma. 2. Bir şeyin fiyatını arttırma, maaş, ücret vb.ni 

arttırma. 3. Arap ve Osmanlı alfabesinde bir harfin zamme ile okunması [Sözlüklerde harflerin u, ü, ile 

okunacağını göstermek üzere kelimelerin yanına not olarak yazılırdı]. 
1041 luġat: i. (a. luġat) 1. Kelime. 2. Dil, lisan. 3. Bir dilin kelimelerini belli bir sıraya göre ele alıp anlam 

veren eser, sözlük. 
1042 ḥaml: i. (a. ḥaml) 1. Taşıma, yüklenme, yükletme. 2. Yorma, atıf ve isnat etme. 3. Gebelik. 4. Ana 

karnındaki çocuk. 
1043 müsteḥìl - müstaḥìl: sıf. ve i. (a. istiḥāle “muhal olmak”tan musteḥìl) 1. Olması, gerçekleşmesi 

mümkün olmayan, imkânsız (şey). 2. Mānāsız, saçma işler. 
1044 teʾvìl: i. (a. evl “geri dönmek”ten te’vìl) 1. Bir söz veya davranışa bilinen anlamından başka bir anlam 

verme, başka bir mânâ ile yorumlama; sözü çevirme. 2. din. Kur’ân-ı Kerîm’i ve diğer kutsal metinleri 

farklı bir görüşle yorumlama. 
1045 ḳurbiyyet: (i.) Yakınlık. 
1046 (ve) önceki yazımlar örnek alınarak eklendi. 
1047 āvāz: i. (f. āvāz – āvāze) 1. Ses, sedâ. 2. Yüksek sesle bağırma, feryat, nâra. 3. mec. Şöhret, ün, nam. 

4. Eski nazariyat kitaplarına göre klasik Türk mûsikîsinde makamların ses özelliklerine göre ayrıldığı dört 

bölümden ikincisi [Bu anlamda âvâze şekli kullanılır]. 
1048 maḥzūn: sıf. (a. ḥuzn “gamlı olmak”tan maḥzūn) Üzüntülü, gamlı, kederli, hüzünlü. 
1049 müstaġnì: (a.sıf. ganì’den) 1. Doygun, gönlü tok. 2. Çekingen, nazlı davranan. 3. Lüzumlu, gerekli 

bulmayan.   
1050 lākin: (a.e.) Ama, fakat, ancak, şu kadar var ki. 
1051 evvel: (a.sıf.c. evāil) 1. Önce, ilk, birinci, ibtidā, başlangıç. 2. zf. Eski, geçmiş, geçmiş zamanda.  
1052 ḳavl: (a.i.c. akvāl) 1.Lākırdı, söz, kelām. 2. Sözleşme, anlaşma. 3. teşmil. Bir sözle bildirilen fikir, 

düşünce, hüküm.  
1053 evlā: sıf. (a. evlā) Daha uygun, daha iyi, daha lâyık, yeğ, müreccah, üstün. 
1054 delìl: i. (a. delālet “yol göstermek”ten delìl) 1. Yol gösteren, kılavuz, rehber. 2. Hacılara hac ibâdetini 

yaparken rehberlik eden kimse. 3. Bir şeyin varlığını, aslını, ne olduğunu ispatlamaya yarayan şey, burhan, 

kanıt, beyyine. 4. İpucu, iz, işâret, nişan, alâmet. 
1055 siyāḳ: (a.i. sevk’den) 1.Sözün gelişi, ifāde şekli. 2. Şekil, biçim, tarz, üslûp. 
1056 1. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=7383 Erişim Tarihi: 19.12.2021, Saat: 20:20. 

Buhârî, Sahih Buhari, Kitap: 98, Hadis: 7621. 

http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=7383
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vesellem; leyse1057 minnā1058 men lem yeteġanne1059 bi’l-Ḳurʾān’i.”) Ebì Hureyre 

raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (Ol āfitāb-ı cihān-

tāb-ı nübüvvet ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri)1060 buyurdı(lar ki)1061 (14) 

“Ḳurʾān’ı ince laṭìf1062 āvāz ile maḥzūn maḥzūn oḳumayan bizlerden degildir.” Yaʿnì, 

ehl1063-i İslām’dan degildir dimek olur va’l-lāhu aʿlem1064. (15) İkinci faṣl: Ḳurʾān’ı 

ʿilmsiz1065 kendi rāyı1066 ile tefsìr1067 idene ve oḳuyup unudana vaʿd1068 olunan 

ʿaẕābı1069 beyān1070 ider. (Faṣl-ı ṡānì: Bì-ʿilm ü idrāk … tefsìr-i Ḳurʾān iden ve tilāvet 

idüṕ nisyān iden ḥaḳḳında vaʿd olunan ʿaẕāb beyānındadır.)1071 (16)  ي اَللّه  عَن   ابْن   عَبَاس   رَض 

 
2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/173/2439.htm Erişim Tarihi: 19.12.2021, Saat: 20:25. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitâbu’t-Tevhîd, 2439-7527. 
1057 leyse: Değildir. 

leys: (a.i.) Yokluk. 
1058 minnā: Bizden. 
1059 men lem yeteġanne: Tatlı sesle okumayan. 
1060 Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
āfitāb - āftāb: i. (f. āf-tāb) 1. Güneş. 2. mec. Güzel yüz; güzel yüzlü sevgili, dilber. 

cihān-tāb: birl. sıf. (f. tāb “aydınlatan” ile) Cihānı aydınlatan. 
1061 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1062 laṭìf: sıf. (a. luṭf– leṭāfet’ten laṭìf) 1. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 2. Maddeyle değil ruhla ilgili, gözle görülebilecek maddî bir varlığı olmayan. 3. i. “En ince 

işlerin bütün inceliklerini bilen, en ince şeyleri yapan, kullarına ince yollardan çeşitli faydalar ulaştıran” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1063 ehl: (a.sıf.c. ehālì) 1. Sāhip, mālik, mutasarrıf olan. 2. Mahāretli, usta, kabiliyetli, becerikli. 3. Bir 

yerde oturan. 

ehl-i İslām: İslām topluluğu, İslām dininde olanlar. 
1064 aʿlem: sıf. (a. ‘ilm “bilmek”ten a’lem) Çok (daha, en, pek) bilen, âlim, bilgin. 
1065 ʿilm: i. (a. ‘ilm) 1. Bilme, biliş. 2. Evrenin ve olayların bir bölümünü deneye ve gerçeklere dayanarak 

inceleyen ve bunlara âit yasaları çıkarmaya çalışan düzenli bilgi, bilim. 3. Belli bir konuya âit bilgilerin 

bütünü. 4. Okumakla elde edilen nazarî bilgi. 

ʿalem: i. (a. ‘alem) 1. İşâret, alâmet, nişan, sembol. 2. Sancak, bayrak. 3. Kubbe, minâre ve bayrak 

direklerinin en üst kısmında bulunan ay veya lâle biçimindeki süslü tepelik, mahçe. 4. Sarık yapılan bir 

çeşit kumaşın içindeki altın teller. 5. dilb. Özel isim, has isim. 
1066 rāy: (a.i.) 1. Rey, fikir, oy.  
1067 tefsìr: (a. fesr “açıklamak, örtülü şeyi açığa çıkarmak”tan tefsìr) 1. Yorumlama, yorum. 2. Kur’ân-ı 

Kerîm’in âyet veya sûrelerini açıklama. 3. Kur’ân-ı Kerîm’in âyet ve sûrelerini açıklayan kitap. 4. Kur’ân-

ı Kerîm’in açıklanmasına dâir olan ilim. 
1068 vaʿd: i. (a. va‘d) 1. Söz verme, üstüne alma, taahhüt etme. 2. Bir husus için verilen söz. 3. din. İlâhî 

emirlere uyan bir kimseyi cennetle müjdeleme. 
1069 ʿaẕāb: (a.i.) İşkence, keder. 
1070 beyān: i. (a. beyān) 1. Açıklama, anlatma, söyleme. 2. Herhangi bir şeyi, bir durumu resmî makamlara 

bildirme veya bu hususta verilen bilgi, bildirim, deklarasyon. 3. edeb. Belâgatın teşbih, mecaz, kinâye, 

istiâre gibi anlatım yollarını, sanatlarını gösteren bölümü. 
1071 Satır sonu kenar notu.  

åānì: sıf. (a. åānì) İkinci. 

idrāk: i. (a. derk “yetişmek”ten idrāk) 1. Anlama yeteneği, akıl erdirme, anlayış. 2. Ulaşma, erişme. 3. 

eski. Olgunlaşma, kemâlini bulma. 4. fels. Obje hakkında ilk ve düzensiz veriler olan duyumlardan farklı, 

fakat onlara bağlı olarak o objeyi bize mânâ kazanmış bir bütün şeklinde bildiren, onun şuûruna vardıran 

zihin işlemi, ben’in kendi içinde, iç dünyâsında cereyan eden hallerin şuûruna varması, algı. 

 Kelime okunamadı. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/173/2439.htm
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لْم   ب غيَْر   الْقهرْآن   ف ي قَالَ  مَنْ  :وَسَلَم عَليَه اَللّه  صَلىَ الل   رَسهول قَالَ  :قَالَ  عَنْههمَا، نَ  مَقْعَدهَه  فَلْيتَبَوََأْ  ع  وَايتَه وَف ي النَار   م  ر   

ن قَالَ  ف ي الْقهرْانَ برأيه 1072  ʿAn ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh) ه م 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (aṣdaḳu’l-ḳāʾilìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri 

buyurdılar ki)1073; men1074 ḳāle1075 fì’l-Ḳurʾān’i1076 bi ġayri ʿilmin1077 fel yetebevveʾ1078 

maḳʿadehu1079 (17) mine’n-nār1080 ve fì rivāyete1081 men ḳāle1082 fì’l-Ḳurʾān’i bi-

reʾyihi1083.”) (Yaʿnì)1084, ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażret(ler)inden1085 rivāyet 

olnup didi ki (buyurdılar ki)1086: Her kim (18) Kurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı ʿilmsiz tefsìrinde 

bir şeyʾ söyler ise anuñ ceḥennemdeki  menzilinde oturaḳ yeri āteşle döşenür. (19) Bir 

rivāyetde her kim kendi rāyı ile söylerse oturacaḳ yeri āteşle döşenür. (Bunı Tirmiẕì 

ḥażreti ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen didi.)1087  نْدبَْ  ب نْ  عَبْده  الل قَالَ  قَالَ  رَسهوله  الل صَلَى الل  عَليَْه وَسَلَم  :عَن   جه

1088 َ تاَب   الل   عَزَ  وَجَلَ   برأيْه   فَأصََابَ، فقََد  أخَطأ  :ʿAn Cündüb bin ʿAbdu’l-lāh ḳāle) أَ  مَنْ  قَالَ  ف ي ك 

“Ḳāle Resūlu’l-lāh (20) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem; men ḳāle1089 fì kitābu’l-lāhi ʿazze 

ve celle1090 bi-reʾyihi fe eṣābe1091 feḳad1092 aḫṭāʾe.”) Cündüb bin ʿAbdu’l-lāh raḍiya’l-

 
nisyān: i. (a. nisyān) 1. Unutma. 2. Gaflet. 
1072 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/2950.htm Erişim Tarihi: 19.12.2021, Saat: 20:30. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Kitabu’t-Tefsir Bahsi, 2950-2951. 
1073 Satır başı kenar notu. Yukarıdan aşağıya doğru yazılmış. 
aṣdaḳ: sıf. (a. ṣidḳ “doğru olmak”tan aṣdaḳ) Çok (daha, en, pek) sâdık, çok doğru, candan. 

ḳāʾil: sıf. (a. ḳavl “söylemek, kabullenmek, zannetmek”ten ḳā’il) 1. Râzı olmuş, boyun eğmiş. 2. İnanmış, 

kabul etmiş. 3. Söyleyen, diyen, bir sözü nakleden. 
1074 men: Her kim. 
1075 ḳāle: Derse. 
1076 fì’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān hakkında. 
1077 bi ġayri ʿilmin: İlimsiz olarak, bir ilmi dayanağı olmaksızın. 
1078 fel yetebevveʾ: Hazırlasın. 
1079 maḳʿadehu: Yerini. 
1080 mine’n-nār: Cehennemde. 
1081 ve fì rivāyete: Bir başka rivāyette. 
1082 ḳāle: Söz söylerse. 
1083 bi-reʾyihi: Kendi reyi ile. 

reʾy: i. (a. re’y) 1. Oy. 2. Fikir, görüş, düşünce, ray. 
1084 (Yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1085 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1086 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1087 (…) …v Satır sonu kenar notu. Aşağıdan yukarıya doğru yazılmış. 
1088 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/2952.htm  Erişim Tarihi: 19.12.2021, Saat: 20:50. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Kitabu’t-Tefsir Bahsi, 2952. 
1089 ḳāle: Söz söylerse. 
1090 fì kitābu’l-lāhi ʿazze ve celle: Allah azze ve cellenin kitabı hakkında. 

ʿazze: (a. nida) Aziz olsun! 

ʿazze ve celle: aziz ve celìl olan (Allah). 
1091 fe eṣābe: İsābet etse bile.  
1092 feḳad aḫṭāʾe: Hatā etmiştir. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/2950.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/2952.htm
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lāhu ʿ anh ḥażretinden (21) rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (9 Ḥażret-i ḫāce-i ʿālem-

tāb ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem)1093 buyurdı(lar ki)1094 “Her kim Ḳurʾān’ıñ tefsìrinden 

kendi rāyı ile bir söz (kelām)1095 söyleyüṕ tefsìr (22) itse eger ol sözi maʿnāsına daḫı 

iṣābet1096 itse ol ḫaṭā itdi. Bunı (ḥadìṡi)1097 Ebū1098 Dāvud ḥażret(ler)i1099 ẕikr itdi. Ve 

Tirmiẕì ḥażret(ler)i1100 (23) daḫı ẕikr idüp ḥadìṡ ġarìb didi. Andan Ḥażret-i Ebū Bekir 

eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden ḳavlühū Teʿālì1101 1102 
هَةً  وَابَا     وَفَاك 

 Ve fākiheten) ا  

ve ebbān) āyetindeki (24)  
 nedir deyü suʾāl1103 itdiler. Buyurdı(lar)1104 ki; Ḥaḳ celle ve ابَا  

ʿalānıñ kitābında olan kelimeyi ʿilm ile bilmedikde (ʿilmle maʿlūmum olmayan)1105 

kendi yanımdan (ʿindimden)1106 ol falan1107 şeydir disem (25) beni ḳanġı (…)1108 

gökyüzi ḳabūl ider veyā ḳanġı yeryüzi (vech-i arżda)1109 ḳabūl ider. ʿİlm ile ne olduġını 

bilmedigim şeyʾi söylemem didi. (Ve daḫı ḫalìfe-i evvel şeyḫ-i aʿẓam misk-i eẕfer 

 
ḫaṭāʾ: i. (a. ḫaṭāʾ) 1. Aslına uygun olmayan, doğru olmayan şey; yanlış, yanlışlık. 2. Makbul olmayan iş, 

kusurlu davranış, kabahat. 3. İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan kusur, bir kasıt olmadan yapılan 

yanlışlık, yanılma. 

Kelime metinde “ḫaṭā” şeklinde de yazılmıştır. 
1093 Dokuz rakamıyla gösterilen satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. *Bu kenar 

notu 25. satırdaki açıklamaya benziyor. Fakat başında dokuz rakamı bulunduğu için 21. satıra dahil edildi. 

ʿālem-tāb: (a.f.birl.sıf.) Dünyayı parlatan, aydınlatan. 

aʿẓam: sıf. (a. ‘iẓam “büyük olmak”tan a‘ẓam) Çok (daha, en, pek) büyük. 
1094 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1095 (kelām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1096 iṣābet: i. (a. ṣavb “ok hedefi vurmak”tan iṣābet) 1. Rast gelme, yerini bulma. 2. Değme, ulaşma. 3. 

(Yapılan iş, söylenen söz) Tam yerinde olma. 4. Güzel tesâdüf, iyi rastlantı. 5. (Şans oyunlarında) Çıkma, 

vurma. 6. ünl. Çok iyi, çok güzel. 
1097 (ḥadìåi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1098 ebū: (a.i.) Baba, ata. 
1099 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1100 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1101 ḳavluhu Teʿālì: Allahu Tealā’nın sözü. 
1102 Ḳurʾān, (Abese) 80/31: “Meyveler ve otlaklar.” 

fākihe: (a.i.c. fevākih) Yemiş, meyve. 

ve fākiheten: Ve meyveler. 

ebbā: Otlak, çayır. 
1103 suʾāl: i. (a. suʾāl) 1. Sorulan şey, soru. 2. Sorma, soruşturma. 3. Dilenme, dilencilik. 
1104 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1105 (ʿilmle maʿlūmum olmayan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1106 (ʿindimden) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ʿindimden: zf. (İyelik ve bulunma hâli eklerinin kalıplaşmasıyle) Yanımdan, katımdan, -e göre. 

ʿind: i. (a. ‘ind) Yan, kat, nezd. 
1107 Falan - filān: sıf. (a. fulān “herhangi bir kişi”den filān > falan) 1. Belirtilmesi gerekli görülmeyen 

isimlerin önüne getirilerek onları belirsiz şekilde niteler. 2. Söylenmesi uygun görülmeyen bir özel ismin 

yerini tutar. 3. Bir şahıs veya nesneyi bildiren kelimelerden sonra ona benzer şeyleri ayrıca saymamak 

için kullanılır. 

1108  (…) Satır arası notu okunamadı. 
1109 Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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ṣıddìḳ-i ekber raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretlerinden ʿilmle maʿlūmum olmayan şeyʾi 

söylemem buyurdılar.)1110 İmdi ʿulemāʾ-yı ʿiẓām1111 raḥmehüm (26) u’l-lāh Teʿālā 

Ḳurʾān’da kendi reʾyi ile söylemeden nehy1112 olnan içün didiler ki: Ol kişi āyeti 

hevāsına1113 tābiʿ1114 olmaġla kendi nefsinüñ1115 (27) murādı1116 üzre söyler, döner, 

göñlünce (dil-ḫāhı üzre)1117 maʿnā virir. Lākin bu iki şeyden ḫālì1118 degildir. Anuñ birisi 

evvelì1119 ʿilm ile bilür ki āyetiñ maʿnāsı kendi (28) tefsìr itdigi üzre degildir. Ol hemān 

kendi murādı üzre sözine ve bidʿatına1120 ḥüccet1121 itmek içün tefsìr eyler. Anuñ ile 

ḫaṣmına1122 (29) ġālib1123 olup sözini ve bidʿatını yüride (tenfìẕ içün)1124. Āyete 

 
1110 Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1111 ʿiẓām: i. (a. ‘aẓìm “büyük”ün çoğul şekli ‘iẓām) Büyükler, ulular, seçkin kimseler. 
1112 nehy: (a.i.) Yasak etme. 2. gr. Emir kipinin olumsuzu. 
1113 hevā: (a.i.) hava. 

hevā: (a.i.) Heves, istek, arzu; sevgi; hoşlanma. 
1114 tābiʿ: sıf. (a. teba‘ - tebā‘at “ardından yürümek, uymak”tan tābiʿ) 1. Birine veya bir şeye uyan, onun 
arkası sıra giden. 2. Birinin emri altında bulunan, onun hâkimiyeti altında olan, bağlı. 3. Hz. Muhammed’i 

görmüş olanları (ashâbı) gören, onlardan hadis dinleyen [Daha çok tâbiî ve çoğul olarak tâbiin şekillerinde 

kullanılır]. 
1115 nefs: (a.i.c. enfüs, nüfūs) Ruh, can, hayat. 

nefes: i. (a. nefes) 1. Akciğerlere hava alıp verme ve bu yolla alınıp verilen hava, soluk. 2. Şifâ amacıyla 

hastaya okuyup üfleme. 3. Sigara, pipo, nargile vb. keyif verici maddeler içilirken içe çekilen duman. 4. 

teşmil. Soluk alıp veren canlı varlık. 5. Alevî – Bektâşî inanç ve görüşünü, Hz. Ali sevgisini dile getiren 

ve dergâhlarda belli makamlara göre okunan, millî nazım şekilleri ve hece vezniyle, ender olarak da aruzla 

yazılmış manzūme. 
1116 murād: i. (a. irāde “dilemek, istemek, seçmek”ten murād) 1. Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi 
arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 2. Anlaşılan, anlatılmak istenen şey, maksat, meram, niyet. 
1117 (dil-ḫāhı üzre) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

dil: i. (f. dil) Gönül, yürek. 

dil-ḫāh: birl. sıf. (f. ẖāh > ḫāh “isteyen” ile) Gönlün arzu ettiği, gönlün istediği, arzu edilen. 
1118 ḫālì: sıf. (a. ḫalā’ “boş ve tenhâ olmak”tan ḫālì) 1. Boş. 2. Tenhâ, ıssız, sāhipsiz yer. 3. Açık yer. 
1119 evvelì: sıf. (a.) halk ağzı. 1. En evvel, evvelki, en önce olan, ilk zamanlarla ilgili. 2. zf. Eskiden. 

evvelā: zf. (a. evvel’in tenvinli şekli evvelen > evvelā) İlk önce, ilk olarak. 
1120 bidʿat: i. (a. bed‘ “örneksiz olarak yapmak, îcat etmek”ten bid‘at) 1. Sonradan türeyen şey, yeni âdet 
[Genellikle benimsenmeyen, iyi görülmeyen âdet ve davranışlar için kullanılır]. 2. din. İslâm dîninde Hz. 

Muhammed zamânında bulunmayıp sonradan ortaya konan hüküm ve âdet. 
1121 ḥüccet: i. (a. ḥuccet) 1. Delil, vesîka, senet, belge. 2. Şerîat mahkemeleri kadıları tarafından 

düzenlenen resmî belge. 3. mantık. Bir önermenin doğruluğunu ispat etmeye yarayan ve daha önce doğru 

diye kabul edilen önerme, tanıt. 4. Seçkin ālimlere verilen unvan. 
1122 ḫaṣm: i. (a. ḫaṣm) 1. Düşman. 2. Bir dâvâ veya karşılaşmada taraflardan her birinin birbirine göre 

durumu, karşı taraf. 
1123 ġālib: sıf. (a.) 1. Galebe eden, galebe çalan, üstün gelen, yenen. 2. Daha kuvvetli. 
1124 (tenfìẕ içün) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

tenfìẕ: i. (a. nufūẕ “bir şeyi yerine getirilmek”ten tenfìẕ) 1. Hükmünü yürütme. 2. hukuk. Yabancı 

mahkemeler tarafından verilen hükümlerin yerine getirilebilmesi için Türk mahkemeleri tarafından 

gerekli karârın verilmesi. 
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inanmaları ile İbāḍiye1125 fırḳasınıñ1126 ve Ḫāricìleriñ1127 ve ġayr1128 bidʿat ehliniñ bunı 

(30) itmeleri gibi ki kendi fāsid1129 olan maḳṣūdların anuñ ile yürideler (sefer ideler)1130. 

Ve ammā cehl1131 ile olup āyetiñ maʿnāsı ne vech1132 üzre olduġun (31) bilmeyüp kendi 

murādı üzre tefsìr ider ki ol itdigi āyetiñ maʿnāsına ḫilāfdır1133. İmdi Ḳurʾān’da söyleyen 

reʾyi ile bu iki (32) ḳısımdan ġayr degildir. Bunuñ ikisi daḫı meẕmūmdur1134. Ol olnan 

nehye dāḫillerdir1135 ki idenler ol ẕikr olnan ʿaẕāba lāʾiḳlerdir1136. (Nehy-i meẕkūrda 

dāḫillerdir ki bu maḳūle-i semiyyeler ʿaẕāba lāʾiḳlerdir.)1137 (33) Ammā teʾvìl ol āyeti 

kendine lāyıḳ olan maʿnā üzre ʿilm ile seçüp çıḳarmaḳdır. Andan evvel olan āyete ve 

ṣoñra gelen āyete muvāfıḳ1138 ve hem (34) kitāb ve sünnete1139 muḫālif1140 olmamaḳ 

üzre çıḳarmasına ḳamu1141 ʿ ulemāʾ-yı ʿ iẓām raḥmehümu’l-lāh ruḫṣat1142 virdiler. Ve aña 

 
1125 İbāḍiye: i. (a. İbāḍ adından İbāḍiyye) VII. yüzyılda yaşamış olan Abdullah b. İbâd (İbâz)’ın fikirleri 

etrâfında gelişip ona nispetle anılan ve Hâricî fırkalarının ana kollarından biri olan bâtıl mezhep. 
1126 fırḳa: (a.i.c. fırak) İnsan kalabalığı, grubu. 2. Siyāset partisi. 3. ask. Tümen. 
1127 ḫāricì: sıf. (a. ḫāric “dışarı çıkan” ve nispet eki -ì ile ḫāricì) 1. Dışla ilgili, dışa âit, dıştan. 2. Dış 

ülkelerle ilgili. 3. Eskiden gündüzlü talebeler için kullanılan tâbir. 4. Sıffin savaşı esnâsında hakem 

tâyinine karşı çıkarak Hz. Ali’ye isyan edenlerden her biri. 
1128 ġayr: i. (a. ġayr) 1. Başka bir kimse, başkası, ayrı, artık, diğer,değil. 2. Yabancı, bildik olmayan. 3. 

tasavvuf. Mâsivâ, sivâ. 4. e. Arapça sıfatların başında nefì edatı olan “sız”, “değil” mānāsına gelir. 
1129 fāsid: sıf. (a. fesād “bozulmak, mahvolmak”tan fāsid) 1. Fesâda uğramış, bozulmuş, bozuk, kötü, 

yanlış. 2. İyi bir işi bozan, fesatçı, ara bozucu, müfsit, münāfık. 
1130 (sefer ideler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1131 cehl: i. (a. cehl) Bilgisizlik, bilmezlik, câhillik, cehâlet. 
1132 vech: i. (a. vech) 1. Yüz, çehre. 2. Tarz, biçim, yol. 3. Sebep, vesîle. 
1133 ḫilāf: sıf. ve zf. (a. ḫilāf) 1. Ters, aykırı. 2. Zıt olma, karşı olma, aykırılık, zıddiyet, ihtilâf. 3. halk ağzı. 

Yalan. 4. Cedel ilminin eskiden medreselerde okutulan ve fıkhî meselelere âit tartışma kurallarını konu 

edinen dalı, hilâfiyat. 
1134 meẕmūm: sıf. (a. ẕemm “ayıplamak, yermek”ten meẕmūm) 1. Yerilmiş, kınanmış, kötülenmiş. 2. 

Beğenilmeyen, makbul sayılmayan, kötü, çirkin, ayıp. 
1135 dāḫil: sıf. ve i. (a. duḫūl “içeri girmek”ten dāḫil) 1. İçinde, içinde bulunan (kimse veya şey). 2. İç, 

içeri, iç taraf, derun. 3. Bir devletin toprakları, ülkesi. 4. eski. İlmiye sınıfına âit bir rütbe. 5. zf. İçinde 

olduğu halde, içinde olmak üzere. 
1136 lāyıḳ - lāʾiḳ: sıf. (a. liyāḳat’tan lāʾiḳ > lāyıḳ) 1. Uygun, yaraşır, münāsip. 2. Nitelikleriyle bir şeye hak 

kazanacak seviyede olan, bir şeyi hak edecek nitelikte bulunan. 3. i. Bir şey veya kimseye uygun olan şey 

veya kimse. *Metinde kelime iki şekilde de (lāyıḳ - lāʾiḳ) kullanılmıştır. 
1137 Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1138 muvāfıḳ: sıf. (a. muvāfaḳat “uygun olmak”tan muvāfiḳ) 1. Uygun, münasip. 2. i. Aynı tarafı 

destekleyen, aynı görüşü paylaşan, birbirine muhâlif olmayan kimselerden her biri.  
1139 sünnet: i. (a. sunnet) 1. din. Hz. Muhammed’in müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle örnek iş 

ve davranışlarının tamâmı. 2. Tutulan, benimsenen yol, âdet. 
1140 muḫālif: sıf. ve i. (a. muḫālefet “uymamak, karşı çıkmak”tan muḫālif) 1. Uygun olmayan, uymayan, 

benzemeyen (şey), aykırı, zıt. 2. Karşı çıkan, karşı koyan (kimse). 3. İktidâra, devlet idâresini elinde 

bulunduranlara karşı olan, muhâlefette bulunan (kimse). 
1141 ḳamu: i. (Eski Türk. kamuġ < f. ḫamāġ > *ḳamāġ > ḳamuġ > kamu) [Eskiden de kullanılan kelime 

son dönemlerde 1. mânâda tekrar canlandırılmıştır]. 1. Bir memleketteki halkın bütünü, amme. 2. sıf. 

Bütün, hep. 3. zamir. Herkes. 
1142 ruḫṣat: i. (a. ruḫṣat) 1. İzin, müsâade. 2. Bir işe izin verildiğini bildiren belge, ruhsatnâme. 3. din. 

Mâzereti olan bir kimsenin kolaylık olmak üzere bâzı dînî hükümlerden muaf tutulması. 
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ictihād1143 itmegi emr1144 (35) itdiler. Zìrā ṣaḥābeler1145 (aṣḥāb)1146, rıḍvān1147u’l-lāh-i 

ʿaleyhim ecmaʿìn1148, Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı tefsìr itdiler (buyurdılar)1149. Lākin 

tefsìrinde iḫtilāf1150 itdikleri birḳaç vech üzredir. [4b] (1) Zìrā anlar (müşārun-ileyhim 

ḥażerātı)1151 ḳamu (cümle)1152 söylediklerin (… kelāmların)1153 Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellemiñ mübārek1154 aġzından eşitmediler (ol bülbül-i ḫoş āvāz bāġ-ı 

belāġ ʿaleyhi’s-selām ḥażretlerinden bi’ẕ-ẕāt istimāʿ itmediler)1155. İçinde eşitmedikleri 

 
1143 ictihād: (a.i. cehd’den) 1. Gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma. 2. Bir kimsenin, bir şeyden mānā ve 

hüküm çıkararak, o iş hakkındaki fikri, görüşü. 3. sosy. İnan.  
1144 emr: i. (a. emr) 1. Bir şeyin yapılması veya yapılmaması husûsunda bildirilen kesin hüküm, hükmüne 

uyulması istenen zorlayıcı söz, buyruk. 2. Yapılması istenen şeyi bildiren yazı, yazılı belge. 
1145 ṣaḥābe: i. (a. ṣāḥib “arkadaş, dost” ve ṣaḥābì’nin çoğul şekli ṣaḥābe) [Tekil gibi de kullanılır] Hz. 

Muhammed’in sohbetinde bulunmuş olan müslümanlar, sahâbîler. 

aṣḥāb: i. (a. ṣāḥib’in çoğul şekli aṣḥāb) 1. Sâhipler. 2. Hz. Muhammed zamânında yaşamış, onu görmüş 

ve sohbetinde bulunma şerefine ermiş kimseler, sahâbe [Tekili bu anlamda kullanılmaz]. 3. Bir şeyle ilgili 

olanlar, bir şeye veya bir kimseye mensup bulunanlar. 
1146 (aṣḥāb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1147 rıḍvān: i. (a. riḍvān) 1. Hoşnutluk, rızā. 2. Cennetin kapıcısı olan melek [Teşmil yoluyle cennet 

mânâsında da kullanılmıştır]. 
1148 rıḍvānu’l-lāh-i ʿaleyhim ecmaʿìn: "Allah hepsinden razı olsun" anlamında dua. 

ecmaʿìn: i. (a. cem‘ “toplamak”tan ecma‘ “hepsi, tamâmı”nın çoğul şekli ecma‘ìn) Hepsi, bütünü [Duâ 

cümlelerinde kullanılmıştır]. 
1149 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1150 iḫtilāf: i. (a. ḫilāf “arka; ayrılık, muhâlefet etmek”ten iḫtilāf) 1. Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 2. Farklı 

olma, uymama, ayrılık. 
1151 (müşārun-ileyhim ḥażerātı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

müşārun-ileyhim: Kendilerine işâret edilen, adları geçen kimseler. 

ḥażerât: (a.i. hazret’in c.) Büyükler. Hazretler; saygıdeğer olanlar (saygı maksadıyla kullanılan bir 

ifadedir). 
1152 (cümle) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
cümle: (a.i.c. cümel) Bütün, hep, birikiş. 
1153 (… kelāmların) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

 Kelime okunamamıştır. 

kelām: i. (a. kelām) 1. Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde. 2. Söyleyiş, söyleme. 3. 

Dil, lehçe. 4. kısa. din. Allah’ın varlığı, birliği, peygamberlik ve âhiret gibi îman esaslarından bahseden, 

bu esasları aklî ve naklî delillerle İslâm inançlarına uygun olarak ispat etmeyi amaç edinen ilim, ilm-i 

kelâm. 5. Kurʾān. 
1154 mübārek: sıf. (a. mubāreket “bereketli, mübârek kılmak”tan mubārek) 1. Çok saygı değer, hürmete 
lâyık, muhterem. 2. Hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 3. Bereketli, verimli. 4. Sevgi ve beğenme ifâdesi 

olarak kullanılır. 5. Yaptıkları hoşa gitmeyen kimselerden, hoşa gitmeyen durumlardan veya şeylerden 

bahsedilirken alay ve târiz yollu kullanılır. 6. halk ağzı. Allah. 
1155 (ol bülbül-i ḫoş āvāz bāġ-ı belāġ ʿaleyhi’s-selām ḥażretlerinden bi’ẕ-ẕāt istimāʿ itmediler) Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. Sayfanın üst kısmında. 

bi’ẕ-ẕāt: zf. (a. harf-i cer bi- ve ẕāt “şahıs, kendi”nin harf-i târif almış şekli eẕ-ẕāt ile bi’ẕ-ẕāt. c. bi’z-

zevāt) 1. Kendi, kendisi, şahsen. 2. Doğrudan doğruya. 

bāġ: (f.i.) 1. Bağ, büyük bahçe, bostan. 2. Seyir yeri, gezinti yeri. 3. Dünyā. 4. Cennet.  

belāġ: (a.i.) 1. Yetiştirme, eriştirme. 2. Yetiştirilen söz, şey. 

istimāʿ: (a.i. sem’den) 1. Dinleme, dinlenilme, işitme, işitilme. 2. Dinleyip kabul etme. 3. Kulak verip 

dinleme. 
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vardır. Andan anlar (2) Ḳurʾān’dan (Kerìm’den)1156 fehm1157 itdikleri ḳadar 

(buyurduḳları miḳdār)1158 maʿnāların söylediler (virdiler)1159. Andan her biriniñ fehmini 

söylemesinden iḫtilāflar oldı ki (anuñ içün tefāvüt …… iḫtilāfāt vāḳiʿ oldı)1160 fehmi 

ziyāde olan ziyāde maʿnā (3) virdi. Ḳamusı (cümlesinin ictihādın maḳbūldür)1161 

maḳbūldür1162 ictihādlarından1163. Andan Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

(ḫāce-i müşkil-güşāyı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri)1164 ibn ʿAbbās 

raḍiya’l-lāhu ʿ anhümā ḥażret(ler)ine1165 duʿā1166 idüp (buyurup)1167:  اللهم فقهه في الدين  وعلمه 

 
1156 (Kerìm’den) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1157 fehm: i. (a. fehm) Anlama, anlayış, idrak. 
1158 (buyurduḳları miḳdār) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
1159 (virdiler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1160 (anıñ içün tefāvüt …. iḫtilāfāt vāḳiʿ oldı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

tefāvüt: i. (a. fevt > tefāvut) 1. Birbirinden farklı olma. 2. İki şey arasındaki fark, farklılık. 

 Bu kelimeler okunamamıştır. 

iḫtilāfāt: i. (a. ihtilāf’ın c. çoğul eki -āt ile) Anlaşmazlıklar, ihtilâflar, ayrılıklar, aykırılıklar. 

vāḳiʿ: sıf. (a. vuḳū‘ “meydâna gelmek”ten vāḳi‘) Olan, vukū bulan; olagelen, rastlayan. 

vâkiʿ olmak: Meydana gelmek, vukū bulmak. 
1161 (...) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
1162 maḳbūl: sıf. (a. ḳabūl’den maḳbūl) 1. Kabul edilen, reddedilmeyen. 2. Geçerli, mûteber. 3. Beğenilen, 

hoşa giden, hoş. 
1163 ictihād: i. (a. cehd “gayret etmek, meşakkat çekmek”ten ictihād) 1. Gücü yettiği kadar çalışma, gayret 
gösterme. 2. Bir iş hakkında şahsî görüş açısına göre verilen hüküm. 3. hukuk. Uygulanacak bir karârın 

açıkça bulunmadığı durumlarda ihtilâflı hukuk meselelerine dâir mahkemeler ve özellikle yargıtay 

tarafından verilmiş karar. 4. din. Müçtehit vasfını kazanmış bir İslâm âliminin Kur’an ve sünnette 

bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen şer’î bir meseleyi, Kur’an ve sünnetin rûhuna aykırı olmamak 

şartıyle halletmek veya hükme bağlamak husûsunda gösterdiği üstün gayret ve çalışma, bu çalışma 

sonunda verilen hüküm. 
1164 (ḫāce-i müşkil-güşāyı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri) Hocası tarafından düzeltme 

yapılmıştır. Kenar notu. 

ḫāce: (f.i.c. ẖācegān) 1. Efendi, sâhip, reis. 2. Dînî hizmetlerde görevli kimse, hoca, molla. 3. Muallim, 

öğretmen, hoca, müderris. 4. Vezir veya yüksek rütbeli devlet adamı. 5. Tüccar. 6. Büyük mutasavvıf 

Ahmed Yesevî soyundan gelenlere ve Nakşibendîlik tarîkatına mensup büyük mürşitlere verilen unvan. 

müşkil: (a.sıf. şekl’den. c. müşkilāt) 1. Güç, zor, çetin. 2. i. Engel, güçlük, zorluk, çetinlik. 

-güşā - küşā: sıf. (f.) Açan, açıcı. Sonuna geldiği kelimelere “açan, açıcı” anlamı katarak Farsça usûlüyle 
birleşik sıfatlar yapar. 

müşkil-güşā: birl. sıf. ve i. (f. guşā “açan” ile) Zor, çetin işleri veya meseleleri halleden, çözüme 
kavuşturan, zorlukları yenen (kimse). 

ʿālem: (a.i.c. ālemìn) Dünyā, cihan. 
1165 ḥażret(ler)ine Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
1166 duʿā: i. (a. duʿāʾ) 1. Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya 

olmamasını isteme, yakarış, niyaz. 2. Bir maksatla hazırlanmış ibâre. 

duâ etmek: Allah’a yalvarmak. 
1167 (buyurup) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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 (.Allāhümme1169 (4) faḳḳihhü1170 fì’d-dìni1171 ve ʿallimhü1172 et-teʾvìl1173) ل التأويل1168

(Yaʿnì)1174, yā Rabb anı dìnde ʿ ālim1175 it. Ve Ḳurʾān’ıñ āyetleriniñ teʾvìlini1176 ögret (ve 

āyāt-ı Ḳurʾān’ıñ teʾvìl ve taʿlìm it)1177, buyurdıġ(lar)ından1178 Ḳurʾān’ıñ tefsìriniñ çoġı 

(tefsìr-i Ḳurʾān’ıñ ekṡeri)1179 (5) andan (anlardan)1180 naḳl1181 olundı (menḳūldür)1182 

va’l-lāhu1183 aʿlem. Ve daḫı (imām)1184 Müslim ḥażret(ler)i1185 ile (imām)1186 Buḫārì 

ḥażret(ler)iniñ1187 ittifāḳ(lar)ında1188  ََي قَالَ  قَالَ  رَسهوله  الل صَلىَ اَللّه  عَليَْه   وَسَلم  عَنْ  أبَ ي مهوسَى الأشَْعَر 

ب ل   ف ي  عهقهل هَا1189 نَ  الإ  ه   لهَهوَ  أشََد   تفََل تاً م   ʿAn Ebì Mūsā el-Eşʿarì) ا تعََاهَدهوا الْقهرْآنَ  فوََالَذ ي نفَْس ي ب يَد 

 
1168 1. https://www.islamweb.net/ar/fatwa/146975/ Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 22:38. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/004/0117.htm Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 22:42. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’l-Vudu, 117-143. 
1169 Allāhümme: Ey Allah’ım. 
1170 faḳḳihhü: Onu anlayış sahibi yap. 
1171 fì’d-dìni: Dinde. 
1172 ve ʿallimhü: Ve ona öğret. 
1173 et-teʾvìl: Tevìli.  
1174 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1175 ʿālim: (a.sıf. ʿilm’den c. ulemā) 1. Çok okumuş, bilgin, ilim sahibi. 2. i. Belli bir ilim dalında çalışan, 

araştırma yapan kimse, bilgin, bilim adamı. 
1176 teʾvìl: i. (a. evl “geri dönmek”ten te’vìl) 1. Bir söz veya davranışa bilinen anlamından başka bir anlam 

verme, başka bir mânâ ile yorumlama. 2. din. Kur’ân-ı Kerîm’i ve diğer kutsal metinleri farklı bir görüşle 

yorumlama. 
1177 (ve āyāt-ı Ḳurʾān’ıñ teʾvìl ve taʿlìm it) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

āyāt: (a.i. āyet’in c.) Ḳurʾān’ıñ cümleleri. 
1178 buyurdıġ(lar)ından Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1179 (tefsìr-i Ḳurʾān’ıñ ekåeri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. Kenar notu. 

ekåeri: sıf. ve zamir. (a. ekåer’den f. izâfet kesresi -i ile ekser-i …) [İzâfet kesresi zamanla kalıplaşmış ve 

Türkçe iyelik ekiyle karıştırılmıştır] Çok, birçok; çoğu. 

ekåerì: zf. (a. ekåeriyyā’nın kısaltılmış şekli ekåerì) Çok defa, çok zaman, çoğunlukla, ekseriya. 
1180 (anlardan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1181 naḳl: i. (a. naḳl) 1. Bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, aktarma, geçirme. 2. Taşınma, göç. 3. 

Çalışmakta olduğu yerden başka bir göreve atanma, tâyin. 4. Başkasına âit bir sözü veya bir fikri, bir olayı 

bir yerde anlatma, hikâye etme. 5. Bir eseri bir dilden başka bir dile çevirme, tercüme etme. 6. Ağızdan 

ağıza veya kitaplar yoluyle gelmiş olan bilgi. 7. İslâm dîninde âyet ve hadislere dayanan ve rivâyet yoluyle 

zamânımıza ulaşan dînî esaslara verilen isim. 8. (Yazı, resim vb.) Aynen başka bir şey üzerine geçirme, 

kopya etme. 9. eski edeb. Bir şâirin başkası tarafından söylenmiş olan bir mânâyı az çok değiştirerek 

kendine mâletmesi, bir çeşit intihal, ilmam. 

naḳl  olunmak: Anlatılmak, söylenmek, rivâyet edilmek. 
1182 (menḳūldür) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

 menḳūl: (a.sıf. nakl’den) 1. Nakledilmiş, bir yerden bir yere taşınmış, taşınan, götürülmüş. 2. Rivāyet 

edilen, ağızdan ağıza geçmiş (söz, haber, hikâye …). 
1183 vallāhi: ünl. (a. yemin bildiren ve ve Allāh ile va’llāhi) “Allah’a and olsun ki, Allah hakkı için” 
anlamında yemin sözü. 
1184 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1185 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1186 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1187 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1188 ittifāḳ(lar)ında Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1189 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0791.htm Erişim Tarihi: 20.12.2021, Saat: 

23:40. 

https://www.islamweb.net/ar/fatwa/146975/
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/004/0117.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0791.htm
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ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem; (6) teʿāhedü1190 el-Ḳurʾān’e 

feve’l-leẕì1191 nefsì1192 bi yedihi1193 le hüve1194 eşeddü1195 tefellüten1196 mine’l-ibili1197 

fì ʿ aḳalihā1198.”) Ebì Mūsā el-Eşʿarì raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażretinden rivāyet olnup (7) didi 

ki: Ḥażret-i Resūl buyurdı (sulṭān-ı serāperde-i dìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḥażretleri buyurdılar ki)1199; Kurʾān’ı oḳumada üzerine düşüñ, terk itmeyiñ. Zìrā nefsüm 

yed-i1200 ḳudretinde olan Allāh ḥaḳḳıçün Ḳurʾān baġlı ve (8) köstekli1201 olan develeriñ 

baġların, kösteklerin çözdükde ḳaçup gitmelerinden ziyādedir. Üzerine düşmeyüp 

birḳaç gün terk olunsa ol dem (9) derūndan1202 unudulup gider dimekdir. Ve daḫı 

(imām)1203 Müslim ḥażret(ler)i1204 ile (imām)1205 Buḫārì ḥażret(ler)iniñ1206 ittifāḳında 

تعاهد إن المعقلة، الإبل صاحب كمثل القرآن صاحب مثل إنما :قال  وسلم  عليه الل صلى  الل رسول أن عمر ابن  عن  

 ʿAn ibn ʿÖmer: “Enne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) ت عليها أمسكها، ناف طلقها، ذهبت1207

 
Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 791-231. 
1190 teʿāhedü: 1. Ahitleşin. 2. mec. Üzerine düşün, terk etmeyin. 

teʿāhüd: (a.i. ahd’den) 1. Sözleşme. 2. Andlaşma. (Metinde kelimenin harekelendirilmesi “teʿāhed“ 

şeklindedir.) 
1191 feve’l-leẕì: Yemin olsun ki. 
1192 nefsì: Nefsim. 
1193 bi yedihi: Onun elindedir. 
1194 le hüve: Muhakkak ki o.  
1195 eşeddü: Daha şiddetlidir.  
eşedd: sıf. (a. şiddet “kuvvetli, şiddetli olmak”tan eşedd) Çok (daha, en, pek) şiddetli, çetin ve sert. 
1196 tefellüten: Elden kaçıp gitmek bakımından. 
1197 mine’l-ibili: Deveden. 
1198 fì ʿaḳalihā: Bağlı olan. 
1199 Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

sulṭān: (a.i. sulṭān) 1. Hükümdar, padişah. 2. Pâdişah âilesine mensup anne, kız kardeş, kız çocuk gibi 

kadınlara verilen unvan. 3. Mânevî saltanatları sebebiyle bâzı din ve tasavvuf büyüklerine ve tarîkat 

pirlerine verilen unvan. 4. Arapça, Farsça ve Türkçe tamlamalarda “ilim, sanat vb. bir alanın en büyüğü, 

en yücesi” anlamında kullanılır. 

serāperde: i. (f. serā “saray, konak” ve perde ile perde-i serā > serā-perde) 1. Saray, konak vb. yerlerde 

haremle selâmlığı ayıran, konak veya çadır kapısına asılan büyük, kalın perde. 2. Pâdişah çadırı, otağ. 3. 

teşmil. Perde. 
1200 yed: i. (a. yed) 1. El. 2. mec. Güç, kudret. 3. Yardım. 4. Vāsıta. 5. Mülk.  
1201 köstek: i. (< köste-k; köste-mek fiili halk ağzında “hayvanın ayaklarını iple bağlamak” anlamında 

kullanılır) 1. Hayvanın kaçmasını önlemek için iki ayağına bağlanan kısa ip veya zincir. 2. Bâzı eşyâlara 

ve boyuna süs için takılan, altın, gümüş vb.nden yapılmış zincir. 3. Nalbantların at nallarken veya 

binicilerin atı kendi etraflarında döndürerek çalıştırırken tepmesini önlemek için kuskun kayışına eklenen 

zincir. 4. Balık iğnesini oltaya bağlayan misina parçası.5. mec. Engel, mâni. 
1202 derūn: i. (f. derūn) 1. İç, iç taraf, dâhil. 2. Kalp, yürek, iç, bâtın. 
1203 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1204 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1205 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1206 ḥażret(ler)iniñ  Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1207 1. https://www.hadiskitaplari.com/riyazus-salihin/riyazus-salihin-1005-nolu-hadis Erişim Tarihi: 

21.12.2021, Saat: 10:02. 

Buhârî, Fezâilü’l-Kur’ân 23; Müslim, Müsâfirîn 226. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1777.htm Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 10:15. 

https://www.hadiskitaplari.com/riyazus-salihin/riyazus-salihin-1005-nolu-hadis
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1777.htm
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vesellem ḳāle (10) (pādişāh-ı ʿaẓìm el-ceberūt)1208; innemā1209 meṡelü1210 ṣāḥibi’l-

Ḳurʾān’i1211 kemeṡeli1212  ṣāḥibi’l-ibili’l-muʿaḳḳaleti1213 in teʿāhede ʿaleyhā1214 

emsekehā1215 fe in ṭalleḳahā1216 ẕehebet1217.”) (Yaʿnì)1218 İbn ʿÖmer raḍiya’lāhu 

ʿanhümā ḥażretinden (11) rivāyet olnup (ol şeh-süvārül imkān-peymā ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi vesellem ḥażretleri buyurdılar ki)1219  didi ki: Ḳurʾān oḳuyup ḥıfẓ ṣāḥibi olan 

meṡeli ol baġlu, köstekli develer ṣāḥibi gibidir. Eger baġlı köstekli ḳorsa öyle (12) 

dururlar. Eger köstek ve baġların çözüp ṣalıverir ise ḳaçup giderler. Ḳurʾān anuñ gibidir. 

Üzerine düşüp dāʾim1220 oḳursa ḥıfẓı anuñ (13) temellenüp (esāslanuṕ)1221 ziyāde olur. 

Eger (Ḳurʾān’ıñ)1222 oḳumasın terk iderse unudup (ferāmūş idüṕ)1223 derūnundan gider, 

durmaz. Bu meṡeli Ḳurʾān’ıñ ḥıfẓına mālik1224 olana (…)1225 getürdi ki anuñ (14) 

 
Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Fedailu’l Kur’ân, 1777-5031. 
1208 (pādişāh-ı ʿaẓìm el-ceberūt) Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

pād-şāh: (f.bir.i.) Pādişah, hükümdar. 

ʿaẓìm: (a.sıf. azamet’ten) Büyük, ulu, iri. 

ceberūt: (a.i.) 1. Aşırı büyüklük, pek ziyāde kibir. 2. Allah’ın büyüklüğü. 3. tas. Allah’a varmanın üçüncü 

basamağı. 
1209 innemā: Ancak. 
1210 meåelü: Misāli. 

meåel: i. (a. meѕel) 1. Örnek, benzer, misal, numūne. 2. Asıl anlamı dışında başka bir şeyi anlatmak için 

dolaylı ve üstü kapalı olarak söylenen ibret alınacak söz. 3. Ders ve ibret alınacak küçük hikâye, fıkra, 

kıssa. 4. Atasözü. 
1211 ṣāḥibi’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān’la dost olanın. 
1212 kemeåeli: Gibidir. 
1213 ṣāḥibi’l-ibili’l-muʿaḳḳaleti: Bağlı develeri olan bir adam. 

ibil: (a.i.c. ābāl) Dişi deve. 
1214 in teʿāhede ʿaleyhā: Eğer onlara dikkat ederse.  
1215 emsekehā: Onları elinde tutar.  
1216 fe in ṭalleḳahā: Eğer onları boş bırakırsa. 
1217 ẕehebet: Giderler. 
1218 (Yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1219 (ol şeh-süvārül imkân-peymā ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem ḥażretleri buyurdılar ki) Kenar notu. Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 

şeh-süvār: i. (f. şāh > şeh “büyük, seçkin” ve suvār “ata binen, binici” ile şāh-süvār > şeh-süvār) Çok usta 

binici. 

imkān: i. (a. mekānet’ten imkān) 1. Olabilecek durumda bulunma, mümkün olma, olabilirlik, olanak. 2. 

Faydalanılabilecek, kullanılabilecek uygun şart. 3. fels. ve din. Varlığı veya yokluğu zarûrî olmama, var 

olması veya yok olması câiz olma. 

-peymā: sıf. (f.) “Ölçen, ölçücü” mānālarıyla birleşik kelimeler yapar.  
1220 dāʾim: sıf. (a. devām “sürekli olmak”tan dā’im) 1. Devam eden, devamlı, sürekli, fâsılasız. 2. zf. Her 

zaman, sürekli olarak, dâima. 
1221 (esāslanub) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

esās: i. (a. esās) 1. Bir şeyi meydana getiren ana unsur, asıl yapı, temel. 2. (İsim tamlamasının ikinci öğesi 

olarak) Doğru şekil, gerçek, hakìkat. 3. sıf. En başta gelen ve temel teşkil eden, asıl, ana. 
1222 (Ḳurʾān’ıñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1223 (ferāmūş idüb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ferāmūş: i. (f. ferāmūş) Unutma, hatırdan çıkarma. 
1224 mālik: sıf. ve i. (a. melk “mâlik olmak”tan mālik) Bir şeye sâhip olan (kimse), sâhip. 
1225 (…) Satır sonu kenar notu okunamadı. Sayfa çekiminden kaynaklı. 
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üzerine düşüp dāʾim oḳumasına tenbìhdir1226. Ki unutmaması içün teʾkìd1227 itti 

(buyurdılar)1228. Ve daḫı (imām)1229 Müslim ḥażret(ler)i1230 ile (imām)1231 Buḫārì 

ḥażret(ler)iniñ1232 ittifāḳında  َْحََدكهم أن  عَن  ا بن مَسْعهود قَالَ  :قَالَ  رَسهوله  الل صَلَى  الل عَليَْه   وَسَلمَ ب ئسَْمَا لأ 

يَ  ههوَ  بَلْ  وكَيت كَيت ا نّه نسََيت يقَهول نْ  تفصّيا شدأَ  فَإ نَه  الْقهرآن استذَكرو نهس  دهور م  جَال صه نَ  الرّ  نْ  النعََم م  عَقْل هَا  م    

وَايَة لَا  يقَل أحَدكهم نسيت  آية كَذاَ وَكَذاَ بَلْ  ههوَ  نهسّ  يَ 1233  ʿAn ibn (15) Mesʿūd ḳāle: “Ḳāle) يَ  وَف ي ر 

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem; biʾse mā1234 lieḥadiküm1235 en yeḳūle1236 

nesìtü1237 ennehu keyte ve keyte1238 bel1239 hüve1240 nüssiye1241 isteẕkerahu (16) ’l-

Ḳurʾān’e1242 fe innehu1243 eşeddü teḳaṣṣiyān1244  min ṣudūrü’l-ricālin1245 mine’n-

naʿimi1246 min ʿaḳlihā1247 ve fì rivāyetin1248 lā-yeḳūlü1249 eḥadiküm1250 nesìtü āyeten1251 

 
1226 tenbìh: i. (a. nebh “dikkat etmek”ten tenbìh) 1. Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle 

yapılmasını söyleme ve bunu üzerinde durarak hatırlatma. 2. Uyarma, uyarı, aklını başına getirme. 3. biyo. 

Sinir sistemine veya bir duyu organına dışarıdan gelen ve onu bir tepki vermeye yönelten tesir, uyarı. 4. 

eski. Emir, buyruk, bildiri, duyuru. 
1227 teʾkìd: i. (a. ekd “sağlamlaştırmak”tan te’kìd) 1. Sağlamlaştırma, berkitme. 2. Daha önce yazılmış 

veya söylenmiş olan bir şeyi tekrar hatırlatma, bir daha bildirme. 3. dilb. Pekiştirme. 
1228 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1229 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1230 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1231 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1232 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1233 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0790.htm Erişim Tarihi: 22.12.2021, Saat: 

14:06. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 790; Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Fedailu’l Kur’ân, 

1778. 
1234 biʾse mā: Ne kötüdür.  
biʾse: (a.e.) “ne kötü, ne fenā, ne çirkin” mānāsına gelir. 
1235 lieḥadiküm: Sizden biriniz için.  
1236 en yeḳūle: Demesi. 
1237 nesìtü: Unuttum. 
1238 keyte ve keyte: Şöyle şöyle. 
1239 bel: Hayır, bilakis. 
1240 hüve: Ona. 
1241 nüssiye: Unutturuldu.  
1242 isteẕkerahu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān’ı sık sık tekrar edin.  
1243 fe innehu: Muhakkak ki Kurʾān.  
1244 teḳaṣṣiyān: Uzaklaşmak bakımından. 
1245 ṣudūr: i. (a. ṣadr’ın çoğul şekli ṣudūr) 1. Göğüsler, kalpler. 2. Büyük zatlar, sadrâzamlar ve bilhassa 

kazaskerler. 

ṣudūr: i. (a. ṣudūr) Meydana gelme, ortaya çıkma, sâdır olma. 

ricāl: i. (a. recul’ün çoğul şekli ricāl)  1. Erkekler. 2. Büyük mevkilerde bulunanlar, ileri gelen devlet 

adamları. 
1246 mine’n-naʿimi: Devenin uzaklaşmasından. 
1247 min ʿaḳlihā: Bağlandığı yerden.  
1248 ve fì rivāyetin: Bir başka rivāyette.  
1249 lā-yeḳūlü: Demesin. 
1250 eḥadiküm: Sizden biriniz. 
1251 āyeten: Bir āyet.  

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0790.htm


266 

keẕā ve keẕā1252 bel1253 hüve1254 (17) nüssiye.”) (Yaʿnì)1255, ʿAbdu’l-lāh ibn Mesʿūd 

raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki (buyurdı ki)1256: Ḥażret-i Resūl 

(ḫāce-i ḳadir-şinās-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem)1257 buyurdı(lar ki)1258 “Yoġ ola 

siziñ biriñiz şöyle şöyle (18) olnı unutdum dimesi, ol kendisi unutġandır. Zìrā Ḳurʾān 

kendini ẕikr itmesin diler. Çünki Ḳurʾān oḳuyan kişileriñ derūnlarından çıḳup (19) 

ḳaçması bend1259 ü baġından1260 çözülmüş develer ḳaçmasından ḳavìdir1261 ki tìz1262 

gider.” Ve bir rivāyetde: “Siziñ biriñiziñ şöyle şöyle bir āyet ezberimde1263 (20) idi, 

dimesi yoġ ola; büyük belādır 1264. Belki kendi unutġan olmasından. Çünki Ḳurʾān’ı ḥıfẓ 

itdi, döndi oḳumaġı terk itdi. Tā unudunca (21) ḳadar yād1265 itmediginden. Bunda  نسََيت 

(nesìtü) deyü unutmaġı (nisyānı)1266 kendi nefsine alması ikrāh1267 olunur. Zìrā cemìʿ1268 

eşyāya taḳdìr1269 iden Ḥaḳ celle ve ʿalādır. (22) Aña ol unutmaġı Ḥaḳ Teʿālì virdi.” Ve 

 
1252 keẕā ve keẕā: Şöyle şöyle. 

keẕā: zf. (a. keẕā) Bunun gibi, böyle, böylece. 
1253 bel: (a.e.) Belki. 
1254 hüve: zamir. (a. huve) 1. Arapça’da tekil üçüncü şahıs zamiri, o. 2. Allah. *Ona. 
1255 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1256 (buyurdı ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1257 (ḫāce-i ḳadir-şinās-ı ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem) Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme 

yapılmıştır. 

ḳadir-şinās: sıf. ve i. (a. ḳadr “değer” ve Fars. şinās “bilen, tanıyan” ile ḳadr-şinās) Değerli kimselere lâyık 

oldukları kıymeti veren, kıymetlerini bilen, ona göre muâmele eden, kadir bilir (kimse). 
1258 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1259 bend: i. (f. bend) 1. Bağ. 2. Bağlama, bağlanma. 3. Boğum, halka, mafsal. 4. (Kānun kitaplarında) 

Maddenin bölümlerinden her biri. 5. eski. Gazete makālesi, gazete yazısı. 6. Bir yazının kendi içinde bir 

bütün teşkil eden parçası, paragraf.7. edeb. Dört veya daha çok mısrâdan meydana gelen bölümlerden her 

biri. 
1260 baġ: i. (Eski Türk. bāġ < bā-mak “bağlamak”) 1. Bir şeyi başka bir şeye veya birçok şeyi birbirine 

bağlamaya yarayan ip, sicim, tel gibi şeyler, bent. 2. Bir nesneyi saran şey, sargı. 3. Bağlanmış şey, demet, 

deste. 4. İlgi, alâka, münâsebet, râbıta. 5. anat. Kemik uçlarını birbirine bağlayan ve iç organları yerinde 

tutmaya yarayan lif demeti.6. mus. Nota yazısında nota veya güfteleri bağlamakta kullanılan kavis işâreti. 
1261 ḳavì: sıf. (Ar. ḳuvvet “güçlü olmak”tan ḳavì) 1. Güçlü, kuvvetli. 2. Sağlam, güvenilir. 3. i. “Kuvveti 

tam ve eksiksiz olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1262 tìz: sıf. (f. tìz) 1. Çabuk, seri, tez. 2. Keskin. 3. Sık. 
1263 ezber: i. (f. ez- “-den” ve ber “göğüs veya üst” ile ez-ber “göğüsten” yâhut “üstten”) 1. Bir sözü, bir 

metni kitaba bakmadan aynen tekrar edebilecek şekilde zihinde tutma, hıfzetme. 2. Ezberlenecek olan, 

ezberlenen şey, akılda tutulması gereken ders. 3. Hâfıza, bellek. 
1264 belā: i. (a. belā’ “deneme, imtihan; keder, sıkıntı”) 1. İnsana büyük bir sıkıntı veren, içinden çıkılması 
güç durum, bâdire, dert, gam, keder. 2. Büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musîbet, felâket. 

3. Başa dert olan, insanı çok üzen kimse veya şey. 
1265 yād: i. (f. yād) 1. Anma, hatırlama. 2. Hatır, gönül. 3. Hâtıra. 
1266 (nisyānı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
nisyān: i. (a. nisyān) 1. Unutma. 2. Gaflet. 
1267 ikrāh: i. (a. kerh – kerāhet “tiksinmek, iğrenmek”ten ikrāh) 1. İğrenme, tiksinme. 2. eski. Zorla ve 

istediği dışında iş yaptırma, zorlama. 
1268 cemìʿ: (a.e. cem’den) Cümle, hep, bütün. 
1269 taḳdìr: i. (a. ḳadr “miktârını belirtmek, yüceltmek, hükmetmek”ten taḳdìr) 1. Beğenme, güzel 

bulduğunu, beğendiğini belirtme. 2. Bir kimsenin veya şeyin önemini, değerini anlama. 3. Kıymet biçme, 
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baʿżılar didi ki: النّ سْيَان (En-nisyān) unutmaḳ ve terk itmekdir. Andan الْقهرآن نسََيت  (nesìtü’l-

Ḳurʾān’e) Ḳurʾān’ı terk itdim dimek (23) veyā unutmasına ḳaṣd1270 itdim dimek 

olduġundan ikrāh olnup ʿaẕāba sezā1271 oldı. Ve  َي  ,lafẓı1272 nūn’uñ żamme (nüssiye) نهس 

sìn’iñ1273 teşdìdi1274, yā’nıñ fetḥ1275 ile (24) maʿnāsı kendiden ṣādır1276 olan günāh1277 

içün veyā ḥıfẓınıñ aġırlıġından unutmaḳlıḳ ile ʿiḳāb1278 olundı, dimekdir. Ve daḫı  عن 

القيامة يوم الل لقي إلا ينساه ثم القرآن يقرأ امرئ من ما وسلم عليه الل صلى الل رسول قال قال عبادة بن سعد  

 ʿAn Saʿd bin ʿUbāde ḳāle: (25) “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) م أجذم 1279

vesellem; Mā min imrìʾin1280 yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e1281 ṡümme1282 yensāhū1283 illā1284 

leḳıya’l-lāhe1285 yevme’l-ḳıyāmeti ecẕem1286.”) (Yaʿnì)1287, Saʿd bin ʿUbāde raḍiya’l-

 
değerini belirleme. 4. kısaltma yoluyle. Okullarda başarılı öğrencilere verilen teşvik belgelerinden biri, 

takdirnâme. 5. Ezelde Cenâb-ı Hakk’ın olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu ezelî 

karar, alın yazısı, kader. 
1270 ḳaṣd: i. (a. ḳaṣd) 1. Niyet, istek, amaç, gāye. 2. Birine karşı bilerek kötü davranma, kötü niyet. 3. 

hukuk. Öldürme, yaralama veya zarar vermeye teşebbüs etme.  

ḳaṣd itmek: birl. geçişsiz f. (a. ḳaṣd + Türkçe etmek, eylemek) (-e) 1. Bir amaç güderek bir işe girişmek, 

niyet etmek. 2. Kötülük etmek, zarar vermeye niyet etmek, zarar vermek maksadıyle harekete geçmek, 

kıymak. 3. (Söylediği sözle bir kimse veya şeyi) Söylemek istemek. 
1271 sezā: sıf. (f. sezā) Yaraşır, uygun, lâyık, sezâvar. 
1272 lafẓ: i. (a. lafẓ) 1. Gerek anlamlı olsun (kelime), gerek anlamı başka kelimelerle ortaya çıksın (edat) 

ağızdan çıkan veya yazılan söz. 2. hukuk. Kānûnun söz olarak ifâde ettiği anlam. 
1273 żamme: (a.i.) Ötre denilen ve o, ö, u, ü okunan Arap harekesi. 
1274 teşdìd: i. (a. şiddet “kuvvetli olmak”tan teşdìd) 1. Şiddetlendirme, şiddetini arttırma. 2. 

Sağlamlaştırma. 3. Arap alfabesinde, üzerine konduğu harfi iki defa okutan işâret ve bu işâreti yazma, 

şedde koyma. 
1275 fetḥ: (a.i.c. fütūh) Açma, açılma. 2. Bir memleket, şehir veya mevkii savaşla düşman elinden alma, 

ele geçirme, zaptetme.  

fetḥ: i. (a. fetḥ) Arap ve Osmanlı alfabesinde bir harfin fetha ile okunması.  

fetḥa: i. (a. fetḥa) Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne konduğu sessiz harfi kısa “a” veya “e” sesiyle 

berâber okutan ve (–َ–) şeklinde gösterilen hareke, üstün. 
1276 ṣādır: sıf. (a. ṣudūr “vukū bulmak”tan ṣādir) Ortaya çıkan, meydana gelen, zuhur eden. 

ṣādır olmak: Ortaya çıkmak, meydana gelmek, zuhur etmek. 
1277 günāh: i. (f. gunāh < a. cunāḥ) 1. Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, mâsiyet. 2. Dince suç olduğu 

açıklanmamış olsa da insanlara zarar verdiği, vicdanları incittiği, doğrudan uzaklaştığı için suç 

sayılabilecek iş ve davranış, suç, yazık. 3. ünl. “Bu yaptığın günah, yapma” anlamında kınama sözü olarak 

kullanılır. 
1278 ʿiḳāb: (a.i.) Ezā, cefā, eziyet, azap.  
12791.https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=2496&idto=2497&bk_no=5

5&ID=510 Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 09:50. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/008/1474.htm Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 09:55. 

Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebû Dâvûd, Vitr Bahsi, 1474. 
1280 mā min imrìʾin: Hiçbir kimse yoktur ki.  
1281 yaḳrāʾu’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān’ı okur.  
1282 åümme: (a.zf.) 1. Sonra. 2. Tekrar ve tekrar. 
1283 yensāhū: Onu unutur. 
1284 illā: (a.e.) 1. … den başka, meğer. 2. Aksi halde. 3. İlle, mutlaka. 4. Yalnız. 
1285 leḳıya’l-lāhe: Allāh’ın huzuruna çıkar.  
1286 ecẕem: (a.sıf. cüzām’dan) 1. Cüzamlı, miskinlik illetine uğramış olan. 2. Parmakları veyā eli kesik 

(adam).   
1287 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=2496&idto=2497&bk_no=55&ID=510
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=2496&idto=2497&bk_no=55&ID=510
https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/008/1474.htm
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lāhu (26) ʿanh ḥażret(ler)inden1288 rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (ol ḳurretü’l-

ʿayn el-enbiyā ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem)1289 buyurdı(lar ki)1290 “Ḳanġı kişi ki Ḳurʾān 

oḳurken terk idüp anı unutsa ol  ḳıyāmet gününde Ḥaḳḳ’ıñ (27) dergāhına1291 elsiz 

ḥaşr1292 ola.” Baʿżılar أجذم (ecẕem) cüẕāmlı1293 olandır, didi. Öyle daḫı olsa cüẕām eli 

yiyüp giderir andandır. Ve baʿżılar  (ecẕem) (28) ḥücceti1294 kesilüp bir ḥücceti 

ḳalmayandır. Bunı Ebū Dāʾvud1295 ẕikr eyledi. Ve daḫı  َعَنْ  أنَسَ   بْن   مَال ك   أنّ  رَسهوله  الل   صَلى 

ضَتْ  قال وَسَلَمَ  عَليَْه   اَللّه  وره  عَليََ   عهر  هَا القَذاَةه  أهمَت ي أهجه جه له  يهخْر  نَ  الرَجه ، م  د  ضَتْ  الْمَسْج  فَلَمْ  أهمَت ي، ذهنهوبه  عَلَيَ  وَعهر   

يَ هَا 1296 ل   ثهمَ  نسَ  نْ  سهورَة   في القهرْآن   أوَْ  آيَة    أهوت يهَا رَجه  ʿAn Enes bin Mālik: “Enne) ا أرََي فيها ذنَْبًا أعَْظَمَ  م 

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḳāle; ʿaraḍat1297 (29) ʿaleyye1298 ücūr-u1299 

ümmetì1300 el-ḳaẕāte1301 yaḫrucuhā1302 er-recülü1303 mine’l-mescidi ve ʿaraḍat 

 
1288 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1289 (ol ḳurretü’l-ʿayn el-enbiyā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem) Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme 

yapılmıştır. 

ḳurretü’l-ʿayn: 1. Göz nuru, göz aydınlığı. 2. s. Parlak, nurlu. 

enbiyā: i. (a. nebì’nin çoğul şekli enbiyā’) Nebîler, peygamberler. 
1290 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1291 dergāh: i. (f. der “kapı” ve yer bildiren -gāh > -geh ekiyle der-gāh > der-geh) 1. Tarîkatlarda dervişlerin 

zikir ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, tekke. 2. Bir büyüğün, 

büyük bir yerin herkes için başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği. 
1292 ḥaşr: i. (a. ḥaşr) 1. Toplama, bir araya getirme. 2. din. Cenâbıhakk’ın kıyâmet gününde, dünya 

hayâtında işlediklerinin hesâbını sormak üzere ölüleri diriltip bir araya toplaması. 3. Ölülerin diriltilip bir 

araya toplandığı zaman, kıyâmet. 4. tasavvuf. “Ölmeden evvel ölünüz” sırrına ererek benliğini yok edip 

Hakk’ın varlığı ile dirilme, kendini yok ettikten sonra ebedî diriliğe kavuşma. 

ḥaşr olmak: birl. geçişsiz fiil. (a. ḥaşr+Türkçe olmak) 1. Toplanmak, kıyāmet günü dirilip bir araya 

gelmek. 2. Bir arada berāber yaşamak, haşir neşir olmak. 
1293 cüẕām: i. (a. cuẕām) İnsan vücûdunda yer yer lekeler veya çıbanlar ve yaralar şeklinde beliren, çok 

bulaşıcı, iyileşmesi güç bir deri hastalığı, miskin hastalığı, lepra. 
1294 ḥüccet: i. (a. ḥuccet) 1. Delil, vesîka, senet, belge. 2. Şerîat mahkemeleri kadıları tarafından 

düzenlenen resmî belge. 3. mantık. Bir önermenin doğruluğunu ispat etmeye yarayan ve daha önce doğru 

diye kabul edilen önerme, tanıt. 
1295 Dāʾvud: Kelime hemzeli yazılmış. 
1296 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2916.htm Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 11:10. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu'l-Kurʾân, 2916. 
1297 ʿaraḍat: “ʿuriḍat” kelimesi metinde “araḍat” olarak harekelendirilmiş.  

https://hadis.resulullah.org/index.php?s=oku&id=2003 Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 11:15. 

Kütüb-ü Sitte, 4. Cilt, Kurʾān’ın Tilāveti ve Kıraatı Bölümü-Birinci Bab, İkinci Fasıl-Tilāvet Ādābı. 

ʿuriḍat: Sunuldu, arz edildi. 
1298 ʿaleyye: Bana. 
1299 ücūr-u: Sevapları. 

ücūr: (a.i. ecr’in c.) Ecirler, sevaplar. 
1300 ümmetì: Ümmetimin. 
1301 el-ḳaẕāte: Toz parçası. 
1302 yaḫrucuhā: Onu çıkarır.  
1303 er-recülü: Bir adam. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2916.htm
https://hadis.resulullah.org/index.php?s=oku&id=2003
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(ʿuriḍat)1304 ʿaleyye ẕünūb-u1305 ümmetì felem erā1306 fìhā1307 ẕenben1308 aʿẓame min 

sūretin1309 fì’l-Ḳurʾān’i1310 ev1311 āyetin1312 (30) ütiyehā1313 recülün1314 ṡümme 

nesiyehā.” (Yaʿnì)1315, Enes ibn Mālik raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(ler)inden1316 rivāyet 

olnup didi ki: “Ḥażret-i Resūl (ol ḫūrşìd-i cihāngìr risālet gìrā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem ḥażretleri)1317 buyurdu(lar ki)1318; Ümmetlerimiñ baña ecr ile (31) ṡevābları 

bütün ʿarż1319 olundı. Tā ol ḳadar ki kişi mescidden bir faṣla murdārlıḳ1320 çıḳarsa atsa 

anuñ ecrine ḳadar ʿarż olundı ve ümmetimiñ günāhları (32) daḫı ʿarż olundı. Anda kişi 

Ḳurʾān’dan bir sūre veyā bir āyet kendine virilüp ḥıfẓ itse andan dönüṕ unutsa bundan 

ulu1321, büyük (33) günāh itmelerin görmedim.” Bunı Ebì Dāʾvud1322 ẕikr itdi ve Tirmiẕì 

 
1304 ve ʿaraḍat (ʿuriḍat): Ve sunuldu.  
1305 ẕünūb-u: Günahları. 

ẕünūb: i. (a. ẕenb’in çoğulu ẕunūb) Günahlar. 
1306 felem erā: Görmedim. 
1307 fìhā: Onların içinde. 
1308 ẕenben: Bir günah. 
1309 min sūretin: Bir sūreden.  
1310 fì’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān’daki.  
1311 ev: Yahut. 
1312 āyetin: Bir āyet.  
1313 ütiyehā: Verilmiş. 
1314 recülün: Bir adama.  
1315 (yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1316 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1317 (ol ḫūrşìd-i cihāngìr risālet gìrā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri) Kenar notu. Hocası tarafından 

düzeltme yapılmıştır. 

ḫūrşìd: (f.i.) Güneş. 

cihāngìr: sıf. (f. cihān ve gìr “tutan” ile cihān-gìr) 1. Dünyâyı zaptetmiş, hükmü altına almış. 2. i. Dünyâyı 

zapteden büyük hükümdar, büyük fâtih. 

risālet: i. (a. risālet) 1. İnsanları dîne dâvet etme işi, peygamberlik, resullük. 2. Elçi olma, elçilik. 3. eski 

hukuk. Bir kimsenin sözünü kendi bir şey katmadan, söz hakkı olmadan başka birine bildirme.  

gìrā: sıf. (f.) Tutucu, müessir. 
1318 buyurdı(lar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1319 ʿarż: i. (a. ‘arż) 1. Sunma, bir büyüğe takdim etme, sunu. 2. Saygı ile anlatma, ifâde etme, bildirme. 3. 

Gösterme. 4. Bildirilmek istenen husus, hal. 5. iktisat. (Piyasaya) Çıkma, çıkarılma. 6. târih. Osmanlı 

Devleti’nde resmî evrâkın tasdik için pâdişâha takdim edilmesi, dîvan müzâkereleri ve kararlar hakkında 

bilgi sunulması. 

ʿarż olunmak: 1. Sunulmak, takdim edilmek. 2. Yüksek bir makāma veya şahsa bildirilmek, anlatılmak. 

3. Hizmete sunulmak, istifâdeye hazır bulundurulmak. 
1320 murdār: sıf. (f. murdār < murden “ölmek”) 1. Kirli, pis, iğrenç. 2. Dînen gerektiği halde boy abdesti 
almamış, gusletmemiş, cünüp (kimse). 3. İslâm dînince yenmesi yasaklanmış yâhut temiz ve yenilebilir 

kabul edilmeyecek şekilde ölmüş veya öldürülmüş (hayvan). 

murdārlık: i. Murdar olma durumu, mundarlık. 
1321 ulu: sıf. (Eski Türk. uluġ; kökü belli değildir) 1. Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce. 2. Maddî 

yapısı bakımından büyük. 3. i. Bir topluluğun maddî veya mânevî büyüğü, saygı duyulacak niteliklere 

sâhip kimse. 

ulū: (a.i.) Sāhipler. 
1322 Dāʾvud: Kelime hemzeli yazılmış. 
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ḥażret(ler)i1323 daḫı ẕikr idüp ḥadìṡ ġarìb didi. Ve daḫı (imām)1324 Müslim ḥażret(ler)i1325 

ile Buḫārì ḥażretiniñ (34) ittifāḳında  ْلَا  قال وَسَلَمَ     عَليَْه   الله  صَلَى اَللّ   رَسهوله  أنََ  عهمَر ب نْ  الل عَبْده  عَن  

وا ب الْقهرْآن   إ لَى أرَْض   الْعدَهوّ   مَخَافَةَ  أنَْ  ينَال ب سهوء  1326  ʿan ʿAbdu’l-lāh bin ʿÖmer: Enne) ء   تهسَاف ره

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḳāle “Lā tüsāfirū1327 bi’l-Ḳurʾān’i1328 ilā1329 

arżü’l-ʿadüvvi1330 meḫāfeten1331 en yenāle1332 bi sūʾin1333.”) (35) ʿAbdu’l-lāh bin ʿÖmer 

raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażret(ler)inden1334 rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (seyyid-

i veṡìḳu’l-ʿahd meh-pāre-i müddeti el-mihr ṣalla’l-lāhu Teʿālì ʿaleyhi vesellem)1335 

buyurdı(lar)1336 ki “Ḳurʾān ile düşmān küffār1337 vilāyetlerine1338 çıḳup [5a] (1) 

gitmeyiñ. Belki Ḳurʾān’a bir alçaḳ murdār iş itmeleri ḳorḫusundan (ḫavfından)1339.” Ve 

 
1323 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1324 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1325 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1326 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/034/1869.htm Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 

16:05. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Emâret Bahsi, 1869. 
1327 lā tüsāfirū: Seyahat etmeyin. 

lā: (a.e.) Olumsuzluk edatıdır. 
1328 bi’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān ile.  
1329 ilā: (a.e.) … ye, … ye kadar, … dek, … değin. 
1330 arżü’l-ʿadüvvi: Düşman memleketine, düşman vilāyetlerine.   
arż: (a.i.c. arazūn) 1. Dünya. 2. Toprak. 3. Memleket, diyar. 

ʿadüvv: (a.i.c. edādì) Düşman, yagı, hasım. 
1331 meḫāfeten: Sakınmak için.  

meḫāfet: i. (a. ḫavf “korkmak”tan meḫāfe > meḫāfet) Korkma, korku.  
1332 en yenāle: Ona dokundurmalarından. 
1333 bi sūʾin: Kötülük. 

sūʾ: (a.i.) 1. Kötülük, fenālık. 2. Kötü, fenā.  
1334 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1335 (seyyid-i veåìḳu’l-ʿahd meh-pāre-i müddeti el-mihr ṣalla’l-lāhu Teʿālì ʿaleyhi vesellem) Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 

seyyid - seyid: i. (a. siyādet “kadri yüce olmak, başkan olmak”tan seyyid) 1. Efendi, önder, reis. 2. Hz. 

Muhammed’in küçük torunu Hz. Hüseyin’in soyundan gelen kimse. 

veåìḳ: sıf. (a. vuåūḳ “sağlam olmak”tan veåìḳ) Çok sağlam, kuvvetli. 

meh-pāre: i. (f. māh > meh “ay” ve pāre “parça” ile māh-pâre > meh-pāre) “Ay parçası” Yüzü ay gibi 

parlak ve güzel olan kimse. 
1336 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1337 küffār: i. (a. kāfir’in çoğul şekli kuffār) Kâfirler. 
1338 vilāyet: i. (a. vilāyet) 1. Bir vâli yönetimindeki en önemli idârî bölüm, il. 2. Vâlinin görev yaptığı binâ, 
vâlilik makāmı. 3. eski. Diyar, ülke, memleket. 
1339 (ḫavfından) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ḫavf: i. (a. ḫavf) 1. Korku. 2. din. ve tasavvuf. Kulun amellerinin ve ibâdetlerinin Hak katında makbul 

olup olmama endîşesinden doğan Allah’ın sevgisini kaybetme korkusu, Hakk’ın azameti karşısında kendi 

hâlinden hayâ etme ve çekinme durumu. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/034/1869.htm
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Ḳurʾān’dan murād1340 muṣḥaf-ı şerìfdir1341. Muṣḥafı götürmeyiñ deyü tenbìhdir1342. (2)  

Küffār vilāyetlerine öyle nehy1343 vārid1344 oldı. Eger küffār vilāyetinde bir kāfire1345 

mektūb1346 yazup içinde bir āyet yazarsa māniʿ1347 degildir. Zìrā (3) (1 ḥażret-i fermān-

fermāy-ı ṡaḳaleyn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem)1348 Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem Rūm1349 pādişāhı Heraḳl1350 nām şāha1351 mektūbunda ḳavlühū Teʿālā1352  قهلْ  يَ ا 

اء   بيَْننََا وَبيَْنَكه مْ 1353 تاَب   تعََالوَْا ا لٰى كَل مَة   سَوَ   Ḳul yā ehle’l-kitābi teʿālev ilā kelimetin (4)) مْ  اهَْلَ  الْك 

 
1340 murād: i. (a. irāde “dilemek, istemek, seçmek”ten murād) 1. Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi 
arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 2. Anlaşılan, anlatılmak istenen şey, maksat, meram, niyet. 
1341 muṣḥaf: i. (a. iṣḥāf “sayfalar hâlinde toplamak”tan muṣḥaf) [Halk ağzında musaf şeklinde de 

kullanılır] 1. Kur’ân-ı Kerim. 2. Sayfa hâlinde meydana getirilmiş şey, kitap. 
şerìf: sıf. (a. şeref “mertebesi yüce olmak”tan şerìf) 1. Şerefli, kutsal, mübârek. 2. Soyu temiz ve şerefli 

olan, asil kimse. 3. Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan gelen kimse ve bu kimseler için 

kullanılan unvan sözü. 4. Mekke emîri. 
1342 tenbìh: i. (a. nebh “dikkat etmek”ten tenbìh) 1. Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle 

yapılmasını söyleme ve bunu üzerinde durarak hatırlatma. 2. Uyarma, uyarı, aklını başına getirme. 3. biyo. 

Sinir sistemine veya bir duyu organına dışarıdan gelen ve onu bir tepki vermeye yönelten tesir, uyarı. 4. 

eski. Emir, buyruk, bildiri, duyuru. 
1343 nehy: i. (a. nehy) 1. Birini bir şeyden alıkoyma, bir şeyin yapılmasını yasak etme, menetme, engelleme. 

2. eski dilb. Emir kipinin olumsuzu. 
1344 vārid: sıf. (a. vurūd “gelmek”ten vārid) 1. Gelen, ulaşan, vâsıl olan. 2. Olması mümkün olan, 
olabilecek olan. 3. i. tasavvuf. Kulun kastı ve dahli olmaksızın kalbe gelen mânâ, akla gelen şey, ilham ve 

feyiz. 
1345 kāfir: i. ve sıf. (a. kufr “gerçeği örtmek, inkâr etmek”ten kāfir) 1. Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. 
Muhammed’in peygamberliğine ve Allah’tan getirdiklerine inanmayan yâhut bunlardan birini inkâr eden 

kimse. 2. (İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Tanımayan, bilmeyen kimse. 3. Yarı sitem, yarı sevgi 

sözü olarak kullanılır. 4. “Uğursuz, kahrolası” anlamında küfür sözü olarak kullanılır. 5. sıf. Dîvan 

edebiyâtında siyah (renk). 6. halk ağzı. Müslüman olmayanlara genel olarak verilen ad. 
1346 mektūb: (a.i.c. mekātìb) 1. Yazılmış. 2. Mektup.  
1347 māniʿ: (a.sıf. men’den) 1. Men eden, geri bırakan, alıkoyan, engel olan. 2. i. Engel, özür.  
1348 (1 ḥażret-i fermān-fermāy-ı åaḳaleyn  ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem) Satır sonu kenar notu. Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 

fermān: i. (f. fermān) 1. Emir, buyruk. 2. Yazılı pâdişah emri, berat, yarlık, buyrultu. 

-fermā, -fermāy: sıf. (f. fermūden “buyurmak”tan fermāy > fermā) Sonuna geldiği kelimelere “buyuran, 

emreden” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar.  

fermān-fermā: Buyruğu geçen, ferman buyuran. 

åaḳaleyn: i. (a. åeḳal “ağırlığı olan kıymetli nesne”den tesniye eki -eyn ile åeḳaleyn) Arapça’da “insan ve 

cin”, “dünya ve âhiret” gibi ikili anlamlarda kullanılan kelime dilimizde Hazret-i Muhammed hakkındaki, 

“İns ve cinnin peygamberi, efendisi” anlamına gelen Resûlü’s-sakaleyn ve Seyyidü’s-sakaleyn 

söyleyişlerinde geçer. 
1349 Rūm: i. (a. Rūm < Yun. romios “Doğu Romalı” < Roma) 1. Yunan asıllı kimselere verilen isim. 2. 

(İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Bu kimselerle ilgili. 3. Doğu Roma İmparatorluğu sınırları içinde 

oturanlara verilen isim. 4. teşmil. Anadolu. 
1350 Heraḳl (Herakleios): Bizans imparatoru (610-641). 
1351 şāh: i. (f. şāh – şeh) 1. Pâdişah, hükümdar. 2. Îran ve Afgan hükümdarlarının resmî unvânı. 3. Büyük 

mutasavvıflara, tarîkat pirlerine ve şeyhlerine, Şiîler’de Hz. Ali’ye ve ondan sonra gelen tarîkat ulularına 

verilen unvan. 4. Satranç oyununda en önemli taş. 
1352 ḳavluhu Teʿālā: Allāhu Tealā buyurdu ki.  

ḳavl: (a.i.c. akvāl) Lākırdı, söz. 
1353 Ḳurʾān, (Āl-i İmrān) 3/64: “De ki: Ey kitap ehli! Bizimle sizin aranızda ortak bir söze gelin.” Āyetin 

tamamı alınmamıştır. 
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sevāʾin beynenā ve beynekum)1354 āyetini yazdı (4 taḥrìr buyurduḳlarından nāşì ḫaṭā 

olmaz)1355 idi. Andan ötüri ḫaṭā olmaz. Ve daḫı  ََلَ  ثهمَ  سَأل ، أنََهه  مَرَ  عَلَى رَجه صَيْن  مْرَانَ  بْن   حه  عَنْ  ع 

عْته  انى قَالَ  ثهمَ  فَاسْترَْجَعَ، يءه  فَإ نَهه  ب ه ، اَللَّ  فَلْيسَْألَ   القهرْآنَ  قَرَأَ  مَنْ  يقَهوله  وَسَلَمَ  عَليَْه   اَللّه  صَلَى  اَللّ   رَسهولَ  سَم  سَيَج   

 ʿAn ʿİmrān bin Ḥuṣayn1357: Ennehu1358 merra1359) سَ  أقَْوَام   يقَْرَءهونَ  القهرْآنَ  يسَْألَهونَ  ب ه   النَ اسَ 1356

ʿalā1360 recülin ṡümme sāʾil festerceʿa (5) ṡümme ḳāle innì1361 semiʿtü1362 Resūlu’l-lāh 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem yeḳūlü1363 “Men1364 ḳarāʾe’l-Ḳurʾān’e1365 fe yesʾelu’l-

lāhe1366 bihi fe innehu1367 seyecìʾu1368 aḳvāmun1369 yaḳraʾūne’l-Ḳurʾān’e1370 fe 

yesʾelūne1371 (6) bihi1372 en-nāse1373.”) ʿİmrān bin Ḥuṣayn raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażret(ler)inden1374 rivāyet olnur ki: Bir kişi geçerken gördi(ler)1375 ki Ḳurʾān oḳuyup 

andan dönüp (7) Ḥaḳ Teʿālì’den rızḳ1376 diledi. Andan ol kişi didi ki eşitdim, Ḥażret-i 

 
1354 ḳul: De ki. 

yā ehle’l-kitābi: Ey kitap ehli. 

teʿālev: Gelin. 

kelimetin: Bir kelimeye, söze.  

sevāʾin: Eşit olan, müşterek olan. 

sevāʾ: (a.i.) Berāber olma, berāberlik, denk, eşit. 

beynenâ: Bizim aramızda. 

ve beynekum: Ve sizin aranızda. 
1355 (4 taḥrìr buyurduḳlarından nāşì ḫaṭā olmaz) Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme 

yapılmıştır. 

taḥrìr: (a.i.) Yazma, yazılma. 

nāşì: (a.sıf. neşʾet’den) 1. Neşet eden, edici, ileri gelen. 2. zf. Ötürü, dolayı, sebebiyle.   
1356 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2917.htm Erişim Tarihi: 21.12.2021, Saat: 20:34. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu'l-Kurʾân Bahsi, 2917. 
1357 ʿİmrān bin Ḥuṣayn: Sahābìlerdendir. (ö. 52/672) 
1358 ennehu: Kendisi. 
1359 merra: Uğradı. 
1360 ʿalā: (a.zf.) Üst, üzere. 
1361 innì: Ben 
1362 semiʿtü: Duydum. 
1363 yeḳūlü: Buyurdu ki.  
1364 men: Her kim. 
1365 ḳarāʾe’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān’ı okursa.  
1366 fe yesʾelu’l-lāhe: Allāh’tan istesin.  
1367 fe innehu: Şüphesiz ki. 
1368 seyecìʾu: Gelecek. 
1369 aḳvāmun: Bazı kavimler. 
aḳvām: i. (a. ḳavm’in çoğul şekli aḳvām) Kavimler. 
1370 yaḳraūne’l-Ḳurʾān’e: Kurʾān’ı okurlar. 
1371 fe yesʾelūne: İsterler. 
1372 bihi: Onunla. 
1373 en-nāse: İnsanlardan. 

nās: i. (a. nās) İnsanlar, halk. 
1374 ḥażret(ler)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1375 gördi(ler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
1376 rızḳ: i. (a. rizḳ c. erzāk) 1. Allah tarafından herkese takdir edilen nîmet. 2. Yiyecek, içecek şey, azık. 

3. târih. Osmanlı Devleti’nde her ay sipâhîlere verilen maaş. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2917.htm
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Resūl buyurdı idi: “Her kim Ḳurʾān oḳursa andan ṣoñra dönüp (8) Ḥaḳ Teʿālì’den 

dilesün. Zìrā ṣoñra ḳavimler1377 gelecekdir ki Ḳurʾān’ı oḳurlar. Andan dönerler, ol 

Ḳurʾān’ı oḳudukları içün ḫalḳdan1378 (9) dilenüp isterler.” Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr 

eyledi. Ve daḫı 1379 مَهه هَيْب ، قَالَ  قَالَ  رَسهوله  اَللّ   صلى الل عليه وسلم مَا آمَنَ  ب الْقهرْآن   مَن   اسْتحََلَ  مَحَار   هه  عَنْ  صه

(ʿAn Ṣuheyb1380 ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem; mā āmene1381 

bi’l-Ḳurʾān’i1382 (10) men1383 isteḥalle1384 maḥārimehu1385.”) Ṣuheyb-i Rūmì raḍiya’l-

lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (ol ümmet-i ḫaste-ḥāl, ġam-

ḫārı ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem ḥażretleri)1386 buyurdı: “Her kim Ḳurʾān’ıñ ḥarām (11) 

itdiklerin ḥelāl itmek dilerse ol Ḳurʾān’a inanup ìmān1387 itmedi.” Bunı Tirmiẕì ḥażreti 

ẕikr idüp senedleri ḳavì1388 degildir didi. (12) Ve daḫı   ّعْته  رَسهولَ  اَلل ، قَالَ  سَم  ر   عَنْ  عهقْبَةَ  بْن   عَام 

رّ   ب الصَدقََة  1389 س  ر   ب الْقهرْآن   كَالْمه س  ر   ب الصَدقََة   وَالْمه ره  ب الْقهرْآن   كَالْجَاه   ʿAn) ة   صلى الل عليه وسلم يقَهوله : الْجَاه 

ʿUḳbe bin ʿĀmir1390: Ḳāle semiʿtü Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem: “Yeḳūlü 

 
1377 ḳavim: i. (a. ḳavm) Aynı soydan gelen, dil, töre ve kültürleri ortak insan topluluğu, budun. 
1378 ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) 1. Bir milleti meydana getiren insan topluluğu. 2. Aynı ülkede, aynı devlete bağlı 

vatandaşların tamâmı. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Aynı yerde bulunan kimseler. 4. (İsim 

tamlamasının ikinci öğesi olarak) Belli bir bölgede yaşayan kimseler. 5. Bir milletin aydın tabakası ve 

devlet yöneticileri dışında kalan kısmı, ahâli. 6. Kalabalık, güruh. 7. İnsanlar, yaratılmış olanlar. 8. (İsim 

tamlamasının birinci öğesi olarak) Bir milletin aydın tabakasının dışında kalan büyük çoğunluğa âit, bu 

çoğunluk tarafından yapılan, ona has olan. 

ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) Yaratma, yok iken var etme. 
1379 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2918.htm Erişim Tarihi: 26.12.2021, Saat: 10:04. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu'l-Kurʾân Bahsi, 2918. 

https://sunnah.com/tirmidhi:2918 Erişim Tarihi: 26.12.2021, Saat: 10:10. 

Tirmizî, Cami'at-Tirmizî, Kuran'ın Faziletleri İle İlgili Bölümler, Hadis 2918. 
1380 Ṣuheyb: Sahābìlerdendir. (ö. 38/659) 
1381 mā āmene: Ìmān etmedi, ìmān etmiş sayılmaz. 

āmen: sıf. (a.) Çok veyā en emin, güvenilir. 

āmin: (a.sıf. emn’den) Gönlü emin, kalbinde korku olmayan. 
1382 bi’l-Ḳurʾān’i: Ḳurʾān ile, Kurʾān’a. 
1383 men: Her kim. 
1384 isteḥalle: Helāl sayarsa.  
1385 maḥārimehu: Haramlarını. 

maḥārim: (a.sıf. mahrem’in c.) Mahrem olan, haram olan şeyler. 
1386 (ol ümmet-i ḫaste-ḥāl, ġam-ḫārı ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleri) Satır sonu kenar notu. Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḫaste: (f.sıf.c. haste-gān) Hasta, rahatsız, sayrı. 

ḥāl: (a.i.c. ahvāl) 1. Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 2. Davranış, tutum, 

tavır. 3. Geçmiş ile gelecek arasındaki içinde bulunulan, yaşanmakta olan zaman. 

ġam-ḫār: birl. sıf. Gam çeken, kederlenen, tasalanan, üzülen. 
1387 ìmān: (a.i. emn’den) 1. İnanma, inanç. 2. İslām dìnini kabul etme.  
1388 ḳavì: (a.sıf. kuvvet’den) 1. Kuvvetli, güçlü. 2. Güvenilir, sağlam.  
1389 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2919.htm Erişim Tarihi: 26.12.2021, Saat: 11:48. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailu'l-Kurʾân Bahsi, 2919. 

https://sunnah.com/tirmidhi:2919 Erişim Tarihi: 26.12.2021, Saat: 11:54. 

Tirmizî, Cami'at-Tirmizî, Kuran'ın Faziletleri İle İlgili Bölümler, Hadis 2919.      
1390 ʿUḳbe bin ʿĀmir: Suffe ehlinden, Mısır valisi. (ö. 58/678) 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2918.htm
https://sunnah.com/tirmidhi:2918
https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2919.htm
https://sunnah.com/tirmidhi:2919
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el-cāhiru1391 bi’l-Ḳurʾān’i1392 ke’l-cāhiru1393 bi’ṣ-ṣadaḳate1394 ve’l-müsirru1395 (13) bi’l-

Ḳurʾān’i ke’l-müsirri1396 bi’ṣ-ṣadaḳate.”)ʿUḳbe bin ʿĀmir raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: (Bi’ẕ-ẕāt ol ġonce-i faṣìḥü’l-lehce-i bāġ-ı belāġ ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretlerinden eşitdim)1397 Eşitdim Ḥażret-i Resūl buyurur iken. 

(14) Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı cehr1398 ile oḳuyan ol cehr ile āşikāre1399 ṣadaḳa viren 

gibidir. Ve Ḳurʾān’ı sırr1400 ile yavaş oḳuyan ol gizli ṣadaḳa (15) viren gibidir. Bunı 

Tirmiẕì ḥażret(ler)i1401 ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen ve ġarìb didi. Üçünci faṣl: Ḳurʾān’ıñ 

cemʿ1402 olmasın ve inmesi (16) tertìbin1403 ve yedi ḥarf üzre indigin beyān ider. 

(Faṣl-ı ṡāliṡ: Ḳurʾān’ıñ cemʿi ve tertìb-i nüzūli ve aḥruf-u sebʿa üzre nāzil oldıġın 

 
1391 el-cāhiru: Açıktan (okuyan). 
1392 bi’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān’ı. 
1393 ke’l-cāhiru: Açıktan (veren) gibidir. 
1394 bi’ṣ-ṣadaḳate: Sadaka, sadaka ile. 

ṣadaḳa: (a.i.c. sadakat) 1. Sadaka. 2. Zekāt. 

bi’ṣ: (a.e.) -ile mānāsına  gelip -şems harfleriyle başlayan kelimeleri- zarf yapar.  
1395 ve’l-müsirru: Gizli (okuyan). 
1396 ke’l-müsirri: Gizli (veren) gibidir.  
1397 (bi’ẕ-ẕāt ol ġonce-i faṣìḥü’l-lehce-i bāġ-ı belāġ ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretlerinden eşitdim) 

Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  

bi’ẕ-ẕāt: (a.zf. c. bi’z-zevāt) Kendi, kendisi. 

ġonce: (f.i.) Konca, tomurcuk, açılmamış çiçek. 

faṣìḥ: (a.sıf.c. fusahā) 1. Güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz söyleme kabiliyetinde olan, uz dilli. 2. 

Āşikār, sarih, açık. 

lehce: (a.i.) 1. Dil; dil kolu, bölge dili. 

faṣìḥü’l-lehce: 1. Dili uz. 2. Yüz, surat. 

belāġ: i. (a. belāġ) Bildirme, haber verme, tebliğ. 
1398 cehr: i. (a. cehr) Sesi yükseltme, yüksek sesle okuma veya konuşma. 
1399 āşikāre: sıf. (f. āşkār – āşkāre) 1. Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz. 2. zf. 

Açıkça, açık bir şekilde. 
1400 sırr: (a.i.c. esrār) 1. Gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 2. Allah’ın akıl almayan hikmeti.  
1401 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1402 cemʿ: (a.i.c. cumū) 1. Toplama, yığma. 2. Birden fazla insan, hayvan ve eşyāyı gösteren isim. 3. a.gr. 
Çoğul. 
1403 tertìb: i. (a. rutūb “bir yerde hareketsiz durmak”tan tertìb) 1. Sıraya koyma, sıralama. 2. Düzenleme, 

hazırlama. 3. Sıra, düzen. 4. Çeşitli unsurlardan bir bütün meydana getirme ve bu şekilde meydana gelen 

bütün. 5. mec. Hîle, düzen. 6. Usûl, tarz. 7. Bir ilâcın çeşitli maddelerin bir araya getirilmesiyle 

hazırlanması. 8. Doktorun hastayı tedâvi etmesi sırasında verdiği ilâçların ve yaptığı tavsiyelerin bütünü. 

9. Bir ilâcın kullanılabilecek belli miktârı. 10. Askere alınma dönemi. 11. halk ağzı. Aynı dönemde 

askerlik yapanlardan her biri. 12. matbaa. Dizgi. 13. Çeşitli derecelere ayrılan şeylerden her biri. 14. eski. 

Dizilmekte olan bir kitabın belli sayfadaki bölümlerinden her biri, bir çeşit forma. 
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beyānındadır.)1404 İmdi (imām)1405 Buḫārì ḥażretinde(n)1406 Zeyd bin Ṡābit raḍiya’l-lāhu 

ʿanh ḥażretinden rivāyet (17) olunan ḥadìṡiñ (şerìfiñ)1407 tefsìri(nde buyurdılar ki)1408  

Ḥażret-i Zeyd buyurdı(lar)1409 ki: Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ādem1410 gönderüp beni çaġırtdı. Ben daḫı yanına (ḥużūr-u hümāyūnlarına vardım)1411 

(18) vardıḳda baḳdım Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ḥażreti ile oturur(lar)1412 idi. 

Selām1413  virüp oturduḳda baña Ḥażret-i Ebū Bekir didi ki; (Sayfanın sol kenarındaki 

notlar: Ḥażretleri buyururlar ki: Ḥażret-i Ṣıddìḳ-i Ekber raḍiya’l-lāhu ʿanh Fārūḳ-ı 

aʿẓam raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretleriyle baʿde’t-taḥiyye ve’t-teslìm cülūsumdan ṣoñra 

Ṣıddìḳ-i Ekber ḥażretleri buyurdılar ki: Yemāme’de mürted olanlar ile ceng olunuṕ 

ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān olanların ekṡeri şehìd olduḳlarını Ḥażret-i ʿÖmer ḫaber virdiler. Ḫavfim 

odur ki böyle bir maḥalde daḫı muḳātele vāḳiʿ oluṕ ḥuffāẓ şehìd olurlarsa Ḳurʾān-ı 

 
1404 Sayfanın sağ tarafında yukarıdan aşağıya doğru yazılmış kenar notu. Hocası tarafından düzeltme 

yapılmıştır. 

åāliå: sıf. (a.) Üçüncü. 

nüzūl: i. (a. nuzūl) 1. Yukarıdan aşağıya inme. 2. Konaklama, inme. 3. din. Kur’an âyetlerinin vahiy 

yoluyle Hz. Peygamber’e bildirilmesi. 

aḥruf: (a.i. harf’in c.) 1. Uçlar, kenarlar. 2. Lehçeler, şiveler. 3. Harfler. 

sebʿa: sıf. (a.) Yedi (sayı). 

nāzil: (a.sıf. nüzūl’den) Yukarıdan aşağı inen, inici.  

nāzil olmak: 1. İnmek, nüzul etmek. 2. (İlâhî kitaplar) Peygamberlere bildirilmek. 
1405 (imām) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1406 ḥażretinde(n) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1407 (şerìfiñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

şerìf: sıf. (a. şeref “mertebesi yüce olmak”tan şerìf) 1. Şerefli, kutsal, mübârek. 2. Soyu temiz ve şerefli 

olan, asil kimse. 3. Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan gelen kimse ve bu kimseler için 

kullanılan unvan sözü. 4. Mekke emîri. 
1408 tefsìri(nde buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1409 buyurdı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1410 ādem: (a.h.i.) 1. Dünyada ilk yaratılan adam. 2. İlk peygamber. 3. Adam. 
ādem: i. (a. Ādem < İbr.) 1. İlk yaratılan insan ve ilk peygamber. 2. İnsan, beşer. 3. mec. İnsanlık 

niteliklerine sâhip olan olgun kimse. 
1411 (ḥużūr-u hümāyūnlarına vardım) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḥużūr: i. (a. ḥużūr) 1. İç rahatlığı, hâlinden memnun olup gönlünde rahatlık duyma, kendini rahat ve 

memnun hissetme durumu. 2. Önemli bir makāmın veya kişinin var olduğu, bulunduğu yer, o makam 

veya şahsın önü, katı, yanı. 3. Hazır bulunma, var olma. 4. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın varlığının her şeyi 

kaplayıp başka şeye yer bırakmayacak şekilde hissedildiği mertebe. 

hümāyūn: sıf. (f.) 1. Kutlu, mübârek, saâdetli. 2. Pâdişâha, pâdişahlığa âit.  
1412 oturur(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
1413 selām: i. (a. selām) 1. Bir kimseye veya bir topluluğa yakınlık, sevgi ve nezâket göstermek, sağlık, 
esenlik ve başarı dilemek için “selâmün aleyküm, merhaba, hayırlı işler” gibi sözlerden birini söyleme 

yâhut aynı dileği taşıyan bir işâret veya harekette bulunma. 2. Huzur, güven, sağlık, selâmet. 3. asker. Bir 

askerin üstlerine ve törenlerde bayrak, sancak, askerî birlik vb.ne saygısını göstermek üzere, şekli 

yönetmeliklerce belirlenmiş olduğu üzere belli bir biçimdeki duruş ve hareketi. 4. Dört devirden meydana 

gelen Mevlevî âyininin bir selâmlaşma ile başlayan devrelerinden her biri. 5. din. “Her türlü ayıp ve 

noksandan uzak bulunan, kullarını huzur ve selâmete eriştiren” anlamlarında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın 

en güzel isimlerinden)dır. 
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Kerìm’iñ āyāt ve süveri żāyiʿ olur. Ḥāfıẓ-ı Kurʾān olanlardan. Sayfanın alt kısmındaki 

notlar: Ḳurʾān’ı cemʿ itmegi emr eyle deyü fermān buyurdılar. Ben daḫı iʿtiẕār idüṕ 

Ḥażret-i seyyid-i ʿālem ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ emr-i hümāyūnları olmayan şeyʾi 

ben nice ideyim didigimde ḍarġām-ı ġāb ʿÖmer bin el-Ḥaṭṭāb raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretleri ḳasem buyuruṕ saña bu emrim ḫayırludur deyü ilḥāḥ buyurduḳlarında ḥażret-

i sulṭān-ı kibriyā celle ve ʿalādan ḳalb-i pāk-i münevverlerine ilhām buyuruldıġı gibi 

benim ḳalbime daḫı ilhām buyurulmaġın ḥażret-i emìrü’l-müʾminìniñ emr-i 

hümāyūnları ġāyet ḫayırlu maṣlaḥatdan idüṕ kitāb bilüṕ fi’l-ḥāl meyl eyledim. Ve 

buyurdılar ki saña ādem göndürüṕ buraya (bu araya) çaġırdıḳ. Zìrā sen bir merd-i ʿāḳil 

ü dānāsın. Bu ḫuṣūṣa küçük kelāmı dirāz itme. Sulṭān-ı el-enbiyā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem ḥażretlerine nüzūl iden āyāt-ı kerìmeleri taḥrìr ider idin. Şimdi bu muʿāmeleñ. 

Sayfanın sağ kenarında aşağıdan yukarıya doğru yazılmış not: muʿāmeleñ lāyıḳ degildir. 

Hemān Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet sūre-be-sūre her nerede bulursan ve her 

kimde olursa yazılı ve ḥıfẓlarında olanlarıñ cümlesini kāġadlara taḥrìr idüṕ cemʿ eyle. 

Sayfa üzerindeki notlar: Deyü fermān buyurduḳlarında cabaların bir ḥayli maḥallatdan 

maḥal-i āḫire ḳatl eylemekden girān gelüṕ tekrār taʿlìl eyledim. Şeyḫayn-ı kerìmeyn 

ḥażretleri ḳasem buyuruṕ emrimiz ḫayırludur. Ve aña imtiṡāl eylemek lāzımedendir 

deyü ibrām buyurduḳlarında bā ilhām-ı rabbānì saʾy buyurduḳları reʾy-i hümāyūnı ben 

daḫı ḫayırlu görüṕ cemʿe terevvuʿ eyledim. Ḳurʾān-ı Kerìm’in er-riḳāʿ ve’l-ʿaseb ve’l-

leḫāfet ve ṣudūr er-ricāl er-riḳāʿ rā’nıñ kesriyle ġurfe vezninde ḳāf’la riḳʿa’nıñ cemʿidir 

ki kāġad ve deri pāresine dinür ki üzerine yazu yazılur. Yeḳāl raḳam fì riḳʿa ve hüve’l-

leẕì yüktebu el-ʿasebu żammesi ile ʿasìbiñ cemʿidir ki ḫurma dalınıñ yaṣṣı enlü olan diṕ 

ṭarafıdır. El-liḥāf kitāb vezninde aḳ ve yufḳa düz ṭaşlara dinür. Müfredi laḥfedir, temre 

vezninde. Ḳurʾān-ı ʿaẓìmi bu meẕkūrāt üzerinde muḥarrer buluṕ cemʿ eyledim. Ve 

ḥıfẓında olan kimesne tilāvet itdürüṕ taḥrìr eyledim. Tā ki sūre-i tevbeniñ)1414 Ḥażret-i 

 
1414 Sayfanın sol, alt ve sağ tarafında bulunan kenar notları. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

aʿẓam: (a.sıf. azìm’den c.: eāzım) (daha, en, pek, çok) büyük. 

baʿde: (a.zf.) Sonra.  

taḥiyye: (a.i. hayy “canlı, diri olmak”tan taḥiyye - taḥiyyet c.: tahiyyāt) 1. “Allah ömür versin deme!” 

deme. 2. Selām verme, hayır duā etme. 3. Mülk, mālikiyyet. 

ekåeri: sıf. ve zamir. (a. ekѕer’den f. izâfet kesresi -i ile ekser-i …) [İzâfet kesresi zamanla kalıplaşmış ve 

Türkçe iyelik ekiyle karıştırılmıştır] Çok, birçok; çoğu. 

ekåeri: zf. (a. ekåeriyyā’nın kısaltılmış şekli ekåerì) Çok defa, çok zaman, çoğunlukla, ekseriya. 
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teslìm: i. (a. selm “teslim olmak” ve selem “boyun eğmek”ten teslìm) 1. Emâneti yerine verme. 2. Bir şey 

veya birini bir makam veya kimseye verme, götürüp verme. 3. Sâhibi bulunduğu veya hükmü altında olan 

bir şeyi mecbûren bırakma, terketme, devretme. 4. Bir söz veya meselenin gerçek olduğunu kabul etme. 

5. tasavvuf. Allah’ın hükmüne îtirazsız râzı olma, boyun eğme, mukadderâtı kabullenme. 6. mus. Saz 

eserlerinde asıl hânelerden sonra tekrar edilen, eserin bestelendiği makāmın özelliklerini gösteren ve asıl 

hânelerden daha kısa olan nağmeler dizisi [Mülâzime de denir]. 7. ünl. Tamam, ateş etme, teslim 

oluyorum. 

cülūs: (a.i.) 1. Oturma. 2. Tahta çıkma. 

ḫaber: i. (a. ḫaber) 1. Olmuş veya olmakta bulunan bir şeye dâir orada olmayanlara erişen bilgi, ondan 

ona nakledilen söz. 2. dilb. Yüklem. 3. din. (Ulemâdan bir kısmına göre) Hz. Peygamber’den yâhut sahâbe 

ve tâbiinden rivâyet edilen hadis [Diğer bir kısmına göre ise sâdece Hz. Peygamber’in söz, fiil ve 

takrirlerine hadis, sahâbe ve tâbiininkine ise haber denir]. 

maḥal: i. (a. ḥulūl “girmek, bir yere inip konmak”tan maḥall) 1. Yer, mekân, mevki, cay. 2. sıf. Yerinde, 

uygun, lâyık, münâsip, mehel. 

muḳātele: i. (a. ḳatl “öldürmek”ten muḳātele) 1. Karşılıklı vuruşma, birbirini öldürme, boğazlaşma. 2. 

Savaş, harp, kavga. 

vāḳiʿ: sıf. (a. vuḳū‘ “meydâna gelmek”ten vāḳi‘) Olan, vukū bulan. 

vākiʿ olmak: Meydana gelmek, vukū bulmak. 

ḥuffāẓ: (a.i. hāfız’ın c.) Ezberleyiciler, ezber bilenler, Ḳurʾān’ı ezberleyenler. 

āyāt: (a.i. āyet’in c.) Kurʾān’ın cümleleri. 

süver: (a.i. sūre’nin c.) Sūreler.  

iʿtiẕār: (a.i. özr’den c.: iʿtizārāt) Özür dileme. 

seyyid: i. (a. siyādet “kadri yüce olmak, başkan olmak”tan seyyid) 1. Efendi, önder, reis. 2. Hz. 

Muhammed’in küçük torunu Hz. Hüseyin’in soyundan gelen kimse. 

ʿālem: i. (Ar. ‘ālem) 1. Yerde ve gökte yaratılmış olan şeylerin bütünü, kâinat, evren. 2. Bir güneş ve ona 

bağlı olup etrâfında dönen yıldızlardan meydana gelen sistem. 3. Yeryüzü, dünya. 4. Diyar. 5. Herkes, 

insanlar. 6. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Aynı şart, durum ve düşüncedeki insanların meydana 

getirdiği çevre, muhit. 7. Hal, hâlet, ortam. 8. Zevk ve safâ meclisi, eğlence. 9. (İsim tamlamasının ikinci 

öğesi olarak) Bir şeyin kendi içinde veya aynı özelliği taşıyan şeylerin kendi aralarında meydana getirdiği 

bütün, kendilerine has bir dünya. 10. i. ve sıf. Kendine has, değişik özellikleri bulunan yer, durum veya 

kimseler için kullanılır. 

ḳasem: i. (a. ḳasem) Yemin, ant. 

ilḥāḥ: i. (a. laḥḥ > ilḥāḥ) Üstüne düşme, can sıkacak tarzda ısrar etme, direnme. 

kibriyā: i. (a. kibriyā) 1. Büyüklük, ululuk, azamet. 2. Allah, Cenâbıhak. 

ʿalā: i. (a. ‘alā’) Yükseklik, yücelik, şan ve şeref. 

ḳalb: i. (a. ḳalb) 1. İki akciğer arasında ve biraz solda bulunan, emme basma bir tulumba durumunda, 

vücuttaki kanı akciğerlere ve akciğerlerden döndükten sonra tekrar vücûda sevkederek kan dolaşımını 

sağlayan organ, yürek. 2. kısa. Bu organda ortaya çıkan hastalık. 3. Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların, anlayış, duyuş, seziş yeteneklerinin kaynağı olduğu kabul edilen, insanın mânevî 

varlığının merkezi, gönül. 4. mec. Bir şeyin tam ortası, merkezi. 5. mec. Can evi, en önemli nokta. 

pāk: sıf. (f. pāk) 1. Temiz. 2. Hâlis, saf, katışıksız. 3. mec. Mübârek, kusursuz, günahsız. 

münevver: sıf. (a. tenvìr “ışıklandırmak, nurlandırmak”tan munevver) 1. Aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, 

nurlu. 2. sıf. ve i. Tahsil, bilgi ve görgü sâhibi olan, fikrî meselelerle uğraşan kültürlü (kimse), aydın, 

entelektüel. 

ilhām: i. (a. lehm “bir şeyi birden yutmak”tan ilhām) 1. Ruhta meydana gelen ve yaratıcılığa iten coşku, 
içe doğma, esin. 2. Allah tarafından ilâhî feyz yoluyle peygamberlerin ve seçkin kulların gönlüne verilen 

ilâhî düşünce, hâlet ve duygular. 3. İçe doğan şey. 

emìrü’l-müʾminìn: “Mü’minlerin başı” anlamında halîfeler için kullanılan unvan, İslām halìfesi. 

emìr: i. (a. emr “emretmek”ten emìr) 1. Bir kavim veya memleketin başı, başkan, bey, reis. 2. Kumandan. 

müʾminìn: (a.sıf. ve i. emn’den müʾmin’in c. çoğul eki -іn ve -ūn ile) Müminler, Müslümanlar. 

maṣlaḥat: i. (a. ṣalāḥ “iyi, faydalı olmak” veya ṣulḥ’tan maṣlaḥat) 1. İyi olan ve iyiliğe yol açan, hayır 

getiren, fayda sağlayan şey. 2. İş, husus, mesele. 3. Dirlik, düzenlik. 

fi’l-ḥāl: (a.birl.zf.) Bu anda, hemen, şimdi. 

merd: sıf. ve i. (f. merd) 1. Yiğit, cesur (kimse), bahadır, kahraman, şecî. 2. Güvenilir, sözünün eri, 

mürüvvetli, hamiyetli (kimse).  3. i. Adam, insan. 

dānā: i. ve sıf. (f. dānisten “bilmek”ten dānā) Âlim, bilgin, bilgili, bilen kimse. 

zìrā: bağl. (f. zìrā) Çünkü, şundan dolayı. 
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ḫuṣūṣa: (a.zf.) Başkaca, ayrıca. 

ḫuṣūṣ: (a.i.c. husūsāt) Bakım, iş; şekil, yol, konu. 

kelām: i. (a. kelām) 1. Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde. 2. Söyleyiş, söyleme. 3. 

Dil, lehçe. 4. kısa. din. Allah’ın varlığı, birliği, peygamberlik ve âhiret gibi îman esaslarından bahseden, 

bu esasları aklî ve naklî delillerle İslâm inançlarına uygun olarak ispat etmeyi amaç edinen ilim, ilm-i 

kelâm. 

dirāz: sıf. (f. derāz > dirāz) Uzun. 

dirāz etmek: Uzatmak. 

enbiyā: i. (a. nebì’nin çoğul şekli enbiyā’) Nebîler, peygamberler. 

nüzūl: i. (a. nuzūl) 1. Yukarıdan aşağıya inme. 2. Konaklama, inme. 3. din. Kur’an âyetlerinin vahiy 

yoluyle Hz. Peygamber’e bildirilmesi. 4. hek. Nüzül inme, felç.  

kerìme: (a.i.c. kerāim) 1. Āyet. 2. Kız evlat. 

taḥrìr: i. (a. ḥarr “düzeltmek, süslemek”ten taḥrìr) 1. Yazı yazma, kitâbet. 2. Kitap yazma, bir eser kaleme 

alma. 3. Kaydetme, deftere geçirme. 4. Kompozisyon. 5. Boya veya altınla işlenen süsleme motiflerinin 

etrâfına sınırlarını belli edecek şekilde daha koyu bir renkte ince olarak çekilen çizgi. 6. Gözün renkli 

kısmındaki çizgiler, tahril. 

taḥrìr etmek (eylemek): 1. Kaleme almak, yazmak. 2. Kaydetmek, deftere geçirmek. 

şimdi: zf. (< uş imdi) 1. İçinde bulunduğumuz zamanda, şu anda. 2. Yaşamakta olduğumuz zaman 

diliminde, bu devirde. 3. Biraz sonra, yakında. 4. Demin, biraz önce. 5. Buna göre, bu duruma göre, artık. 

muʿāmele: i. (Ar. ‘amel “işlemek, yapmak, hareket etmek”ten mu‘āmele) 1. Başkasına karşı olan davranış, 

davranış biçimi, tutum. 2. Bir işi yapmak veya sonuçlandırmak için tâkip edilmesi gereken yol, tutum. 3. 

Bir iş veya resmî bir evrak için dâirelerde yapılan kayıt, havâle vb. işlem. 4. Borsa, banka vb.nde yapılan 

ticārì işlem. 5. kimya. İki ayrı maddenin birbirine tesir etmesini sağlama işi, işlem. 

kāġad: (f.i.) Kāğıt. Hamur hâline getirilmiş bitki maddelerindeki çok ince liflerin keçeleştirilmesi sûretiyle 

îmal edilen, yazı yazmak, kitap basmak, sarmak, kaplamak gibi birçok işte kullanılan ince yaprak. 

lāyıḳ: (a.sıf. liyākat’den) Yakışan, yaraşır, yakışık. 

cibillì: (a.sıf.) Yaratılışta olan, tabìì.  

āḫir: (a.s.c. āhirìn) Son, sonraki, en sonra.  

āḫir: (a.zf.) Nihayet, son olarak. 

āḫire: (a.s. āhir’in müennesi) Son. 

ḳanal: (İtal.i.) teşmil. ve mec. Yol, vâsıta. 

girān: sıf. (f. girān) 1. (Tartıda) Ağır. 2. mec. (Kıymeti) fazla, (değeri) çok olan. 3. mec. Sıkıcı, sıkıntı 

veren. 

giran gelmek: 1. Ağır gelmek. 2. mec. Gücüne gitmek, ağırına gitmek. 

taʿlìl: i. (a. ‘illet “hastalanmak, sebep”ten ta‘lìl) 1. Sebep bulma, bahâne gösterme. 2. fels. Tümden gelim, 

dedüksiyon. 

şeyḫayn: (a.i.c.) “İki şeyh” huk. Siyer kitaplarında: Hz. Ebū Bekir ile Hz. Ömer’e; İslām hukukunda ise: 

Hz. İmām-ı Aʿzam ile Hz. İmām-ı Yusuf’a verilmiş olan unvan. 

ḳasem: i. (a. ḳasem) Yemin, ant. 

imtiåāl: i. (a. muåūl “benzetmek, şekil vermek”ten imtiåāl) 1. Örnek olarak alıp ayak uydurma, uyma, 

uyulma. 2. Boyun eğip itâat etme, emre göre hareket etme. 

imtisāl etmek (eylemek): Uymak. 

lāzıme: i. (a. lāzim’dan lāzime) 1. Gerekli olan şey, vecîbe. 2. mantık. Gerekçe. 

ibrām: i. (a. berem “bıkmak, usanmak”tan ibrām) Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can sıkacak şekilde 

ısrar etme, zorlama. 

bā: (f.e.) İle, …li. 

saʿy: i. (a. sa‘y) 1. Çalışma, çalışıp çabalama, emek sarfetme, ceht. 2. din. Hacda Safâ ile Merve arasında 

süratle gidip gelme. 

terevvuʿ: (a.i.) Korkma. 

riḳāʿ: i. (a. ruḳ‘a’nın çoğul şekli riḳā‘) Altı çeşit yazıdan (aklâm-ı sitteden) daha çok mektup ve vakıf 

kayıtlarında kullanılan bir yazı çeşidi [Osmanlılar’da ilmiye icâzetnâmeleri, hattat ketebeleri bu hatla 

yazıldığı için bu yazıya hatt-ı icâze adı da verilmiştir]. 

ṣudūr: i. (a. ṣadr’ın çoğul şekli ṣudūr) 1. Göğüsler, kalpler. 2. Büyük zatlar, sadrâzamlar ve bilhassa 

kazaskerler. 

ṣudūr: i. (a. ṣudūr) Meydana gelme, ortaya çıkma, sâdır olma. 

kesr: i. (a. kesr) Arap ve Osmanlı alfabesinde bir harfin kesre ile okunması [Sözlüklerde harflerin ı veya i 

ile okunacağını göstermek üzere kelimelerin yanına yazılırdı]. 
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(19) ʿÖmer gelüp baña didi ki: Yemāme’de1415 mürted1416 olanlar ile ceng1417 ḳavìlenüp 

ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān1418 olan ḳurrālardan1419 çoġı şehìd1420 oldılar. Ben andan (20) ḳorḫarım ki 

bir yerde daḫı ceng böyle ḳavìlenür bāḳì1421 ḳalan ḥāfıẓ-ı kelāmu’l-lāh1422 olanlar daḫı 

 
kesre: i. (a. kesr’den kesre) Arap ve Osmanlı alfabesinde altına konduğu sessiz harfi ı veya i sesiyle 

berâber okutan hareke, esre. 

ġurfe: i. (a. ġurfe) 1. Çardak, köşk. 2. Çıkıntılı balkon, cumba. 

vezn: i. (a. vezn) 1. Tartma, tartı. 2. Ağırlık. 3. Ölçü. 4. edeb. Manzum yazılarda hecelerin belli şekil ve 

sayıda sıralanışından meydana gelen ölçü. 

riḳʿa: i. (a. ruk‘a “kâğıt veya deri parçası” > ḫatt-ı ruk‘a “ruk’a yazısı, el yazısı”ndan kısaltma yoluyle 

riḳ‘a) Süratli ve kolay yazma ihtiyâcından doğmuş olan, günlük hayatta ve devlet dâirelerinde yaygın 

olarak kullanılan, Osmanlılar’ın geliştirdiği dîvânî karakterinde bir yazı çeşidi. 

pāre: i. (f. pāre) 1. Parça. 2. Sayı, adet. 3. Para. 

raḳam: i. (a. raḳm > raḳam) 1. Sayıları gösteren işâretlerden her biri. 2. Bu işâretlerle yazılmış sayı. 3. 

Sayı, miktar, nicelik. 4. eski. Yazı yazma. 

hüve’l-lezi: ki o ...dır, o ki. 

liḥāf: i. (a. liḥāf) 1. Örtünecek şey, yorgan. 2. anat. Vücûdu örten deri, kıl vb. 3. Tohumu saran zar veya 

kabuk. 

yufḳa: i. (Eski Türk. yuvġa – yuġa) 1. Oklava ile açılan yuvarlak ince hamur yaprağı. 2. halk ağzı. Saçta 

pişen bir ekmek çeşidi. 3. sıf. İnce, çabuk kırılır, dayanıksız. 

müfred: sıf. ve i. (a. ferd > ifrād “bir nesneyi grubundan ayırıp tek hâline getirmek”ten mufred)  

1. Bir tâneden ibâret, tek, yalnız (şey). 2. mec. Bir tâne, eşsiz, benzersiz (şey veya kimse). 3. Birleşik 

olmayan, basit. 4. edeb. Başka beyitlere bağlı olmayan ve mısrâları arasında kāfiye bulunmayan (tek 

beyit), fert [Kāfiyeli olana musarra denilir]. 5. dilb. Tekil.  

temre: (a.i.) Bir tek hurma. 

meẕkūrāt: (a.sıf. mezkūr’un c.) Zikredilmiş, adı geçmiş, anılmış şeyler. 

muḥarrer: sıf. (a. taḥrìr “doğru ve güzel yazmak”tan muḥarrer) Yazılı, yazılmış, tahrir edilmiş. 

kimesne: i. (< kim+ise+ne) E. T. Türk. Kimse. 

tilāvet: i. (a. tilāvet) Kur’ân’ı güzel sesle ve kurallara göre okuma. 
1415 Yemāme: Suudi Arabistan’da tarihî bir bölge, günümüzde bir yerleşim merkezi. 
Yemâme Savaşı, Hz. Ebû Bekir’in (r.a.) gönderdiği İslâm ordusuyla Yalancı Peygamber Müseylimetü’l-

Kezzab taraftarları arasında yapılan bir savaştır. Savaş Milâdî 632 yılında Yemāme bölgesinde yapıldı ve 

Müseylimetü’l-Kezzab ve taraftarlarının isyanı bastırıldı. Riyad’ın doğusunda yer alan Yemâme’de 

yapıldığı için savaş bu adla adlandırılmıştır. 
1416 mürted: sıf. ve i. (a. irtidād “dîninden dönmek”ten murtedd) İslâm dîninden dönen, müslümanlıktan 
ayrılıp başka bir dîne giren, irtidat eden (kimse). 
1417 ceng: i. (f. ceng) 1. Silâhlı çatışma, savaş, harp, muhârebe, kıtal. 2. teşmil. Mücâdele, kavga, çekişme. 
1418 ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān: Ḳurʾān’ı başından sonuna kadar ezberleyen kimse. 
ḥāfıẓ: i. (a. ḥifẓ “korumak”tan ḥāfiẓ) 1. Koruyan, hıfzeden, muhâfaza eden kimse. 2. Kur’ân-ı Kerîm’i 

bütünüyle ezberlemiş olan ve ezberden okuyabilen kimse. 
1419 ḳurrā: i. (a. ḳāri’ “okuyan”ın çoğul şekli ḳurrā’) Kur’ân-ı Kerîm’i usûlüne uygun şekilde okuyan, üstad 

hâfızlar [Bilhassa yedi kırâat ve on rivâyete göre okuyan usta hâfızlar için kullanılır]. (Sözlükteki yazılışı 

ḳurrāʾ) 
1420 şehìd: i. (a. şehādet “şehit olmak; şâhitlik yapmak”tan şehìd c.: şühedā) 1. Allah yolunda ve din 

uğrunda savaşırken ölen kimse. 2. Vatan, millet, kutsal bir amaç ve görev uğrunda ölen kimse [Kelime bu 

anlamı Türkçe’de kazanmıştır]. 3. “Hem meydanda hem gizli olan olayları bilen, her yerde her işi gören” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allâh’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1421 bāḳì: sıf. (a. beḳā’ “devam etmek, sürekli olmak”tan bāḳì) 1. Ebedî, ölümsüz, kalımlı. 2. Varlığını 

koruyan, devam eden, devamlı, sürekli. 3. Kalan kısım veya meblağ, alt taraf, mâbad. 4. “Ebedî, ölümsüz” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1422 kelāmu’l-lāh: (Allah’ın sözü) Ḳurʾān. 
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şehìd olurlar. Vārid-i Ḳurʾān’ıñ çoḳ (21) āyetleri ve sūreleri żāyiʿ1423 olup gider. Şol1424 

ḥāfıẓ-ı kelāmu’l-lāh olanlardan Ḳurʾān’ı cemʿ itmegi emr itsene didiginde ben didim ki: 

(22) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmedigi şeyʾi1425 ben nice1426 ideyim 

deyü nuṭḳ1427 idince, Ḥażret-i ʿÖmer üzerime varup va’l-lāhi1428 bu benim saña (23) 

didigim ḫayırludur1429 deyü üzerime vardıḳda, Ḥaḳ celle ve ʿalā anuñ ḳalbini açup aña 

ilhām1430 itdigi benim daḫı göñlüm açup aña ilhām (24) itdigin baña daḫı ilhām itdikde, 

baḳdım ki ʿÖmer’iñ reʾyi1431 bunda ġāyet1432 ḫayırludur. Ben de aña meyl1433 itdim. 

[Ādem]1434 Gönderüp seni buraya (25) çaġırdım. Zìrā sen ʿāḳil ü dānā1435 yigitsiñ1436. 

Hiç1437 güclenüp sözi uzatma. Çünki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi veselleme inen 

 
1423 żāyiʿ: sıf. ve i. (a. żay‘ – żayā‘ “telef olmak, kaybolmak”tan żāyi‘) 1. Kayıp, yok olmuş, elden çıkmış 

(şey). 2. Ziyan olmuş, boşa gitmiş (şey). 
1424 şol: sıf. ve zamir. (< uş+ol) E. T. Türk. Şu, o. 
1425 şeyʾ: i. (a. şey’) 1. Belli bir nesne, oluş veya düşünceyi belirtmeyen, anlamı kendinden önceki ve 
sonraki kelimelerle ortaya çıkan; söz, olay, iş, durum, husus, madde, eşyâ vb. yerine kullanılan belirsiz 

kelime.2. Nesne, madde, cansız varlık. 3. Hatıra gelmeyen söz, durum, nesne vb. yerine kullanılır. 4. 

hukuk. Ayn, eşyâ. 
1426 nice: sıf. ve zf. (< ne+ce < ne+çe) 1. Çok, pek çok, birçok. 2. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. *Nasıl. 
1427 nuṭḳ: i. (a. nuṭḳ) 1. Söz, konuşma, kelâm. 2. Söz söyleme hassası, söyleme yeteneği. 3. Dinleyenleri 

belli bir düşünce ve duygu etrâfında toplamak ve iknâ etmek maksadıyle bir kalabalığa karşı yapılan güzel 

ve etkili konuşma, söylev, hitâbe [Kelime bu anlamı Türkçe’de kazanmıştır]. 4. Tarîkat büyüklerinin 

manzum sözleri. 
1428 va’l-lāhi: ünl. (a. yemin bildiren ve ve Allāh ile va’llāhi) “Allah’a and olsun ki, Allah hakkı için” 
anlamında yemin sözü.  
1429 ḫayır: i. (a. ḫayr) 1. Her durumda ve şartta herkesin katında iyi ve makbul olan hal ve iş. 2. Şartlarına, 

istek ve menfaatlerine göre bir kimseye uygun gelen iş veya durum. 3. Maddî veya mânevî karşılık 

beklenilmeden yapılan iyilik, yardım, ihsan. 4. (Arapça usûlüyle yapılmış isim tamlamalarının birinci 

öğesi olarak) Çok (daha, en, pek) hayırlı. 
1430 ilhām: i. (a. lehm “bir şeyi birden yutmak”tan ilhām) 1. Ruhta meydana gelen ve yaratıcılığa iten 
coşku, içe doğma, esin. 2. Allah tarafından ilâhî feyz yoluyle peygamberlerin ve seçkin kulların gönlüne 

verilen ilâhî düşünce, hâlet ve duygular. 3. İçe doğan şey. 
1431 reʾy: i. (a. re’y) 1. Oy. 2. Fikir, görüş, düşünce, ray. 

ārāʾ: (a.i. reʾy’in c.) Oylar. 
1432 ġāyet: zf. (a. ġāyet c.: gayāt) 1. Çok, pek, pek çok, fazla, son derece. 2. i. Son, nihâyet, encam; gāye. 
1433 meyl: i. (a. meyl) 1. Eğilme veya bir yana eğilmiş olma, eğik durma hâli, eğim, eğiklik. 2. mec. Bir 

kimse veya şeye diğerlerinden fazla eğilim, sevgi, istek ve ilgi gösterme, temâyül. 

meyletmek: birl. geçişsiz fiil. (a. meyl + Türkçe etmek, eylemek) 1. Bir yöne doğru yönelmek, eğilmek, 

eğik duruma gelmek. 2. mec. (Bir kimseye veya bir şeye) Yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, istek 

ve arzu duymak. 
1434 [Ādem] Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
1435 ʿāḳil ü dānā: i. (a. ‘ākil ve Fars. dānā ile ‘ākil ü dānā) Akıllı ve bilgili. 

ʿāḳil: sıf. ve i. (a. ‘aḳl “anlamak, bilmek”ten ‘āḳil) Akıllı (kimse). 

dānā: i. ve sıf. (f. dānisten “bilmek”ten dānā) Âlim, bilgin, bilgili, bilen kimse. 
1436 yigit: sıf. ve i. (Eski Türk. yigit “genç”; kökü belli değildir) 1. Yürekli, gözü pek, kahraman (kimse). 

2. i. E. T. Türk. ve halk ağzı. Delikanlı, genç adam [Kelimenin asıl anlamı budur; birinci mânâ daha sonra 

anlam kaymasıyle ortaya çıkmıştır]. 
1437 hìç: (f.zf.) 1. Olumsuz cümlelerde ve soru cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, kat’iyen, asla. 2. Soru 

cümlelerinde verilen hükmün kesinlikle söz konusu olamayacağını anlatır. 3. Bir işin herhangi bir 

zamanda yapılıp yapılmadığını sormak için soru cümlelerinde kullanılır. 4. ünl. “Önemli bir şey değil” 
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vaḥyi1438 (26) yazar idiñ. Andan sen ġayrıdan1439 evlāsıñ1440. Hemān1441 Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şānı āyet-be-āyet1442 sūre-be-sūre nerde bulursañ ve kimde (27) olursa yazılı 

ve ḥıfẓlarında olanları devşürüp1443 kāġadlara1444 yazup cemʿ eyle deyü emr1445 itdiginde 

Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu (28) ʿanh didi ki: Bunı emr itmesi baña ṭaġlardan1446 bir 

ṭaġı ḳaldır ġayr yere ḳoy dimesinden ziyāde1447 aġır gelüp anlara ol ḳadar didim ki: (29) 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ itmediği şeyʾi siziñ ikiñiz nice idersiñiz. 

Ve baña it deyü nice emr idiyorsuñuz deyü anlara (30) nuṭḳ itdigimde Ḥażret-i Ebū Bekir 

ve ʿ Ömer raḍiya’l-lāhu ʿ anhümā: Va’l-lāhi bu saña emr itdigimiz ḫayırludur. Elbetde1448 

lāzımlıdır1449 deyü üzerime birden (31) sürdüklerinde ol zamān Ḥażret-i Ebū Bekir’e ve 

Ḥażret-i ʿÖmer’e Ḥaḳ celle ve ʿalādan iren ilhām baña daḫı irüp göñlüm1450 açılup 

 
anlamında cevap cümlelerinin başına getirilir. 5. Varlığı olmayan veya hesâba katılmayacak kadar 

değersiz, önemsiz olan şey veya kimse. 6. Yokluk, adem, hiçlik. 
1438 vaḥy: i. (a. vaḥy) Bir emir veya hükmün Allah tarafından peygamberin kalbine bildirilmesi ve bu yolla 

gelen ilâhî haber. 
1439 ġayrı: sıf. (a. ġayr kelimesinin Türkçe -i ekiyle genişlemiş şekli) 1. Başka. 2. takı. (-den) Başka. 3. zf. 

E. T. Türk. ve halk ağzı. Artık. 
1440 evlā: sıf. (a. evlā) Daha uygun, daha iyi, daha lâyık, yeğ, müreccah. 
1441 hemān: zf. (f. hemān) Hemen kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli: *1. Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 2. Aşağı yukarı, yaklaşık, takrîben. 3. Ancak, sâdece, yalnız; fakat, illâ. 
1442 be-: (f.) 1. Kelime başına getirilerek zarflar teşkil eden “ile, için, -e kadar, -e göre” anlamında ön ek. 

2. Tekrarlanan iki kelime arasına veya tâ edatından sonra getirilerek zarflar teşkil eder. 3. Türkçede, 

tekrarlanan ve daha çok zaman ifâde eden iki kelime arasına getirilerek de kullanılmıştır. 
1443 devşür-mek: geçişli fiil. (E. T. Türk. dirşürmek < dir-i-ş-ür-mek > derşür-mek, benzeşmezlikle 

devşürmek > devşirmek) 1. Toplamak, dermek. 2. Düzeltip katlamak. 3. târih. Osmanlı Devleti’nde 

yeniçeri ocağında asker olarak yetiştirmek, saray hizmetlerinde kullanmak üzere reâyâ çocuklarını 

toplamak. 
1444 kāġad: i. (f. kāġaḏ > kāġad > kāġıd) 1. Hamur hâline getirilmiş bitki maddelerindeki çok ince liflerin 

keçeleştirilmesi sûretiyle îmal edilen, yazı yazmak, kitap basmak, sarmak, kaplamak gibi birçok işte 

kullanılan ince yaprak. 2. Yazılı kâğıt, mektup, tezkere, varaka. 3. İskambil kâğıdı, oyun kâğıdı. 4. kısa. 

Kâğıt lira. 5. sıf. Kâğıttan yapılmış. 
1445 emr: i. (a. emr)1. Bir şeyin yapılması veya yapılmaması husûsunda bildirilen kesin hüküm, hükmüne 

uyulması istenen zorlayıcı söz, buyruk. 2. Yapılması istenen şeyi bildiren yazı, yazılı belge. 3. dilb. Emir 

kipi. 

emretmek: birl. geçişli fiil. (a. emr + Türkçe etmek, eylemek) (-i / -e) 1. (Yapılması istenen şeyi) Kesin 

olarak bildirmek, buyurmak. 2. (-i) (Nâzik konuşmada ve birinci şahıs dışında) İstemek, arzu etmek. 
1446 ṭāġ: i. (Eski Türk. tāġ) [Kelime Kafkas dillerine ve Rusça’ya da geçmiştir] Çevresindeki arâziye göre 
büyük bir çıkıntı teşkil edecek şekilde yükselen toprak veya kaya kütlesi. 
1447 ziyāde: sıf. (a. ziyāde) 1. Fazla, çok. 2. Lüzumsuz, boş. 3. (-den) Daha çok. 4. zf. Çok. 5. Artan miktar, 

geriye kalan kısım. 6. İlâve. 7. i. edeb. Müstezatlarda mısrâ sonuna eklenen kısa mısrâ. 8. mus. 

Mûsikîmizde eskiden koma karşılığında kullanılan terim. 
1448 elbetde: zf. (a. harf-i târif el- ve betteten “kesin olarak”tan el-bettete > el-bette > elbet) Şüphesiz, 

muhakkak, mutlaka. 
1449 lāzım: sıf. ve i. (a. luzūm’dan lāzim) 1. Gerekli, lüzumlu. 2. dilb. Geçişsiz fiil. 
1450 göñül: i. (Eski Türk. köngül) [Kökü hakkında çeşitli görüşler ileri sürülmüştür] 1. Îman, sevgi ve 
nefretin, iyi ve kötü bütün duyguların kaynağı olduğu kabul edilen kalbin mânevî yönü, yürek, dil. 2. 

tasavvuf. Cenâb-ı Hakk’ın insanda tecellî ettiği yer, tasavvufî aşkın kaynağı. 3. Gönül kelimesi aşağıda 

bâzı örnekleri görüldüğü üzere çeşitli deyimlerde, a) Sevgi, aşk, muhabbet; b) İstek, arzu, meyil, heves; 

c) Kabul, râzı olma, rızâ; d) Cesâret, cüret; e) Hatır; f) Mîde vb. anlamlar da kazanmıştır. 
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baḳdım ki (32) anlarıñ saʿy1451 itdikleri reʾy ġāyet ile ḫayırlu reʾydir. Ben daḫı anı cemʿ 

itmege meyl idüp başladım. Ḳurʾān’ı mine’r-riḳāʿ1452 ve’l-ʿusub (33) ve’l-liḫāf ve 

ṣudūrü’r-ricāli’r-riḳāʿ. Cemʿi ruḳʿadır1453 ki üzerine yazı yazılan kāġad faṣlası1454 ve’l-

ʿusub ʿayn1455 ve’s-sìn’i mühmeleniñ1456 (34) żam1457 ile ʿasìb cemʿidir ki ḫurma1458 

dalınıñ yaṣṣı enli olan dibidir. Ve’l-liḫāf beyāz1459 yaṣṣı düz ṭaşlardır. Ḳurʾān’ı bunlarda 

yazılı (35) bulup cemʿ eyledim ve ḥıfẓ idüp ezberinde olan kişileriñ derūnlarından ezber 

oḳudup yazdım. Tā ol ḳadar ki sūre-i Tevbe’niñ1460 [5b]1461 (1) āḫiri1462 (olan)1463 

 
1451 saʿy: i. (a. sa‘y) 1. Çalışma, çalışıp çabalama, emek sarfetme, ceht. 2. din. Hacda Safâ ile Merve 

arasında süratle gidip gelme. 

saʿy etmek (eylemek): Çalışmak, emek vermek, gayret etmek. 
1452 riḳāʿ: i. (a. ruḳ‘a’nın çoğul şekli riḳā‘) Altı çeşit yazıdan (aklâm-ı sitteden) daha çok mektup ve vakıf 

kayıtlarında kullanılan bir yazı çeşidi. 

rıḳāʿ: (a.i. ruḳʾa’nın c.) 1. Üzerine yazı yazılan kâğıt ve deri parçaları. 2. Kısa mektuplar. 3. Yamalar. 4. 

Dilekçeler. 
1453 ruḳʿa: (a.i.c. rukaʿ, rıkaʿ) 1. Üzerine yazı yazılan kâğıt ve deri parçası. 2. Yazılmış kâğıt, tezkere, kısa 

mektup. 3. Yama. 4. Dilekçe, arzuhal. 

ruḳaʿ: i. (a. ruḳ‘a’nın çoğul şekli ruḳa‘) 1. Kâğıt ve deri parçaları. 2. Tezkereler, mektuplar. 3. Dilekçeler, 

arzuhaller. 
1454 faṣla: (a.i.c. fasalāt) : Hurma ağacının fidanı.  
1455 ʿayn: i. (a. ‘ayn) 1. Göz. 2. Kaynak, pınar. 3. Bir şeyin aslı, kendisi, tâ kendisi, zâtı. 4. Gözle görülen 

şey, nesne, maddî varlık. 
1456 mühmele: (a.sıf. heml’den, mühmel’in müennesi) 1. İhmāl edilmiş, boşlanmış, bakılmamış, 

bırakılmış. 2. a. alfabede: noktasız harf. 3. Mānāsız, boş (söz, cümle). 
1457 żam: i. (a. żamm) 1. Üzerine bir şey ekleme, katma. 2. Bir şeyin fiyatını arttırma, maaş, ücret vb.ni 

arttırma. 

żam: i. (a. żamm) Arap ve Osmanlı alfabesinde bir harfin zamme ile okunması [Sözlüklerde harflerin u, 

ü, ile okunacağını göstermek üzere kelimelerin yanına not olarak yazılırdı]. 
1458 ḫurma: i. (f. ḫurmā) 1. Hurma ağacının tatlı, besleyici, etli meyvesi. 2. Hurma ağacı. (kitapta “و” 

harfiyle yazılmış.)  
1459 beyāz: i. (a. beyāż) 1. Kar renginde olan rengin adı, ak. 2. Teninin rengi açık olan kimse.  3. Bir yazının 
temize çekilmiş şekli. 4. argo. Eroin. 5. sıf. Kar renginde olan, ak renkli. 6. sıf. ve i. Beyaz ırktan olan 

(kimse). (Sözlükte kelime “ض” harfi ile bitiyor.) 
1460 tevbe: i. (a. tevbe) 1. İşlediği bir hatâdan, suç veya günahtan pişmanlık duyup bir daha yapmamaya 

karar verme. 2. Bu karârı ifâde eden söz. 3. ünl. Bir daha yapmam. 

Sūre-i Tevbe: Tevbe Sūresi. Son iki âyet hariç Medine döneminde, Peygamber Efendimizin irtihaline 

yakın bir zamanda inmiştir. 129 âyettir. Sûre, adını Allah’ın kullarının tövbesini kabul edeceğini bildirdiği 

104. âyetten almıştır. İlk âyette geçen “berâet” kelimesinden dolayı sûreye Berâe sûresi adı da verilmiştir. 

Başında besmele olmayan tek sûredir. Sûrenin başına besmelenin yazılmamış oluşunu bazı bilginler, onun 

bir önceki sûrenin devamı mahiyetinde oluşu ile açıklamışlardır. Sûrede başlıca, yaptıkları antlaşmalara 

bağlı kalmayan düşmanlarla ilişkilerin kesilmesi, antlaşmalara bağlı kalanlara karşı ise antlaşmalara bağlı 

kalınmasının gerekliliği; Tebük seferine hazırlık, Tebük seferi öncesi ve dönüşü sırasında münafıkların 

sergilediği iki yüzlü tavır, Ehl-i kitapla ilişkiler, cizye ve zekât hükümleri, çölde yaşayan Arapların Kur’an 

talimatı karşısındaki tavırları, Kur’an’ın Müslümanlar üzerinde oluşturduğu etki ve Hz. Peygamber’in 

Müslümanlar adına duyduğu endişe söz konusu edilmektedir. 
1461 Bu sayfadaki düzeltmeler siyah renkli kalemle yapılmıştır. 
1462 āḫir: sıf. (a. āḫir) 1. Son. 2. zf. Sonunda, âkıbet, nihâyet. 3. i. “Bir evveli olmadığı gibi bir sonu da 

olmayan, her şeyden sonra kalacak olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1463 (olan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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ḳavlühū Teʿālì: 1464 ْكهم نْ  انَْفهس  اءَكهمْ  رَسهول   م   Leḳad cāʾeküm resūlün min enfüsikum.”1465“ مْ  لقََدْ  جَ 

āyetini Ḫuzeyme nām (ẕātıñ)1466 yanında veyā Ebì Ḫuzeyme el-Enṣārì (ol anıñ)1467 

yanında buldum. Bir ġayr kişiniñ (kimesneniñ)1468 yanında (2) bulunmadı idi. Getürüp 

anı sūresiniñ āḫirinde yazdım. Andan Zeyd ḥażret(ler)i1469 didi ki: (Sayfanın sağ 

kenarındaki notlar: tedvìn; ve buyurdılar ki taḥrìr itdigim kāġadlar tedvìn1470 olmadan 

eczā1471 iken cümlesi Ṣıddìḳ-i Ekber ḥażretlerinde idi. Teşrìf-i dār-ı bekā1472 

buyurduḳlarında Fārūḳ-ı aʿẓam ḥażretlerinde ḳaldı. Anlar daḫı vedāʿ-yı ʿālem-i fānì 

buyurduḳlarında kerìme-i muḥteremeleri1473 Ümmü’l-müʾminìn Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu 

ʿanhā ve ʿan Ebihā1474 ḥażretlerine intiḳāl1475 eyledi.)1476 Ol yazdıġım kāġadlar, 

 
1464 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/128: “Andolsun, size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, …” Āyetin 

tamamı alınmamıştır. 
1465 (Leḳad cāʾeküm resūlün min enfüsikum) 

leḳad: Andolsun. 

cāʾeküm: Size gelmiştir. 

resūlün: Bir elçi. 

enfüsikum: İçinizden. 
1466 (ẕātıñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ẕāt: i. (a. ẕāt) 1. Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 2. Bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, maddî 

varlığının özü, öz varlık. 3. Bir varlığın hakîkati, hüviyeti, mâhiyeti. 

ẕāt: sıf. (a. ẕū “sâhip, mâlik”in müennes şekli ẕāt) Sâhip, mâlik. 
1467 (ol anıñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1468 (kimesneniñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
kimesne: i. (< kim+ise+ne) E. T. Türk. Kimse. 
1469 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1470 tedvìn: i. (a. dìvān “defter, kitap”tan tedvìn) Kitap durumuna koyma, yazılmış olan şeyleri toplayıp 

kitap hâline getirme. 
1471 eczā : i. (a. cuz’un çoğul şekli eczā’) [Tekil gibi de kullanılır] 1. Cüzler, parçalar, kısımlar. 2. Kimya 

yoluyle elde edilen, ilâç yapımında ve sanâyide çeşitli işlerde kullanılan birleşiklerin ortak adı.  3. teşmil. 

İlâç.  4. halk ağzı. Kibrit, kapsül vb. şeylerin ucundaki yanıcı kısım. 5. Ciltlenmemiş kitap formaları, 

cüzler. 
1472 dār-ı bekā: Ahret, öbür dünya. 
1473 kerìme: i. (a. kerìm’den kerìme “cömert hanım”) Kız evlât [Bu anlam Osmanlı Türkçesi’ne âittir]. 

muḥterem: sıf. (a. iḥtirām “saymak, hürmet etmek”ten muḥterem) 1. Saygı gösterilen, saygıya lâyık olan, 

saygı değer. 2. Konuşma ve yazışmalarda hitap edilen veya adı geçen kimselerin isimleri başına getirilen 

saygı sözü, sayın. 

muḥtereme: sıf. Muhterem kelimesinin kadını ifâde eden veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli. 1. Saygı gösterilen, saygıya lâyık olan, saygı değer. 2. Konuşma ve yazışmalarda hitap 
edilen veya adı geçen kimselerin isimleri başına getirilen saygı sözü, sayın. 
1474 Ebihā: Hz. Muhammed’in kızı Fātıma’ya verdiği lākaptır. “Babasının annesi” anlamına gelir. 
1475 intiḳāl: i. (a. naḳl “bir şeyi bir yerden bir yere götürmek, taşımak”tan intiḳāl) 1. (Bir yerden başka bir 

yere, bir durumdan başka bir duruma) Geçme, göçme. 2. (Birinden diğerine) Geçme, sirâyet etme, 

bulaşma. 3. (Öbür dünyâya) Göçme, ölme. 4. (Bir mal veya mülk mîras olarak) Kalma, irsiyet yoluyle 

geçme. 5. (Söz) Bir konudan başka bir konuya geçme. 6. (Söylenen sözdeki mânâyı ve maksadı) Anlama, 

kavrama. 7. fels. Çıkarsama. 
1476 Sayfanın sağ kenarındaki notlar. (Bu notlarda yapılan açıklamada Ebihā ismi de geçmektedir. Metinde 

ise bu isim geçmemektedir.) 
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cüzʾler1477 öyle muṣḥaf1478 olmadan ḳamusı (3) Ḥażret-i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥayatda iken anuñ yanında idiler. Vefāt itdiginde Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretiniñ yanında ḳaldı. Tā ol (4) daḫı vefāt idince ḳadar. Vefāt itdiginde ḳızı Ümmü’l-

müʾminìn Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhā yanına geçüp anuñ elinde ḳaldılar. İmdi (5) ikinci 

Buḫārì (-i şerìfde vāḳiʿ)1479 ḥażretinde olan (ikinci)1480 ḥadìṡiñ maʿnāsı Enes raḍiya’l-

lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olunan didi ki: Ḥażret-i ʿOṡmān raḍiya’l-lāhu 

ḫilāfetinde1481 (6) Şām ṭarafında Erminiye (Erminiye nām şehri)1482 hemzeniñ  fetḥi; 

mìm’iñ, nūn’uñ kesri; yā’nıñ fetḥ-i taḫfìfi1483 ile şehri fetḥ itmege ve ʿIraḳ’da 

Aẕerbaycan hemzeniñ fetḥi ẕāl’iñ sükūnı (7) rā’nıñ kesri ile Erẕingān1484 didigimiz 

(taʿbìr olunan)1485 vilāyeti fetḥ itmege ʿaskerler1486 (ʿasākir)1487 gönderirken 

Ḥuẕeyfetü’l-Yemānì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḫalḳıñ Ḳurʾān’ı oḳumada iḫtilāfların (8) görüp 

kend(ülerinde)1488 bir ġayret-i dìniye ḥāṣıl olup (ẓuhūra gelüṕ)1489 gelüp Ḥażret-i 

 
1477 cüzʾ: i. (a. cuz’) 1. Bir bütünü meydana getiren kısımlardan her biri, kısım, parça. 2. Kur’ânın 

bölündüğü otuz kısımdan her biri. 3. Eskiden mahalle mekteplerinde ders kitabı olarak okunan, içinde 

elifbâ, elifbâya âit bilgiler, namaz duâları ve bâzı sûreler bulunan ufak kitapçık. 4. Bir kitabın ayrı bir 

kapak içinde çıkarılan bir veya birkaç formalık bölümü, fasikül. 5. edeb. Aruzda, bir mısrâyı teşkil eden 

ve Arapça “fa’l” kökünden türetilmiş olan “mefâilün, fâilâtün, müstef’ilün, mef’ûlü” gibi vezin 

parçalarından her biri, tef’ile. 

cüzʾì: (a.sıf.c. cüzʾiyyāt) Az, pek az, az miktarda. 
1478 muṣḥaf: i. (a. iṣḥāf “sayfalar hâlinde toplamak”tan muṣḥaf) 1. Kur’ân-ı Kerim. 2. Sayfa hâlinde 

meydana getirilmiş şey, kitap. 
1479 (-i şerìfde vāḳiʿ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

vāḳiʿ: sıf. (a. vuḳū‘ “meydâna gelmek”ten vāḳi‘) Olan, vukū bulan. 

vāḳiʿ olmak: Meydana gelmek, vukū bulmak. 
1480 (ikinci) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1481 ḫilāfet: i. (a. ḫilāfet) 1. Halîfe olma durumu. 2. Hz. Muhammed’den sonra onun vekîli, din ve dünya 

işlerinde bütün müslümanların önderi, aynı zamanda devletin başı olan zâtın görevi ve makāmı. 3. 

Tarîkatlarda bir şeyhten izin almak sûretiyle şeyhlik görev ve sorumluluğunu üstlenme işi. 
1482 (Erminiye nām şehri) Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1483 taḫfìf: i. (a. ḫiffet “hafif olmak”tan taḫfìf) 1. Hafifletme. 2. Kolaylaştırma. 

taḫfìfì: (a.sıf. hiffet’den nispet eki -ì ile) 1. Hafifletmeye āit, hafifletme ile ilgili.  
1484 Erẕingān: Erzincan. 
1485 (taʿbìr olunan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1486 ʿasker: (a.i.c. asākir) Er.  
1487 (ʿasākir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ʿasākir: (a.i. asker’in c.) Erler. 
1488 kend(ülerinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1489 (ẓuhūra gelüb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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ʿOṡmān (cāmiʿu’l-Ḳurʾān)1490 (ibn ʿAffān)1491 raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(ler)ine1492: Yā 

emìrü’l-müʾminìn iriş bu ümmete. Yahūdileriñ (9) ve gāvurlarıñ1493 (ve naṣārānıñ)1494 

kitāblarına(ında)1495 iḫtilāf gibi (vuḳūʿ bulan)1496 bunlarda (ümmetde)1497 bu kitābu’l-

lāh Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şāna iḫtilāf itmeleri (itmeden)1498 olmadan evvel kelāmu’l-

lāh(ı)1499 bir yere cemʿ idüp (buyuruṕ)1500 (10) muṣḥaf eyle. Yoḫsa böyle ḳaluṕ iḫtilāfa 

düşerler (dūçār olurlar)1501 didiginde hemān Ḥażret-i ʿOṡmān (ẕi’n-nūreyn)1502 Ḥażret-i 

Ḥafṣa raḍiya’l-lāhu ʿanhāya (ve ʿan Ebihā’ya peyġām irsāl buyurdılar ki )1503 ḫaber 

gönderdi ki (11) ol yanıñdaki kāġadları cüzʾleri gönder yazup muṣḥaf idüp andan saña 

gönderirim (zì elindedir)1504 deyü. Ḥażret-i Ḥafṣa ḳamusını gönderdi. (Nezd-i 

ʿaliyyelerindeki olan evāḫir-i emrini irsāl buyuralar. Baʿde’t-taḥrìr yine ṭaraf-ı (…) eş-

şerìflerine irsālini vaʿad buyurdılar. Ḥafṣa cümlesini irsāl buyurdılar.)1505 (12) Andan 

 
1490 (cāmiʿu’l-Ḳurʾān) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

cāmiʿu’l-Ḳurʾān: (Ḳurʾān derleyen) Halìfe Osman. 

cāmiʿ: sıf. (a. cem‘ “toplamak”tan cāmi‘) 1. Toplayan, toplayıcı, bir araya getiren, cemeden: “Hz. Osman 

câmi-i Kur’an’dır.” 2. Kendisinde bulunduran, içine alan, ihtivâ eden, ihâta eden. 3. i. “Birbirine benzeyen 

ve birbirinin zıddı olan bütün varlıkları, dağınık şeyleri bir araya toplayan” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1491 (ibn ʿAffān) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1492 ḥażret(ler)ine Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1493 gāvur: i. (a. kāfir veya f. gebr “ateşe tapan”dan) [Kelime Türkçe’den Balkan dillerine, Almanca ve 
İngilizce’ye de geçmiştir] 1. (Müslüman halk dilinde) Müslüman olmayan kimse, özellikle hıristiyan.  2. 

teşmil. Dinsiz kimse.3. i. ve sıf. mec. Hâin, zâlim, inatçı kimse. 
1494 (ve naṣārānıñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

naṣārā: i. (a. naṣrānì’nin çoğul şekli neṣārā) Hıristiyanlar, Nasrânîler. 
1495 kitāblarına(ında) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1496  (vuḳūʿ bulan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1497 (ümmetde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1498 (itmeden) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1499 kelāmu’l-lāh(ı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1500 (buyurub) Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1501 (dūçār olurlar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
dūçār: sıf. (f. dūçār) Uğramış, tutulmuş, yakalanmış. 
1502 (ẕi’n-nūreyn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ẕi’n-nūreyn: sıf. (a.) “İki nur sâhibi” Hz. Muhammed’in iki kızı ile evlendiği için Hz. Osman’a verilen 

lakap. 
1503 (ve ʿan Ebihā’ya peyġām irsāl buyurdılar ki ) Kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

Ebihā: Hazreti Muhammed'in kızı Hazreti Fatıma. Ümmü Ebiha Hz. Peygamber’in kızına verdiği 

“babasının annesi” anlamına gelen bir lakaptır. 

peyġām: (f.i.) Haber. 

irsāl: i. (a. resel > irsāl) Gönderme, yollama. 
1504 (zì elindedir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1505 Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
nezd: i. (f. nezd) Yan, kat, huzur. 

ʿalì: sıf. (a. ‘uluvv “yüce olmak”tan ‘alì) 1. Yüksek, yüce, büyük, ulu. 2. i. “Mutlak yüce, en yüce 

mertebede olan, üstünde hiçbir derece bulunmayan” mânâsına esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır.  
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Ḥażret-i ʿOṡmān Zeyd bin æābit’e ve ʿAbdu’l-lāh bin ez-Zübeyr’e ve Saʿìd bin el-ʿĀṣ 

ve ʿAbdu’r-raḥman bin el-Ḥāriṡ bin Hişām raḍiya’l-lāhu (13) ʿanhüm1506 ecmaʿìn 

ḥażretlerine muṣḥaflar yazmalarına (taḥrìr-i meṣāḥife)1507 emr itdi (buyurdılar)1508. 

Anlar da yazup ol perākende1509 kāġadları (cemʿ idüṕ)1510 muṣḥaf itdiler. Andan (14) 

Ḥażret-i ʿOṡmān ol kāġadları Ḥażret-i Ḥafṣa’ya gönderdi (irsāl buyurdı)1511. Ve anı 

yazarken yazan (taḥrìr iden muḥarrir)1512 Ḳureyş cemāʿatine: Eger sizler Zeyd bin æābit 

ile (15) Ḳurʾān’dan bir kelimeye iḫtilāf iderseñiz anı Ḳureyş’in luġati üzre yazıñ (luġat-

i Ḳureyş üzre taḥrìr idiñ)1513 deyü emr eyledi (buyurdılar)1514. Anlar daḫı ol emr üzre 

yazdılar (taḥrìr eylediler)1515. (16) Muṣḥaflar tamam olduḳda fetḥ olan iḳlìmiñ1516 her 

birine bir muṣḥaf gönderdi (irsāl buyurdılar)1517. Andan ol ṣaḥìfelerden ziyāde olan 

kāġadları(ñ)1518 (17) bütün yaḳmaġı eyitdi (emr mecmūʿunı iḥrāḳa emr buyurdılar)1519 

 
ʿaliyye: ʿ Alì kelimesinin kadını ifâde eden ve kadın ismi olarak kullanılan veya tamlamalarda ortaya çıkan 

aynı mânâdaki müennes şekli. 

evāḫir: i. (a. āḫir “son”un çoğul şekli evāḫir) 1. Sonlar, son zamanlar, son dönemler. 2. Arabî ayların son 

on gününe verilen ad. 

baʿde’t-taḥrìr: Yazdıktan sonra, kaydettikten sonra. 

…  Kelime okunamamıştır. 
1506 ʿanhüm: (a.zf.) Onlardan. 
1507 (taḥrìr-i meṣāḥife) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

meṣāḥif: i. (a. muṣḥaf’ın çoğul şekli meṣāḥif) 1. Sayfalardan meydana gelen şeyler, kitaplar. 2. Kur’ân-ı 

Kerim’ler, Mushaflar. 
1508 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1509 perākende: sıf. (f. perākenden “dağıtmak”tan perākende) 1. Birbirinden ayrı, dağınık, darmadağınık. 

2. teşmil. Malın bütünüyle ve toplu olarak değil parçalar hâlinde veya teker teker satılması sûretiyle 

yapılan (satış).  3. Bu şekilde satılan. 4. sıf. ve i. asker. Herhangi bir sebeple kıt’asında hizmet dışı kalmış 

(asker). 5. i. deniz. Savaş gemilerinde terzi, yazıcı, aşçı, kunduracı, salon ve büfe görevlileri gibi yardımcı 

görevlerde bulunanlara verilen isim. 
1510 (cemʿ idüb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1511 (irsāl buyurdı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1512 (taḥrìr iden muḥarrir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

muḥarrir: sıf. ve i. (a. taḥrìr “doğru ve güzel yazmak”tan muḥarrir) 1. Yazıya geçiren (kimse), yazan, 

yazıcı, kâtip. 2. i. Yazar. 
1513 (luġat-i Ḳureyş üzerine taḥrìr idiñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1514 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1515 (taḥrìr eylediler) Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1516 iḳlìm: i. (a. iḳlìm < Yun. klima) 1. Yeryüzünün herhangi bir yerinin hava şartlarına göre uzun yılların 

ortalamasına dayanan durumu. 2. Ülke, diyar. 3. eski. Yeryüzünün ekvatordan kuzey kutbuna kadar 

bölündüğü, yaşanılabilir, oturulabilir yedi bölgesinden her biri. 4. mec. (İsim tamlamasının ikinci öğesi 

olarak) Bir şeyin kuvvetle hâkim olduğu ortam. 
1517 (irsāl buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1518 kāġadları(ñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1519 (emr mecmūʿunı iḥrāḳa emr buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
iḥrāḳ: i. (a. ḥarḳ “yakmak”tan iḥrāḳ) Yakma. 
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ki şol Zeyd ḥażret(ler)i1520 cemʿ itmezden (buyurmazdan)1521 evvel yazılı olanları ve 

ṭaşlardaki (ve aḥcārdaki)1522 yazılanları sildirdi(ler)1523. Andan ibn (18) Şihāb raḥmetu’l-

lāhi ʿaleyhi1524 didi (buyurdılar)1525 ki: Baña Ḫārice bin Zeyd ḫaber virdi ki Zeyd bin 

æābit raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażretinden eşitdim. Buyurdı(lar) ki1526: Ben (19) Ḳurʾān’ı cemʿ 

iderken ve muṣḥafı yazarken (taḥrìr ider)1527 Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden (ḥażret-i pādişāh-ı enbiyā maḥbūb-ı dergāh-ı Ḫudā ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden)1528 sūre-i Aḥzāb’dan bir āyet eşitdim (istimāʿ eyledim)1529 idi ki ol (20) 

ḳavlühū Teʿālì: 1530   جَال   صَدقَهوا مَا عَاهَدهوا اٰللَّ  عَليَْه نٖينَ  ر  ؤْم  نَ  الْمه  Mine’l-müʾminìne ricālün“  ه    م 

ṣadeḳū mā ʿāhedu’l-lāhe ʿaleyhi”1531 āyetin oḳur idi (tilāvet buyururlar idi)1532. Ol āyet 

gelmedi. Tā aradıḳ ṣorduḳ (tā cüst ü cū itdik)1533, neden (neden baʿde baʿdein)1534 (21) 

ṣoñra Ḫuzeyme bin æābit el-Enṣārì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretiniñ yanında 

 
mecmūʿ: sıf. (a. cem‘ “toplamak”tan mecmū‘) 1. Bir araya getirilmiş, toplanmış, cemedilmiş. 2. Bütün, 

hep, cümle. 3. i. Bir araya getirilmiş, toplanmış varlık ve nesnelerin tamâmı, hepsi, cümlesi. 4. mat. 

Toplam. 
1520 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1521 (buyurmazdan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1522 (ve aḥcārdaki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

aḥcār: i. (a. ḥacer’in çoğul şekli aḥcār) Taşlar. 
1523 sildirdi(ler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1524 ʿaleyhi: (a.e.) Onun üzerine. 
1525 (buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1526 buyurdı(lar) ki Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1527 (taḥrìr ider) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1528 (...) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
maḥbūb: i. (a. ḥubb “sevmek, sevgi”den maḥbūb) Sevilen kimse, sevgili. 
1529 (istimāʿ eyledim) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
istimāʿ: i. (a. sem‘ “işitmek, dinlemek”ten istimā‘) 1. Kulak verme, dinleme. 2. Dinleyip kabul etme. 3. 

İşitme. 
1530 Ḳurʾān, (Aḥzāb) 33/23: “Mü’minlerden öyle adamlar vardır ki, Allah’a verdikleri söze sâdık kaldılar.” 

Āyetin tamamı alınmamıştır. 
1531 mine: -den.  

el-müʾminìne: Müʾminler. 

ricālün: Erkekler.   

ṣadeḳū: Durdular.  

ʿāhedu: Verdikleri sözde. 

Allāhe: Allah’a. 

ʿaleyhi: Üzerine. 
1532 (tilāvet buyururlar idi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
tilāvet: i. (a. tilāvet) Kur’ân’ı güzel sesle ve kurallara göre okuma. 
1533 (tā cüst ü cū itdik) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
tā cüst ü cū: Arama, araştırma. 
1534 (neden baʿde baʿdein) Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

baʿde: e. (a. ba‘de) Başına geldiği kelime ve tamlamalara “sonra” anlamı katarak zarf fonksiyonunda 

birleşik şekiller yapar. 
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(ḥażretlerinde)1535 bulduḳ. Anı getürüp muṣḥafda sūresinde yazdıḳ (taḥrìr itdik)1536. 

Evvelkilerde (22) yazılı (taḥrìr olunmuş)1537 degil idi. Ve Ḥuẕeyfe bin el-Yemānì 

ḥażret(ler)iniñ1538 rivāyet(lerinde)inde1539 ikinci ḥadìṡdeki yanında  جَال   صَدقَهوا نٖينَ  ر  ؤْم  نَ  الْمه  م 

(Mine’l-müʾminìne ricālün ṣadeḳū) āyeti bulunan (23) ol Ebū ʿUmāre Ḥuzeyme1540 bin 

æābit bin el-Fākih bin æaʿlebe bin Sāʿide el-Ḫaṭmì el-Evs el-Enṣārì Ẕü’ş-şehādeteyn1541 

dimekle maʿlūm1542 ol (24) (ve maʿrūf olan ẕāt)1543 idi. Bedir Ġazāsı’ndan ṣoñraki 

ġazālarıñ1544 ḳamusına (cümlesinde)1545 ḥāżır oldı(lar)1546 idi. Ṣıffìn cenginde Ḥażret-i 

ʿAlì Kerrema’l-lāhu vecḥehu1547 ḥażret(ler)i1548 ile berāber iken anda (25) ḳatl olundı. 

Evvelki ḥadìṡdeki yanında Tevbe sūresiniñ āḫiri  ْاءَكهمْ  لقََد نْ  رَسهول   جَ  كهمْ  م  انَْفهس   (Leḳad cāʾeküm 

resūlün min enfüsikum)1549 āyeti bulunan ol Ebū Ḫuzeyme bin Evs (26) bin Zeyd bin 

Aṣram bin æaʿlebe bin ʿÖmer bin Mālik bin en-Neccār el-Enṣārì ḥażret(ler)i1550 idi. Zìrā 

anlar iki āyet idi. Her biri bu ẕikr olunanıñ (27) (müşārün-ileyhimādan)1551 biriniñ 

yanında bulundı idi. Bu Ebū Ḫuzeyme Bedir Ġazāsı’ndan ṣoñraki (māʿadā)1552 ġazālarıñ 

 
1535 (ḥażretlerinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1536 (taḥrìr itdik) Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1537 (taḥrìr olunmuş) Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1538 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1539 rivāyet(lerinde)inde Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1540 Ḫuzeyme kelimesi yazılırken “h”harfinin noktası konulmamış. Ḫuzeyme değil Ḥuzeyme olarak 

yazılmış. 
1541 Ḫuzeyme bin æābit el-Enṣārì’nin adları. 

Ẕü’ş-şehādeteyn: “Şehâdeti iki şahit yerine geçen kimse” anlamında “züşşehâdeteyn”. Bu lākabı ona 

Resūl-i Ekrem vermiştir. 
1542 maʿlūm: sıf. ve i. (a. ‘ilm “bilmek”ten ma‘lūm) 1. Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiş olan (şey).  2. 

zf. “Belli, öyle, şüphesiz, tamam, evet” vb. anlamlarda cevap sözü olarak kullanılır. 3. dilb. Mâlûm fiil.4. 

i. (Vakıf müesseselerinde) Maaş, vazife. 
1543 (ve maʿrūf olan ẕāt) Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
maʿrūf: sıf. (a. ‘irfān “bilmek, tanımak”tan ma‘rūf) 1. Bilinen, belli, mâlûm. 2. Herkes tarafından tanınan, 

tanınmış, ünlü, meşhur. 3. i. eski hukuk. Dînen iyi kabul edilen ve insan tabiatına hoş gelen şey, iyilik. 

ẕāt: i. (a. ẕāt) 1. Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 2. Bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, maddî 

varlığının özü, öz varlık. 3. Bir varlığın hakîkati, hüviyeti, mâhiyeti. 
1544 ġazā: i. (a. ġazv > ġazve “cihat”tan ġazā’) İslâm dîni uğruna yapılan savaş, cihat. 
1545 (cümlesinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1546 oldı(lar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1547 Kerrema’l-lāhu vecḥeh: Hz. Ali için kullanılan “Allah yüzünü ak etsin” anlamında bir dua ve saygı 

sözü. 
1548 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1549 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/128 
1550 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1551 (müşārün-ileyhimādan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

müşārün-ileyhimā: (a.sıf. şevr’den müşārün-ileyh’in c.) Kendisine işaret olunanlar: adı geçenler, adı 

anılanlar (erkekler). 
1552 (māʿadā) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
māʿadā: edat. (a. mā “şey” ve istisnâ edatı ‘adā ile mā-‘adā) -den başka, -den gayri. 
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ḳamusına (cümlesinde)1553 ḥāżır oldı (idiler)1554. Ḥażret-i ʿOṡmān’ıñ (raḍiya’l-lāhu)1555 

ḫilāfetinde vefāt itdi(ler)1556. (28) Bunı ibn ʿAbdü’l-ber böyle ẕikr itdi(ler)1557. Bir 

rivāyetde ibn Şihāb didi ki: Anlar Ḳurʾān’ı muṣḥafa cemʿ iderken Ḳureyş cemāʿati ile 

Enṣār (29) tābūt1558 (تابوت) kelimesinde iḫtilāf itdiler. Zeyd bin æābit tābūt (َتابوه) yazarız 

didi Enṣār ile berāber. Ve ʿAbdu’l-lāh ibn ez-Zübeyr ve Saʿìd bin el-ʿĀṣ tābūt (تابوت) 

(30) (taḥrìr ideriz)1559 yazarız didiler. Zìrā Enṣār vesāʾir ḳabìleler (…)1560 (ḳabāʾil 

lisānında)1561 tābūt (َتابوه) dirler (idi)1562. Anı Ḥażret-i ʿOṡmān (cāmiʿü’l-Ḳurʾān)1563 

raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(lerine)ine1564 ʿarż itdiler. Ḥażret-i ʿOṡmān anlara (31) tābūt 

 tābūt taḥrìr idiñ diyü تابوت  yazıñ Ḳureyş dilince buyurduḳda (Ḳureyş lisānı üzre (تابوت)

fermān buyurdılar.)1565 tābūt deyü yazdılar (taḥrìr itdiler)1566. Ve Ḥażret-i Zeyd ibn æābit 

raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażretiniñ: Ben Ḥażret-i Resūl (fermān-fermāy-ı ṡaḳaleyn ṣalla’l-lāhu 

 
māʿadā: (a.e.) maʿdā, başka, fazla, gayrı. 
1553 (cümlesinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1554 (idiler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1555 (raḍiya’l-lāhu) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1556 itdi(ler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1557 itdi(ler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1558 tābūt: “Bilindiği gibi Mushaf’ın yazı ile kopya edilmesi (istinsâh) Hz. Osman döneminde olmuştur. 

Hz. Osman dönemindeki Mushaf’ın istinsâhına neden olan amillerin başında kıraat ihtilafları gelmiş ve 

bu durum onu endişelendirmiştir. Muhtelif beldelere yerleşmiş olan sahabilerin farklı okuyuşlara sahip 

olmaları ve onların rahle-i tedrisinden geçmiş kişilerin de onlardan öğrendikleri şekliyle Kur’an’ı kıraat 

etmeleri bu ihtilafın zeminini oluşturmuştur. Bu sebeple Abdullah b. Mesud’un kıraati üzere okuyanlar 

ile Ebû Mûsa el-Eş’arî kıraati üzerine okuyanlar arasında anlaşmazlık vaki olmuştur. İstinsâh faaliyetinin 

başlamasına hız kazandıran en önemli hâdise ise Azerbeycan ve Ermenistan fethine katılan Huzeyfe b. el-

Yeman’ın Irak ehli ile Şam ehli arasında şâhit olduğu kıraat merkezli ihtilaftır. Vaziyetten endişelenen 

Huzeyfe konuyu Hz. Osman’a açmış o da Hafsa’nın yanındaki Mushaf’ı talep etmiş ve Zeyd b. Sâbit 

başkanlığında bir komisyon kurulması talimatını vermiştir. Bu komisyonun görevi Mushaf’ı istinsah 

etmek, yazı ve dil ile ilgili muhtemel bir ihtilaf olduğunda onu Kureyş lehçesine göre yazmaktı. Komisyon 

imla ile ilgili “tâbut” kelimesinde ihtilafa düşmüş sonra Kureyş lehçesi yazı gereği bu kelimenin yuvarlak 

“tâ” ile değil, açık “tâ” harfi ile yazılmasına karar vermiştir.”  

Bkz. Bayram Kanarya, “İbn Ebî Dâvud’un Kitâbu’l-Mesâhif İsimli Eseri Çerçevesinde Mushaf’ın Form 

Değişikliğinin Panoraması”, Artuklu Akademi, Journal of Artuklu Academia, 2017 / 4 (2), 29-50. (Alıntı 

yapılan s. 35.) 

https://www.acarindex.com/pdfs/103181 Erişim Tarihi: 12.03.2022, Saat: 19:15. 
1559 (taḥrìr ideriz) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

1560 (…)  Üstü çizili kelime okunamamıştır. 
1561 (ḳabāʾil lisānında) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḳabāʾil: i. (a. ḳabìle’nin çoğul şekli ḳabā’il) Kabîleler. 
1562 (idi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1563 (cāmiʿü’l-Ḳurʾān) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1564 ḥażret(lerine)ine Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1565 (…) Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

diyü: Kelime metinde çoğunlukla deyü şeklinde yazılmıştır. 
1566 (taḥrìr itdiler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

https://www.acarindex.com/pdfs/103181
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ʿaleyhi vesellem tilāvet buyururlar iken istimāʿ itdim)1567 (32) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem oḳurken sūre-i Aḥzāb’dan bir āyet eşitdim (istimāʿ itdim)1568 idi. Ol āyeti 

Ḳurʾān’ı cemʿ iderken ġayb itdim. Ve kimse daḫı anı (33) getürmedi. Tā Ḫuzeyme bin 

æābit yanında (nezdinde)1569 bulduḳ dimesi. Çünki Zeyd bin æābit (…)1570 anı Ḥażret-i 

Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ (… mübārek)1571 aġzından eşitdi (Sayfanın altında 

işaretle gösterilen notlar: mübārek lisān-ı dürer-bārlarından istimāʿ eyledi)1572. (34) Ve 

ḳanġı sūrede olduġun ve yerin bilmedi idi. Çünki Ḥażret-i Ebū Bekir (ol yār-ı ġār sulṭān-

ı dìn Ṣıddìḳ-i Ekber raḫ-nümā)1573 raḍiya’l-lāhu ʿanh emri ile (9 emr-i hümāyūnları 

ile)1574 Ḳurʾān’ı kāġadlara devşürmege1575 başladıḳlarında (35) Ḥażret-i Resūl 

(Seyyidü’ṡ-ṡaḳaleyn)1576 ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ ḥużūrunda 

 
1567 Satır sonu kenar notu. Yukarıdan aşağıya doğru yazılmış. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
fermān-fermā: Buyruğu geçen, ferman buyuran. 
-fermā - -fermāy: sıf. (f. fermūden “buyurmak”tan fermāy > fermā) Sonuna geldiği kelimelere “buyuran, 

emreden” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

åaḳaleyn: i. (a. åeḳal “ağırlığı olan kıymetli nesne”den tesniye eki -eyn ile åeḳaleyn) Arapça’da “insan ve 

cin”, “dünya ve âhiret” gibi ikili anlamlarda kullanılan kelime dilimizde Hazret-i Muhammed hakkındaki, 

“İns ve cinnin peygamberi, efendisi” anlamına gelen Resûlü’s-sakaleyn ve Seyyidü’s-sakaleyn 

söyleyişlerinde geçer. 

tilāvet: i. (a. tilāvet) Kur’ân’ı güzel sesle ve kurallara göre okuma. 
1568 (istimāʿ itdim) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1569 (nezdinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
nezd: i. (f. nezd) Yan, kat, huzur. 

nezdinde: İndinde, nazarında, kabul ve anlayışına göre. 

1570 (…)   Üstü çizili kelime okunamamıştır. 
1571 (… mübārek) Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. Baştaki kelime 

okunamamıştır. 

mübārek: sıf. (a. mubāreket “bereketli, mübârek kılmak”tan mubārek) 1. Çok saygı değer, hürmete lâyık, 

muhterem. 2. Hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 3. Bereketli, verimli. 4. Sevgi ve beğenme ifâdesi olarak 

kullanılır. 5. Yaptıkları hoşa gitmeyen kimselerden, hoşa gitmeyen durumlardan veya şeylerden 

bahsedilirken alay ve târiz yollu kullanılır. 6. halk ağzı. Allah. 
1572 Sayfanın altında işaretle gösterilen notlar. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

dürer-bār: (f.birl.sıf.) İnciler yağdıran, inci gibi söz söyleyen. 

dürer: (a.i. dürre’nin c.) Büyük inci taneleri.  

-bār: sıf. (f. bārìden “yağdırmak”tan bār) Sonuna geldiği kelimelere “yağdıran, saçan, döken” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar. 
1573 Satır arasında işaretle gösterilen sayfanın altında bulunan not. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
yār-ı ġār: Mağara dostu, Hz. Ebū Bekir. 

raḫ-nümā: i. (f. reh - rāh “yol” ve numā “gösteren” ile reh-numā - rāh-numā) Yol gösteren kimse, kılavuz. 

(Kelime sözlükte “ه” he harfiyle yazılıdır.) 

-nümā: sıf. (f.) “Gösteren, bildiren” manalarıyla kelimelere katılır.  
1574 (9 emr-i hümāyūnları ile) Satır arasında 9 rakamı ile gösterilen sayfanın altında bulunan not. Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1575 devşürmek: geçişli fiil. (E. T. Türk. dirşürmek < dir-i-ş-ür-mek > derşür-mek, benzeşmezlikle 

devşürmek > devşirmek) 1. Toplamak, dermek. 2. Düzeltip katlamak. 3. târih. Osmanlı Devleti’nde 

yeniçeri ocağında asker olarak yetiştirmek, saray hizmetlerinde kullanmak üzere reâyâ çocuklarını 

toplamak. 
1576 (Seyyidü’å-åaḳaleyn) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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(hümāyūnlarında)1577 ve emri ile yazılan (fermān-ı ʿālì-şānlarıyla taḥrìr olunan)1578 

nüsḫaları arayup dilemeleri (ṭaleṕ buyurmaları)1579 Ḳurʾān’ıñ ẓuhūrını1580 dilediler. [6a] 

(1) Yoḫsa anı iḥdāṡ1581 itmek dilemediler. Ḳaçan ki (Çünki)1582 bu (Ebū)1583 Ḫuzeyme 

ḥażret(lerinden)inden1584   جَال نٖينَ  ر  ؤْم  نَ  الْمه  1585 āyeti geldikde(Mine’l-müʾminìne ricālün) م 

(ẓuhūr eyledikde)1586 anda Ḳurʾān iṡbātı1587 yoḳ. Zìrā yalñız bir (2) kişi vardı (pür 

kimesne varūṕ ifāde eyledi)1588. Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu ʿanh: Ben Ḥażret-i Resūl 

ṣalla’l-lāhuʿaleyhi vesellemden eşitdim (9 ben ol nāzenìn çār-bāliş-i mihteri ve dest-

perverde-i dāye-i saʿādet serveri ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ gül-berg-i ġonce-i 

dehānlarından istimāʿ eyledim)1589. Anı arar idim. Bi-ḥamdi’l-lāh1590 geldi 

buyurma(ları)sı1591 anı iṡbāt (3) itdi. Zìrā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān daġınıḳ (müteferriḳ)1592 

 
1577 (hümāyūnlarında) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1578 (fermān-ı ʿālì-şānlarıyle taḥrìr olunan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ʿālì-şān: (a.birl.sıf.) 1. Şan ve şerefi büyük olan 2. Meşhur bir çeşit lāle.  
1579 (ṭaleb buyurmaları) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1580 ẓuhūr: i. (a. ẓuhūr)1. Meydana çıkma, baş gösterme, görünme. 2. tasavvuf. İlâhî sıfat ve isimlerin bir 

sûrete bürünüp ortaya çıkması, varlık sûretinde görünmesi. 
1581 iḥdāå: i. (a. ḥudūs “sonradan var olmak, vâki olmak”tan ihdāå) Yeni bir şey ortaya koyma, ortaya 

çıkarma. 
1582 (Çünki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1583 (Ebū) Kelime metinde (bu) olarak yazılmıştır. 
1584 ḥażret(lerinden)inden Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1585 Ḳurʾān, (Aḥzāb) 33/23: “Mü’minlerden öyle adamlar vardır ki …” Āyetin tamamı alınmamıştır. 
1586 (ẓuhūr eyledikde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1587 iåbāt: i. (a. åubūt “yerinde, devamlı ve sağlam olmak”tan iåbāt) 1. Tanık ve delil göstererek bir şeyin 

doğruluğunu şüpheye yer bırakmayacak, reddedilemeyecek şekilde ortaya koyma. 2. Var etme, meydana 

çıkarma, izhar etme. 3. halk ağzı. Ortaya konan açık ve kuvvetli delil, tanıt, hüccet. 4. eski dilb. 

Olumluluk. 5. din. Kelime-i tevhîdin, “Ancak Allah vardır” anlamındaki “illallah” kısmı [Lâ ilâhe kısmına 

nefiy denir]. 6. mantık. Bir önermenin doğruluğunu ortaya koyan akıl yürütme. 7. tasavvuf. Kulun 

Cenâbıhakk’ın lutfuyle beşerî zaaflardan kurtulup mahv hâlini elde ettikten sonra onların yerine iyi 

vasıflar, güzel hasletler kazanması. 
1588 (pür kimesne varūṕ ifāde eyledi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1589 9 rakamıyla belirtilen satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

nāzenìn: sıf. (f. nāzenìn) 1. İşveli, cilveli, nazlı. 2. Üstüne titreyerek çok nazlı olarak yetiştirilmiş, 

şımartılmış. 3. İnce yapılı, nârin. 4. Nazlı, cilveli, genç ve güzel kadın. 5. (Alay ve küçümseme yoluyle) 

Şu bilinen mâhut kimse. 

çār-bāliş: (f.birl.i.) 1. Hükümdar ve büyüklerin üzerine oturduğu dört katlı yastık, taht, yüksek mevki, 

makam. 

2. Dört unsur (ateş, hava, su, toprak) ve dört unsurdan meydana gelen dünya. 

mihter: sıf. (f.) Daha büyük, daha ulu. 

perverde: sıf. (f. perverden “beslemek, terbiye etmek”ten perverde) Beslenmiş, büyütülmüş, yetiştirilmiş. 
dāye: i. (f. dāye) Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan câriye, dadı, taya. 
sürūr: (a.i.) Sevinç. 

dehān: i. (f. dehān > dehen) Ağız. 
1590 bi-ḥamdi’l-lāh: (a.zf.) Allah’a şükürler olsun. 
1591 buyurma(ları)sı Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1592 (müteferriḳ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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şeylerde yazılı idi. Ve ezberlerde idi. Ammā Zeyd bin æābit ve ġayrılarınıñ yanlarında 

(nezdinde)1593 maḥfūẓ1594 idi. (4) Rıḍvānu’l-lāhi ʿ aleyhim1595 ecmaʿìn. İmdi (ve daḫı)1596 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿādetlerinde (ve daḫı ḥażret-i 

seyyidü’s-selāṭìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem ḥażretleriniñ zamān-ı 

hümāyūnlarında)1597 Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān indikce (nüzūl itdikce)1598 isteyenlere (5) 

(ṭaleṕ idenlere)1599 Enṣār’dan1600 dört kimseniñ yazup (taḥrìr oluṕ)1601 ḥıfẓ itmeleri Enes 

raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażret(leriniñ)iniñ1602 rivāyet(leri)i1603 ile ṣaḥìḥ iṡbāt olundı. Ḥażret-

i Enes didi ki (buyurdılar ki)1604: (6) Anlar Übey [bin]1605 Kāʿb ve Muʿāẕ bin Cebel ve 

Ebū Zeyd ve Zeyd bin æābit raḍiya’l-lāhu ʿanhüm1606 ecmaʿìn1607 bunlar (ḥażerātı)1608 

idi. Ve Ebū Zeyd ḥażret(ler)iniñ1609 ismi (şerìfleri)1610 Saʿd bin ʿUbeyd (7) idi. Bunı 

Ṣaḥìḥ’inde ẕikr itdiler. Velākin1611  َذهوا القهرْآن  عَنْ  ابْن   عمر قَالَ  قَالَ  رَسهوله  اَللّ   صَلَى اَللّه  عَليَْه   وَسَلَمَ  خه

 
müteferriḳ: sıf. (a. teferruḳ “ayrılmak, dağılmak”tan muteferriḳ) 1. Birbirinden ayrılmış, dağılmış. 2. 

Çeşitli, muhtelif. 
1593 (nezdinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
nezd: i. (f. nezd) Yan, kat, huzur. 

nezdinde: İndinde, nazarında, kabul ve anlayışına göre. 
1594 maḥfūẓ: sıf. (a. ḥifẓ “korumak, saklamak”tan maḥfūẓ) 1. Saklanmış, gizlenmiş. 2. Dış etkilere, 

tehlikelere karşı korunmuş. 3. Emniyet kuvvetlerince korunan veya gözaltında tutulan, serbestçe hareket 

edemeyen. 4. Ezberlenmiş, hâfızaya alınmış. 
1595 rıḍvānu’l-lāhi ʿaleyh: Allah rāzı olsun! 
1596 (ve daḫı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1597 Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

selāṭìn: (a.i. sultān’ın c.) Sultanlar. 
1598 (nüzūl itdikce) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1599 (ṭaleb idenlere) Satır başı kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1600 Enṣār: i. (a. nāṣir “yardımcı”nın çoğul şekli enṣār) [Tekili dilimizde bu anlamda kullanılmaz] 

“Yardımcılar, koruyucular” mânâsına gelen kelime, İslâmiyet’i kabul ederek Hz. Muhammed’i ve 

Mekkeli müslümanları Medîne’ye dâvet eden ve hicret ettikleri zaman onlara yardımcı olan, koruyan 

Medîneli müslümanlar hakkında kullanılmıştır. 
1601 (taḥrìr oluṕ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1602 ḥażret(leriniñ)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1603 rivāyet(leri)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1604 (buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1605 [bin]: Metnin sonraki kısımlarına bakıldığında bu kelimenin yazımı burada unutulmuş olabilir. Kelime 

tarafımızca eklenmiştir. 
1606 ʿanhüm: (a.zf.) Onlardan. 
1607 ecmaʿìn: (a.zf.) Hepsi, cümlesi, topu. 

raḍiya’l-lāhu ʿanhüm  ecmaʿìn: Allah hepsinden rāzı olsun. 
1608 (ḥażerātı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ḥażerāt: i. (a. ḥażret’in çoğul eki -āt almış şekli ḥażarāt) 1. Hazretler. 2. tasavvuf. Mertebeler, vücut 

mertebeleri. 
1609 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1610 (şerìfleri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1611 velākin: bağl. (a. ve lākin) Lâkin, fakat. 
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ذيَْفَةَ 1612 ، وَسَال م   مَوْلَى أبَ ي حه عَاذ   بْن   جَبَل  ، وَأهبَيّ   بْن   كَعْب ، وَمه نْ  ابْن   مَسْعهود  نْ  أرَْبعََة   :م   ʿAn ibn ʿÖmer ةَ  م 

(raḍiyā ʿanhümā)1613 ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem; ḫuzū’l-

Ḳurʾān’e1614 min erbaʿatin1615. Min ibn Mesʿūd (8) ve Übey bin Kāʿb ve Muʿāẕ bin 

Cebel ve Sālim Mevlā Ebì Ḥuẕeyfe.” (Yaʿnì)1616 İbn ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanhümā1617 

ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl (faḫrü’l-mürselìn buyurdılar ki)1618 

buyurdı (9) “Ḳurʾān’ı dört kişiden (kimseden)1619 alıñ (aḫẕ idiñ)1620. Anuñ birisi 

(anlar)1621 ibn Mesʿūd ve Übey bin Kāʿb ve Muʿāẕ bin Cebel ve Ebì Ḥuẕeyfe’niñ ḳulı 

Sālim Rıḍvānu’l-lāhi ʿaleyhim (10) ecmaʿìn(lerdir)1622.” Bunı Tirmiẕì ḥażret(ler)i1623 

ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen, ṣaḥìḥ didi. İmdi bu ḥadìṡlerden iṡbāt oldı ki Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-

şān (11) (Ḥażret-i sulṭān-ı rusül ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı saʿd 

iḳtirānlarında)1624 Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamān-ı 

saʿādetlerinde1625 daḫı bu teʾlìf1626 (…)1627 ve bu cemʿiyyet1628 üzerine idi. Lākin daġınıḳ 

 
1612 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/051/3810.htm Erişim Tarihi: 22.12.2021, Saat: 16:25. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Menāḳib Bahsi, 3810. 
1613 (raḍiyā ʿanhümā) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1614 ḫuzū’l-Ḳurʾān’e: Ḳurʾān’ı alın.  
ḫuzū: Alın. 
1615 min erbaʿatin: Dört kişiden. 
erbaʿa: sıf. (a. erba‘a) [Tamlamalarda kullanılır]. 1. Dört, dördüncü. 2. i. (Yevmü’l-erbaa’dan kısaltma) 

Çarşamba günü. 
1616 (Yaʿnì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1617 ʿanhümā: (a.zf.) O ikiden. 
1618 (faḫrü’l-mürselìn buyurdılar ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

faḫrü’l-mürselìn: Resullerin övündüğü; Hz. Muhammed. 

faḫr: i. (a. faḫr) 1. Övünme, iftihar, gururlanma. 2. İftihar kaynağı, iftihar sebebi, övünç, medâr-ı iftihar. 

3. tasavvuf. Özellikle Bektâşîler’in giydiği, üzeri dilimlere bölünmüş taç. 

mürselìn: (a.sıf. mürsel’in c.) Peygamberler. 
1619 (kimseden) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1620 (aḫẕ idiñ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1621 (anlar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1622 ecmaʿìn(lerdir) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1623 ḥażret(ler)i Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
1624 Satır başı kenar notu. Yukarıdan aşağıya doğru yazılmıştır. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
rusül: i. (a. resūl’ün çoğul şekli rusul) Peygamberler. 

saʿd: i. (a. sa‘d) 1. Kutluluk, bahtiyarlık. 2. sıf. Uğurlu olduğuna, uğur getirdiğine inanılan, uğurlu sayılan. 

iḳtirān: i. (a. ḳarn “yaklaştırmak, bitiştirmek”ten iḳtirān) 1. Yaklaşma, yanına gelme, yakın olma. 2. 

Erişme, ulaşma. 

iḳtirāb: i. (a. ḳurb “yaklaşmak”tan iḳtirāb) Yaklaşma. 
1625 saʿādet: i. (a. sa‘ādet) Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

zamān-ı saʿādet: Hz. Muhammed’in zamanı.  
1626 teʾlìf: i. (a. elf “alışmak, tanışmak”tan te’lìf) 1. Uzlaştırma, uyuşmalarını sağlama. 2. Eser yazma, 

toplayıp kaleme alma. 3. i. ve sıf. Yazılmış eser. 

1627 (…)  Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. Kelime okunamamıştır. 
1628 cemʿiyyet: i. (a. cem‘ “toplamak”tan yapma mastar eki -iyyet ile cem‘iyyet) 1. Topluluk, kalabalık. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/051/3810.htm
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cüzʾler ve kāġadlarda (12) (lākin müteferriḳ eczāʾ ve evrāḳda)1629 idi. Ṣoñra1630 

(baʿdehū)1631 ṣaḥābe-i kirām (ʿaleyhimü’r-rıḍvān)1632 anı cemʿ idüp bir muṣḥaf itdiler. 

Zìrā Ḥażret-i Resūl (risālet-penāh)1633 eyyāmında1634 (eyyām-ı mübārekelerinde)1635 

baʿżı1636 āyetlerine nesḫ1637 irer (vāḳiʿ olur)1638 idi. Ve tilāvetden (13) şeyʾ be şeyʾ 

 
1629 (lākin müteferriḳ eczāʾ ve evrāḳda) Satır başı kenar notu. Aşağıdan yukarıya doğru yazılmıştır. Hocası 

tarafından düzeltme yapılmıştır. 

müteferriḳ: sıf. (a. teferruḳ “ayrılmak, dağılmak”tan muteferriḳ) 1. Birbirinden ayrılmış, dağılmış. 2. 

Çeşitli, muhtelif. 

eczāʾ: i. (a. cuz’un çoğul şekli eczā’) [Tekil gibi de kullanılır] 1. Cüzler, parçalar, kısımlar. 2. Kimya 

yoluyle elde edilen, ilâç yapımında ve sanâyide çeşitli işlerde kullanılan birleşiklerin ortak adı. 3. teşmil. 

İlâç. 4. halk ağzı. Kibrit, kapsül vb. şeylerin ucundaki yanıcı kısım. 5. Ciltlenmemiş kitap formaları, 

cüzler. 

evrāḳ: i. (a. varaḳ “yaprak”ın çoğul şekli evrāḳ) 1. Yapraklar, kitap sayfaları, kâğıtlar. 2. Bir konu üzerinde 

muâmele görmüş kâğıtlar. 3. Ağaç ve bitki yaprakları. 

varaḳ: i. (a. varaḳ) 1. Yaprak, ağaç ve ot yaprağı. 2. Kitap yaprağı, iki sayfadan ibâret üzeri yazılı yaprak. 

3. Çekiçle dövülerek ince duruma getirilmiş altın, gümüş vb. mâdenî levha. 
1630 ṣoñra: zf. (son’dan yön ekiyle son+ra) 1. İçinde bulunulan veya bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir 
zamanda, bilâhare. 2. -nin ardından, … arkasından. 3. Yoksa, öyle olmazsa, aksi halde. 4. Buna ek olarak, 

dahası. 5. … gün, … hafta, biraz, pek çok vb. zaman ifâde eden kelimelere eklenerek belirtilen kadar 

zamânın geçtiğini veya geçeceğini anlatır. 6. Bulunulan veya bahsedilen yerden daha uzakta, daha ileride. 

7. Mevki, makam, değer, derece vb. için bahsedilenden daha arkada, daha aşağıda oluşu ifâde eder. 8. i. 

Bir şeyin arkadan gelecek kısmı veya zamânı, devâmı, gerisi, alt tarafı yâhut daha ilerisi. 
1631 (baʿdehū) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
baʿdehū: (a.zf.) Ondan sonra. 
1632 (ʿaleyhimü’r-rıḍvān) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ʿaleyhimü’r-rıḍvān: Allahü teâlânın rızâsı onların üzerine olsun veya Allahü teâlâ onlardan râzı olsun 

mânâsına duâ ve hürmet ifâdesi. İkiden fazla Eshâb-ı kirâmın ismi anıldığında, işitildiğinde ve 

yazıldığında söylenir ve yazılır. Bir kişi için aleyhirrıdvân, iki kişi için aleyhimerrıdvân denir. 
1633 (risālet-penāh) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
risālet-penāh: Hz. Muhammed. 

risālet: i. (a. risālet) 1. İnsanları dîne dâvet etme işi, peygamberlik, resullük. 2. Elçi olma, elçilik 

[Eskimiştir].  3. eski hukuk. Bir kimsenin sözünü kendi bir şey katmadan, söz hakkı olmadan başka birine 

bildirme. 

penāh: i. (f. penāh) Sığınacak yer, melce. 

-penāh: sıf. (f. penāh-kerden “sığınak yapmak”tan penāh) Sonuna geldiği kelimelere “sığınağı, 

koruyucusu, hâmîsi olan” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik kelimeler yapar. 
1634 eyyām: i. (a. yevm “gün”ün çoğul şekli eyyām) 1. Günler. 2. Zaman, devir. 3. Uygun ve elverişli 

zaman. 
1635 (mübārekelerinde) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
mübāreke: sıf. Mübârek kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli. 

eyyām-ı mübāreke: Mübārek günler. 

mübārek: sıf. (a. mubāreket “bereketli, mübârek kılmak”tan mubārek) 1. Çok saygı değer, hürmete lâyık, 

muhterem. 2. Hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 3. Bereketli, verimli. 4. Sevgi ve beğenme ifâdesi olarak 

kullanılır. 5. Yaptıkları hoşa gitmeyen kimselerden, hoşa gitmeyen durumlardan veya şeylerden 

bahsedilirken alay ve târiz yollu kullanılır. 6. halk ağzı. Allah. 
1636 baʿżı: sıf. (a. ba‘ż’dan Fars. izâfet kesresi -i ile ba‘z-ı …) [İzâfet kesresi zamanla kalıplaşmış ve Türkçe 

iyelik ekiyle karıştırılmıştır] 1. Birtakım, bir kısım. 2. zamir. Hepsi olmayıp içlerinden birkaçı, kimi. 3. 

zf. Arada bir, ara sıra, kimi vakit, bâzan [Daha çok tekrar şeklinde kullanılır]. 
1637 nesḫ: i. (a. nesḫ) 1. Hükmünü ortadan kaldırma, hükmü ortadan kalkma, hükümsüz bırakma, 

hükümsüz kalma. 2. Sûretini çıkarma, bir nüshasını alma, istinsah etme. 3. i. (a. nesḫ) Hat sanatında, 

özellikle yazma ve basma eserlerde yaygın olarak kullanılan bir yazı çeşidi. 
1638 (vāḳiʿ olur) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
vāḳiʿ: sıf. (a. vuḳū‘ “meydâna gelmek”ten vāḳi‘) Olan, vukū bulan. 

vāki olmak: Meydana gelmek, vukū bulmak. 
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refʿ1639 olur idi baʿżı ḥükmünüñ nesḫ olması gibi. Andan (ol cihetden)1640 bir muṣḥafda 

cemʿ olmadı. Andan baʿżı tilāveti refʿ olması dìniñ umūrına1641 (14) iḫtilāfa ve 

ḳarışıḳlıġa (teşvìşe)1642 bāʿiṡ1643 oldı (oldıġından)1644. Andan Ḥaḳ celle ve ʿalā kitābını 

ezberletmek ile ḳalblerde (ḳulūbda)1645 ḥıfẓ eyledi tā ol nesḫ olma zamānı döñüp (tamām 

oluṕ)1646 (15) gidince ḳadar. Andan ḫulefāʾu’r-rāşidìn1647 raḍiya’l-lāhu Teʿālì ʿanhüm 

ḥażretlerine cemʿ itmesini tevfìḳi1648 ile muvāfıḳ1649 itdi (cemʿini tevfìḳ eyledi)1650. Ve 

delìl-i ṣaḥìḥ ile öyle iṡbāt (16) oldı ki ṣaḥābeler rıḍvānu’l-lāhi ʿ aleyhim ecmaʿìn Ḳurʾān’ı 

ʿaẓìmü’ş-şānı cümlesi maʿrifeti1651 ve ḥużūrı1652 ve iṡbātı ile Ḥaḳ celle ve aʿlā 

 
1639 refʿ: i. (a. ref‘) 1. Yukarı kaldırma, yükseltme. 2. Yüceltme, yükseltme. 3. Ortadan kaldırma, 

hükümsüz kılma, feshetme, lağvetme. 4. Giderme, giderilme, kaldırma, kaldırılma. 5. eski. dilb. Arapça 

bir kelimenin sonunu ötre ile okuma. 6. Aruzda “müstef’ilün” cüzünü “fâilün” şekline koyma. 
1640 (ol cihetden) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1641 umūr: i. (a. emr “iş”in çoğul şekli umūr) İşler. 
1642 (teşvìşe) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

teşvìş: i. (a. şevāş “karışıklık”tan teşvìş)  1. Karıştırma, karma karışık etme. 2. İnsanın zihnini meşgul 

eden şey, gāile, karışıklık. 
1643 bāʿiå: i. (a. ba‘ѕ “göndermek, uyarmak, diriltmek”ten bā‘iѕ) 1. Sebep olan şey, sebep. 2. “Kıyâmette 

ölenleri dirilten, insanları kabirlerinden kaldıran ve gönüllerde saklı olanları meydana çıkaran” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

bāʿis olmak: Sebep olmak. 
1644 (oldıġından) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1645 (ḳulūb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
ḳulūb: i. (a. ḳalb’in çoğul şekli ḳulūb) Kalpler. 
1646 (temām olub) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1647 ḫulefāʾu’r-rāşidìn: 1. (İlk dört halife) Hz. Ebū Bekir, Ömer, Osman, Ali. 2. Resmi dairelerde kalem 

amirine bağlı bulunan memurlar. 

ḫulefāʾ: i. (a. ḫalìfe’nin çoğul şekli ḫulefā’) 1. Halîfeler. 2. Eskiden resmî dâirelerde çalışan kâtipler. 

rāşid: sıf. ve i. (a. ruşd “doğru yolda gitmek”ten rāşid) 1. Olgun, erişkin (kimse). 2. Doğru yola giden, hak 

yolu kabul eden (kimse). 

rāşidìn sıf. (a. çoğul eki -ìn ile) Doğru ve hak yolda olanlar [Hz. Muhammed’den sonra halîfe olan Hz. 

Ebû Bekir, Ömer, Osman ve Ali için kullanılan Hulefâ-yı râşidin tamlamasında geçer]. 
1648 tevfìḳ: i. (a. vefḳ “uygun olmak”tan tevfìḳ) 1. Uygun duruma getirme, uydurma. 2. Allah’ın yardımı, 

Allah’ın, kulunun fiilini rızâsına ve muhabbetine uygun kılması, kulunu irâde ve rızâsına uygun işler 

yapmaya muvaffak kılması. 
1649 muvāfıḳ: sıf. (a. muvāfaḳat “uygun olmak”tan muvāfiḳ) 1. Uygun, münasip. 2. i. Aynı tarafı 

destekleyen, aynı görüşü paylaşan, birbirine muhâlif olmayan kimselerden her biri. 
1650 (cemʿini tevfìḳ eyledi) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1651 maʿrifet: i. (a. ‘irfān “bilmek”ten ma‘rifet) 1. İş yapma husûsundaki ustalık, beceriklilik, hüner, 

mahâret. 2. mec. Bir kimsenin uygun olmayan, hoşa gitmeyen, garip karşılanan hal ve davranışı, tuhaflık. 

3. Bilgi, ilim. 4. Varlıkların hakîkatini ve ilâhî sırları tefekkür, keşif ve ilham yoluyle kavrama, gerçeği 

bilme, irfan.5. Allah’a erişme yolundaki dört makamdan (şerîat, tarîkat, hakîkat, mârifet), ancak Allah’ın 

“ehassü hâssi’l-havâs” denen has kullarının eriştiği dördüncü makam. Bu, kulun Hak’la aynîleştiği, Hak’la 

Hak olduğu makamdır. 
1652 ḥużūr: i. (a. ḥużūr) 1. İç rahatlığı, hâlinden memnun olup gönlünde rahatlık duyma, kendini rahat ve 

memnun hissetme durumu. 2. Önemli bir makāmın veya kişinin var olduğu, bulunduğu yer, o makam 

veya şahsın önü, katı, yanı. 3. Hazır bulunma, var olma. 4. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın varlığının her şeyi 

kaplayıp başka şeye yer bırakmayacak şekilde hissedildiği mertebe. 
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ḥażret(ler)iniñ1653 (ḥabìb-i ekremi)1654 Ḥażret-i Resūl (17) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi veselleme 

indirdigi (inzāl buyurdıġı)1655 gibi cemʿ itdiler. Aṣlā ne bir ḥarf ve ne bir kelime ziyāde 

(itdiler)1656 ve ne andan bir şeyʾ eksik (noḳṣān)1657 itmediler (itmediler)1658. Ve bunı 

cemʿ (18) itmelerine (buyurmalarına)1659 bāʿiṡ1660 (bu idi ki)1661 çünki Ḳurʾān indikce 

(nāzil olduḳca)1662 ḥāżır olup eşidenler (istimāʿ idenler)1663 kāġad faṣlası1664 mı buldı, 

ḫurma dalınıñ yaṣṣı olan yerinden mi buldı veyā (19) yaṣṣı düz beyāz ṭaş mı buldılar 

yazdılar (taḥrìr buyurdılar)1665. Ve kimi ezberleyüp ḥıfẓ itdi idi. Vāridi1666 daġınıḳ (bu 

cihetden perākende)1667 żāyiʿ idecek (olacaḳ)1668 şeylerde (taḥrìr)1669 olduġundan (20) 

ve oḳuyup (ve tilāvet idüṕ)1670 ḥāfıẓ olanlarıñ çoġı (ekṡerì)1671 mürtedler ile Yemāme’de 

ceng itdiklerinde şehìd olmalarından ṣaḥābeler ḳorḫdılar ki ol üzerinde yazılı (21) olan 

şeyler ya silinür ya żāyiʿ olur. Ve ḥāfıẓları vefāt ider dükenür deyü kendilerine ġayret-i 

dìniye ilhām olup anı daḫı bir şeyʾ (22) ẕikr olandan żāyiʿ olmadan (cümleniñ 

 
1653 ḥażret(ler)iniñ Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1654 (ḥabìb-i ekremi) Satır sonu kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḥabìb: i. (a. ḥubb “sevmek”ten ḥabìb) 1. Sevilen kimse, sevgili, dost. 2. (Habîbullah “Allah’ın sevgilisi” 

sözünün kısaltılmışı olarak) Hz. Muhammed. 

ekrem: sıf. (a. kerem “cömert olmak”tan ekrem) Çok (daha, en, pek) kerim, cömert, lutuf ve kerem sâhibi. 

ḥabìb-i ekrem: 1.Allah'ın en sevdiği kul olan Peygamberimiz Hz. Muhammed. 2.Lutuf ve cömertliği çok 

olan sevgili (Peygamberimiz). 
1655 (inzāl buyurdıġı) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
inzāl: i. (a. nuzūl “aşağıya inmek”ten inzāl) 1. İndirme, indirilme. 2. Tanrı buyruklarının peygamberlere 

gökten inmesi. 
1656 (itdiler) Metinde üstü çizilmiş kelime. 
1657 (noḳṣān) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

noḳṣān: i. (a. nuḳṣān) 1. Eksiklik, kusur. 2. sıf. ve zf. Eksik, kusurlu. 
1658 (itmediler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1659 (buyurmalarına) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1660 bāʿiå: i. (a. ba‘ѕ “göndermek, uyarmak, diriltmek”ten bā‘iå) 1. Sebep olan şey, sebep. 2. “Kıyâmette 

ölenleri dirilten, insanları kabirlerinden kaldıran ve gönüllerde saklı olanları meydana çıkaran” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1661 (bu idi ki) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1662 (nāzil olduḳca) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1663 (istimāʿ idenler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1664 faṣla: (a.i.c. fasalāt) Hurma ağacının fidanı.  
1665 (taḥrìr buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1666 vārid: sıf. (a. vurūd “gelmek”ten vārid) 1. Gelen, ulaşan, vâsıl olan. 2. Olması mümkün olan, 
olabilecek olan. 
1667 (bu cihetden perākende) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır.  
cihet: i. (a. vech “taraf”tan cihet) 1. Yön, taraf, istikāmet, cânip. 2. Semt, yer, mahal. 3. Taraf, husus. 4. 

Sebep, vesîle. 5. târih. Bir vakfın, bir kuruluşun amacını gerçekleştirmek için yapılan hizmet ve görev. 6. 

Böyle bir görev almış olanlara ödenen maaş. 
1668 (olacaḳ) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1669 (taḥrìr) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1670 (ve tilāvet idüb) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1671 (ekåerì) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
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ittifāḳıyla)1672 ḳalḳdılar. Resūl-i rabbü’l-ʿālemìn1673 ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ 

ḫalìfesi Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine gelüp (23) ol ḥāli ẕikr idüp anı 

Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı cemʿ itmege ḳaldırdılar. (Kenar notu: Aṣḥāb-ı rıḍvānu’l-lāhi 

ʿaleyhim ecmaʿìn ḥażerātı Ḳurʾān, üzerinde taḥrìr olunan eşyādan mürūr-ı ezmine ile 

maḥv oluṕ ve ḥuffāẓ vefāt idüṕ tekmìl olursa Ḳurʾān żāyiʿ olur deyü bā ilhām-ı rabbānì 

ġayret-i dìniye ẓuhūra gelüṕ bir ḥarfi żāyiʿolmadan cemʿe mübāderet eylediler.)1674 

(Kenar notu: El-ümmì en-nebìyü’l-emìn Resūl-ü rabbi’l-ʿālemìn ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemiñ ḫalìfeleri ve yār-ı ġārları, misk-i ezfer1675 Ṣıddìḳ-i Ekber raḍiya’l-lāhu ʿanh 

ḥażretleriniñ ḥużūr-ı hümāyūnlarında ifāde-i ḥāl idüṕ Ḳurʾān’ı cemʿe teşvìḳ 

eylediler.)1676 Ol dem Ḥażret-i Ebū Bekir (Ṣıddìḳ-i Ekber)1677 anlarıñ reʾylerin güzel ve 

ḥaḳ görüp (taḥsìn buyuruṕ)1678 Ḳurʾān’ı (24) bir yere cemʿ itmesine emr itdi (fermān 

 
1672 (cümleniñ ittifāḳıyla) Kenar notu. Yukarıdan aşağıya doğru yazılmıştır. Hocası tarafından düzeltme 
yapılmıştır. 
1673 resūl-i rabbü’l-ʿālemìn: ʿĀlemlerin Rabbi’nin resulü, Hz. Muhammed. 

rabbü’l-ʿālemìn: (Kāinātın efendisi) Allah. 

Rabb: (a.i.) 1. Allah. 2. Efendi, sāhib.  
1674 Sayfanın sol tarafında bulunan kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ḥażerāt: i. (a. ḥażret’in çoğul eki -āt almış şekli ḥażarāt) 1. Hazretler. 2. tasavvuf. Mertebeler, vücut 

mertebeleri. 

mürūr: i. (a. murūr) 1. Geçme, geçiş. 2. (Zaman için) Geçip gitme, bitme, sona erme. 

ezmine: i. (a. zemān’ın çoğul şekli ezmine) Zamanlar, anlar, vakitler, çağlar. 

mürūr-ı ezmine: Zamanların geçip gitmesi. 

maḥv: sıf. (a. maḥv) 1. Yok etme, varlığına son verme. 2. Yok olma, harap olma. 3. tasavvuf. Kulun beşerî 

zaaflardan kurtulup bütün iş ve davranışlarında Allah’ın küllî irâdesine teslim olması durumu. 

zāil: sıf. (a. zevl – zevāl “helâk olmak”tan zā’il) 1. Devamlı ve kalıcı olmayan, sona eren, yok olan, ortadan 

kalkan. 2. Geçmiş olan. 

zāil olmak: Yok olmak, ortadan kalkmak. 

żāyiʿ: sıf. ve i. (a. żay‘ – żayā‘ “telef olmak, kaybolmak”tan żāyi‘) 1. Kayıp, yok olmuş, elden çıkmış 

(şey). 2. Ziyan olmuş, boşa gitmiş (şey).  

zāyiʿ olmak: 1. Kaybolmak. 2. Ziyan olmak. 

rabbānì: sıf. (a.) Rab’la ilgili. 

mübāderet: (a.i. büdūr’dan) Bir iş yapmaya girişme. 
1675 ezfer: Kelime sözlükte “eẕfer” olarak yer almaktadır. 

eẕfer: sıf. (a. eẕfer) Güzel kokulu, güzel kokan. 
1676 Sayfanın sol tarafında bulunan kenar notu. Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

ümmì: sıf. ve i. (a. umm “anne” ve nispet eki -ì ile ummì) 1. Okuyup yazması olmayan, okuma yazma 

bilmeyen (kimse). 2. “Bilgisi okuma yazmaya dayanmayan, bütün bildiklerini vahiy yoluyle Allah’tan 

alan” anlamında Hz. Muhammed’in sıfatı. 
1677 (Ṣıddìḳ-i Ekber) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1678 (taḥsìn buyurub) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

taḥsìn: i. (a. ḥusn “güzel olmak”tan taḥsìn) 1. Güzel bulup takdir etme, övme, alkışlama. 2. Eskiden 

okullarda iyi ve çalışkan öğrencilere verilen bir değerlendirme notu ve bunun belgesi. 3. ünl. Âferin, 

bravo. 

taḥsìn etmek: Beğenmek, takdir etmek. 
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buyurdılar)1679. Cümlesiniñ ittifāḳı ile andan Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellemden eşitdikleri (istimāʿ itdikleri)1680 gibi yazdılar (taḥrìr itdiler)1681. Anuñ 

āyetlerinden (āyātdan)1682 (25) ne bir āyet muḳaddem1683 ve ne muʾaḫḫar1684 itdiler (bir 

āyeti tertìbinde taḳdìm ve teʾḫìr itmediler)1685. Ve (ne)1686 aña cümlesi bir tertìb1687 

ḳodılar ki anı Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellemden almamış olanlar andan (26) 

aldıḳları tertìb üzre itdiler. Zìrā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kendine 

Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şāndan āyetler indikce ṣaḥābelere Cebrāìl1688 ʿaleyhi’s- (27) 

selāmdan aldıġı tertìb üzre oḳuyup ögredir idi ki ol bu an muṣḥaflarımızda yazılan üzre 

idi. Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmıñ kendine (28) muvāfıḳ itdigi üzredir. Zìrā Cebrāìl her āyet 

indirdikce Ḥażret-i Resūl’e bu āyet falan1689 sūrede şol falan āyetiñ ardınca yazılur deyü 

(29) āyet be āyet bu tertìb üzre bildirüp ögredir idi. Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

 
1679 (fermān buyurdılar) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1680 (istimāʿ itdikleri) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1681 (taḥrìr itdiler) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1682 (āyātdan) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1683 muḳaddem: sıf. (a. taḳdìm “öne geçirmek, yükseltmek”ten muḳaddem) 1. Önde olan, önden giden, 

ileride bulunan. 2. Zaman bakımından daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki. 3. Öncelik verilen, 

önceliği olan, daha üstün, daha değerli, müreccah [Daha çok karşılaştırmalarda derecelendirme ve 

pekiştirme sıfatı olarak kullanılır]. 4. Küçük tarafından büyüğün önüne, huzûruna sunulan, arz ve takdim 

edilen. 5. Birbirine bağlı olan veya iki kısımdan meydana gelen her şeyin birincisi, evvelkisi. 6. mantık. 

Öncül. 7. asker. Osmanlılar’da redif adı verilen ve terhis edilerek ihtiyata sevkedilen askerlerin 

gerektiğinde silâh altına alınma sırasına göre ayrıldığı iki sınıftan birincisi. 8. Eskiden kalyoncular, kalyon 

leventleri ve tersâne çavuşları tarafından levent külâhı veya fes üstüne saçakları kaş üzerine düşecek 

şekilde sarılan, sırma ve kılaptandan yapılmış bir çeşit örtü, poşu. 9. Kutnuyu andıran bir tür kumaş. 
1684 muʾaḫḫar: sıf. (a. te’ḫìr “geri bırakmak”tan mu’aḫḫar) 1. Tehir edilmiş, geriye bırakılmış, sonradan 
olmuş, sonraki. 2. i. Kıç, makat. 
1685 (…) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 

taḳdìm: i. (a. ḳudūm “öne geçmek”ten taḳdìm) 1. (Bir şeyi) Kendinden büyük ve üstün bir kimseye verme, 

sunma. 2. (Bir kimse veya şeyi) Birine tanıtma, tanıştırma. 3. Öncelik tanıma, öne alma. 4. kısaltma 

yoluyle. Bir kitabın başında yer alan, eseri ve içindeki konuları açıklayıcı bölüm, methal, giriş. 

teʾḫìr: i. (a. āḫir “son”dan te’hìr) 1. Erteleme, sonraya bırakma. 2. Geciktirme, geciktirilme. 
1686 (ne) Hocası tarafından düzeltme yapılmıştır. 
1687 tertìb: i. (a. rutūb “bir yerde hareketsiz durmak”tan tertìb) 1. Sıraya koyma, sıralama. 2. Düzenleme, 

hazırlama. 3. Sıra, düzen. 4. Çeşitli unsurlardan bir bütün meydana getirme ve bu şekilde meydana gelen 

bütün. 5. mec. Hîle, düzen. 6. Usûl, tarz. 7. Bir ilâcın çeşitli maddelerin bir araya getirilmesiyle 

hazırlanması. 8. Doktorun hastayı tedâvi etmesi sırasında verdiği ilâçların ve yaptığı tavsiyelerin bütünü. 

9. Bir ilâcın kullanılabilecek belli miktârı. 10. Askere alınma dönemi. 11. halk ağzı. Aynı dönemde 

askerlik yapanlardan her biri. 12. matbaa. Dizgi. 13. Çeşitli derecelere ayrılan şeylerden her biri. 14. eski. 

Dizilmekte olan bir kitabın belli sayfadaki bölümlerinden her biri, bir çeşit forma. 
1688 Cebrāìl: i. (a. Cebrā’ìl < İbr.) Dört büyük melekten biri, Allah’ın vahyini peygamberlere ulaştırmakla 

görevli olan melek, Cibril. 
1689 falan: sıf. (a. fulān “herhangi bir kişi”den filān > falan) 1. Belirtilmesi gerekli görülmeyen isimlerin 

önüne getirilerek onları belirsiz şekilde niteler. 2. Söylenmesi uygun görülmeyen bir özel ismin yerini 

tutar. 3. Bir şahıs veya nesneyi bildiren kelimelerden sonra ona benzer şeyleri ayrıca saymamak için 

kullanılır. 
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vesellem daḫı ṣaḥābelere öyle ögredüp bildirir idi. (30) Anlar da cemʿ itmelerinde 

Ḥażret-i Resūl’den aldıḳları tertìb üzre cemʿ itdiler ki ol muṣḥaflarımızda yazılı olan 

tertìbdir. (Kenar notu: Zìrā Ḳurʾān levḥ-i maḥfūẓda bu tertìb üzre yazılıdır.)1690 Bundan 

iṡbāt (31) oldı ki ṣaḥābeleriñ saʿyi1691 Ḳurʾān’ı bir yere cemʿ itmek idi. Tertìbine degil 

idi. Anuñ ṣıḥḥatine1692 delìl ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretiniñ ḥadìṡinde (32) 

ẕikr itdi ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem her sene Ramażān-ı Şerìf’de1693 

Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı bir kerre ʿarż ider (33) idi. İntiḳāl1694 

itdigi sene iki kerre ʿarż itdi idi. Andan didiler ki ol iki kerre1695 ʿarż idüp Cebrāìl1696 

ʿaleyhi’s-selāmā oḳuduġunuñ (34) āḫirindeki ʿarż itmesinde Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-

lāhu ʿanh ḥāżır1697 idi. Anı bütün eşitdi idi. Zìrā ol ṣoñraki oḳumasında Ḳurʾān’dan nesḫ 

olan (35) oldı, gitdi. Ve bāḳì ḳalan ḳaldı idi ki bu muṣḥaflarımızda olandır. Anuñ içün 

Ḥażret-i Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı bir yere cemʿ itmegi [6b] (1) 

Zeyd bin Ṣābit raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥażretine emr itmesi Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi 

vesellemiñ intiḳāl itdigi senede bir kerre Ḥażret-i Cebrāʾìl (2) ʿaleyhi’s-selāmā oḳurken 

 
1690 v… işāretiyle gösterilen satır sonu kenar notu. Aşağıdan yukarıya doğru yazılmıştır. Hocası tarafından 

düzeltme yapılmıştır. 

levḥ-i maḥfūẓ: i. (a. levḥ “levha” ve maḥfūẓ “korunmuş” ile levḥ-i maḥfūẓ) Allah tarafından takdìr edilen 

bütün şeylerin yazılı bulunduğu mānevì levha; ilm-i ilāhi.  

levḥ: i. (a. levḥ) 1. Üzerine yazı yazılabilecek ve resim yapılabilecek yassı, düz nesne veya yüzey. 2. 

tasavvuf. Yaratılmışlar hakkındaki bütün bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, levhimahfuz. 

maḥfūẓ: sıf. (a. ḥifẓ “korumak, saklamak”tan maḥfūẓ) 1. Saklanmış, gizlenmiş. 2. Dış etkilere, tehlikelere 

karşı korunmuş. 3. Emniyet kuvvetlerince korunan veya gözaltında tutulan, serbestçe hareket edemeyen. 

4. Ezberlenmiş, hâfızaya alınmış. 
1691 saʿy: i. (a. sa‘y) 1. Çalışma, çalışıp çabalama, emek sarfetme, ceht. 2. din. Hacda Safâ ile Merve 

arasında süratle gidip gelme. 
1692 ṣıḥḥat: i. (a. ṣiḥḥat) 1. Sağlık, esenlik, âfiyet. 2. Doğruya, gerçeğe uygunluk, doğruluk, gerçeklik. 
1693 Ramażān-ı Şerìf: Mübārek ramazan ayı. 

ramażān: i. (a. ramaż “şiddetli sıcak olmak, yakmak”tan ramażan) Arabî ayların şâban ve şevval arasında 

kalan ve devâmı boyunca oruç tutulan dokuzuncu ayı. 
1694 intiḳāl: i. (a. naḳl “bir şeyi bir yerden bir yere götürmek, taşımak”tan intiḳāl) 1. (Bir yerden başka bir 

yere, bir durumdan başka bir duruma) Geçme, göçme. 2. (Birinden diğerine) Geçme, sirâyet etme, 

bulaşma. 3. (Öbür dünyâya) Göçme, ölme. 4. (Bir mal veya mülk mîras olarak) Kalma, irsiyet yoluyle 

geçme. 5. (Söz) Bir konudan başka bir konuya geçme. 6. (Söylenen sözdeki mânâyı ve maksadı) Anlama, 

kavrama. 7. fels. Çıkarsama. 
1695 kerre: i. (a. kerre) 1. Defa, kez, sefer. 2. mat. Bir sayının diğeriyle çarpılacağını ifâde eder. 
1696 Cebrāìl kelimesi bazen hemzeli bazen hemzesiz yazılmış. 
1697 ḥāżır: sıf. (a. ḥużūr “hazır olmak, bir yerde bulunmak”tan ḥāżir) 1. Bir işi yapmak için gerekli her 

türlü şeyini tamamlamış olan. 2. Belli bir işi yapacak veya belli bir işe yarayacak duruma getirilmiş olan 

(şey). 3. Yapılmış halde satılan, ısmarlama olmayan. 4. Bir yerde mevcut olan, bizzat bulunan, huzurda, 

göz önünde olan. 5. Şimdiki, şimdi var olan. 6. Emek sarfetmeden erişilen (şey).  7. zf. Tam sırası, fırsat 

bu fırsat. 
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eşitdi ve oḳudı. Ve bir kerre daḫı kendi Ḥażret-i Resūl’e oḳuyup ʿarż idüp żabṭ1698 itdi. 

Anuñ içün (3) Ḥażret-i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh Ḳurʾān’ı cemʿ itmegi ana ilzām1699 

itdi. Andan ṣaḥābeler rıḍvānu’l-lāhi ʿaleyhim ecmaʿìn ḥażretleriniñ Ḳurʾān’ı cemʿ 

itmege (4) saʿy itmeleri Ḳurʾān’ıñ bu ümmete bāḳì ḳalmasına sebeb oldı. Ḥaḳ celle ve 

ʿalādan ḳullarına ulu1700 raḥmet olup ve Ḳurʾān’ıñ ḳavlühū Teʿālā1701  َكْر  ا نَا نَحْنه  نَزَلْنَا  الذّ 

 İnnā naḥnü (5) nezzelnā’ẕ-ẕikra ve innā lehu le ḥāfiẓūn”1703 deyü“ نَ  وَا نَا لَهه  لَحَاف ظهونَ 1702

ḥıfẓ itmesine olan vaʿdi1704 taḥḳìḳlendi1705. Ḳurʾān cemʿolmaġla ḥıfẓ olunması kerem, 

iḥsān oldı. (6) İmdi bil ki Ḥaḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı Ramażān ayında 

levḥ-i maḥfūẓdan bu dünyā gögüne cümlesin birden indirdi. Andan (7) Ḥażret-i Resūl 

 
1698 żabṭ: (a.i.) 1. Sıkı tutma. 2. İdāresi altına alma, kendine māl etme. 3. Silāh kuvveti ile bir yeri alma. 4. 
Anlama, kavrama. 5. Kaydetme, özetini yazma. 
1699 ilzām: i. (a. luzūm “sâbit ve devamlı olmak, borçlunun yakasına yapışmak, gerekmek”ten ilzām) 1. 

Bir tartışmada kuvvetli delil ve fikirlerle karşısındakini cevap veremez duruma getirme, susturma, 

susmaya mecbur etme. 2. Devlet gelirlerinden birini kirâya verme. 
1700 ulu: sıf. (Eski Türk. uluġ; kökü belli değildir) 1. Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce. 2. Maddî 

yapısı bakımından büyük. 3. i. Bir topluluğun maddî veya mânevî büyüğü, saygı duyulacak niteliklere 

sâhip kimse. 
1701 ḳavlühū Teʿālā: “Şanı yüce olan Allah buyuruyor.” anlamına gelir. Ḳurʾān-ı Kerim’den iktibas 

yapılacağı zaman kullanılır.  

Bkz. Yahya Yüksel, “Nevrūz B. Îsâ’nın Manzûme-i Kıssa-i Kerbelâ Adlı Mesnevisinde Geçen Sûre 

İsimleri, Lafzî Hadisler ve İslami Kaynaklı Sözler”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi / The 

Journal of International Social Research, Cilt: 13, Sayı: 70, Nisan 2020 & Volume: 13 Issue: 70 April 

2020, s. 160-170.  

https://www.sosyalarastirmalar.com Erişim Tarihi: 07.06.2021, Saat: 11:16. 
1702 Ḳurʾān, (Hicr) 15/9: “Şüphesiz o Zikr’i (Kur’an’ı) biz indirdik biz! Onun koruyucusu da elbette biziz.” 
1703 Ḳurʾān, (Hicr) 15/9 

      Mekke döneminde nâzil olmuştur. 99 âyettir. Yalnız 87, 90-91. âyetleri Medine döneminde nâzil 

olmuştur. Sûrenin adı olan Hicr, Medine ile Şam arasında, Tebük’e yakın bir yerdir. 80-84. âyetlerde 

bundan söz edilmektedir. 

      (Kur’ân-ı Kerîm Allah’ın koruması altında olup hiçbir değişikliğe uğramamıştır. Fakat Kur’an’ın 

metnine dokunamayan karşıtları tarafından, her devirde, müslümanların yaşantısı tahrif edilmeye, Kur’an 

kültürü engellenmeye ve müslüman olduğu halde Kur’an dışı yaşayan bir toplum haline getirilmeye 

çalışılmıştır.) [bkz. 2/204-206; 8/36; 9/31; 41/26] 

innā: Şüphesiz. 

naḥnü: Biz. 

nezzelna: İndirdik. 

eẕ-ẕikra: O Zikri (Kitabı).  

ve innā: Ve elbette biziz.   

lehu: O’nun.  

leḥāfiẓūne: Koruyucuları.  
1704 vaʿd: i. (a. va‘d) 1. Söz verme, üstüne alma, taahhüt etme. 2. Bir husus için verilen söz. 3. din. İlâhî 

emirlere uyan bir kimseyi cennetle müjdeleme. 
1705 taḥḳìḳ: i. (a. ḥaḳḳ “gerçek olup olmadığını araştırmak, hakîkatini anlamak”tan taḥḳìḳ) 1. Bir şeyin ne 

olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, soruşturma. 2. Bir şeyin doğru olduğunu 

ortaya çıkarma, hakîkatini anlayıp bilme. 3. Edisyon kritik [Kelimenin Arapça’daki bu anlamı son 

zamanlarda Türkçe’de de kullanılmaya başlanmıştır]. 4. tasavvuf. Hakk’a ermek, hakîkati bulmak için 

gayret sarfedip netîcede Hakk’ın sıfatlarıyle sıfatlanma, Hakk’ı âlemde müşâhede etme. 5. zf. Şüphesiz, 

muhakkak. 

https://www.sosyalarastirmalar.com/
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ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ risāleti müddetinde iḳtiżā1706 itdikce ve ḥādiṡ1707 olan 

şeyʾiñ mūcibince1708 Cebrāʾìl ʿ aleyhi’s-selām (8) lisānından āyet be āyet daġınıḳ indirdi. 

Ve Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānıñ inmede olan tertìbi bu muṣḥaflarda yazılı olup oḳunan (9) 

tertìb üzre degildir. İnmeniñ tertìbi ġayrıdır. Andan inmesiniñ tertìbi Ḥażret-i ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi veselleme Mekke’de iken inen sūreler ibtidā1709 (10) “İḳrāʾ bismi rabbike 

”اقْرَأْ  ب اسْم   رَبّ كَ 
1710 sūresi indi. Andan ṣoñra “Nūn ve’l-ḳalem   نون وَالْقَلَم”

1711 sūresi indi. 

Andan ṣoñra “Yā eyyühe’l-müzzemmil   له زَمّ  ”يَ ا ايَ هَا الْمه
1712 sūresi indi. Andan ṣoñra (11) 

“Yā eyyühe’l-müddeṡṡir   ره ّ دثَ ”يَ ا ايَ هَا الْمه
1713 sūresi indi. Andan ṣoñra “Tebbet yedā  1714”تبََتْ  يدََ ا 

 
1706 iḳtiżā: i. (a. ḳażā’ “ihtiyâcını gidermek, hükmetmek, emretmek”ten iḳtiżā) 1. Gerekme, gerektirme. 2. 

Lüzum, gerek. 3. İhtiyaç. 

iktizâ etmek (eylemek): Gerekmek. 
1707 ḥādiå: sıf. ve i. (a. hudūå “yeni olmak, sonradan olmak, yokken var olmak”tan ḥādiå) 1. Meydana 

çıkan, zuhur eden (şey). 2. din. Kadim olan Allah’a nispetle yoktan yaratılmış olan, ezelî olmayan, 

sonradan var olan (şey).  

hâdis olmak: Ortaya çıkmak, zuhur etmek, meydana gelmek. 
1708 mūcib: sıf. (a. ìcāb “gerektirmek”ten mūcib) 1. Sebep olan, gerektiren. 2. i. Sebep, gerek, vesîle, îcap, 

mûcep. 
1709 ibtidā: i. (a. bed’ “başlamak”tan ibtidā’) 1. Başlama. 2. Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı 
veya başlama zamânı, başlangıç.  3. edeb. Aruz vezninde ikinci mısrâın ilk cüz’ü. 4. târih. Bir tımar tevcih 

edilirken verilen en az miktar. 5. zf. Önceleri, ilk başta, evvelâ, en evvel. 
1710 Ḳurʾān, (ʿAlak) 96/1: “Yaratan Rabbinin adıyla (Rabbin adına sana okunan şekliyle) oku (ve bildir 

insanlara). O insanı bir alak’tan (rahim duvarına asılmış zigottan/aşılanmış yumurtadan) yarattı.” [bkz. 

22/5; 23/13-14]. Mekke döneminde nâzil olmuştur. 19 âyettir. İnsanın alak’tan yaratıldığını ifade etmekte 

ve aynı kelimeyle adlandırılmaktadır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

iḳrāʾ: (a.i.) Okutma. 
1711 Kurʾān, (Kalem) 68/1: “Nûn. Kaleme ve (onunla) yazılanlara andolsun.” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 52 âyettir. Adını ilk âyette geçen “kalem” kelimesinden almıştır. 17, 33 ve 48-50. âyetleri 

Medine’de inmiştir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

ḳalem: i. (a. ḳalem < Yun. kalamos “kamış, kamış kalem”) 1. Yazı yazmaya mahsus, genellikle çubuk 

biçiminde âlet. 2. Resmî dâirelerde yazı işlerinin yürütüldüğü yer. 3. Yontma işlerinde kullanılan ucu sivri, 

keskin çelik âlet. 4. Tülbent vb. şeyler üzerine resim ve şekiller yapmaya yarayan, çok ince fırça veya 

tahta çubuk. 5. eski. hat. Yazı çeşidi. 6. Bir listede, bir hesapta sıra ile yazılmış maddelerden her biri. 7. 

(Pirzola için) Parça, tâne. 8. Aşı yapmak için bir ağaçtan kesilen ince çubuk. 9. teşmil. Yazar. 10. Yazıştaki 

yetenek, üslûp. 
1712 Ḳurʾān, (Müzzemmil) 73/1: “Ey örtünen! (Peygamber)” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 20 âyettir. 

11 ve 20. âyetleri Medine’de inmiştir. İlk âyetindeki kelime, sûrenin adı olmuştur. 

müzzemmil: sıf. (a) Tezmìl eden, elbise içine saran.  
1713 Ḳurʾān, (Müddessir) 74/1: “Ey (örtüsüne) bürünen! (Resûl)!” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 56 

âyettir. Adını ilk âyette geçen ve “örtüsüne bürünen” anlamındaki aynı kelimeden almıştır.  

müddeååir: sıf. (a.) Tezemmül eden, elbiseye, örtüye bürünen. 
1714 Ḳurʾān, (Tebbet) 111/1: “Ebû Leheb’in elleri kurusun (o kahrolsun), hem kahrolacak da!” Mekke 

döneminde nâzil olmuştur. Beş âyettir. Tebbet, “kurusun” mânasına bedduadır. Adını ilk âyetteki aynı 

kelimeden almıştır. Leheb ve Mesed sûresi de denilir. Ebû Leheb ve karısı, Allah Resûlü’ne eziyet için 

gece geçeceği yollara çalı, diken atarlardı. Sûre, İslâm’a karşı tavır alan ve engel koyan Ebû Leheb, karısı 

ve benzerlerine yönelik nâzil olmuştur. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

tebbet: “kurusun” mânasında bedduadır. 
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sūresi indi. Andan ṣoñra “İẕe’ş-şemsu kuvviret  ْرَت ”إ ذاَ الشَمْسه  كهوّ 
1715 sūresi indi. Andan 

ṣoñra “sebbiḥı’sme (12) rabbike’l-aʿlā سَبّ ح   ٱسْمَ  رَبّ كَ  ٱلْأعَْلَى”
1716 sūresi indi. Andan ṣoñra 

“Ve’l-leyli iẕā yaġşā وَالليَْل   إ ذاَ يغَْشَى”
1717 sūresi indi. Andan ṣoñra “Ve’l-fecr    وَالْفجَْر”

1718 

sūresi indi. Andan “Ve’ḍ-ḍuḥā   حٰى  الَمَْ  sūresi (13) indi. Andan “Elem neşraḥ leke 1719”وَالض 

”وَالْعَصْر    sūresi indi. Andan ṣoñra “Ve’l-ʿaṣr 1720”نشَْرَحْ  لكََ 
1721 sūresi indi. Andan ṣoñra 

“Ve’l-ʿādiyāti   يَات ”وَالْعَـاد 
1722 sūresi indi. Andan ṣoñra (14) “İnnā aʿṭaynā ke’l-kevṡer  َإ نا 

”الَْهٰيكهمه  التكََاثهره   sūresi indi. Andan ṣoñra “El-hakümü’t-tekāṡür 1723”أعَْطَيْنَاكَ  الْكَوْثرََ 
1724 sūresi 

indi. Andan ṣoñra “Eraeyte’l-leẕì 1725”أرََأيَْتَ  الَذ ي sūresi indi. Andan ṣoñra (15) “Ḳul yā 

 
1715 Ḳurʾān, (Tekvìr) 81/1: “(Kıyamet zamanı Sûr’a üfürüldüğü, çekimlerin yok olduğu) güneş dürül(üp 

ışığı söndürül)düğünde,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 29 âyettir. Adını birinci âyetten almıştır. 

Tekvîr, “dürülme ve dürme” anlamına gelir. 
1716 Ḳurʾān, (Aʾlā) 87/1: “Rabbinin yüce adını tesbih et (“Sübhâne Rabbiye’l A’lâ” de).” A’lâ, “en yüce” 
demek olup sûre Mekke döneminde nâzil olmuştur. 19 âyettir. Adını ilk âyetindeki aynı ifadeden almıştır. 

aʿlā: sıf. (a.) (daha, en, pek) yüksek. 
1717 Ḳurʾān, (Leyl) 92/1: “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 

21 âyettir. Leyl, “gece” demektir. Adını ilk âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

leyl: i. (a. leyl c: leyāil) Gece.  
1718 Ḳurʾān, (Fecr) 89/1: “Yemin olsun tan yerinin ağarmasına;” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 30 

âyettir. Adını ilk âyetindeki aynı ifadeden almıştır. 

fecr: (a.i.) Sabaha karşı, güneş doğmadan önce, ufkun gün doğusu tarafından görünen aydınlığı, tan 

yerinin ağarması.  
1719 Ḳurʾān, (Duhā) 93/1: “Kuşluk vaktine andolsun,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 11 âyettir. Duhâ, 

“kuşluk vakti” demektir. Adını ilk âyetindeki aynı kelimeden almıştır. 

ḍuḥā: i. (a. ḍuḥā) Kuşluk vakti. 
1720 Ḳurʾān, (İnşirāh) 94/1: “(Resûlüm!) Senin (Kalbine dayanıklılık ve ferahlık vermek ve hikmetle 
doldurmak için) göğsünü açıp genişletmedik mi?” [bk. 6/125; 20/25; 39/22]. Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. Sekiz âyettir. Sûre, adını Allah Resûlü’nün kalbinin ferahlatılması hadisesine işaret edilen 

birinci âyetteki olaydan almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1721 Ḳurʾān, (ʿAsr) 103/1: “Asra yemin olsun ki,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. Üç âyettir. Adını ilk 

âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

ʿaṣr: i. (a. ‘aṣr) 1. Zaman, devir, çağ. 2. Yüz yıllık zaman parçası, yüzyıl. 3. Öğle ile akşam arasında 

bulunan ve başlangıcı mevsime göre değişen zaman, ikindi vakti. 
1722 Ḳurʾān, (ʿĀdiyāt) 100/1: “Andolsun (cihadda) o harıl harıl koşan (at)lara!” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 11 âyettir. Âdiyât kelimesiyle başladığı için adını bu kelimeden almıştır. Âdiyât, “nefes nefese 

koşarken tırnaklarıyla kıvılcım saçan atlar” demektir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1723 Ḳurʾān, (Kevser) 108/1: “(Resûlüm!) Şüphesiz ki biz, sana Kevser’i verdik.” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. Üç âyettir. Kevser, aynı zamanda cennette bir havuzdur. Adını ilk âyetteki aynı kelimeden 

almıştır. 

Kevåer: i. (a. kevåer) 1. Cennette bir nehir veya havuz. 2. mec. Cana can katan, hayat veren, saf, temiz, 

tatlı su vb. 
1724 Ḳurʾān, (Tekāsür) 102/1: “O çokluk kuruntusu sizleri oyaladı,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 

Sekiz âyettir. Adını ilk âyetteki aynı kelimeden almıştır. Tekâsür, “çokluk ve çoklukla övünmek” 

demektir. 

tekāåür: i. (a. keåret “çok olmak”tan tekāåur) 1. Çoğalma. 2. Birbirine karşı mal çokluğu ile övünme. 
1725 Ḳurʾān, (Māʿūn) 107/1: “Dini (o hesap gününü) yalanlayanı gördün mü?” İlk üç âyeti Mekke 

döneminde, diğerleri Medine’de inmiştir. Yedi âyettir. Adını “yardımlaşma” anlamına gelen ve son âyette 

geçen “mâ’ûn” kelimesinden almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
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eyyuhe’l-kāfirūn   َون ”قهلْ  يَ ا ي هَا الْـكَاف ره
1726 sūresi indi. Andan ṣoñra “Aṣḥābi’l-fìl   صْحَاب 

”االْف۪يل   
1727 sūresi indi. Andan “Ḳul huva’l-lāḥu eḥad    1728”قهلْ  ههوَ  اٰللّه  احََد sūresi indi. Andan 

ṣoñra (16) “Ve’n-necm   وَالنَجْم”
1729 sūresi indi. Andan ṣoñra “ʿAbese  ََ1730”عَبس sūresi indi. 

Andan ṣoñra “İnnā enzelnā إ نَا أنَزَلْنَا”
1731 sūresi indi. Andan ṣoñra “Ve’s-semāi ẕāti’l-burūc 

وج    اء   ذاَت   الْبهره ”وَالسَمَ 
1732 (17) sūresi indi. Andan ṣoñra “Ve’t-tìn   ين ”وَالتّ۪

1733 sūresi indi. 

Andan ṣoñra “Li ìlāfi Ḳureyş    1734”ل يلَف   قهرَيْش sūresi indi. Andan ṣoñra “El-ḳāriʿa 

 
عَةه  ”الَْقَار 

1735 sūresi (18) indi. Andan ṣoñra “El-ḳıyāme   الْق يَامَة”
1736 sūresi indi. Andan ṣoñra 

 
1726 Ḳurʾān, (Kāfirūn) 109/1: “(Resûlüm!) De ki: “Ey kâfirler! (Ey İslâm karşıtları!)” Mekke döneminde 

nâzil olmuştur. Altı âyettir. Kâfirlere hitapla başladığından bu adı almıştır.  

kāfirūn: (a.i. kāfir’in c.) Kāfirler, hakkı tanımayanlar. 
1727 Ḳurʾān, (Fil) 105/1: “Görmedin mi nasıl yaptı Rabbin, (Kâbe’yi yıkmaya gelen) fil sahiplerini (Ebrehe 

ve ordusunu)?” Mekke döneminde nâzil olmuştur. Beş âyettir. Adını ilk âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

(Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1728 Kurʾān, (İhlās) 112/1: De ki: “O Allah, birdir.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. Dört âyettir. 

Kur’an’ın ve İslâm’ın özü olan sûredir. Bu sebeple bu adla anılmıştır. 

iḫlāṣ: i. (a. ḫulūṣ “saf olmak, hâlis olmak”tan iḫlāṣ) 1. Riyâsız ve yapmacıksız inanış, çok samîmî bağlılık, 

katışıksız tam doğruluk. 2. Saf ve temiz sevgi, gönülden gelen dostluk. 3. din. Kulun bütün amel, ibâdet 

ve davranışlarının şirk ve riyâdan uzak olarak sâdece Allah için olması. 4. Kur’ân-ı Kerîm’in 112. 

sûresinin adı.  
1729 Kurʾān, (Necm) 53/1: “Batan yıldıza ant olsun ki,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 62 âyettir. 32. 

âyeti Medine döneminde inmiştir. Adını ilk âyetten almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

necm: i. (a. necm) Yıldız. 
1730 Ḳurʾān, (ʿAbese) 80/1: “Surat astı ve yüz çevirdi.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 42 âyettir. 

Abese, “yüzünü ekşitti, surat astı” demektir. Adını ilk âyetindeki aynı kelimeden almıştır. (Metne āyetin 

tamamı alınmamıştır.) 
1731 Ḳurʾān, (Ḳadir) 97/1: “Doğrusu biz onu (Kur’an’ı) Kadir gecesinde indirdik. [krş. 2/185; 44/3]” 
Mekke döneminde nâzil olmuştur. Medenî diyenler de vardır. Beş âyettir. İlk âyette geçen kadir, “şeref 

ve azamet” demektir. Bu kelime sûreye ad olmuştur. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1732 Ḳurʾān, (Burūc) 85/1: “Burçlar sahibi göğe andolsun,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 22 âyettir. 

Bürûc, ilk âyette geçtiği üzere “burçlar” demektir. Adını bu âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

burūc: i. (a. burc’un çoğul şekli burūc) Burçlar. 
1733 Ḳurʾān, (Tìn) 95/1: “İncire ve zeytine ant olsun,” Mekke devrinde nâzil olmuştur. Sekiz âyettir. Tîn, 

lügatte “incir”, mecazen onun yetiştiği yer anlamındadır. Tîn’e yeminle başladığından sûre bu adı almıştır. 

(Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

tìn: i. (a. tіn) İncir. 
1734 Ḳurʾān, (Ḳureyş) 106/1: “Kureyş (kabilesi, güvenliği sağlanıp sefere) alıştırıldığı (ve başkalarıyla 
uzlaştırıldığı) için;” Mekke döneminde nâzil olmuştur. Dört âyettir. Adını ilk âyetinde geçen ve bir kabile 

adı olan “Kureyş” kelimesinden almıştır. 

Ḳureyş: (a.h.i.) Hz. Muhammed’in mensup olduğu Arap kabilesinin adı olup Kābe’nin korunması bu 

kabìleye aitti. 
1735 Ḳurʾān, (Ḳāriʿa) 101/1: “Başa gelecek olan o büyük felaket.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 11 

âyettir. Adını ilk âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

ḳāriʿa: 1. Pek şiddetli rüzgâr. 2. Ansızın gelen büyük belā. 3. Kıyāmet. 4. Belādan kurtulmak üzere okunan 

“el-Ḳariatü…” sūresi. 
1736 Ḳurʾān, (Ḳıyāme) 75/1: “Yemin ederim o kıyamet gününe!” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 40 

âyettir. Adını ilk âyetinde zikredilen ve bütün sûrenin konusunu teşkil eden kıyametten almıştır. (Metne 

āyetin tamamı alınmamıştır.) 

ḳıyāmet: i. (a. ḳiyāmet) 1. Semâvî dinlerdeki ortak inanışa göre takdir edilen zamânı gelince bu âlemin ve 

bu âlemdeki canlı cansız her şeyin bir anda mahvolup yok olması, ölülerin dirilmesi, âhiret hayâtının 

başlaması olayı ve bu olayın meydana geldiği zaman. 2. teşmil. Gürültülü karışıklık, kaynaşma, gürültü, 

patırtı, velvele.3. teşmil. Felâket, büyük sıkıntı, belâ ve musîbet, âfet. 
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“Veylül li külli hümeze   وَيْل   لّ كهلّ   ههمَزَة”
1737 sūresi indi. Andan ṣoñra “Ve’l-mürselāt 

رْسَلَت   ”وَالْمه
1738 sūresi indi. Andan ṣoñra (19) “Ḳāf 1739”قاف sūresi indi. Andan ṣoñra “El-

beled    الْبَلَد”
1740 sūresi indi. Andan ṣoñra “Eṭ-ṭārıḳ   ق ”الطَار 

1741 sūresi indi. Andan ṣoñra 

“İḳterebeti’s-sāʿatü  اقْترََبَت   السَاعَةه”
1742 sūresi (20) indi. Andan ṣoñra “Ṣād 1743”صاد sūresi 

indi. Andan ṣoñra “El-aʿrāf   1744”الأعَْرَاف sūresi indi. Andan ṣoñra “El-cin   ّن ”ٱلْج 
1745 sūresi 

 
1737 Ḳurʾān, (Hümeze) 104/1: “(İnsanları) arkadan çekiştir(ip küçük düşür)en, (el, kaş ve göz işaretleriyle) 
alaycı davranışta bulunan her kişinin vay haline!” Mekke döneminde nâzil olmuştur. Dokuz âyettir. 

Hümeze, “birini arkasından durmadan çekiştirip inciten kimse” demektir. (Metne āyetin tamamı 

alınmamıştır.) 

hümeze: (a.i.c. hümezāt) Şeytānì vesvese, kuruntu. 
1738 Ḳurʾān, (Mürselāt) 77/1: “Ardarda gönderilenlere ant olsun.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 50 

âyettir. 48. âyeti Medine döneminde inmiştir. Sûre, adını birinci âyetteki “mürselât” kelimesinden almıştır 

ve “gönderilenler” demektir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

mürselāt: i. (a. mursel “gönderilmiş” ve çoğul eki -āt ile murselāt) Gönderilen, yollanan şeyler, mektuplar, 

nâmeler. 
1739 Kurʾān, (Ḳaf) 50/1: “Ḳāf.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 45 âyettir. 38. âyeti Medine döneminde 

inmiştir. Adını ilk âyetten almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1740 Ḳurʾān, (Beled) 90/1: “Elbet bu şehre (Kutsal Mekke’ye) yemin ederim ki!” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 20 âyettir. Beled, “belde” anlamında olup burada Mekke kastolunmuştur. Adını ilk âyetindeki 

aynı ifadeden almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

beled: i. (a. beled) Şehir, memleket, diyar, belde. 
1741 Ḳurʾān, (Tārık) 86/1: “Sema'ya ve Tarık'a ant olsun,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 17 âyettir. 

Geceleyin ortaya çıkan her şeye “târık” denilir. Ünlü kişiye de mecâzî olarak bu ifade kullanılır. Karanlık 

câhiliye dönemini aydınlatan, sabahı müjdeleyen kişi olarak Peygamber Efendimiz de buna benzetilmiştir. 

Yıldızlar da geceleyin doğduklarından bu ismi almıştır. Adını ilk âyetteki aynı kelimeden almaktadır. 

(Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

ṭārıḳ: (a.i.c. etrāk, turrāk) 1. Sabah yıldızı, çulpan, Venüs (Zühre). 
1742 Kurʾān, (Ḳamer) 54/1: “(Kıyamet) saat(i) yaklaştı ve ay yarıldı (ve birleşti).” [bk. 16/1; 21/1; 33/63; 

81/1-2] Mekke döneminde nâzil olmuştur. 55 âyettir. Adını, aynı kelimenin geçtiği ilk âyetten almıştır. 

(Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

ḳamer: i. (a. ḳamer) Ay, mah. 
1743 Ḳurʾān, (Ṣād) 38/1: “Sād.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 88 âyettir. Başında geçen “sâd” 

harfinden dolayı bu adı almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1744 Ḳurʾān, (Aʿrāf) 7/46: “İki (taraf) arasında bir perde (olan sur) vardır. A’râf’ın (sûrun yüksek tepeleri) 
üzerinde de (cennetlik ve cehennemliklerin) her birini sîmâlarından tanıyan kimseler vardır. Cennet 

ehline: “Selâmün aleyküm” (Allah’ın selamı size olsun) diyerek seslenirler ki bunlar çok arzu ettikleri 

halde, henüz oraya (cennete) girmemiş kimselerdir.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 206 âyettir. A‘râf, 

46. âyette geçtiği üzere, cennetle cehennem arasında yüksek bir tepe olup ondan bahsedilmesi itibariyle 

bu kelime sûreye ad olmuştur. Bazılarına göre sûrenin 163 ve 171. âyetleri Medine’de inmiştir. (Metne 

āyetin tamamı alınmamıştır.) 

Aʿrāf: i. (a. ‘urf “örf”ün çoğul şekli a‘rāf) [Kelimenin tekili Türkçe’de bu anlamda kullanılmaz] 1. Âhirette 

günahla sevâbı denk olanların kalacakları cennetle cehennem arasındaki yer. 2. mec. İki şey ortasında 

kalan yer veya hal, ne bir taraf ne öbür taraf, ara, geçit. 
1745 Ḳurʾān, (Cin) 72/1: De ki: "Bana, cinlerden bir topluluğun dinledikten sonra gidip; biz gerçekten 

hayranlık uyandıran bir kur'an dinledik, dedikleri, vahy vahyedildi." Mekke döneminde nâzil olmuştur. 

28 âyettir. Cinler rûhânî, latîf varlıklardır. Zâriyât sûresinin 56. âyetine göre bunlar da insanlar gibi 

sorumludur. Müslüman ve kâfirleri vardır. Kâfirleri şerlidir. Şeytan da kâfirler grubundandır. Bu sûrede, 

cinlerden bir grubun gelip Hz. Peygamber’den Kur’an dinledikleri ve iman ettikleri anlatılmaktadır. 

(Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

cin: i. (a. cinn) İnsanlar tarafından görülmeyip çeşitli biçimlere girerek ancak kendileriyle ilgi kuranlara 

veya istedikleri kimselere göründüklerine ve olağanüstü sayılan bâzı işleri yapacak güce sâhip 

bulunduklarına inanılan gizli yaratıklara verilen isim, ecinni. 
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indi. Andan ṣoñra “Yā-sìn   يس”
1746 sūresi indi. (21) Andan ṣoñra “Furḳān 1747”فرقان sūresi 

indi. Andan ṣoñra “Fāṭır   ر ”فَاط 
1748 sūresi indi. Andan ṣoñra “Meryem   َمَرْيَم”

1749 sūresi indi. 

Andan ṣoñra “Ṭāhā 1750”طه sūresi (22) indi. Andan ṣoñra “El-vāḳıʿa  الْوَاق عَةه”
1751 sūresi 

indi. Andan ṣoñra “Eş-şuʿarā الش عَرَا” 
1752 sūresi indi. Andan ṣoñra “En-neml   النمَْل”

1753 

sūresi indi. Andan ṣoñra “El-ḳaṣaṣ  َ(23) 1754”الْقَصَص sūresi indi. Andan ṣoñra “Benì İsrāʾìl 

 
1746 Ḳurʾān, (Yāsìn) 36/1: “Yā, Sìn.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. Adını ilk âyetinden almıştır. 83 

âyettir. Yalnız 45. âyeti Medine döneminde inmiştir. 
1747 Ḳurʾān, (Furkān) 25/1: “Âlemleri (insanlar ve cinleri) uyarsın diye kulu (Muhammed’)e Furkân’ı 

(hakkı batıldan ayıran Kur’an’ı) indiren (Allah’)ın şânı yücedir (hayır ve bereketi çoktur).” [bk. 17/1; 

18/1-4] Mekke döneminde nâzil olmuştur. 77 âyettir. 68-70. âyetlerin Medine döneminde indiği rivayet 

edilir. İsmini birinci âyette geçen aynı kelimeden almıştır. Furkân, “hakkı batıldan ayıran” demektir ve 

aynı zamanda Kur’an’ın bir adıdır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

Furkān: i. (a. farḳ’tan furḳān) 1. İyi ile kötü ve doğru ile yanlış arasındaki farkı gösteren delil. 2. Hakkı 

bâtıldan ayırt etmesi sebebiyle Kur’ân-ı Kerîm’e verilen isim. 
1748 Ḳurʾān, (Fātır) 35/1: “Gökleri ve yeri yoktan yaratan; melekleri ikişer, üçer, dörder kanatlı elçiler 
yapan Allah’a hamdolsun. (O) yaratmada, dilediğini (dilediği miktarda) artırır. (Herkesi ayrı bir kalıp, 

şekil, güzellik ve özellikte yaratır.) Hiç şüphesiz Allah, her şeye kâdirdir.” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 45 âyettir. 29 ve 32. âyetler Medine’de inmiştir. Fâtır, “yoktan var eden” demektir. Sûre adını 

ilk âyette geçen aynı kelimeden almıştır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

fāṭır: i. ve sıf. (a. faṭr “yaratmak”tan fāṭir) Yaratıcı, yaratan, hâlik. 
1749 Ḳurʾān, (Meryem) 19/16-27-34: “(Resûlüm! Bu) Kitab’da Meryem’den de (onlara) söz et. Hani o, 

ailesinden ayrılıp doğu tarafında bir yere çekilmişti.” Mekke döneminde, Habeşistan’a hicretten önce nâzil 

olmuştur.  98 âyettir. 58 ve 71. âyetler Medine döneminde inmiştir. Özellikle Hz. Meryem’den ve onun 

Hz. İsa’yı dünyaya getirmesinden bahseder. Adını da Hz. Meryem’den almıştır. (Metne āyetin tamamı 

alınmamıştır.) 

Meryem: (a.h.i.) Hz. Îsâ’nın annesi.  
1750 Ḳurʾān, (Tāhā) 20/1: “Tâ, Hâ.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 135 âyettir. Sûre, adını başındaki 

mukattaa harflerinden almıştır. 130-131. âyetleri Medine döneminde inmiştir. 
1751 Ḳurʾān, (Vākıʿa) 56/1: “(Kıyamet) olay(ı) vukû bulduğu zaman,” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 

96 âyettir. 81-82. âyetleri Medine döneminde inmiştir. Adını, birinci âyette geçen aynı kelimeden alır. Bir 

hadiste, her gece Vâkı’a sûresini okuyanın fakirliğe düşmeyeceği ifade edilmiştir. (Metne āyetin tamamı 

alınmamıştır.) 

vāḳıʿa: i. (a. vāḳi‘ “vukū bulan”dan vāḳı‘a) 1. Olmuş olan şey, geri çevrilmesi mümkün olmayan olay, 

olgu. 2. Rüyâ. 3. tasavvuf. Sâlikin halvette zikir ve ibâdetle meşgul iken uyku ile uyanıklık arasında bâzı 

gerçeklere vâkıf olması durumu. 
1752 Ḳurʾān, (Şuʿarā) 26/224: “(İslâm karşıtı) şairler(e ve şiirlerine gelince), onlara da yoldan sapan (ve 
azgın)lar uyar.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 227 âyettir. Şu’arâ, “şairler” demektir. Adını 224. 

âyetinde geçen şairler anlamındaki “eş-şu’arâ” kelimesinden almıştır. 224-227. âyetleri Medine 

döneminde inmiştir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

şuʿarā: i. (a. şā‘ir’in çoğul şekli şu‘arā’) Şâirler. 
1753 Ḳurʾān, (Neml) 27/18: “Nihayet karınca vadisi üzerine geldikleri zaman, (beyleri olan) bir karınca: 

“Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin, Süleyman ve ordusu farkında olmadan sizi aman ha ezip telef 

etmesin!” dedi.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 93 âyettir. 18. âyetinde Hz. Süleyman’ın ordusuna yol 

veren karıncaların (neml) zikri geçtiğinden sûreye bu ad verilmiştir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.)  

neml: i. (a. neml) Karınca. 
1754 Ḳurʾān, (Kasas) 28/25: Derken o iki (kız)dan biri utana utana yürüyerek ona geldi: “Bizim için 

(koyunları) sulamanın ücretini vermek için babam seni çağırıyor” dedi. Bunun üzerine (Musa), onun 

(babasının) yanına gelip (başından geçen) hikayeyi anlatınca, o: “Korkma, o zalimler topluluğundan 

kurtuldun.” dedi. Mekke döneminde nâzil olmuştur. 88 âyettir. Adını 25. âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

Kasas, “kıssalar” demektir. 85. âyet, hicret sırasında, 52-55. âyetler Medine döneminde inmiştir. (Metne 

āyetin tamamı alınmamıştır.) 

ḳaṣaṣ: i. (a. ḳaṣaṣ) “Anlatma, hikâye etme” anlamına gelen kelime dilimizde Yûsuf sûresi için kullanılan 

Ahsenü’l-kasas “anlatımların en güzeli” söyleyişinde geçer.  
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يلَ  ”بنَ ى   إ سْرَٰ  اء 
1755 sūresi indi. Andan ṣoñra “Yūnus  َ1756”يهونهس sūresi indi. Andan ṣoñra “Hūd 

-sūresi indi. Andan ṣoñra “El 1758”يوسف sūresi indi. Andan ṣoñra (24) “Yūsuf 1757”هود

ḥicr   جْر ”الح 
1759 sūresi indi. Andan ṣoñra “Enʿām َ1760”انعام sūresi indi. Andan ṣoñra “Ve’ṣ-

ṣāffāt   1761”وَالصَافَات sūresi indi. (25) Andan ṣoñra “Loḳmān  َ1762”لهقْمَان sūresi indi. Andan 

ṣoñra “Sebe  1763”سبأ sūresi indi. Andan ṣoñra “Ez-zümer 1764”الزمر sūresi indi. Andan 

 
1755 Ḳurʾān, (İsrā) 17: Mekke döneminde (Hicret’ten 18 ay önce) nâzil olmuştur. 111 âyettir. İsrâ, “gece 

yürütmek ve götürmek” demektir. Hz. Peygamber’in Mirâç için geceleyin Mekke’den Kudüs’e 

götürülüşünü anlatan birinci âyetteki bu kelime, sûreye ad olmuştur. Sûrenin 26, 32, 33, 57 ve 73-80. 

âyetlerinin Medine döneminde indiği belirtilmiştir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

isrā: i. (a. sirāyet “gece yürümek”ten isrā’) Yürütme, gönderme. 
1756 Ḳurʾān, (Yūnus) 10/98: “Fakat o (azabı gördükleri) vakit inanıp da imanları kendilerine fayda veren 
bir memleket (halkı) olsaydı ya! Ancak Yunus’un kavmi hariçtir. (Çünkü) bunlar (azabın geleceğini sezip 

hemen tevbe ve) iman edince, dünya hayatında rezil ve rüsvâ olma azabını onlardan kaldırdık ve onları 

bir zamana kadar (yaşatıp) faydalandırdık.” [bk. 37/139-148]. Mekke döneminde nâzil olmuştur. 109 

âyettir. Sûrenin 40, 94 ve 95. âyetlerinin Medine döneminde nâzil olduğu rivayet edilmiştir. Sûre, 98. 

âyette sözü edilen Hz. Yunus ve kavmine atıftan dolayı bu adı almıştır. (Metne āyetin tamamı 

alınmamıştır.) 
1757 Ḳurʾān, (Hūd) 11/50: “Âd (kavmin)e de, kardeşleri Hûd’u (peygamber olarak gönderdik). “Ey 
kavmim!” dedi, “Allah’a kulluk edin. Zaten sizin için O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur (ve olamaz da). 

Ama siz (ortak koşmakla) iftira etmekten başka bir şey yapmıyorsunuz.” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 123 âyettir. 50. âyetinden 60. âyetine kadar Hz. Hûd’un hayatı anlatılmakta ve sûre bu adla 

anılmaktadır. Sûrenin 12, 17 ve 114. âyetlerinin Medine döneminde nâzil olduğu belirtilmektedir. (Metne 

āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1758 Ḳurʾān, (Yusuf) 12/4: “Hani bir zaman Yusuf babasına: “Babacığım, inan ki ben (rüyamda) on bir 
yıldızla, güneş ve ayı gördüm, hem de onlar bana secde ediyorlardı.” demişti.” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 111 âyettir. Bütün sûre Hz. Yusuf’dan bahsettiği için bu adı almıştır. (Metne āyetin tamamı 

alınmamıştır.) 
1759 Ḳurʾān, (Hicr) 15/80: “Andolsun ki (Salih’in gönderildiği Semûd kavmi olan) Hicr halkı da 
peygamberleri yalanladılar.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 99 âyettir. Yalnız 87, 90-91. âyetleri 

Medine döneminde nâzil olmuştur. Sûrenin adı olan Hicr, Medine ile Şam arasında, Tebük’e yakın bir 

yerdir. 80-84. âyetlerde bundan söz edilmektedir. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1760 Ḳurʾān, (Enʿām) 6: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 165 âyettir. En‘âm, kurbanlık hayvan 

cinsleridir. Araplar’ın bu hayvanlara karşı yanlış inanç ve gelenekleri 136,138,139 ve 142. âyetlerde 

kınanmış ve sûreye En‘âm (hayvanlar) adı verilmiştir. İbn Abbas’a (ra.) göre sûrenin 91, 93, 151, ve 153. 

âyetleri Medine döneminde inmiştir. Diğer bir rivâyette 20, 21, 114 ve 141. âyetleri de Medine döneminde 

nâzil olmuştur. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 

enʿām: i. (a. ne‘am “deve, sığır, koyun vb. hayvan”ın çoğul şekli en‘ām) 1. Kur’ân-ı Kerîm’in altıncı 

sûresinin adı. 2. Bu sûre ile, çok okunan diğer bâzı kısa Kur’an sûrelerinin bir araya getirilmesinden 

meydana gelen, genellikle cepte taşınacak küçük boyda kitapçık. 
1761 Ḳurʾān, (Sāffāt) 37/1: “Saf bağlayarak, saflar halinde dizilenlere ant olsun.” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 182 âyettir. Adını birinci âyetten almıştır. Melekler, cin, âhiret gibi konulardan bahseder, geçmiş 

peygamberlerin hallerini anlatır. (Metne āyetin tamamı alınmamıştır.) 
1762 Ḳurʾān, (Lokmān) 31: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 34 âyettir. Yalnız 27-29. âyetler Medine 

döneminde inmiştir. Adını içerisinde bahsi geçen hikmet sahibi Lokman’dan almıştır. 

Loḳmān: (a.h.i. Luḳmān adından) Büyük bir hekim, kıymetli sözleri ve hikâyeleriyle ün salmış bir hakîm 

olan efsânevî şahsın ismi olup dilimizde “hâzık tabip” ve “feylesof” anlamında kullanılır. 
1763 Ḳurʾān, (Sebe) 34: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 54 âyettir. Yalnız altıncı âyeti Medine 

döneminde inmiştir. Sûre, adını 15. âyette geçen kabile veya bölge adı olan Sebe’ kelimesinden almıştır. 

Mekkî sûrelerin temel konularından olan tevhid, nübüvvet ve âhiret esaslarını açıklayan ve bu çerçevede 

bazı peygamber kıssalarına temas eden bir mahiyettedir. 
1764 Ḳurʾān, (Zümer) 39: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 75 âyettir. 53-59. âyetleri Medine döneminde 

inmiştir. Zümer, 71 ve 73. âyetlerde geçtiği üzere “zümreler, gruplar” demek olup adını da buradan 

almıştır. 

zümer: i. (a. zumre’nin çoğul şekli zumer) Zümreler. 
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ṣoñra “El-müʾmin  1765”المؤمن sūresi indi. Andan (26) ṣoñra “Es-secde 1766”السجدة sūresi 

indi. Andan ṣoñra “Ḥā, mìm. ʿAyn, sìn, ḳāf 1767”حٰم عسق indi. Andan ṣoñra “Ez-zuḫruf 

-sūresi indi. Andan ṣoñra “El 1769”الدخان sūresi indi. Andan ṣoñra “Ed-duḫān 1768”الزخرف

cāṡiye (27) 1770”الجاثية sūresi indi. Andan ṣoñra “El-aḥḳāf 1771”الاحقاف sūresi indi. Andan 

ṣoñra “Eẕ-ẕāriyāt 1772”الذاريات sūresi indi. Andan ṣoñra “El-ġāşiye 1773”الغاشية sūresi indi. 

Andan ṣoñra “El-kehf 1774”الكهف sūresi (28) indi. Andan ṣoñra “En-naḥl 1775”النحل sūresi 

 
1765 Ḳurʾān, (Müʾmin) 40: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 85 âyettir. 56-57. âyetleri Medine döneminde 

inmiştir. Sûre, adını 28. âyette geçen aynı kelimeden almıştır. Bir diğer adı da “Gâfir”dir. 

müʾmin: i. ve sıf. (a. ìmān “tasdik etmek, inanmak, boyun eğmek”ten mu’min)1. Allah’ın varlığına, 

birliğine, Hz. Muhammed’in O’nun kulu ve peygamberi olduğuna ve İslâmiyet’in diğer îman esaslarına 

inanan, îman sâhibi kimse, müslüman. 2. “Gönüllerde îman ışığı ve güven duygusu uyandıran, koruyan, 

gözeten güven ve huzûrun asıl kaynağı olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
1766 Ḳurʾān, (Secde) 32: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 30 âyettir. 18 ve 20. âyetler Medine’de inmiştir. 

secde: i. (a. secde) Allah’ın büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve O’nu ululamak maksadıyle 

vücûdu alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak parmakları yere değecek duruma getirme, bu durumda yere 

kapanma. 
1767 Ḳurʾān, (Şūrā) 42/1-2: “1. Hâ, Mîm. 2. Ayn, Sîn, Kâf.” Mekke döneminde nâzil olmuştur. 53 âyettir. 

Adını 38. âyette geçen “işleri aralarında danışma iledir” anlamındaki “şûrâ” ibaresinden almıştır. 23, 24, 

25 ve 27. âyetleri Medine döneminde inmiştir. 
1768 Ḳurʾān, (Zuhruf) 43: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 89 âyettir. 45. âyeti Medine döneminde 

inmiştir. Zuhruf, “altın ve mücevherler” anlamındadır. 35. âyetinde Allah’ın insana bunlarla değil, 

kalbindeki meziyetlere göre değer verdiği anlatılmakta ve sûre bu adla anılmaktadır. 

zuḫruf: i. (a. zuḫruf) Yalancı süs, aldatıcı, parlak süs. 
1769 Ḳurʾān, (Duhān) 44: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 59 âyettir. Duhân, “duman” anlamına gelir. 

Sûre adını 10. âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

duḫān: i. (a. duḫān) 1. Duman. 2. Tütün, dûd. 
1770 Ḳurʾān, (Cāsiye) 45: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 37 âyettir. 14. âyet Medine döneminde 

inmiştir. Adını 28. âyette geçen “diz çöken” anlamındaki câsiye kelimesinden alır. Buna Şeriat sûresi, 

Dehr sûresi de denilir. 
1771 Ḳurʾān, (Ahkāf) 46: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 35 âyettir. 10, 15 ve 35. âyetleri Medine 

döneminde inmiştir. 21. âyette geçen Ahkâf kelimesi, “rüzgarların yaptığı kum tepeleri” anlamına 

gelmektedir. Sûre adını buradan almıştır. Burası, Yemen’de Âd kavminin yaşadığı bölgedir. 

aḥḳāf: (a.i. hukfe’nin c.) Kum tepeleri. 
1772 Ḳurʾān, (Zāriyāt) 51: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 60 âyettir. Birinci âyette geçen “zâriyât” 

kelimesi, sûrenin adı olmuştur. 
1773 Ḳurʾān, (Ğāşiye) 88: Mekke döneminde nâzil olmuştur. Ğâşiye “kaplayıp örten” demektir. 26 âyettir. 

Adını ilk âyetindeki aynı ifadeden almıştır. 

ġāşiye: i. (a. ġāşiye) 1. Örtü, perde, zar. 2. At eyerinin altına örtülen sırmalı veya şerit süslemeli, sâhibinin 

servetine göre kıymetli taşlarla bezenmiş örtü, haşa. 
1774 Ḳurʾān, (Kehf) 18: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 110 âyettir. İçinde mağaraya sığınanların bahsi 

de geçtiği için bu ismi almıştır. 28. âyetin Medine döneminde indirildiği rivâyet edilmiştir. 

kehf: i. (a. kehf) 1. Mağara, in: “Ashâb-ı kehf.” 2. Sığınacak yer, melce. 3. anat. Vücutta tabiî olarak 

bulunan veya bir hastalıktan ileri gelen oyuk. 
1775 Ḳurʾān, (Nahl) 16: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 128 âyettir. Nahl, “bal arısı” demektir.  68. 

âyette Rabbin bal arısına olan ilhamı anlatılmış ve bu kelime sûreye ad olarak verilmiştir. 95-97, 110, 

126-128. âyetleri Medenî’dir. 

naḥl: (a.i.c: nühūl) Arı, bal arısı. 
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indi. Andan ṣoñra “Nuḥ 1776”نوح sūresi indi. Andan ṣoñra “İbrāhim 1777”ابراهيم sūresi indi. 

Andan ṣoñra “El-enbiyā  1778”الانبيا sūresi indi (29) Ṣoñra “El-müʾminūn  1779”المؤمنون 

sūresi indi. Andan ṣoñra “Tenzìlü’s-secde 1780”تنزيل السجده sūresi indi. Andan ṣoñra “Eṭ-

ṭūr 1781”الطور sūresi indi. Andan ṣoñra “El-mülk 1782”الملك sūresi indi. Andan ṣoñra (30) 

“El-ḥāḳḳa 1783”الحاقة sūresi indi. Andan ṣoñra “Seʾele sāʾilun   1784”سَألََ  سَائ ل sūresi indi. 

Andan ṣoñra “ʿAmme yetesāʾelūn  َعَمَ  يَتسََاءلهون”
1785 sūresi indi. Andan ṣoñra “En-nāziʿāt 

”إ ذاَ ٱ لسَمَا ءه  ٱنفطََرَتْ  sūresi indi. Andan ṣoñra “İẕe’s- (31) semāʾu’n-feṭarat 1786”النازعات
1787 

sūresi indi. Andan ṣoñra “İẕe’s-semāʾu’n-şaḳḳat  َْإ ذاَ ٱلسَمَا ءه  ٱنشَقت”
1788 sūresi indi. Andan 

 
1776 Ḳurʾān, (Nuh) 71: Mekke döneminde nâzil olmuştur. Adını, konusu olan Hz. Nuh ve tebliğinden 

almıştır. 28 âyettir. 
1777 Ḳurʾān, (İbrāhim) 14: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 52 âyettir. 28, 29 ve 30. âyetlerinin Medine 

döneminde inmiş olduğu rivâyet edilir. 
1778 Ḳurʾān, (Enbiyā) 21: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 112 âyettir. 44. âyet için “Medenî” diyenler 

vardır. Enbiyâ, “peygamberler” demektir. Peygamberlerden bahsettiği için bu adı almıştır. 

enbiyā: i. (a. nebì’nin çoğul şekli enbiyā’) Nebîler, peygamberler. 
1779 Ḳurʾān, (Müʾminūn) 23: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 118 âyettir. Adını, baş tarafında 

mü’minlerin konu edilmesinden almıştır. 

müʾminūn: i. (a. çoğul eki -ìn ve -ūn ile) Müminler, Müslümanlar. 
1780 Ḳurʾān, (Secde) 32: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 30 âyettir. 18 ve 20. âyetler Medine’de inmiştir. 

secde: i. (a. secde) Allah’ın büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve O’nu ululamak maksadıyle 

vücûdu alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak parmakları yere değecek duruma getirme, bu durumda yere 

kapanma. 

tenzìl: i. (a. nuzūl “inmek”ten tenzìl) 1. Aşağı indirme. 2. Gökten indirilen vahiy, Kur’ân-ı Kerim. 3. mat. 

Çıkarma. 
1781 Ḳurʾān, (Tūr) 52: Mekke döneminde inen ilk sûrelerdendir. 49 âyettir. Adını, birinci âyette geçen aynı 

kelimeden almıştır. 

Tūr: i. (a. ṭūr) 1. Hz. Mûsâ’nın vahiy ve tecellîye mazhar olduğu dağ, Sînâ dağı, Tûr-ı Sînâ. 2. teşmil. İlâhî 

feyiz ve tecellîlerin müşâhede edildiği yer. 
1782 Ḳurʾān, (Mülk) 67: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 30 âyettir. Adını, baş kısmında geçen ve 

Allah’ın kâinatı yaratıp, yönetmesinden ortaya çıkan mülk ve hâkimiyetten söz etmesinden alır. 

mülk: i. (a. mulk) 1. Dükkân, ev, arsa vb. taşınmaz mal. 2. Bir hükümdar veya devletin hüküm ve idâresi 

altında bulunan toprakların tamâmı, memleket. 3. eski. Vakıf olmayan, mülkiyeti şahsa âit bulunan yer 

veya binâ. 4. mec. Ülke, âlem, diyar, dünya. 
1783 Ḳurʾān, (Hākka) 69: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 52 âyettir. Adını, “vukuu kesin olan kıyamet” 

anlamındaki ilk âyetinden almıştır. 

ḥāḳḳa: (a.i.) 1. Devamlı musìbet, āfet, keder. 2. Kıyāmet günü.   
1784 Ḳurʾān, (Meʿāric) 70: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 44 âyettir. Adını üçüncü âyette geçen 

“me’âric” kelimesinden almıştır. Me’âric, “ma’rec”’in çoğulu olup “yükselme dereceleri” demektir. 

meʿāric: i. (a. mi‘rāc "merdiven" ve ma‘rec "çıkacak yer"in çoğul şekli me‘āric) Merdivenler. 
1785 Ḳurʾān, (Nebe) 78: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 40 âyettir. Nebe, “haber” demektir. Kıyamet 

gününün haberi ile başladığından bu adı almıştır.  

nebeʾ: (a.i.c: enbā) Haber. 
1786 Ḳurʾān, (Nāziʿāt) 79: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 46 âyettir. Adını ilk âyette geçen “nâzi’ât” 

(söküp çıkaran) kelimesinden alır. 
1787 Ḳurʾān, (İnfitār) 82: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 19 âyettir. Adını ilk âyetten almıştır. İnfitâr, 

“yarılmak” demektir. 

infiṭār: (a.i.) Yarılma, açılma. 
1788 Ḳurʾān, (İnşikāk) 84: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 25 âyettir. İnşikâk, birinci âyette geçtiği üzere 

“yarılma” anlamındadır. Sûre adını bu âyetten almıştır. 
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ṣoñra “Er-rūm 1789”الروم sūresi indi. Andan ṣoñra “El-ʿankebūt 1790”العنكبوت sūresi indi. 

(32) İmdi Mekke’de cümleden ṣoñra inen sūrede iḫtilāf itdiler. İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu 

ʿanhümā “El-ʿankebūt  العنكبوت” sūresidir didi. Ve eḍ-Ḍaḥḥāk1791 ve ʿAṭāʾ1792 (33) 

raḥimehümu’l-lāh “El-müʾminūn المؤمنون” sūresidir didiler. Ve Mücāhid1793 raḥimehu’l-

lāh “Veylun lil muṭaffifìn   َطَفّ فٖين ”وَيْل   ل لْمه
1794 sūresidir didi. İmdi Mekke’de Ḳurʾān’dan inen 

(34) sūreler bu ẕikr olunan tertìb üzre indiler. Anlar seksen üç sūredir.1795 æiḳāt1796 ulu 

müfessirleriñ1797 ve ʿulemālarıñ1798 ḳamu (35) rivāyātları1799 ẕikr olunan üzre ḳarār itdi. 

Ve ammā Medìne-i Münevvere’de1800 inen sūreler otuz bir sūredir. İmdi ibtidā1801 [7a] 

(1) Medìne’de inen sūreleriñ evveli “Baḳara  1802”بقرة sūresi indi. Anuñ ardınca “El-enfāl 

 sūresi indi. Anuñ (2) 1804”ال عمران sūresi indi. Anuñ ardınca “Āl-i ʿİmrān 1803”الانفال

 
1789 Ḳurʾān, (Rum) 30: Mekke döneminde nâzil olmuştur. Yalnız 17-18. âyetler Medine döneminde 

inmiştir. 60 âyettir. İranlılar ile Rumlar’ın yapacağı savaşta Rumlar’ın gâlibiyetinden bahseden olaydan 

hareketle sûreye bu ad verilmiştir. 
1790 Ḳurʾān, (Ankebūt) 29: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 69 âyettir. Ankebût, “örümcek” demektir. 

Adını 41. âyette kâfirlerin işinin örümcek ağına benzetilmesinden almıştır. 1-10. âyetler Medine 

döneminde inmiştir. 

ankebūt: i. (a. ‘ankebūt) Örümcek. 
1791 ḍaḥḥāk: sıf. ve i. (a. ḍiḥk “gülmek”ten ḍaḥḥāk) Çok gülen (kimse). 
1792 ʿaṭāʾ: i. (a. ‘aṭā’) 1. Cömertçe verme, ihsan, bağış. 2. Bağışlama, af. 
1793 mücāhid: i. (a. mucāhede “vuruşmak, dövüşmek”ten mucāhid) 1. Çalışıp didinen, uğraşan, mücâdele 
ve mücâhede eden kimse. 2. Allah yolunda din, vatan, millet uğruna savaşan, cihat eden kimse. 3. 

tasavvuf. Nefsiyle mücâdele eden, benlik ve bencilliğinden kurtulmaya çalışan kimse. 
1794 Ḳurʾān, (Mutaffifìn) 83/1: “Ölçü ve tartıda hile yapanların vay haline!” Mekke döneminde nâzil 

olmuştur. 36 âyettir. Mutaffifîn, “mutaffif” kelimesinin çoğulu olup “ölçü ve tartıda hile yapanlar” 

demektir. Adını ilk âyetindeki aynı kelimeden almıştır. 

muṭaffif: (a.sıf.c: muṭaffifìn) Noksan mal veren, dalavereci. 
1795 Eserin müellifi Mekke’de inen sūreler seksen üç tanedir demiş, buna rağmen seksen iki sūrenin adını 

saymıştır. Secde sūresi de iki kez yazıldığı için sayı seksen bire inmiştir. Mekke’de inen Fātiha, Şems ve 

Fussilet sūrelerinden bahsedilmemiştir.  
1796 åiḳāt: (a.i. åiḳa’nın c.) İnanılır, güvenilir, emin kimseler. 
1797 müfessir: i. (a. tefsìr “açıklamak”tan mufessir) 1. Açıklayan, îzah eden kimse. 2. Kur’ân-ı Kerim 

âyetlerini tefsir usûlüne göre açıklayan, bu hususta eser yazan kimse. 
1798 ʿulemā: i. (a. ‘ālim’in çoğul şekli ‘ulemā’) 1. Âlimler, bilginler. 2. Eskiden kendilerine mahsus bir 

kıyâfetleri olan müderris, müftü, kadı, vâiz vb. ilmiye sınıfı mensupları, din bilginleri. 
1799 rivāyāt: i. (a. rivāyet’in çoğul eki -āt almış şekli rivāyāt) Rivâyetler. 
1800 Medìne-i münevvere: Medìne şehri.  
1801 ibtidā: i. (a. bed’ “başlamak”tan ibtidā’) 1. Başlama. 2. Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı 

veya başlama zamânı, başlangıç. 3. edeb. Aruz vezninde ikinci mısrâın ilk cüz’ü. 4. târih. Bir tımar tevcih 

edilirken verilen en az miktar. *5. zf. Önceleri, ilk başta, evvelâ, en evvel. 
1802 Ḳurʾān, (Baḳara) 2: Medine döneminde nâzil olmuştur. 286 âyettir. Yalnız 281. âyeti Mekke’de, Vedâ 

Haccı’nda inmiştir. Adını 67-71. âyetlerinde zikredilen ve İsrâiloğulları’nın, bir cinayetin fâilini bulmak 

için kesmeleri emredilen “bakara” (inek) olayından almaktadır. 

baḳara: (a.i.c.: bukur, bukar, bukarāt) Sığır.  
1803 Ḳurʾān, (Enfāl) 8: Medine döneminde nâzil olmuştur. 75 âyettir. 30-36 ve 64. âyetler Mekkî’dir. Enfâl, 

nefl’in çoğuludur, “harp ganimetleri” demektir. 

enfāl: (a.i. nefel’in c.) 1. Ganimetler, düşmandan alınan mallar, emeksiz kazançlar. 
1804 Ḳurʾān, (Āl-i ʿİmrān) 3: Medine döneminde nâzil olmuştur. 200 âyettir. Sûre, 33-37. âyetlerde İmran 

ailesinden bahsedildiği için bu adı almıştır. 
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ardınca “El-aḥzāb 1805”الاحزاب sūresi indi. Anuñ ardınca “El-mümteḥine  1806”الممتحنة 

sūresi indi. Anuñ ardınca “En-nisāʾ  1807”النساء sūresi indi. Anuñ ardınca “İẕā zulzileti’l-

arḍu  لتَ   الْأرَْضه لْز  ”إ ذاَ زه
1808 sūresi (3) indi. Anuñ ardınca “El-ḥadìd 1809”الحديد sūresi indi. 

Anuñ ardınca “Muḥammed 1810”محمّد ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem sūresi indi. Anuñ 

ardınca “Er-raʿd 1811”الرعد sūresi indi. Anuñ ardınca “Er-raḥmān 1812”الرحمن sūresi (4) 

indi. Anuñ ardınca “Hel etā ʿale’l-insān   نسَان  sūresi indi. Anuñ ardınca 1813”هَلْ  أتَىَ عَلَى  الْإ 

“Eṭ-ṭalāḳ 1814”الطلق sūresi indi. Anuñ ardınca “Lem yekun   لَمْ  يكَهن”
1815 sūresi indi. Anuñ 

 
1805 Ḳurʾān, (Aḥzāb) 33: Medine döneminde nâzil olmuştur. 73 âyettir. Ahzâb, hizb kelimesinin 

çoğuludur. Hizb topluluk, grup, parti anlamlarına gelir. Burada, 9. âyette müslümanlara karşı savaşmak 

için birleşen müşrik Arap kabileleri kastedilmektedir. Sûreye ad olan bu kelime, 20 ve 22. âyetlerde 

geçmektedir. 

aḥzāb: i. (a. ḥizb’in çoğul şekli aḥzāb) 1. Bölükler, tâifeler, fırkalar. 2. Kur’ân-ı Kerîm’i meydana getiren 

30 cüzün her birinin dörtte bir kısımları ve bu kısımları göstermek için sayfa kenarlarına konan işâretler. 

3. Vird gibi devamlı okunan duâlar, hizipler. 
1806 Ḳurʾān, (Mümtehine) 60: Medine döneminde, yedinci hicrî yılda nâzil olmuştur. 13 âyettir. Adını 

hicret amacıyla gelen kadınların imtihan edilmesini konu alan 10. âyetin muhtevasından almıştır. 

mümteḥin: (a.s. mehn’den) İmtihan eden, sınayan, deneyen. 
1807 Ḳurʾān, (Nisā) 4: Medine döneminde, hicretin dördüncü yılında nâzil olmuştur. 176 âyettir. Büyük bir 

kısmı kadınlar hakkında hükümler içerdiği için bu adla anılmıştır. 

nisāʾ: i. (a. nisā’) Kadınlar, nisvan. 
1808 Ḳurʾān, (Zilzāl) 99: Medine döneminde nâzil olmuştur. Sekiz âyettir. Zilzâl, “zelzele” (yer sarsıntısı) 

demektir. Adını ilk âyetindeki aynı kelimeden almıştır. Kıyametten hemen önce meydana gelecek olan 

şiddetli depremden ve daha sonra bütün ölülerin kabirlerinden çıkıp hesap vereceklerinden bahseder. 

zilzāl: i. (a. zelzele “şiddetle sallamak”tan zelzāl – zilzāl) Deprem, zelzele. 
1809 Ḳurʾān, (Hadìd) 57: Medine döneminde nâzil olmuştur. 29 âyettir. Hadîd, “demir” demektir. Sûre 

adını, demirin önemine işaret eden 25. âyetten almıştır. 

ḥadìd: i. (a. ḥadìd) Demir. 

ḥadìd: sıf. (a. ḥadd “kızmak” ve ḥiddet “keskin olmak”tan ḥadìd) 1. Öfkeli, kızgın, hiddetli. 2. Keskin, 

şiddetli, sert. 
1810 Ḳurʾān, (Muhammed) 47: Medine döneminde nâzil olmuştur. 38 âyettir. 13. âyet, hicret sırasında 

inmiştir. Adını ikinci âyetteki Muhammed isminden almıştır. Bu sûreye “Kıtâl sûresi” de denilir. 
1811 Ḳurʾān, (Raʿd) 13: Bu sûrenin Mekkî mi, Medenî mi olduğu ihtilaflıdır. Sûrenin muhtevasına bakarak 

Mekke döneminde nâzil olduğunu söyleyenlerin görüşü daha ağırlık kazanır. 43 âyettir. Ra’d, “gök 

gürültüsü” demektir. 13. âyetinde gök gürültüsünün (Ra’d’ın) Allah’ı tesbih ettiği anlatılmış ve adı geçen 

kelime bu sûreye ad olmuştur. 

raʿd: i. (a. ra‘d) Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 
1812 Ḳurʾān, (Raḥmān) 55: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 78 âyettir. Adını birinci âyetten almıştır. 

Raḥmān: i. (a. raḥmet “acımak, esirgemek, bağışlamak”tan raḥmān) “Kâfir-mümin ayırmadan yarattığı 

bütün varlıklara merhamet eden, nîmet veren” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
1813 Ḳurʾān, (İnsan) 76: Medine döneminde nâzil olmuştur. Mekke’de indiği de söylenir. 31 âyettir. 24. 

Âyet Mekke döneminde inmiştir. Dehr sûresi de denilir. İlk âyetinde geçen “insan” kelimesinden dolayı 

bu adla anılmıştır. 
1814 Ḳurʾān, (Talāk) 65: Medine döneminde nâzil olmuştur. 12 âyettir. Adını ilk bölümde ele alınan “talâk” 

(boşanma ve boşama) hükmünden almıştır. 

ṭalāḳ: i. (a. ṭalāḳ) Nikâhlı eşini boşama, boşanma, nikâhın sona ermesi. 
1815 Ḳurʾān, (Beyyine) 98: Medine döneminde nâzil olmuştur. Sekiz âyettir. Mekke döneminde indiği de 

söylenir. Beyyine, “açık delil” demektir. Birinci âyette geçen bu kelime sûreye ad olmuştur. 

beyyine: i. (a. beyān “açıklamak, bildirmek”ten beyyin > beyyine) 1. Bir husûsun doğruluğunu ortaya 

koyan şey, delil, burhan, hüccet. 2. hukuk. Dâvâcının iddiasını ispat eden belge, zabıt ve senet gibi sağlam 

delil. 
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ardınca “El-ḥaşr (5) 1816”الحشر sūresi indi. Anuñ ardınca “El-felaḳ 1817”الفلق sūresi indi. 

Anuñ ardınca “En-nās 1818”الناس sūresi indi. Anuñ ardınca “İẕā cāʾe naṣru’l-lāh  إ ذاَ جَاء 

-sūresi indi. Anuñ ardınca “El (6) 1820”النور sūresi indi. Anuñ ardınca “En-nūr 1819”نَصْره  اَللّ  

ḥac 1821”الحج sūresi indi. Anuñ ardınca “El-münāfiḳūn 1822”المنافقون sūresi indi. Anuñ 

ardınca “El-mücādele 1823”المجادلة sūresi indi. Anuñ ardınca “El-ḥucurāt  1824”الحجرات 

sūresi (7) indi. Anuñ ardınca “Et-taḥrìm 1825”التحريم sūresi indi. Anuñ ardınca “Eṣ-ṣaff 

 
1816 Ḳurʾān, (Haşr) 59: Medine döneminde nâzil olmuştur. 24 âyettir. Haşr, “sevkiyât için bir yere 

toplamak” demektir. 2-17. âyetlerdeki yahudi kabilelerinden Nadroğulları’nın sürülmeleri hadisesinden 

hareketle, sûreye bu ad verilmiştir. 

ḥaşr: i. (a. ḥaşr) 1. Toplama, bir araya getirme. 2. din. Cenâbıhakk’ın kıyâmet gününde, dünya hayâtında 

işlediklerinin hesâbını sormak üzere ölüleri diriltip bir araya toplaması. 3. Ölülerin diriltilip bir araya 

toplandığı zaman, kıyâmet. 4. tasavvuf. “Ölmeden evvel ölünüz” sırrına ererek benliğini yok edip Hakk’ın 

varlığı ile dirilme, kendini yok ettikten sonra ebedî diriliğe kavuşma. 
1817 Ḳurʾān, (Felak) 113: Bu ve sonraki sûre (Nās) Medine’de nâzil olmuştur. Beş âyettir. Adını içerisinde 

geçen “felak” kelimesinden almıştır. Bu ve bundan sonraki sûreye, birlikte “el-Muavvizeteyn” denilir. 

Allah’a sığınmayı ifade eder. 

felaḳ: (a.i. falaḳ) 1. Sabah aydınlığı. 2. Tomruk; falaka. 
1818 Ḳurʾān, (Nās) 114: Medine’de nâzil olmuştur. Altı âyettir. Adını içerisinde geçen “nâs” kelimesinden 

almıştır. 

nās: i. (a. nās) İnsanlar, halk. 
1819 Ḳurʾān, (Nasr) 110: Medine döneminde, Mekke fethedildikten sonra nâzil olmuştur. Üç âyettir. İlk 

âyette geçen ve sûreye ad olan “nasr” kelimesi “yardım” demektir. Allah’ın yardımını anlattığından bu 

adı almıştır. 

naṣr: i. (a. naṣr) 1. Yardım. 2. Zafer, gālibiyet, nusret. 
1820 Ḳurʾān, (Nur) 24: Medine döneminde nâzil olmuştur. 64 âyettir. Sûre adını, nur âyeti denilen 35. 

âyetten almıştır. 

nūr: i. (a. nūr) 1. Gözle görülen aydınlık, maddî şeyleri görmeye yarayan ışık, ziyâ. 2. Kalp gözüyle his 

ve idrak edilen gönül açıcı aydınlık, maddî olmayan hususlarda basîret gözüyle görülen ve gerçeği 

görmeyi sağlayan mânevî ışık. 3. teşmil. Âlemi aydınlatıcı olduğu için Kur’ân-ı Kerim ve Hz. Muhammed 

hakkında kullanılmıştır. 4. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın bütün mahlûkātı yokluk zulmetinden çıkarıp idrak 

edilebilecek, hissedilebilecek, görülebilecek duruma getiren ilâhî tecellisi. 5. “Âlemleri, gönülleri, 

zihinleri aydınlatan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1821 Ḳurʾān, (Hac) 22: Medine döneminde nâzil olmuştur. 78 âyettir. Bir görüşe göre 52-55. âyetler Mekke 

ile Medine arasında inmiştir. Adını 27. âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

hac: i. (a. ḥacc) 1. İslâm dîninde şer’an zengin sayılan her müslümanın ömründe bir defa kurban bayramı 

günlerinde belli usûllere göre Kâbe’yi ziyâret etmesi şeklindeki farz ibâdet. 2. Birçok dinde mukaddes 

sayılan yerlerin senenin belli günlerinde belli usûllere göre ziyâret edilmesi şeklindeki ibâdet. 
1822 Ḳurʾān, (Münāfikūn) 63: Medine döneminde nâzil olmuştur. 11 âyettir. Sûre adını münafıklardan 

bahseden konusundan ve ilk âyetinde geçen aynı kelimeden almıştır. 

münāfiḳūn: i. (a.s.münāfık’ın c.) Münâfıklar, iki yüzlüler. 
1823 Ḳurʾān, (Mücādele) 58: Medine döneminde nâzil olmuştur. 22 âyettir. 

mücādele: i. (a. cedel “tartışmak”tan mucādele) 1. Bir mesele üzerinde karşılıklı tartışma, uğraşma, 

didişme. 2. Bir şeyin üstesinden gelmek için yılmadan, bıkmadan uğraşma, çalışma, didinme. 3. Çatışma, 

vuruşma, savaş. 
1824 Ḳurʾān, (Hucurāt) 49: Medine döneminde nâzil olmuştur. 18 âyettir. Sûre adını dördüncü âyette geçen 

“odalar” anlamındaki “hucurât” kelimesinden almıştır. 
1825 Ḳurʾān, (Tahrìm): 66: Medine döneminde nâzil olmuştur. 12 âyettir. Tahrîm, “haram kılmak” 

demektir. Adını sûrenin başındaki konudan almıştır. 

taḥrìm: i. (a. ḥirmān “yasaklamak”, ḥarām “yasak olmak”tan taḥrìm) Haram kılma, haram sayma, 

yasaklama. 
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-sūresi indi. Anuñ ardınca “Et 1827”الجمعة sūresi indi. Anuñ ardınca “El-cumʿa 1826”الصف

teġābün 1828”التغابن sūresi indi. (8) Anuñ ardınca “El-fetiḥ 1829”الفتح sūresi indi. Anuñ 

ardınca “Et-tevbe 1830”التوبة sūresi indi. Anuñ ardınca “El-māʾide 1831”المائدة sūresi indi. 

Ve baʿżılar “El-māʾide”yi Tevbe sūresinden (9) evvel indi iderler. İmdi Medìne’de 

Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şān bu tertìb üzerine indi. Anlar otuz bir sūredir.1832 Lākin “Eş-şūrā 

 sūresinde iḫtilāf (10) itdiler. Baʿżılar Mekke’de indi didiler. Ve baʿżılar 1833”الشورى

Medìne’de indi didiler. Lākin bi-ḥamdi’l-lāh yerlerinde ẕikr olundı. Faṣl: Ḳurʾān yeddi 

 
1826 Ḳurʾān, (Saff) 61: Medine döneminde nâzil olmuştur. 14 âyettir. Adını sûrenin dördüncü âyetinde 

geçen ve “hakikat karşısında dizilmek” anlamındaki “saff” kelimesinden almıştır. Sûre iman edip bu 

uğurda mücadele vermeyi konu edinir. 

ṣaf: i. (a. ṣaff) 1. Yan yana düzgün bir şekilde sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, sıra. 2. 

Cemâatle namaz kılanların yan yana dizilmek sûretiyle meydana getirdikleri sıralardan her biri. 3. mec. 

Aynı düşünce ve menfaatler etrâfında birleşen kimselerin meydana getirdiği topluluk, grup. 4. târih. 

Askerî teşkîlâtta yeniçeriliğin kaldırılmasından sonra bölük yerine kullanılmıştır. 5. mus. Mehter 

usûllerinden biri. 
1827 Ḳurʾān, (Cuma) 62: Medine döneminde nâzil olmuştur. 11 âyettir. Adını erkeklere Cuma namazını 

farz kılan dokuzuncu âyetten almıştır. Ebedî risaletin insanları arındırması ve Yahudiliğin millî din 

anlayışının yanlışlığı konu edilmiştir. 

cumʿa: i. (a. cem‘ “toplamak”tan cum‘a) 1. Perşembe ile cumartesi arasındaki günün adı, haftanın altıncı 

günü. 2. Cuma namazı. 
1828 Ḳurʾān, (Tegābün) 64: Medine döneminde nâzil olmuştur. 18 âyettir. Adını, dokuzuncu âyette geçen 

“Yevmu’t-Teğâbün” (Teğâbün günü) kelimesinden almıştır. Teğâbün günü, kusur işleyen insanın âhirette 

günahlarını görüp dünyada iken aldandığını kabul ettiği gündür. 

tegābün: i. (a. ġabn “alış verişte aldatmak”tan teġābun) Birbirini aldatma. 
1829 Ḳurʾān, (Fetiḥ) 48: Medine döneminde, Hicret’in altıncı yılında, Hz. Peygamber Hudeybiye 

antlaşmasından dönerken inmiştir. 29 âyettir. Adını ilk âyetindeki aynı kelimeden almıştır. 

fetiḥ: i. (a. fetḥ) 1. Açma, açılma, küşat. 2. Bir memleket, şehir veya mevkii savaşla düşman elinden alma, 

ele geçirme, zaptetme. 
1830 Ḳurʾān, (Tevbe) 9: Bir diğer ismi “Berâ’e”dir. Medine döneminde nâzil olmuştur. 129 âyettir. 113. 

âyet Mekkî’dir. Bu sûrenin başında Besmele yazılmamış ve okunmamıştır. En son inen sûredir. 

tevbe: i. (a. tevbe) 1. İşlediği bir hatâdan, suç veya günahtan pişmanlık duyup bir daha yapmamaya karar 

verme. 2. Bu karârı ifâde eden söz. 3. ünl. Bir daha yapmam. 
1831 Ḳurʾān, (Māide) 5: Medine döneminde nâzil olmuştur. 120 âyettir. Üçüncü âyeti Vedâ Haccı’nda 

Arafat’ta inmiştir. Sûre adını 112 ve 114. âyetlerde Hz. İsa’nın Allah’tan istediği bir sofra olan Mâide’den 

almaktadır. İçinde münâfıklara, Ehl-i Kitab’a ve bazı İslâmî hükümlere yer verilmiştir. 

māide: i. (a. mā’ide) 1. Üzerine yiyecek ve içecekler konmuş, hazırlanmış sofra. 2. Yemek, ziyâfet. 
1832 Eserin müellifi Medine’de inen sūreler otuz bir tanedir demiş, buna rağmen otuz sūrenin adını 

saymıştır. Mekke’de inen sūrelerden Şūrā suresinde ihtilāf olmuş, bazıları Medine’de indi demişlerdir. 

Müellif, Şūrā sūresinin Mekke’de inen āyetlerden olduğunu söylemiştir. (Mekke ve Medine’de inen 

sūreler yazılırken Fātiha, Şems ve Fussilet sūrelerinden bahsedilmemiştir.) 
1833 Ḳurʾān, (Şūrā) 42: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 53 âyettir. Adını 38. âyette geçen “işleri 

aralarında danışma iledir” anlamındaki “şûrâ” ibaresinden almıştır. 23, 24, 25 ve 27. âyetleri Medine 

döneminde inmiştir. 

şūrā: i. (a. şūrā) 1. Bir konuyu görüşmek için yapılan toplantı. 2. Bu toplantının yapıldığı yer. 
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ḥarf (11) indigin ve anuñ içün vārid1834 olan ḳavilleri1835 beyān ider. Müslim ḥażreti 

ile Buḫārì ḥażretiniñ ittifāḳında زام   بن   محكي بنَ  ه شامَ  سمعته  قال عنه الل رضي الخطاب ابن  عمر عن ح   

لم كثيرة  حروف   على يقرأه  هو فإذا لقراءته فاسْتمَعْته  وسلم عليه الل صلى الل رسول حيات في الفرقان   سورة يقرأه   

دتْه  وسلم عليه الل صلى الل رسوله  يهقْرنيها هه  فك  ره ، فَلبَبَْتههه  سلَم حتى فتَرَبصْته  الصلة في  أهسَاو  دائ ه  مَنْ  ته فقَهلْ  ب ر   

عْتهكَ  التي السورة هذه أقْرأكََ  صلى  الل   رسولَ  فإنَ  كذبْتَ  فقَهلته  وسلم عليه الل صلى الل رسوله  أقْرَأن يها قال تقَ رَؤهَا سَم   

رسولَ  يا فقلته  وسلم عليه الل صلى الل رسول إلى أقودههه  به فانطلقْته  قَرأتَْ  ما غَيْر   على أقْرَأنيها قد وسلم عليه الل  

عته  إنّ ي الل وف   على الفرقان سهورة يقْرَأه  هذا سَم  ره ئنْيها، لم حه لْهه  وسلم عليه الل صلى الل رسول فقال تهقْر  اقْرأْ  أرَْس   

لتْ  هَكَذا وسلم عليه الل صلى الل  رسوله  فقال  يقرؤهَا سمعتهه التي القراءة عليه فقرأَ  ه شامه  يا الل  صلى النبي قال ثم  أهنْز   

لتْ  هكذا وسلم عليه الل صلى الل رسوله  فقال أقْرأنَ ي، التي بقرأتى فقرأتْه  عمره  يا اقرأْ  وسلم عليه هذا إنَ  أهنْز   

نْ هه 1836 ف    فَاقرَؤاما تيَسََرَ  م  لتْ  على سَبْعَة   أحره  ʿAn ʿÖmer ibni’l-Ḫaṭṭāb (12) raḍiya’l-lāhu) هه  القرآنَ  أهنز 

ʿanh ḳāle: “Semʿitü1837 Hişām bin Ḥakìm bin Ḥizām yaḳraʾu1838 sūrete’l-Furḳāni1839 fì 

ḥayāti1840 Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem festemaʿtü1841 (13) li-ḳırāetihi1842 fe-

iẕā hüve yaḳra1843 aʿlā ḥurūfin keṡìratin1844 lem yaḳraʾ nihā1845 Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi vesellem fekidtü1846 üsāviruhu1847 fi’ṣ-ṣalāti1848 feterabbeṣtü1849 ḥattā selleme1850 

 
1834 vārid: sıf. (a. vurūd “gelmek”ten vārid) 1. Gelen, ulaşan, vâsıl olan. 2. Olması mümkün olan, 

olabilecek olan. 3. i. tasavvuf. Kulun kastı ve dahli olmaksızın kalbe gelen mânâ, akla gelen şey, ilham ve 

feyiz. 

vārit olmak: 1. Gelmek, erişmek, ulaşmak. 2. Olması mümkün ve düşünülebilir olmak, akla gelmek. 3. 

(Hadis için) Söylenmek, söylenmiş olmak. 
1835 ḳavil: i. (a. ḳavl) 1. Söz, kelâm. 2. Sözleşme, anlaşma. 3. teşmil. Bir sözle bildirilen fikir, düşünce, 

hüküm. 
1836 https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1766.htm Erişim tarihi: 12.01.2022, Saat: 21:50. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Fedâilu’l-Kurʾân, 1766-4992. 

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&flag=1&bk_no=0&ID=4802 Erişim 

tarihi: 12.01.2022, Saat: 22:00. 
1837 semʾitü: İşittim. 
1838 yaḳraʾu: Okurken.  
1839 sūrete’l-Furḳāni: Furkan sūresini.  
1840 fì ḥayāti: Hayatında. 
1841 festemaʿtü: Dinledim. 
1842 li-ḳırāetihi: Okuyuşunu. 
1843 fe-iẕā hüve yaḳra: Okuyordu. 
1844 aʿlā ḥurūfin keåìratin: Birçok harflerle ki.  
1845 lem yaḳra nihā: Bana okutmadı.  
1846 fekidtü: Neredeyse.  
1847 üsāviruhu: Azarlayacaktım onu.  
1848 fi’ṣ-ṣalāti: Namazda. 
1849 feterabbeṣtü: Bekledim.  
1850 ḥattā selleme: Selām verene kadar. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1766.htm
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&flag=1&bk_no=0&ID=4802
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(14) felebbebtühü1851 bi-ridāʾihi1852 feḳultü1853 men1854 aḳrāʾeke1855 haẕihi’s-sūrete’l-

leti1856 semʿitüke1857 taḳraʾuhā1858 ḳāle aḳrāʾe nihā1859 Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem feḳultü (15) keẕibte1860 feinne1861 Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ḳad aḳrāe1862 nihā ʿalā ġayri mā ḳarāʾte1863 fen ṭalaḳtü1864 bihi1865 eḳūdühü1866 ilā1867 

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (16) feḳultü yā Resūlu’l-lāh inni1868 semʿitü 

hāẕā1869 yaḳraʾu sūrete’l-Furḳān ʿalā ḥurūfin1870 lem taḳrìnihā1871 fe ḳāle1872 Resūlu’l-

lāh ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem (17) ersilhu1873 iḳrāʾ1874 yā Hüşām (Hişam) fe ḳarāʾe1875 

ʿaleyhi’l-ḳırāʾate’l-leti semʿitühü yaḳraʾuhā1876 fe ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem hākeẕā1877 ünzilet1878 ṡümme1879 (18) ḳāle’n-nebìyü ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

 
1851 felebbebtühü: Yakaladım onu.  
1852 bi-ridāʾihi: Ridāsından, şalından. 

ridāʾ: i. (a. ridā’) 1. Örtü, şal. 2. Elbise üzerine giyilen hırka, cüppe, setre ve pardesü gibi giyecek. 3. 

Dervişlerin omuzlarına attıkları, gereğinde seccâde veya yorgan gibi kullandıkları yün örtü. 
1853 feḳultü: Dedim ki.  
1854 men: Kim. 
1855 aḳrāʾeke: Okuttu sana. 
1856 haẕihi’s-sūrete’l-leti: Bu sūreyi.  
1857 semʿitüke: Seni işittiğim.  
1858 taḳraʾuhā: Okurken. 
1859 aḳrāʾe nihā: Onu bana okuttu.  
1860 keẕibte: Yalan söyledin. 

kiẕb: i. (a. kiẕb) Yalan.  
1861 fe inne: Şüphesiz ki.  
1862 aḳrāe: Kelime önceki satırda hemzeli yazılırken burada hemzesiz yazılmıştır. 
1863 ʿalā ġayri mā ḳarāʾte: Senin okuduğundan başka bir şekilde.  
ʿalā: (a.zf.) Üst, üzere. 

ʿalā-: edat. (a. ‘alā harf-i cer) “Üzere, üzerine, üzerinde; ile, olarak, göre” mânâlarına gelen ve ön ek gibi 

kullanılan alâ, Arapça kelime ve tamlamaların başına gelerek genellikle zarf fonksiyonunda birleşik 

şekiller yapar [Önüne geldiği kelimeye harf-i târif (el-) ile bitiştiği zaman ale, zamirlerden önce de aley 

şeklini alır. 
1864 fen ṭalaḳtü: Hemen oradan ayrıldım. 
1865 bihi: Onunla berāber. 
1866 eḳūdühü: Onu yürütüp götürerek.  
1867 ilā: (a. ilâ- harf-i cer-) 1. -e kadar, -e değin . 2. Sayılar arasında -den -e kadar anlamında kullanılır; ile. 
1868 inni: Ben. 
1869 hāẕā: zamir (a. hāẕā) 1. “Bu, şu, o” anlamında olup Türkçe’de kalıplaşmış bâzı Arapça kullanılışların 

içinde geçer: “Li-hâzâ: Bunun için.” “Maa-hâzâ: Bununla berâber.” 2. zf. Tam, tam anlamıyle, 

mükemmel. 

hāẕā: Bunu. 
1870 ʿalā ḥurūfin: Bir takım harfler üzerine ki.  
1871 lem taḳrìnihā: Sen onları bana okutmadın.  
1872 fe ḳāle: Buyurdu ki.  
1873 ersilhu: Gönder onu.  
1874 iḳrāʾ: Oku. 
1875 fe ḳarāʾe: Okudu. 
1876 ʿaleyhi’l-ḳırāʾate’l-leti semʿitühü yaḳraʾuhā: Efendimize okuduğunu işittiğim kıraat üzere.  
1877 hākeẕā: zf. (a. hākeẕā) Bunun gibi, bu şekilde, yine öyle, kezâ. 
1878 ünzilet: İndirildi. 
1879 åümme: (a.zf.) 1. Sonra. 2. Tekrar ve tekrar.  
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vesellem iḳrāʾ yā ʿÖmer fe ḳarāʾtü1880 bi-ḳırāʾati’l-leti eḳrāʾeni feḳāle Resūlu’l-lāh 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem hākeẕā ünzilet inne1881 hāẕā (19) el-Ḳurʾāne ünzilet ʿalā 

sebʿati1882 aḥrufin1883 faḳraʾū1884 mā teyessera1885 minhü1886.”) Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-

lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl’üñ (20) ḥayātında eşitdim. 

Hişām bin Ḥakìm bin Ḥizām sūre-i Furḳān’ı namāzda oḳurken ḳulaḳ virüp diñledim ki 

çoḳ ḥurūflarla (21) oḳuyor ki Ḥażret-i Resūl baña oḳutdıġı gibi degil. Az ḳaldı ki 

namāzda iken anı azarlayup çekişim. Hele1887 tā selām virince[ye]1888 ḳadar (22) 

gözledim. Selām virdikde hemān1889 varup anuñ ridāsı1890 şālını1891 boġazına doladım. 

Andan aña “Saña bu sūreyi sen oḳurken benim (23) eşitdigim gibi kim oḳutdı.” didim. 

Baña “Ḥażret-i Resūl oḳutdı.” didi. Ben aña “Yalan söylediñ, zìrā Ḥażret ol sūrede beni 

(24) oḳutdı; ol seniñ oḳuduġıñdan ġayrıdır.” deyüp anı boġazına doladıġım şālından 

çekerek yüridim. Tā Ḥażret-i Resūl’e götürdüm. Andan (25) “Yā Resūl bu sūre-i 

Furḳān’ı oḳudıġın eşitdim. Baḳdım ki siz[iñ]1892 beni oḳutdıġıñız gibi oḳumadı.” didim. 

Ḥażret-i Resūl baña “Ṣalıvir anı, (26) oḳusuñ.” didikde ṣalıvirdim. Oḳu yā Hişām, didi. 

Başladı benim eşitdigim gibi oḳumaġa. Tamām itdikde Ḥażret-i Resūl “Ḳurʾān baña bu 

(27) oḳudıġı gibi indi.” didi. Andan “Yā ʿÖmer, sen de oḳu.” didi. Ben de baña oḳutdıġı 

gibi oḳudum. Ḥażret-i Resūl “Ḳurʾān baña böyle indi.” didi. (28) Andan buyurdı ki: 

Ḳurʾān yedi ḥarf üzerine indi. Andan siz ḳolay, āsān1893 olanın oḳuyuñ deyü emr itdi. 

 
1880 fe ḳarāʾtü: Okudum. 
1881 inne: Şüphesiz ki.  
1882 sebʿa: sıf. (a. seb‘ – seb‘a) Yedi. 
1883 aḥruf: (a.i. harf’in c.) 1. Uçlar, kenarlar. 2. Lehçeler, şìveler. 3. Harfler. 
1884 faḳraʾū: Okuyun. 
1885 mā teyessera: Kolay olanı. 
mā-: (a. mā) “O şey ki, şu nesne ki” vb. anlamlarla bâzı Arapça kelimelerin başına gelen bir çeşit ön ek. 
1886 minhü: Onlardan. 
1887 hele: zf. (f. hele) 1. Bir kimse veya şey diğer kimse veya şeylerin içinde ayrıca belirtilmek istendiği 

zaman bunu ifâde eden kelimenin başına veya sonuna getirilir, özellikle, bilhassa, bâhusus, her şeyden 

önce. 2. Tehdit, uyarı, vaat, temennî bildiren bir cümle ile bu cümleden önce veya sonra gelen ve bu tehdit 

veya vaadin sebebi durumunda olan cümleyi birbirine bağlar. 3. Nihâyet, sonunda, âkıbet. 4. “Biraz bekle, 

dur bakalım” anlamında cümlelerin başına getirilir. 
1888 Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
1889 hemān: zf. (f. hemān) Hemen kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli: 1. Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 2. Aşağı yukarı, yaklaşık, takrîben. 3. Ancak, sâdece, yalnız; fakat, illâ. 
1890 ridā: Kelime hemzesiz yazılmıştır. 
1891 şāl: i. (f. şāl < Hint.) 1. Kadınların omuzlarına örttükleri geniş atkı. 2. Bele sarılan kuşak. 3. Atkı, 

hırka, örtü, yorgan, bohça vb. şeyler yapmakta kullanılan, Hindistan’da kendine mahsus motiflerle 

dokunanları çok makbul yünlü kumaş. 4. sıf. Bu kumaştan yapılmış. 
1892 Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
1893 āsān: sıf. ve zf. (f. āsān) Kolay. 
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Ve Ḥażret-i ʿÖmer anuñ şālını (29) boġazına dolayup çekmesi Ḳurʾān taġyìr1894, 

tebdìl1895 olmasın ḳorḫusından ve Ḳurʾān’a iʿtibārından1896 ḥıfẓ olması ġayretine 

düşdüginden idi. Murādı (30) Ḥażret-i Resūl aña “Niçün böyle oḳuduñ?” deyü taʿzìr1897 

itmesin diler idi. Lākin ḳırāʾatler Ḥażret-i Resūl’üñ maʿlūmı idi. Anuñ içün Ḥażret-i (31) 

ʿÖmer’e “Boġazını ṣalıvir, oḳusun.” buyurdı. Ḥażret-i ʿÖmer ise bir ḳırāʾatden ġayrısın 

bilmez idi. Andan yañlış oḳudı ẓan itdi. Ve Ḥażret-i Resūl’üñ (32) “Ḳurʾān yeddi ḥarf 

üzerine indi.” buyurmasında ʿulemālar didiler ki inmesinde ḫafìflik1898 ve āsānlıḳ üzre 

mensūb1899 olması. Velākin1900 (33) ʿulemālar ol yedi ḥarfde iḫtilāf itdiler. Baʿżılar, ol 

ḥarflerden murād1901 bolluḳ ve āsānlıḳ ile oḳunup anuñ ile ḥaṣr1902 olmaḳ ḳaṣd1903 itmeye 

(34) ve ʿulemānıñ ekṡeri1904 ʿaded1905 ol yedi ḥarfe ḥaṣr itmekdir didiler. Ve andan 

 
1894 taġyìr: (a.i. gayr’den. c.: tagyìrāt) Başkalaştırma; değiştirme; bozma.  
1895 tebdìl: i. (a. bedl “bir şeye karşılık değiştirmek”ten tebdìl c.: tebdìlāt) 1. Değiştirme, değiştirilme, 

başka şekle sokma. 2. Kıyâfet değiştirerek halkın arasında gezme. 3. târih. Kıyâfet değiştirerek halkın 

arasında gezen, gizli işleri araştıran kimse, bir çeşit gizli polis. 4. zf. Kılık değiştirerek. 
1896 iʿtibār: i. (a. ‘abr “ölçmek, tartmak” - ‘ubūr “geçmek”ten i‘tibār) 1. Saygı görme, saygı gösterme, 

değer verme, kendine değer verilme. 2. Önem verme, önem verilme, dikkate alma, dikkate alınma. 3. 

Hatırı sayılır olma durumu, şeref, haysiyet. 4. Ticârî hayatta güvenilir olma durumu, güven kazanmış 

olma. 5. Bir şeyin gerçek olmayan, öyle farzedilen değeri. 6. eski. İbret alma. 
1897 taʿzìr: i. (a. ‘azr “ayıplamak, kınamak”tan ta‘zìr) 1. Azarlama. 2. İslâm hukūkunda, hakkında belirli 

bir şer’î cezâ (hadd-i şer’î) bulunmayan suçlardan dolayı bir suçluya devlet başkanı veya vekîli tarafından 

verilen azarlama, sert bir tavır takınma, dayak veya hapis şeklindeki ihtar cezâsı. 
1898 ḫafìf: sıf. (a. ḫiffet “ağır olmamak”tan ḫafìf) 1. Tartıda ağırlığı az gelen. 2. Etki gücü az olan. 3. Belli, 

tabiî veya kabul edilmiş bir ölçüye göre yoğunluğu, miktârı, şiddeti, etkisi az olan, az miktarda, biraz. 4. 

Ağırbaşlı ve ciddî olmayan (kadın). 5. Kolay yapılabilen, yorucu olmayan. 6. Düşündürücü ve yorucu 

olmayan, oyalayıcı, herkese hitap eden, harcıâlem. 7. Önemli olmayan. 8. Belli belirsiz. 9. (Kumaş ve 

giyim kuşam için) İnce. 10. (Yiyecekler için) Hazmı kolay, mîdeye dokunmayan. 11. (Ses ve sesle ilgili 

kelimeler için) Tonu kuvvetli ve yüksek olmayan, düşük tonda. 12. (Uyku için) Derin olmayan, çabuk 

açılan. 
1899 mensūb: sıf. (a. nisbet “âit olmak, bağlı ve ilgili olmak”tan mensūb) 1. Bir kimse, bir görüş veya şeyle 
ilgisi, bağı bulunan, ilgili, âit, -den olan, -e bağlı. 2. i. Bir kuruluşun üyesi olan, bir yere bağlı durumda 

bulunan kimse. 

meksūb: i. (a. kesb “çalışıp kazanmak”tan meksūb) Fikren veya bedenen yapılan bir çalışma sonucunda 

elde edilmiş, kazanılmış, öğrenilmiş. 
1900 velākin: bağl. (a. ve lākin) Lâkin, fakat. 
1901 murād: i. (a. irāde “dilemek, istemek, seçmek”ten murād) 1. Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi 
arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 2. Anlaşılan, anlatılmak istenen şey, maksat, meram, niyet. 
1902 ḥaṣr: i. (a. ḥaṣr) 1. Sınırlı ve dar bir yer içine alma.2. Yalnız bir şeye mahsus kılma, bir şey için ayırma 

ve sarfetme. 
1903 ḳaṣd: i. (a. ḳaṣd) 1. Niyet, istek, amaç, gāye. 2. Birine karşı bilerek kötü davranma, kötü niyet. 3. 

hukuk. Öldürme, yaralama veya zarar vermeye teşebbüs etme. 
1904 ekåer: sıf. (a. keåret “çok olmak”tan ekåer) 1. Çok fazla, en çok, birçok. 2. zf. Genellikle, umûmiyetle, 

ekseriya. 
1905 ʿaded: i. (a. ‘aded) 1. Sayı. 2. Sayı bildiren işâret, rakam. 3. Tâne. 
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didiler ki ol yedi meʿānìsidir1906 ki anlar vaʿd1907 ve vaʿìd1908 ve muḥkem1909 ve 

müşābih1910 (35) ve ḥelāl ve ḥarām ve ḳıṣṣa1911 ve emṡāller1912 ve emr ve nehydir. Ve 

baʿżılar ol yedi ḥarf oḳumanıñ ṣūretidir1913. Ve Ḳurʾān’ıñ kelimātlarını1914 nuṭḳ1915 

itmeniñ keyfiyetidir1916 ki [7b] (1) anlar kelimeleri idġām1917 itmek ve iẓhār1918 itmek ve 

tefḫìm1919 ḳabaca çıḳarmaḳ ve terḳìḳ1920, laṭìf1921 ince çıḳarmaḳ ve med1922 olanı med 

 
1906 meʿānì: i. (a. ma‘nā’nın çoğul şekli me‘ānì) 1. Mânâlar, anlamlar. 2. eski edeb. Düzgün ve yerinde 

söz söyleme kurallarını öğreten belâgat ilminin sözün hâle uygunluğundan bahseden bölümü [Diğer iki 

bölümü bedî ve beyan’dır]. 
1907 vaʿd: i. (a. va‘d) 1. Söz verme, üstüne alma, taahhüt etme. 2. Bir husus için verilen söz. 3. din. İlâhî 

emirlere uyan bir kimseyi cennetle müjdeleme. [Genellikle karşıtı olan vaîd kelimesiyle birlikte 

kullanılır]: “Kur’an’da vaat âyetleri vaîd âyetlerinden daha çoktur.” 
1908 vaʿìd: i. (a. va‘ìd) İyiliğe yöneltmek ve kötü şeylerden sakındırmak için bir kimseyi cehennem azâbı 

ile korkutma. 
1909 muḥkem: sıf. (a. iḥkām “sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek”ten muḥkem) 1. Dayanıklı, güçlü duruma 

getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, kuvvetli, metin. 2. Anlamı kesin ve açık olan, başka türlü 

anlaşılmasına imkân bulunmayan, açıklama ve yoruma ihtiyaç göstermeyen (söz, yazı, hüküm vb.). 3. din. 

Anlamı kesin ve açık olan (âyet). 4. zf. İyice, adamakıllı, sağlamca. 
1910 müşābih: sıf. (a. muşābehet “benzemek”ten muşābih) Benzeyen, benzer, mümâsil. 
1911 ḳıṣṣa: i. (a. ḳiṣṣa) 1. Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, rivâyet. 2. Vak’a, mâcerâ, sergüzeşt. 
1912 emåāl: i. (a. meåel “hikâye”nin çoğul şekli emåāl) Geçmişte olan şeyleri nakleden hikâyeler, kıssalar, 

destanlar. 

emåāl: i. (a. miål “eş, benzer”in çoğul şekli emåāl) [Türkçe’de daha çok tekil anlamında kullanılır] 1. Eş, 

eşler, benzer, benzer olanlar. 2. Örnek, örnekler, nümûne, nümûneler. 3. Yaşıt, yaşıtlar, akran. 4. mat. 

Katsayı. 
1913 ṣūret: i. (a. ṣūret) 1. Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış görünüş, şekil, biçim. 2. Tarz, yol, şekil. 3. 

(Yazı veya resim için) Nüsha, kopya. 4. Resim, tasvir. 5. Yüz, çehre, surat. 6. Bir varlığın dıştan görünen, 

beş duyu ile bilinen yönü. 7. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın sıfatlarının şehâdet âleminde tecellî etmiş şekli olan 

her varlık. 8. mat. Bayağı kesirlerde birimin eşit parçalarından kaç tâne alındığını gösteren ve kesir 

çizgisinin üstüne yazılan sayı, pay. 
1914 kelimāt: i. (a. kelime’nin çoğul eki -āt almış şekli kelimāt) Kelimeler, sözler. 
1915 nuṭḳ: i. (a. nuṭḳ) 1. Söz, konuşma, kelâm. 2. Söz söyleme hassası, söyleme yeteneği. 3. Dinleyenleri 

belli bir düşünce ve duygu etrâfında toplamak ve iknâ etmek maksadıyle bir kalabalığa karşı yapılan güzel 

ve etkili konuşma, söylev, hitâbe [Kelime bu anlamı Türkçe’de kazanmıştır]. 4. Tarîkat büyüklerinin 

manzum sözleri. 
1916 keyfiyet: i. (a. keyfe “nasıl, nice”den yapma mastar eki -iyyet ile keyfiyyet)1. Bir şeyin taşıdığı şu 

veya bu hal, nasıl ve ne türlü olduğu, varlıklar arasındaki farkları meydana getiren durum, vasıf, nitelik. 

2. İş, mesele, husus, vaziyet. 
1917 idġām: i. (a. idġām) Arapça’da aynı cinsten olan veya yakın mahreçlerden çıkan iki harften birinciyi 
ikinciye katarak okuma. 
1918 iẓhār: i. (a. ẓuhūr “açığa çıkmak, âşikâr olmak”tan iẓhār) Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, 

âşikar etme. 
1919 tefḫìm: (a.i. fahm’den) 1. Büyük sayma. 2. a. gr. Bir harfi kalın okuma: rāgıb’daki “r” harfinin kalın, 

receb’deki “r” harfinin ince okunuşu gibi.   
1920 terḳìḳ: i. (a. riḳḳat “inceltmek; yumuşak olmak”tan terḳìḳ) 1. İnceltme. 2. Yumuşatma, rikkate getirme. 
1921 laṭìf: sıf. (a. luṭf - leṭāfet’ten laṭìf) 1. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 2. Maddeyle değil ruhla ilgili, gözle görülebilecek maddî bir varlığı olmayan. 3. i. “En ince 

işlerin bütün inceliklerini bilen, en ince şeyleri yapan, kullarına ince yollardan çeşitli faydalar ulaştıran” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
1922 med: i. (a. medd) 1. Gelgit (meddücezir), deniz veya nehir sularının yükseldiği devre, yükselme, 

kabarma.  2. Uzatma, çekme. 3. Yayma, döşeme, serme.4. eski. dilb. Bir hecenin bir harfini, bilhassa elif 

sesini uzatarak telaffuz etme. 5. Arapça’da ve Arap harfli eski Türk alfabesinde hemzeden sonra gelen 
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itmek ve ḳaṣr1923 olanı ḳaṣr itmek (2) ve imāle1924 ile oḳumaḳ. Zìrā ʿArablarıñ luġatları 

birbirlerine muḫālif1925 idi. Bu vechden1926 Ḥaḳ celle ve ʿalā anlara āsān itdi ki her insān 

kendi (3) lisānı üzre muvāfıḳ1927 olmaḳda ve diline āsān gelmekde oḳusun deyü. Andan 

Ebì ʿUbeyde raḥimehu’l-lāh didi ki: Ol ʿArablarıñ luġatlarından yedi (4) büyük 

ḳabìleleriñ1928 luġatı üzre oḳumaḳdır. Ḳāmūsda1929 daḫı öyle ẕikr olundı. Anlar Temìm 

ḳabìlesi1930 ve Meʿad ḳabìlesi1931 ki bunlar ʿArablarıñ cümlesinden (5) faṣìḥ1932 ve 

aʿlādır. Ve baʿżılar didi ki: Ol yedi ḥarf Ḳureyş luġatı ve Hevāzin ḳabìlesiniñ1933 luġatı 

ve Hüẕeyl ḳabìlesiniñ1934 luġatı ve Yemen ehliniñ luġatidir. (6) Ve baʿżılar didi ki: Ol 

yedi ḥarf ḳamusı Muḍar ḳabìlesi1935 dilincedir. Ve ol yedi ḥarf Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānda 

daġınıḳdır. Ḳamusı bir kelimede (7) degildir. Ve baʿżılar didi ki: Belki baʿżı kelimelerde 

ḳamusı ola. Ḳavlühū Teʿālā 1936  َتَ   عَبَدَ  الطَاغهوت (ʿabede’ṭ-ṭāġūt)1937 gibi 1938 َْبْ  يَرْتعَْ  وَيَلْعب 

 
elifin yerini tutan ve hemze üzerine (آ) şeklinde yazılan uzatma işâreti. 6. Şer’î mahkemelerde kadı ve kadı 

vekillerinin memûriyet sürelerini uzatma. 7. okçuluk. Ok atarken sağ elle kiriş çekme. 
1923 ḳaṣr: i. (a. ḳaṣr) 1. Kısa kesme, kısaltma. 2. Kesme, azaltma, ihtisar etme. 3. Eksiklik, noksan. 4. Sözü 

öz ve kısa bir şekilde söyleme. 5. Aruz vezninde son tef’ilenin harekesiz olan son harfinin düşürülüp 

ondan önceki harekeli harfin harekesiz kılınması. 6. fıkıh. Seferîlik hâlinde dört rekâtlık namazı iki rekât 

kılma. 
1924 imāle: i. (a. meyl “eğilmek, sapmak”tan imāle) 1. Bir tarafa doğru eğme, çevirme, meylettirme; 

eğilme, çevrilme. 2. edeb. Aruzda vezne uydurmak için kısa bir heceyi uzun hece sayılacak kadar uzun 

okuma veya sessiz harf ile biten kapalı heceyi bir kapalı ve bir açık hece gibi okuma. 
1925 muḫālif: sıf. ve i. (a. muḫālefet “uymamak, karşı çıkmak”tan muḫālif) 1. Uygun olmayan, uymayan, 

benzemeyen (şey), aykırı, zıt. 2. Karşı çıkan, karşı koyan (kimse). 3. İktidâra, devlet idâresini elinde 

bulunduranlara karşı olan, muhâlefette bulunan (kimse). 
1926 vech: i. (a. vech) 1. Yüz, çehre. 2. Tarz, biçim, yol. 3. Sebep, vesîle. 
1927 muvāfıḳ: sıf. (a. muvāfaḳat “uygun olmak”tan muvāfiḳ) 1. Uygun, münasip. 2. i. Aynı tarafı 

destekleyen, aynı görüşü paylaşan, birbirine muhâlif olmayan kimselerden her biri. 
1928 ḳabìle: i. (a. ḳabìle) Aynı soydan gelen ve bir başkanın yönetiminde yaşayan göçebe topluluk, boy. 
1929 ḳāmūs: i. (a. ḳāmūs) Bir dilin bütün kelimelerini içine alan büyük sözlük, büyük lugat kitabı; bir 

konuyle ilgili maddeleri alfabe sırasına göre toplayan geniş eser [Meşhur âlim Fîrûzâbâdî’nin (XV. yüzyıl) 

büyük Arapça lugatının ismi olup aslında “deniz, denizin en derin yeri, deryâ, okyanus” anlamında olan 

kelime bu esere isim olduktan sonra “sözlük” mânâsında kullanılmaya başlanmıştır]. 
1930 Temìm ḳabìlesi: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 
1931 Meʿad ḳabìlesi: Adnânîler’in ana kollarından birini teşkil eden Arap kabilesi. 
1932 faṣìḥ: sıf. ve i. (a. feṣāḥat “açık ve düzgün konuşmak”tan faṣìḥ) 1. Güzel, âhenkli, açık ve anlaşılır 

şekilde düzgün ve yanlışsız söylenen (söz), fesâhatle söylenen (söz). 2. Sözü böyle söyleyen (kimse). 
1933 Hevāzin ḳabìlesi: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 
1934 Hüẕeyl ḳabìlesi: Adnânîler’e mensup, şairleriyle ünlü bir Arap kabilesi. 
1935 Muḍar ḳabìlesi: Araplar’ın dört ana kolundan biri. 
1936 Ḳurʾān, (Mâide) 5/60 : “Tāğūt'a tapanlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır.    
1937 ʿabede’ṭ-ṭāġūt: Tāğūt'a tapanlar.  

ʿabede: Tapanlar. 

eṭ-ṭāġūte ( َالطَاغهوت) : Tāğūt'a. Kelime ت harfi ile bitmiştir. 

Tağut: Hak yoldan saptıran, bazılarınca yaratılmışlık üstü konumunda tutulan varlık anlamında bir Kur’an 

terimi. 
1938 Ḳurʾān, (Yusuf) 12/12 : “Gezip oynasın.” ( Metinde “nertaʿ ve nelʿab” şeklinde geçmektedir.) Âyetin 

tamamı alınmamıştır.    
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(yertaʿ ve yelʿab)1939 gibi. Ve 1940 نَا دْ  بَيْنَ  اسَْفَار  (bāʿid beyne esfārinā) ا بَاع 
1941 gibi ve   ب عذَاَب 

 ٖـيس  1942 bi ʿ) س   بَ aẕābin (8) beʾìsin)1943 gibi. Bunlarıñ ḥurūfları bedel olur. ترتع و تلعب (Tertaʿ 

ve telʿab) gibi طاغوة (ṭāġūt)1944 gibi olur. Ve baʿżılar didi ki: Ol yedi ḥarf yedi ḳırāʾatdir, 

ṣaḥìḥi budur. Zìrā (9) ḥadìṡ-i şerìfe muvāfıḳdır. Bu yedi ḳırāʾat ẓāhir1945 oldı. Ve Ḥażret-

i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ mübārek lisānlarından alındı ve ṣaḥābeler andan 

(10) żabṭ1946 itdiler. Ve Ḥażret-i ʿOṡmān ve muṣḥafları cemʿ idüp yazan ṣaḥābeler 

rıḍvānu’l-lāhi ʿ aleyhim ecmaʿìn muṣḥaflara indirdiler. Ve ṣaḥìḥligini (11) ḫaber virdiler, 

iṡbāt itdiler. Ve içinde mütevātir1947 olup iṡbāt olmayanın ḥaẕf1948 itdiler. Ve bu ḥarfleriñ 

gāhì1949 maʿnālarında muḫālif olur (12) ve gāh1950 elfāẓlarında. Lākin birbirine żıd degil 

ve ayru degildir, birdir. Ve ammā anlar ki ol yedi ḥarfden murād muḫālif maʿnālardır. 

Aḥkāmlar1951 ve emṡāller (13) ve ḳıṣaṣ1952 ḥikāyelerdir deyü söyleyenlerden ol büyük 

 
1939 yertaʿ ve yelʿab: Ḳurʾān, (Yusuf) 12/12.  
yertaʿ: Gezsin. 

ve yelʿab: Ve oynasın. 
1940 Ḳurʾān, (Sebe) 34/19 : “Yolculuğumuzun konakları arasını uzaklaştır.” Âyetin tamamı alınmamıştır.    
1941 bāʿid beyne esfārinā: (Ḳurʾān, Sebe: 34/19)  

bāʿid: Uzaklaştır. 

beyne: Arasını. 

esfārinā: Seferlerimizin. 
1942 Ḳurʾān, (Araf) 7/165 : “Şiddetli bir azap ile.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
1943 bi ʿaẕābin beʾìsin: (Ḳurʾān, Araf: 7/165) 

bi ʿaẕābin: Bir azab ile.  

beʾìsin: Çetin. 
1944 ṭāġūt: Kelime ة harfi ile bitmiştir. 7b/7 de kelime   َطَاغهوت şeklinde yazılmıştır. 
1945 ẓāhir: sıf. ve i. (a. ẓuhūr “âşikâr olmak, görünmek”ten ẓāhir) 1. Meydanda olan, görünen, açık ve belli 

olan (şey). 2. Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış görünüşü. 3. tasavvuf. (Âlem-i zâhir’den kısaltma 

yoluyle) Görünen âlem. 4. Tasavvuf ehline göre işin şeklinde kalan, mânâ ehli olmayan kimse. 5. “Varlığı 

kâinatta tecellîsiyle âşikâr olan, açık olarak görünen” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 6. Anlaşılan, görünüşe göre, galiba.7. Elbette, şüphesiz. 

ẓāhir olmak: Görünür duruma gelmek, açığa çıkmak, meydana çıkmak. 
1946 żabṭ: i. (a. żabṭ) 1. Tutma, kuvvetle tutma. 2. Yönetimi altına alma, sâhip olma. 3. Bir yeri silâh zoruyle 

ele geçirme. 4. Yazı veya makine ile kaydetme, tespit etme. 5. Akılda tutma. 

żabṭetmek: 1. Tutmak. 2. Zorla ele geçirmek, yönetimi altına almak, sâhip olmak. 3. (Bir yeri) Silâh 

zoruyle almak. 4. (Yazı veya makine ile) Kaydetmek, tespit etmek. 5. Akılda tutmak. 
1947 mütevātir: sıf. (a. tevātur “ağızdan ağıza yayılmak”tan mutevātir) 1. Ağızdan ağıza yayılan, herkesin 
dilinde gezen, tevâtür yoluyle gelen. 2. Aralarında anlaşarak yalan söylemeleri mümkün olmayan büyük 

bir topluluk tarafından nakledilen (haber veya hadis). 
1948 ḥaẕf: i. (a. ḥaẕf) 1. Ortadan kaldırma, kaldırılma, çıkarma, silme. 2. Noktasız harflerden meydana 

gelen kelimelerle manzûme veya mensur yazı yazma. 3. Söylenmesi gerekmeyen sözü söylememe, 

yazmama, ibâreden çıkarma. 4. Aruz vezninde “fâilâtün” cüzünün “fâilün” şekline sokulması. 

      Kelime metinde ḫaẕf olarak yazılmıştır.  
1949 gāhì: zf. (f. gāh’tan gāhì > gehì) Ara sıra, bâzan, bâzı defa. 
1950 gāh: i. (f. gāh > geh) 1. Zaman, vakit. *2. zf. Bâzan, bâzı zaman, kâh [Tekrar edilerek kullanılır]. 
1951 aḥkām: i. (a. ḥukm’ün çoğul şekli aḥkām) 1. Hükümler, kānunlar, emirler, buyruklar. 2. Yıldızlardan 

ve muhtelif alâmetlerden çıkarılan anlamlar ve varılan sonuçlar. 
1952 ḳıṣaṣ: i. (a. ḳiṣṣa’nın çoğul şekli ḳiṣaṣ) Kıssalar, hikâyeler, rivâyetler. 



320 

ḫaṭādır. Zìrā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem anlarla oḳumanıñ cāizligine1953 

bir ḥarfiñ (14) yerine anlardan biri bedel1954 olmasına işāret itdi. Lākin cemìʿ1955 

Müslümānlarıñ ʿulemāları öyle taḳdìr1956 itdiler ki meṡel olan āyetiñ yerine aḥkām1957 

āyetinden birini (15) bedel itmek ḥarāmdır. Meṡelā1958 āyetleriñ āḫirinde gelenlerden 

يم  1959  1962 oḳumaḳ(semìʿun ʿalìm) م   سَمٖيع   عَلٖيم  1960 yerine 1961(ġafūrun raḥìm) م   غَفهور   رَح 

fāsid1963 ve büyük ḫaṭādır. ʿUlemālarıñ ve müfessirleriñ1964 (16) ḳamusı Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şānın naẓmını1965 taġyìr1966 itmek cāʾiz degil ḥarāmdır, didiler. İmdi Müslim 

ḥażreti ile Buḫārì ḥażretiniñ ittifāḳında يَ  عباس ابن عن عليه  الل صلى الل رسول أن عَنهما اللَّ  رض   

وسلم قال أقرأني جبريل على حرف واحد فراجعته فَزادني فلم أزل أستزيده ويزيدني حتى انتهى إلى سبعة أحر ف 1967 

 ʿAn ibn ʿAbbās (17) raḍiya’l-lāhu ʿanhümā: Enne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) ف

 
1953 cāʾiz: sıf. ve i. (a. cevāz “yasak olmamak”tan cā’iz) 1. din. Din ve törece işlenmesi emir veya yasak 

edilmediği için yapılmasında bir sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan (şey). 2. Yerinde, uygun, 

doğru olan (şey). 

     Kelime hemzesiz yazılmıştır. 
1954 bedel: i. (a. bedel) 1. Değer, fiyat. 2. Bir şeyin yerini tutan başka bir şey. 3. Bir şeyin yerine verilen 

şey, karşılık, ivaz. 4. din. Birinin yerine onun parasıyle hacca giden kimse. 5. Kısa dönem askerlik yapmak 

veya hiç yapmamak isteyenlerin devlete ödedikleri para. 6. zf. Karşılık olarak, yerine. 
1955 cemìʿ: sıf. (a. cem‘ “toplamak”tan cemì‘) Bütün, hep, cümle. 
1956 taḳdìr: i. (a. ḳadr “miktârını belirtmek, yüceltmek, hükmetmek”ten taḳdìr) 1. Beğenme, güzel 

bulduğunu, beğendiğini belirtme. 2. Bir kimsenin veya şeyin önemini, değerini anlama. 3. Kıymet biçme, 

değerini belirleme. 

4. kısaltma yoluyle. Okullarda başarılı öğrencilere verilen teşvik belgelerinden biri, takdirnâme. 5. Ezelde 

Cenâb-ı Hakk’ın olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu ezelî karar, alın yazısı, kader. 
1957 iḥkām: i. (a. iḥkām) Kuvvetlendirme, sağlamlaştırma, güçlendirme, tahkim etme. 

aḥkām: i. (a. ḥukm’ün çoğul şekli aḥkām) 1. Hükümler, kānunlar, emirler, buyruklar. 2. Yıldızlardan ve 

muhtelif alâmetlerden çıkarılan anlamlar ve varılan sonuçlar. 
1958 meåelā: zf. (a. meåel “örnek, benzer”in tenvinli şekli meåelen > meåelā) Misal olarak, örnek olarak, 

söz gelişi. 
1959 Ḳurʾān, (Hucurât) 49/5  
1960 ġafūrun raḥìm: Kusurları örten, adaletle en ziyade merhamet eden Cenab-ı Hak (C.C.). Mü'minlerin 

kusurlarını affederek muhafaza eden. 
1961 Ḳurʾān, (Hucurât) 49/1 
1962 semìʿun ʿalìm: (Allah) işitendir, bilendir. 
1963 fāsid: sıf. (a. fesād “bozulmak, mahvolmak”tan fāsid) 1. Fesâda uğramış, bozulmuş, bozuk, kötü. 2. 
İyi bir işi bozan, fesatçı, ara bozucu, müfsit.  
1964 müfessir: i. (a. tefsìr “açıklamak”tan mufessir) 1. Açıklayan, îzah eden kimse. 2. Kur’ân-ı Kerim 

âyetlerini tefsir usûlüne göre açıklayan, bu hususta eser yazan kimse. 
1965 naẓm: i. (a. naẓm) 1. Vezinli, kāfiyeli söz dizisi. 2. (Kur’ân için) Metin. 
1966 taġyìr: i. (a. ġayr “değiştirmek”ten taġyìr) 1. Değiştirme, başka şekle sokma. 2. Bozma. 
1967 https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1766.htm Erişim Tarihi: 13.01.2022, Saat: 

21:30. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Fedâilu’l-Kurʾân, 1766-4991. 

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=5&bk_no=49&idfrom=4&idto=4 

Erişim Tarihi: 13.01.2022, Saat: 21:33. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1766.htm
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=5&bk_no=49&idfrom=4&idto=4
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vesellem ḳāle “Aḳrāʾeni1968 Cibrìl’ü1969 ʿalā ḥarfin vāḥidin1970 ferācaʿtühü1971 

fezādeni1972 felem ezel1973 estezìdehu1974 ve yezìdüni1975 ḥattā1976 (18) intehā1977 ilā 

sebʿati aḥrufin1978.”) İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretinden rivāyet olnup didi 

ki: Ḥażret-i Resūl buyurdı “Cebrāʾìl1979 ʿaleyhi’s-selām baña Ḳurʾān’ı (19) bir ḥarf 

üzerine oḳudı. Andan ben daḫı ziyāde itmesin diledim. Cebrāʾìl daḫı Rabb’isinden 

diledi. Bir ḥarf daḫı ziyāde itdi. Ben daḫı ziyāde (20) itmesin diledim. Ol daḫı 

Rabb’isinden diledi. Bir ḥarf daḫı ziyāde itdi. Ben durmayup ziyāde itmesin diledikce 

ol daḫı Ḥaḳ Teʿālì’den dileyüp gitdikce (21) ziyāde iderek tā yedi ḥarfe irdi. Andan 

murād bolluḳ, vüsʿat1980 olup oḳuyanlara āsān ve ḫafìf olmasın dilemek idi.” Müslim 

ḥażretinde (22) يَ  كعب بن أبي عن أنكرتها قراءة فقرأ يصلي  رجل فدخل المسجد في كنت قال  عَنه اللَّ  رض   

الل رسول على جميعا دخلنا الصلة قضينا فلما ، صاحبه قراءة سوى قراءة فقرأ آخر رجل عليه دخل ثم ، عليه  

فأمرهما صاحبه قراءة سوى قراءة فقرأ آخر فدخل عليه أنكرتها قراءة قرأ هذا إن  : فقلت - وسلم عليه الل صلى  

إذ  ولا التكذيب من  نفسي في فسقط شأنهما وسلم عليه  الل صلى النبي فحسن فقرأ - وسلم عليه  الل صلى الل رسول  

وكأنما عرقا  ففضت صدري على  ضرب قد غشيني ما وسلم  عليه الل صلى   الل رسول رأى فلما ، الجاهلية  في كنت  

فرد  أمتي على  هون  أن إليه فرددت واحد حرف على  اقرأ  أن إلي أرسل أبي يا لي فقال  فرقا  جل  و عز  الل إلى  أنظر  

بكل ولك أحرف سبعة على هواقر أن الثالثة لي فرد أمتي على هون أن إليه فرددت حرفين على هواقر أن الثانية إلي  

كلهم  الناس إلي غب تر ليوم الثالثة وأخرت لأمتي اغفر اللهم لأمتي اغفر اللهم فقلت تسألنيها مسألة رددتكها ردة  

 ʿAn Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḳāle: “Küntü1982 fi’l-mescidi1983) م حتى ابراهيم1981

 
1968 aḳrāʾeni: Bana okuttu.  
1969 Cibrìl: i. (a. Cibrìl) Cebrâil. 
1970 ḥarfin vāḥidin: Bir harf. 
1971 ferācaʿtühü: Ona müracaat ettim. 
1972 fezādeni: Okuyuşunu artırdı.  
1973 felem ezel: Devam ettim. 
1974 estezìdehu: Artırmasını istemeye.  
1975 ve yezìdüni: O da artırdı.  
1976 ḥattā: Tā ki. 
1977 intehā: Ulaştı. 
1978 ilā sebʿati aḥrufin: Yedi harfe. 
1979 Cebrāʾìl: i. (a. Cebrā’ìl < İbr.) Dört büyük melekten biri, Allah’ın vahyini peygamberlere ulaştırmakla 

görevli olan melek, Cibril [Diğerleri Azrâil, İsrâfil ve Mîkâil’dir]. 
1980 vüsʿat: i. (a. vus‘at) 1. Genişlik, bolluk. 2. Güçlü olan para durumu, iyi olan mâlî durum, mâlî güç. 3. 

mec. Güç, kudret. 
1981 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0820.htm Erişim Tarihi: 13.01.2022, Saat: 

23:45. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 820-273. 
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=4414&bk_no=79&flag=1 Erişim 

Tarihi: 13.01.2022, Saat: 23:50. 
1982 küntü: idim. 
1983 fi’l-mescidi: Mescitte. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0820.htm
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&ID=4414&bk_no=79&flag=1
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fedeḫale1984 recülün1985 yuṣalli1986 fe ḳarāʾe1987 ḳırāʾaten1988 enkertühā ʿaleyhi1989 

ṡümme daḫale1990 ʿaleyhi1991 recülün āḫarun fe ḳarāʾe ḳırāʾaten sivā1992 ḳırāʾati1993 (23) 

ṣāḥibihi1994 felemmā ḳaḍaynā’ṣ-ṣalāte1995 daḫalnā1996 cemìʿān1997 ʿalā  Resūlu’l-lāh 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem fe ḳultü1998 inne hāẕā1999 ḳarāʾe ḳırāʾaten enkertühā ʿaleyhi 

fe daḫale2000 āḫarun2001 (24) fe ḳarāʾe ḳırāʾaten sivā ḳırāʾati ṣāḥibihi fe emerahümā2002 

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem fe ḳarāʾā2003 fe ḥassene2004 en-nebìyü ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem şeʾnehümā2005 fe seḳaṭa2006 fì (25) nefsi2007 mine’t-tekẕìbì2008 ve 

lā2009 iẕ küntü2010 fi’l-cāhiliyyeti2011 felemmā rāy Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

 
1984 fedeḫale: Girdi. 
1985 recülün: Bir adam, bir kişi. 
1986 yuṣalli: Namaz kıldı, namaza durdu.  
1987 fe ḳarāʾe: Okudu. 
1988 ḳırāʾaten: Bir kıraat ile, bir okuyuşla. 
1989 enkertühā ʿaleyhi: Yabancıladığım, inkâr ettiğim.  
1990 daḫale: Girdi. 
1991 ʿaleyhi: Önceki adamın peşinden. 
1992 sivā: Farklı.  
1993 ḳırāʾati: Okuyuşundan. 
1994 ṣāḥibihi: Arkadaşının. 
1995 felemmā ḳaḍaynā’ṣ-ṣalāte: Namazı bitirdiğimiz zaman. 

eṣ-ṣalāte: Namazı.  
1996 daḫalnā: Gittik. 
1997 cemìʿān: Hep berāber, cümlemiz. 
1998 fe ḳultü: Dedim ki. 
1999 inne hāẕā: Bu adam. 
2000 fe daḫale: Sonra geldi. 
2001 āḫarun: Diğeri. 

āḫar: sıf. (a. āḫar) Başka, diğer. 
2002 fe emerahümā: O ikisine emretti. 
2003 fe ḳarāʾā: Okudular. 
2004 fe ḥassene: Beğendi. 
2005 şeʾnehümā: Durumlarını. 
şeʾn: i. (a. şe’n) 1. İş, fiil. 2. Yeni ortaya çıkan iş, yeni durum, olay, hâdise. 
2006 fe seḳaṭa: Düştü. 
2007 fì nefsi: Nefsine. 
2008 mine’t-tekẕìbì: Tekzip. 

tekẕìb: i. (a. kiẕb “yalan söylemek”ten tekẕìb) 1. Yalanlama, doğru olmadığını açıklama. 2. Gazete, dergi, 

radyo veya televizyonda yer alan bir haberin aslı olmadığını açıklama. 3. kısa. Bu maksatla yazılan yazı. 
2009 ve lā: Düşmemişti. 
2010 iẕ küntü: Bile. 
2011 fi’l-cāhiliyyeti: Cahiliye döneminde. 
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vesellem mā ġaşiyenì2012 ḳad ḍarabe2013 ʿalā ṣadrì2014 feġiḍtü ʿarḳān2015 (26) ve ke 

ennemā2016 enẓuru ilā’l-lāhi ʿazze ve celle feraḳān2017 fe ḳāle lì2018 yā Ubey ürsile2019 

ileyye2020 en aḳrāʾe2021 ʿalā ḥarfin vāḥidin feradedtü2022 ileyhi2023 en hevvin2024 ʿalā 

ümmeti2025 feradde ileyye’ṡ-ṡānìyete2026 (27) en aḳraʾuhu2027 ʿalā ḥarfeyni2028 feradedtü 

ileyhi en hevvin ʿalā ümmeti feradde lì eṡ-ṡāliṡete2029 en aḳraʾuhu ʿalā sebʿati2030 

aḥrufin2031 ve leke2032 bi-külli raddetin radedtükehā (28) mesʾeletün tesʾelinìhā fe ḳultü 

Allāhümmaġfir2033 li ümmeti2034 Allāhümmaġfir li ümmeti ve aḫḫartü2035 eṡ-ṡāliṡete2036 

 
2012 mā ġaşiyenì: İçime düşen hissi, vesveseyi. 
2013 ḳad ḍarabe: Vurdu. 

ḍarb: i. (a. ḍarb) 1. Vurma, vuruş. 2. Dövme. 3. Mâdenî para basma. 
2014 ʿalā ṣadrì: Göğsümün üzerine. 

ṣadr: i. (a. ṣadr) 1. Göğüs, sîne. 2. Kalp, yürek. 3. Bir şeyin başı, baş tarafı, en yüksek yeri. 4. Baş, başkan, 

reis. 5. târih. (Sadr-ı a’zam tamlamasının kısaltılmış şekli olarak) Sadrâzam. 6. edeb. Bir beyitteki birinci 

mısrâın ilk cüzü. 
2015 feġiḍtü ʿarḳān: Benden ter boşandı. 
ʿarḳān: (a.i.) Terleme. 
2016 ve ke ennemā: Neredeyse, sanki. 
2017 feraḳān: Dehşete düşmüş bir halde, korkup. 
2018 lì: Bana. 
2019 ürsile: Gönderildi. 
2020 ileyye: Bana. 
2021 en aḳrāʾe: Okumam. 
2022 feradedtü: Geri döndüm. 
2023 ileyhi: Ona. 
2024 en hevvin: Hafifletsin, kolaylık olsun diye. 

hevn: i. (a. hevn) 1. Kolaylık, sühûlet. 2. Değersizlik, önemsizlik, hakirlik. 
2025 ʿalā ümmeti: Ümmetime. 
2026 ileyye’å-åānìyete: İkiye.  

åānì: sıf. (a. åānì) İkinci. 
2027 en aḳraʾuhu: Okuyayım diye. 
2028 ḥarfeyn: İki harf. 
2029 (lì eå-åāliåete) Üçe. 
2030 sebʿati: Yedi. 
2031 aḥrufin: Harf. 
2032 ve leke: Senindir. 
2033 Allāhümmaġfir: Ey Allāh’ım bağışla. 
Allāhümme: Ey Allah’ım. 

maġfiret: i. (a. ġufrā'dan maġfiret) Allah'ın lutuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi, 

bağışlaması, yarlıgama. 
2034 li ümmeti: Ümmetimi. 
2035 ve aḫḫartü: Ve erteledim. 
2036 eå-åāliåete: Üçüncüyü. 
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li yevmin terġabu2037 ileyye2038 en-nāsi2039 küllihim2040 ḥattā2041 İbrāhim’u.”) (29) Yaʿnì, 

Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Mescidde idim, bir 

kişi girdi, namāz ḳıldı. Bir ḳırāʾat ile oḳudı ki (30) ben anuñ ol oḳumasın inkār itdim. 

Anuñ üzerine bir kişi daḫı girdi. Ol daḫı ol bir kişiniñ oḳuduġı ḳırāʾatden ġayr ḳırāʾat ile 

(31) oḳudı. Anı daḫı inkār itdim. Andan namāzı ḳılup ḳurtulduḳda cümlemiz Ḥażret-i 

Resūl’üñ yanına gidüp: Yā Resūlu’l-lāh bu kişi Ḳurʾān’ı bir ḳırāʾat (32) ile oḳudı. Ben 

anı inkār2042 itdim. Andan ṣoñra bu kişi daḫı gelüp ol da ayaḳdaşınıñ oḳudıġı ḳırāʾatden 

ġayr ḳırāʾat ile oḳudı. (33) Anı daḫı inkār itdim, didim. Ḥażret-i Resūl anlara 

oḳumalarına emr itdi. İkisi daḫı oḳudılar. Ḥażret-i Resūl anlarıñ oḳumaların (34) 

begendi ve ḳabūl itdikde benim derūnuma nübüvveti2043 inkār ve yalan idecek bir 

vesvese2044 düşdi ki cāhiliyetde2045 iken öyle inkār ve nübüvveti yalan (35) itmek 

düşmedi idi. Ḥażret-i Resūl beni ol inkâr ve yalan itmek vesvesesi ḳapladıġın 

duyduḳlarında hemān2046 gögsüme mübārek elleriyle bir kerre (36) urduḳlarında 

Şeyṭān’ıñ2047 baña ol virdigi vesvese derūnumdan gitdikde ṣanki kendimi ḫużūr-ı 

Bārì’de2048 görür olup ʿaẓameti2049 heybetinden2050 ḳorḫup [8a] (1) ḳan tere batdım. Ol 

 
2037 terġabu: Yönelirler. 
2038 ileyye: Bana. 
2039 en-nāsi: İnsanlar. 
2040 küllihim: Bütün. 
2041 ḥattā: bağl. (a. ḥattā) “Bile, dahi, üstelik, bundan başka, hem de” gibi anlamı kuvvetlendirmek için 

kullanılır. 
2042 inkār: i. (a. neker “bilmemek, tanımamak”tan inkār) Kabul ve tasdik etmeme, tanımama. 
inkār etmek (eylemek): 1. Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak. 2. (Yaptığını, söylediğini) Israrla 

saklamak, (olanı ve doğruyu) kabul etmemek. 
2043 nübüvvet: i. (a. nubuvvet) Peygamberlik, nebîlik. 
2044 vesvese: i. (a. vesvese) Nefsin gönüle getirdiği boş, faydasız ve huzursuzluk verici şeyler, vehim, 

kuruntu, şüphe, işkil. 
2045 cāhiliyet: i. (a. cāhil’den yapma mastar eki -iyyet ile cāhiliyyet) 1. Câhillik, bilgisizlik. 2. Araplar’ın 
İslâmiyet’ten önceki dönemine verilen isim [Câhiliye şeklinde de kullanılır]. 
2046 hemān: zf. (f. hemān) Hemen kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli: 1. Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 2. Aşağı yukarı, yaklaşık, takrîben. 3. Ancak, sâdece, yalnız; fakat, illâ. 
2047 şeyṭān: i. (a. şeyṭān < İbr. ṣāṭān) [Kelime batı dillerine de geçmiştir] 1. Meleklerin başı ve hocası 

olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine karşı geldiği için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak kalan 

âsî varlık, iblis. 

2. Bu varlığın devâmı olarak insanda bulunan ve ona musallat olup doğru yoldan uzaklaştıran, dâima 

fenâlığa, isyâna teşvik eden kötü kuvvet. 3. mec. Karakterinde kibir, azamet, hîle vb. kötü sıfatlar hâkim 

olan, azgın, habis, şerir kimse. 4. Çok zeki ve kurnaz kimse [Bilhassa zeki ve yaramaz çocuklar için 

kullanılır]. 
2048 ḫużūr-ı Bārì: Allāh’ın huzuru. 

bārì: i. (a. ber’ “yaratmak”tan bāri’) “Her şeyi takdir ettiği şekle uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2049 ʿaẓamet: i. (a. ‘aẓamet) 1. Büyüklük, ululuk, yücelik, celâl. 2. Debdebe, ihtişam. 3. Kibir, gurur. 
2050 heybet: i. (a. heybet) 1. İnsanda korku ve saygı duygusu uyandıran etkili görünüş, ululuk, azamet. 2. 

Bir şey karşısında hissedilen korku ile karışık saygı duygusu. 3. tasavvuf. Sûfîlerin, Allah’ın celâl 

tecellîlerinden birine vâkıf veya mazhar olmaları dolayısıyle kalplerinde hissettikleri havftan ve kabzdan 
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dem Ḥażret-i Resūl baña buyurdı ki: “Yā Ubeyy baña Ḳurʾān irsāl2051 olunduḳda bir ḥarf 

üzerine oḳuyayım deyü emr olundı. Ben dönüp (2) ümmetime āsān olsun oḳuması deyü 

ġayrısın diledim. Emr geldi ki iki ḥarf üzre oḳuyayım deyü. Ben yine2052 dönüp 

ümmetime āsān olması (3) içün ġayrısın diledim. Üç ḥarf üzre oḳumaġa emr olundum. 

Öyle öyle yeddi ḥarf üzre oḳumaġa emr olundum. Andan baña dinildi ki: (4) Seniñ bu 

üç kerre redd itmege aṣlā redd olmayup Ḥaḳḳ’ā ḳabūl olacaḳ üç dilek virildi ki ol dem 

ḳabūl olunur. Ben لأمتي اغفر اللهم لأمتي اغفر اللهم  (Allāhümmaġfir li ümmeti Allāhümm-

(5)aġfir li ümmeti) deyü ikisini ümmetime maġfiret diledim. Birini ol ḳıyāmet gününde 

cemìʿ-i ḫalḳ tā İbrāhim ʿaleyhi’s-selāmā varınca ḳadar baña gelüp düşmeleri (6) içün 

teʾḫìr2053 idüp alıḳodum.” Bunda Ḥażret-i Ubey bin Kāʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretine 

Ḳurʾān öyle ḳırāʾat ḳırāʾat oḳunduġun evvelì2054 eşitmediginden kendine (7) bir ḥayret 

gelince Şeyṭān fırṣat bulup nübüvvete tekẕìbe2055 vesvese virdi. Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem mübārek eli ile gögsüne urduḳda (8) ol vesvese gitdi. Ve bu 

vesvese ve şek2056 eger temellenmez ise māniʿ degildir. Tìz2057 dönüp andan tevbe ider. 

İnsāna çoḳ ʿārıż2058 olur. Ve daḫı Beġavì (9) raḥimehu’l-lāh ḥażreti rivāyet itdi ki:  عن 

ف   سَبْعَة   عَلَى نَزَلَ  الْقهرْآنَ  إ نَ   قَالَ  أنه وَسَلَمَ  عَليَْه   اَللّه  ىصَلَ  النبّي عن   مَسْعهود  ابن ويرو ي منْهه  آية لكل   أحَْره  

ر وبطََنَ  ول كهلّ   حد مَطْلَ عَ 2059  ʿAn ibn Mesʿūd ʿani’n-nebì ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) عَ  ل كهلّ  حَرْف منْه ظَه 

vesellem ennehu ḳāle: “İnne’l-Ḳurʾān’e2060 nezele2061 ʿalā sebʿati aḥrufin li külli 

 
da öte korku hâli [Sûfînin duygularını yok edip onun dış dünyâdan kopmasına ve gaybet hâline düşmesine 

sebep olur]. 
2051 irsāl: i. (a. resel > irsāl) Gönderme, yollama. 
2052 yine: zf. (Eski Türk. yana, yan-mak “geri dönmek”ten zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyle yan-a > *yene 

> yine) 1. Bir daha, tekrar, gene. 2. Öyle de olsa, buna rağmen. 
2053 teʾḫìr: i. (a. āḫir “son”dan te’hìr) 1. Erteleme, sonraya bırakma. 2. Geciktirme, geciktirilme. 
2054 evvelì: sıf. (İyelik ekinin kalıplaşmasıyle evvel+i) halk ağzı. 1. Bir önceki, dün değil daha önceki, 

evvelki. 2. zf. Eskiden. 
2055 tekẕìb: i. (a. kiẕb “yalan söylemek”ten tekẕìb) 1. Yalanlama, doğru olmadığını açıklama. 2. Gazete, 

dergi, radyo veya televizyonda yer alan bir haberin aslı olmadığını açıklama. 3. kısa. Bu maksatla yazılan 

yazı.  
2056 şekk: i. (a. şekk) Şüphe, zan. 
2057 tìz: sıf. (f. tìz) Çabuk, seri, tez.  
2058 ʿārıż: sıf. (a. ‘arż “aslında olmayıp sonradan ortaya çıkmak”tan ‘āriż) Sonradan ortaya çıkan. 
ʿārıż olmak: 1. Asılda mevcut olmayıp sonradan ortaya çıkmak. 2. (Hoş olmayan bir durum veya bir 

hastalık) Görülmeye başlamak, gelip çatmak, musallat olmak. 
2059 Eski, a.g.e., s. 100. 

      Begavî, Şerhu's-Sünne, thk. Şuayb el-Arnaūt, (Dımeşk-Beyrut, el-Mektebetü'l-İslâmî, 1403/1983) C. 

IV, s. 506, nr. 1228. 
2060 inne’l-Ḳurʾān’e: Muhakkak ki Kurʾān. 
2061 nezele: İndi. 
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āyetin2062 minhü2063 ve (10) yurvā2064 li külli ḥarfin2065 minhü ẓahrün2066 ve baṭnün2067 

ve li küllin2068 haddün2069 ve maṭlaʿun2070.”) İbn Mesʿūd raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden 

rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl buyurdı: (11) “Ḳurʾān yeddi ḥarf üzerine indi. Anuñ 

her āyetiniñ ve bir rivāyetde her ḥarfiniñ ẓāhiri2071 ve bāṭını2072 var. Ve ḥaddi ve fehm 

itmege irecek yeri var.” Baʿżılar: Ẓāhiri (12) Ḳurʾān’ıñ lafẓıdır ve bāṭını teʾvìlidir2073, 

didi. Ve baʿżılar didi ki: Ẓāhiri içinde selef2074 ʿāṣì2075 olup anuñ içün ʿaẕāb2076 ile 

helāk2077 olan ḳavimleriñ ḥikāyeleri (13) var. Anlar ẓāhiren ḫaberdir. Bāṭınen sizler de 

anlar gibi olmayıñ deyü vaʿẓ2078 u naṣìḥatdir. Ve baʿżılar didi ki: Ẓāhiri nāzil olduġı gibi 

 
2062 li külli āyetin: Her bir āyetin.  
2063 minhü: Kurʾān’dan. 
2064 ve yurvā: Ve bir rivāyette. 
2065 li külli ḥarfin: Her bir harfin. 
2066 ẓahrün: Dış yüzü. 
2067 baṭnün: İç yüzü. 
2068 ve li küllin: Her birinin vardır. 
2069 haddün: Haddi, sınırı. 
ḥad: i. (a. ḥadd) 1. Sınır. 2. Derece, mertebe. 3. din. Cenâbıhakk’ın Kur’ân-ı Kerim’de insanların hareket 

ve davranışları için belirlediği sınır. 4. eski mat. Bir denklemde birbirinden (+) veya (–) işâretleriyle 

ayrılan kısımların her biri, terim. 5. mantık. Bir kaziyede konu ile yüklemden her biri, terim. 6. fels. 

İlimlerde konunun kavranmasını sağlayan ve ifâde ettiği şeyi kesin şekilde bildiren târiflerden her biri, 

terim. 
2070 ve maṭlaʿun: Ve doğuş yeri. 

maṭlaʿ: i. (a. ṭulū‘ “doğmak”tan maṭla‘) 1. Güneş, ay ve yıldızların doğması. 2. (Gök cisimleri gibi maddî 

veya fikir, ilham, nur vb. mânevî şeyler için) Doğacak yer, doğuş yeri, tulû mahalli. 3. edeb. Bir kasîde 

veya gazelin mısrâları birbiriyle kāfiyeli olan ilk beyti. 
2071 ẓāhir: sıf. ve i. (a. ẓuhūr “âşikâr olmak, görünmek”ten ẓāhir) 1. Meydanda olan, görünen, açık ve belli 

olan (şey). 2. Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış görünüşü. 3. tasavvuf. (Âlem-i zâhir’den kısaltma 

yoluyle) Görünen âlem. 4. Tasavvuf ehline göre işin şeklinde kalan, mânâ ehli olmayan kimse. 5. “Varlığı 

kâinatta tecellîsiyle âşikâr olan, açık olarak görünen” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 6. Anlaşılan, görünüşe göre, galiba. 7. Elbette, şüphesiz. 
2072 bāṭın: i. (a. baṭn “iç taraf, karın” ve buṭūn “gizli olmak”tan bāṭin) 1. İç yüz, dâhil, derûn, zamir. 2. Sır. 

3. “Görünmeyen, gizli olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 4. sıf. ve i. 

İçteki, iç yüzdeki, gizli, görünmeyen (şey).  
2073 teʾvìl: i. (a. evl “geri dönmek”ten te’vìl) 1. Bir söz veya davranışa bilinen anlamından başka bir anlam 

verme, başka bir mânâ ile yorumlama. 2. din. Kur’ân-ı Kerîm’i ve diğer kutsal metinleri farklı bir görüşle 

yorumlama. 
2074 selef: i. (a. selef) 1. Bir mevkide daha önce bulunan ve yerine geçilen kimse. 2. Bizden öncekiler, 

bizden önce yaşamış kimseler, atalar, ecdat. 
2075 ʿāṣì: sıf. ve i. (a. ‘iṣyān “baş kaldırmak”tan ‘āṣì) 1. Baş kaldıran, isyan eden (kimse), isyankâr, serkeş. 
2. Devlete ve kurulu düzene karşı baş kaldıran, ayaklanan (kimse), isyancı. 3. Allah’ın emirlerine 

uymayan, günahkâr (kimse). 
2076 ʿaẕāb: i. (a. ‘aẕāb) 1. Organlarda duyulan ıztırap, organik acı. 2. din. Kâfirlere ve günahkârlara 

ölümden sonra verilecek cezâ. 3. Pişmanlık, çâresizlik, korku vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, 

keder. 
2077 helāk: i. (a. helāk) 1. Ölme, mahvolma, yok olma. 2. Perîşan olma, bitkin duruma gelme. 
2078 vaʿẓ: i. (a. va‘ẓ) 1. İbâdet yerlerinde yetkili ve görevli bir kimse tarafından yapılan dînî konuşma. 2. 

teşmil. Öğüt, nasihat. 
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dil ile oḳumaḳdır, (14) bāṭını maʿnāların añlamaġa ḳalb ile fikr ve tedbìr2079 itmekdir. 

Ol dil ile oḳumaḳ ögrenmek ile ve aġızdan almaḳ ile olur. Lākin maʿnāların fehm itmek 

(15) ol tedbìr ve fikr itmek ile ve ṣıdḳ ile niyyet ve inanmaḳ ve ḥürmetine taʿẓìm2080 

itmek ile ve ḫulūṣ2081 ile ʿamel itmek ile ve maḥż-ı2082 ḥelālden yemek ile (16) irilür. Ve 

ḥadd-i maṭlaʿ oldur ki maʿnāsını fehm itmege ve ʿamelini bilmege ḥadd vardır. Andan 

ilerü geçilmez ve girü ḳalınmaz. Ve baʿżılar: Maṭlaʿ fehmdir, (17) didi. Zìrā Ḳurʾān-ı 

ʿaẓìmü’ş-şānıñ fehmine tedbìr idüp ḫulūṣ ile fikr idene Ḥaḳ celle ve ʿalā 

meʿānìsinden2083 ve teʾvìlinden ol ḳadar açup fetḥ ider ki (18) ġayrılar niçe eyyām saʿy 

itseler öyle fetḥ idemezler. 2084  لْم   عَلٖيم  2085(.Ve fevḳa külli ẕì ʿilmin ʿalìm) م   وَفوَْقَ  كهلّ   ذٖي ع 

“Her ʿilm ṣāḥibiniñ üzerine kendiden aʿlā bir ʿālim2086 vardır.” El elden üstündür. (19) 

ʿArşa çıḳancaḳ va’l-lāhu aʿlem. Faṣl: Tefsìr ile teʾvìl maʿnāların beyān ider. Ammā 

tefsìr luġatde الفسر (el-fesr) maddesindendir ki (20) bir örtüli şeyʾi açup keşf itmekdir 

iden. Tefsìr-i Ḳurʾān’ıñ ve ḥadìṡiñ ve ġayrınıñ maʿnāları açılup beyān olunmuşdur ki 

anuñ ile (21) her sözdeki maḳṣad maʿlūm olur ve maḫṣūṣ, müfredāt2087 elfāẓlarıñ ġarìb 

maʿnāsına daḫı tefsìr dinür açılmaḳ ile. Ve baʿżılar (22) ol التفَسّرة (et-tefsìre) 

 
2079 tedbìr: i. (a. dubur “son, arka”dan tedbìr “sonunu düşünmek, idâre etmek”) 1. Bir şeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, baş vurulan çâre, önlem. 2. Üzerinde tasarruf etme, idâre etme, 

yönetme. 
2080 taʿẓìm: i. (a. ‘iẓam – aẓāmet “büyük, ulu olmak”tan ta‘ẓìm) Hürmet etme, saygı gösterme, büyük 

sayıldığını belli edecek şekilde güzel muâmelede bulunma. 
2081 ḫulūṣ: i. (a. ḫulūṣ) 1. Hâlis ve saf olma, kalp temizliği. 2. Yaranma, yaltaklanma. 
2082 maḥż: sıf. (a. maḥż) 1. Saf, sırf, hâlis. 2. i. (Farsça usûlüyle yapılan sıfat tamlamasının birinci öğesi 

olarak) Bir şeyin tâ kendisi, aslı. 
2083 meʿānì: i. (a. ma‘nā’nın çoğul şekli me‘ānі) 1. Mânâlar, anlamlar. 2. eski edeb. Düzgün ve yerinde 

söz söyleme kurallarını öğreten belâgat ilminin sözün hâle uygunluğundan bahseden bölümü [Diğer iki 

bölümü bedî ve beyan’dır]. 
2084 Ḳurʾān, (Yusuf) 12/76: “Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.” Âyetin tamamı 

alınmamıştır. 
2085 “Ve fevḳa külli ẕì ʿilmin ʿalìm” (Ḳurʾān, Yusuf: 12/76)  

ve fevḳa: Ve üstünde (vardır). 

külli: Her. 

ẕì: Sahibinin. 

ʿilmin: Bilgi. 

ʿalìmun: Daha bir bilen. 
2086 ʿālim: sıf. ve i. (a. ‘ilm “bilmek”ten ‘ālim) 1. İlim sâhibi olan (kimse), bilici, bilen. 2. i. Belli bir ilim 

dalında çalışan, araştırma yapan kimse, bilgin, bilim adamı. 
2087 müfredāt: i. (a. mufred “tek, yalnız” ve çoğul eki -āt ile mufredāt) 1. Basit şeyler, mürekkep olmayan 
şeyler. 2. Bütünü bilinen bir şeyin ayrıntıları, maddeleri, tafsîlâtı. 3. edeb. Müfret, tek beyitler. 4. kısa. 

Müfredat programı, öğretim programı. 
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maddesindendir ki ḥakìm2088 ḫasteniñ2089 marażına2090 baḳdıḳda neden olduġına ve 

ʿilleti2091 ne olduġına delālet ideni görür. Anuñ ile (23) ḫasteniñ ʿilletini bilür. Anuñ gibi 

müfessir daḫı āyetiñ maʿnāsını ve şeʾnìni2092 ve ḳaṣdını2093 açup bilür ve bildirir. Ammā 

 maddesindendir ki ol bir şeyʾi aṣlına ve (el-evl) الاول ol luġatde (24) (et-teʾvìl) التأويل

nihāyetine çevirmekdir. Zìrā ʿArab فال  Anı olduġı ḥālden .(evveltühü fe evvele) اولتهَ

çevirüp aṣlına irdirdim. (25) Ol da dönüp aṣlına irdi. Andan murād maḳṣadıñ ġāyetini2094 

beyān itmekdir. Andan التأويل (et-teʾvìl) maʿnāları beyān itmekdir. Ve āyetiñ lafẓına 

muvāfıḳ olan (26) vecihleri aşup arayup çıḳarmaḳdır. İmdi tefsìr ile teʾvìliñ farḳ[ı]2095 

oldur ki tefsìr, eşidilmiş naḳle mevḳūfdur2096; andan alınur. Lākin teʾvìl, (27) ṣaḥìḥ ḳavì 

olan fehme muḥtācdır; anuñ ile çıḳar. Va’l-lāhu aʿlem. Faṣl: “Eʿūẕu bi’l-lāh” dimegi 

beyān ider. İmdi تعوذ (teʿavvüẕ)2097 itmeniñ muḫtar2098 olan (28) lafẓı   نَ  الشَيْطَان  أعَهوذه  ب الل   م 

 
2088 ḥakìm: i. (a. ḥikmet’ten ḥakìm) 1. Varlıktaki şeylerin mâhiyet ve hakîkatlerini aklı ile bilen kimse. 

eski. Filozof. 2. i. ve sıf. Akıllı, derin düşünceli, hükümleri sağlam, basîret ve sağ duyu sâhibi kimse. 3. 

tasavvuf. Eşyânın hakîkatini olduğu gibi bilen, Allah ile kâinat, insanla âlem arasındaki bağları, âlemle 

ilgili gerçekleri kavrama ilmine sâhip kimse. 4. Doktor, hekim. 5. “Son bulması tasavvur edilemeyen 

dâimî ve ezelî en yüksek ilme sâhip olan, künhünü kendisinden başkasının tam mânâsıyle bilemeyeceği 

bir ilimle bilen, gerçek hikmet sâhibi” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allâh’ın en güzel isimlerinden)dır. 

ḥekim: i. (a. ḥakìm’den) Mesleği hastalıkları teşhis ve tedâvi etmek olan kimse, tıp doktoru, tabip. 
2089 ḫaste: (f. ḫasten “yaralanmak, incinmek”ten ḫaste) Hasta kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl 

şekli. 

ḫasta: i. (f. ḫasten “yaralanmak, incinmek”ten ḫaste “yaralı”) 1. Sağlığı bozuk olan, sıhhati yerinde 

olmayan kimse. 2. mec. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir şeye aşırı derecede düşkün olan kimse. 

3. Sağlık durumu bozuk olan (insan, hayvan veya organ). 4. mec. Bozuk ve uyumsuz, sakat. 5. argo. Biraz 

kaçıkça, garip, acâyip kimse. 
2090 maraż: i. (a. maraż) 1. Hastalık, illet. 2. (Eski ahlâk kitaplarında) Kibir, gurur, benlik, bencillik gibi 

mânevî bünyeyi rahatsız eden kusurlardan her biri. 3. halk ağzı. Sara nöbeti. 4. sıf. halk ağzı. 

Çevresindekileri rahatsız edecek derecede huysuz ve titiz olan (kimse). 
2091 ʿillet: i. (a. ‘illet) 1. Hastalık. 2. Sakatlık. 3. Bir şeyin var olmasını sağlayan sebep. 4. (İsim 

tamlamasının ikinci öğesi olarak) Hastalık derecesindeki alışkanlık. 5. teklifsiz. Bozukluk, ârıza. 6. mec. 

İnsanı kızdıran, sinirlendiren kimse veya şey. 7. fels. Sebep, neden. 
2092 şeʾnì: sıf. (a. şe’n “iş, durum” ve nispet eki -ì ile şe’nì) fels. Gerçek. 
2093 ḳaṣd: i. (a. ḳaṣd) 1. Niyet, istek, amaç, gāye. 2. Birine karşı bilerek kötü davranma, kötü niyet. 3. 

hukuk. Öldürme, yaralama veya zarar vermeye teşebbüs etme. 
2094 ġāyet: zf. (a. ġāyet) 1. Çok, pek, pek çok, son derece. 2. i. Son, nihâyet, encam; gāye. 
2095 Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
2096 mevḳūf: sıf. ve i. (a. vaḳf “durmak; durdurmak, alıkoymak; vakfetmek”ten mevḳūf) 1. Tutuklu, 

tutuklanmış, tevkif edilmiş (kimse). 2. Durdurulmuş, alıkonmuş, menedilmiş. 3. Olması, meydana gelmesi 

başka bir şeye bağlı olan (şey), bağlı, vâbeste. 4. Vakfedilmiş, vakıf olarak bırakılmış, vakıf hâline 

getirilmiş. 5. -e adanmış, vakfedilmiş, tahsis edilmiş (şey). 6. Sahâbenin sözlerine ve işlerine dâir 

nakledilen veya senedi îtibâriyle Hz. Peygamber’e kadar ulaşmayıp sahâbede son bulan (hadis). 
2097 teʿavvüẕ: i. (a. ‘iyāẕ “sığınmak”tan te‘avvuẕ) Allah’a sığınma. 
2098 muḫtar: sıf. (a. iḫtiyār “seçmek, tercih etmek”ten muḫtar) 1. Beğenilmiş, seçilmiş, seçkin, mümtaz. 2. 

Zor, baskı ve emir altında bulunmayan, dilediği gibi hareket edebilen, istediğini yapabilen. 3. Özerk, 

otonom. 4. i. Bir köy veya mahalle halkı tarafından o köy yâhut mahallenin kānunla belirlenmiş idârî 

işlerini yürütmek üzere seçilen kimse. 
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يم    2099 dimekdir. Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ(Eʿūẕu bi’l-lāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) الرَج 

buyurdıġı āyete muvāfıḳ olmaḳ ile ki 2100  يم نَ  الشَيْطَان   ٱلرَج  ذْ  ب  ٱلَلّ   م   Fe iẕā) م   فَإ ذاَ قَرَأتَْ  ٱلْقهرْءَانَ  فَ ٱسْتعَ 

ḳarāʾte’l-Ḳurʾān’e festeʿiẕ (29) bi’l-lāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm.)2101 ve   أعَهوذه  ب الل (Eʿūẕu 

bi’l-lāh) dimeniñ maʿnāsı her ḳorḫdıġım şeylerden Ḥaḳ celle ve ʿalāya ṣıġınup 

üzerimden menʿ itmesin (30) dilerim. Zìrā aṣlı العوذ (el-ʿavẕ)2102 ki ṣıġınmaḳ; عاذ (ʿāẕe) 

ṣıġındı, ilticā itdi andandır. Ve   الشَيْطَان (eş-Şeyṭān) lafẓınıñ aṣlı الشطن (eş-şaṭan)2103 ki 

raḥmetden ırāġ olmaḳdır. (31) Ve baʿżılar الشي ط (eş-şeyṭ)2104 ki yanmaḳ ve helāk 

olmaḳdır. Zìrā شاط  (şāṭ) yanup helāk oldı, andandır didiler. Andan Şeyṭān cinden ve 

insden2105 (32) her ʿāṣì, ẓālim olana isimdir. Andan Şeyṭān, el-cin ateş ḳuvveti ile 

ḫalḳ2106 olundı. Andan anuñ ḳuvvet-i ġażabı2107, ḫışmı2108 ḳavìdir.   يم  2109(Er-racìm) الرَج 

faʿìl (33) ammā fāʿil2110 maʿnāsınadır. Zìrā insānı vesveseler ve şerler ile recm2111 eyler. 

Ve baʿżılar: Faʿìl mefʿūl2112 maʿnāsınadır, mercūm2113 olur didiler. Zìrā (34) gök 

melekleriniñ sözlerin diñlemege çıḳdıḳda yıldızlar ile recm olunurlar. Ve baʿżılar: 

 
2099 Eʿūẕu Besmele: “Kovulmuş şeytanın şerrinden Allah'a sığınırım.” 
2100 Ḳurʾān, (Nahl) 16/98: “Kur’an okuduğun zaman, kovulmuş şeytandan Allah’a sığın.” 
2101 Ḳurʾān, (Nahl) 16/98: “Kur’an’ı oku(mak iste)diğin zaman, o kovulmuş/lanetlenmiş şeytandan 
Allah’a sığın. (“Eûzû billâhi mine’şşeytâni’rracîm” de).” 

fe iẕā: Zaman. 

ḳarāʾte: Okuduğun. 

el-Ḳurʾān’e: Kurʾān. 

festeʿiẕ: Sığın. 

bi’l-lāhi: Allāh’a.  

mine: -dan. 

eş-şeyṭāni: Şeytān. 

er-racìmi: Kovulmuş. 
2102 ʿavẕ: (a.i.) 1. Sığınma. 2. Sığınak. 
2103 şaṭan: (İbr. şāṭān ) Şeytān. 
2104 şeyṭ: 1.Helâk olmak, mahvolmak. 2.Yanmak. 3.Kaynamak. 
2105 ins: i. (a. ins) İnsan. 
2106 ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) Yaratma, yok iken var etme. 
2107 ġażab: i. (a. ġażab) Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, hışım. 
2108 ḫışm: i. (f. ḫişm) Öfke, kızgınlık, gazap. 
2109 racìm: sıf. (a. recm “taşa tutmak, kovmak”tan racìm) “Taşlanmış, taşlanarak cezâlandırılmış” 

anlamında olup dilimizde Şeytâni’r-racim “Taşlanmış, Allah’ın huzûrundan kovulmuş olan şeytan” 

söyleyişinde geçer. 
2110 fāʿil: i. ve sıf. (a. fa‘l “yapmak, işlemek”ten fā‘il) 1. Yapan, işleyen kimse. 2. i. dilb. Bir fiilin ifâde 

ettiği işi yapan veya bildirdiği durumu yüklenen kimse veya şey, özne. 
2111 recm: i. (a. recm) 1. Taşlama, taşa tutma. 2. Lânetleme, sövme. 3. eski hukuk. Zinâ eden kadın ve 

erkeğin suçu dört şahitle ispat edildikten sonra verilen, yarı beline kadar toprağa gömüp taşlayarak 

öldürme cezâsı. 
2112 mefʿūl: sıf. (a. fa‘l – fi‘l “yapmak”tan mef‘ūl) 1. İşlenmiş, yapılmış, kılınmış. 2. Bir fiilin etkisi altında 

kalan (kimse veya şey). 3. dilb. Tümleç. 
2113 mercūm: sıf. (a. recm “taşa tutmak, kovmak”tan mercūm) 1. Uzaklaştırılmış, kovulmuş, lânetlenmiş. 
2. Recm cezâsıyla cezâlandırılmış, taşlanmış, recmedilmiş. 
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ʿAẕāblar ile recm olunurlar, didi. Ve baʿżılar “Mercūm (35) raḥmetden ve cemìʿ 

ḫayırlardan ve menāzili’l-melāʾi’l-aʿlādan2114 sürilüp ḳoġulmuş olandır.” didi. İmdi  تعوذ 

(teʿavvüẕ) itmeniñ ḥükmünde mesʾeleler vardır. [8b] (1) Evvelki mesʾele: 

ʿUlemālarıñ2115 cumhūrınıñ2116 ittifāḳı oldur ki namāzda تعوذ (teʿavvüẕ) itmek 

sünnetdir2117. Anı gerek ḳaṣden gerek sehv2118 ile terk itse (2) kişiniñ namāzı baṭṭāl2119 

olmaz. Ve namāzda olmayup şöyle Ḳurʾān oḳumaġa başlayan evvelì  ب الل   أعَهوذه  (Eʿūẕu bi’l-

lāh) deyü تعوذ (teʿavvüẕ) itmesi müsteḥabdır2120. (3) Lākin ʿAṭāʾ raḥimehu’l-lāh ḥażreti 

“Gerek namāzda gerek yalñız Ḳurʾān oḳumaġa başladıḳda evvelì تعوذ (teʿavvüẕ) itmek 

vācibdir2121.” didi. Andan ibn Sìrìn (4) raḥimehu’l-lāh ḥażreti “Kişi ʿömründe bir kerre 

 oḳusa anuñ üzerinden vācibligi sāḳıṭ2122 (Eʿūẕu bi’l-lāh) أعَهوذه  ب الل   idüp (teʿavvüẕ) تعوذ

olur.” didi. Ve anuñ vācibligine (5) delìl ẓāhirdir ki Ḥaḳ Teʿālì’niñ  َذْ ٱف لَلّ  ٱب   سْتعَ   (festeʿiẕ 

bi’l-lāh) buyurması emrdir. Emir ise vācibdir. Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem ḫuṣūṣan2123 تعوذ (teʿavvüẕ) (6) itmegi muvāẓabet2124 itdi idi. Andan vācib 

olması ẓāhir oldı, didiler. Ve anuñ sünnetdir deyü ittifāḳ iden ʿulemāʾ-yı cumhūruñ 

sünnet olduġına (7) delìlleri oldur ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

 
2114 menāzil: i. (a. menzil’in çoğul şekli menāzil) Konaklama yerleri, duraklar, merhaleler, menziller. 
melāʾ: i. (a. melā’) Dolu olma, doluluk, dolu olan yer. 

aʿlā: sıf. (Ar. ‘uluvv “yüksek, yüce olmak”tan a‘lā) 1. Daha yüksek, en yüksek, pek yüce. 2. Çok şerefli, 

pek yüce, aziz. 3. Pek güzel, çok nefis, enfes. 4. Daha iyi, daha mükemmel. 5. ünl. Peki, kabul, iyi, hoş. 
2115 ʿulemā: Kelime hemzesiz yazılmış. 
2116 cumhūr: i. (a. cumhūr) 1. Halk topluluğu, halk. 2. Topluluk, heyet, sınıf. 
2117 sünnet: i. (a. sunnet) 1. din. Hz. Muhammed’in müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle örnek iş 

ve davranışlarının tamâmı. 2. Tutulan, benimsenen yol, âdet. 
2118 sehv: i. (a. sehv) Kasten yapılmayan, yanılmaktan doğan yanlış, hatâ. 
2119 baṭṭāl: sıf. (a. beṭālet “hareketsiz durmak, işlemez olmak”tan baṭṭāl) 1. İşe yaramaz, işlemez, 

kullanılmaz, muattal, metrük. 2. Çok büyük, kocaman, alışılmış olandan büyük, hantal. 3. Fazla iri, 

iriliğinden dolayı hareketsiz, hantal (kimse). 4. i. Hükümsüz duruma gelmiş, iptal edilmiş, işlemden 

kalkmış evrak. 
2120 müsteḥab: sıf. ve i. (a. istiḥbāb “sevmek, beğenmek, iyi ve güzel kabul etmek”ten musteḥabb) din. 

Hakkında kesin bir emir bulunmadığı halde dînin temel prensiplerine uygun olduğu için beğenilen, tavsiye 

edilen, sevap kazandıran, dince makbul (iş ve davranış), mendup. 
2121 vācib: i. (a. vucūb “gerekli olmak”tan vācib) 1. Yapılması gerekli olan, terkedilmesi câiz olmayan 
husus. 2. Dînî bakımdan farzdan sonra gelen ve yapılması zarûrî, terki câiz olmayan ilâhî emir (kurban 

kesmek, bayram namazı kılmak gibi). 3. sıf. Olmaması düşünülemeyen, olması zarûrî olan. 4. târih. Ulûfe, 

mevâcib. 
2122 sāḳıṭ: sıf. (a. suḳūṭ “düşmek”ten sākiṭ) 1. Düşen, düşmüş. 2. Hükümsüz, geçersiz ve önemsiz duruma 

gelen, değeri, kıymeti kalmayan. 3. Herhangi bir sebeple iktidardan uzaklaşmış veya uzaklaştırılmış olan, 

düşük. 4. kısaltma yoluyle. Ana rahminden doğum zamânı gelmeden vakitsiz düşen (çocuk), düşük. 5. 

fıkıh. i. Meşrû bir sebeple mîrastan mahrum kalan kimse. 
2123 ḫuṣūṣan: zf. (a. ḫuṣūṣ’un tenvinli şekli ḫuṣūṣan) Husûsî olarak, bilhassa, özellikle, husûsıyle, hele, 

ayrıca. 
2124 muvāẓabet: i. (a. vuẓūb “devam ve sebat etmek”ten muvāẓabet) Bir işi ara vermeden, aksatmadan 

yapma, bir işte ciddiyet, sebat ve devamlılık gösterme. 
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Aʿrābì’ye2125 namāzıñ erkānların2126 ve vācibātların2127 ögretdigi zamanda  تعوذ 

(teʿavvüẕ) itmesini (8) ögretmedi ve yād itmedi. Ve vācibi vaḳtinden teʾḫìr2128 itmek 

cāʾiz degildir. Eger vācib olaydı anı daḫı ögredir idi didiler. Anlarıñ  َذْ ٱف لَلّ  ٱب   سْتعَ   (festeʿiẕ 

(9) bi’l-lāh) delìl itdiklerine cevāb itdi ʿ ulemāʾ-yı cumhūr ki anuñ maʿnāsı َلْقهرْءَانَ ٱ قَرَأتَْ  فَإ ذا  

(Fe iẕā ḳarā2129te’l-Ḳurʾān’e) buyurdıġı ا ذاَ اردت (iẕā eradte) gelür. Eger Ḳurʾān oḳumaḳ 

(10) dilerseñ ol ḳavlühū Teʿālā2130 لهوا  iẕā ḳumtum ile’ṣ-ṣalāti) ا  ا ذاَ قهمْتهمْ  ا لَى الصَلَة   فَاغْس 

faġsilū)2131 gibidir. Eger ḳalḳūp namāz ḳılmaḳ dilerseñiz evvelì abdest2132 alıñ deyü emr 

itmesi (11) gibidir didiler. Ve Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ تعوذ 

(teʿavvüẕ) itmege muvāẓabet itmesine cumhūr-ı ʿulemāʾ cevāb itdiler ki Ḥażret-i Resūl 

namāzıñ (12) efʿāllerinden2133 çoḳ şeylere muvāẓabet itdiler ki anlar vācib degillerdir. 

Bir ḥareketinden ol birine intiḳāllerinde tekbìrler2134 itmeleri ve tesbìḥler2135 (13) 

itmeleri gibi bunlar bütün sünnetdir. تعوذ (Teʿavvüẕ) itmek daḫı anuñ gibidir didiler. 

İkinci mesʾele: Ol تعوذ (teʿavvüẕ) itmeniñ vaḳti ʿulemānıñ cumhūrı ḳatında (14) gerek 

 
2125 Aʿrābì: (a.sıf.c.: eārìb) Çölde yaşayan Arap. 
2126 erkān: i. (a. rukn “direk, esas”ın çoğul şekli erkān) 1. Bir şeyde temel durumunda olan taraflar, çok 
kuvvetli ve güçlü olan yönler, esaslar, direkler. 2. Bir topluluğun başlıca kimseleri, ileri gelenler, devletin, 

ordunun sayılı kimseleri, üstler. 3. Âdet, yol yöntem, usûl, âdap. 
2127 vācibāt: i. (a. vācibe’nin çoğul eki -āt almış şekli vācibāt) Vâcip olan, yapılması gerekli şeyler. 
2128 teʾḫìr: i. (a. āḫir “son”dan te’hìr) 1. Erteleme, sonraya bırakma. 2. Geciktirme, geciktirilme. 
2129 ḳarā: Kelime hemzesiz yazılmış. 
2130 Ḳurʾān, (Maide) 5/6 : “Namaza kalktığınızda … yıkayın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2131 Ḳurʾān, (Maide) 5/6 

iẕā: Zaman.  

ḳumtum: Kalktığınız, durduğunuz.  

eṣ-ṣalāti: Namaza. 

faġsilū: Yıkayın. 
2132 abdest: i. (f. āb “su” ve dest “el” ile āb-ı dest > âb-dest “el suyu, el yıkama suyu”ndan) 1. Namaz 

kılmak, Kur’ân-ı Kerim okumak gibi ibâdetleri yerine getirebilmek için dînin şart koştuğu şekilde niyet 

ederek el, ağız, burun, yüz, kol ve ayakları yıkamak; baş, kulaklar ve boynun iki yanını meshetmek 

sûretiyle temizlenme ve bu şekilde yapılan temizlik [Gerekli durumlarda bütün vücûdu yıkamak sûretiyle 

yapılanına boy abdesti denir.]. 2. Mesâne ve bağırsaklar yoluyle vücuttan dışarıya atılan maddeler. 
2133 efʿāl: i. (a. fi‘l’in çoğul şekli ef‘āl) Fiiller, yapılan işler, eylemler. 
2134 tekbìr: i. (a. kiber “büyük olmak”tan tekbìr) 1. İslâm dîninde Allah’ın büyüklüğünü belirtmek için 

söylenen “Allâhu ekber” sözü. 2. Bu sözle başlayan ve bayram namazlarında, kurban kesilirken veya toplu 

bir hareket esnâsında birlikte okunan, “Allâhu ekber Allâhu ekber lâ ilâhe illallâhu vallâhu ekber Allâhu 

ekber ve lillâhi’l-hamd” şeklindeki besteli cümle. 
2135 tesbìḥ: i. (a. subḥān “Allah’ı tenzih ve takdis etmek”ten tesbìḥ) 1. Allah’ı takdis ve tenzih etme, 

Hakk’ın her türlü kusurdan ve noksandan uzak olduğunu dile getirme. 2. Namaz sonunda “Sübhânallah, 

elhamdülillâh, Allâhu ekber” sözlerini otuz üçer defa söyleme. 3. Allah’ı zikir ve tenzih ederken sayının 

anlaşılması için kullanılan, ibrişim veya ipliğe dizilmiş, çeşitli ağaç veya taşlardan yapılmış, genellikle 33 

veya 99 tâneden meydana gelen dizi. 4. mus. Tekke ve câmi mûsikîsinde güfteleri “Sübhânallah” vb. 

tespih sözlerini ihtivâ eden beste formu. 
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namāzda gerek namāzdan ṭaşrada2136 hemān Ḳurʾān oḳumaġa başlamazdan evvel  أعَهوذه 

 oḳunur didiler. Lākin en-Neḫaʿì raḥimehu’l-lāh ḥażretinden (15) (Eʿūẕu bi’l-lāh) ب الل  

naḳl olunan Ḳurʾān oḳuduḳdan ṣoñradır, didi. Ve ol Ebì Dāvud raḥimehu’l-lāh 

ḥażretiniñ ḳavlidir, İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretiniñ bir (16) rivāyeti üzre. 

Lākin ʿulemāʾ-yı cumhūruñ “Vaḳti oḳumaġa başlamadan evveldir.” dimelerine 

ḥüccetleri2137    يّ ، قَالَ  كَانَ  النبي صلى الل عليه وسلم إ ذاَ قَامَ  إ لَى الصَلةَ   ب الليَْل دْر  يد   الْخه ويَ  عَنْ  أبَ ي سَع   ما ره

كَ  اللهَهمَ  سهبْحَانكََ  " يقَهوله  ثهمَ  كَبَرَ  كَ  وَتبََارَكَ  وَب حَمْد  كَ  إ لَهَ  وَلاَ  جَد كَ  وَتعََالَى اسْمه كَب يرًا  أكَْبَره  اَللّه  " يقَهوله  ثهمَ  . " غَيْره  

ه   وَنفَْث  ه  2138 ه   وَنفَْخ  نْ  هَمْز  يم   م  نَ  الشَيْطَان   الرَج  يع   الْعَل يم   م    ب الَلّ   السَم 
 Mā ruviye2139 ʿan) ه   " . ثهمَ  يقَهوله  " أعَهوذه

Ebì Saʿìd el-Ḫudrì ḳāle: Kāne’n-nebiyyü2140 (17) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem iẕā2141 

ḳāme2142 ile’ṣ-ṣalāti2143 bi’l-leyli2144 kebbera2145 ṡümme yeḳūlü2146 “Sübḥāneke’l-

lāhümme ve bi ḥamdik ve tebāra kesmük ve teʿālì ceddük ve lā ilāhe ġayrük.”2147 (18) 

ṡümme yeḳūlü “Allāhu Ekber kebìrān”2148 ṡümme yeḳūlü “Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-

 
2136 ṭaşra: i. (Eski Türk. taşra, taş “dış”tan yön ekinin kalıplaşmasıyle taş+ra) 1. Bir ülkede başşehir veya 

diğer önemli şehirler dışında kalan yerler, dışarlık. 2. E.T.Türk. ve halk ağzı. Dışarı. 3. (Osmanlı 

Devleti’nde) Saray dışı. 
2137 ḥüccet: i. (a. ḥuccet) 1. Delil, vesîka, senet, belge. 2. Şerîat mahkemeleri kadıları tarafından 

düzenlenen resmî belge. 3. Seçkin ālimlere verilen unvan. 4. mantık. Bir önermenin doğruluğunu ispat 

etmeye yarayan ve daha önce doğru diye kabul edilen önerme, tanıt. 
2138 https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-4/0775.htm Erişim Tarihi: 15.01.2022, Saat: 

21:47. 

Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebû Dâvûd, Salat Bahsi, 775. 
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=30242 Erişim Tarihi: 15.01.2022, Saat: 21:50.  

Tirmizî, Cami’al-Tirmizî, Cilt: 1, Kitap: 2, Hadis: 242 
2139 mā ruviye: Rivāyet olunan (hadìs). 
2140 kāne: (Kevn. den) İdi, oldu...mânasında, fiilin geçmiş zamanı. 
2141 iẕā: Ne zaman ki. 
2142 ḳāme: Kalksa. 
2143 ile’ṣ-ṣalāti: Namaza. 
2144 bi’l-leyli: Geceleyin. 
2145 kebbera: Tekbir getirirdi. 
2146 yeḳūlü: (Şöyle) derdi. 
2147 Sübhāneke duası. 
sübḥāneke: Seni tesbih ederim, seni noksan sıfatlardan tenzih ederim. 

Allāhümme: Ey Allāh’ım.  

ve bi ḥamdike: Ve sana hamdederim.  

ve tebāra kesmüke: Senin ismin çok yücedir, mübārektir.  

ve teʿālì: Çok yüksektir.  

ceddüke: Şānın.  

ve lā ilāhe: İlāh yoktur.  

ġayrüke: Senden başka.  
2148 Allāhu Ekber kebìrān: Allah en büyüktür. 

Allāhu Ekber: İftitāh tekbiri. Namaza başlarken alınan tekbir. Allah en büyüktür. 
kebìr: sıf. (a. kiber “büyük, ulu olmak”tan kebìr) 1. Büyük, ulu. 2. Yaşlı. 3. Çocukluktan çıkıp bülûğa 

ermiş kimse. 4. “Bütün varlıkları kendinden yaratan, evveli ve sonu olmayıp ezelden ebede devam eden, 

varlığı noksansız ve mükemmel, zat ve sıfatlarıyla en büyük, kibriyâ sâhibi” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-4/0775.htm
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=30242
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ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm min hümezetin ve nefḫatin ve nefeṡetin”2149.) Yaʿnì, Ebì 

Saʿìd (19) el-Ḫudrì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Ḥażret-i Resūl 

ḳaçan gice namāz ḳılmaġa ḳal[ḳ]dıḳda2150 evvel  اَللّه  أكَْبَره  (Allāhu Ekber) diyüp andan (20) 

كَ  اللهَهمَ  سهبْحَانكََ  وَب حَمْد   (Sübḥāneke’l-lāhümme ve bi ḥamdik) tamāmıyla oḳuyup andan  اَللّه 

كَب يرًا أكَْبَره   (Allāhu Ekber kebìrān) deyüp andan  يع   ب الَلّ   أعَهوذه نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu 

bi’l-lāhi’s-semìʿi’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) semìʿ (21) ʿalìm olan Ḥaḳ celle ve 

ʿalāya Şeyṭān’ıñ vesvese virmesinden ve ḫāṭıra2151 şiʿr getürmesinden ve cünūndan2152 

saña ṣıġınurum. Anları benden (22) menʿ eyle, dir idi. Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr 

[idüp]2153 bu ḥadìṡ تعوذ (teʿavvüẕ) bābında meşhūrdur deyüp baʿżı rāvìleri içün söyledi. 

Ve İmām Aḥmed (23) raḥimehu’l-lāh ol rāvìlere söylediğine   ّلاَيَصَح (lā yeṣuḥḥ) olmaz, 

didi. Ve anı Dāvud ve en-Nesāʾì raḥimehümu’l-lāh anlar daḫı Ebì Saʿìd el-Ḫudrì 

raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden (24) ẕikr olan ḥadìṡ gibi rivāyet itdiler. Velākiñ   بيَْر   عَن جه  

، بْن   م  طْع  و قَالَ  - صَلَةً  يهصَلّ ي وَسَلَمَ  عَليَْه   الله  صَلَى النبَيّ  رَأىَ أنََهه  مه ي لَا  :عَمْر  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  :قَالَ  ه يَ  صَلَة   أيََ  أدَْر  ، 

َ   وَالْحَمْده  كَب يرًا أكَْبَره  اَللّه  كَب يرًا، أكَْبَره  اَللّه  َ   وَالْحَمْده  كَث يرًا، للّ  َ   وَالْحَمْده  كَث يرًا، للّ  ً  كَث يرًا، للّ  يلً  بهكْرَةً  اَللّ   وَسهبْحَانَ  ثلثا وَأصَ   

ه   وَنفَْث ه   وَهَمْز  ه  2154 نْ  نفَْخ  يم م  نَ  الشَيْطَان   الرَج   ʿAn Cübeyr bin Muṭʿim: “Ennehu2155) ه   ثلََثاً، أعَهوذه  ب الَلّ   م 

rāʾì’n-nebì2156 ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem yuṣalli2157 ṣalāten ḳāle; ʿÖmer ve lā-edrì2158 

 
2149 Eʿūẕu: Sığınırım.  
bi’l-lāhi: Allah’a. 

es-semìʿi: İşiten. 

el-ʿalìmi: Bilen. 

mine’ş-şeyṭāni: Şeytān’dan. 

er-racìmi: Kovulmuş ve taşlanmış. 
2150 (ḳal[ḳ]dıḳda) Tarafımızca ekleme yapılmıştır.  
2151 ḫāṭır: i. (a. ḫuṭūr “akla gelmek” ve ḫāṭir “kalp”ten ḫāṭir) 1. Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, 

hâfıza. 2. Gönül, duygu, his. 3. Bir kimsenin biri üzerindeki saygılı etkisi, îtibar. 4. tasavvuf. İrâdesi 

olmadan kulun kalbine doğan mânevî hitap. 
2152 cünūn: i. (a. cunūn) 1. Cinnet, delilik, delirme, çıldırma. 2. İnsanın dış âlemle ilgisini kesecek şekilde 

aşk ve cezbeye kapılması hâli. 
2153 [idüp] Metnin akışına uygun olarak tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
2154 https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-4/0764.htm Erişim Tarihi: 15.01.2022, Saat: 

23:00. 

Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebû Dâvûd, Salat Bahsi, 764. 

https://al-maktaba.org/book/33759/1033 Erişim Tarihi: 15.01.2022, Saat: 23:04. 

El-Sicistani, Ebu Davud, Sunan Ebu Davud, 764. 
2155 ennehu: Kendisi. 
2156 rāʾì’n-nebì: Peygamberi görmüş. 

rāʾì: i. (a. ru’yet “görmek”ten rā’ì) Gören, görücü, bakan. 

rāʾā: Görmüş. 

en-nebì: Peygamberi. 
2157 yuṣalli: Kılarken. 
2158 ve lā-edrì: Bilemedim. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-4/0764.htm
https://al-maktaba.org/book/33759/1033


334 

(25) eyye2159 ṣalātin2160 hiye2161 ḳāle; Allāhu Ekber kebìrān2162, Allāhu Ekber kebìrān, 

Allāhu Ekber kebìrān ve’l-ḥamdülillāhi2163 keṡìrān2164, ve’l-ḥamdülillāhi keṡìrān, ve’l-

ḥamdülillāhi keṡìrā(n) ṡelāṡen2165 ve sübḥāna’l-lāhi2166 (26) bükraten2167 ve eṣìlān2168 

ṡelāṡe. Eʿūẕu bi’l-lāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm min nefḫatin ve’n-nefeṡetin ve 

hümezetin.”) Cübeyr bin Muṭʿim raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden (27) rivāyet olnur ki: 

Ḥażret-i Resūl’i bir namāz ḳılarken görmüş. Lākin Ḥażret-i ʿÖmer raḍiya’l-lāhu ʿanh ol 

ḳıldıġı namāz ḳanġı namāz olduġın ben (28) bilemedim, didi. Evvelì üç ker(r)e  أكَْبَره  اَللّه  

َ   وَالْحَمْده  ve andan üç kerre (Allāhu Ekber kebìrān) كَب يرًا كَث يرًا للّ   (ve’l-ḥamdülillāhi keṡìrān) 

ve andan üç kerre  َيلً  بهكْرَةً  اَللّ   وَسهبْحَان وَأصَ   (ve sübḥāna’l-lāhi bükraten ve eṣìlān); ve andan 

ب الَلّ   أعَهوذه  (29)  (Eʿūẕu bi’l-lāh) deyü Şeyṭān’ıñ virdigi vesveseden ve ḫāṭıra şiʿr 

getürmesinden ve kibirden (ve cünūndan)2169 ve cünūndan Allahu ẕü’l-celāle2170 

ṣıġındım; anları benden (30) defʿ ü menʿ eyleye didi. Bunı Ebū Dāvud ḥażreti ẕikr itdi. 

ه   ه   şiʿrdir. Ve (ve’n-nefeṡe) وَنفَْث ه   ,2171 kibirdir ki büyüklenmek(Ve nefḫa) وَنفَْخ   هَمْز 

(hümeze)2172 ölümdür ki cünūndur. (31) Zìrā her kim deli olsa anuñ ʿaḳlı ölür gider. Ve 

baʿżılar   ه ه   .namāzda Şeyṭān’ıñ virdigi vesvesedir (hümeze) هَمْز   Şeyṭān’ıñ (Ve nefḫa) وَنَفْخ 

namāzı (32) fāsid2173 itmesi içün virdigi şübhedir. Anlardan Ḥaḳḳ’a ṣıġındı didiler. İmdi 

bu ʿulemāʾ-yı cumhūra muḫālif olanlarıñ ḥücceti ḳavlühū Teʿālā َذْ ٱفَ  لْقهرْءَانَ ٱ قَرَأتَْ  فَإ ذا سْتعَ   

 āyetidir. ʿUlemā-yı cumhūr (Fe iẕā (33) ḳarāʾte’l-Ḳurʾān’e festeʿiẕ bi’l-lāh) ه   ب  ٱلَلّ  2174

 
lā-edrì: i. (a. olumsuzluk eki lā- ve dirāyet “bilmek”ten muzâri fiil edrì ile lā-edrì “bilmiyorum”dan) Kimin 

tarafından söylendiği bilinmeyen şiirlere imzâ yerine konan “şâiri meçhul” anlamında klişeleşmiş söz. 
2159 eyye: Hangi. 
2160 ṣalātin: Namaz. 
2161 hiye: O kıldığı. 
2162 kebìrān: Büyük, ali, yüce, ulu, yaşlı, yaşça büyük. 
2163 ve’l-ḥamdülillāhi: Ve hamd Allāh’adır.  
2164 keåìrān: zf. (keåìr’in tenvinli şekli) Çok defa, sık sık. 
2165 åelāåen: Üç defa. 
2166 ve sübḥāna’l-lāhi: Ve Allāh’ı tesbih ederim. 
2167 bükraten: Sabah. 
2168 eṣìlān: Akşam 
2169 (ve cünūndan) v harfiyle gösterilen kenar notu. 
2170 ẕü’l-celāl: i. (a. ẕū “sâhip”, harf-i târif el- ve celāl ile ẕū’l-celāl) “Celâl sâhibi” Allah, ululuk sahibi 

olan Allah. 
2171 nefḫa: i. (a. nefḫ’ten nefḫa) 1. Üfürme. 2. Can veren, ihyâ eden üfleme, diriltici nefes. 3. tıp. Şişkinlik. 
2172 hümeze: (a.i.c. : hümezāt) Şeytānì vesvese, kuruntu.  
2173 fāsid: sıf. (a. fesād “bozulmak, mahvolmak”tan fāsid) 1. Fesâda uğramış, bozulmuş, bozuk, kötü. 2. 
İyi bir işi bozan, fesatçı, ara bozucu, müfsit. 
2174 Ḳurʾān, (Nahl) 16/98: “Kur’an okuduğun zaman, … Allah’a sığın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
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anlara cevāb muḳaddem2175 ẕikr olunan cevābları virdiler. Ve İmām Mālik raḍiya’l-lāhu 

ʿanh (34) farż olan namāzlarda تعوذ (teʿavvüẕ) olunmaz. Lākin Ramażān-ı Şerìf’de 

terāvìḥ2176 namāzı ḳılmada تعوذ (teʿavvüẕ) olunur. Oḳuduḳdan ṣoñra didi muḳaddem 

(35) ẕikr olunan delìller üzre. Üçünci mesʾele: İmām Şāfiʿì raḍiya’l-lāhu ʿanh ḳatında 

يم   itmede muḫtār olan lafıẓlar2177 (teʿavvüẕ) تعوذ نَ  الشَيْطَان   الرَج   Eʿūẕu bi’l-lāhi) أعَهوذه  ب الل   م 

[9a] (1) mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) dimekdir. İmām Ebū Ḥanìfe raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażreti 

daḫı ol ḳavli muḫtār itdi. Ḳavlühū Teʿālā 2178  يم نَ  الشَيْطَان   ٱلرَج  ذْ  ب  ٱلَلّ   م   Festeʿiẕ bi’l-lāhi) م   فَ ٱسْتعَ 

mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) (2) āyetine ve Cübeyr bin Muṭʿim raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥadìṡine 

muvāfıḳ olduġı içün ve İmām Aḥmed bin Ḥanbel raḍiya’l-lāhu ʿanh  َذْ ٱف نَ  لَلّ  ٱ ب   سْتعَ  الشَيْطَان   م   

يم  ٱ لرَج   (Festeʿiẕ bi’l-lāhi mine’ş-şeyṭāni (3) ’r-racìm) āyeti ile  ْذ السَمٖيعه  ههوَ  ا نَهه  ب الٰلّ    فَاسْتعَ   

 2180 āyeti arasın cemʿ itmek ile(Festeʿiẕ bi’l-lāhi innehu huve’s-semìʿu’l-ʿalìm) مه  الْعَلٖيمه 2179

يع   ب الَلّ   أعَهوذه  نَ  الْعَل يم   السَم  يم   الشَيْطَان   م  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi’s-semìʿu’l-ʿalìmi mine’ş-şeyṭāni’r-

racìm) dimesi (4) evlādır2181. Zìrā vārid iki āyetiñ emri üzre dimiş olur. Ve Ebì Saʿìd el-

Ḫudrì raḍiya’l-lāhu ʿ anh ḥadìṡi mūcibince2182 daḫı öyle gelür. Ve’ṡ-æevrì (5) ve’l-Evzāʿì 

raḥimehümu’l-lāh evlāsı  نَ  ب الل   أعَهوذه يم   الشَيْطَان   م  الْعَلٖيمه  السَمٖيعه  ههوَ  اٰللّ    انّ  الرَج   (Eʿūẕu bi’l-lāhi 

 
2175 muḳaddem: sıf. (a. taḳdìm “öne geçirmek, yükseltmek”ten muḳaddem) 1. Önde olan, önden giden, 

ileride bulunan. 2. Zaman bakımından daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki. 3. Öncelik verilen, 

önceliği olan, daha üstün, daha değerli, müreccah [Daha çok karşılaştırmalarda derecelendirme ve 

pekiştirme sıfatı olarak kullanılır]. 4. Küçük tarafından büyüğün önüne, huzûruna sunulan, arz ve takdim 

edilen. 5. Birbirine bağlı olan veya iki kısımdan meydana gelen her şeyin birincisi, evvelkisi. 6. mantık. 

Öncül. 7. asker. Osmanlılar’da redif adı verilen ve terhis edilerek ihtiyata sevkedilen askerlerin 

gerektiğinde silâh altına alınma sırasına göre ayrıldığı iki sınıftan birincisi. 8. Eskiden kalyoncular, kalyon 

leventleri ve tersâne çavuşları tarafından levent külâhı veya fes üstüne saçakları kaş üzerine düşecek 

şekilde sarılan, sırma ve kılaptandan yapılmış bir çeşit örtü, poşu. 9. Kutnuyu andıran bir tür kumaş. 
2176 terāvìḥ: i. (a. tervìḥ “dinlendirmek”ten tervìḥa’nın çoğul şekli terāvìḥ) Ramazanda yatsı namazından 

sonra kılınan yirmi rekâtlık namaz. 
2177 lafıẓ: i. (a. lafẓ) 1. Gerek anlamlı olsun (kelime), gerek anlamı başka kelimelerle ortaya çıksın (edat) 

ağızdan çıkan veya yazılan söz. 2. hukuk. Kānûnun söz olarak ifâde ettiği anlam. 
2178 Ḳurʾān, (Nahl) 16/98: “Kovulmuş şeytandan Allah’a sığın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2179 Ḳurʾān, (Fussilet) 41/36: “Hemen Allah’a sığın. Çünkü O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” 

(Āyetin tamamı alınmamıştır.) 
2180 Ḳurʾān, (Fussilet) 41/36: (Āyetin tamamı alınmamıştır.)  
festeʿiẕ: Hemen sığın.  

bi’l-lāhi: Allāh’a.  

innehu: Çünkü o.  

hüve: O. 

es-semìʿu: İşitendir. 

el-ʿalìmu: Bilendir. 
2181 evlā: sıf. (a. evlā) Daha uygun, daha iyi, daha lâyık, yeğ, müreccah. 
2182 mūcib: sıf. (a. ìcāb “gerektirmek”ten mūcib) 1. Sebep olan, gerektiren. 2. i. Sebep, gerek, vesîle, îcap, 

mûcep. 
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mine’ş-şeyṭāni’r-racìm inna’l-lāhe2183 huve’s-semìʿu’l-ʿalìm) dimesidir didiler. Ve’l-

ḥāṣıl2184   أعَهوذه  ب الل (Eʿūẕu bi’l-lāh) (6) deyü تعوذ (teʿavvüẕ) itmek, ḳalbi cemìʿ Ḥaḳ celle ve 

ʿalānıñ ʿibādetinden meşġūl iden şeylerden pāklayup ṭāhir2185 ider. Eşġālleri2186 ḳalbden 

giderür ve (7) vesveseleri zāʾil2187 eyler. Ve ol istiʿāẕeniñ2188 leṭāʾifleri2189 ḳuluñ   ّأعَهوذه  ب الَل 

يم   نَ  الشَيْطَان   الرَج   dimesi, kendiniñ żaʿìfligin2190 (Eʿūẕu bi’l-lāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racìm) م 

ve ʿācizligin2191 (8) iḳrār2192 itmesidir. Ve Bārì-Teʿālì’niñ2193 ḳudretini iʿtirāf2194 

itmesidir ki Ḥaḳ celle ve ʿ alā ġanìdir2195. Cemìʿ2196 żararları ve āfātları2197 defʿ2198 ü menʿ 

 
2183 inna’l-lāhe: Muhakkak ki Allāh. 
2184 ve’l-ḥāṣıl: bağl. (a. ve, harf-i târif el- ve ḥāṣıl’dan ve’l-ḥāṣıl) Sonuç olarak, sözün kısası, kısacası. 
2185 ṭāhir: sıf. (a. ṭahāret “temiz olmak, temizlenmek”ten ṭāhir) 1. Temiz, pak, arı. 2. Üzerinde abdest ve 

guslü bozacak şeylerden biri bulunmayan, dînî hükümlere göre temiz sayılan. 3. i. tasavvuf. Allah’ın ilâhî 

emirlere karşı gelmekten koruduğu kimse. 
2186 eşġāl: (a.i. şuġl “iş”in çoğul şekli eşġāl) İşler, uğraşacak şeyler, meşgūliyetler, gaileler. 

işġāl: i. (a. şaġl “meşgul etmek, işinden alıkoymak”tan işġāl) 1. (Bir yeri) Kuvvetine dayanarak ele 

geçirme, hükmü altına alma. 2. Kaplama, tutma, eli altında bulundurma. 3. İşinden alıkoyma, meşgul 

ederek işini yapmasına engel olma, oyalama. 
2187 zāʾil: sıf. (a. zevl – zevāl “helâk olmak”tan zā’il) 1. Devamlı ve kalıcı olmayan, sona eren, yok olan, 

ortadan kalkan. 2. Geçmiş olan. 
2188 istiʿāẕe: i. (a. ‘iyāẕ “sığınmak, korunmak”tan isti‘āẕe) “Eûzü billâhi mine’ş-şeytâni’r-racîm”, “neûzü 

billâh”, “esteîzü billâh”, “maâzallah”, “el-iyâzü billâh” gibi Allah’tan yardım ve ilticâ talep eden sözlerden 

biriyle Allah’a sığınma. 
2189 leṭāʾif: i. (a. laṭìfe’nin çoğul şekli leṭā’if) 1. Latîfeler, şakalar. 2. tasavvuf. İnsanda ilâhî hakîkatleri 

idrak ve müşâhede eden kalp, ruh, sır, hafî, ahfâ vb. mânevî melekeler. 
2190 żaʿìf: sıf. (a. ża‘ìf) 1. Eti ve yağı az olan, şişman olmayan (canlı). 2. Yeterli maddî ve fizikî gücü 

olmayan, güçsüz. 3. Sağlam ve dayanıklı olmayan. 4. Sâhip olması gereken nitelikleri taşımayan. 5. 

Zaaflarına karşı koyamayan, irâdesi gerektiği kadar güçlü olmayan. 6. Güvenilir olmayan, sağlam ve 

tatminkâr olmayan. 7. Etki alanı az olan, yoğun olmayan.8. i. kısa. Okullarda ortanın altında olan ders 

notu. 
2191 ʿāciz: sıf. ve i. (a. ‘acz “gücü yetmemek”ten ‘āciz) 1. Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse). 2. Yeteneksiz, 

beceriksiz, elinden iş gelmez (kimse). 3. Zavallı, bîçâre, hakir (kimse), zebun. 4. “Âciz bendeleri, âcizleri, 

abd-i âciz” gibi söyleyişlerde tevâzu sözü olarak kullanılır. 
2192 iḳrār: i. (a. ḳarār “sâbit olmak”tan iḳrār) 1. Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme. 2. Kabul etme, tasdik 

etme. 3. (Dille) Bildirme, söyleme. 4. Tarîkata intisap etme, bir şeyhe bağlanma, bîat etme. 
2193 Bārì-Teʿālì: Varlıklara biçim verip şekillendiren, onları mükemmel bir şekilde yaratan ve her türlü 

kusur ve eksiklikten uzak ve yüce olan Allah. 

Bārì: i. (a. ber’ “yaratmak”tan bāri’) “Her şeyi takdir ettiği şekle uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2194 iʿtirāf: i. (a. ‘irfān “bilmek, idrak etmek”ten i‘tirāf) Bir kimsenin başkalarına söylemek istemediği bir 
gerçeği veya suçu artık saklamaktan vazgeçip açıklaması, bu yolda gerçeği gizlemeden yapılan açıklama. 
2195 ġanì: sıf. ve i. (a. ġinā “zengin olmak”tan ġanì) 1. Zengin. 2. Sâhip olduğu şeyle yetinen, fazlasını 

istemeyen, gözü tok (kimse), müstağni. 3. Bol, çok fazla. 4. i. “Hiçbir şeye ve hiçbir kimseye muhtaç 

olmayan, kullarının bütün ihtiyâcını karşılayan mutlak zengin” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden)dır. 
2196 cemìʿ: sıf. (a. cem‘ “toplamak”tan cemì‘) Bütün, hep, cümle. 
2197 āfāt: i. (a. āfet’in çoğul eki -āt almış şekli āfāt) Âfetler, musîbetler, belâlar. 
2198 defʿ: i. (a. def‘) 1. Öteye itme. 2. Savma, savuşturma, kovma. 3. Ortadan kaldırma, ortadan kaldırılma. 

4. hukuk. Bir dâvâda, dâvâcının iddiâsına karşı hakkında dâvâ açılan kimseye tanınan savunma hakkı. 
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itmege ḳādir2199 (9) olduġun iḳrār itmekdir. Ve Şeyṭān insāna ḳavì2200 bellü düşmān 

olduġun iʿtirāf itmekdir. İmdi bu تعوذده  (teʿavvüẕde) anıñ şerrinden2201 (10) Ḥaḳ celle ve 

ʿalā’ya ṣıġınmaḳ var ki ol ḳavì, ʿāṣì, fācir2202 olan Şeyṭān’ıñ vesvesesini defʿ itmege 

ḳādirdir. Anuñ vesvesesini2203 ḳuldan ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā (11) defʿ ider dimekdir. Va’l-

lāhu aʿlem. Tefsìr-i Sūret-i Fātiḥatü’l-Kitāb, Ümmü’l-Ḳurʾān (12) Ve ittifāḳ üzre ol 

yedi āyetdir ve yigirmi yedi kelimedir ve yüz ḳırḳ ḥarfdir. İmdi anuñ nerde indiginde 

iḫtilāf itdiler. Baʿżılar (13) “Mekke’de indi.” didiler ve bu ʿulemānıñ çoġınıñ ḳavlidür. 

Ve baʿżılar “Medìne’de indi.” didiler. Bu Mücāhid raḥimehu’l-lāh ḥażretiniñ ḳavlidir. 

Ve baʿżılar (14) “Ol iki kerre indi, birisi Mekke’de ve birisi Medìne’de.” didiler. Ol iki 

kerre inmeniñ sebebi anuñ şerefine ve fażlına tenbìhdir2204. Ve anuñ isimleri çoḳdur. 

(15) Ve çoḳ olan isimler ṣāḥibiniñ şerefine ve fażlına delālet ider. Evvelki ismi 

Fātiḥatü’l-Kitāb. Anuñ ile tesmiye2205 olmasına bāʿiṡ, ibtidā2206 Ḳurʾān (16) anuñ ile 

başlanur. Oḳumaġa başladıḳda ol ögrenilür (öñrenilür) ve muṣḥaf yazmaġa başladıḳda 

ibtidā ol yazılur ve namāzda ibtidā ol oḳunur (17) andandır. İkinci ismi Sūretü’l-Ḥamd. 

Anuñ ile tesmiye olunmasına bāʿiṡ2207, oḳumaġa başladıḳda 2208 َين -El) نَ  الْحَمْده  لّلّ   رَبّ   الْعَالمَ 

ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn) dimek ile başlandıġındandır. (18) Üçünci ismi Ümmü’l-

 
2199 ḳādir: sıf. (a. ḳudret “gücü yetmek”ten ḳādir) 1. Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik 

olan (kimse), muktedir. 2. i. “Tam ve mutlak kudret sâhibi olan, istediğini dilediği gibi yapmaya gücü 

yeten” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

ḳādir olmak: Gücü yetmek, muktedir olmak. 
2200 ḳavì: sıf. (a. ḳuvvet “güçlü olmak”tan ḳavì) 1. Güçlü, kuvvetli. 2. Sağlam, güvenilir. 3. i. “Kuvveti 

tam ve eksiksiz olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2201 şerr: i. (a. şerr) 1. Kötülük, fenalık. 2. sıf. halk ağzı. Kötü. 
2202 fācir: sıf. ve i. (a. fucūr “yalan söylemek, günah işlemek”ten fācir) Kötü işler yapan, zinâ ve işrete 
düşkün olan, fısk u fücur sâhibi (kimse), sefih. 
2203 vesvese: i. (a. vesvese) Nefsin gönüle getirdiği boş, faydasız ve huzursuzluk verici şeyler, vehim, 

kuruntu, şüphe, işkil. 
2204 tenbìh: i. (a. nebh “dikkat etmek”ten tenbìh) 1. Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle 

yapılmasını söyleme ve bunu üzerinde durarak hatırlatma. 2. Uyarma, uyarı, aklını başına getirme. 3. biyo. 

Sinir sistemine veya bir duyu organına dışarıdan gelen ve onu bir tepki vermeye yönelten tesir, uyarı. 4. 

eski. Emir, buyruk, bildiri, duyuru. 
2205 tesmiye: i. (a. semv “ad koymak”tan tesmiye) 1. Ad koyma, adlandırma, belli bir isimle 

isimlendirme. 2. Allah’ın adını anma. 
2206 ibtidā: i. (a. bed’ “başlamak”tan ibtidā’) 1. Başlama. 2. Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı 
veya başlama zamânı, başlangıç. 3. edeb. Aruz vezninde ikinci mısrâın ilk cüz’ü. 4. târih. Bir tımar tevcih 

edilirken verilen en az miktar. *5. zf. Önceleri, ilk başta, evvelâ, en evvel. (Metinde kelime hemzesiz 

yazılmıştır.) 
2207 bāʿiå: i. (a. ba‘å “göndermek, uyarmak, diriltmek”ten bā‘iå) 1. Sebep olan şey, sebep. 2. “Kıyâmette 

ölenleri dirilten, insanları kabirlerinden kaldıran ve gönüllerde saklı olanları meydana çıkaran” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2208 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/2: “Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” 
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Ḳurʾān ve Ümmü’l-Kitāb. Anuñ ile tesmiye olmasına bāʿiṡ, Ḳurʾān’ıñ aṣlıdır. Zìrā her 

şeyʾiñ anası aṣlıdır. Ve baʿżılar “emām-ı süver”2209 (sūreleriñ öni dimekdir)2210 (19) 

didiler. Yaʿnì, öñ oḳunan sūreleriñ öñünde oḳunduġı içün bāḳì2211 sūreler aña uyarlar. 

Dördünci ismi Es-Sebʿu(20)’l-Meṡānì2212 dinür. Anuñ ile tesmiye olmasına bāʿiṡ, 

namāzda ikinci kerre ve her rekʿatında2213 oḳunduġı içün. Ve baʿżılar didi ki: Ḥaḳ Teʿālì 

anı bu ümmet-i merḥūme2214 (21) içün ṡenālayup2215 alıḳodı. Tā anlara indirince ḳadar 

bir ġayr ümmete indirmedi (indirmedi)2216 andan dinildi. Ve baʿżılar iki kerre indiginden 

meṡānì dinildi, (22) didiler. Beşinci ismi Vāfiye’dir.2217. Anuñ ile tesmiye olmasına 

bāʿiṡ, namāzda tamāmı ile oḳunur. Ġayr sūreler gibi bölünüp birazı oḳunmaz, andandır. 

(23) Altıncı ismi Kāfiye’dir. Anıñ ile tesmiye olmasına bāʿiṡ, ol namāzda ġayr sūreleriñ 

yerine kifāyet2218 ider. Ve ġayrıları anuñ yerine kifāyet itmezler, (24) andandır. Faṣl: 

Sūre-i Fātiḥatü’l-Kitāb’ıñ fażlını beyān ider. Buḫārì ḥażretinde  ْيد   أبَ ي عَن عَلَ  بْن   سَع  ىالْمه ، 

د   ف ي أهصَلّ ي كهنْته  : قَالَ  بْهه  فلََمْ  وسلم عليه الل صلى اَللّ   رَسهوله  فدَعََان ي الْمَسْج  اَللّ   رَسهولَ  يَا : فقَهلْته  اتيَته ثهمَ  أهج   

يبهوا تعالي اَللّه  يقَهل   ألََمْ  " فقََالَ  .أهصَلّ ي كهنْته  إ نّ ي َ   اسْتجَ  أعَْظَمه  ه يَ  سهورَةً  عَلّ مَنكََ الأه ا ل ي قَالَ  ثهمَ  دعََاكهمْ  ذاَإ   وَل لرَسهول   للّ   

جَ  أنَْ  قبَْلَ  الْقهرْآن   ف ي الس وَر   نَ  تخَْره د   م  ي، أخََذَ  ثهمَ  ." الْمَسْج  جَ  أنَْ  أرََادَ  فَلمََا ب يَد  لأهعَلّ مَنكََ  " تقَهلْ  ألََمْ  لَهه  قهلْته  يَخْره  

 
2209 emām-ı süver: Sūrelerin önü.  

emām: i. (a. emām) (Bir şey veya kimsenin) Önüne rastlayan taraf, ön, pîş. 

süver: i. (a. sūre’nin çoğul şekli suver) Kur’ân-ı Kerim sûreleri, sûreler. 
2210 (sūreleriñ öni dimekdir) Kenar notu. 
2211 bāḳì: sıf. (a. beḳā’ “devam etmek, sürekli olmak”tan bāḳì) 1. Ebedî, ölümsüz, kalımlı. 2. Varlığını 

koruyan, devam eden, devamlı, sürekli. 3. Kalan kısım veya meblağ, alt taraf, mâbad (son, arka, devam). 

4. “Ebedî, ölümsüz” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2212 meåānì: i. (a. meånā “ikişer, ikili” ve meånāt “bir şeyin katı”nın çoğul şekli meåānì) 1. İkili olan şeyler, 

çiftler, ikililer. 2. İkilenen, katlanan, tekrarlanan şeyler, ikilemeler [Bu anlamlardan hareketle kelime 

namazın her rekâtında okunan Fâtiha Sûresi’ne, tekrarlanan âyetlere, ayrıca benzer veya farklı sebeplerle 

bâzı sûrelere ve Kur’ân-ı Kerîm’in tamâmına da isim olmuştur]. 
2213 rekʿat: i. (a. rukū‘ “rükû etmek, namaz kılmak”tan rek‘at) Namazda kıyam, rükû ve iki defa secdeden 
meydana gelen bölüm. 
2214 ümmet-i merḥūme: Allah’ın rahmetine mazhar olan, af ve merhametiyle müjdelenen ümmet-i 

Muhammed, Müslümanlar. 

merḥūm: sıf. (a. raḥmet “esirgemek, bağışlamak”tan merḥūm) [Kelimenin 1. ve 2. anlamı Türkçe’de 

ortaya çıkmıştır] 1. Ölmüş bir müslüman erkekten bahsedilirken ismin başına veya sonuna getirilerek 

“Allah’ın rahmetine kavuşmuş, rahmetli” anlamında kullanılır. 2. Ölmüş müslüman erkek. 3. Allah 

tarafından bağışlanmış, af ve merhametle müjdelenmiş, Allah’ın rahmetine mazhar olmuş (kimse). 

merḥūme: i. (a. merḥūm’un müennes şekli merḥūme) [Kelime bu anlamda Türkçe’de kullanılmıştır] 

Allah’ın rahmetine kavuşmuş, rahmetli olmuş, ölmüş müslüman kadın. 
2215 åenā: i. (a. åenā’) Övme, övüş, medih. 
2216 (indirmedi) Kenar notu. 
2217 vāfiye: (a. sıf. vefā’dan) 1. Yeter, tam, elverir. 2. Sözünde duran, sözünün eri. 
2218 kifāyet: i. (a. kifāyet) 1. Yeter miktarda olma, yetişme, elverme, kâfi olma. 2. Bir işi yapma husûsunda 

başkasına ihtiyaç göstermeyecek güçte olma, yeterlik, iktidar. 
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يمه  الَذ ي أهوت يته هه 2219  ينَ  ه يَ  السَبْعه  الْمَثاَن ي وَالْقهرْآنه  الْعظَ  َ   رَبّ   الْعَالمَ  سهورَةً  ه يَ  أعَْظَمه  سهورَة   ف ي الْقهرْآن   ". قَالَ   الْحَمْده  للّ 

 ʿAn Ebì Saʿìd bin el-Muʿallā2220 ḳāle: Küntü2221 (25) üṣalli2222 fì’l-mescidi2223) هه 

fedeʿānì2224 Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem felem ecibhü2225 ṡümme 

eteytühü2226 fe ḳultü2227 yā Resūlu’l-lāh inni2228 küntü üṣalli fe ḳāle2229 elem yeḳul2230i’l-

lāhu (26) Teʿālì “İstecìbū lillāhi ve lir resūli iẕā deʿāküm”2231 ṡümme ḳāle; lì elā 

üʿallimenneke2232 sūreten2233 hiye2234 aʿẓamu’s-süveri2235 fì’l-Ḳurʾān’i2236 ḳable2237 en 

taḫruce2238 mine’l-mescidi2239 ṡümme eḫaẕe2240 (27) biyedì2241 felemmā erāde2242 en 

yaḫruce2243 ḳultü lehu2244 elem teḳul2245 le üʿallimenneke2246 sūreten hiye aʿẓam-u2247 

 
2219 http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=4310 Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 09:14. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’t-Tefsir, 1672-4474. 

http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=4310 Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 09:16. 

Buhari, Sahih Buhari Kitap: 65, Hadis: 4514. 
2220 Metinde   (el-ʿUlā) şeklinde yazılmıştır. 
2221 küntü: İdim. 
2222 üṣalli: Namaz kılıyor. 
2223 fì’l-mescidi: Mescitte. 
2224 fedeʿānì: Beni çağırdı. 
2225 felem ecibhü: Ona icabet etmedim, yanına gitmedim. 
2226 eteytühü: Yanına gittim. 
2227 fe ḳultü: Dedim ki. 
2228 inni: Ben. 
2229 fe ḳāle: Buyurdu ki. 
2230 elem yeḳul: Demedi mi? 
2231 Ḳurʾān, (Enfal) 8/24: “Ey iman edenler! (Peygamber,) sizi hayat verecek şeylere çağırdığı zaman, 

Allah’a ve Resûlü’ne uyun. Bilin ki Allah, kişi ile kalbi arasına girer (sözünüzle niyetinizin aynı olup 

olmadığını bilir) ve siz, elbette yalnız O’nun huzurunda toplanacaksınız.” (Āyetin tamamı alınmamıştır.) 

istecìbū: Çağrısına koşun, icabet edin. 

lillāhi: Allāh’ın.  

ve lir resūli: Ve elçisinin.  

iẕā: Zaman. 

deʿāküm: Sizi çağırdığı. 
2232 elā üʿallimenneke: Sana öğretmeyeyim mi? 
2233 sūreten: Bir sūre. 
2234 hiye: Ki o sūre. 
2235 aʿẓamu’s-süveri: Sūrelerin en büyüğü. 
2236 fì’l-Ḳurʾān’i: Kurʾān’daki. 
2237 ḳable: Önce. 
2238 en taḫruce: Sen çıkmadan. 
2239 mine’l-mescidi: Mescitten. 
2240 eḫaẕe: Tuttu. 
2241 biyedì: Elimi. 
2242 felemmā erāde: Yöneldiğinde. 
2243 en yaḫruce: Mescitten çıkmaya. 
2244 lehu: Ona. 
2245 elem teḳul: Demedin mi?  
2246 le üʿallimenneke: Öğreteceğim. 
2247 aʿẓam-u: En büyük. 

http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=4310
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=4310
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sūretin2248 fì’l-Ḳurʾān’i ḳāle “El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn”2249 hiye es-Sebʿu’l-

Meṡānì2250 (28) ve’l-Ḳurʾān’ü’l-ʿaẓìmü’l-leẕì ütìtühü2251.) Ebì Saʿìd ibnü’l-ʿUlā 

raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Mescidde namāz ḳılar idim. Ben 

namāzda (29) iken Ḥażret-i Resūl beni çaġırdı. Namāzda olmam ile cevāb virmedim. 

Namāzı ḳılup andan yanlarına gelüp: Yā Resūlu’l-lāh çaġırdıġıñızda ben namāzda (30) 

idim. Anuñ içün cevāb virmedim, didim. Baña buyurdı ki: “Ḥaḳ celle ve ʿalā 

Ḳurʾān’ında ‘Eger sizi Allāh ve Resūli ne zamān çaġırır ise anlara cevāb viriñ.’ (31) 

deyü buyurmadı mı?” deyüp andan buyurdı ki “Bu dem mescidden çıḳmazdan evvel 

saña bir sūre ögredeyim ki ol Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” (32) deyüp andan 

elimden ṭutup yüridi. Tā mescidden çıkmaġı dilediklerinde ben “Yā Resūlu’l-lāh siz 

baña dimediñiz mi ki mescidden çıḳmadan (33) evvel saña bir sūre ög(ñ)redeyim ki ol 

Ḳurʾān’ıñ sūreleriniñ ulusı, aʿẓamıdır.” deyü söyledigimde baña buyurdı ki: Ol sūre “El-

ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn.” (34) dir ki benim virildigim Sebʿu’l-Meṡānì2252 ve’l-

Ḳurʾān’ü’l-ʿaẓìm oldur. Bunı İmām Mālik raḍiya’l-lāhu ʿanh Muvaṭṭaʾ nām kitābında 

yine Ebì Saʿìd ḥażretinden (35) rivāyet itdi. Ammā anda َالتوَْرَاة   ف ي أنَْزَلَ  مَا ,سهورَةً  تعَْلَمَ  حَتى , 

ثْلهََا 2253 يل   وَلاَ  ف ي الزبور م  نْج  -ḥattā2254 taʿlemu2255 sūreten mā enzele2256 fì’t) ا وَلاَ  ف ي الإ 

Tevrāti2257 ve lā2258 fì’l-İncìli ve lā2259 fì’z-Zebūri miṡlehā2260.) Saña bir sūre ögredeyim 

ki tā bilesiñ [9b] (1) anuñ miṡli2261 sūre ne Tevrāt’da ve ne İncìl’de ve ne Zebūr’da indi. 

 
2248 sūretin: Sūredir. 
2249 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/2: “Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” 

el-ḥamdü: Hamdolsun. 

li’l-lāhi: Allāh’a.  

rabbi: Rabbi. 

el-ʿālemìne: Alemlerin. 
2250 es-Sebʿu’l-meåānì: Yedi âyetten meydana gelen Fâtiha Sûresi. 
2251 el-leẕì ütìtühü: Bana verilen. 
2252 Sebʿu’l-meåānì: Tekrarlanan yedi âyet, Fātiḥa Sūresi. 
2253 1. http://www.normalift.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 

09:27.  

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 

09:30. 

İmam Mâlik, Muvatta, Kitabu’s-Salat, 181. 
2254 ḥattā: Tā ki. 
2255 taʿlemu: Bilesin. 
2256 mā enzele: İnmedi. 
2257 fì’t-Tevrāti: Tevrat’ta. 
2258 ve lā: Ne. 
2259 ve lā: Ne de. 
2260 miålehā: Bir benzeri. 
2261 miål: i. (a. miѕl) 1. Eş, benzer, mânend. 2. (Sayılarla kullanıldığında) Kat. 

http://www.normalift.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm
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Ve baʿżılar didi ki: Ol Muvaṭṭaʾ nām kitābda olan  ّكَعْب   بْنَ ا أهبَيَ  نَادىَ  وسلّمَ  عَليَه الل صلّي النبي ان  

 Enne’n-nebìyyi ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi (2) vesellem nādiyyì2263) ه وَههوَ  يهصَلّ ي وذكََرَ  نَحْ وه 2262

Ubey ibn Kaʿb ve hüve2264 yuṣalli2265 ve ẕekera2266 naḥvehu2267.) Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-

lāhu ʿaleyhi vesellem Ubey ibn Kaʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażreti namāz ḳılarken (3) 

çaġırdı. Ebì namāzda olmaġla cevāb virmedi. Ḥadìṡiñ bāḳìsi evvelki ẕikr olandır. Bunda 

hemān Ebì Saʿìd ḥażreti yerine Ubey ibn Kaʿb ḥażreti (4) ẕikr olundı. İḥtimāldir anuñ 

birisine ol vāḳiʿ olup birisi rivāyet itdi ola. Ve daḫı  ْعَليَْه   اَللّه  صَلَى اَللّ   رَسهولَ  أنََ  ههرَيْرَةَ، أبَ ي عَن  

 ʿAn Ebì Hureyre: “Enne) أ وَسَلَمَ  خَرَجَ  عَلَى أهبَيّ   ابْن   كَعْب   وَههوَ  يهصَلّ ي ناداه وذكر نحْ و  رواية  الموطّ أ 2268

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (5) ḫarace2269 ʿalā Ubey ibn Kaʿb ve hüve 

yuṣalli nādāhu2270 ve ẕikri naḥve2271 rivāyete’l-Muvaṭṭaʾ.”) Ebì Hureyre raḍiya’l-lāhu 

ʿanh ḥażretinden rivāyet olunan didi ki: Ubey ibn Kaʿb (6) raḍiya’l-lāhu ʿanh namāz 

ḳılarken Ḥażret-i Resūl içerden çıḳdı. Ubey namāzda iken anı çaġırdı. Bāḳì ḥadìṡ 

Muvaṭṭaʾ2272 nām kitābdaki ẕikr (7) olunandır. Bunı Tirmiẕì ḥażreti ẕikr idüp ḥadìṡ ḥasen 

ṣaḥìḥ didi. Ve daḫı  ْالتوَْرَاة   ف ي اَللّه  أنَْزَلَ  مَا  :وَسَلَمَ  عَليَْه   اَللّه  صَلَى اَللّ   رَسهولَ  قَال قَالَ  كَعْب ، بْن  ا أهبَيّ   عَن  

ي، وَل عبَْد ي  مَا سَألََ 2273 ، وَه يَ  السَبْعه  المَثاَن ي، وَه يَ  مَقْسهومَة   بيَْن ي وَبيَْنَ  عَبْد  ثْلَ  أهمّ   القهرْآن  يل   والزّبهور م  نْج   لَ  وَالْإ 

(ʿAn Ubey ibn Ḳaʿb ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (8) mā 

enzele’l-lāhu2274 fì’t-Tevrāti ve’l-İncìli ve’z-Zebūri miṡli2275 Ümmü’l-Ḳurʾān2276 ve 

 
2262 1. http://www.normalift.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 

09:27. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 

09:30. 

İmam Mâlik, Muvatta, Kitabu’s-Salat, 181.     
2263 nādiyyì: Seslendi. 
2264 ve hüve: Kendisi. 
2265 yuṣalli: Namaz kılarken. 
2266 ve ẕekera: Bundan sonra zikretti. 
2267 naḥvehu: Bir benzerini. 
2268 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2875.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 09:35. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fedailuʾl-Kurʾân Bahsi, 2875. 
2269 ḫarace: Çıktı. 
2270 nādāhu: Ona seslendi. 
2271 naḥve: Benzerini. 
2272 Muvaṭṭaʾ: İmam Mâlik’in (ö. 179/795) sahih rivayetleri derlediği eseri. 
2273 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/3125.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 09:40. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Kitabu’t-Tefsir Bahsi, 3125. 
2274 mā enzele’l-lāhu: Allah indirmedi. 
2275 miåli: Gibi. 
2276 Ümmü’l-Ḳurʾān: Kurʾān’ın anası, Kurʾān’ın temeli, Fatiha suresi. 
üm: i. (a. umm) 1. Anne, ana. 2. mec. Kaynak, asıl, menşe. 

http://www.normalift.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0181.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2875.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/3125.htm
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hiye2277 es-Sebʿu’l-meṡānì ve hiye maḳsūmetun2278 beynì2279 ve beyne2280 ʿabdì2281 ve li 

ʿabdì2282 mā2283 (9) sāʾil2284.”) Yaʿnì, Ubey ibn Kaʿb raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden 

rivāyet olunan didi ki: Ḥażret-i Resūl buyurdı “Ḥaḳ celle ve ʿalā İncìl’de ve Tevrāt’da 

(10) ve Zebūr’da Fātiḥa sūresi2285 Ümmü’l-Ḳurʾān gibi bir sūre indirmedi. Ve ol Sebʿu’l-

Meṡānì’dir.” Ve buyurdı ki: Ol sūre benim ile ḳulum arasında pay (11) olmuşdur. Yarısı 

benim yarısı ḳulumuñdur. Ol yarıda ḳulum her ne diledi ise virdim. Andaki dileklerini 

redd eylemem. Bunı Tirmiẕì ḥażreti ile (12) en-Nesāʾì ḥażreti ẕikr itdiler. Ve daḫı  ْعَن 

تاَب    وَالسَبْعه  المَثاَن ي 2286  َ   ربّ  العالَ مين أهم   القهرْآن   وَأهم   الك  أبَ ي ههرَيْرَةَ  قَالَ  :قَالَ  رَسهوله  اَللّ   صَلَى اَللّه  عَليَْه   وَسَلَمَ  :الحَمْده  للّ 

ʿAn Ebì Hureyre ḳāle: “Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿ) ي aleyhi vesellem ‘El-ḥamdüli’l-

lāhi rabbi’l-ʿālemìn’ Ümmü’l-Ḳurʾān ve Ümmü’l-Kitāb2287 (13) ve’s-Sebʿu’l-

Meṡānì2288.”) Ebì Hureyre raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: “Ḥażret-

i Resūl buyurdı: El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn sūresi (14) Ümmü’l-Ḳurʾān’dır ve 

Ümmü’l-Kitāb’dır ve Sebʿu’l-Meṡānì’dir.” Bunı Ebū Dāvud ve et-Tirmiẕì ẕikr idüp 

ḥadìṡ ḥasen ṣaḥìḥ didi. Ve daḫı Müslim ḥażretinde (15) عند  قاعد جبريل بينما قال  عباس ابن عن  

إلا  قط يفتح لمو اليوم  فتح  السماء من باب هذا  :فقال رأسه رفعف فوقه من نقيضا سمع وسلم عليه الل صلى  اللَّ  رسول  

يؤتهما  لم أوتيتهما بنورين أبشر :وقال فسلم اليوم إلا قط ينزل لم الأرض إلى نزل ملك هذا فقال ملك، منه فنزل اليوم  

 :ʿAn ibn ʿAbbās ḳāle)  ه نبي قبلك :فاتحة الكتاب وخواتيم سورة البقرة ـ لن تقرأ بحرف منها إلا أعطيته2289

 
2277 ve hiye: Ve o.  
2278 maḳsūmetun: Pay edilmiştir. 
2279 beynì: Benimle. 
2280 ve beyne: Arasında. 

beyn: i. (a. beyn) Ara. 
2281 ʿabdì: Kulumun. 

ʿabd: i. (a. ‘abd) 1. Kul, köle, bende. 2. (Allah’ın kulu olması sebebiyle) İnsan. 
2282 ve li ʿabdì: Ve kulumundur. 
2283 mā: Her ne. 
2284 sāʾil: i. ve sıf. (a. su’āl “sormak; dilenmek”ten sā’il) 1. Soru soran kimse. 2. Dilenen kimse, dilenci. 

sāʾil: sıf. (a. seyelān “akmak”tan sā’il) Akan, akıcı, cârî. 

seʾel: İsterse. 
2285 Fātiḥa sūresi: Mekke döneminde nâzil olmuştur. Yedi âyettir. Kur’ân-ı Kerîm’in başlangıç sûresi 

olduğu için “açan” anlamında Fâtiha şeklinde anılmıştır. Aynı zamanda “Ümmü’l-Kitâb” (Kitab’ın 

anası/özü), “el-Esâs” gibi adları da vardır. 
2286 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/3124.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 09:53. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Kitabu’t-Tefsir Bahsi, 3124. 
2287 Ümmü’l-Kitāb: Kitabın anası, özü. 
2288 ve’s-Sebʿu’l-meåānì: Sebʿu’l-meåānìdir. 
22891.  https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0806.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 

09:55. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 806. 

2. https://www.islamweb.net/ar/fatwa/143505/ Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 10:00. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/3124.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0806.htm
https://www.islamweb.net/ar/fatwa/143505/


343 

“Beynemā2290 Cibrìl ḳāʿidün2291 ʿinde2292 Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

semʿi naḳìżān min fevḳihi2293 fe rafeʿa2294 reʾsehü2295 fe ḳāle hāẕā2296 (16) bābun2297 

mine’s-semāʾi2298 fetḥü’l-yevme2299 velem yeftaḥ2300 ḳaṭṭu2301 ille’l-yevme2302 fe 

nezele2303 minhü2304 melekün2305 fe ḳāle hāẕā melekün nezele2306 ile’l-arḍı2307 lem 

yenzil2308 ḳaṭṭu ille’l-yevme (17) feselleme2309 ve ḳāle ubeşşirū2310 bi-nūrayn2311 

ütìtühümā2312 lem yüʾtehümā2313 nebiyyün2314 ḳableke2315  Fātiḥatü’l-Kitāb2316 ve 

 
2290 beynemā: Esnada, sırada. 
2291 ḳāʿidün: Otururken. 
2292 ʿinde: Yanında. 
2293 min fevḳihi: Üzerinden. 

fevḳ: i. (a. fevḳ) 1. Üst, üst taraf, yukarı. 2. Daha ileri, daha öte, daha üst. 
2294 fe rafeʿa: Kaldırdı.  
refʿ: i. (a. ref‘) 1. Yukarı kaldırma, yükseltme. 2. Yüceltme, yükseltme. 3. Ortadan kaldırma, hükümsüz 

kılma, feshetme, lağvetme. 4. Giderme, giderilme, kaldırma, kaldırılma. 5. eski. dilb. Arapça bir kelimenin 

sonunu ötre ile okuma. 6. Aruzda “müstef’ilün” cüzünü “fâilün” şekline koyma. 
2295 reʾsehü: Başını. 
2296 hāẕā: zamir. (a. hāẕā) 1. “Bu, şu, o” anlamında olup Türkçe’de kalıplaşmış bâzı Arapça kullanılışların 

içinde geçer. 2. zf. Tam, tam anlamıyle, mükemmel. 
2297 bābun: Bir kapıdır. 
bāb: i. (a. bāb) 1. Kapı. 2. Bir kitabın bölümlerinden her biri. 3. Arapça’da fiillerin harf sayıları, mücerred 
veya mezid olmaları bakımından ayrıldıkları grupların her biri. 4. Husus, mesele, konu. 
2298 mine’s-semāʾi: Gökten. 
2299 fetḥü’l-yevme: Bugün açıldı.  

fetḥ: i. (a. fetḥ) 1. Açma, açılma, küşat. 2. Bir memleket, şehir veya mevkii savaşla düşman elinden alma, 

ele geçirme, zaptetme [Bilhassa İslâm ordularının bir yeri zaptedip İslâm topraklarına katmaları hakkında 

kullanılmıştır]. 
2300 velem yeftaḥ: Açılmamıştı. 
2301 ḳaṭṭu: Asla, hiçbir zaman. 
2302 ille’l-yevme: Ancak bugün. 

illā: zf. (a. illā) 1. Ne olursa olsun, muhakkak, mutlaka, ille. 2. Bilhassa, hele, özellikle. 3. Aksi takdirde, 

aksi halde. 4. eski. “–den başka” anlamında istisnâ bildirir, ancak, sâdece. 
2303 fe nezele: İndi. 
2304 minhü: Ondan (kapıdan). 
2305 melekün: Bir melek. 
2306 nezele: İnen. 
2307 ile’l-arḍı: Yere. 
2308 lem yenzil: İnmemişti. 
2309 feselleme: Selām verdi. 
2310 ubeşşirū: Müjdelerim. 
2311 bi-nūrayn: İki nur ile. 
2312 ütìtühümā: Size verdiğim. 
2313 lem yüʾtehümā: Verilmedi. 
2314 nebiyyün: Bir peygambere. 
2315 ḳableke: Senden önce. 
2316 Fātiḥatü’l-kitāb: Kitabın girişi, Fātiha sūresi. 
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ḫavātim2317-i sūretü’l-Baḳara len taḳrāʾu2318 bi-ḥarfin2319 (18) minhā2320 illā 

aʿṭeytühü2321.”) İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Bir 

gün Ḥażret-i Cebrāʾìl, Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu (19) ʿaleyhi vesellemiñ yanında 

otururken yuḳarıdan ḳapu açılma ṣadāsı2322 gibi bir āvāz2323 ḳıldı. Ḥażret-i Cebrāʾìl başın 

ḳaldırup göge (20) baḳdıḳda gökde bir ḳapu açıldı. Ol ḳapu bugüne gelince ḳadar aṣlā 

açılmadı idi. Ancaḳ bugün açıldı, didi. Bir de baḳdı ki (21) ol ḳapudan bir melek indi. 

Ḥażret-i Cebrāʾìl: Bu melek daḫı aṣlā bugüne gelince ḳadar yeryüzine indigi yoḳdur. 

Ancaḳ bugün (22) indi, didi. Ol melek Ḥażret-i Resūl’üñ yanına gelüp selām virdi. 

Andan Ḥażret-i Resūl’e didi ki: Saña beşāret2324 müjde2325 (23) olsun ki bugün saña iki 

nūr virildi ki anlar senden evvel gelen peyġamberlerden bir peyġambere virilmedi idi. 

Anuñ birisi (24) Fātiḥatü’l-Kitāb’dır ki “El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn” sūresi ve ol 

birisi el-Baḳara sūresiniñ āḫirindeki2326 Amene’r-resūlü2327 āyetinden (25) āḫirine 

varınca ḳadar olan āyetlerdir. Ḥaḳ celle ve ʿalā buyurdı ki “Her kim bunları oḳuyup 

benden her ne dilerse ben anuñ ol (26) diledigin iḥsān idüp virem.” deyü beyān itdi, didi. 

İmdi نقيضا (naḳìżā)2328 buyurması النقيض   (en-naḳìż)2329 nūn’uñ fetḥa ḳāf’ıñ kesr  meddi 

ile (27) (ḍād-ı muʿceme ile)2330 ḳapu açıldıḳda çıḳan ḳapu ṣadāsıdır. Ve daḫı Müslim 

ḥażretinde عت قال زهرة بن  هشام مولى السائب أبا عن وسلم  عليه الل صلى  الل رسول قال يقول هريرة أبو سم   

َ  يا فقلتَ  قال تمام غير خداج هي خداج هي خداج فهي القرآن بأم فيها يقرأ لم صلة صلى من ً  إنا هريرة  ابا احيَانا  

 
2317 ḫavātim: i. (a. ḫātem “mühür” ve ḫātim “son”un çoğul şekli ḫavātim) 1. Mühürler. 2. Sonlar, âkıbetler. 
2318 len taḳrāʾu: Okumazsın. 
2319 bi-ḥarfin: Hiçbir harf. 
2320 minhā: Onlardan. 
2321 aʿṭeytühü: Ona veririm (ne isterse). 
2322 ṣadā: i. (f. sedā “yankı” > a. – f. ṣadā) [Arapça’da “yankı” anlamında olan kelime “ses” mânâsını 

Farsça’da kazanmıştır]. 1. Ses, âvaz. 2. Yankı, aksisedâ. 
2323 āvāz: i. (f. āvāz) 1. Ses, sedâ. 2. Yüksek sesle bağırma, feryat, nâra. 3. mec. Şöhret, ün, nam.  
2324 beşāret: i. (a. bişāret) 1. Müjde, iyi haber. 2. Sevinç, memnuniyet. 3. Alışılmamış, acâyip, biçimsiz ve 

çirkin şey, ucube. 
2325 müjde: i. (f. mujde) 1. Sevinmeye yol açan, sevindirici haber, muştu. 2. Sevindirici bir haberi getirene 

verilen armağan, bahşiş, müjdelik, muştuluk. 3. ünl. Böyle bir haber verileceği zaman söylenen söz. 
2326 āḫir: sıf. (a. āḫir) 1. Son. 2. zf. Sonunda, âkıbet, nihâyet. 3. i. “Bir evveli olmadığı gibi bir sonu da 

olmayan, her şeyden sonra kalacak olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2327 Amene’r-resūlü: Bakara suresinin son iki ayeti olan 285. ve 286. ayeti kerimesidir. 
2328 naḳìżā: i. (a. naḳìż’dan naḳìża) Birbiriyle çelişen, birbirine karşıt olan şey veya iş. 
2329 naḳìż: sıf. (a. naḳż “bozmak, iptal etmek”ten naḳìż) Birbirine zıt ve karşı olan, zıt, karşıt. 
2330 (ḍād-ı muʿceme ile) satır başı kenar notu. 

muʿcem: sıf. (a. i‘cām “yazıyı noktalamak”tan mu‘cem) 1. Noktası bulunan, noktalı (harf). 2. Ebced 

hesâbında sâdece noktalı harfler hesap edilmek sûretiyle düşürülen (târih), mücevher. 3. i. Alfabetik sıraya 

göre düzenlenmiş eser [Bâzı kitap isimlerinde kullanılır]. 

muʿceme: sıf. Mu’cem kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: “Hurûf-ı 

mu’ceme: Noktalı harfler.” “Ayn-i mu’ceme: Noktalı ayın (gayın harfi).” 
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يقول  وسلم عليه الل صلى الل رسول سمعت فإني فارسي يا نفسك في بها اقرأ قالو ذراعي فغمز الإمام وراء نكون  

الحمد  العبد قال فإذا  سأل ما ولعبدي لعبدي نصفهاو لي  فنصفها نصفين عبدي وبين بيني الصلة قسمت تعالى الل قال  

قال الدين يوم مالك قال وإذا عبدي علي أثنى قال الرحيم الرحمن قال وإذا عبدي حمدني الل قال العالمين رب لل  

سأل  ما ولعبدي عبدي  وبين بيني هذا قال نستعين وإياك نعبد إياك قال إذاو عبدي إلي فوض مرة وقال عبدي مجدني  

لعبدي هذا قال الضالين ولا عليهم المغضوب غير عليهم أنعمت الذين صراط المستقيم طالصرا اهدنا قال إذاو  

 ʿAn Ebā’s-Sāʾib Mevlā Hişām bin Zühre ḳāle: Semʿitü2332 (28) Ebū) ل ولعبدي ما سأل 2331

Hureyre yeḳūlü2333 ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem men2334 ṣallā2335 

ṣalāten2336 lem yaḳrāʾ2337 fìhā2338 bi Ümmü’l-Ḳurʾān’i fehiye ḫidāc2339 hiye2340 ḫidāc 

hiye (29) ḫidāc ġayrı tamām2341 ḳāle: fe ḳultü yā Ebā Hureyre innā2342 aḥyānen2343 

nekūnü2344 ve rāʾe’l-imām2345 feġameze2346 ẕerāʿì2347 ve ḳāle: iḳrāʾ bihā2348 fì nefsike2349 

yā Fārisì (30) fe innì2350 semʿitü Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem yeḳūlü2351 

 
2331 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0395.htm Erişim Tarihi: 18.01.2022, Saat: 

10:20. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Namaz Bahsi, 395. 

2. https://islamweb.org/ar/library/index.php?page=bookcontents&flag=1&bk_no=53&ID=1075 Erişim 

Tarihi: 18.01.2022, Saat: 10:24. 
2332 semʿitü: İşittim. 
2333 yeḳūlü: Diyorken. 
2334 men: Her kim. 
2335 ṣallā: (a.) : “salla’l-lāhu aleyhi vesellem” cümlesinin kısaltılmışı. 
 ṣallā: Kılarsa. 
2336 ṣalāten: Herhangi bir namazı.  
2337 lem yaḳrāʾ: Okumadan. 
2338 fìhā: O namazın içerisinde. 
2339 fehiye ḫidāc: O namaz eksiktir. (Aynı ibāre “fe” harfi olmaksızın iki defa daha tekrarlanmış.) 

fehiye: O namaz. 

ḫidāc: sıf. (a.) Kusur, noksan, eksik.  
2340 hiye: zamir (a.) 1. Üçüncü müfret (tekil) şahıs zamiri: o. 2. Allah. 
2341 ġayrı temām: Tam değildir. 
2342 innā: Biz. 
2343 aḥyānen: Bāzen. 
2344 nekūnü: Oluyoruz. 
2345 ve rāʾe’l-imām: Bir imamın arkasında. 
ve rāʾe: Arkasında. 
2346 feġameze: Dokundu.  
2347 ẕerāʿì: Koluma. 
2348 bihā: Onu (Fātiha suresini). 
2349 fì nefsike: Kendin, içinden. 
2350 fe innì: Ben. 
2351 yeḳūlü: Buyururken. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0395.htm
https://islamweb.org/ar/library/index.php?page=bookcontents&flag=1&bk_no=53&ID=1075
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ḳāle Allāhu Teʿālì ḳasemtü2352 eṣ-ṣalāte beynì ve beyne ʿabdì2353 nıṣfeyni2354 fe 

nıṣfuhā2355 lì2356 (31) ve nıṣfuhā2357 li ʿabdì2358 ve li ʿabdì2359 mā2360 seʾele fe iẕā 

ḳāle2361’l-ʿabdü: “El-ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn” ḳāle Allāhu ḥamdünì2362 ʿabdì2363 

ve iẕā ḳāle2364 “Er-raḥmān (32) i’r-raḥìm”2365 ḳāle eṡnā2366 ʿaleyye2367 ʿabdì ve iẕā ḳāle 

“Māliki yevmi’d-dìn”2368 ḳāle meccedenì2369 ʿabdì ve ḳāle merrāten2370 fevviḍ2371 

ileyye2372 ʿabdì ve iẕā ḳāle: “İyyāke (33) naʿbudu ve iyyāke nestaʿìn”2373 ḳāle: hāẕā 

beynì ve beyne ʿ abdì ve li ʿ abdì mā seʾele2374 ve iẕā ḳāle “İhdinā’ṣ-ṣırāṭa’l-müstaḳìm”2375 

 
2352 ḳasem: i. (a. ḳasem) 1. Yemin, ant. 2. Pay etme, bölme, ölçü ve değer tayin etme. 

https://turkcenedemek.com/kelime/kasem/ Erişim Tarihi: 19.01.2022, Saat: 11:20. 

ḳassemtü: Pay ettim.  
2353 ʿabdì: Kulumun. 

ʿabdì: Kula, köleye âit. 
2354 nıṣfeyni: Yarı yarıya. 
2355 fe nıṣfuhā: Bir yarısı. 

nıṣf: i. (a. niṣf) Yarı, yarım, nim. 
2356 lì: Benimdir. 
2357 ve nıṣfuhā: Diğer yarısı.  
2358 li ʿabdì: Kulumundur. 
2359 ve li ʿabdì: Kulumundur. 
2360 mā: Her ne. 
2361 fe iẕā ḳāle: Dediği zaman. 
2362 ḥamdünì: Bana hamdetti. 
2363 ʿabdì: Kulum. 
2364 ve iẕā ḳāle: Dediğinde. 
2365 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/3: “O Rahmân (dünyada bütün yaratıklara bol merhamet edendir) ve Rahîm’dir 

(âhirette yalnız mü’minlere acıyıp mağfiret edecek olandır).” 

er-raḥmāni: (O) Rahman’dır.  
er-raḥìmi: Rahim’dir. 
2366 eånā: Senā etti. 
2367 ʿaleyye: Bana. 
2368 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/4: “Din Gününün (âhirette hesap ve karşılık görme gününün) sahibidir.” 

māliki: Sahibidir. 

yevmi: Gününün. 

ed-dìni: Din. 
2369 meccedenì: Beni övdü. 
2370 merrāten: Bir kere de. 
2371 fevviḍ: Tevekkül etti. 
2372 ileyye: Bana. 
2373 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/5: “(Ey Rabbimiz!) Ancak sana (ibâdet ve itaatle) kulluk eder ve (her hal ve 

ihtiyacımızda) yalnız senden yardım dileriz.” 

iyyāke: Ancak sana. 

naʿbudu: Kulluk ederiz. 

ve iyyāke: Ve ancak senden. 

nestaʿìnu: Yardım isteriz. 
2374 (seʾele) Dilerse. 
2375 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/6: “Bizi doğru yola ilet.” 
ihdinā: Bizi ilet. 

eṣ-ṣırāṭa: Yola. 

https://turkcenedemek.com/kelime/kasem/
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“Ṣırāṭa’l-leẕìne (34) enʿamte ʿ aleyhim ġayri’l-maġḍūbi ʿ aleyhim ve lā’ḍ-ḍāllìn”2376 ḳāle: 

hāẕā li ʿabdì ve li ʿabdì mā seʾele.) Yaʿnì, Hişām bin Zühre nāmıñ (35) ḳavli  Ebā’s-

Sāʾib raḍiya’l-lāhu ʿanh ḥażretinden rivāyet olnup didi ki: Eşitdim. Ebū Hureyre 

raḍiya’l-lāhu ʿanh dir ki: Ḥażret-i Resūl [10a] (1) buyurdı “Ḳanġı namāz ki anda 

Ümmü’l-Ḳurʾān olan Fātiḥa sūresi oḳunmaya ol namāz tamām degil eksikdir, tamām 

degil eksikdir, tamām degil eksikdir.” (2) Zìrā خداج (ḫidāc) eksik olandır. Andan Ebā’s-

Sāʾib didi ki: Anı eşitdigimde ben Ebū Hureyre’ye “Yā Ebū Hureyre, bizler çoḳ vaḳit 

namāzları imām ardında (3) ḳılarız.” didigimde hemān Ebū Hureyre ḳolumdan çeküp 

baña uṣūl2377 ile “Ey Fārisli2378, zìrā aṣlı Fāris’den idi, imām ardında ḳıldıġında kendi 

(4) kendiñe yavaş eşidecegiñ ḳadar oḳu.” deyüp andan dönüp Ebū Hureyre didi ki: 

Eşitdim. Resūlu’l-lāh buyurur ki: Ḥaḳ celle ve ʿ alā buyurdı ki “Ben (5) ol sūre-i Fātiḥa’yı 

ḳulum ile benim aramda iki[ye]2379 böldüm. Yarısı baña ve yarısı ḳulumadır. Ve ol 

ḳuluma virdigim yarıda ḳulum her ne ki (6) diledi ise ben aña ol diledigin virüp iḥsān 

itdim”. Andan Ḥażret-i Resūl buyurdı ki: Ḳaçan2380 ḳul 2381 َين -El“ نَ  الْحَمْده  لّلّ   رَبّ   الْعَالمَ 

ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn” dise aña Ḥaḳ (7) Tebāreke ve Teʿālì “Ḳulum baña ḥamd 

 
el-müstaḳìme: Doğru. 
2376 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/7: “Nimete erdirdiğin kimselerin yoluna; gazaba uğrayanların, ya da sapmışların 
yoluna değil.” (Âmin.) 

ṣırāṭa: Yoluna. 

elleẕìne: Onlar ki.  

enʿamte: Nimet verdin. 

ʿaleyhim: Kimselerin.  

ġayri: Değil. 

el-maġḍūbi: Gazabedilmiş olanların.  

maġḍūb: sıf. (a. ġażb “öfkelenmek”ten maġżūb – maġḍūb) Kendisine gazap edilmiş, kızılmış olan. 

ʿaleyhim: Kendilerine.  

ve lā: Ve değil. 

eḍ-ḍāllìne: Sapmışların. 
2377 uṣūl: i. (a. aṣl’ın çoğul şekli uṣūl) [Dilimizde daha çok tekil anlamında kullanılır] 1. Bir amaca erişmek 

için tâkip edilen yol, yöntem. 2. Bir ilimde bir sonuca erişmek için belli bir plana göre tâkip edilen yol, 

metot. 3. Bir ilmin asıl konusundan önce öğrenilmesi gereken başlangıç bilgileri. 4. Kural, kāide, âdet. 5. 

mec. Biçim, tarz. 6. hukuk. Hukūkî veya idârî bir işin hazırlanması, yapılması, yürürlüğe konması 

sırasında uyulması gereken hükümler ve tâkip edilecek yol. 7. mus. Mûsikîmizde belli düzümlerden 

yapılarak kalıp hâlinde tespit edilmiş ölçülere verilen isim. 8. sıf. halk ağzı. (Boy için) Ölçülere uygun, 

ince uzun, mütenasip. 

usul: zf. (usûl ile “usûlüne uygun biçimde” söyleyişinden kısaltma yoluyle) halk ağzı. Yavaş. 
2378 Fāris: (a.h.i.) Îran, Îran’ın güneyindeki Şîraz vilâyeti. 
2379 iki[ye] Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
2380 ḳaçan: zf. (Eski Türk. kaçan) E.T.Türk. ve halk ağzı. Ne vakit, ne zaman ki. 
2381 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/2: “Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” 



348 

eyledi.” diye ve ḳaçan 2382  يم  Er-raḥmani’r-raḥìm” dise “Ḳulum baña ṡenā“ م   الرَحْمن   الرَح 

itdi.” diye ve ḳaçan 2383  ين  Māliki yevmi’d-dìn” dise “Ḳulum (8) beni“ ن   مَ ال ك   يوَْم   الدّ 

ululadı2384, taʿẓìm itdi.” diye ve bir kerre daḫı “Ḳulum her umūrını2385 baña ıṣmarlayup 

teslìm itdi, beni ulu bilmesi ile.” diye ve ḳaçan 2386 ينه  İyyāke naʿbudu“ نه  إ يَاكَ  نعَْبهده  وإ يَاكَ  نسَْتعَ 

ve (9) iyyāke nestaʿìn” dise “Bu benim ile ḳulumuñ arasında yarı yarıyadır ki baña 

ḳulum, sañaʿibādet ideriz dimesi benimdir.”  َينه  وإ يَاك نَسْتعَ   “Ve iyyāke nestaʿìn” dimesi “Ol 

(10) ḳulumuñdur ki çün beni ʿibādete sezā2387 ve müsteḥaḳ2388 görüp bilüp ʿibādet itdi. 

Andan baña ṣıġınup yardım diledi. Ben de ḳulumuñ dilegini (11) virüp aña muʿìn2389 

oluram.” diye. Ve ḳaçan 2390 َستقَ يم رَاطَ  المه نَا الصّ   İhdinā’ṣ-ṣırāṭa’l müstaḳìm” dise“ مَ  اهد 

“Bizleri yā Rabb ṭoġrı saña irdiren yoluña hidāyet2391 eyle.” deyü (12) dilese ki  َرَاط  ص 

مْ  وَلاَ  الضَالّ ينَ 2392 مْ  غَير   المَغضهوب   عَليَه  ينَ  أنَعمَتَ  عَليَه   Ṣırāṭa’l-leẕìne enʿamte ʿaleyhim ġayri’l“ نَ  الَذ 

maġḍūbi ʿaleyhim ve la’ḍ-ḍāllìn.” “Ol yoluñ ki anda gidenleriñ üzerlerine aṣlā 

ġażabıñ2393 irmedi (13) ve ne anlar ḍalāletde idiler. Anlar ki enʿām ve iḥsān eyledin, 

anlarıñ gitdikleri yolların hidāyet eyle didiklerinde anlara ḳamu dilediklerin virüp (14) 

iḥsān itdim.” deyü buyura. Bunda الصلة قسمت  (ḳasemtü eṣ-ṣalāte) deyü Fātiḥa sūresin 

 
2382 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/3: “O Rahmân (dünyada bütün yaratıklara bol merhamet edendir) ve Rahîm’dir 
(âhirette yalnız mü’minlere acıyıp mağfiret edecek olandır).” 
2383 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/4: “Din Gününün (âhirette hesap ve karşılık görme gününün) sahibidir.” 
2384 ulu: sıf. (Eski Türk. uluġ; kökü belli değildir) 1. Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce. 2. Maddî 

yapısı bakımından büyük. 3. i. Bir topluluğun maddî veya mânevî büyüğü, saygı duyulacak niteliklere 

sâhip kimse. 
2385 umūr: i. (a. emr “iş”in çoğul şekli umūr) İşler. 
2386 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/5: “(Ey Rabbimiz!) Ancak sana (ibâdet ve itaatle) kulluk eder ve (her hal ve 
ihtiyacımızda) yalnız senden yardım dileriz.” 
2387 sezā: sıf. (f. sezā) Yaraşır, uygun, lâyık, sezâvar. 
2388 müsteḥaḳ: sıf. (a. istiḥḳāḳ “hak etmek, hak kazanmak”tan musteḥiḳḳ > musteḥaḳḳ) 1. Hak etmiş, hak 

kazanmış, lâyık. 2. i. Bir kimsenin lâyık olduğu, hak ettiği cezâ veya mükâfat. 
2389 muʿìn: i. (a. i‘āne “yardım etmek”ten mu‘ìn) 1. Yardım eden, yardımda bulunan, destek olan kimse. 

2. Yamak, yardımcı, muâvin. 3. “Herkesin yardımcısı, herkese yardım eden” anlamında Allah için 

kullanılır. 
2390 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/6: “Bizi doğru yola ilet.” 
2391 hidāyet: i. (a. hidāyet) 1. Doğru yolu gösterme, hakka sevketme. 2. Doğru yol, hak yolu, 
Müslümanlık. 

hidāyet etmek (eylemek, kılmak): Doğru yolu göstermek. 
2392 Ḳurʾān, (Fātiha) 1/7: “Nimete erdirdiğin kimselerin yoluna; gazaba uğrayanların, ya da sapmışların 
yoluna değil.” (Âmin.) 
2393 ġażab: i. (a. ġażab) Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, hışım. 
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ṣalāt2394 ile ẕikr itmesi. Çünki Fātiḥa namāzıñ rüknlerinden2395 bir rükni (15) ve 

cüzʾlerinden bir cüzʾidir. Anuñ içün Fātiḥa oḳumaġı ṣalāt ismi ile ẕikr eyledi. Ve daḫı 

نصفين الصلة قسمت  (ḳasemtü eṣ-ṣalāte nıṣfeyni) buyurdıġı, yarı (16) yarıya böldüm. Ol 

sūreniñ maʿnāsı yüzündendir, lafẓı yüzünden degildir. Zìrā bu sūre maʿnāsı yüzünden 

yarısı ḥamd2396 ile (17) ṡenādır. Ve yarısı duʿādır2397 ki Ḥaḳḳ’dan hidāyet dilemekdir. 

Ve ol yarısı ki ḥamd ü ṡenādır. Ol  َنعَْبهده  إ يَاك  “iyyāke naʿbudu” dimede tamām (18) olur. 

Ve duʿā olan yarısınıñ evveli  َينه  إ يَاك نسَْتعَ   “iyyāke nestaʿìn” dimesidir. Andan ol sūre yeddi 

āyetdir. Üç buçuġı ḥamd ü ṡenā olan (19) yarısı olur. Ve üç buçuġı duʿāʾ ve dilek olan 

yarısı olur. Anuñ içün  َينه  وإ يَاكَ  نعَْبهده  إ يَاك نسَْتعَ   “iyyāke naʿbudu ve iyyāke nestaʿìn” dimede 

hāẕā beynì ve (20) beyne ʿ“ هذا بيني وبين عبدي abdì.” Bu benim ile ḳulumuñ2398 arasındadır, 

buyurdı. Ve حمدني عبد مجدني “ḥamdinì ʿabd2399 meccedenì2400” buyurması, “Ḳulum baña 

ṡenā itdi.” dimekdir. Zìrā (21) ḥamd ü ṡenā cemāl2401 ile olan efʿāl-i cemìle2402 şükr, 

 
2394 ṣalāt: i. (a. salāt) 1. Namaz. 2. Hz. Muhammed’e sevgi ve saygı göstermek, onu övmek, şefâatine 

erişmek amacıyle okunan duâ [Bu duâ, “Allâhümme salli alâ Muhammed” (Allahım, Muhammed üzerine 

salât et) şeklinde olup muhtelif ilâvelerle genişletilmiş şekilleri vardır. Daha çok salât ü selâm şeklinde 

kullanılır]. 3. mus. Türk dînî mûsikîsinde bayram ve cuma salâtları, cenâze salâtı, salât-ı ümmiyye gibi 

örnekleri olan bir beste türü. 
2395 rükn-rükün: i. (a. rukn) 1. Bir şeyin temel direği, en sağlam ve kuvvetli tarafı, istinatgâhı. 2. din. 

Namazın tam ve doğru olarak edâ edilebilmesi için gereken temel ve esaslarından her biri. 3. Sütun, direk. 

4. Bir topluluğun büyük önem taşıyan, temel durumunda olan fertlerinden her biri. 5. hukuk. Bir 

sözleşmenin tamam sayılabilmesi için bulunması gereken şartlardan her biri. 
2396 ḥamd: i. (a. ḥamd) Kulun Allah’ın yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsânı karşısında yaratanına minnet ve 

şükran duygularını bildirmesi. 
2397 duʿā: i. (a. du‘ā’) 1. Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya 
olmamasını isteme, yakarış, niyaz. 
2398 ḳul: i. (Eski Türk. kul “kul; köle”) Allah tarafından yaratılmış olan insan, abd. 2. Başka ülkelerden 

esir olarak alınan köle veya câriye. 3. Hizmet için para ile satın alınmış insan, hürriyetine sâhip olmayıp 

başkasının hükmü altında olan kimse. 4. târih. Osmanlı Devleti’nde devşirme yoluyle gelen askerlere 

verilen isim, yeniçeri. 
2399 ʿabd: i. (a. ‘abd) 1. Kul, köle, bende. 2. (Allah’ın kulu olması sebebiyle) İnsan. 
2400 mecd: i. (a. mecd) Büyüklük, ululuk, şan, şeref, celâlet. 
2401 cemāl: i. (a. cemāl) 1. Güzellik. 2. Yüz güzelliği, güzel yüz. 3. din. Allah’ın lutfedici sıfatlarının 

bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak güzellik ve rahmetle tecellîsi. 
2402 efʿāl: i. (a. fi‘l’in çoğul şekli ef‘āl) Fiiller, yapılan işler, eylemler. 

cemìl: sıf. (a. cemāl “güzel olmak”tan cemìl) 1. Güzel. 2. i. Eskiden okullarda çalışkan öğrencilere verilen 

başarı belgesi. 

cemìle: i. (a. cemìl “güzel”den cemìle) Bir kimsenin hatırını hoş etmek, gönlünü almak için yapılan 

hareket.  
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medḥ itmekdir. Ve مجدني (meccedenì), beni ululadı. Zìrā يد  2403 ṣıfāt-ı2404(et-temcìd) التمَج 

celālden ululamaḳ (22) ve ṡenā itmekdir. Baʿżılar: Et-temcìd التعظيم (et-taʿẓìm)2405 

itmekdir, didi. Ululamaḳ olur. Ve daḫı مَا عَبْد ي الَيَ  فوََض قَال وم   “ve mimmā ḳāle fevviḍ 

ileyye ʿabdì” (23) buyurması vechi, ol   ين   يَوْم   مَال ك الدّ   “māliki yevmi’d-dìn” lafẓına 

muṭābıḳ2406 olmaḳdandır. Zìrā mālik2407 olan ḳulunuñ her umūrın (24) görmesine 

ḳādirdir2408. Ḳul umūrın aña teslìm idüp ıṣmarladıḳda ol da anuñ her ḥālin görüp icrā2409 

eyler. (25) ʿArablar  فهلَن فوَّضَ  امرَهَ  ا لَي  فهلَن “fülān2410 fevviḍ emrahu ilā fülān” dirler. 

Yaʿnì, fülān emrini çevirüp fülānıñ üzerine itdi. Her ḥālini (26) görmege anı iltizām2411 

itdi, dimekdir. İmdi bu ḥadìṡde Fātiḥatü’l-Kitāb’ı oḳumasınıñ vācibligine delālet (27) 

vardır. Zìrā ol müteʿayyin2412 maḫṣūṣ beyānlıdır. Ol Ḥażret-i İmām eş-Şāfiʿì raḍiya’l-

 
2403 temcìd: i. (a. mecd “şerefli olmak”tan temcìd) 1. Ululama, yüceltme. 2. mus. Sabah namazından evvel 

minârelerden belli makamlarda okunan niyaz ilâhîsi. 3. Sahur vakti, sahur. 

mecìd: sıf. (a. mecd “şerefli, büyük, ulu olmak”tan mecìd) 1. Şânı, şerefi yüce olan, çok büyük, ulu. 2. 

Sultan Abdülmecid tarafından bastırılmış ve “Mecîdiye” adı verilmiş olan sikkelere halk arasında verilen 

isim. 3. “Yüceliğine ve büyüklüğüne erişilemeyen, en güzel huyların menbaı olan ve her işin en iyisini, 

en güzelini yaptığı için övülüp sevilen, şan ve şeref sâhibi, yüce, ulu” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2404 ṣıfāt: i. (a. ṣifat’ın çoğul eki -āt almış şekli ṣifāt) Sıfatlar. 
2405 taʿẓìm: i. (a. ‘iẓam – aẓāmet “büyük, ulu olmak”tan ta‘ẓìm) Hürmet etme, saygı gösterme, büyük 

sayıldığını belli edecek şekilde güzel muâmelede bulunma. 
2406 muṭābıḳ: sıf. (a. ṭabḳ “uygun gelmek, rast gelmek”ten muṭābiḳ) 1. Herhangi bir konuda karşılıklı 

olarak anlaşmaya varan, anlaşan, birbiriyle uzlaşan. 2. Uygun, münâsip, muvafık. 
2407 mālik: sıf. ve i. (a. melk “mâlik olmak”tan mālik) Bir şeye sâhip olan (kimse), sâhip. 
2408 ḳādir: sıf. (a. ḳudret “gücü yetmek”ten ḳādir) 1. Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik 

olan (kimse), muktedir. 2. i. “Tam ve mutlak kudret sâhibi olan, istediğini dilediği gibi yapmaya gücü 

yeten” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2409 icrā: i. (a. cereyān “akmak, vâki olmak, yürümek”ten icrā’) 1. Bir şeyi fiil hâline getirme, yapma, 
yürütme, uygulama. 2. hukuk. Bir borcun alacaklıya ödenmesini adlî bir kuruluş aracılığıyle sağlama. 3. 

Adliyenin bu işle ilgili dâiresi. 4. mus. Bir mûsikî parçasını, notalarını ağızla veya bir çalgı ile 

seslendirmek sûretiyle söyleme veya çalma. 5. eski. (Su için) Akıtma. 
2410 fülān: i. (a. fulān) Falan, filân. 

falan-filān: sıf. (a. fulān “herhangi bir kişi”den filān > falan) 1. Belirtilmesi gerekli görülmeyen isimlerin 

önüne getirilerek onları belirsiz şekilde niteler. 2. Söylenmesi uygun görülmeyen bir özel ismin yerini 

tutar. 3. Bir şahıs veya nesneyi bildiren kelimelerden sonra ona benzer şeyleri ayrıca saymamak için 

kullanılır. 
2411 iltizām: i. (a. luzūm “sâbit ve devamlı olmak, borçlunun yakasına yapışmak, gerekmek”ten iltizām) 1. 

Birinin veya bir şeyin tarafını tutma, onu tercih etme. 2. Gerekli bulma, lüzumlu sayma ve buna göre 

gereğini yapma. 3. Devlet gelirlerinden birinin toplanmasını belli şartlarla üstüne alma, bu hak devlet 

tarafından birine verilme. 4. edeb. Nazımda mukayyet kāfiye, nesirde mukayyet secî kullanma, i’nat. 
2412 müteʿayyin: sıf. (a. te‘ayyun “belli olmak”tan mute‘ayyin) 1. Meydanda olan, meydana çıkan, zuhur 

edip belirli duruma gelmiş olan. 2. Bir yerin, bir bölgenin belli başlı kimselerinden olan, tanınmış, îtibarlı, 

muteber. 
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lāhu ʿanh ḥażretiniñ (28) meẕhebidir2413. Ve cemāʿat2414 raḥimehümu’l-lāh ḥażretleriniñ 

meẕhebidir. Ve bunun mesʾelesi Fātiḥatü’l-Kitāb’ıñ bütün (29) tefsìri yazıldıḳdan 

ṣoñra2415 yazıldı. Anda dilesün dileyen ʿārif2416. Andan maḳṣūd2417 ṭālibe teshìl2418 ile 

henüz2419 (30) ḥasen tertìbdir. Zìrā her müʾellife2420 lāʾiḳ sezā olan oldur ki sābıḳān2421 

müʾellifleriñ fenni2422 üzre teʾlìf2423 ide ki kitābı (31) beş fāʾideden ḫālì2424 olmaya. 

Evvelā çetin ve ḳavì olan elfāẓlarıñ seçüp, işüp çıḳara; āşikāre2425 ide. Eger daġınıḳ ise 

(32) devşürüp2426 cemʿ eyleye. Eger derin ise maʿnāsı anı şerḥ2427 idüp bildire. Ve 

 
2413 meẕheb: i. (a. ẕehāb “gitmek, yönelmek”ten meẕheb) 1. Bir dinde belirli görüş ve anlayış 

farklılıklarından doğan kollardan her biri. 2. Gidilen, benimsenen yol. 3. eski. Din: “Mezheb-i İslâm.” 4. 

İlimde, felsefede birbirinden bâzı farklarla ayrılan kollara verilen isim, çığır, meslek. 
2414 cemāʿat: i. (a. cem‘ “toplamak”tan cemā‘at) 1. Bir yere toplanmış insan kalabalığı. 2. Bir imama uyup 

namaz kılan müslümanların bütünü. 3. Aynı dinden veya aynı soydan olanların meydana getirdiği 

topluluk. 4. Aynı işi yapanların veya ortak bir tarafı olanların meydana getirdiği topluluk, fırka, tâife. 
2415 ṣoñra: zf. (son’dan yön ekiyle son+ra) 1. İçinde bulunulan veya bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir 
zamanda, bilâhare. 2. -nin ardından, … arkasından. 3. Yoksa, öyle olmazsa, aksi halde. 4. Buna ek olarak, 

dahası. 5. … gün, … hafta, biraz, pek çok vb. zaman ifâde eden kelimelere eklenerek belirtilen kadar 

zamânın geçtiğini veya geçeceğini anlatır. 6. Bulunulan veya bahsedilen yerden daha uzakta, daha ileride. 

7. Mevki, makam, değer, derece vb. için bahsedilenden daha arkada, daha aşağıda oluşu ifâde eder. 8. i. 

Bir şeyin arkadan gelecek kısmı veya zamânı, devâmı, gerisi, alt tarafı yâhut daha ilerisi. 
2416 ʿārif: sıf. ve i. (a. ‘irfān “bilmek, tanımak”tan ‘ārif) 1. Çok anlayışlı, hakkıyle bilen, gördüğünü uzun 
düşünmeye gerek kalmadan hemen kavrayacak yetenekte olan (kimse), irfan sâhibi, ehlidil. 2. i. tasavvuf. 

Allah’ın sırları kendisine açılmış olan seçkin kul, herkesin göremediği mânevî gerçekleri gören, anlayan 

kimse [Tasavvuf anlayışına göre ârif âlimden farklıdır. Âlim dış âlemi bilen, ârif ise ezel sırları kendisine 

açılmış olan, Allah’ı, kâinâtı, nefsini tanıyan, bilen, irfan sâhibi kimsedir]. 
2417 maḳṣūd: sıf. (a. ḳaṣd “yönelmek, niyet etmek”ten maḳṣūd) 1. Söylenilmek, belirtilmek istenilen, 

kastedilen. 2. i. İstenilen şey, amaç, gāye, maksat. 
2418 teshìl: i. (a. suhūlet “kolay olmak”tan teshìl) Kolaylaştırma. 
2419 henüz: zf. (f. henūz) 1. Daha şimdi, yeni. 2. (Olumsuz cümlelerde) Daha, hâlâ, şimdiye kadar, elan. 
2420 müʾellif: i. (a. te’lìf “yazmak”tan mu’ellif) 1. Yazar, muharrir. 2. sıf. eski. Ara bulan, uzlaştıran. 
2421 sābıḳān: zf. (sābiḳ’ın tenvinli şekli) Bundan önce, evvelce. 
2422 fen: i. (a. fenn) 1. Matematik, fizik, kimya, biyoloji vb. ispat ve tecrübeye dayanan ilimlerin ortak adı. 

2. Bu ilimlerden elde edilen bilgilerin işe ve günlük hayâta uygulanması, teknik. 3. Herhangi bir konuya 

âit olan ilim, bir ilim kolu [Eskimiştir]. 4. teşmil. Hüner, mârifet, sanat. 5. mec. Hîle, hilekârlık. 
2423 teʾlìf: i. (a. elf “alışmak, tanışmak”tan te’lìf) 1. Uzlaştırma, uyuşmalarını sağlama. 2. Eser yazma, 

toplayıp kaleme alma. 3. i. ve sıf. Yazılmış eser. 
2424 ḫālì: sıf. (a. ḫalā’ “boş ve tenhâ olmak”tan ḫālì) 1. Boş. 2. Tenhâ, ıssız. 
2425 āşikāre: sıf. (f. āşkāre) 1. Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz. 2. zf. Açıkça, 

açık bir şekilde. 

āşikār etmek (eylemek, kılmak): Meydana çıkarmak, belli etmek, ortaya koymak. 
2426 devşür(mek): geçişli fiil. (E. T. Türk. dirşürmek < dir-i-ş-ür-mek > derşür-mek, benzeşmezlikle 
devşürmek > devşirmek) 1. Toplamak, dermek. 2. Düzeltip katlamak. 3. târih. Osmanlı Devleti’nde 

yeniçeri ocağında asker olarak yetiştirmek, saray hizmetlerinde kullanmak üzere reâyâ çocuklarını 

toplamak. 
2427 şerḥ: i. (a. şerḥ) 1. Açma, ayırma, yarma. 2. Bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama, 

yorumlama. 3. Bir kitabı açıklamak için yazılmış eser. 4. Açık açık anlatma, îzah. 5. Tapu kütüğüne 

yazılan açıklama notu. 

şerḥ etmek: birl. geçişli fiil. (a. şerḥ + Türkçe etmek, eylemek) 1. Açıklamak, ayrıntısına inerek açıklamak. 

2. (Bir eseri) Bir eser yazarak açıklamak. 
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teʾlìfde düzmesin2428 güzel, yaḳìn2429, (33) bellü ide ki aradıḳda bulması bilmesi āsān 

ola. Ve içinde ziyāde lāzım olmayanı ḳoymaya ve uzun, muṭavvel2430 itmeden (34) 

ṣaḳına. Hemān muḫtaṣar2431, müfìd2432 olan elfāẓlar ile donadup müzeyyen2433 eyleye. 

İmdi dergāh-ı ẕü’l-celālden niyāzım (35) oldur ki bu tefsìrimi ol ẕikr itdigim beş 

ḫiṣālden2434 ḫālì itmeye. Bi-ḥaḳḳı2435 Muḥammed seyyidü’l-ʿālemìn ve ālihi2436 ve 

ṣaḥbihi’ṭ-ṭāhirìn2437. [10b] (1)   حِيمِ  وَ  بِهِ  اسَتعَِين حْمَنِ  الرَّ -Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r) بِسْمِ  اّللِ  الرَّ

raḥìm ve bihi esteʿìne.) (2) İmdi bil ki bu   اّللّ   ب سْم  (bismi’llāh) lafẓındaki bāʾ ḥarfi ol 

kendiden ṣoñra gelen kelimeyi ḥafż yaʿnì idicidir. Zìrā (3) من (min) ve عن (ʿan) ḥarfleri 

gibidir. Ve aña müteʿalliḳ2438 olan żamìr maḥẕūfdur2439. Sözüñ ḳıyāsı aña delālet itdigi 

içün (4) iḳtiżāsı2440   ّابدأ ب  بسْم   اّلل (ebedāʾu bi-bismi’llāhi)
2441 gelür. Ḳurʾān’ı oḳumaġa Ḥaḳ 

Teʿālì’niñ ism-i şerìfi ile başlarım. Veyā  ب بسْم   اّللّ   ابدأَ و اقراء (bi-bismi’llāhi ebedāʾu2442 (5) 

ve aḳrāʾu) gelür. Allāh ismi ile başlar, oḳurum dimek olur. Ve bismi’llāh kelimesindeki 

 
2428 düz(mek): geçişli fiil. (Eski Türk. tüz-mek “düzene sokmak; düzleştirmek”) 1. Bir şeyi, onun için 

gerekli hususları hazırlayarak meydana getirmek, bir bütün hâlinde hazırlamak, tertip etmek. 2. Bulup 

sağlamak, temin etmek, tedârik etmek. 3. Düzene koymak, hazırlamak, tanzim etmek. 4. Uydurmak, îcat 

etmek. 
2429 yaḳìn: i. (a. yaḳn “gerçekten bilmek”ten yaḳìn) 1. Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme. 

2. Kesin ve sağlam bilgi. 3. tasavvuf. Herhangi bir delîle bağlı olmaksızın sâdece îman kuvvetiyle âşikâr 

olarak görme, müşâhede ederek bilme. 
2430 muṭavvel: sıf. (a. taṭvìl “uzatmak”tan muṭavvel) Uzun uzadıya anlatılmış, uzun, mufassal. 
2431 muḫtaṣar: sıf. (a. iḫtiṣār “fazlalıkları atmak, sözü kısaca söylemek”ten muḫtaṣar) 1. Ayrıntılı olmayan, 

derli toplu, kısa, öz, mücmel. 2. Gösteriş ve tantanadan uzak, gösterişsiz. 3. i. Büyük kitapların ayrıntı ve 

tekrarları çıkarılarak meydana getirilen kısaltılmış şekli. 
2432 müfìd: sıf. (a. ifāde “kazandırmak, faydalandırmak; anlatmak”tan mufìd) 1. Fayda veren, yarar 

sağlayan, faydalı, yararlı. 2. Anlatan, beyân eden, ifâde eden. 
2433 müzeyyen: sıf. (a. tezyìn “süslemek”ten muzeyyen) Süslenmiş, bezenmiş, süslü, zînetli. 
2434 ḫiṣāl: i. (a. ḫaṣlet’in çoğul şekli ḫiṣāl) Hasletler, huylar, güzel huylar, hasâil. 
2435 bi ḥaḳḳı: Hakkı için. 
2436 ve ālihì: Ve onun ailesinin hakkı için. 
2437 ve ṣaḥbihì: Ve onun arkadaşlarının, ashabının hakkı için. 

eṭ-ṭāhirìn: Tertemiz. 
2438 müteʿalliḳ: sıf. (a. te‘alluḳ “ilgisi olmak”tan mute‘alliḳ) Âit, dâir, ilgili, alâkalı. 
2439 maḥẕūf: sıf. (a. ḥaẕf "yok etmek"ten maḥẕūf) 1. Silinmiş, bulunduğu yerden kaldırılmış, hazfedilmiş 

(harf vb.). 2. edeb. Arap harfli eski Türk yazısında noktasız harflerden meydana gelen kelimelerle yazılmış 

manzum veya mensur yazı. 
2440 iḳtiżā: i. (a. ḳażā’ “ihtiyâcını gidermek, hükmetmek, emretmek”ten iḳtiżā) 1. Gerekme, gerektirme. 2. 

Lüzum, gerek. 3. İhtiyaç. 
2441 bi-bismi’llāhi: Bismillah ile. 
2442 ebedā: (a.zf.) Aslā, hiçbir zaman, katiyen.  
ebedāʾu: Başlarım. 
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bā’nıñ başı uzanmasına bāʾiṡ2443 (6) elifi ḫaẕf2444 olduġundan ve elifi ḫaẕf olması ḫafìf 

olması ṭalebi iledir. Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki elifini (7) ḥaẕf itdiler, döndiler elifiñ 

uzunluġunı bismi’llāhda bā’nıñ başını uzatmaġa çevirüp anı uzatdılar. Anuñ ol (8) 

uzanması ḥaẕf olunan elifine delālet itsün deyü itdiler. Bu bismi’llāh çoḳ istiʿmāl2445 

olduġundan öyle oldı. (9) Zìrā ḳavlühū Teʿālā 2446  يم  Fe sebbiḥ bismi“ م   فسََبّ حْ  ب اسْم   رَبّ كَ  الْعظَ 

rabbike’l-ʿaẓìm”2447 āyetindeki bā’nıñ elifi ḳalmasına bāʿiṡ az istiʿmāl olmasındandır 

deyü beyān itdiler. (10) Ve baʿżılar didi ki ol bā’nıñ başını uzatmaġa bāʿiṡ dilediler ki 

Ḥaḳ celle ve ʿalānıñ kitābını oḳumaġa muʿaẓẓam2448 ġāyet2449 (11) ulu olan ḥarf 

başlamaġa ḳaṣd itdiklerinden uzatdılar. Ve baʿżılar didi ki “Bāʾ ḥarfi ṣūretde baḳana 

ġayr ḥarflerden (12) aşaġı görinürken ḳaçan ki Allāh ismine irdi, yüceldi. Anuñ içün 

hem başı uzandı ve hem çoḳ istiʿmāl olundı”. (13) Andan ʿÖmer ibn ʿAbdü’l-ʿazìz 

raḥmetu’l-lāhi Teʿālì yazıcılarına Allāh-u ẕü’l-celāliñ kelām-ı ḳadìmine2450 taʿẓìm ve 

tekrìm2451 içün (14) bismi’llāhda bā’nıñ başını uzadıñ ve sìn’iñ dişlerini açup bellü idiñ 

ve mìm’iñ başını değirmi2452 idiñ deyü (15) ıṣmarlayup tenbìh ider idi. Andan Kelāmu’l-

lāh yazmalarında öyle yazarlar idi. İmdi ism ol tesmiye olanıñ (16) kendi ve ẕātı 

 
2443 bāʾiå: i. (a. ba‘å “göndermek, uyarmak, diriltmek”ten bā‘iå) 1. Sebep olan şey, sebep. 2. “Kıyâmette 

ölenleri dirilten, insanları kabirlerinden kaldıran ve gönüllerde saklı olanları meydana çıkaran” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2444 ḫaẕf: i. (a. ḥaẕf) 1. Ortadan kaldırma, kaldırılma, çıkarma, silme. 2. Noktasız harflerden meydana 

gelen kelimelerle manzûme veya mensur yazı yazma. 3. Söylenmesi gerekmeyen sözü söylememe, 

yazmama, ibâreden çıkarma. 4. Aruz vezninde “fâilâtün” cüzünün “fâilün” şekline sokulması. (Metinde 

kelime arka arkaya iki yerde ḫaẕf şeklinde yazılmıştır.) 
2445 istiʿmāl: i. (a. ‘amel “iş işlemek, yapmak, icrâ etmek”ten isti‘māl) Kullanma. 
2446 Ḳurʾān, (Vākıa) 56/74: “O halde, O yüce Rabbinin adını tesbih et (yücelt).” 
2447 Ḳurʾān, (Vākıa) 56/74 

fe sebbiḥ: Öyleyse yücelt.  

bismi: Adını. 

rabbike: Rabb’inin. 

el-ʿaẓìmi: Büyük 
2448 muʿaẓẓam: sıf. (a. ta‘ẓìm “ululamak, büyük kılmak”tan mu‘azzam) 1. Çok büyük, çok iri, pek 

kocaman. 2. Büyüklüğü şüphe götürmeyen, yüce, ulu. 3. Sıradan olmayan, büyük bir değer ve önem 

taşıyan, çok önemli, pek mühim. 
2449 ġāyet: zf. (a. ġāyet) 1. Çok, pek, pek çok, son derece. 2. i. Son, nihâyet, encam; gāye. 
2450 kelām-ı ḳadìm: “Ezelî söz” Kur’ân-ı Kerîm. 

kelām: i. (a. kelām) 1. Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde. 2. Söyleyiş, söyleme. 3. 

Dil, lehçe. 4. kısa. din. Allah’ın varlığı, birliği, peygamberlik ve âhiret gibi îman esaslarından bahseden, 

bu esasları aklî ve naklî delillerle İslâm inançlarına uygun olarak ispat etmeyi amaç edinen ilim, ilm-i 

kelâm. 

ḳadìm: sıf. (a. ḳidem “eski olmak”tan ḳadìm) 1. Geçmişi uzun zamâna dayanan, eski. 2. (Zaman için) 

Başlangıcı olmayan, ezelî, zaman üstü. 3. i. Eski zaman. 
2451 tekrìm: i. (a. kerem “aziz ve kıymetli olmak”tan tekrìm) Saygı gösterme, yüceltme, ululama. 
2452 değirmi: sıf. (Eski Türk. tegirme – tegirmi < *tegir-mek “döndürmek”) 1. Yuvarlak. 2. (Kumaş için) 

Eni boyuna eşit olan. 3. i. halk ağzı. Yemeni, yazma gibi başa örtülen şey, baş örtüsü. 
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ʿaynıdır. Zìrā Ḥaḳ Tebāreke ve Teʿālì buyurdı: 2453 هه  يَحْيَى كَ  ب غهلَم   اسْمه ره  İnnā“ ى إ نَا نهبشَّ 

nubeşşiruke bi ġulāmin ismuhu Yaḥyā.”2454 “Bizler saña (17) Yaḥyā adında bir uşaḳ2455, 

evlād gelecegini beşāret idüp müjdeleriz.” deyü. Andan anı ol ismi yalñız nidā idüp (18) 

“Yā Yaḥyā” deyü buyurdı ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām. Ve Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānıñ bir 

yerinde 2456 َكَ  سَبّ ح   اسْمَ  رَبّ ك “Sebbiḥısme rabbike”2457 buyurdı. Ve bir yerinde (19)  تبََارَكَ  اسْمه 

 Tebārekesmu rabbike”2459 buyurdı deyü ism, müsemmānıñ2460 ʿaynıdır2461“ كَ  رَبّ كَ 2458

dimeleri ḳavli; ḳavì degildir. Ve ṣaḥìḥ, muḫtār olan ḳavl ism (20) müsemmādan ġayrıdır 

ve tesmiyeden ġayrıdır2462. Zìrā ism ile ancaḳ bir şeyʾiñ ẕātı bilinür. Çünki2463 ism 

kesilen āvāzlar ve (21) hem birbirine teʾlìf olunan ḥarflerdir. Ol ancaḳ2464 ṣāḥibiniñ 

ẕātına delālet idendir. Bu ḳavl ile ism, müsemmādan ġayr olması (22) ṡābit oldı. Ve bir 

ḳavl daḫı ol ki meṡelā bir şeyʾ ammā isimleri çoḳ anlarıñ ḳamusı ile yād olunur birer 

 
2453 Ḳurʾān, (Meryem) 19/7: “Haberin olsun ki biz sana Yahya adlı bir oğul müjdeliyoruz.” (Āyetin 

tamamı alınmamıştır.)  
2454 Ḳurʾān, (Meryem) 19/7: (Āyetin tamamı alınmamıştır.)  

innā: Şüphesiz biz. 

nubeşşiruke: Sana müjdeleriz. 

bi ġulāmin: Bir oğul.  

ismuhu: Onun adı. 

Yaḥyā: Yahya’dır. 

ġulām: i. (a. ġulām) 1. Delikanlı, genç oğlan. 2. Köle, kul, esir, bende. 3. târih. Osmanlı Devleti’nde tımar 

sâhiplerinin savaşa berâber götürdükleri savaşçı. 
2455 uşaḳ: i. (Eski Türk. uşak “küçük” < *uşa-mak “ufalamak”) [1. ve 2. anlamlar sonradan ortaya 

çıkmıştır] 1. Erkek hizmetçi. 2. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Şuranın veya buranın halkından 

olan erkek: “Rumeli uşağı.” 3. E. T. Türk. ve halk ağzı. Çocuk. 
2456 Ḳurʾān, (Aʿlâ) 87/1: “Rabbinin adını tesbih et.” (Āyetin tamamı alınmamıştır.) 
2457 Ḳurʾān, (Aʿlâ) 87/1(Āyetin tamamı alınmamıştır.) 
sebbiḥi: Tesbih et. 

isme: Adını. 

rabbike: Rabb’inin. 
2458 Ḳurʾān, (Rahmān) 55/78: “Rabbinin adı yücedir.”  (Āyetin tamamı alınmamıştır.) 
2459 Ḳurʾān, (Rahmān) 55/78: (Āyetin tamamı alınmamıştır.) 
tebāreke: Ne yücedir. 

ismu: Adı.  

rabbike: Rabb’inin. 
2460 müsemmā: sıf. (a. tesmiye “isimlendirmek”ten musemmā) 1. İsimlendirilmiş, belli bir isimle anılmış. 

2. Bir isimle isimlendirilen şey veya kimse. 3. tasavvuf. Zâtına mahsus ilâhî isimlerle adlandırılmış olan 

Allah. 4. sıf. (Zaman, değer vb. için) Belirlenmiş, tâyin edilmiş. 
2461 ʿaynı - ʿayni: (a.zf.) 1. Hep o, başkası değil. 2. Tıpkısı.  
2462 ġayrı - ġayri: sıf. (a. ġayr kelimesinin Türkçe -i ekiyle genişlemiş şekli) 1. Başka. 2. takı. (-den) Başka. 

3. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. Artık. 
2463 Çünki - çünkü: e. (f. çūn ki) 1. Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ. 2. Mâdemki. 3. Ne zaman ki, 

vaktâ ki. 
2464 ancaḳ: zf. (Eski Türk. ol zamirinin eşitlik hâli ança ve kuvvetlendirme takısı ok’tan ança+ok > ançak 

> ancak) 1. Yalnız, sâdece. 2. Zar zor, güç hal ile, dara dar, kıt kanaat. 3. Topu topu, en fazla. 4. Nihâyet, 

en sonunda, neticede. 5. (Bu kadar, o kadar ile berâber kullanıldığı zaman) Olsa olsa, onun gibi. 6. bağl. 

Fakat, ama, lâkin, yalnız, ne var ki. 
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birer. Ḳavlühū ʿazze ve celle2465 (23) 2466سْنَى ّ   الأسَْمَاء الْحه -Ve lillāhi’l esmāʾü’l“ ى وَللّ 

ḥüsnā”2467 gibi ẕāt-ı ʿaliyye birligin  ism-i şerìflerine nihāyet yoḳ. Ve ol daḫı olur ki ism 

birligin  anuñla tesmiye olunanlar (24) çoḳ müşterek2468 olan isimler gibi ki Şekūr2469, 

Ḥalìm2470, Kerìm gibi olanlar Ḥaḳ ile ḫalḳ2471 arasında devr iderler. Anlarla 

meʿābirlik2472 mūcib2473 (25) olur. Andan Ḥaḳ Teʿālì’niñ 2474 ا فَادْعهوهه  ب هَ ا “fedʿuhu bihā”
2475 

buyurması ol isimleriyle Ḥaḳ celle ve ʿalā yād olmasına emreder ki anlarla duʿā idüp 

Ḥaḳḳ’ı (26) anlarla nidā2476 idiñ, deyü. Andan ism Ḥaḳḳ’ı nidāya ālet oldı ki anuñ ile 

çaġrılup nidā olunan Allāh ẕü’l-celāl’dir. Varır (27) ol nidā olunan ile çaġrılan lafẓıñ 

arasında muġāyir2477 ki ġayrılıḳ ḥāṣıl olur. Zìrā nidā olunan elfāẓ ol daʿvet2478 (28) 

olunandan ġayrıdır. Aña cevāb olundı ki ḳavlühū Teʿālā كَ  إ نَا ره هه  م  ب غهلَ  نهبشَّ  يَحْيَى اسْمه  “İnnā 

 
2465 ʿazze ve celle: Allah isminden sonra “aziz ve şânı yüce olsun” anlamında kullanılır. 

ʿazze: (a. ‘izzet “üstün ve yüce olmak”tan çekimli fiil ‘azze) “Aziz olsun” anlamında olup Türkçe’de, 

fermanlarda ve paralarda pâdişahlar için kullanılan klişeleşmiş duâ cümlelerinde geçer. 

celle: ünl. (a. celāl “büyük ve ulu olmak”tan çekimli fiil) Allah lafzından sonra kullanılan ve “şânı, celâli 

yüce olsun” anlamına gelen Celle şânuhû, Celle celâluhû gibi klişeleşmiş duâ cümlelerinde geçer. 
2466 Ḳurʾān, (A’râf) 7/180: “En güzel isimler Allah’ındır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2467 Ḳurʾān, (A’râf) 7/180 

ve lilāhi: ve Allah’ındır. 

esmāi’l-hüsnā: i. (a. esmā’ “isimler” ve ḥusnā “en güzel” ile esmā-i ḥusnā) Allah’ın her an, her yerde ve 

her zerrede tecellî eden yüce varlığını, birliğini, kâinat üzerindeki mutlak hâkimiyetini ve bütün yönleriyle 

erişilmez bir mükemmeliğe sâhip bulunduğunu belirten ve yalnız O’na âit olan en güzel isimler. 

esmāʾ: i. (a. ism’in çoğul şekli esmā’) 1. İsimler, adlar. 2. (Esmâ-i hüsnâ tamlamasının kısaltılmışı olarak) 

Allah’ın en güzel isimleri. 

hüsnā: i. (a. ḥusn > aḥsen’in müennes şekli ḥusnā) Çok (daha, en, pek) güzel. 
2468 müşterek: sıf. (a. iştirāk “ortak olmak”tan muşterek) 1. Birden çok kimse veya şeyi ilgilendiren, onlara 

has olan, onların katılmasıyle meydana gelen, ortak. 2. Ortaklaşa kullanılan, birden fazla kimsenin malı 

olan. 3. zf. Berâberce, ortaklaşa. 
2469 şekūr: sıf. (a. şukr “nîmet veren ve iyilik edeni övmek”ten şekūr) 1. Çok şükreden, her zaman 

şükreden. 2. i. “Yapılan iyiliği daha büyük bir iyilikle karşılayan, kulun az tâatı karşısında sayısız nîmetler, 

büyük dereceler veren” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2470 ḥalìm: sıf. (a. ḥilm “yavaş ve yumuşak olmak”tan ḥalìm) 1. Yumuşak huylu, yumuşak. 2. “Kullarının 

isyânını, emirlerine uymayışını görüp bildiği halde onları şiddetle cezâlandırmayıp yumuşak davranan” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2471 ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) Yaratma, yok iken var etme. 
2472 meʿābir: i. (a. ma‘ber “geçilecek yer”in çoğul şekli me‘ābir) Geçilecek yerler, geçitler, köprüler. 
2473 mūcib: sıf. (a. ìcāb “gerektirmek”ten mūcib) 1. Sebep olan, gerektiren. 2. i. Sebep, gerek, vesîle, îcap, 

mûcep. 

mūcip olmak: Sebep olmak, gerektirmek. 
2474 Ḳurʾān, (A’râf) 7/180: “O'na o güzel isimleriyle dua edin.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2475 Ḳurʾān, (A’râf) 7/180 

fedʿuhu: O halde ona dua edin.  

bihā: onlarla. 
2476 nidā: i. (a. nidā’) 1. Seslenme, çağırma, bağırma. 2. dilb. Ünlem. 
2477 muġāyir: sıf. (a. muġāyeret “değişmek, muhâlefet etmek”ten muġāyir) [Türkçe’de türetilmiştir] 
Uymayan, bağdaşmayan, aykırı, zıt, muhâlif. 
2478 daʿvet: i. (a. da‘vet c.: daʿvāt) 1. Çağırma, gelmesini isteme, çağrı. 2. kısa. Saygı ve sevgi gösterisi 

olarak verilen yemek, çay, ziyâfet, bunun için yapılan toplantı. 3. din. Peygamberlerin insanları hak dine 

çağırması. 
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nubeşşiruke bi ġulāmin ismuhu Yaḥyā.” Bizler saña Yaḥyā isminde (29) bir oġlan evlād 

gelecegini beşāret idüp müjdeleriz deyü buyurmasınıñ ol isimden murād ol Yaḥyā (30) 

deyü tesmiye olanıñ ʿayn2479 ṣūret-i ẕātıdır2480. Yoḫsa murād ismi degildir. Ve ism 

müsemmā daḫı oldur ki ḳavlühū Teʿālì (31) 2481وهَ ا ن دهون ه   إ لاَ  أسَْمَاء سَمَيْتهمه  Mā“ ا مَا تعَْبهدهونَ  م 

taʿbudūne min dūnihì illā esmāʾen semmeytumūhā”2482 Sizleriñ Ḥaḳ celle ve ʿalā’dan 

ġayra ṭapup ʿibādet deyü (32) itdikleriñiz anlar bir ḳurı isimlerdir ki anlara adları sizler 

ḳoydıñız. Murād-ı ʿaliyyesi anlarıñ ṭapdıḳları putlarıñ2483 (33) ṣūretleridir, ad 

ḳonılanlarıdır. Ve daḫı ḳavlühū Teʿālì 2484 َكَ  فسََبّ حْ  ب اسْم   رَبك “Fe sebbiḥ (b)ismi rabbike”2485 

buyurmasına ve 2486 َكَ  تبََارَكَ  اسْمه  رَبّ ك “tebārekesmü rabbike”2487 deyü (34) buyurmasına 

bunda şāfì cevāb2488 denildi ki bunda maʿlūm ola ki taḥḳìḳān2489 [11a] (1) bu lafẓıñ 

maʿnāsıña el ism yaʿnì ad, Ḥaḳ Teʿālìhu’dur (bi’t-Türkì adı dimekdir)2490. Zìrā şey kendi 

 
2479 ʿayn: i. (a. ‘ayn) 1. Göz. 2. Kaynak, pınar. 3. Bir şeyin aslı, kendisi, tâ kendisi, zâtı. 4. Gözle görülen 

şey, nesne, maddî varlık. 
2480 ẕāt: i. (a. ẕāt) 1. Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 2. Bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, 

maddî varlığının özü, öz varlık. 3. Bir varlığın hakîkati, hüviyeti, mâhiyeti. 
2481 Ḳurʾān, (Yusuf) 12/40: “Siz Allah'ı bırakıp birtakım isimlere (düzmece ilahlara) tapıyorsunuz.” 

Āyetin tamamı alınmamıştır. 
2482 Ḳurʾān, (Yusuf) 12/40  

taʿbudūne: Siz tapmıyorsunuz.  

dūnihì: Onu bırakıp.  

illā: Başkasına. 

esmāʾen: (Boş) isimlerden.  

semmeytumūhā: İsimlendirdiği. 

illā: Başkasına. 
2483 put: i. (< f. but < Soğd. < Sans.) [Buddha isminden] 1. Eski dinlerde, kendisine tapınılan bir ilâhı veya 

ilâhların bâzı niteliklerini temsil etmek üzere yapılmış resim ve heykel. 2. Haç. 3. tasavvuf. İnsanı 

Allah’tan alıkoyan, taparcasına bağlanılan zevkler, zaaflar. 
2484 Ḳurʾān, (Vākıʿa) 56/74: “O halde, Rabbinin adını tesbih et (yücelt).” Âyette geçen   ب اسْم kelimesi, 

metinde   اسْم şeklinde yazılmıştır. Āyetin tamamı alınmamıştır. 
2485 Ḳurʾān, (Vākıʿa) 56/74 

fesebbih: Öyleyse yücelt. 

bismi: Adını.  Metinde (b)ismi şeklinde yazılmış. 

Rabbike: Rabbinin.  
2486 Ḳurʾān, (Rahman) 55/78: “Rabbinin adı ne yücedir.” 
2487 Ḳurʾān, (Rahman) 55/78 

tebāreke: Ne yücedir. 

ismü: Adı. 

rabbike: Rabb’inin. 
2488 şāfì cevāb: Yeterli cevap. 

şāfì: sıf. ve i. (a. şifā’ “hastalığı iyileştirmek”ten şāfì) 1. Şifâ veren, iyileştirici (kimse). 2. mec. Kâfi gelen, 

yeter durumda olan, iknâ eden. 
2489 taḥḳìḳān: zf. (taḥkìḳ’ın tenvinli şekli) 1. Tahkik yoluyle, araştırmak sûretiyle. 2. Gerçekten, hakîkaten. 
2490 (bi’t-Türkì adı dimekdir) satır ortası notu. 
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nefsine iżāfet2491 muḥāldir2492. Ve baʿżılar didi ki: (2) Ẕāt-ı Bārì’yi2493 noḳṣāndan 

münezzeh2494 itmek nice vācib2495 ise ism-i şerìfini daḫı münezzeh itmek vācibdir. 

Neden kim (3) ism tesmiyeden ġayrıdır. Zìrā tesmiye her şeyʾe münāsibine2496 göre ad 

ḳomaḳdır. Ve ism ʿayn ḳonılan ad olur. (4) Ve bu ism kelimesiniñ iştiḳāḳında2497 iḫtilāf 

oldı. Baṣrìler ol  ّسهمو (sümüvv)2498 kelimesinden müştāḳ2499, didiler. (5) Yaʿnì yüce 

dimek. Nedenkim bir şeyʾiñ ismi yücelüṕ ol şey üzerine biner, ol şey anuñla ẓāhir olur. 

Ṣanki2500 (6) şeyʾe yücelmesi ile maʿnāsı iẓhār2501 olur. Andan و  ki (es-sümüvv) السّمه

yücelikdir. Aṣlı andan didiler. Ve Kūfìler (7) anuñ aṣlı السّمه (es-sime)2502 ki ʿalāmet ve 

nişāndır. Andandır didiler. Eger anlarıñ didigi gibi olsa idi anuñ (8) taṣġìrü2503 سَيم (seym) 

olur idi. Żamme sìn’iñ fetḥ meddiyle ve cemʿi اوَسَام (evsām) olur idi. Ḳaldı ki ismiñ 

taṣġìri (9) سمي (semì) żamme mìm’iñ fetḥ meddiyle ve cemʿi اسَمَا (esmā) fetḥ ve  اسََامَي 

(esāmi) ḥareke ile bunda gelür. Ḳavl-i ṣaḥìḥ Baṣrìleriñdir. (10) Allāh, bu bir ism ki ancaḳ 

maḫṣūṣ Bārì Teʿālì’ye dinür. Anuñla Ḥaḳ sübḥāne ve Teʿālā yād olunur. Ḥaḳ’dan (11) 

 
2491 iżāfet: i. (a. żayf “yaklaşmak”tan iżāfet) 1. Bir şeyle diğer bir şeyi ortak bir bağ yoluyle bağlama, 
nispet etme. 2. Ancak bir arada düşünülebilen varlıklar arasındaki ilişki. 3. Ancak bağlı bulunduğu temel 

kavramlarla birlikte düşünülebilen varlığın bu temel kavramla olan ilişkisinin niteliği, bağıntı, görelik. 4. 

dilb. İlgi hâli. 
2492 muḥāl: sıf. (a. iḥāle “gerçekleşmesi imkânsız söz söylemek”ten muḥāl) Olması, gerçekleşmesi, 

yapılması mümkün olmayan, imkânsız. 
2493 Bārì: i. (a. ber’ “yaratmak”tan bāri’) “Her şeyi takdir ettiği şekle uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2494 münezzeh: sıf. (a. tenzìh “kötü şeyden uzaklaştırmak, berî saymak”tan munezzeh) 1. Eksiklik, 

noksanlık, kötülük vb.nden arındırılmış olan, uzak, berî. 2. (Allah için) İnsanlara mahsus her türlü sıfat, 

zaaf ve noksanlıktan uzak olan, hiçbir şeye ihtiyâcı bulunmayan. 
2495 vācib: i. (a. vucūb “gerekli olmak”tan vācib) 1. Yapılması gerekli olan, terkedilmesi câiz olmayan 
husus. 2. Dînî bakımdan farzdan sonra gelen ve yapılması zarûrî, terki câiz olmayan ilâhî emir (kurban 

kesmek, bayram namazı kılmak gibi). 3. sıf. Olmaması düşünülemeyen, olması zarûrî olan. 4. târih. Ulûfe, 

mevâcib. 
2496 münāsib: sıf. (a. munāsebet “uymak, benzeşmek, uygun gelmek”ten munāsib) Uygun, yerinde. 
2497 iştiḳāḳ: i. (a. şaḳḳ “yarmak, belirmek”ten iştiḳāḳ) 1. dilb. (Kelimeler için) Bir kökten gelme, aynı 

kökten türeme. 2. edeb. Aynı kökten türemiş kelimeleri bir arada kullanma sanatı. 
2498 sümüvv: (a.i.) Yükseklik, yücelik. 
2499 müştāḳ: sıf. (a. iştiyāḳ “arzulamak, özlemek”ten muştāḳ) Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, 

gönülden isteyen. 
2500 ṣanki: zf. (f. sān “gibi”den san ki) 1. Anlatılan şeyin gerçekte var olmadığını, fakat öyle sanıldığını 

gösterir, sözüm ona, sözde, güya. 2. Soru cümlelerinin başına getirildiğinde anlatılan konunun üstüne 

dikkat ve ilgi çekmeye, uyarıda bulunmaya yarar. 
2501 iẓhār: i. (a. ẓuhūr “açığa çıkmak, âşikâr olmak”tan iẓhār) Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, 

âşikar etme. 
2502 sime: (a.i.c. :simāt) Damga, işāret, iz.  
2503 taṣġìr: i. (a. ṣiġar “küçük olmak”tan taṣġìr) Küçültme, küçültülme. 
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ġayr yād olunmaz. Ve ol ism cāmid2504 bir kelimeden müştaḳ2505 degildir. Bu isme bir 

kimse şerìk2506 olmaz. Ṣaḥìḥ ḳavl (12) budur. Neden kim ḳavlühū Teʿālā  2507ي ا هَلْ  تعَْلَمه  لَهه  سَم 

 hel taʿlemu lehu semiyyā”2508. Yaʿnì, bu Allāh ismiyle bir kimseye ad ḳonduġun bildiñ“ ا

mi, (13) var mıdır? Ancaḳ ol Cenāb-ı Kibriyā’ya2509 mahṣūṣdur. Anuñla bir kimse yād 

olmaz. Ve baʿżılar didi ki: Anuñ (14) aṣlı آلهََيألهََآالهه (alehe, yaʾlehu, ilāhetin)2510 bundan 

müştaḳ بادَة  2511 gibi gelür ve bunuñ delìli ḳavlühū(ʿabede, yaʿbudu, ʿibādetün) عَبَد يعَبهد ع 

Teʿālā 2512 َكَ  وَيَذرََكَ  وَآل هَتَ ك (ve yezereke  ve āliheteke)2513. (15) Yaʿnì seni de ve ʿibādetiñi 

de. Ve maʿnāsı ʿibādete ancaḳ lāʾiḳ ve sezā Ḥaḳ Teʿālì’dir. Andan ġayrı degildir. (16) 

Ve baʿżılar didi ki: Allāh isminiñ aṣlı  الوَلهه (el ve lehu)2514 kelimesindendir, didiler. Yaʿnì 

ḳorḫmaḳ ve ṣıġınmaḳ. Zìrā cemìʿ (17) ḫalḳ يولهونَاليه (yūlihun ileyh)2515 yaʿnì ḳamu ḫalḳ 

andan ḳorḫuṕ ve aña ṣıġınurlar her ḥāllerinde. Andan baʿżı şāʿir didi. (18) Şiʿr: ََولهت

 / Velehtü2516 ileyküm2517 fì belāyā2518 tenūbunì2519) اليكمَفىَبلآيآَتنوبنيََ/ََفالفيتكمَفيهاَكرايمَمحتد

 
2504 cāmid: sıf. (a. cumūd “donmak”tan cāmid) 1. Cansız. 2. Donmuş, donuk. 
2505 müştaḳ: sıf. ve i. (a. iştiḳāḳ “türetmek”ten muştaḳḳ) dilb. 1. Bir kök veya mastardan türetilmiş 

(kelime). 2. İsim veya fiil kök ve gövdelerine yapım ekleri getirilmek sûretiyle yapılan kelime, türemiş 

kelime, türev. 3. mat. ve kimya. Türev. 
2506 şerìk: i. (a. şirket “ortak olmak”tan şerìk) 1. Ortak. 2. Arkadaş. 
2507 Ḳurʾān, (Meryem) 19/65: “O'nun adını taşıyan bir başkasını biliyor musun?” Āyetin tamamı 
alınmamıştır. 
2508 Ḳurʾān, (Meryem) 19/65 

hel: -musun?  

taʿlemu: Biliyor- 

lehu: O’nun.  

semiyyen: Adaşını. 
2509 Cenāb-ı kibriyā: Azamet ve kudreti sonsuz olan, şeref ve azamet sahibi Allah. 

Cenāb: i. (a. cenāb “taraf, cihet”ten) 1. Allah, peygamber ve bâzı tarîkat büyüklerine âit isim ve sıfatların 

başına getirilerek “hazret” mânâsına kullanılan saygı ve tâzim sözü. 2. Risâlet, hilâfet, pâdişahlık gibi 

makam ifâde eden kelimelerin başına getirilen saygı sözü. 3. Büyük mevkilerdeki kişiler hakkında 

bulundukları makamdan dolayı kullanılan saygı sözü. 4. Şeref, haysiyet. 

kibriyā: i. (a. kibriyā) 1. Büyüklük, ululuk, azamet. 2. Allah, Cenâbıhak. 
2510 alehe: İlah oldu. 

yaʾlehu: İlah oluyor.  

ilāhetin: İlahlık, ilah. 
2511 ʿabede: Kulluk etti.  

yaʿbudu: Kulluk ediyor.  

ʿibādetün: Kulluk etmek. 
2512 Ḳurʾān, (Aʿrâf) 7/127: “Seni ve ilahlarını terk etsinler.” Āyetin tamamı alınmamıştır. 
2513 Kenar notu. Satır sonuna ekleme yapılmıştır. Âyet, müellif tarafından farklı şekilde harekelendirilmiş, 

tarafımızca aslına uygun okunmuştur. 
2514 ve lehu: (a.) Bu da onun. 
2515 ileyh: zamir (a.) “Erkek olan tek kişiye”: Ona. 
2516 velehtü: Sığındım. 
2517 ileyküm: Size. 
2518 fì belāyā: Belalar hakkında. 
2519 tenūbunì: Başıma gelen. 
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Fe elfeytüküm2520 fìhā2521 kerāime2522  muḥtedd2523.) Şiʿr: Ṣıġındım sizlere baña iren 

belā içün (19) hem-derd / Çü2524 buldum sizleri anda cömerdlik içre2525 ġāyet merd. 

Neṡir: Ve baʿżılar anuñ aṣlı الهت الي فلن (elehtü2526 ilā fulān2527) (20) didiler. Yaʿnì fülāna 

düşüṕ ẕilletlendim. Anuñ gibi ḫalḳ daḫı Ḥaḳ Teʿālì’ye ẕillet2528 ile ḫużūʿ2529 ile düşüṕ 

hem (21) emìn olurlar ism-i şerìfin yād itmekle. Ve baʿżılar, anuñ aṣlı ولاه (velāh) idi 

didiler. Ḥayrānlıḳ, muḥabbet ile vāv’ı (22) hemzeye tebdìl2530 oluṕ الاه (ilāh) oldı. Aña 

elif lām et-taʿrìf girüṕ Allāh oldı. Bunuñ ile yād olmaġa bāʿiṡ (23) cemìʿ ḫalḳ andan 

yaña teveccüh2531 idüṕ muḥabbet-i Bārì’de ḥayrān olurlar. Gerek dilegiyle ve ġayrı ile 

andan dinildi ki (24) َََشيأ  külli illā) (Allāh maḥbūbi2532 külli illā şeyʾen) اَللََمحبوبَََكلََالاَ

şeyʾen)2533. Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā her şeyʾiñ maḥbūbidir. Buña delìl ḳavlühū Teʿālā  ْن  وَا نْ  م 

هٖ 2534  Ve in min şeyʾin illā yusebbiḥu bi ḥamdihi”2535. (25) Yaʿnì, ne“ هٖ  شَيْء   ا لَا  يهسَبّ حه  ب حَمْد 

ḳadar şeyler var ise dünyā yüzünde ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’niñ ism-i şerìfin yād itmekle ḥamd 

 
2520 fe elfeytüküm: Sizi buldum. 
2521 fìhā: Belalar karşısında. 
2522 kerāime: Cömert (ve). 
2523 muḥtedd: (a.sıf. hadd’den) 1. Keskinleşmiş, keskin. 2. Hiddetlenmiş, kızmış, hiddetli. 

muḥtedd: Demir gibi (mert).  
2524 çü: e. (f. çūn > çū – çü) [Çün sözünün şiirde kullanılan kısaltılmış şekli] 1. Çünkü, mademki. 2. Gibi. 

3. Ne vakit ki, vaktâ ki. 
2525 içre: takı. (iç’ten yön ekiyle iç-re) E. T. Türk. İçinde, arasında, -de. 
2526 elehtü: Önünde eğildim (mecāzen). 
2527 ilā fulān: Falancanın. 
2528 ẕillet: i. (a. ẕillet) 1. Aşağı olma, hakirlik, horluk. 2. Şerefsizlik. 
2529 ḫużūʿ: i. (a. ḫużū‘) 1. Alçak gönüllülük, tevâzu. 2. din. ve tasavvuf. Allah’ın ululuğu karşısında boyun 

eğme [Daha çok huşû ile birlikte kullanılır]. 
2530 tebdìl: i. (a. bedl “bir şeye karşılık değiştirmek”ten tebdìl) 1. Değiştirme, değiştirilme, başka şekle 

sokma. 2. Kıyâfet değiştirerek halkın arasında gezme. 3. târih. Kıyâfet değiştirerek halkın arasında gezen, 

gizli işleri araştıran kimse, bir çeşit gizli polis. 4. zf. Kılık değiştirerek. 
2531 teveccüh: i. (a. vech “yüz; taraf, cihet”ten teveccuh) 1. Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma. 2. 

Yakınlık duyma, hoşlanma, beğenme, iltifat. 3. tasavvuf. Râbıta yoluyle gönlünü bağlama, kalben Hakk’a 

ve mürşide yönelme. 

teveccüh etmek: (Belli bir yere) Doğrulmak, yönelmek. 
2532 maḥbūb: i. (a. ḥubb “sevmek, sevgi”den maḥbūb) Sevilen kimse, sevgili. 
2533 Satır sonu kenar notu. 
2534 Ḳurʾān, (İsrā) 17/44: “Onu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur.” Āyetin tamamı alınmamıştır. 
2535 Ḳurʾān, (İsrā) 17/44 

ve in: Ve yoktur. 

min: Hiçbir. 

şeyʾin: Şey.  

illā: Ancak. 

yusebbiḥu: Tesbih etmeyen.  

bi ḥamdihi: Hamd ile. 
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ü ṡenā iderler. Ve bu ismiñ (26) ḫaṣāʾiṣinden2536 eger andan bir ḥarfini ḥaẕf eylesek bāḳì 

ḳalanı yine maʿnāsındadır. Meṡelā eger elìfi ḥaẕf eylesek (27)  ّ  ḳalur. Ve (lillāh) للّ 

evvelki lām’ı ḥaẕf itsek اله (ilāh) ḳalur. Ve ikinci elìf’i ḥaẕf itsek له (lehu) ḳalur. Ve ol 

lām’ı (28) daḫı ḥaẕf itsek ه (he) ḳalur. Aña żamme içün vāv girüṕ هو (hū) olur. Ve 

baʿżılar bu ism-i şerìfi ism-i aʿẓamdır (29) deyü ẕāhib2537 oldılar. Zìrā ẕāt-ı ʿaliyyeye 

delālet ider. Ve bāḳì isimleri ṣıfāta delālet ider.  ِحْمن حِيمِ  الرَّ الرَّ  (Er-raḥmāni’r-raḥìm.) (30) 

İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretleri buyurdı ki: من  أرق أحدهما رقيقان اسمان هما  

-Hümā2539 ismāni2540 raḳìḳāni2541 eḥādü hümā2542 eraḳḳu2543 mine’l) ن الآخرى2538

āḫarı2544.) Yaʿnì, (31) bunuñ ikisi yufḳaca isimlerdir. Anuñ her biri ol birinden mülāyim, 

laṭìfdir2545. Ve baʿżılar anlar nedmān2546 ile nedìm2547 (32) gibidir. Ve maʿnāları ẕü’r-

raḥmete dimekdir (dimekdir)2548. Yaʿnì, raḥmet ṣāḥibi. Ve anuñ ikisi cemʿ olması 

teʾkìd2549 içündür. Ve (33) baʿżılar, anuñ birini ayruṕ maʿnā virmeleriñe ṭālibleriñ ḳalbi 

muṭmaʾinn2550 olmaḳ içün. Ve baʿżılar didi ki: Er-Raḥmān (34) isminde ʿumūm maʿnāsı 

 
2536 ḫaṣāʾiṣ: i. (a. ḫaṣìsa’nın çoğul şekli ḫaṣā’iṣ) Bir şeye mahsus olan ve başkasında bulunmayan nitelikler, 

hasîsalar. 
2537 ẕāhib: sıf. ve i. (a. ẕehāb “gitmek; kabul etmek”ten ẕāhib) 1. Giden, gidici. 2. Bir düşünceye, bir zanna 

inanan, uyan, kapılan (kimse). 

ẕāhib olmak: Bir düşünceye, bir zanna kapılmak, inanmak. 
25381.https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=6758&idto=7283&bk_no=3

05&ID=2356 Erişim Tarihi: 21.01.2022, Saat: 23:30. 

2. Eski, a.g.e., s. 114. 

Hâzin el-Bağdâdî, "Lübâbü’t-teʾvîl", thk. Muhammed Ali Şahin, (Beyrut, nşr. Dâru'l Kütübi'l-İlmiyye, 

1415), C. I, s. 17. 
2539 hümā: O ikisi. 
2540 ismāni: İki isimdir. 
2541 raḳìḳāni: Nazik, hassas, latif. 
2542 eḥādü hümā: Biri. 
2543 eraḳḳu: Daha nazik, daha hassas, daha latif. 

eraḳḳ: sıf. (a.) Daha (en, pek, çok) rakik, ince. 
2544 mine’l-āḫarı: Diğerinden. 
2545 laṭìf: sıf. (a. luṭf– leṭāfet’ten laṭìf) 1. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 2. Maddeyle değil ruhla ilgili, gözle görülebilecek maddî bir varlığı olmayan. 3. i. “En ince 

işlerin bütün inceliklerini bilen, en ince şeyleri yapan, kullarına ince yollardan çeşitli faydalar ulaştıran” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2546 nedmān: i. (a. nedmān) Pişman olma, pişmanlık. 
2547 nedìm: i. (a. nidām “içki masasında birine arkadaş olmak”tan nedìm) 1. Sohbet arkadaşı, meclislerde 

birlikte bulunulan, sohbet edilen kimse. 2. Büyük bir zâtı hoş sözler, fıkralar ve hikâyelerle eğlendiren 

kimse, musahip. 3. târih. Yeniçeri ocağına yeni girmiş kimse. 
2548 V işaretiyle gösterilen satır sonu kenar notu. 
2549 teʾkìd: i. (a. ekd “sağlamlaştırmak”tan te’kìd) 1. Sağlamlaştırma, berkitme. 2. Daha önce yazılmış 

veya söylenmiş olan bir şeyi tekrar hatırlatma, bir daha bildirme. 3. dilb. Pekiştirme. 
2550 muṭmaʾinn: sıf. (a. iṭmi’nān “emin olmak, sükûnet bulmak”tan muṭma’inn) Şüphe, korku ve 

endîşelerden kurtulup rahatlamış, gönül huzuruna kavuşmuş, emniyete ermiş. 

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=6758&idto=7283&bk_no=305&ID=2356
https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=6758&idto=7283&bk_no=305&ID=2356


361 

var. Ve er-Raḥìm isminde ḫuṣūṣ maʿnāsı var. Er-Raḥmān ḳamu dünyā ḥāletlerine2551 

(35) raḥmetdir ʿumūmen ḳamu ḫalḳa gerek kāfir gerek müʾmin. Ve er-Raḥìm ʿafv ile 

kāfì maʿnāsındadır. Müʾminlere āḫiretde [11b] (1) andan er-Raḥìm maḫṣūṣ2552 oldı. Ve 

anuñ içün baʿżı raḥmānü’d-dünyā ve raḥìmü’l-āḫiret didiler. Murād (2) Raḥmān ismiyle 

dünyā ḥāletlerine raḥmet idici ve Raḥìm ismiyle āḫiretde2553 ʿafv idici. Ve raḥimehu’l-

lāh dimek. (3) Yaʿnì ḫayr ve iḥsān dilemek içün dinür. Ve baʿżılar raḥimehu’l-lāh 

ʿaẕāba2554 müsteḥaḳ2555 olanlardan ʿaẕābı (4) terk itmek dimekdir. Ve ḫayr ile iḥsāna 

lāʾiḳ (lāyıḳ) olmayana iḥsān itmek dimekdir. Öyle olduḳda evvelki (5) maʿnāsında ẕāta 

ṣıfāt olur, ikincide fiʿle ṣıfat olur. Ve baʿżılar er-Raḥmān الكروب -yekşifu’l) يكشفَ

kürūb)2556 (6) ve er-Raḥìm يغفرَالذنوب (yaġfiru’ẕ-ẕünūb)2557 didiler. Yaʿnì, Raḥmān ismi 

şiddetleri ve elemleri açuṕ defʿ eyler. Ve Raḥìm (7) ismiyle günāhları ʿafv eyler. Ve 

baʿżı er-Raḥmān, bi tebyìni’ṭ-ṭarìḳ2558 ve er-Raḥìm, bi’l-ʿiṣmeti2559 v’et-tevfìḳ2560 (8) 

didi. Yaʿnì, Raḥmān ṭarìḳ-i hidāyeti2561 beyān idici ve er-Raḥìm tevfìḳ, ṣıyānet2562 ve 

 
2551 ḥālet: i. (a. ḥālet) Hāl, nitelik, keyfiyet. 
2552 maḫṣūṣ: sıf. (a. ḫuṣūṣ “has, husûsî, özel olmak”tan maḫṣūṣ) 1. Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir 

yere âit olan, başkasında bulunmayan, husûsîleşmiş, has, özgü. 2. Birisi için ayrılmış, birine tahsis edilmiş. 

3. eski. Ayrı, başlı başına, müstakil. 4. Ayrıca, husûsî olarak, bilhassa. 5. İsteyerek, bilerek, kastî olarak, 

kasten, özellikle. 6. Şaka olsun diye, şakadan, yalandan. 
2553 āḫiret: i. (a. āḫiret) Ölümden sonra gidilecek olan âlem, öbür dünya, bekā âlemi. 
2554 ʿaẕāb: i. (a. ‘aẕāb) 1. Organlarda duyulan ıztırap, organik acı. 2. din. Kâfirlere ve günahkârlara 

ölümden sonra verilecek cezâ. 3. Pişmanlık, çâresizlik, korku vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, 

keder. 
2555 müsteḥaḳ: sıf. (a. istiḥḳāḳ “hak etmek, hak kazanmak”tan musteḥiḳḳ > musteḥaḳḳ) 1. Hak etmiş, hak 

kazanmış, lâyık. 2. i. Bir kimsenin lâyık olduğu, hak ettiği cezâ veya mükâfat. 

müsteḥaḳ olmak: Hak etmiş olmak. 
2556 yekşifu’l-kürūb: Tasaları, kederleri açan. 
yekşifu: Açan. 

kürūb: (a.i. kerb’in c.) Tasalar, kaygılar, kederler, gamlar. 
2557 yaġfiru’ẕ-ẕünūb: Günahları bağışlayan. 
ẕünūb: i. (a. ẕenb’in çoğulu ẕunūb) Günahlar. 
2558 tebyìn: i. (a. beyān “açıklamak; zâhir olmak”tan tebyìn) Açık açık anlatma, beyan etme. 

 ṭarìḳ: i. (a. ṭarìḳ) 1. Yol. 2. mec. Tâkip edilen yol, usûl. 3. Meslek. 4. Vâsıta, vesîle, sebep. 5. tasavvuf. 

Allah’a ulaşmak için tutulan yol, bir velînin tuttuğu Allah’a ulaşma yolu, tarikat. 
2559 bi’l-ʿiṣmeti: Himāye eden. 

ʿiṣmet: i. (a. ‘iṣmet) 1. Nâmuslu olma, ahlâk kurallarına uyma, nefsi nâmûsa dokunacak fuhuş vb. 

şeylerden uzak tutma, ırz temizliği, iffet. 2. Haramdan, kötülüklerden uzak olma, çekinme, dürüstlük. 3. 

din. Günahsızlık, temizlik. 
2560 v’et-tevfìḳ: Ve başarıya ulaştıran. 

tevfìḳ: i. (a. vefḳ “uygun olmak”tan tevfìḳ) 1. Uygun duruma getirme, uydurma. 2. Allah’ın yardımı, 

Allah’ın, kulunun fiilini rızâsına ve muhabbetine uygun kılması, kulunu irâde ve rızâsına uygun işler 

yapmaya muvaffak kılması. 
2561 hidāyet: i. (a. hidāyet) 1. Doğru yolu gösterme, hakka sevketme. 2. Doğru yol, hak yolu, Müslümanlık. 
2562 ṣıyānet: i. (a. ṣiyānet) Koruma, muhâfaza, himâye. 
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ḥıfẓ idici maʿāṣìden2563. (9) Faṣl: Besmele-i şerìfiñ ḥükmünde iki mesʾele vardır. 

Evvelki: Besmele Fātiḥa’dan ve ġayrı sūrelerden, (10) Berāʾe sūresinden ġayrıdan bir 

āyet olmasında ʿulemāʾ iḫtilāf itdiler. Andan Ḥażret-i İmām (11) Şāfiʿì ve ʿulemādan bir 

cemāʿat anı Fātiḥa’dan ve ġayr sūreleriñ āyetlerinden ṣayılur bir āyetdir, (12) sūreleriñ 

evvellerinde ẕikr olundı didiler Berāʾe sūresinden ġayrı. Ve bu ḳavl diyenler: ibn 

ʿAbbās, (13) ve ibn ʿÖmer ve Ebì Hureyre ve Saʿìd ibn Cübeyr ve ʿAṭā ve ibn el-

Mübārek ve Aḥmed bu iki rivāyeti andan (14) alanlar İsḥāḳ’dan raḍiya’l-lāhu ʿanhüm. 

Ve ammā Beyhaḳì’den naḳl olunan: “Besmele, sūreleriñ āyetlerinden (15) ṣayılmaz.” 

deyü rivāyet idenler. Anlar: Ḥażret-i ʿAlì ibn Ebì Ṭālib ve ez-Zührì ve eṡ-æevrì ve 

Muḥammed bin Kāʿb (16) raḍiya’l-lāhu ʿanhüm. Andan Evzāʿì ve Mālik ve Ebū Ḥanìfe 

anlarıñ ḳavline ẕāhib2564 oldılar ki besmele (17) sūreleriñ āyetlerinden ṣayılmaz 

dimelerinde Ebì Dāvūd daḫı ziyāde idüṕ didi ki: Ol ancaḳ Neml (18) sūresiniñ 

āyetlerinden bir āyetdir. Ve sūreleriñ evvelinde yazılmasına bāʿiṡ tamām olan sūreniñ 

(19) āḫiri maʿlūm olsun ve ol sūreniñ evveli beyān olmaḳ teberrüki2565 içün yazılur. 

Andan Mālik anuñ (20) ile farż olan namāzlara iftitāḥ2566 olunmaz didi. Ve Ḥażret-i 

Şāfiʿì “Besmele sūreleriñ evāʾilinden2567 (21) degildir. Ancaḳ ol Fātiḥa’dan bir āyetdir.” 

deyü ḳaṭʿì2568 bir ḳavl vardır. Ammā besmele Fātiḥa’dan ve ġayr (22) sūrelerden bir āyet 

degildir diyenleriñ ḥücceti, Ḥażret-i Enes raḍiya’l-lāhu ʿanh buyurdıġı meşhūr (23) 

ḥadìṡdir. Ṣaḥìḥayn’da meẕkūr ve Ḥażret-i ʿĀişe’niñ ḥadìṡinde buyurdı:  َصلَى  اَللّ   رسوله  كان  

ينَ 2569 َ   رَبّ   الْعَالمَ  -Kāne2570 Resūlu’l-lāh ṣalla’l) نَ  اَللّه  عليْه   وسلَمَ  يفت  ت حه  الصَلةَ  بالتكَبير   والقراءة   ب الْحَمْده  للّ 

lāhu (24) ʿaleyhi vesellem “Yefteteḥu2571 eṣ-ṣalāte bi’t-tekbìri2572 ve’l-ḳırāʾate bi’l-

 
2563 maʿāṣì: i. (a. ma‘ṣiyet'in çoğul şekli me‘āṣì) Günahlar, isyanlar. 
2564 ẕāhib: sıf. ve i. (a. ẕehāb “gitmek; kabul etmek”ten ẕāhib) 1. Giden, gidici. 2. Bir düşünceye, bir zanna 

inanan, uyan, kapılan (kimse). 

ẕāhib olmak: Bir düşünceye, bir zanna kapılmak, inanmak. 
2565 teberrük: i. (a. bereket “saâdet, bolluk, uğur, hayır”dan teberruk) Uğur sayma, mübârek sayma. 
2566 iftitāḥ: i. (a. fetḥ “açmak”tan iftitāḥ) 1. Açma, açılma. 2. Başlama. 
2567 evāʾil: i. (a. evvel’in çoğul şekli evā’il) 1. İlk zamanlar, başlangıç dönemleri. 2. Arabî ayların ilk on 
gününe verilen ad. 
2568 ḳaṭʿì: sıf. (a. ḳaṭ‘ “kesmek” ve nispet eki -ì ile ḳaṭ‘ì) Şüphe ve tereddüte yer bırakmayan, kesin. 
2569 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0498.htm Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 

10:50. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Namaz Bahsi, 498. 

2. https://www.dorar.net/hadith/sharh/36619 Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 10:55. 

Müslim, 498; Ebû Dâvûd 783. 
2570 kāne: İdi. 
2571 yefteteḥu: Açar. 
2572 bi’t-tekbìri: Tekbir ile. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0498.htm
https://www.dorar.net/hadith/sharh/36619
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ḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemìn.”) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl namāza (25) başladıḳlarında 

tekbìri idüṕ andan Fātiḥa’yı oḳur idi. Ve ikinci ḥüccetleri Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi ve (26) selleme Cebrāʾìl ʿ aleyhi’s-selām ibtidā2573 2574 ََقَ  اقْرَأْ  ب اسْم   رَبّ كَ  الَذ ي خَلق “İḳrāʾ 

bismi rabbike’l-leẕì ḫalaḳ.”2575 āyeti ile indi. Evvelinde besmeleyi yād itmedi. (27) 

Andan besmele ol sūreden olmaduġına delālet ider. Ve didiler ki: Cemìʿ-i Ḳurʾān ancaḳ 

tevātür2576 ile ve ìfāża2577  (28) ile iṡbāt oldı. Zìrā ḳaçan ki ṣaḥābeler Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-

şānı cemʿ itdiklerinde her sūreniñ āyetlerini (29) ṣayıda yazdılar. Meṡelā sūre-i el-Mülk 

otuz āyet ve sūre-i el-Kevṡer üç āyet ve sūre-i İḫlāṣ (30) dört āyet. Eger besmele anlardan 

ṣayılsa idi beş āyet deyü yazarlar idi. Ve ammā besmele her sūreniñ evvelinde (31) oluṕ 

ol sūreden olduġına iṡbāt idenleriñ naḳl ile ḥüccetleri biri bu ki Ümmü Seleme raḍiya’l-

lāhu ʿanhā (32) ḥażretleriniñ ḥadìsinde صَلَةَ ال في حَةالفَات   أوَّل  في البسَمَلة قرأ وَسَلَمَ  عَليَْه   صَلَى النبَ ي   أن  

نْهَ ا2578  Enne’n-nebìyyü ṣalli ʿaleyhi vesellem ḳarāʾe2579 el-besmelete2580 fì) ا وَعَ دَ دهََا ايََة م 

evveli el-Fātiḥate fì’ṣ-ṣalāte2581 ve addedehā2582 āyete minhā.) (33) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl 

namāzda Fātiḥa’dan evvel besmeleyi oḳuyuṕ ve anı Fātiḥa’dan bir āyet ṣaydı. Ve 

Ḥażret-i (34) ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā ḥażretleri ḳavlühū Teʿālā  ْسَبْعًا  آتيَْنَاكَ  وَلقََد  

يمَ 2583 نَ  الْمَثاَن ي وَالْقهرْآنَ  الْعظَ  -Ve le ḳad āteynāke sebʿān mine’l-meṡānì ve’l-Ḳurʾāne’l“ مَ  مّ 

 
2573 ibtidā: i. (a. bed’ “başlamak”tan ibtidā’) 1. Başlama. 2. Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı 
veya başlama zamânı, başlangıç. 3. edeb. Aruz vezninde ikinci mısrâın ilk cüz’ü. 4. târih. Bir tımar tevcih 

edilirken verilen en az miktar. 5. zf. Önceleri, ilk başta, evvelâ, en evvel. 
2574 Ḳurʾān, (Alak) 96/1: “Yaratan Rabbinin adıyla oku!” 
2575 Ḳurʾān, (Alak) 96/1 

iḳrāʾ: Oku. 

bismi: Adıyla. 

rabbike: Rabbinin. 

ḫalaḳa: Yaratan. 
2576 tevātür: i. (a. vitr “tek”ten tevātur) 1. Bir haberin ağızdan ağıza geçerek yayılması, söylenti. 2. din. Bir 

hadîsin, yalan söylemelerine ihtimal verilmeyen birçok râvî tarafından rivâyet ve nakledilmesi. 
2577 ifāża: افاضه i. (a. feyż “su bol bol akmak, taşmak, çoğalmak”tan ifāẓa) 1. Taşacak derecede doldurma. 

2. Feyizlendirme. 

ìfā: i. (a. vefā’ “söz, yemin vb.ni yerine getirmek”ten ìfā’) 1. Bir işi yapma, yerine getirme, iş hâline 

koyma, icrâ. 2. Yerine getirme, ödeme. 
2578 Eski, a.g.e., s. 115. 

Huzeyme es-Sülemî en-Nîsâbûrî, Ṣaḥîḥu İbn Ḫuzeyme, thk. Muhammed Mustafa el-A‘zamî (Beyrut: el-

Mektebü'l-İslâmî, 1395/1975) C. I, s. 248, nr. 493. 
2579 ḳarāʾe: Oku(r)du. 
2580 el-besmelete: Besmeleyi.  
2581 fì’ṣ-ṣalāte: Namazda. 
2582 ve addedehā: V e onu say(ar)dı. 
2583 Ḳurʾān, (Hicr) 15/87: “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi ayeti ve büyük Kur'an'ı verdik.” 
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ʿaẓìm”2584 Kendine ḳanı2585 yedinci āyeti didiklerinde   يم -Bismi’llāhi’r) ب سْم   اّللّ   الرَحْمَن   الرَح 

raḥmāni’r-raḥìm) deyü buyurdı. āyetini (35) ol Fātiḥa’dır, buyurdılar. [12a] (1) Bunı ibn 

Ḥuzeyme rivāyet itdi. Ve yine ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümādan rivāyet ki النبَ ي   أن  

 Enne’n-nebìyyü ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi (2)) ة   صَلَى الله  عَليَْه   وَسَلمََ  كَانَ  لَا  يعَْلَم فَصْلَ  الس ورَة  2586

vesellem kāne2587 lā yaʿlemu2588 faṣlı’s-sūrete2589.) Ve bir rivāyetde  َانْق ضَاءَ  الس ورة   حتىَ  ينزل 

 İnḳıḍāʾe2591’s-sūrete ḥattā2592 yenzile2593 ʿaleyhi) م   عليه بسم   الل   الرَحمن   الرَحيم  2590

bismi’llāhi(3)’r-raḥmāni’r-raḥìm.) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl kendilerine Ḳurʾān indikce bir 

sūreniñ tamām olduġını bilmez (4) idi, tā kendilerine   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-

raḥmāni’r-raḥìm) inmeyince. Ol indikde ancaḳ evvelki sūre tekmìl2594 oluṕ (5) ikinci 

sūreye başlandıġın anuñ ile bilür idi. Bunı Ebì Dāvud ve el-Ḥākim Ebū ʿAbdu’l-lāh 

“Müstedrek”2595de (6) rivāyet itdi. Ve didiler ki Şeyḫayn’ıñ 2596 şarṭı üzre bu ṣaḥìḥdir. 

Ve Dāreḳuṭnì Ebì Hureyre ḥażretlerinden (7) rivāyet ider ki  َعَليَْه   صَلَى اَللّ   رَسهوله  قَالَ  قَال  

 
2584 Ḳurʾān, (Hicr) 15/87 

ve le ḳad: Ve andolsun.  

āteynāke: Sana verdik.  

sebʿān: Yedi (tane).  

el-meåānì: İkililerden.  

ve’l-Ḳurʾāne: Ve Kurʾān’ı. 

el-ʿaẓìme: Büyük. 
2585 ḳanı: zf. (Eski Türk. kanı “nerede”) E. T. Türk. Hani, nerede? 
2586 https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-5/0788.htm Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 

10:48. 

Ebu Davud, Sünen-i Ebu Davud, Salat Bahsi, 788. 
2587 kāne: (a.) Oldu, husūle geldi mānāsına bazı terkiplere katılır, idi.  
2588 lā yaʿlemu: Bilmez. 
2589 faṣlı’s-sūrete: Sūrelerin ayrımını. 
2590 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-5/0788.htm Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 

11:00 

Ebu Davud, Sünen-i Ebu Davud, Salat Bahsi, 788. 

2. https://dorar.net/hadith/sharh/81802 Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 11:10. 

Ebu Davud, 788. 
2591 inḳıḍāʾe: Bitişini. 
2592 ḥattā: Tā ki. 
2593 yenzile: İnene (kadar). 
2594 tekmìl: i. (a. kemāl “tam olmak”tan tekmìl) 1. Tamamlama, bitirme. 2. sıf. Bütün, eksiksiz. 
2595 Müstedrek: Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdillâh b. Muhammed el-Hâkim en-Nîsâbûrî (ö. 405/1014) 

nin eseri. 

Müstedrek: Hâkim en-Nîsâbûrî’nin (ö. 405/1014), Buhârî ile Müslim’in el-Câmiʿu’ṣ-ṣaḥîḥ’lerine 

almadıkları sahih hadisleri bir araya getiren eseri. 

müstedrek: Bir müellifin, şartlarına uyduğu halde kitabına almadığı hadislerin derlendiği eserler için 
kullanılan terim. 
2596 şeyḫayn: (a.i.c.) İki şeyh, yaşlı, önder. Çeşitli alanlarda ilk iki sırayı tutan kişiler. İslam tarihinde ilk 

iki halife olan Hz. Ebu Bekr ile Hz. Ömer'i; hadis ilminde en güvenilir hadis külliyatları sayılan altı 

kitaptan (kütüb-i sitte) ilk ikisini derleyen Buharî ile Müslim'i, Hanefi fıkhında da İmam-ı Azam Ebu 

Hanife ile İmam Ebu Yusuf'u belirtir. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-5/0788.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/dvd/had/002-5/0788.htm
https://dorar.net/hadith/sharh/81802
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الل   وبسم   ، المثاني والسَبعه  ، الكتاب   وأم   ، القرآن   أم   فإنهَا ،  الرَحيم   الرَحمن   الل   بسم   فاقروا  لل   الحمده  قرأتم إذا :وَسَلَمَ   

 Ḳāle ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalli ʿaleyhi vesellem “İẕā ḳarāʾtüm2598) ا الرَحمن   الرَحيم   إحدَ  آيات ها2597

elḥamdü lillāhi faḳraū2599 bismi’llāhi (8) er-raḥmāni’r-raḥìm fe innehā Ümmü’l-Ḳurʾān 

ve Ümmü’l-Kitāb ve’s-Sebʿu’l-Meṡānì ve Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm (9) eḥade2600 

āyātühā2601.”) Yaʿnì, eger   ّالْحَمْده  لّل (elḥamdü lillāhi) oḳursañız   يم  ب سْم   اّللّ   الرَحْمَن   الرَح 

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) berāber oḳuyuñ. Zìrā (10) ol Ümmü’l-Ḳurʾān ve 

Ümmü’l-Kitāb ve Sebʿu’l-Meṡānì’dir. Ve   اّللّ   ب سْم  (bismi’llāh) anuñ āyetlerinden birisidir 

buyurdı. (11) Dāreḳuṭnì bunuñ senediniñ ricālleri2602 bütün ṡiḳātdir, didi. Ve yine 

merfūʿ2603 rivāyet ile Dāre- (12) ḳuṭnì’den vārid Ümmü Seleme raḍiya’l-lāhu ʿanhādan 

rivāyet ile  ََيم   الرَحْمَن   اَللّ   ب سْم   يقَْرَأه  كَانَ  وَسَلَمَ  عَليَْه   الله  صَلَى  اَللّ   رَسهوله  أن َ   الْحَمْده  الرَح  ينَ  رَبّ   للّ  رهَاخَ اَ  الي الْعَالمَ    

مْ 2604 يم   آيَةً  وَلَمْ  يعَهدَ  عَليَْه   Enne Resūlu’l-lāh) مْ  قطََعهََا آيَةً  آيَةً  وَعَدهََا عنْ   الْأعَْرَاب    ,وَعَدَ  ب سْم   اَللّ   الرَحْمَن   الرَح 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (13) kāne yaḳrāʾu2605 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

Elḥamdü lillāhi rabbi’l-ʿālemìn ilā āḫirihā2606 ḳaṭʿehā2607 āyeten āyeten2608 ve addehā 

(14) ʿani’l-iʿrābi2609 ve ʿadde Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm āyetün velem yeʿuddü 

ʿaleyhim.) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı (15) oḳuduḳda Bismi’llāh ile başlayuṕ āyet 

 
2597 1. Eski, a.g.e., s. 115. 

Ahmed ed-Dârekutnî, Süneni’d-Dâreḳuṭnî, thk. Şuayb el-Arnaût (Beyrut:, Müessesetü'r-Risāle, 

1424/2004), C.II, s. 76, nr. 1190. 

2. https://majles.alukah.net/t55153/ Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 19:00. 
2598 ḳarāʾtüm: Okursanız. 
2599 faḳraū: Okuyun. 
2600 eḥade: Biridir. 
2601 āyātühā: Āyetlerinin. 

āyāt: i. (a. āyet’in çoğul eki -āt almış şekli āyāt) 1. Âyetler. 2. İnsanı mânen uyandıran ibret verici işâretler, 

alâmetler. 
2602 ricāl: i. (a. recul’ün çoğul şekli ricāl) 1. Erkekler. 2. Büyük mevkilerde bulunanlar, ileri gelen devlet 
adamları. 
2603 merfūʿ: sıf. (a. ref‘ “yükseltmek, kaldırmak”tan merfū‘) 1. Yükseltilmiş, kaldırılmış. 2. Hükmü 
kaldırılmış, hükümsüz hâle getirilmiş, feshedilmiş. 3. Hz. Peygamber’e isnat edilen ve kesin olarak Hz. 

Peygamber’in söz, fiil ve takrîri olduğuna hükmedilen hadis. 4. dilb. Arap gramerine göre son harfinin 

harekesi ötre olup “u, ü, o, ö” şeklinde okunan (isim veya muzâri fiil). 
2604 https://www.dorar.net/hadith/sharh/81886 Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 19:14. 

Darakutni, Sunan Al-Darakutni, 1/651. 
2605 yaḳrāʾu: Okur. 
2606 ilā-āḫirihā: Diğerleri de böyledir, sonuna kadar böyledir, vb., vs. [Kısaltılmış şekilleri ilâhiri, ilâh. ve 

ilh.dir]. 
2607 ḳaṭʿehā: Ayırdı, böldü.  
2608 āyeten āyeten: Āyet āyet. 
2609 ʿani’l-iʿrābi: İʿraptan (ibareden). 
iʿrāb: i. (a. ‘areb “Arapça’yı düzgün konuşmak”tan i‘rāb) 1. Arapça kelimelerin sonunda bulunan 

harekelerin ve bâzı harflerin cümledeki durumlarına göre değişikliğe uğraması. 2. Nahiv ilminin bu 

değişiklikleri anlatan bölümü. 

https://majles.alukah.net/t55153/
https://www.dorar.net/hadith/sharh/81886
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be āyet iʿrābıyla oḳuyuṕ Bismi’llāh’ı āyet ṣayar idi. (16) Anlardan ṣaymaz idi buyurdı. 

Ve Müslim’iñ Efrād’ında2610 ẕikr itdigi Ḥażret-i Enes raḍiya’l-lāhu ʿanhdan (17)  قَ الَ  :بيَْنَا 

نَا بَيْنَ  وَسَلَمَ  عَليَْه   الله  صَلَى الل   رَسهوله  مًا، رَأسَْهه  رَفَعَ  ثهمَ  أغَْفوَة إ ذْ  أظَْههر  تبَسَّ  لتَْ  :قَالَ  الل   رَسهولَ  يَا أضَْحَكَكَ  مَا :فقَهلْنَا مه أهنْز   

يم   إ نَا أعَْطَيْنَاكَ  الْكَوْثَ رَ 2611  Ḳāle beynā2612 Resūlu’l-lāh) رَ  عَلَيَ  آن فًا سهورَة   «وقَرَأَ  :ب سْم   الل   الرَحْمَن   الرَ ح 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem beyne aẓhurinā iẕ iġfeveten2613 ṡümme refeʿa reʾsehü 

mütebessimen2614 (18) fe ḳulnā2615 mā2616 aḍḥakeke2617 yā Resūlu’l-lāh ḳāle ünzilet2618 

ʿaleyye ānifen2619 sūretün ve ḳarāʾe2620 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm “İnnā (19) 

aʿṭaynāke’l-kevṡer.”2621.) Yaʿnì, bizler Ḥażret-i Resūl ile otururken kendilerine biraz2622 

dalmaḳ geldi. Andan (20) mübārek başların ḳaldıruṕ tebessüm2623 itdiler. Bizler didik: 

Tebessüm itmeñize bāʿiṡ nedir? Buyurdılar ki “Bu (21) demde baña bir sūre indi.” 

Andan   يم  رَ  إ نَا أعَْطَيْنَاكَ  الْكَوْثرََ deyüṕ 2624 (Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) ب سْم   اّللّ   الرَحْمَن   الرَح 

“İnnā aʿṭaynāke’l-kevṡer.” sūresini (22) oḳudılar. Andan Beyhaḳì buyurdı ki: Bizim 

yārlarımızıñ besmele Ḳurʾān’dan āyet oluṕ Berāʾe sūresinden (23) ġayr sūreler anuñ ile 

açıldıġına ḥüccet, sened olmaġa. Bu aʿlā ve güzeldir. Zìrā rivāyet olundı ki (24) Ḳaçan 

ki ṣaḥābeler Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şānı devşürüṕ muṣḥaf iderken Berāʾe sūresinden ġayr 

her sūreniñ evvelinde (25)   يم   الرَحْمَن   اّللّ   ب سْم الرَح   (Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) yazdılar. 

Anı Ḳurʾān’dan degildir deyü vehm2625 iden nice ider ki Ḳurʾān’dan olmayanı ṣaḥābeler 

 
2610 efrād: i. (a. ferd’in çoğul şekli efrād) 1. Fertler, kişiler, kimseler. 2. Erler, er olan askerler, erat. 3. 

tasavvuf. Hz. Peygamber’e en mükemmel şekilde tâbi olmak sûretiyle ferdiyet tecellîsine mazhar olan ve 

mükemmellikleri sebebiyle kutbu’l-aktâbın gözetimi dışında bulunan en seçkin velîler. 
2611 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0400.htm Erişim Tarihi: 22.01.2022, Saat: 

19:30. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Namaz Bahsi, 400. 
2612 beynā: İken. 
2613 iẕ iġfeveten: Bir ara daldı, içi geçti. 
2614 mütebessimen: zf. (mütebessim’in tenvinli şekli) Gülümseyerek. 
2615 fe ḳulnā: Dedi ki. 
2616 mā: Ne. 
2617 aḍḥakeke: Seni güldürdü.  
2618 ünzilet: İndi. 
2619 ānifen: Az evvel. 
2620 ḳarāʾe: Okudu. 
2621 Ḳurʾān, (Kevser) 108/1: “Şüphesiz biz sana Kevser'i verdik.”  
innā: Şüphesiz biz. 

aʿṭaynāke: sana verdik. 

el-kevåera: Kevser'i. 
2622 biraz: birl. sıf. ve zf. (< bir+az) Bir parça, azıcık. 
2623 tebessüm: i. (a. besm “gülümsemek”ten tebessum) Gülümseme. 
2624 Ḳurʾān, (Kevser) 108/1: “Şüphesiz biz sana Kevser'i verdik.” 
2625 vehm: i. (a. vehm) 1. Gerçekte var olmayan, fakat var olduğu sanılan, varmış gibi tasarlanan düşünce 

ve zan. 2. Kötü ihtimalleri düşünüp kurma, evham, vesvese, kuruntu. 3. Yersiz korku ve zan, şüphe. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0400.htm
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(26) yüz on üç sūreniñ evvellerinde nice yazdılar. Ve rivāyāt-ı2626 ṣaḥìḥa ile bilindi ki 

Ḥażret-i ibn ʿ Abbās raḍiya’l-lāhu (27) ʿ anhümā  2627 نَ  الفاتحة يم   ايَةَ مّ  أنََهه  كَانَ  يعَهد   ب سْم   اَللّ   الرَحْمَن   الرَح 

 (.Ennehu2628 kāne yeʿuddü Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm āyete mine’l-Fātiḥate) ةً 

Yaʿnì, Ḥażret-i ibn ʿAbbās besmeleyi Fātiḥa’dan bir āyet (28) ṣayar idi. Ve İmām eş-

Şāfiʿì ibn ʿÖmer’den sened ile rivāyet ider ki:  2629  يم   لأهمّ   الْقهرْآن أنََهه  كَانَ  لا يَدعَه  ب سْم   اَللّ   الرَحْمَن   الرَ ح 

 .(Ennehu kāne lā yedeʿu2630 Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm (29) li Ümmü’l-Ḳurʾān) ن  

Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Fātiḥa’yı her oḳuduḳca besmeleyi terk eylemez idi. Ve Şāfiʿì’den 

ġayrısı (30) yine ibn ʿÖmer’den rivāyet ile ġayr sūrelerde daḫı öyledir didiler. Zìrā ibn 

ʿÖmer buyurdı ki “Çünki Kelāmu’l-lāh’da (31) yazıldı. Sebeb nedir oḳunmamasına?” 

Zìrā İmām Şāfiʿì ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhuʿanhümādan rivāyet ider ki  ويقَهوله  يفَْعَلَه كَان انَه  

نْههمْ  خَيْرَ  آية ف ي الْقهرآن 2631  Ennehu ḳāne (32) yefʿalehu2632 ve yeḳūlü2633) ن انتزََعَ  الشَيْطَان م 

intezeʿa2634 eş-Şeyṭān minhüm2635 ḫayra āyetin fì’l-Ḳurʾān.) Yaʿnì, ḥażret böyle idüṕ 

buyururlar idi ki Ḳurʾān’dan (33) Şeyṭān’ı ḳoġuṕ çıḳarmaġa bu ḫayırlı āyetdir. Ve 

Buḫārì’niñ efrādında Ḥażret-i Enes raḍiya’l-lāhuʿanhdan ḥadìṡ (34) vārid oldı ki سهئ ل  انّه  

يم   الرَحْمَن   اَللّ   ب سْم   قَرَأَ  ثهمَ  مَد ا كَانتَْ  :قَالَ  وسلم  عليه الل صلى الل   رَسهوله  ق رَاءَةه  كَانَ  كَيْفَ  د   الرَح  د   الل ، يمَه وَيمَه  

يم  2636 د   الرَح  ، وَيمَه Ennehu suʾile) م   الرَحْمَن 
2637 keyfe2638 kāne ḳırāʾate Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu 

 
vehmetmek: birl. geçişli fiil. (Arapça vehm + Türkçe etmek, eylemek) 1. Olmayan bir şeyi var saymak, 

zannetmek. 2. Korkmak, çekinmek, sakınmak. 
2626 rivāyāt: i. (a. rivāyet’in çoğul eki -āt almış şekli rivāyāt) Rivâyetler. 
2627 Eski, a.g.e., s. 116. 

Beyhakî, Maʿrifetü’s-Sünen), C. II, s. 364, nr. 3059. ve’l-âsâr, thk. Abdu'l-Muʿtî Emîn Kalʿacî, (Kâhire: 

Dâru'l-Vefâ, 1412/1991 
2628 ennehu: Kendisi. 
2629 1. https://al-maktaba.org/book/29892/4 Erişim Tarihi: 23.01.2022, Saat: 10:50. 

2. Eski, a.g.e., s. 116. 

İmâm Şâfiî, Müsnedi’ş-Şâfiî, thk. Mahir Yâsîn Fahl (Kuveyt: Şirket-ü Ğarâs, 1425/2004), C.II, s.261, nr. 

208. 
2630 lā yedeʿu: Terk etmez. 
2631 Eski, a.g.e., s. 116. 

İbnu'l-Esîr, eş-Şâfî fî Şerḥi Müsnedi’ş-Şâfiʿî , thk. Ahmed b. Süleymân-Yâsir b. İbrâhim (Riyâd: 

Mektebetür-Rüşdi, 1426/2005), C. I, s. 549, nr. Yok. 
2632 yefʿalehu: Böyle yapardı. 
2633 ve yeḳūlü: Ve derdi, derler. 
2634 intezeʿa: Birinden bir şeyi zorla aldı, kaptı; söküp aldı. 
2635 minhüm: (a.e. minh’in c.) Onlardan. 
2636 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1780.htm Erişim Tarihi: 23.01.2022, Saat: 

11:20. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Fedailu’l-Kur’ân, 1780-5046. 

2. https://al-maktaba.org/book/32862/14837 Erişim Tarihi: 23.01.2022, Saat: 11:25. 
2637 suʾile: Soruldu. 
2638 keyfe: Nasıl. 

https://al-maktaba.org/book/29892/4
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/138/1780.htm
https://al-maktaba.org/book/32862/14837
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ʿaleyhi vesellem ḳāle kānet medden2639 ṡümme ḳarāʾe Bismi’llāhi (35) ’r-raḥmāni’r-

raḥìm yemuddü’l-lāhe2640 ve yemuddü’r-raḥmān ve yemuddü’r-raḥìm.) Yaʿnì, Ḥażret-i 

Enes’den suʾāl olundı ki Ḥażret-i Resūl’üñ besmeleyi [12b] (1) oḳuması nice2641 idi? 

Buyurdı ki: Med ile idi. Andan besmeleyi oḳuyuṕ Allāh ismin bir an uzatdı. (2) Ve 

Raḥmān ismin daḫı med ile ve Raḥìm ismin med ile oḳudı. Böyle ṣaḥìḥ açıḳ delìller ile 

besmele Fātiḥa’dan (3) olması ṡābit oldı. Ve her yazıldıġı yerde andan olması daḫı 

öyledir. Ḫuṣūṣan2642 ṣaḥābeleriñ yazdıḳları (4) muṣḥaflarda her birini yerlerinde 

yazmaları ṡābitdir2643. Ḳaçan ki dilediler Ḥażret-i Resūl’e nāzil olan Ḳurʾān’ı, (5) 

Kelāmu’l-lāh’ı muṣḥaflara cemʿ itmekle tecdìd2644 idüṕ dìvān2645 itmegi ki ne kāmil2646 

olan sūre ziyāde ola (6) ve ne eksile ve ne andan alınuṕ ġayrıya ḳonıla. Tā ol ḳadar ki 

Fātiḥa āḫirindeki āmìn2647 kelimesin yazmadılar. (7) Ol ise Ḥażret-i Resūl’üñ āmìn 

didigi vārid olmuş iken eger ki besmele Ḳurʾān’dan olmasa sūreleriñ (8) evvellerinde 

nice yazarlar idi. Anuñ da ḥükmüni āmìn ḥükmi2648 gibi iderler idi. İkinci mesʾele: 

 
2639 medden: Uzatarak. 
2640 yemuddü: Uzatarak. 
2641 nice: sıf. (< ne+ce < ne+çe) 1. Çok, pek çok, birçok. 2. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. Nasıl. 
2642 ḫuṣūṣan: zf. (a. ḫuṣūṣ’un tenvinli şekli ḫuṣūṣan) Husûsî olarak, bilhassa, özellikle, husûsıyle. 
2643 åābit: sıf. (a. åebāt – åubūt “durmak, devam etmek, yerleşmek”ten åābit) 1. Yerinde duran, yer 

değiştirmeyen, durağan. 2. Kesin bir delil veya tecrübe ile zan ve şüpheden kurtarılıp gerçekliği, 

doğruluğu ortaya konmuş, ispatlanmış olan. 3. Sürekli olarak hep aynı durumda, aynı değerde kalan, artıp 

eksilmeyen, değişmeyen. 4. mat. ve fizik. Hesap, işlem, deney ve incelemeler esnâsında değişmeyen, hep 

aynı değerde kalan (büyüklük veya katsayı). 

åābit olmak: Gerçekliği, doğruluğu ortaya konmak, ispatlanmak. 
2644 tecdìd: i. (a. ciddet “yeni olmak”tan tecdìd) Yenileme, yenilenme. 
2645 dìvān: i. (f. dìvān) [Kelime Arapça’ya ve Türkçe’den Avrupa dillerine de geçmiştir]. 1. Büyük meclis, 

yüksek meclis. 2. Eskiden şâirlerin aruz vezniyle yazdıkları şiirlerini, nazım şekillerine ve kāfiyelerinin 

son harfine göre belli bir sıraya bağlı kalarak düzenledikleri şiir mecmuası [Önceleri “herhangi bir konu 

üzerinde yazılmış eser” mânâsına gelirdi]. 3. Aruz vezninin “fâilâtün / fâilâtün / fâilâtün / fâilün” kalıbı 

ile yazılan ve kendine mahsus bestesi olan bir halk edebiyâtı nazım şekli. 4. Mûsikîmizde şekil 

bakımından türküden çok şarkıya benzeyen, basit, samîmî, külfetsiz, başlangıcı maya ve uzun hava 

tarzında, güftesini genellikle aynı isimdeki halk edebiyâtı nazım şeklinin oluşturduğu bir form. 5. Osmanlı 

Devleti’nde birkaç köyden oluşan küçük birlik. 
2646 kāmil: sıf. (a. kemāl “tam olmak, olgun olmak”tan kāmil) 1. Noksansız, tam, bütün. 2. Olgunluk 

yaşında olan (kimse). 3. İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse).  4. Aklı başında, ciddî (kimse). 5. i. Aruz vezninde “Mütefâilün mütefâilün mütefâilün 

mütefâilün” veya “Mütefâilün feûlün mütefâilün feûlün” şeklindeki bir bahrin adı, bahr-i kâmil. 
2647 āmìn: ünl. (a. āmìn < İbr.) Duâlardan ve hayır temennîlerinden sonra, “Allah kabul etsin, öyle olsun!” 

anlamında kullanılan söz. 
2648 ḥükm: i. (a. ḥukm) 1. Bir şeyin şöyle veya böyle olduğu hakkında verilen karar, yargı. 2. Hâkimiyet. 

3. Önem, kuvvet, geçerlilik. 4. Tesir, nüfuz, kudret. 5. Emir, buyruk. 6. hukuk. Mahkemenin yargılama 

sonunda verdiği karar. 7. târih. Dîvân-ı hümâyundan pâdişah adına çıkan karar. 
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Besmeleniñ cehr2649 ile ve gizli2650 (9) oḳunması ḥükmündedir. İmdi geçen delìller ile 

besmele[niñ]2651 Fātiḥa’dan bir āyet ve ġayr sūrelerden bir āyet olduġı (10) iṡbāt 

olunduḳda cehr ile oḳunacaḳ namāzda Fātiḥa ile berāber cehr ile oḳunur. Ve iḫfā2652 ile 

oḳunacaḳ (11) namāzda iḫfā ile oḳunur. Ve ṣaḥābelerden anı cehr ile oḳunur diyenler: 

Ebū Hureyre ve ibn ʿAbbās ve ibn (12) ʿAmr ve ibn ez-Zübeyr raḍiya’l-lāhu ʿanhüm ve 

tābiʿìnden2653 ve anlardan ṣoñra gelenlerden Saʿìd bin Cübeyr ve Ebū Ḳılābe (13) ve ez-

Zührì ve ʿİkrime ve ʿAṭā ve Ṭāvūs ve Mücāhid ve ʿAlì bin el-Ḥüseyin ve Sālim bin 

ʿAbdullāh ve Muḥammed bin Kāʿb (14) el-Ḳuraẓì ve ibn Sìrìn ve ibnü’l-Münkedir ve 

Nāfiʿ Mevlā bin ʿÖmer ve Zeyd bin Eslem ve Mekḥūl ve ʿÖmer bin ʿAbdü’l-ʿazìz (15) 

ve ʿAmr bin Dìnār ve Müslim bin Ḫaldūn İmām Şāfiʿì cehr ile oḳumaġa bunlarla ẕāhib 

oldı. Ve hem İmām Mālik’iñ (16) yārı bin Vehb nāmıñ ḳavlini aldı ve ibn Mübārek’den 

ve Ebì æevr’den daḫı ḥikāyet2654 itdi. Ve iḫfā ile oḳunması (17) ṣaḥābelerden cāʾiz 

idenler: Ḥażret-i Ebū Bekir ve ʿÖmer ve ʿOṡmān ve ʿAlì ve ibn Mesʿūd ve ʿAmmār bin 

Yāsir ve ibn Muʿaḳḳil (18) ve ġayrıları raḍiya’l-lāhu ʿanhüm. Ve tābiʿìnden ve 

ṣoñr[a]2655 gelenlerden el-Ḥasan ve’ş-Şaʿbì) ve İbrāhìm en-Neḫaʿì ve Ḳatāde (19) ve el-

Aʿmeş ve eṡ-æevrì bunlardır. İmdi İmām Mālik ve Ebū Ḥanìfe ve Aḥmed bin Ḥanbel ve 

ġayrıları bunlarıñ ḳavli (20) ile iḫfā ile oḳumaġa ẕāhib oldılar. Ammā ḳaldı ki cehr ile 

oḳunmasına ẕāhib olanlarıñ ḥüccet, (21) senedleri ṣaḥābelerden bir cemāʿat rivāyet 

itdiler ki anlar: Ebū Hureyre ve ibn ʿ Abbās ve Enes ve ʿ Alì bin Ebì Ṭālib (22) ve Semüre 

bin Cündeb ve Ümmü Seleme raḍiya’l-lāhu ʿanhüm.  َب ا  جَهَر وَسَلَم عليه   الل صَلي النبَ يّ  ان  

 Yaʿnì (.Enne’n-nebiyyi ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem cehr bi’l-besmele) ه لبسَْمَلَ ه2656

 
2649 cehr: i. (a. cehr) Sesi yükseltme, yüksek sesle okuma veya konuşma. 
2650 gizli: sıf. (Eski Türk. kiz “kutu, sandık”tan giz > giz+li) 1. Açıkça bilinmeyen, görülmeyen, açık ve 

âşikâr olmayan, meçhul. 2. Herkese açıklanmayan, başkalarına bildirilmeyen, etraftan saklanan, mahrem, 

mahfî, hafî, mektum. 3. Görülmesi istenmediği için başkaları tarafından farkedilmeyecek, sezilmeyecek 

şekilde yapılmış olan, saklanmış, saklı, mestur, meknuz. 4. zf. Söylemeden, kimseye bildirmeden. 
2651 Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
2652 iḫfā: i. (a. ḫafā’ “gizlenmek, saklanmak”tan iḫfā’) Gizleme, saklama. 

aḫfā: sıf. (a. ḫafā’ “gizlenmek”ten ahfā) 1. Çok (daha, en, pek) gizli. 2. i. tasavvuf. İnsanda latîfe denilen 

mânevî melekelerden biri. (Sözlükte kelime ی harfi ile bitiyor.)  
2653 tābiʿì: i. (a. ṭābi‘ “uyan, tâbi olan, ardından giden” ve nispet eki -ì ile tābi‘ì) Hz. Muhammed’i görmüş 

olan sahâbeyi gören mümin ve müslüman kimse, tâbiinden olan kimse.  
2654 ḥikāyet: i. (a. ḥikāyet) Hikâye. 
2655 Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
2656 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/002/0245.htm Erişim Tarihi: 23.01.2022, Saat: 

22:45.  

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Namaz Bahsi, 245. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/002/0245.htm
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Ḥażret-i Resūl (23) namāzda besmeleyi cehr ile oḳudı. Kimisi anlardan açıḳ rivāyet itdi 

ve kimi ʿibāretini fehm2657 ile naḳl itdi. (24) Ve ḳaldı ki iḫfā ile oḳunmasına Ḥażret-i 

Resūl’den iki rivāyet vārid oldı. Birisi żaʿìfdir. Ol budur. (25) ʿAbdu’l-lāh bin 

Muʿaḳḳil’den ve birisi Enes’den, bu ṣaḥìḥdir. Lākin muʿalleldir2658 ki anuñla ḥüccet 

itmegi sāḳıṭ2659 (26) ider. Ve Nuʿaym bin ʿAbdu’l-lāh el-Mücemmid rivāyet ider ki: Ebū 

Hureyre’niñ ardında namāz ḳıldım. Bismi’llāhi’r-raḥmāni (27) ’r-raḥìm’i iḫfā oḳuyuṕ 

andan Fātiḥa’yı oḳudı. Ve ḥadìṡ yād itdi. Ḳacan kim2660 selām virdi. Buyurdı ki: (28) 

-İnnì2662 le eşbehüküm2663 ṣalāten bi-resūlu’l) م إني لأشبهكم صلة برسول الل صلى الل عليه وسلم 2661

lāhi ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem.) Yaʿnì, benim siziñle (ḳıldıġım)2664 namāz ʿaynı 

Resūlu’l-lāh ile (29) maʿan2665 ḳıldıġım namāz gibidir. Bunı Nesāʾì ve ibn Ḥazm 

(Ḫuzeyme) Ṣaḥìḥ’inde ẕikr eyledi. Ve didi ki “Bismi’llāh cehr ile (30) oḳumada Ḥażret-

i Resūl’den ṣaḥìḥ rivāyet ile ṡābit oldı.” Andan Dāreḳuṭnì Ebì Hureyre’den (31) sened 

ile rivāyet ider ki ol da Ḥażret-i Resūl’den  َم   وَههوَ  قرََأَ  إ ذاَ كَان الرَحْمَن   اَللّ   ب بسْم   افْتتَحََ  النَاسَ  يؤَه  

يم  2666  Kāne iẕā ḳarāʾe ve hüve yeʾümme’n-nāse2667 iftitaḥ2668 bi-Bismi’llāhi (32)) م   الرَح 

 
2. Eski, a.g.e., s. 116. 

Ahmed ed-Dârekutnî, Süneni’d-Dâreḳuṭnî, thk. Şuayb el-Arnaût (Beyrut:, Müessesetü'r-Risāle, 

1424/2004), C.II, s. 68, nr. 1161. 
2657 fehm: i. (a. fehm) Anlama, anlayış, idrak. 
2658 muʿallel: sıf. (a. ta‘lìl “sebebini delille ispat etmek, illetli kılmak”tan mu‘allel) 1. Kusûru, noksanı 

olan, eksik, sakat, illetli. 2. Bir sebebe bağlanan, bir sebebi olan, sebepli. 3. İçinde bir harf-i illeti bulunan 

(fiil). 
2659 sāḳıṭ: sıf. (a. suḳūṭ “düşmek”ten sākiṭ) 1. Düşen, düşmüş. 2. Hükümsüz, geçersiz ve önemsiz duruma 

gelen, değeri, kıymeti kalmayan. 3. Herhangi bir sebeple iktidardan uzaklaşmış veya uzaklaştırılmış olan, 

düşük. 4. kısaltma yoluyle. Ana rahminden doğum zamânı gelmeden vakitsiz düşen (çocuk), düşük. 5. 

fıkıh. i. Meşrû bir sebeple mîrastan mahrum kalan kimse. 
2660 ḳaçan kim: Ne zaman ki, -dığı zaman, -dığında anlamları taşır. Zaman zarfı olarak kullanılır. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Şükrü Halûk Akalın, “Eski Anadolu Türkçesinde Cümle Başı Edatlarıyla 

Kurulmuş Cümleler”, Türk Dili Dergisi, TDK Yayını, sayı 518 (Şubat), Ankara 1995, s.156-163. 
2661 1. https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&flag=1&bk_no=53&ID=1064 

Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 12:00. 

2. Eski, a.g.e., s. 119. 

Nesâî, "Kitâbu't-Tatb'îk", 1155. 
2662 innì: Ben. 
2663 le eşbehüküm: Sizin en benzerinizim. 
2664 (ḳıldıġım) V işaretiyle gösterilen kenar notu. 
2665 maʿan: (a.zf.) Berāber, birlikte.  
2666 1. https://al-maktaba.org/book/29892/36#p7 Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 12:55. 

El Hatib El Bağdadi, Kısaca Besmele Okumak, İlk, 2004 [Kitap el yazması] 

2. Eski, a.g.e., s. 118. 

Ahmed ed-Dârekutnî, a.g.e., C. II, s. 74, nr. 1171. 
2667 yeʾümme’n-nāse: İnsanlara namaz kıldırırken. 
2668 iftitaḥ: i. (a. fetḥ “açmak”tan iftitāḥ) 1. Açma, açılma. 2. Başlama. (sözlükte iftitāḥ şeklindedir.) 

ifteteḥa: Başlar. 

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&flag=1&bk_no=53&ID=1064
https://al-maktaba.org/book/29892/36#p7
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’r-raḥmāni’r-raḥìm.) Yaʿnì, ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl imām oluṕ ḫalḳ ile namāz ḳılsa 

besmele ile başlayuṕ namāzı açar idi. (33) Bunı Dāreḳuṭnì iḫrāc2669 itdi. Aṣlā2670 

rivāyetinde cerḥ2671 yoḳdur. Ve Ḥākim Ebū ʿAbdullāh iḫrāc idüṕ didi: Senedleri (34) 

ṣaḥìḥdir, aṣlā bir ʿilleti2672 yoḳdur. Ve ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümādan rivāyet  كان 

-Kāne Resūlu’l-lāh ṣalla’l)  م   رسول الل صلى الل عليه  وسلم يفتتح الصلته ببسم الل الرحمن الرحيم  2673

lāhu ʿaleyhi vesellem yeftetiḥü (35) eṣ-ṣalāte bi2674-Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm.) 

Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzı Bismi’llāh ile cehren2675 açuṕ başlar idi. Bunı Dāreḳuṭnì 

iḫrāc [13a] (1) idüṕ senedleri mecrūḥ2676 degil ṣaḥìḥdir, didi. Ve et-Tirmiẕì iḫrāc idüṕ 

ol daḫı senedleri ṣaḥìḥdir, didi. (2) Ve eş-Şeyḫ Ebū Şāme bunuñ senedleriniñ miṡli2677 

yoḳdur, ṣaḥìḥdir didi. Velākin2678 geçen delìller ile rāciḥ2679 olmaġa gelüṕ (3) ṣaḥìḥdir. 

Ve Ḥażret-i Enes’den 2680 يم  م  كَانَ  رَسهوله  اَللّ   صَلَى  الله  عَليَْه   وَسَلمََ   يَجْهَره  ب الْق رَاءَة   بب سْم   اَللّ   الرَحْمَن   الرَح 

(Kāne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem yecheru2681 bi’l-ḳırāʾati bi-

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm) (4) buyurdı. Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl namāzda Bismi’llāh’ı 

cehr ile oḳur idi. Dāreḳuṭnì iḫrāc idüṕ senedleri bunuñ (5) ṣaḥìḥdir, didi. Ve yine 

 
2669 iḫrāc: i. (a. ḫurūc “dışarı çıkmak”tan ihrāc) 1. Dışarıya çıkarma, dışarıya atma. 2. İlişkisini kesme, 

çıkarma. 3. Ülkede elde edilen veya yapılan bir malı yurt dışına satma. 4. Bir şeyi bir şeyden veya yerden 

çıkararak elde etme, istihsal etme. 
2670 aṣlā: zf. (a. aṣl’ın tenvinli şekli aṣlen > aṣlā). 1. Hiçbir vakit, hiçbir zaman, hiçbir şekilde, kesinlikle, 

kat’iyen. 2. Soru cümlelerinden sonra tek başına kullanıldığı zaman ret ifâde eder ve “hayır” anlamında 

cevap sözü gibi kullanılır. 
2671 cerḥ: i. (a. cerḥ) 1. Yaralama. 2. Bir iddia, fikir ve düşünceyi çürütme, reddetme, kabul etmeme. 
2672 ʿillet: i. (a. ‘illet) 1. Hastalık. 2. Sakatlık. 3. Bir şeyin var olmasını sağlayan sebep. 4. (İsim 

tamlamasının ikinci öğesi olarak) Hastalık derecesindeki alışkanlık. 5. teklifsiz. Bozukluk, ârıza. 6. mec. 

İnsanı kızdıran, sinirlendiren kimse veya şey. 7. fels. Sebep, neden. 
2673 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/002/0245.htm Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 13:00. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Namaz Bahsi, 245. 
2674 bi: İle. 
2675 cehren: zf. (a. cehr’in tenvinli şekli cehren) Yüksek sesle, açıkça, alenen, cehrî. (Metinde çehren 

şeklinde yazılmış.) 
2676 mecrūḥ: sıf. ve i. (a. cerḥ “yaralamak; bir fikri çürütmek”ten mecrūḥ) 1. Yaralanmış, yaralı (kimse). 

2. mec. (Gönül, kalp vb. için) Kırık, incinmiş, kırgın. 3. Kuvvetli delillerle çürütülmüş, boş ve asılsız 

olduğu ortaya konmuş, ret ve iptal edilmiş, cerhedilmiş (fikir, iddia). 
2677 miål: i. (a. miål) 1. Eş, benzer, mânend. 2. (Sayılarla kullanıldığında) Kat. 
2678 velākin: bağl. (a. ve lākin) Lâkin, fakat. 
2679 rāciḥ: sıf. (a. rucḥān “diğerine nispetle ağır gelmek, üstün olmak”tan rāciḥ) Tercih edilen, müreccah. 
2680 1. http://islamport.com/d/1/srh/1/60/2611.html Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 13:10. 

Neil Al-Awtar, Al-Islam web sitesi. 

2. https://al-maktaba.org/book/29892/48 Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 13:20. 

El Hatib El Bağdadi, Kısaca Besmele Okumak, İlk, 2004 [Kitap el yazması] 

3. Eski, a.g.e., s. 118. 

Ahmed ed-Dârekutnî, a.g.e., C. II, s. 79, nr. 1180. 
2681 yecheru: Açıktan yapardı. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/002/0245.htm
http://islamport.com/d/1/srh/1/60/2611.html
https://al-maktaba.org/book/29892/48
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Muḥammed bin Ebì es-Sarrì el-ʿAsḳalānì didi ki: Muʿtemir bin Süleymān’ıñ ardında 

ṣabāḥ (6) namāzı ile aḫşam namāzını ḥesāba gelmez eyyām ḳıldım. Bismi’llāh cehren 

oḳur idi, Fātiḥa’dan evvel ve ṣoñra. Ve ol (7) Muʿtemir’den eşitdim ا مّ  بصلة   أقتديَ  أن ويآل م   

 Ḥażret-i (.Mimmā [mimmā]2683 elvì ān aḳtedì bi-ṣalāti Enes bin Mālik) ك   أنس   بن   مالك  2682

Enes bin Mālik ardında ḳıldıġım (8) namāz gibi ḳılarım. Ve ġayrı ḥāle çevirmem. Zìrā 

Ḥażret-i Enes bin Mālik buyurdı ki 2684 ا ألوي أن أقتدي بصلة رسول الل صلى الل عليه وسل م مّ   م  م 

(Mimmā elvì ān aḳtedì bi-ṣalāti Resūlu’l-lāh (9) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem.) Yaʿnì, 

Ḥażret-i Resūl’e uyuṕ ḳıldıġım namāz gibi ḳılarım, ġayrıya meyl itmem. Bunı daḫı 

Dāreḳuṭnì (10) iḫrāc idüṕ rāvìleri bütün ṡiḳātdir2685, didi. Ve Ḥākim Ebū ʿAbdu’l-lāh 

çıḳaruṕ bu ḥadìṡiñ rāvìleri ġayrılardan (11) ṡiḳātdir, didi. Ve Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: 

Eḥādìṡ2686 bābında2687 bunuñ içün delìller ve ìrādlar2688 ve cevāblar çoḳdur. (12) Cehr ile 

iḫfā içün anları yād itsek maḳṣūd uzanur. Bu ḳadar kifāyet2689 ider. Çünki kendi Şāfiʿì 

olmaḳ (13) ile meẕhebiniñ delìllerin ziyāde naḳl itdi. Ve bi’l-lāhi’t-tevfìḳ ve hüve bi’t-

taḥḳìḳ2690. Ḳavlühū Teʿālā:  ِالْحَمْد   لّل (El-ḥamdü lillāh). (14) Bunuñ lafẓı ḫaberdir. Ṣanki 

Ḥaḳ sübhāne ve Teʿālā ḫaber virüṕ buyurur ki: “Ḥamd ü ṡenāya ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā 

müsteḥaḳdır.” (15) Ve maʿnāsı emrdir ṣanki “El-ḥamdü lillāh” diyiñ. Ve hem ḫalḳa 

Ḫudā’ya ḥamd itmek nice olduġun bildirmekdir ki (16) anuñla Ḥaḳ Teʿālì’ye ḥamd 

 
2682 https://www.dorar.net/h/e1e1926523639630670b24437b187625 Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 

21:10. 

Ibn Al-Atheer, Sharh Musnad Al-Shafi'i, Yayımcı: Al-Rushd Library - Riyadh Baskı: İlk Basım Yılı: 

1426, sayfa veya numara: 1/568; Al-Darakutni (1/308). 
2683 [mimmā] Kenar notu. 
2684 1. https://www.dorar.net/h/e1e1926523639630670b24437b187625 Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 

21:16. 

Ibn Al-Atheer, Sharh Musnad Al-Shafi'i, Yayımcı: Al-Rushd Library - Riyadh Baskı: İlk Basım Yılı: 

1426, sayfa veya numara: 1/568; Al-Darakutni (1/308). 

2. https://quran-tafsir.net/khazen/sura1-aya1.html Erişim Tarihi: 25.01.2022, Saat: 21:20. 
2685 åiḳāt: i. (a. åiḳa’nın çoğul eki -āt almış şekli åiḳāt) İnanılır, güvenilir, emin kimseler. 
2686 eḥādìå: i. (a. ḥadìѕ’in çoğul şekli eḥādìå) Hadisler, Hz. Muhammed’in sözleri. 
2687 bāb: i. (a. bāb) 1. Kapı. 2. Bir kitabın bölümlerinden her biri. 3. Arapça’da fiillerin harf sayıları, 

mücerred veya mezid olmaları bakımından ayrıldıkları grupların her biri. 4. Husus, mesele, konu. 
2688 ìrād: i. (a. vurūd “gelmek”ten ìrād) 1. Gelir, vâridat. 2. Gelir getiren mülk. 3. Söyleme. 
2689 kifāyet: i. (a. kifāyet) 1. Yeter miktarda olma, yetişme, elverme, kâfi olma. 2. Bir işi yapma husûsunda 

başkasına ihtiyaç göstermeyecek güçte olma, yeterlik, iktidar. 

kifāyet etmek: Yetmek, yetişmek, kâfi gelmek. 
2690 bi’t-taḥḳìḳ: Kesindir. 

taḥḳìḳ: i. (a. ḥaḳḳ “gerçek olup olmadığını araştırmak, hakîkatini anlamak”tan taḥḳìḳ) 1. Bir şeyin ne 

olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, soruşturma. 2. Bir şeyin doğru olduğunu 

ortaya çıkarma, hakîkatini anlayıp bilme. 3. Edisyon kritik. 4. tasavvuf. Hakk’a ermek, hakîkati bulmak 

için gayret sarfedip netîcede Hakk’ın sıfatlarıyle sıfatlanma, Hakk’ı âlemde müşâhede etme. 5. zf. 

Şüphesiz, muhakkak. 

https://www.dorar.net/h/e1e1926523639630670b24437b187625
https://www.dorar.net/h/e1e1926523639630670b24437b187625
https://quran-tafsir.net/khazen/sura1-aya1.html
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ideler. Ve ḥamd2691 ile medḥ2692 birdir, ḳardaş gibi. Ve baʿżılar mābeyninde2693 farḳ 

azdır, didiler. (17) Zìrā medḥ, iḥsān içün almadan evvel olur ve ṣoñra olur. Lākin ḥamd, 

iḥsāndan ṣoñra olur. Ve medḥ (18) itmeden ekṡer nehy olunmuşdur. Ve ḥamd itmege 

emr olunmuşdur. Ve ḥamd niʿmete2694 şükr maʿnāsına daḫı gelür ve güzel (19) olan 

fiʿllerde ṡenā maʿnāsına daḫı gelür. Zìrā اَلرجلَعلىَعملهَوَكرمه ḥamdüt er-recüle ʿ) حمدت alā 

ʿamele ve kereme) dinür. Yaʿnì, kişiniñ ʿameline2695 (20) ve cömerdligine ṡenā itdim. 

Ve şükr ancaḳ niʿmete gelür. Andan ḥamd eʿammdır2696 şükrden. Zìrā َشكرتَفلاناَََعلىَعمله 

(şükretü fülānen ʿalā (21) ʿamele) dinilmez. Yaʿnì, kişiniñ itdigi işe şükr itdim. Öyle 

olduḳda فكلََحامدََشاكرَََوََليسََكلََشاكرََحامد (fekülli ḥāmid2697 şākir2698 ve leys2699 külli şākir 

(22) ḥāmid.) Yaʿnì, her ḥamd iden şükr idicidir ve her şükr iden ḥamd idici degildir. 

Veyā  الْحَمْده (el-ḥamd) dil ile muḳayyed2700 oldı (23) ve “eş-şükr” erkān-ı2701 fiʿl ile 

muḳayyed oldı. Ve  الْحَمْده (el-ḥamd) ẕem2702 kelimesiniñ żıddıdır ki medḥ maʿnāsında. Ve 

 lillāh” kelimesindeki (24) lām istiḥḳāḳdır2703, “ed-dār li ẕeyd” dimek gibi. Yaʿnì o“ لّلّ  

 
2691 ḥamd: i. (a. ḥamd) Kulun Allah’ın yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsânı karşısında yaratanına minnet ve 

şükran duygularını bildirmesi. 

ḥamd ü senâ etmek: Allah’ın büyüklüğü ve lutufları karşısında onu methederek şükrünü bildirmek. 
2692 medḥ: i. (a. medḥ) Bir kimse veya bir şeyin iyiliklerini, üstün niteliklerini söyleyerek değerini 

yüceltme, övme, övgü, senâ. 
2693 mābeyn: i. (a. mā “şey” ve beyne > beyn “ara”dan mā-beyn) [Kelime 1. anlamın dışındaki anlamları 
Türkçe’de kazanmıştır]. 1. İki şeyin arası, ara. 2. Eski saray ve konaklarda haremle selâmlık bölümleri 

arasında bulunan ve her iki tarafa da kapısı olan dâire veya oda. 3. Saraylarda selâmlık dâiresi. 4. teşmil. 

târih. Pâdişah sarayı. 5. mus. Tam seslerdeki akortlara göre yarım ses tiz olan ara akort. 
2694 niʿmet: i. (a. ni‘met) 1. Lutuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış. 2. Allah’ın kullarına bağışı olan yiyecek 
içecek vb., özellikle ekmek. 3. İnsanın iyi yaşamasını sağlayacak her türlü şey, servet, refah, dirlik 

düzenlik, sağlık vb. 
2695 ʿamel: i. (a. ‘amel) 1. Bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil. 2. Dînî emirleri yerine getirmek için yapılan 

iş, fiil, hareket. 3. Tahta, taş, mâden vb. şeylerden elle işlenerek yapılan eser. 4. Bağırsak hareketlerinin 

artması sonucunda tabiî olandan daha çok, daha sulu ve daha sık dışkı çıkarma, ishal, sürgün [Kelime bu 

anlamı Türkçe’de kazanmıştır]. 
2696 eʿamm: sıf. (a.) En umûmî, pek şümullü. 
2697 ḥāmid: i. (a. ḥamd “övmek, şükretmek”ten ḥāmid) Şükreden, hamdeden kimse. 
2698 şākir: i. (a. şukr “nîmet ve ihsan vereni övmek”ten şākir) Şükreden kimse, şükredici. 
2699 leys: (a.i.) Yokluk.  
2700 muḳayyed: sıf. (a. taḳyìd “bağlamak, kaydetmek”ten muḳayyed) 1. Bir şeye veya kimseye maddî 

yâhut mânevî bir bağla bağlanmış olan, bağlı, kayıtlı. 2. Bir şarta veya şartlara bağlı olan, şartlı. 3. 

Yazılmış, kaydedilmiş, deftere geçirilmiş. 4. Ayağından zincirle bağlanmış, prangaya vurulmuş. 5. fels. 

Başka bir şeye bağlı ve muhtaç olan, bağıntılı, nispî, izâfî. 

muḳayyet olmak: 1. Kayıtlanmak, bağlanmak. 2. Dikkat ve alâka ile gözetmek, önem verip üstüne 

düşmek. 
2701 erkān: i. (a. rukn “direk, esas”ın çoğul şekli erkān) 1. Bir şeyde temel durumunda olan taraflar, çok 

kuvvetli ve güçlü olan yönler, esaslar, direkler. 2. Bir topluluğun başlıca kimseleri, ileri gelenler, devletin, 

ordunun sayılı kimseleri, üstler. 3. Âdet, yol yöntem, usûl, âdap. 
2702 ẕem: (a. ẕemm) Kötülüğünü söyleme, yerme, çekiştirme. 
2703 istiḥḳāḳ: i. (a. ḥaḳḳ’tan istiḥḳāḳ) 1. Hakkı olma, hak etme, liyâkat kazanma, lâyık olma. 2. Hak edilmiş, 

hak kazanılmış şey, hak. 
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ẕeyde lāyıḳ, müsteḥaḳdır2704. Ve andan   ّالْحَمْده  لّل (El-ḥamdü lillāh). Yaʿnì, ḥamd ü (25) 

ṡenā ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye lāyıḳ müsteḥaḳdır. Zìrā luṭf2705 u iḥsānı ḳamu maḫlūḳāta2706 

ḥadlerinden2707 ziyāde kifāyeti (26) irmek üzredir.  َرَبِّ  الْعاَلَمِين (Rabbi’l-ʿālemìn)2708. 

Bunda Rabb2709, mālik maʿnāsına zìrā “Rabbü’d-dār”2710 dinür. Yaʿnì, eviñ (27) ṣāḥibi. 

Ve “Rabbi’ş-şeyʾi” şeyʾiñ ṣāḥibi. Ve Rabb, terbiye maʿnāsına ve ıṣlāḥ itmek2711 

maʿnāsına daḫı gelür. Zìrā “Rabb’e (28) fülān eż-żayʿate fülān” kūyı2712 yeri besleyüṕ 

ıṣlāḥ itdi, “Ye-Rabb’ühā” ıṣlāḥ ider. “Rabb’en” ıṣlāḥ itmekdir. Ve Ḥaḳ Teʿālā (29) cemìʿ 

ʿālemiñ māliki ve ıṣlāḥ ideni ve besleyenidir. Lākin “er-Rabb” dinilmez. Lām maʿrife2713 

ile ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’ye (30) dinür. Ve ġayrıya “Rabbi’ş-şeyʾi” dinür, iżāfe2714 ile şeyʾiñ 

mālikì. “Ve’l-ʿālemìn” cemʿ-i ʿālemdir. Ve bu bir kelimedir ki kendi (31) lafẓından 

müfredi2715 yoḳdur. Ve ol Ḥaḳ Teʿālì’den ġayr ḳamu mevcūdāta2716 ismdir. Ve ibn 

ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: (32) Anlar cin ile insdir2717. Zìrā ḫiṭāb2718 ile 

 
2704 müsteḥaḳ: sıf. (a. istiḥḳāḳ “hak etmek, hak kazanmak”tan musteḥiḳḳ > musteḥaḳḳ) 1. Hak etmiş, hak 

kazanmış, lâyık. 2. i. Bir kimsenin lâyık olduğu, hak ettiği cezâ veya mükâfat. 
2705 luṭf: i. (a. luṭf) 1. İyi muâmele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk. 2. Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, 

cömertlik. 
2706 maḫlūḳāt: i. (a. maḫlūḳ ve çoğul eki -āt ile maḫlūḳāt) Yaratılmış olan şeyler, bütün yaratıklar, 

mahlûklar. 
2707 ḥad: i. (a. ḥadd) 1. Sınır. 2. Derece, mertebe. 3. din. Cenâbıhakk’ın Kur’ân-ı Kerim’de insanların 

hareket ve davranışları için belirlediği sınır. 4. eski mat. Bir denklemde birbirinden (+) veya (–) 

işâretleriyle ayrılan kısımların her biri, terim. 5. mantık. Bir kaziyede konu ile yüklemden her biri, terim. 

6. fels. İlimlerde konunun kavranmasını sağlayan ve ifâde ettiği şeyi kesin şekilde bildiren târiflerden her 

biri, terim. 
2708 Rabbü’l-ʿālemìn: Ālemlerin Rabbi. Bütün âlemlerin sâhibi ve efendisi olan Allah. 
2709 Rabb: i. (a. rabb) 1. Bütün mahlûkātı yetiştiren, kayıran, besleyen, terbiye eden Cenâbıhak, Allah, 

Tanrı. 2. Sâhip. 
2710 Rabbü’d-dār: Ev sāhibi.  

dār: i. (a. dār) Birkaç bölümden ibâret mesken, ev, konak. 
2711 ıṣlāḥ itmek: 1. Düzeltmek. 2. Yola getirmek. 

ıṣlāḥ: i. (a. ṣalāḥ “iyi olmak, uygun olmak”tan iṣlāḥ) 1. İyi duruma koyma, düzeltme, iyileştirme. 2. sıf. 

Şemseddin Sâmi. İyi, hoş. 
2712 kūy: i. (f. kūy) 1. Köy, mahalle, semt. 2. Sevgilinin bulunduğu yer. 
2713 maʿrife: i. (a. ‘irfān “bilmek”ten ma‘rife) eski. dilb. Arapça’da başında harf-i târif (el-) bulunan, 

gösterdiği nesne veya kavram açıkça belirlenmiş kelime. 
2714 iżāfe: i. (a. żayf “yaklaşmak”tan iżāfe) 1. Mâletme, bağlama, nispet etme. 2. Ekleme, katma, ilâve 

etme. 3. İzâfet [Bu anlam özellikle “Lede’l-izâfe – İnde’l-izâfe: İzâfet hâlinde” gibi söyleyişlerde görülür]. 
2715 müfred: sıf. ve i. (a. ferd > ifrād “bir nesneyi grubundan ayırıp tek hâline getirmek”ten mufred) 1. Bir 
tâneden ibâret, tek, yalnız (şey). 2. mec. Bir tâne, eşsiz, benzersiz (şey veya kimse). 3. Birleşik olmayan, 

basit. 4. edeb. Başka beyitlere bağlı olmayan ve mısrâları arasında kāfiye bulunmayan (tek beyit), fert 

[Kāfiyeli olana musarra denilir]. 5. dilb. Tekil. 
2716 mevcūdāt: i. (a. mevcūd ve çoğul eki -āt ile mevcūdāt) Var olanlar, yaratılan şeylerin tamâmı, canlı 
cansız bütün varlıklar, mahlûkat. 
2717 ins: i. (a. ins) İnsan. 
2718 ḫiṭāb: i. (a. ḫiṭāb) 1. Sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme. 2. Sözün bir kimseye 

yöneltildiğini anlatmak için kullanılan seslenme sözü. 3. din. ve tasavvuf. İnsanın ancak gönlünde 



375 

mükelleflerdir2719. Ve baʿżılar “el-ʿālem”2720 melāʾikeden2721 ve cinden ve insāndan 

ʿakıl (33) ṣāḥibi olanlar ismdir, didiler. Zìrā ḥayvānāta2722 ʿālem2723 dinilmez, ʿaḳılları 

olmadıġı içün. Ve ʿālemiñ ʿadedinde iḫtilāf (34) olundı. Baʿżılar anı biñ ʿālemdir, 

didiler. Altı yüzi deñizde ve dört yüzi ḳaradadır. Ve baʿżılar seksen biñ (35) ʿālemdir, 

didiler. Ḳırḳ biñi ḳarada ve ḳırḳ biñi deryāda. Ve baʿżılar on sekiz biñ ʿālemdir, didiler. 

Dünyā anuñ yarısıdır. [13b] (1) Ve ḳaldı ki yeryüzinde maʿmūr2724 olan yer ṣaḥrā2725 

ortasında ḳurulmuş çadır2726 gibidir. Ve ʿālem kelimesiniñ (2) iştiḳāḳı2727 

ʿalemdendir2728. Ve baʿżılar ʿalāmetdendir2729, didiler. Anuñla tesmiye olunmaġa bāʿiṡ 

Ḫāliḳ’i2730 Ḥaḳ sübḥānehu (3) ve Teʿālì ḥażretlerine delālet itdigi içündür.  ِحِيم حْمنِ  الرَّ  الرَّ

(Er-raḥmāni’r-raḥìm.) Er-Raḥmān dimek ʿ ibādıñ2731 göñüllerine gelmeyen (4) niʿmetleri 

iḥsān idicidir, dimek. Ve er-Raḥìm ol iḥsān olan niʿmetiñ ümìd olunmayacaḳ yerden (5) 

 
duyduğu ve hissettiği sesleniş, gönüldeki konuşma [Hitaplar ilâhî hitap, melekler yoluyle gelen hitap, 

nefs-i levvâmeden, nefs-i emmâreden ve şeytandan gelen hitap olmak üzere ayrılmıştır]. 
2719 mükellef: sıf. ve i. (a. teklìf “bir işi birine yüklemek”ten mukellef) 1. Bir işi yapmak zorunda olan 

(kimse), yükümlü. 2. sıf. Çok emek verilerek hazırlanmış, gösterişli, muhteşem, şatafatlı. 3. kısa. Vergi 

vermekle yükümlü olan kimse veya kuruluş. 4. din. Birtakım dînî emir ve görevleri yerine getirmek 

zorunda olan, erginlik çağına girmiş, âkil bâliğ olmuş kimse. 
2720 el ʿālem: birl. i. (Türkçe el “halk” ve Arapça ‘ālem “dünyâ” ile) Herkes, başkaları, el gün. 
2721 melāʾike: i. (a. melāik’ten melāike) 1. Melekler, melâik. 2. Melek. 
2722 ḥayvānāt: i. (a. ḥayvān ve çoğul eki -āt ile ḥayvānāt) 1. Hayvanlar. 2. Hayvanları inceleyen ilim dalı, 

zooloji. 
2723 ʿālem: i. (a. ‘ālem) 1. Yerde ve gökte yaratılmış olan şeylerin bütünü, kâinat, evren. 2. Bir güneş ve 

ona bağlı olup etrâfında dönen yıldızlardan meydana gelen sistem. 3. Yeryüzü, dünya. 4. Diyar. 5. Herkes, 

insanlar. 6. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Aynı şart, durum ve düşüncedeki insanların meydana 

getirdiği çevre, muhit. 7. Hal, hâlet, ortam. 8. Zevk ve safâ meclisi, eğlence. 9. (İsim tamlamasının ikinci 

öğesi olarak) Bir şeyin kendi içinde veya aynı özelliği taşıyan şeylerin kendi aralarında meydana getirdiği 

bütün, kendilerine has bir dünya: “Hayvanlar âlemi.” “Bitkiler âlemi.” “Düşünce âlemi.” “His âlemi.”. 

10. i. ve sıf. Kendine has, değişik özellikleri bulunan yer, durum veya kimseler için kullanılır. 
2724 maʿmūr: sıf. (a. ‘umrān “bayındırlık”tan ma‘mūr) 1. Gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş, 
şenlikli. 2. Yerleşik, ahâlisi olan, meskûn. 3. İşlenmiş, bakımlı. 
2725 ṣaḥrā: i. (a. ṣaḥrā’) 1. Kasaba, köy vb. meskûn yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, kır, ova. 2. Çöl. 
2726 çadır: i. (Eski Türk. çātır; Farsça çāder’den veya Türkçe çat-mak fiilinden) 1. Barınmak maksadıyle 
yere çakılmış kazıklara keçe, kalın bez, kıl dokuma veya deri gerilmek sûretiyle açık havada kurulan, 

kolayca sökülüp taşınabilir barınak. 2. târih. Eskiden kürekli gemilerin kıç tarafındaki köşk biçiminde yer. 

3. târih. Yelkenli savaş gemilerinin kıç tarafındaki tente. 4. halk ağzı. Kadınların örtündükleri çarşaf, car. 
2727 iştiḳāḳ: i. (a. şaḳḳ “yarmak, belirmek”ten iştiḳāḳ) 1. dilb. (Kelimeler için) Bir kökten gelme, aynı 

kökten türeme. 2. edeb. Aynı kökten türemiş kelimeleri bir arada kullanma sanatı. 
2728 ʿalem: i. (a. ‘alem) 1. İşâret, alâmet, nişan, sembol. 2. Sancak, bayrak. 3. Kubbe, minâre ve bayrak 

direklerinin en üst kısmında bulunan ay veya lâle biçimindeki süslü tepelik, mahçe. 4. Sarık yapılan bir 

çeşit kumaşın içindeki altın teller. 5. dilb. Özel isim, has isim. 
2729 ʿalāmet: i. (a. ‘alāmet) 1. İşâret, belirti, nişan, emâre, alem, araz. 2. Belirli bir şeyi, bir fikir ve inancı 

ifâde etmek için kullanılan harf, bitki, hayvan veya seçilen herhangi bir işâret, remiz, sembol, simge. 3. 

Benzerlerine nispetle çok büyük ve iri olan, kocaman, cesim şey. 
2730 Ḫāliḳ: i. (a. ḫalk “yaratmak”tan ḫāliḳ) Yaratıcı, yaratan, esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
2731 ʿibād: i. (a. ‘abd’in çoğul şekli ‘ibād) Kullar, abdler. 
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kerem itmesi ile luṭf2732 idicidir. Ve Ḥaḳ’dan ġayrıya Raḥmān dinilmez. Velākin ʿibāda 

Raḥìm dinilür. (6) Eger dirseñ ki nice Müseylime-i Keẕẕāb’a2733 Raḥmānü’l-Yemāme 

deyü add ḳonuldı ol anlarıñ şāʿirleriniñ sözidir. (7) Mıṣraʿ: لتَرحماناَذََوَانتَغيثَالورىَما  

“Ve ente2734 ġayṡü’l-verā2735 mā ẕillete raḥmānen.” Neṡr dimesi: Yaʿnì sen ḳamu ḫalḳıñ 

muʿìnisin2736 mādāmki2737 (8) Raḥmān’sın. Dinür ki ol anlarıñ küfrlerine ʿinād ile 

muṣirr2738 olmalarından ve mübālaġa ile yārlarını medḥ itmeden (9) dinildi. Anlarıñ bu 

sözlerine iltifāt2739 olunmaz. Eger dirseñ ki Er-raḥmāni’r-raḥìm besmelede ẕikr itdik, 

(10) bunda tekrārlamada fāʾide nedir? Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Çünki ʿināyet2740, raḥmet ile 

her umūrda ġayrıdan çoḳdur. (11) Ve umūra iʿānet2741 dilemek anuñla ġayrısından 

ziyāde mühim ve lāzımdır. Anuñ içün Ḥaḳ Teʿālì’niñ raḥmeti tekrār (12) be tekrār ẕikr 

itmek. Zìrā ol ḳamu ḫalḳına raḥmeti ile tecellì2742 eyler. Andan buyurdı ki: “Raḥmeti 

 
2732 luṭf: i. (a. luṭf) 1. İyi muâmele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk. 2. Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, 

cömertlik. 

luṭfetmek: birl. geçişsiz fiil. (a. luṭf + Türkçe etmek, eylemek) 1. İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 

iyilikte bulunmak. 2. Lutuf olarak yapmak, izin vermek, müsâade etmek. 3. Bağışlamak, ihsan etmek, 

lutufta bulunmak. 
2733 Müseylime-i Keẕẕāb: Ebû Sümâme Rahmânü’l-Yemâme Mesleme b. Sümâme b. Kebîr (Kesîr) el-

Hanefî el-Vâilî (ö. 12/633) 

Resûl-i Ekrem devrinde peygamberlik iddiasında bulunanlardan biri. 
2734 ente: Sen. 
2735 ġayå: (a.i.c.: guyūs) Yağmur. 

verā: i. (a. verā) Bütün yaratılmış olanlar, âlem, kâinat, halk, mahlūk.  
2736 muʿìn: i. (a. i‘āne “yardım etmek”ten mu‘ìn) 1. Yardım eden, yardımda bulunan, destek olan kimse. 

2. Yamak, yardımcı, muâvin. 3. “Herkesin yardımcısı, herkese yardım eden” anlamında Allah için 

kullanılır. 
2737 mādāmki: bağl. (a. mādām’dan mādem – mādem ki) Başına getirildiği cümleyi “değil mi ki, –diği 

için, –diğine göre” gibi anlamlarla daha sonraki cümleye bağlar. 
2738 muṣirr: sıf. (a. iṣrār “üzerine düşmek, ısrar etmek”ten muṣirr) Düşünce veya isteğinden bir türlü 

vazgeçmeyen, herhangi bir konuda sürekli direnen, ayak direyen, ısrar eden. 
2739 iltifāt: i. (a. left “sağa veya sola çevirmek”ten iltifāt) 1. Bir kimseye gönlünü alacak şekilde davranma, 
güler yüz gösterme, hatırını sorma, ilgilenme, teveccüh. 2. Bir şeye arzu duyma, alâka gösterme, onunla 

ilgilenme, rağbet gösterme. 3. eski. Yüzünü çevirip bakma, başını döndürme. 4. edeb. İfâdeye etki ve 

hareketlilik kazandırmak için sözü beklenmedik bir zamanda başka bir kişiye veya şeye yöneltme 

şeklindeki edebî sanat. 
2740 ʿināyet: i. (a. ‘ināyet) 1. Lutuf, ihsan, iyilik. 2. Gayret, dikkat. 

ʿināyet etmek (eylemek, buyurmak): Lutfetmek, ihsan etmek. 
2741 iʿānet: i. (a. ‘avn “yardım”dan i‘ānet) Yardım. 
2742 tecellì: i. (a. celā’ “açıklamak”tan tecellì) 1. Görünme, belirme, görünür olma, zuhur etme. 2. mec. 

Kader, tâlih. 3. Allah’ın kudretinin şahıslarda ve eşyâda görünmesi. 4. tasavvuf. Sâlikin kalbinde gayp 

âlemine âit nûrun belirmesi, ilâhî feyzin müminin kalbinde zuhuru. 

tecellì etmek: 1. Görünmek, belirmek, zuhur etmek. 2. (Allah için) Kudreti yarattıkları üzerinde 

görünmek. 
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sebḳat2743 ġażabi2744”. Ḫışmımı2745 raḥmetim (13) baṣdırdı. Ve ḳavlühū Teʿālā   مَال ك   يوَْم 

ين   ين   Māliki yevmi’d-dìn.” Yaʿnì, Ḥaḳ Teʿālì ol günüñ ṣāḥibidir. Zìrā“ الدّ   (ed-dìn) الدّ 

cezādır. (14) Ve المالك (el-mālik) her şeyʾe mutaṣarrıf2746 olandır. Baʿżılar anı ḳādir2747 

dimek didiler. Zìrā cezā olacaḳ günde ḳādir (15) olan ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì’dir. Ve “el-

mālik” emr ve nehye mutaṣarrıf olandır. Ve ḳādir ḳamu aʿyānı2748 ʿademi2749 vücūda2750 

getürendir. (16) Aña ancaḳ Ḥaḳ Teʿālì ḳādirdir. Ve baʿżılar melik2751 mülkden boldur 

didiler. Zìrā العبدَوالدابه  dinür. Yaʿnì, (17) ḳuluñ ve (melikü’l-ʿabd ve’d-dābbeti2752) ملكَ

ḥayvānıñ ṣāḥibi. Zìrā “melikü’l-eşyāʾ” dinilmez. Yaʿnì, eşyānıñ ṣāḥibi. Zìrā eşyāya 

ḥükmi yürimez kendiniñ (18) olmayınca. Ve baʿżılar el-melik, evlādır2753 didiler. Zìrā 

ليسََ dinür. Yaʿnì, her mülk itdiginiñ ṣāḥibi. Ve  (melik külli2754 mümellik2755) ملكََكلََمملك

 Her mülk eyleyen şāh olmaz. Ve baʿżılar anuñ (leys (19) külli mellāk melik) كلَملاكَملك

ikisi de bir maʿnādır didiler. فرهين Ferihìn2756 ile (20) فارهين fārihìn2757 gibi. Ve ibn 

 
2743 sebḳat: (a.i.) Geçme, ilerleme. 
2744 ġażab: i. (a. ġażab) Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, hışım. 
2745 ḫışm: i. (f. ḫişm) Öfke, kızgınlık, gazap. 
2746 mutaṣarrıf: sıf. ve i. (a. taṣarruf “idâre etmek”ten muteṣarrif) 1. Bir mal yâhut mülkün sâhibi, mâliki 

olup kullanma hakkını elinde bulunduran (kimse). 2. Bir işi dilediği gibi yöneten (kimse). 3. i. târih. 

Osmanlı devlet teşkîlâtında kazâ ve vilâyet arasında kalan sancak yâhut livânın en büyük mülkî âmiri, 

sancak beyi. 
2747 ḳādir: sıf. (a. ḳudret “gücü yetmek”ten ḳādir) 1. Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik 

olan (kimse), muktedir. 2. i. “Tam ve mutlak kudret sâhibi olan, istediğini dilediği gibi yapmaya gücü 

yeten” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

ḳādir olmak: Gücü yetmek, muktedir olmak. 
2748 aʿyān: i. (a. ‘ayn’ ın çoğul şekli a‘yān) 1. Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf. 2. Senato ve senato üyesi 

[Tekil anlamında da kullanılır]. 3. târih. Osmanlı Devleti’nde şehir ve kasabalarda halk tarafından seçilen, 

vergilerin, masrafların dağıtılması ve toplanması gibi hususlarda kadılar ve vâlîlere karşı halkın vekîli 

durumunda olan kimse [Bu anlamda tekil gibi kullanılır]. 4. Varlıklar, nesneler, eşyâ, aynlar. 
2749 ʿadem: i. (a. ‘adem) 1. Var olmama, bulunmama, fıkdan. 2. Hiçlik, yokluk. 3. mec. Ölüm. 4. tasavvuf. 

Yokluk. 
2750 vücūd: i. (a. vucūd) 1. İnsan veya hayvan gövdesi, beden. 2. Var olma, bulunma. 3. Varlık. 4. Benlik, 

varlık. 

vücūda getirmek: 1. Yaratmak. 2. Ortaya çıkarmak, meydana getirmek, hâsıl etmek, yapmak. 
2751 melik: i. (a. mulk “mâlik olmak, hükmetmek”ten melik – melìk) 1. Hükümdar, pâdişah, hâkan. 2. 

“Mülkün gerçek sâhibi ve kâinâtın mutlak hükümdârı” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 

melikü: Sāhibi.  
2752 dābbe: i. (a. dābbe) Binek ve yük hayvanı. 
2753 evlā: sıf. (a. evlā) Daha uygun, daha iyi, daha lâyık, yeğ, müreccah. 
2754 külli: Her. 
2755 mümellik: (a.sıf. mülk’den) huk. Temlìk eden, mülk olarak veren kimse. 

mümellek: (a.sıf. mülk’den) Temlìk edilmiş, mülk olarak verilmiş. 
2756 ferihìn: Maharetli, eli çabuk kimseler. 
2757 Ḳurʾān, (Şuʿarā) 26/149: “Ustalıkla.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 

fārihìn: Maharetli, eli çabuk kimseler. 
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ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: “Māliki yevmi’d-dìn.” dimek ḥesāb güniniñ 

ḳāḍìsi2758 dimekdir. (21) Ve baʿżılar “ed-dìn” cezādır, ḫayrda ve şerde itdigini bulmaḳ. 

Zìrā تدان تدينَ  dirler. Yaʿnì, itdigiñ gibi (22) cezāñı (kemā2759, tüdìn2760, tüdān2761) كماَ

bulursuñ. Ḫayr ise ḫayr şer ise şer. Ve baʿżılar ol günde kişiye ancaḳ dìni yaradıġı içün 

dinildi, (23) didiler. Ve baʿżılar “ed-dìn” ḳahr idüṕ ẕillete2762 düşürmekdir, didiler. Zìrā 

 aña ḳahr ,(Edìnihü) ادينه .Yaʿnì, aña ḳahr idüṕ anı (24) ẕillete düşürdüm (dintühü) دنته

idüṕ ẕillete düşürürüm. دينا (Dìnen), ḳahr ile ẕillete düşürmekdir. “Fedān hüve” (25) Ol 

ḳahr olnuṕ ẕelìl2763 oldı. Ve eger dirseñ ki niçün maḫṣūṣ2764 “yevmi’d-dìn” yalñız ẕikr 

itdi. Ol ise cemìʿ (26) eyyāma mālikdir. Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Ol günde emlāk2765 

ṣāḥibleri bütün zāʾil olur. Anda ne mülk2766 ve ne melik (27) ve ne emr ḳalur. Ol günde 

ancaḳ emr ve mülk Ḥaḳ Teʿālì’niñdir. Ḳavlühū Teʿālā 2767  لْكه  يوَْمَئ ذ   الْحَق   ل لرَحْمَن -El“ ن   الْمه

mülkü yevmeʾiẕini’l-ḥaḳḳu lir raḥmāni”2768. Yaʿnì ol (28) günde mülk ancaḳ Ḥaḳ 

Teʿālì’niñ ḥaḳḳı ve müsteḥaḳḳıdır. Nitekim ḳavlühū Teʿālā  2769  د   الْقهََار َ   الْوَاح  لْكه  الْيوَْمَ  للّ  لّ مَن   الْمه

 Li-meni’l-mülkü’l-yevm lillāhi’l-vāḥidi’l-ḳahhār”2770. Yaʿnì (29) bugün mülk bir“ ر  

 
2758 ḳāḍì: i. (a. ḳaḍā’ “hükmetmek”ten ḳāḍì) [Eski metinlerde kādî şeklinde kullanılmıştır. Kelime 

Türkçe’den Balkan dillerine ve Almanca’ya da geçmiştir] İslâm hukūkuyle yönetilen devletlerde halk 

arasında çıkan anlaşmazlıkları, her türlü dâvâyı halletmek üzere devlet tarafından tâyin edilen memur. 
2759 kemā: takı. (a. kemā) “Gibi, misillü” anlamında benzetme edatı. 
kemā: Nasıl. 
2760 tüdìn: Davranış sergilersen. 
2761 tüdān: Öyle karşılık görürsün. 
2762 ẕillet: i. (a. ẕillet) 1. Aşağı olma, hakirlik, horluk. 2. Şerefsizlik. 
2763 ẕelìl: sıf. ve i. (a. ẕillet “hor ve hakir olmak”tan ẕelìl) Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir. 

ẕelìl olmak: Hor ve hakir olmak, aşağılanmak. 
2764 maḫṣūṣ: sıf. (a. ḫuṣūṣ “has, husûsî, özel olmak”tan maḫṣūṣ) 1. Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir 

yere âit olan, başkasında bulunmayan, husûsîleşmiş, has, özgü. 2. Birisi için ayrılmış, birine tahsis edilmiş, 

3. eski. Ayrı, başlı başına, müstakil. 4. Ayrıca, husûsî olarak, bilhassa. 5. İsteyerek, bilerek, kastî olarak, 

kasten, özellikle. 6. Şaka olsun diye, şakadan, yalandan. 
2765 emlāk: i. (a. milk – mulk’un çoğul şekli emlāk) Mülkler, ev, tarla, arsa gibi taşınmaz mallar, 

gayrimenkul, mallar. 
2766 mülk: i. (a. mulk) 1. Dükkân, ev, arsa vb. taşınmaz mal. 2. Bir hükümdar veya devletin hüküm ve 

idâresi altında bulunan toprakların tamâmı, memleket. 3. eski. Vakıf olmayan, mülkiyeti şahsa âit bulunan 

yer veya binâ. 4. mec. Ülke, âlem, diyar, dünya. 
2767 Ḳurʾān, (Furkan) 25/26: “O gün gerçek hükümranlık Rahmân'ındır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2768 Ḳurʾān, (Furkan) 25/26 

yevmeʾiẕin: o gün. 

el-ḥaḳḳu: gerçek, hakkıdır. 

lir raḥmāni: Rahman’ındır. 
2769 Ḳurʾān, (Müʾmin) 40/16: “Bugün mülk (hükümranlık) kimindir? Tek olan, her şeyi kudret ve 

hakimiyeti altında tutan Allah'ındır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2770 Ḳurʾān, (Müʾmin) 40/16 

li-meni: kimindir? 



379 

olan ḳahr idici Ḥaḳ Teʿālì’den ġayrı kimiñdir? Ve dār-ı dünyāda2771 yek-dāne2772 olanlar 

melik yaʿnì şāh (30) adıyla tesmiye olmaları mecāzendir2773, ḥaḳìḳat üzre degildir. 

Ḳavlühū Teʿālā  َنَعْب د   إيَِّاك  “İyyāke naʿbüdü”. Yaʿnì saña ḳulluḳ ve ʿibādet (31) ideriz. 

Bunda ḫaberden ḫiṭāba döndi. Ve bunuñ fāʾidesi sūreniñ evvelinden buraya gelince 

ḳadar medḥ ü ṡenā idi. (32) æenā ise ġāʾibde2774 “İyyāke naʿbüdü” den evlādır. Zìrā 

duʿādır ve duʿāda ḫiṭāb evlādır. Ve baʿżılar didi ki: (33) Anda żamìr2775 vardır ki “ḳavlü 

iyyāke naʿbüdü” dimek yaʿnì söyleyin. Ve maʿnāsı maḫṣūṣ ʿibādetimiz sañadır ve (34) 

birleyüṕ ḫużūʿ2776 ile emriñe iṭāʿat2777 ideriz, dimekdir. Zìrā ʿibādet ḫużūʿ ile ẕilletiñ 

nihāyetidir. Zìrā ḳula (35) ََالذله  dinür. Ẕelìl oluṕ inḳıyād2778 itdigi (ʿabdü’ẕ-ẕilleti) عبد

içün. Ve baʿżılar, ʿibādet Ḥaḳ Teʿālì’ye taʿẓìm içün farż2779 [14a] (1) olan fiʿle irmeden 

ʿibāretdir2780. İmdi ḳuluñ “iyyāke naʿbüdü” dimede maʿnāsı, senden ġayr bir kimseye 

ḳulluḳ ve (2) ʿibādet itmem dimekdir. Ve ʿibādet, ḳuldan ẕilletiñ ġāyetidir2781. Ve Ḥaḳ 

 
el-yevme: bugün. 

lillāhi: Allah’ın. 

el-vāḥidi: Tek. 

el-ḳahhār: Ve kahredici olan. 

ḳahhār: sıf. (a. ḳahr “üstün gelmek, zorla istediğini yapmak”tan ḳahhār) 1. Çok kahreden, ezen, mahveden, 

yok eden. 2. i. “Kendisine karşı çıkanları, tanrılık iddiasında bulunanları yok eden, kahreden” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2771 dār-ı dünyā: i. (a. dār “ev, yurt” ve dunyā ile dār-ı dünyā) Yeryüzü, dünya. 
2772 yek-dāne: birl. sıf. (f. yek “bir, tek” + dāne “tâne, çekirdek” ile) Eşi olmayan, tek. 
2773 mecāzen: zf. (mecāz’ın tenvinli şekli mecāzen) Mecaz olarak, mecaz yoluyle. 

mecāz: i. (a. cevāz “câiz olmak; geçmek”ten mecāz) 1. İfâdeye kuvvet ve güzellik vermek için benzerlik 

veya daha değişik bir ilgiye dayalı olarak gerçek anlamı dışında kullanılan söz. 2. edeb. Bir sözü bu şekilde 

gerçek anlamı dışında kullanma sanatı. 3. Gerçek olmadığı halde bir gerçeğe işâret eden ve gerçekmiş gibi 

görünen oluş, gerçeğin zıddı. 
2774 ġāʾib: sıf. ve i. (a. ġayb – ġiyāb “kaybolmak”tan ġā’ib) 1. Göz önünde olmayan, hazır bulunmayan 

(şey). 

2. Gözle görünmeyen âlem. 3. eski dilb. Üçüncü şahıs. 
2775 żamìr: i. (a. żamìr) 1. İç, derun. 2. mec. Kalp, gönül. 3. dilb. Daha önce adı geçen bir varlığın yerini 

tutan kelime, adıl. 
2776 ḫużūʿ: i. (a. ḫużū‘) 1. Alçak gönüllülük, tevâzu. 2. din. ve tasavvuf. Allah’ın ululuğu karşısında boyun 

eğme [Daha çok huşû ile birlikte kullanılır]. 
2777 iṭāʿat: i. (a. ṭav‘ “boyun eğmek”ten iṭā‘at) Emre uyma, söz dinleme. 
2778 inḳıyād: i. (a. ḳayd “bağlamak” ve ḳiyādet “yularından çekmek, götürmek”ten inḳiyād) Boyun eğme, 

baş eğme, itâat etme. 
2779 farż: i. (a. farż) 1. İslâm dîninde Allah’ın emri olduğu kesin bir delille sâbit olan, yapılması sevâbı, 
özürsüz olarak terki büyük günâhı, inkârı ise küfrü gerektiren îtikādî, amelî, ahlâkî yükümlülük. 2. teşmil. 

Şart ve gerekli olan şey. 3. Namazların, terkedilmesine izin verilmeyen, vakti geçirilse kazâ edilmesi şart 

koşulan rekâtları. 
2780 ʿibāret: sıf. (a. ‘ibāret) Sâdece -den meydana gelmiş, -den oluşmuş, başka bir şey değil, ancak bu. 
2781 ġāyet: zf. (a. ġāyet) 1. Çok, pek, pek çok, son derece. 2. i. Son, nihâyet, encam; gāye. 
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Teʿālì’ye taʿẓìmiñ nihāyetidir. Zìrā (3) Ḥaḳ Teʿālì ʿaẓìm2782 olmaġla kendine ḳulluḳ ile 

ʿibādete müsteḥaḳdır. Ve ʿibādet ancaḳ2783 Ḥaḳ Teʿālì’ye ḫużūʿdur. (4) Zìrā kendi ulu 

niʿmetler iḥsān idicidir ki ḳulı yoḳdan var eyleyüṕ andan dìnine hidāyet eyledi. (5) Öyle 

olduḳda Ḥaḳ Teʿālì’ye ḫużūʿ ve teẕellül2784 itmek ḳula lāyıḳ ve sezā oldı.   وإيَِّاكَ  نَسْتعَِين 

“Ve iyyāke nestaʿìn.” (6) Yaʿnì saña ṣıġınuṕ senden yardım isteriz. ʿİbādetiñ itmege ve 

cemìʿ umūrımıza iʿānetiñ dileriz. Ve eger dir iseñ (7) yardım ve ṣıġınmaḳ dilemek 

ʿamele şurūʿ2785 itmezden evvel gerek idi. İmdi ʿibādetden ṣoñra dilemekde ḥikmet (8) 

nedir? Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Anı birḳaç vech üzre ẕikr itdiler. Birisi, bunda ṭāḳat2786 ile 

iṭāʿat2787 dilemek (9) fiʿlden evvel lāzım gerek idi. Biz Ḥaḳ Teʿālì’ye ḥamd ideriz ki bize 

tevfìḳ eyledi. Ve fiʿl ile iṭāʿate (10) ṭāḳat virdi. Öyle olduḳda yardım dilemede taḳdìm2788 

ve teʾḫìr2789 itmede farḳ yoḳdur. İkinci: Yardım dilemek (11) ʿubūdiyetiñ2790 bir 

nevʿìdir2791. Çünki cümle ʿibādeti evvel yād idince iḳtiżā itdi ki tafṣìl2792 olan nevʿini2793 

yād (12) eyleye. Andan diledi. Üçünci: Ṣanki2794 ḳul dir ki: Yā Rabb! Saña ʿibādet 

 
2782 ʿaẓìm: sıf. (a. ‘aẓāmet “büyük ve ulu olmak”tan ‘aẓìm) 1. (Maddî bakımdan) Büyük. 2. (Mânevî 

bakımdan) Büyük, ulu, haşmetli. 3. (Tesir bakımından) Çok şiddetli. 4. i. “Aklın ve hayâlin alamayacağı, 

gözün göremeyeceği kadar sonsuz büyük ve azametli” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
2783 ancaḳ: zf. (Eski Türk. ol zamirinin eşitlik hâli ança ve kuvvetlendirme takısı ok’tan ança+ok > ançak 

> ancak) 1. Yalnız, sâdece. 2. Zar zor, güç hal ile, dara dar, kıt kanaat. 3. Topu topu, en fazla. 4. Nihâyet, 

en sonunda, neticede. 5. (Bu kadar, o kadar ile berâber kullanıldığı zaman) Olsa olsa, onun gibi. 6. bağl. 

Fakat, ama, lâkin, yalnız, ne var ki. 
2784 teẕellül: i. (a. ẕillet “hor ve hakir olmak”tan teẕellul) Kendini hor ve hakir gösterme, kendini aşağı 

kabul etme, zillete katlanma, alçalma. 
2785 şurūʿ: i. (a. şurū‘) Başlama. 
şurūʿ etmek (eylemek, kılmak): Başlamak. 
2786 ṭāḳat: i. (a. ṭāḳat) Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, derman. 
2787 iṭāʿat: i. (a. ṭav‘ “boyun eğmek”ten iṭā‘at) Emre uyma, söz dinleme. 
2788 taḳdìm: i. (a. ḳudūm “öne geçmek”ten taḳdìm) 1. (Bir şeyi) Kendinden büyük ve üstün bir kimseye 

verme, sunma. 2. (Bir kimse veya şeyi) Birine tanıtma, tanıştırma. 3. Öncelik tanıma, öne alma. 4. kısaltma 

yoluyle. Bir kitabın başında yer alan, eseri ve içindeki konuları açıklayıcı bölüm, methal, giriş. 
2789 teʾḫìr: i. (a. āḫir “son”dan te’hìr) 1. Erteleme, sonraya bırakma. 2. Geciktirme, geciktirilme. 
2790 ʿubūdiyet: i. (a. ‘ūbūdiyyet) 1. Kulluk, kulluğun gereklerini daha dikkatli bir şekilde yerine getirme, 
ileri derecede ibâdet ve kulluk etme. 2. mec. Aşırı derecede bağlılık. 3. tasavvuf. Kulluğun gereği olarak 

emir ve yasakları yerine getirip varlık âleminde vukū bulan her şeyi Hak’tan bilme, kendisiyle ilgili 

konularda Hak’tan râzı olma, diğer yaratık ve insanlara hoşgörü ile davranma ve kalben Hakk’a yönelip 

her an Hak ile meşgul olma hâli. 
2791 nevʿì: sıf. (nispet eki -ì ile) Nev’e, cinse âit, çeşitle, türle ilgili. 
2792 tafṣìl: i. (a. faṣl “ayırmak”tan tafṣìl) Bir şeyi bütün ayrıntıları ile açıklama. 
2793 nevʿ: i. (a. nev‘) 1. Cins, tür. 2. Sınıf. 3. Türlü. 
2794 ṣanki: zf. (f. sān “gibi”den san ki) 1. Anlatılan şeyin gerçekte var olmadığını, fakat öyle sanıldığını 

gösterir, sözüm ona, sözde, güya [Bu anlamda gibi takısı ile de kullanılır]. 2. Soru cümlelerinin başına 

getirildiğinde anlatılan konunun üstüne dikkat ve ilgi çekmeye, uyarıda bulunmaya yarar. 
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itmege şurūʿ itdim. Lākin senden anı ben (13) itmām2795 itmege yardım ve ṭāḳat dilerim 

ki beni ʿibādetiñden bir menʿ idici menʿ idüṕ ayırmaya. Dördünci: Ḳaçan ki (14) ḳul 

“iyyāke naʿbüdü” deyince kendine dereceyi ʿubūdiyete irmege bir ʿacele2796 ḥāṣıl2797 

olur, ol ise ulu menzildir. (15) Andan kendine bir ʿucb2798 girmek ḳorḫusundan “iyyāke 

nestaʿìn” ardınca getürdi ki ol kendine ḥāṣıl (16) (olacaḳ)2799 ʿucbdan Ḥaḳḳ’a ṣıġınuṕ 

iʿānet dilemek ile ḫalāṣ2800 ola.  َرَاطَ  الم ستقَِيم  ,İhdinā’ṣ-ṣırāṭe’l-müstaḳìm”. Yaʿnì“ اهدِناَ الصِّ

bizlere (17) saña ṭoġrı olan yolı hidāyet eyle, andan ayırma. Ve bize anı beyān2801 eyle. 

Baʿżılar didi ki: Bizleri (18) ol yol üzre ṡābit eyle dimekdir. Zìrā ḳalḳana َقمَحتىَآعودَاليك 

(ḳum2802 ḥattā eʿūde2803 ileyke2804). Yaʿnì, otur tā ben dönüṕ (19) saña gelince ḳadar, 

dimek. Ve maʿnāsı sen olduġuñ ḥāl üzerine dāʾim2805 ol, dimek. Bu müʾminlerden (20) 

duʿādır. Kendileri hidāyet üzre olmaları ile anda ṡābit olmaların dileyüṕ ve hidāyetiñ 

ziyāde (21) olmasın dilemekdir. Zìrā Ḥaḳ Teʿālì’de olan luṭflar ile hidāyetleriñ 

intihāsına2806 irmek mümkün (22) degildir. Ve bu ehl-i sünnet2807 ve’l-cemāʿatiñ 

meẕhebidir. Ve  َرَاط المومنينََ :yoldur. Andan Cerìr nām şāʿir (23) Şiʿr (eṣ-ṣırāṭ) الصّ  اميرَ

 
2795 itmām: i. (a. tamām “tam olmak”tan itmām) Bitirme, tamamlama. 
2796 ʿacele: i. (a. ‘acele “çabuk olma, çabukluk”) 1. Bir şeyi çabuk yapmaya çalışma, telâş ve sabırsızlık 

göstererek çabuk davranma, çabukluk, tezlik, şitap. 2. sıf. Çabuk ve tez yapılması gereken. 3. zf. Çabucak, 

hemen, tez elden, derhal. 
2797 ḥāṣıl: sıf. (a. ḥuṣūl “meydana gelmek, elde etmek”ten ḥāṣil) 1. Husûle gelen, olan, meydana çıkan. 2. 

i. Ortaya çıkan semere, netîce. 

ḥāṣıl olmak: Meydana gelmek, ortaya çıkmak, peydâ olmak. 
2798 ʿucb - ʿucup: i. (a. ‘ucb) Kendini beğenme, kendini büyük görme, kibir, gurur. 
ʿaceb: zf. (a. ‘aceb “şaşma, hayret”) 1. Şüphe, tereddüt, hayret ifâde eden soru zarfı, acaba. 2. sıf. Garip, 

acâyip, tuhaf, şaşırtıcı. 
2799 (olacaḳ) Kenar notu. 
2800 ḫalāṣ: i. (a. ḫalāṣ) Kurtulma, kurtuluş. 

ḫalāṣ olmak: Kurtulmak. 
2801 beyān: i. (a. beyān) 1. Açıklama, anlatma, söyleme. 2. Herhangi bir şeyi, bir durumu resmî makamlara 

bildirme veya bu hususta verilen bilgi, bildirim, deklarasyon. 3. edeb. Belâgatın teşbih, mecaz, kinâye, 

istiâre gibi anlatım yollarını, sanatlarını gösteren bölümü. 

beyān etmek (eylemek, kılmak): 1. Bildirmek, anlatmak, söylemek. 
2802 ḳum: Otur, dur, bekle! 
2803 eʿūde: Ben dönünceye. 
2804 ileyke: Sana. 
2805 dāʾim: sıf. (a. devām “sürekli olmak”tan dā’im) 1. Devam eden, devamlı, sürekli, fâsılasız. 2. zf. Her 

zaman, sürekli olarak, dâima. 

dāʾim olmak: Devam etmek, sürmek, sürüp gitmek. 
2806 intihā: i. (a. nehy > nihāyet “son”dan intihā’) 1. Son bulma, sona erme. 2. Tükenme, bitme. 3. Son, 

nihâyet. 
2807 ehl-i sünnet: i. (a. ehl ve sunnet ile ehl-i sünnet) Kur’ân-ı Kerîm’e ve Hz. Muhammed’in sünnetine 

aynen tâbi olarak hak yoldan ayrılmayan, îtikādî meselelerde Selefiye, Eş’ariye, Mâtüridiye 

mezheplerinden birine, amelî hususlarda ise İslâmiyet’in temel esaslarında birleşen Hanefî, Şâfiî, Mâlikî, 

Hanbelî mezheplerinden birine mensup olan(lar), fırka-i nâciye, sünnî(ler) [Ehl-i sünnet ve’l-cemâat da 

denir]. 
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مستفيم ََالىَ ََردََّ  اعوجَّ  ََاذاَ /ََ صراط علىَ  Emìrü’l-müʾminìne yekūnü2808 ʿalā ṣırāṭa / İẕā) يكونَ

aʿvecce rudde2809 ilā müstaḳìm.) Şiʿr: Emìrü’l-müʿminìn olan gerek (24) bir yol ṭutuṕ 

ḳonar. / Eger egrilse çün ol yol yine ṭoġrılıġa döner. Neṡr: Andan ibn ʿAbbās raḍiya’l-

lāhu ʿ anhümā (25) buyurdı ki: الاسلامََمنَََهو  (Hüve mine’l-İslām.) Yaʿnì, yol İslām dìnidir. 

Ve baʿżılar: Ṣırāṭ Ḳurʾān’dır, didiler. Ol merfūʿ2810 (26) rivāyet olundı. Ve baʿżılar: Ol 

sünnet ve’l-cemāʿatdir, didiler. Ve baʿżılar didiler ki: Maʿnāsı نَا للجنَّه رَاطَ  اهد  ستحَق ينَ  الصّ  المه  

(İhdinā (27) ’ṣ-ṣırāṭe’l-müsteḥaḳḳìne2811 lil cenneti.) Yaʿnì, cennete lāʾiḳ ve müsteḥaḳ 

olanlarıñ yollarını bize hidāyet eyle dimekdir. (28)  َعَليَهِمْ  أنَعَمتَ  الَّذِينَ  صِرَاط  “Ṣırāṭa’l-leẕìne 

enʿamte ʿaleyhim.” Yaʿnì, kendilerine hidāyet ile tevfìḳi iḥsān itdikleriñiñ yolı. (29) Bu 

evvelkiden birledir2812. Ve anlar ise peyġamberler ve müʾminlerdir ki anları Ḥaḳ Teʿālā 

Ḳurʾān’da yād itdi. Ḳavlühū Teʿālā: (30)  َينَ  أهوْلئَ ك م اّللّه  أنَْعَمَ  الَذ  نَ  عَليَْه  يق ينَ  النبَ يّ نَ  مّ  دّ  وَالش هَداَء وَالصّ   

ينَ 2813 -Ülāʾike elleẕìne enʿame’l-lāhu ʿaleyhim mine’n-nebiyyìne ve’ṣ“ نَ  وَالصَال ح 

ṣıddìḳìne ve’ş-şühedāʾi ve’ṣ-ṣāliḥìn.”2814 Anlar ki sen (31) kendilerine luṭf, iḥsān 

itdikleriñ enbiyālardan2815 ve ṣādıḳlardan2816 ve şehìdlerden ve ṣāliḥlerdir2817. Ve ibn 

ʿAbbās (32) raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: Anlar enbiyālardan, anlar ʿÌsā ve 

 
2808 yekūn: olur. 
2809 rudde: Çevrilir. 
2810 merfūʿ: sıf. (a. ref‘ “yükseltmek, kaldırmak”tan merfū‘) 1. Yükseltilmiş, kaldırılmış. 2. Hükmü 
kaldırılmış, hükümsüz hâle getirilmiş, feshedilmiş. 3. Hz. Peygamber’e isnat edilen ve kesin olarak Hz. 

Peygamber’in söz, fiil ve takrîri olduğuna hükmedilen hadis. 4. dilb. Arap gramerine göre son harfinin 

harekesi ötre olup “u, ü, o, ö” şeklinde okunan (isim veya muzâri fiil). 
2811 el-müsteḥaḳḳìne: Hakedenlerin. 
2812 birle: takı. (Eski Türk. birle) [Kökü hakkında çeşitli görüşler ileri sürülmüştür] E. T. Türk. İle, birlikte, 

berâber. 
2813 Ḳurʾān, (Nisâ) 4/69: “İşte onlar, Allah'ın kendilerine nimet verdiği peygamberlerle, sıddîklarla, 

şehidlerle ve iyi kimselerle birliktedirler.” (Āyet yazılırken ülāʾike ile elleẕìne kelimeleri arasındaki meʿa 

kelimesi, ülāʾike kelimesinin başındaki “fe” kelimesi alınmamış. “Ülāʾike elleẕìne enʿame’l-lāhu 

ʿaleyhim mine’n-nebiyyìne” Meryem sūresinin 58. āyetinde de geçmektedir. İki āyetin kelimeleri bir 

araya getirilmiş bu esnada me’a kelimesi atlanmış olabilir.) (Āyet ilk yarısına kadar Meryem sūresinin 58. 

āyetinin diğer yarısında ise Nisa sūresinin 69. āyetinin kelimelerini bir araya getirmektedir.) (İkinci 

olasılık: Müellif eserini yazarken meʿa ve fe kelimelerini yanlışlıkla atlamış olabilir.) 
2814 Ḳurʾān, (Nisa) 4/69 

ülāʾike: İşte bunlar. 

elleẕìne: Kimselerdir. 

enʿame: Nimet verdiği. 

ʿaleyhim: Kendilerine. 
2815 enbiyā: i. (a. nebì’nin çoğul şekli enbiyā’) Nebîler, peygamberler. 
2816 ṣādıḳ: sıf. ve i. (a. sidḳ “doğru sözlü olmak”tan ṣādiḳ) 1. Dostluğunda samîmî ve vefâlı olan, dostluk 

bağlarının gerektirdiği vefâyı gösteren, sadâkatli (kimse). 2. Doğru, gerçek, hakîkî. 
2817 ṣāliḥ: sıf. ve i. (a. ṣalāḥ “iyi, yaraşır, uygun olmak”tan ṣāliḥ) 1. Elverişli, uygun, yarar. 2. Yetkisi olan 

(kimse), yetkili. 3. Dînin emrettiği hususlara uygun davranan, iyi amel sâhibi, günah işlemekten kaçınan 

(kimse). 
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Mūsā’dır ki bunlar ne taġyìr2818 ve ne tebdìl itdiler. (33) Ve baʿżılar: Anlar Ḥażret-i 

Resūl’üñ ṣaḥābeleri ve ehl-i beytidir, didiler.  ِعَليَهِمْ  المَغض وبِ  غَير  “Ġayri’l-maġḍūbi 

ʿaleyhim.” Yaʿnì kendilerine (34) olunmayanlar ol yolda gidenler ki kendilerine ġażab 

irmiş olmaya. Zìrā ġażabıñ aṣlı ḳalbde kan ḳabaruṕ hemān (35) intiḳām almaġa ḳaynar, 

almayınca yatmaz. Andan Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem: فانه  الغَضَبَ  اتقَهو  

مْرة   عَيْنيَه  2819 ه وَ حه  İtteḳū2820 el-ġażabe2821) ه   جَمْرة   تَ توَقَ ده  في قَلْب   ابن   آدمََ  ألمَْ  ترََوْا إلى انْت فاخ   أوْداج 

feinnehü2822 cemratün2823 tetevaḳḳadu [14b] (1) fì ḳalbi2824 ibn ādeme elem terav2825 

ile’n tifāḫi2826 evdācihi2827 ve ḥumrati2828 ʿayneyhi2829). Yaʿnì ḫışm itmeden ġāyet 

ṣaḳınıñ, Ḥaḳḳ’a ṣıġınıñ. Zìrā ol (2) bir ateşdir ki beniādemiñ2830 ḳalbinde yanuṕ ṭutuşur. 

Görmez misiñiz ḫışma geleniñ şāh ṭamarlarınıñ ḳabarmasını ve gözleriniñ ġāyet (3) 

ḳızarmasını? Ḫuṣūṣan2831 anuñla Ḥaḳ Teʿālì vaṣf2832 olunsa ancaḳ andan murād 

hemān2833 intiḳām almaḳdır, ġayr degil. Ol ise (4) kendine ʿāṣìlerden intiḳāmını2834 

 
2818 taġyìr: (a.i. gayr’den c.: tagyìrāt) Başkalaştırma, değiştirme, bozma. 
2819 1.https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/036/2191.htm Erişim Tarihi: 27.01.2022, Saat: 

23:40. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Fiten Bahsi, 2191. 

2.https://dorar.net/hadith/search?q=%D8%A8%D9%82%D9%90%D9%8A%D9%8E%20%D9%83%25

D&rawi%5B0%5D=779&sort=mhd&d[]=4 Erişim Tarihi: 27.01.2022, Saat: 23:45. 
2820 itteḳū: Sakının. 
2821 el-ġażabe: Öfkeden. 
2822 feinnehü: Çünkü o. 
2823 cemratün: Kordur. 

cemre: i. (a. cemre “ateş hâlindeki kömür, kor”dan) 1. Şubat sonu ve mart başında birer hafta ara ile 

havaya, suya ve toprağa düşerek sıcaklığın yükselmesine sebep olduğu kabul edilen ısıtıcı kuvvet. 2. din. 

Hac sırasında hacıların Mînâ’da şeytanı taşlamaları. 3. Bu maksatla atılan çakıl taşı. 4. Çok iltihaplı bir 

çıban, kara kabarcık. 5. Ateş halinde kömür. 
2824 fì ḳalbi: Kalbinde. 
2825 elem terav: görmez misiniz?  
2826 ile’n tifāḫi: kabarmasını. 
2827 evdācihi: şah damarlarının. 
2828 ve ḥumrati: ve kızarmasını. 
2829 ʿayneyhi: gözlerinin. 
2830 beniādem: Âdemoğlu, insan.   
2831 ḫuṣūṣan: zf. (a. ḫuṣūṣ’un tenvinli şekli ḫuṣūṣan) Husûsî olarak, bilhassa, özellikle, husûsıyle. 
2832 vaṣf: i. (a. vaṣf) 1. Bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 2. Niteliklerini sayarak târif etme. 

3. Övme. 4. dilb. Sıfat. 
2833 hemān: zf. (f. hemān) Hemen kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli: 1. Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 2. Aşağı yukarı, yaklaşık, takrîben. 3. Ancak, sâdece, yalnız; fakat, illâ. 
2834 intiḳām: i. (a. nuḳūm “öç almak, cezâlandırmak”tan intiḳām) Öç alma, yapılan bir kötülüğe gereken 

karşılığı verip acısını çıkarma. 

intiḳām almak: Öç almak. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/036/2191.htm
https://dorar.net/hadith/search?q=%D8%A8%D9%82%D9%90%D9%8A%D9%8E%20%D9%83%25D&rawi%5B0%5D=779&sort=mhd&d%5b%5d=4
https://dorar.net/hadith/search?q=%D8%A8%D9%82%D9%90%D9%8A%D9%8E%20%D9%83%25D&rawi%5B0%5D=779&sort=mhd&d%5b%5d=4
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almaḳdır. Velākin Ḥaḳ Teʿālì’niñ ḫışmı müʾminlerden ʿāṣì2835 olanlara irmez, ancaḳ 

kāfirlere irer. (5)  َالِّينَ  وَل الضَّ  “Ve lā’ḍ-ḍāllìn.” Yaʿnì, hidāyetden azanlardan itme. Zìrā 

“ḍalāl”iñ2836 aṣlı ġayb olmaḳdır ve helāk olmaḳdır. “Ḍalle ʿani’ṭ-ṭarìḳ” (6) yoldan 

azdı2837, ġayb itdi. “Ve ḍalle2838 el-leben2839 fì’l-māʾi2840” süd ṣuyuñ içinde ġayb oldı ve 

helāk oldı. Ve baʿżılar didi ki “ġayri(7)’l-maġḍūbi”, anlar Yahūdìlerdir. Ve “eḍ-ḍāllìn” 

gāvurlardır. Zìrā ʿAdì ibn Ḥātim’den ḥadìṡ عليهم مَغضوب   اليهودَ  " :وسلمَ عليَه الله  صلَى النبَي   قال " 

Ḳāle’n-nebì ṣalla’l-lāhu ʿ) ن  والنَصارى الضَال  ين 2841 aleyhi vesellem: “El-yehūdü (8) maġḍūbi 

ʿaleyhim ve’n-neṣārā2842 eḍ-ḍāllìn.”) Yaʿnì Yahūdìler ḫışm, ġażab altındadır Ḥaḳḳ’dan. 

Ve gāvurlar hidāyet yolundan (9) azanlardır. Bunı et-Tirmiẕì iḫrāc itdi. Zìrā Ḥaḳ Teʿālā 

kelāmında buyurdı Yahūdìlere 2843  بَ  عَليَْ ه Leʿanehu’llāhu ve ġażibe ʿ“ ه   لعنََهه  اّللّه  وَغَض  aleyhi.” 

Ḥaḳ Teʿālā aña (10) ḫışm idüṕ laʿnet2844 itdi. Ve gāvurlar ḥaḳḳında ḳavlühū Teʿālā:  َوَلا 

ن  قبَْ له 2845  Ve lā tettebiʿu ehvāʾe ḳavmin ḳad ḍallü min ḳablü.”2846“ له  تتَبَ عهواْ  أهَْوَاء قوَْم   قَدْ  ضَل واْ  م 

 
2835 ʿāṣì: sıf. ve i. (a. ‘iṣyān “baş kaldırmak”tan ‘āṣì) 1. Baş kaldıran, isyan eden (kimse), isyankâr, serkeş. 

2. Devlete ve kurulu düzene karşı baş kaldıran, ayaklanan (kimse), isyancı. 3. Allah’ın emirlerine 

uymayan, günahkâr (kimse). 
2836 ḍalāl: i. (a. ḍalāl) Sapıklık, dalâlet. 
2837 az-(mak): (Eski Türk. āz-mak) 1. Davranışlarında çok ileri gitmek, aşırı derecede taşkınlık göstermek, 
azıtmak. 2. Baştan çıkmak, doğru yoldan sapmak, sapıklığa, dalâlete düşmek. 3. Etkisini arttırmak, çok 
şiddetli bir hal almak, tehlikeli olacak şekilde fazlalaşıp coşmak. 
2838 ḍalle: Kayboldu. 
2839 leben: (a.i.) Süt. 
2840 fì’l-māʾi: Suda, suyun içinde. 
2841 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/2954.htm Erişim Tarihi: 27.01.2022, Saat: 

23:50. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Kitabu’t-Tefsir Bahsi, 2954. 

2. https://dorar.net/hadith/sharh/114450 Erişim Tarihi: 27.01.2022, Saat: 23:57. 

Tirmizî, Sunan el-Tirmizî (2954) 
2842 neṣārā: i. (a. naṣrānì’nin çoğul şekli neṣārā) Hıristiyanlar, Nasrânîler. 
2843 Ḳurʾān, (Mâide) 5/60: “Onlar, Allah'ın lânetlediği ve gazabına uğrattığı kimselerdir.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
2844 laʿnet: i. (a. la‘net) 1. Allah’ın rahmetinden, af ve merhametinden mahrum olma. 2. Karşıdakinin bu 

af ve merhametten mahrum kalmasını dileme, bedduâ etme, ilenç, kargıma. 3. sıf. halk ağzı. Kötü, berbat, 

uğursuz. 
2845 Ḳurʾān, (Mâide) 5/77: “Daha önce sapmış bir milletin arzu ve keyiflerine uymayın.” Âyetin tamamı 

alınmamıştır. 
2846 Ḳurʾān, (Mâide) 5/77 

tettebiʿu: Uymayın. 

ehvāʾe : Keyiflerine. 

ḳavmin: Bir milletin.  

ḳad: Kesin olarak.   

ḍallü: Sapmış. 

ḳablü: Önceden. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/049/2954.htm
https://dorar.net/hadith/sharh/114450
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Yaʿnì evvelden (11) hidāyet yolundan azuṕ helāk2847 olan ḳavmiñ2848 hevālarına2849 

uymayıñ. Ve baʿżılar “Ġayri’l-maġḍūbi ʿaleyhim” anlar bidʿate2850 düşüṕ (12) ḫışma 

irenlerdir. “Ve lā’ḍ-ḍāllìn” sünnet ve cemāʿatden azuṕ helāk olanlardır. Faṣl: Āmìn ile 

Fātiḥa’nıñ ḥükmündedir. (13) Ve anda iki mesʾele vardır. Evvelki: Fātiḥa’yı tamām 

itdikde oḳuyanıñ آمين (āmìn) dimesi sünnet olmasında. İmdi Fātiḥa’yı (14) tamām 

oḳuduḳdan ṣoñra iki nefes alacaḳ ḳadar eglenüṕ2851 āmìn dimek sünnetdir. Ve anda iki 

luġat vardır. Birisi medd ile اآمين (āmìn) (15) ve birisi ḳaṣr ile āmìn dimek. Med ile 

dimede “yerḥamu’l-lāhu ʿabeden ḳāle āmìn.” Yaʿnì, āmìn diyen ḳavlühū Ḥaḳ Teʿālì 

raḥmet ider. (16) Ve ḳaṣr ile āmìn dimede “Yā Rabb aramızdan luṭfuñdan ıraḳlıġı zāʾil 

eyle.” dimekdir. Veyā maʿnāsı وآستجبََمالَّله اسمعَ  “Allāhümme esmeʿa ve estecib” (17) 

dimekdir. Yaʿnì, “Yā Rabb sen tażarruʿmı2852 eşidüṕ ḳabūl eyle”. İbn ʿAbbās raḍiya’l-

lāhu ʿanhümā maʿnāsı budur didi. Ve baʿżılar: Ol esmāʾ(18) Allāh’dan bir ismdir, 

didiler. Ve baʿżılar “Hüve ḫātemu’l-lāhi ʿalā ʿibādihi yudfeʿu bihi ʿanhüm lāṡām.” 

didiler. Yaʿnì, ol Ḥaḳ Teʿālì’niñ (19) mühridir. Ḳullarından anuñla günāhlarını 

defʿeyler. Ve Ebì Hureyre’den ḥadìṡ:  ََمَامه  أمََنَ  إ ذاَ  : قَالَ  وسلم عليه الل صلى اَللّ   رَسهولَ  أن نهوا الإ  فَإ نَ  فَأمَّ   

نْ  ذنَْب  ه  2853 ينَ  الْمَ لئَ كَة   غهف رَ  لَهه  مَا تقََدمََ  م  ينههه  تأَمْ   Enne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) ه   مَنْ  وَافقََ  تأَمْ 

vesellem ḳāle2854 “İẕā emmene2855 (20) el-imāmü feemminū2856 feinne2857 men2858 

 
2847 helāk: i. (a. helāk) 1. Ölme, mahvolma, yok olma. 2. Perîşan olma, bitkin duruma gelme. 

helāk olmak: 1. Mahvolmak, yok olmak, ölmek. 2. Perîşan olmak, bitkin duruma gelmek, çok fazla 

yorulmak. 
2848 ḳavm: i. (a. ḳavm) Aynı soydan gelen, dil, töre ve kültürleri ortak insan topluluğu, budun. 
2849 hevā: i. (a. hevā) 1. İstek, arzu, heves, meyil. 2. Aşk, sevgi, tutkunluk. 3. (Nefisten gelen) Arzu, iptilâ. 
2850 bidʿat: i. (a. bed‘ “örneksiz olarak yapmak, îcat etmek”ten bid‘at) 1. Sonradan türeyen şey, yeni âdet 
[Genellikle benimsenmeyen, iyi görülmeyen âdet ve davranışlar için kullanılır]. 2. din. İslâm dîninde Hz. 

Muhammed zamânında bulunmayıp sonradan ortaya konan hüküm ve âdet. 
2851 eglen(mek): geçişsiz fiil. (< eğle-n-mek) 1. (Zevk ve neşe veren şeylerle) Hoşça vakit geçirmek. 2. 

Oyalanmak, durmak, eğleşmek, beklemek, kalmak. 3. Bir kimsenin kusurlu veya zayıf noktasını bulup 

alay etmek, zevklenmek, istihzâ etmek. 
2852 tażarruʿ: i. (a. żurū‘ “boyun eğmek, zelil olmak”tan teżarru‘) Yalvarma, yakarma. 
2853 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0410.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

11:35. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Namaz Bahsi, 410. 

2. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=40935 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 11:36. 

Sünen-i Nesai Kitap: 11, Hadis: 928 
2854 ḳāle: Buyurdu ki. 
2855 iẕā emmene: Āmìn dediği zaman. 
2856 feemminū: Siz de āmìn deyin. 
2857 feinne: Muhakkak ki. 
2858 men: Her kimin. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0410.htm
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=40935
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vāfeḳa2859 teʾmìnühü2860 teʾmìne2861 el-melāʾiketi2862ġufira2863 lehü2864 mā 

teḳaddeme2865 min ẕenbihi2866”.) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl buyurdı ki “Ḳaçan (21) imām 

Fātiḥa’yı oḳuyuṕ āmìn dirse siz daḫı āmìn deyiñ. Zìrā her kimiñ āmìn dimesi 

melāʾikeniñ āmìn dimesine muvāfıḳ (22) gelürse anuñ evvelki itdigi günāhları 

maġfiret2867 olunur.” Ve ibn Şihāb’dan rivayet: 2868 َي ن  نَ  كَانَ  رَسهولَ  اَللّ   صَلَى الله  عَليَْه   وَسَلَمَ  يَقهوله  آم 

“Kāne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem yeḳūlü (23) āmìn.” Yaʿnì, Ḥażret-i 

Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem āmìn dir idi. Ve Buḫārì’den rivayet  ّمَامه  ان غَيْر   قرأ اذاَ الْإ   

مْ  الْمَغْضهوب   ينَ، :فقَهولهوا  الضَالّ ينَ  وَلَا  عَليَْه  ينَ  :تقَهوله  الْمَلَئ كَةَ  وإ نَ  آم  ينههه  وَافقََ  فمََنْ  آم  ينَ  تأَمْ  لَهه  غهف رَ  الْمَلَئ كَة   تأَمْ   

نْ  ذنَْب  ه  2869  Enne’l-imāmü iẕā iḳrāʾ ġayri’l-maġḍūbi ʿaleyhim (24) ve lā’ḍ-ḍāllìn“ ه   مَا تقََدمََ  م 

feḳūlü āmìn ve inne’l-melāʾikete teḳūlü āmìn femen vāfeḳa teʾmìnühü teʾmìne el-

melāʾiketi ġufira lehü mā teḳaddeme (25) min ẕenbihi.” Yaʿnì, imām Fātiḥa’yı oḳuyuṕ 

“ve lā’ḍ-ḍāllìn” dirse siz āmìn deyiñ. Zìrā melāʾikeler āmìn dirler. Her kimiñ (26) āmìn 

dimesi melāʾikeleriñ āmìn dimesine muvāfıḳ gelürse anuñ evvelki itdigi günāhları 

maġfiret olnur. Ve daḫı  ْينههه  وَافقََ  فَمَن ينَ  تأَمْ  الْمَلَئ كَة   تأَمْ   (Femen (27) vāfeḳa teʾmìnühü teʾmìne 

el-melāʾiketi) dimesi yaʿnì her kimiñ āmìn dimesi melāʾikeleriñ aġızlarından āmìn 

çıḳdıġı vaḳtde berāber (28) gelürse dimekdir. Ve baʿżılar فة   في وافقَهَهم شهوع   الصّ  والإخلص   والخه  

 
2859 vāfeḳa: Denk gelirse. 
2860 teʾmìnühü: Āmìn demesi. 
2861 teʾmìne: Āmìn demesine. 
2862 el-melāʾiketi: Meleklerin. 
2863 ġufira: Affedilir. 
2864 lehü: O kişinin.  
2865 mā teḳaddeme: Geçmiş. 
2866 min ẕenbihi: Günahları. 
2867 maġfiret: i. (a. ġufrā'dan maġfiret) Allah'ın lutuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi, 
bağışlaması, yarlıgama. 

maġfiret etmek: (Allah bir kimseyi) Bağışlamak. 
2868 https://www.islamiokul.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0189.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

11:42. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Namaz Bahsi, 410. 
2869 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/137/1672.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

11:46. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’t-Tefsir, 1672-4475. 

2. https://www.dorar.net/hadith/sharh/11383 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 11:50. 

El-Buhârî, Sahih-i Buhârî, 4475. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/muvat/had/001-3/0189.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/137/1672.htm
https://www.dorar.net/hadith/sharh/11383
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“Vāfeḳahüm fì’ṣ-ṣıfati ve’l-ḫuşūʿ ve’l-iḫlāṣ.”2870 didiler. Yaʿnì, ṣıfatda ve ḫuşūʿda2871 ve 

hem (29) iḫlāṣda melāʾike muvāfıḳ olmaḳ. Lākin evvelki ḳavl ṣaḥìḥdir. Ve ol 

melāʾikeler ḥaḳḳında iḫtilāf olundı. Baʿżılar insān (30) ile berāber olan ḥafaẓa2872 

melekleridir, didiler. Ve baʿżılar ġayrılarıdır, didiler. Ve  َن تقََدمََ  ما له غهف ر ذنَْب ه   م   (ġufira lehü 

mā teḳaddeme min ẕenbihi) dimesi. Yaʿnì geçen (31) ṣaġāʾir2873 günāhlarıdır, kebāʾir2874 

degil. İkinci mesʾele Fātiḥa’nıñ hükmündedir. ʿUlemāʾ iḫtilāf itdiler. Anuñ namāzda 

oḳunması vucūbuna2875 bir fırḳa2876 (32) ol namāza müteʿayyindir,2877 ansız namāz 

kāmil2878 olmaz, didiler. ʿUbāde bin Ṣāmit’iñ rivāyetini ḥüccet idüṕ  انّ   رسول الل  صلى  عليه 

 Enne Resūlu’l-lāh ṣallì) ج وسلم قال لاَ  صلة لمن لم يقرأ فيها بفاتحة الكتاب فهي خداج خداج خداج 2879

ʿaleyhi vesellem (33) ḳale “Lā ṣalāte limenlem yaḳrāʾ fìhā bi-Fātiḥatü’l-Kitāb fehì 

ḫidāc2880, ḫidāc, ḫidāc.”) Üç kerre yaʿnì bir namazdaki Fātiḥa oḳunmaya ol namāz (34) 

eksikdir, eksikdir, eksik. Bunuñ tamāmı faṣl-ı Fātiḥa’da geçdi. Ve Ebū Ḥanìfe’niñ ẕāhib 

oldıġı namāz ḳılana Fātiḥa müteʿayyin (35) degildir. Bil ki üzerine vācib olan 

Ḳurʾān’dan bir uzun āyet oḳumaḳ veyā üç ḳıṣa āyet oḳumaḳdır. Bu āyeti ḥüccet idüṕ 

 
2870 iḫlāṣ: i. (a. ḫulūṣ “saf olmak, hâlis olmak”tan iḫlāṣ) 1. Riyâsız ve yapmacıksız inanış, çok samîmî 

bağlılık, katışıksız tam doğruluk. 2. Saf ve temiz sevgi, gönülden gelen dostluk. 3. din. Kulun bütün amel, 

ibâdet ve davranışlarının şirk ve riyâdan uzak olarak sâdece Allah için olması. 4. Kur’ân-ı Kerîm’in 112. 

sûresinin adı. 
2871 ḫuşūʿ: i. (a. ḫuşū‘) 1. Varlığının farkında olamayacak derecede kendini karşısında bulunduğu şeyin 

heybet ve câzibesine kaptırma. 2. Alçak gönüllülük gösterme, tevâzu. 3. din. ve tasavvuf. Allah’ın azameti 

karşısında kulun alçak gönüllü olup nefsini hor ve hakir görmesi, yüreği ürperme ve korku ile dolu olarak 

Cenâbıhakk’a boyun eğmesi. 
2872 ḥafaẓa: i. (a. ḥāfiẓ’in çoğul şekli ḥafaẓa) 1. Koruyanlar, muhâfaza edenler, hıfzedenler. 2. Dünyâda 

insanları koruyan ve yaptıkları iyilik ve kötülükleri tespit eden (melekler), kirâmen-kâtibin. 
2873 ṣaġāʾir: i. (a. ṣaġìre “küçük günah”ın çoğul şekli ṣaġā’ir) Hakkında açık hüküm bulunmayan küçük 

günahlar. 
2874 kebāʾir: i. (a. kebìre “büyük günah”ın çoğul şekli kebā’ir) Hakkında açık hüküm bulunan büyük 

günahlar, kebîreler. 
2875 vucūb: i. (a. vucūb) Yapılması gerekli, lüzumlu ve zarûrî olma, vâcip olma, terkedilmesi câiz ve 

mümkün olmama. 
2876 fırḳa: i. (a. firḳa) 1. İnsan topluluğu, bölük, cemâat, tâife. 2. (Siyâsî) Parti. 3. asker. Tümen. 
2877 müteʿayyin: sıf. (a. te‘ayyun “belli olmak”tan mute‘ayyin) 1. Meydanda olan, meydana çıkan, zuhur 

edip belirli duruma gelmiş olan. 2. Bir yerin, bir bölgenin belli başlı kimselerinden olan, tanınmış, îtibarlı, 

mûteber. 
2878 kāmil: sıf. (a. kemāl “tam olmak, olgun olmak”tan kāmil) 1. Noksansız, tam, bütün. 2. Olgunluk 

yaşında olan (kimse). 3. İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse).  4. Aklı başında, ciddî (kimse). 5. i. Aruz vezninde “Mütefâilün mütefâilün mütefâilün 

mütefâilün” veya “Mütefâilün feûlün mütefâilün feûlün” şeklindeki bir bahrin adı, bahr-i kâmil.  
2879 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0395.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

11:53. 
Müslim, Sahih-i Müslim, Namaz Bahsi, 395. 
2880 ḫidāc: sıf. (a.) Kusur, noksan, eksik (ibādette). 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/005/0395.htm
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[15a] (1) ḳavlühū Teʿālì 2881 نْهه  ,Faḳrāʾū mā teyessera minhu.”2882 Yāʿnì“ هه  فَاقْرَاؤه  مَا تيَسََرَ  م 

Ḳurʾān’dan āsān, ḳolayıñıza gelen āyeti oḳuyuñ. Ve Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

(2) vesellemiñ namāzında buyurması. Aʿrābiye buyurdıġı 2883  نَ  الْقهرْآن  ن   ثهمَ  اقْرَأْ  ب مَا تيَسََرَ  مَعكََ  م 

“æümme iḳrāʾ bimā teyessera maʿake mine’l-Ḳurʾān.” Yaʿnì andan, Ḳurʾān’dan saña 

ḳolay, āsān (3) gelen āyeti oḳu. Ṣaḥìḥayn’da iḫrāc itdiler. Geçen eḥādìṡlere2884 cumhūruñ 

delāletiyle كاملهََصلاةََلا  “lā ṣalātün kāmiletün” geldi. Yaʿnì, Fātiḥa’sız (4) namāz kāmil 

olmaz. Ve eger dinürse ḥadìṡden murād namāz ansız kāmil degildir. Ṣāḥib-i Ḫāzin dir 

ki: Bu ḥadìṡiñ ẓāhiri (5) lafẓınıñ ḫilāfıdır. Lākin aña delālet iden Ebì Hureyre’niñ 

ḥadìṡidir. 2885  تاب ئه  صَلة   لمَن لا  يَقرأه  فات حَة   الك   Ḳāle ḳāle) ب   قال قال رَسهولَ  اَللّ    صَلَى الله  عَليَْه   وَسَلَمَ  لا تهجز 

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem “Lā tüczā ṣalāten (6) limen lā yüḳrā Fātiḥatü’l-

Kitāb.”) Yaʿnì, ol namāz ki anda Fātiḥa oḳunmaya ol ḳabūl oluṕ ṡevābı olmaz. Bunı 

Dāreḳuṭnì (7) iḫrāc idüṕ senedi ṣaḥìḥdir, didi. Ve yine Dāreḳuṭnì’den rivāyet ile Ebì 

Hureyre’den: 2886  تاَب جَ  فيهنَاد ي لَا  صَلَةَ  الَا  بفاتحة الْك   Enne) ب   أنََ  رَسهولَ  اَللّ   صَلَى الله  عَليَْه   وَسَلَمَ  أمََرَهه  أنَْ  يَخْره

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem emerahu (8) en yaḫrüc feyünādi lā ṣalāten illā 

bi-Fātiḥatü’l-kitāb.) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl Ebì Hureyre’ye emr itdi ki: Çıḳ nidā eyle ki 

namāz ṣaḥìḥ (9) olmaz. Ancaḳ Fātiḥa oḳumaġla kāmil olur deyü. Bundan ziyādesini Ebū 

 
2881 Ḳurʾān, (Müzzemmil) 73/20: “O halde, Kur'an'dan kolayınıza geleni okuyun.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
2882 Ḳurʾān, (Müzzemmil) 73/20 

feḳrāʾū: Onun için okuyun.  

mā: Şeyi.  

teyessera: Kolayınıza gelen. 

minhu: Ondan. 
2883 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/154/2023.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

12:35. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’l-İsti’zan, 2023-6251. 

2. http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=6118 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 12:40. 

Sahih Buhari Kitap: 79, Hadis: 6324 
2884 eḥādìå: i. (a. ḥadìå’in çoğul şekli eḥādìå) Hadisler, Hz. Muhammed’in sözleri. 
2885 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/010/0422.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

12:45. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî. Kitabu Sıfatu’s-Salat, 422-756. 

2. https://www.dorar.net/hadith/sharh/73611 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 12:50. 

El-Buhârî, Sahih-i Buhârî, 756. 
2886 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/010/0422.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

12:57. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu Sıfatu’s-Salat, 422-756. 

2. Eski, a.g.e., s. 128. 

Ahmed ed-Dârekutnî, a.g.e., C. II, s. 103, nr. 1224 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/154/2023.htm
http://qaalarasulallah.com/hadithView.php?ID=6118
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/010/0422.htm
https://www.dorar.net/hadith/sharh/73611
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/010/0422.htm
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Dāvud iḫrāc itdi. Ve Aʿrābì’niñ2887 ḥadìṡine cevāb (10) oldı ki yalñız Fātiḥa kifāyet2888 

ider. Neden kim āsāndır ve ḳādir olduġı ḳadar ziyāde oḳuya. Ve Fātiḥa oḳumaġa ʿāciz 

olursa (11) Ḳurʾān’dan ḳolayına geleni oḳuya. Tefsìr-i Sūretü’l-Baḳara. İbn ʿAbbās 

raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: Ḥażret-i Resūl Medìne’yi (12) Münevvere’ye 

teşrìflerinde2889 ibtidā inen sūre budur. Lākin içinde ancaḳ bu āyet ḳavlühū Teʿālā  ْوَاتقَهوا 

 Vetteḳū yevmen turceʿūne fìhi ilā (13) ’llāhi.”2891 Bu“ ه   يوَْمًا تهرْجَعهونَ  ف يه   إ لَى اّللّ  2890

ḥiccetü’l-vedāʿda2892 Ḳurbān Bayrāmı güni indi Mekke’de ve ol iki yüz altı āyetdir. Ve 

baʿżılar seksen yedi āyetdir, (14) didiler. Ve altı biñ yüz yigirmi kelimedir ve yigirmi 

beş biñ ḥarfdir. Faṣl: Anuñ fażìletini beyān ider. Bunda Ebì Ümāme’den (15) rivāyet 

olnur ki didi: Eşitdim, Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem buyurdı: ا القهرْآنَ  اقْرَاؤه  

ً  لأصْحاب ه  2893  Eḳrāʾü’l-Ḳurʾān fe innehu yeʾtì yevme’l-ḳıyāmeti (16)) ه   فإ نَهه  يَأتْي يوَْم القيامة   شَف يعا

şefìʿān2894 lā ṣaḥābe.) Yaʿnì, Ḳurʾān’ı oḳuyuñ. Zìrā yarın ḳıyāmet gününde ol kendini 

oḳuyānlara şefāʿatci2895 gelür, şefāʿat (17) ider. Ve bir ḥadìṡ daḫı  ا الزَهْراوَين   :فإنهَما  اقْرَؤه

ب هما2896  ا  يأتيان   يَومَ  القيامة   كأنهَما  غَمامَتان   أو غَيايتَان   أو كَأنََههمَا ف رقان   من طَير   صَوافَ  يحَاجَان   عن صاح 

 
2887 Aʿrābì: i. (nispet eki -і ile) Çölde yaşayan göçebe Arap. 
2888 kifāyet: i. (a. kifāyet) 1. Yeter miktarda olma, yetişme, elverme, kâfi olma. 2. Bir işi yapma husûsunda 

başkasına ihtiyaç göstermeyecek güçte olma, yeterlik, iktidar. 

kifāyet etmek: Yetmek, yetişmek, kâfi gelmek. 
2889 teşrìf: i. (a. şeref “derecesi yüce olmak”tan teşrìf) 1. Şeref verme, şereflendirme. 2. Bir yerden bir yere 

gelme veya gitme. 

teşrìf etmek (buyurmak): Gelerek veya giderek şeref vermek, şereflendirmek. 
2890 Ḳurʾān, (Bakara) 2/281: “Öyle bir günden sakının ki, o gün hepiniz Allah'a döndürülüp 
götürüleceksiniz.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2891 Ḳurʾān, (Bakara) 2/281 

vetteḳū: Sakının.  

yevmen: Şu günden. 

turceʿūne: Döndürüleceğiniz. 

fìhi: Onda. 

Allāhi: Allah’a.  
2892 ḥiccetü’l-vedāʿ: Vedā haccı. Hz. Peygamber’in vefatından üç ay önce eda ettiği ilk ve son haccı 

(10/632). 

ḥicce: (a.i.) Bir kerre hacca gitme.  
2893 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0804.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 

13:00. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 804-252. 

2. https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=993 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 13:04.  

Riyazus Salihin, 993 Nolu Hadis; Müslim, Müsâfirîn, 252. 
2894 şefìʿān: Şefāat eden, bir suçun bağışlanması için aracılık eden.  
2895 şefāʿat: i. (a. şefā‘at) 1. Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin yerine getirilmesi için aracı olma. 2. 

din. Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği kimselerin, kulların suçlarının bağışlanması için 

Cenâbıhak katında aracılık etmeleri. 

şefāʿat etmek (eylemek): Şefâatte bulunmak. 
2896 1. https://www.dorar.net/hadith/sharh/75534 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 13:10. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0804.htm
https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=993
https://www.dorar.net/hadith/sharh/75534
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(İḳrāʾū2897 ez-zehrāveyni2898 fe innehümā2899 yeʾtiyāni2900 yevme’l-ḳıyāmeti ke enne 

hümā2901 ġamāmetāni2902 ev2903 ġayāyetāni2904 (18) ev ke enne hümā firḳāni min ṭayri2905 

ṣavāffe yuḥāccāni ʿan sāḥibihümā.) Yaʿnì Baḳara ile Āl-i ʿİmrān sūresini oḳuyuñ, 

anlarıñ (19) nūrlar ḳavì olmadan buyurdı. Zìrā şeyʾin zāhir2906, yaʿnì nūrlı parlar şeyʾ. 

Ol iki sūre yarın ḳıyāmetde iki faṣla2907 buluṭ gibi gelür (20) veyā iki gölgelik gibi gelür. 

Zìrā غَمامَه (ġamāme) ve غَيايَه (ġayāye) buluṭ ve gölgelikdir. Veyā bir fırḳa ḳanadlarını 

germiş kuşlar gibi (21) gelürler, kendilerini oḳuyanlar içün şefāʿat ile mücādele ḥüccet 

iderler ḳurtarmaġa ʿaẕābdan. Ve bir ḥadìṡde ا ط  ق تسَْ  ولا حَسْرَة ، وترَْكَها بَرَكَة   أخْذهَا  فإنَ  البقََرَة ، اقْرَؤه  

 İḳrāʾū (22) el-Baḳarati fe inne aḫẕühā berekete ve terkühā ḥasrete velā) ةه  فيها البطََلَ ةه 2908

tesḳuṭu fìhā el-baṭalete.) Yaʿnì, sūre-i Baḳara’yı aluṕ oḳuyuñ. Zìrā (23) anı aluṕ oḳumaḳ 

bereketdir ve terk itmesi ḥasret2909, nedāmetdir2910. Ve ol olduġı yere seḥḥārlar2911 

girmez ve siḥr teʾṡìr itmez. Zìrā (24)  البطََلَةه (el-baṭalete) (…)2912 ile seḥḥārlardır ki bāṭıl2913 

itmeleriyle andan آبطلَالرجل (ebṭal2914 er-recüli) kişi bāṭıl iş itdi. Andan müştaḳdır. Ve 

 
El-Bağâvî, “Şerhu’s-Sünnet”, 1193; Müslim, 804. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0804.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 13:10. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 804-252. 
2897 iḳrāʾū: Okuyun.  
2898 ez-zehrāveteyni: Işık saçan ikiyi. 

zehrā: sıf. (a. zuhūr “parlamak”tan ezher’in müennes şekli zehrā’) Parlak [Daha çok Hz. Fatma’nın lakabı 

olarak kullanılır]. 
2899 fe innehümā: Çünkü o ikisi. 
2900 yeʾtiyāni: Gelir. 
2901 ke enne hümā: Sanki o ikisi.  
2902 ġamāmetāni: İki bulut gibi.  
ġamām: i. (a. ġamām > ġamāme) Bulut. 
2903 ev: ya da. 
2904 ġayāyetāni: İki gölgelik gibi.  
2905 ṭayr: i. (a. ṭayr) Kuş. 
2906 zāhir: sıf. (a. zuhūr “parlamak”tan zāhir) Parlak. 
2907 faṣla: zf. (a. fāṣile “aralık, bölme”den [?]) İri parçalar hâlinde, kabarcık kabarcık. 
2908 1. https://www.dorar.net/hadith/sharh/75534 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 16:00. 

El-Bagâvî, “Şerhu’s-Sünnet”, 1193; Müslim, 804.Müslim, 804. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0804.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 16:10. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 804-252. 
2909 ḥasret: i. (a. ḥasret) 1. Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 

kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 2. halk ağzı. Özlenen şey veya kimse. 
2910 nedāmet: i. (a. nedāmet) Yaptığı iş veya davranışın sonucunu beğenmeyip yaptığına hayıflanma, 

pişman olma, pişmanlık. 
2911 seḥḥār: i. (a. siḥr “büyü yapmak”tan seḥḥār) 1. Güçlü ve etkili büyü yapan kimse, büyücü, sihirbaz. 2. 

sıf. Büyüleyici, sihirli.1. 
2912  Kelime okunamamıştır. 
2913 bāṭıl: sıf. ve i. (a. buṭlān “boş ve hükümsüz olmak, boşa gitmek”ten bāṭil) 1. Doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey). 2. Boş, esassız, çürük, temelsiz (şey). 3. Geçersiz, hükümsüz. 
2914 ebṭal: (a.) En boş, beyhūde.  

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0804.htm
https://www.dorar.net/hadith/sharh/75534
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0804.htm
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ḥadìṡde aña sūre-i (25) Baḳara dimegi cāiz2915 olmasına delālet ider Āl-i ʿİmrān dimek. 

Ve ġayr sūreler anlar gibidir, kerāhet2916 yoḳdur. Müteḳaddimìnden2917 (26) baʿżıları aña 

Baḳara dimek mekrūhdur2918, didiler. İçinde baḳara ẕikr olunan sūre dimek gerek didiler. 

Ve her sūreleri (27) anuñ dimek gerek didiler. Lākin cevābı evvelki ḳavildir. Anuñla 

cumhūrdan nuṣūṣ2919 vārid oldı. Ve Ebì Hureyre’den ḥadìṡ didi ki: (28)  ّقال رسولَ  اَللّ   صَلى 

ن الْبيْت   الَذي تهقْرأه  ف يه   سهورةه  الْبقَرة  2920  Ḳāle) ة   عَليَْه   وسَلَم : لا تجَْعَلهوا بهيهوتكَهمْ  مَقَاب ر ، إ نَ  الشَيْطَانَ  ينَْف ره  م 

Resūlu’l-lāh ṣalli ʿaleyhi vesellem “Lā tecʿalü buyuteküm meḳābira2921 enne eş-Şeyṭāne 

yenfiru mine’l-beyti’l-leẕì tekrau fìhi sūrete (29) el-Baḳara.”) Yaʿnì, evleriñizi mezārlar 

gibi Ḳurʾān’dan boş ḳomayıñ. Zìrā Şeyṭān Baḳara sūresi oḳunan evden ḳaçar. Ve yine 

(30) Ebì Hureyre’den rivayet البقرة القرآن سنام وإن سنام شيء للك وسلم عليه الل صلى الل رسول قال  

 Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem “Li külli şeyʾin senam) ة وفيها آية سيدة 2922

ve enne senāme’l-Ḳurʾāne’l-Baḳara ve fìhā āyetün seyyidetün.”) (31) Yaʿnì, her şeyʾiñ 

örgüci2923 vardır. Ḳurʾān’ıñ örgüci Baḳara sūresidir. Ve anda bir āyet vardır ḳamu 

āyetleriñ ulusıdır. Murād āyete (32) ’l-kürsìdir. Ve örgücden murād yücelik, baş, tepe 

gibi. Bunı Tirmiẕì iḫrāc idüṕ ġarìb ḥadìṡ didi. Va’l-lāhu aʿlem. (33)   الرَحٖيم   الرَحْمٰن   اٰللّ   ب سْم  

(Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm.) Ḳavlühū Teʿālì: 2924م الم “Elif-Lām-Mìm” Baʿżılar didi 

ki: Hece ḥarfleri sūreleriñ evvellerinden olmadan murād, anları (34) kendi içün ʿilminde 

 
2915 cāiz: sıf. ve i. (a. cevāz “yasak olmamak”tan cāʾiz) 1. din. Din ve törece işlenmesi emir veya yasak 

edilmediği için yapılmasında bir sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan (şey). 2. Yerinde, uygun, 

doğru olan (şey). (Kelimede hemze kullanılmamış.) 
2916 kerāhet: i. (a. kerāhet) 1. İğrençlik, iğrenme, tiksinme. 2. Bir işi istemeyerek baskı altında yapma. 3. 

din. Şerîatın kesin olarak yasaklamadığı, fakat harâma yakın olma ihtimâlinden dolayı çekinilmesi 

gereken şeyin durumu, mekruh olma hâli. 
2917müteḳaddimìn: i. (a. çoğul eki -ìn ile) 1. Eski insanlar, eskiler. 2. İslâm dünyâsı için belli bir dönemden 

(yaklaşık hicrî V. / M. XI. yüzyıl) önce gelen ilim adamları ve bunların yaşadığı zaman. 

müteḳaddim: sıf. (a. teḳaddum “öne geçmek, önde bulunmak”tan muteḳaddim) 1. Önde bulunan, öne 

geçen, öndeki. 2. Zaman îtibâriyle eskimiş, eski. 3. Birinin huzûruna götürülen, takdim edilen, sunulan. 
2918 mekrūh: sıf. (a. kerh “iğrenmek”ten mekrūh) 1. Tiksinti veren, iğrendiren, iğrenç, kerih. 2. i. din. İslâm 

dîninde haram olmadığı halde hoş görülmeyen veya yapılması yasaklanan durum, davranış vb. 
2919 nuṣūṣ: i. (a. naṣṣ’ın çoğul şekli nuṣūṣ) Doğruluğu şüphe götürmez, açık ve kesin hükümler, naslar. 
2920 1. https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=Bekar&p=2 Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 16:30. 

Nevevî, Riyazus Salihin, 1020 Nolu Hadis; Müslim, Müsâfirîn, 212. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0780.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 16:36. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Yolcu Namazı Bahsi, 780-212. 
2921 meḳābir: i. (a. maḳber “mezar” ve maḳbere “mezarlık”ın çoğul şekli meḳābir) Mezarlar, mezarlıklar. 
2922 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/047/2878.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 22:40. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, “Fedailu’l-Kur’an Bahsi”, 2878. 
2923 örgüc: Dalganın sırtı; sacayağı. 
2924 Ḳurʾān, (Bakara) 2/1: “Elif Lam Mim.” 

https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=Bekar&p=2
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/007/0780.htm
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392 

ketm2925 eyledi. Anlar Ḳurʾān’da Ḥaḳ Teʿālì’niñ sırrıdır. Bizlere lāzım olan anlarıñ 

ẓāhirine2926 inanuṕ bāṭın2927 (35) ʿilmlerini Ḥaḳ Teʿālì’ye tefvìż2928 itmekdir. Ḥaḳḳ’ıñ 

anı ẕikr itmeden fayda bizleriñ aña inanuṕ ìmān itmemiz dilemekdir. Ve andan [15b] (1) 

Ebū Bekir eṣ-Ṣıddìḳ raḍiya’l-lāhu ʿanh buyurdı ki تاَب   كهلّ   ف ي رٌّ  ك  هه  س  ر  أوََائ له  الْقهرْآن   ف ي  وَس   

 ,Yaʿnì (.Fì külli2930 kitābün sırrı ve sırrıhu fì’l-Ḳurʾāni evāilü’s-süver2931) ر   الس وَر  2929

nāzil olan her kitābıñ (2) sırrı vardır. Ve Ḳurʾān’ıñ sırrı sūreler evvellerinde gelen hice 

ḥarfleridir. Ve Ḥażret-i ʿAlì ibn Ebì Ṭālib kerremu’l-lāh vechehu buyurdı ki (3)  لكلّ  إن  

 İnne2933 li külli2934 kitābin ṣafvetün2935 ve“ ي كتاب صفوة، وصفوة هذا الكتاب  حروف التهجي2932

ṣafvetü2936 hāẕā2937 el-kitābi ḥurūfu et-teheccì2938.” Yaʿnì, her kitābıñ ṣāfìsi2939 var idi. 

 
2925 ketm: i. (a. ketm) Saklama, gizli tutma, göstermeme. 

ketmeylemek: birl. geçişli fiil. (a. ketm + Türkçe etmek, eylemek) Saklamak, gizli tutmak. 
2926 ẓāhir: sıf. ve i. (a. ẓuhūr “âşikâr olmak, görünmek”ten ẓāhir) 1. Meydanda olan, görünen, açık ve belli 

olan (şey). 2. Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış görünüşü. 3. tasavvuf. (Âlem-i zâhir’den kısaltma 

yoluyle) Görünen âlem. 4. Tasavvuf ehline göre işin şeklinde kalan, mânâ ehli olmayan kimse. 5. “Varlığı 

kâinatta tecellîsiyle âşikâr olan, açık olarak görünen” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 6. Anlaşılan, görünüşe göre, galiba. 7. Elbette, şüphesiz. 
2927 bāṭın: i. (a. baṭn “iç taraf, karın” ve buṭūn “gizli olmak”tan bāṭin) 1. İç yüz, dâhil, derûn, zamir. 2. Sır. 

3. “Görünmeyen, gizli olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 4. sıf. ve i. 

İçteki, iç yüzdeki, gizli, görünmeyen (şey). 
2928 tefvìż: i. (a. fevż > tefvìz) 1. Bir iş veya şeyi bir kimsenin üstüne bırakma, ihâle. 2. Devlet arâzisinin 

müzâyede ile belirlenen veya takdir edilen bedelinin peşin alınarak satılması. 3. din. Her işini Allah’a 

bırakma ve O’nun yaptığı her şeyi gönül hoşluğu ile karşılama. 
2929 1. Eski, a.g.e., s. 129. 

Fahreddin er-Râzî, Mefâtihu'l-Gayb, (Beyrut, nşr. Dâr İhyâʾet-Terâsi'l-Arabî, 1420), C. II, s. 250. 

2. http://islamport.com/l/qur/1133/132.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 22:47. 

Mustafa Dib Al-Bagha, Mohi Al-Din Dib Misto, Kuran İlimlerinde Açıklık, Dar Al-Kalim Al-Tayyib / 

House of Human Sciences – Damascus, Second, 1418 AH - 1998 AD 
2930 fì külli: Her. 
2931 evāil-i süver: Sûre başları. 

 evāʾil: i. (a. evvel’in çoğul şekli evā’il) 1. İlk zamanlar, başlangıç dönemleri. 2. Arabî ayların ilk on 
gününe verilen ad. 

süver: i. (a. sūre’nin çoğul şekli suver) Kur’ân-ı Kerim sûreleri, sûreler.  
2932 http://islamport.com/l/qur/1133/132.htm Erişim Tarihi: 28.01.2022, Saat: 22:50. 

Mustafa Dib Al-Bagha, Mohi Al-Din Dib Misto, Kuran İlimlerinde Açıklık, Dar Al-Kalim Al-Tayyib / 

House of Human Sciences – Damascus, Second, 1418 AH - 1998 AD 
2933 inne: Muhakkak ki.  
2934 li külli: Her. 
2935 ṣafvetün: Bir özü vardır. 
ṣafvet: i. (a. ṣafvet) 1. Maddî ve mânevî mânâda temizlik, arılık, saflık. 2. mec. Kurnazlığa aklı ermeme, 

kolayca aldatılabilme, saflık. 
2936 ve ṣafvetü: Ve özü. 
2937 hāẕā: zamir. (a. hāẕā) 1. “Bu, şu, o” anlamında olup Türkçe’de kalıplaşmış bâzı Arapça kullanılışların 

içinde geçer. 2. zf. Tam, tam anlamıyle, mükemmel. 
2938 teheccì: i. (a. hicā’’dan teheccì) 1. Heceleme. 2. eski. dilb. Boğumlanma. 
2939 ṣāfì: sıf. (a. ṣafvet “arı, duru, açık olmak”tan ṣāfì) 1. Temiz, hâlis, saf. 2. İçinde saflığını bozacak başka 

bir şey bulunmayan, katışıksız, arı. 3. Masraf veya kesinti çıktıktan sonra kalan net kâr, miktar, sayı vb. 

4. zf. Sâdece, yalnız. 

http://islamport.com/l/qur/1133/132.htm
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Bu inen Ḳurʾān’ıñ daḫı (4) ṣāfìsi hice ḥarfleridir sūreleriñ evvellerinde. Ve bu ḳavliñ 

üzerine vārid oldı ki Ḥaḳ Teʾālì ḳullarına bilüṕ ʿaḳıllarına (5) girmeyen lafẓ ile ḫiṭāb 

itmek cāiz degildir deyü. Ve aña cevāb olundı ki cāizdir. Kendine ki ḳullarına ʿ aḳıllarına 

irmeyecegi (6) teklìf itmek. Meṡelā Kaʿbe’de cemre atmaḳ gibi. Bu ise maʿnāsı ʿaḳla 

girmeyecek bir emrdir. Ve anuñ ḥikmeti ḳulıñ inḳıyādınıñ2940 ve hem (7) iṭāʿatiniñ2941 

kemālì ve tamāmıdır. İmdi bu ḥurūflar daḫı anuñ gibidir. Hemān2942 aña inanuṕ ìmān 

itmek vācibdir. Anlarıñ aṣılları içün (8) arayuṕ ṣormaḳ lāzım degildir. Ve ehl-i ʿilmden 

āḫarları2943 didiler: Ol ḥarfleriñ maʿnāları maʿlūmdur2944. Andan dönüṕ (9) iḫtilāf itdiler. 

Baʿżıları “Her ḥarf Ḥaḳ Teʿālì’niñ isimlerinden bir ismiñ miftāḥıdır2945” didiler. Meṡelā 

“elif” Allāh (10) isminiñ miftāḥıdır. Ve “lām” Laṭìf2946 isminiñ miftāḥıdır. Ve “mìm” 

Mecìd2947 isminiñ miftāḥıdır. Ve baʿżılar elif الاَالل (illa’l-lāh) dimek (11) ve lām luṭfıdır. 

Ve mìm mülkidir didiler. Ve anlarıñ bu ḳavllerini æābit ʿArab’ıñ cevābı ider. Zìrā ʿArab 

bir kelimeden bir ḥarfini (12) söyler. Murād kelimeniñ tamāmıdır. Şāʿiriñ ḳavlinden. 

Beyt: يا الإ  تحاف  Ḳultü2948 lehā2949 ḳıfì2950 fe ḳālet2951) قهلْته  لَهَا ق ف ي فقََالتَْ  قَافْ  / لاَ  تحَْسَب ني انا  نسَ 

 
2940 inḳıyād: (a.i kayd ve kıyādet’den) Boyun eğme, kendini teslim etme. 
2941 iṭāʿat: i. (a. ṭav‘ “boyun eğmek”ten iṭā‘at) Emre uyma, söz dinleme. 
2942 hemān: zf. (f. hemān) Hemen kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli: 1. Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 2. Aşağı yukarı, yaklaşık, takrîben. 3. Ancak, sâdece, yalnız; fakat, illâ. 
2943 āḫar: sıf. (a. āḫar) Başka, diğer. 
āḫir: sıf. (a. āḫir) 1. Son. 2. zf. Sonunda, âkıbet, nihâyet. 3. i. “Bir evveli olmadığı gibi bir sonu da 

olmayan, her şeyden sonra kalacak olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
2944 maʿlūm: sıf. ve i. (a. ‘ilm “bilmek”ten ma‘lūm) 1. Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiş olan (şey). 2. 
zf. “Belli, öyle, şüphesiz, tamam, evet” vb. anlamlarda cevap sözü olarak kullanılır. 3. dilb. Mâlûm fiil. 4. 

i. (Vakıf müesseselerinde) Maaş, vazife. 
2945 miftāḥ: i. (a. fetḥ “açmak”tan miftāḥ) 1. Anahtar. 2. Şifre çözümünde kullanılan cetvel, şifre cetveli. 

3. Bir dili kolayca öğretmek amacıyle yazılmış kılavuz kitap. 
2946 laṭìf: sıf. (a. luṭf– leṭāfet’ten laṭìf) 1. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 2. Maddeyle değil ruhla ilgili, gözle görülebilecek maddî bir varlığı olmayan. 3. i. “En ince 

işlerin bütün inceliklerini bilen, en ince şeyleri yapan, kullarına ince yollardan çeşitli faydalar ulaştıran” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2947 mecìd: sıf. (a. mecd “şerefli, büyük, ulu olmak”tan mecìd) 1. Şânı, şerefi yüce olan, çok büyük, ulu. 

2. Sultan Abdülmecid tarafından bastırılmış ve “Mecîdiye” adı verilmiş olan sikkelere halk arasında 

verilen isim. 3. “Yüceliğine ve büyüklüğüne erişilemeyen, en güzel huyların menbaı olan ve her işin en 

iyisini, en güzelini yaptığı için övülüp sevilen, şan ve şeref sâhibi, yüce, ulu” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
2948 ḳultü: Dedim. 
2949 lehā: Ona. 
2950 ḳıfì: Dur. 
2951 ḳālet: Dedi ki.  
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ḳāfin2952 / Lā taḥsibennì2953 ene2954 nesiyyen2955 el-itḥāfe2956.) (13) Şiʿr: Didim aña ki 

dur eglen. Didi, işte dururam ben. / Ṣaḳın ẓan itme unudam hemān segirt ve tìz gel sen. 

Neṡr: Ḳāfin (14) dimesi وقفت (veḳaftu) dimek, dururam kelimeniñ bir cüzʾi ile tamāmını 

bildirdi. Ve تحاف الإ  (el-itḥāf) segirtmekdir. Ve ibn ʿ Abbās raḍiya’l-lāhu ʿ anhümā buyurdı 

ki (15) الم (Elif-Lām-Mìm), آناَاللَاعلم (enne’l-lāhe aʿlem) dimekdir, didi. Ve baʿżılar: Ol 

esmāʾu’l-lāh ḥurūf-ı muḳaṭṭaʿa2957 ile geldi. Eger ḫalḳ bilseler anuñ teʾlìfini (16) ism-i 

aʿẓamı2958 bilürler idi, didiler. Görme misin elif, lām, rā ve ḥā, mìm ve nūn bunuñ 

ḳamusını cemʿ itsek   الرَحْمَن (er-raḥmān) olur. (17) Bunlarıñ sāʾirleri2959 daḫı böyledir. 

Hemān ḳamusını teʾlìf itsek ismu’l-lāh çıḳar. Ve baʿżılar didi ki sūreleriñ isimleridir. 

(18) Muḥaḳḳiḳìnden2960 bir cemāʿat buña ẕāhib oldılar. Ve ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu 

ʿanhümā buyurdı ki: Anlar ḳasemdir2961, yaʿnì yemìndir. Ol ḥarfleriñ (19) Ḥaḳ ḳatında 

şerefi ve fażlı olmaḳ ile Ḥaḳ Teʿālì anlarla ḳasem ider. Zìrā nāzil olan kitāblarıñ 

mubāyinleridir2962. Ve Ḥaḳ (20) Teʿālì’niñ esmāʾ-i ḥüsnāsınıñ ve ṣıfāt-ı ʿulyāsınıñ2963 

 
2952 ḳāf(in): Durdum. Buradaki Ḳāf, durdum anlamına gelen vekaftu kelimesinin kısaltılmışıdır.  
2953 lā taḥsibennì: Sakın beni zannetme ki. 
2954 ene: Ben.  
2955 nesiyyen: Unuturum. 
2956 itḥāf: i. (a. tuḥfe “armağan”dan itḥāf) 1. Bir eseri, başına adını yazarak birine veya çok değer verilen 

bir varlığa sunma. 2. Hediye verme, takdim etme. (el-itḥāf, metinde segirtmek anlamında kullanılmıştır.) 
2957 ḥurūf-u muḳaṭṭaʿa: Kur’an’da tek veya grup olarak 29 sûrenin başında bulunan müstakil harfler [“Elif, 
lâm, mim”, “hâ, mim”, “yâ, sin”, “nun”, “sad”, “kāf” gibi]. 

muḳaṭṭaʿ: sıf. (a. taḳṭì‘ “parça parça kesmek”ten muḳaṭṭa‘) 1. Parça parça kesilmiş, parçalara ayrılmış, 

kesik, ayrı. 

mukattaa: sıf. Mukatta kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: “Hurûf-ı 

mukattaa.” 

2. edeb. Vezne göre hecelere ayrılmış, taktî edilmiş. 3. i. Arap alfabesinde birbirine bitişmeyen harflerden 

(dal, zal, rı vb.) meydana gelen kelimelerle yazılmış veya söylenmiş nazım yâhut nesir. 

Bkz. Abdullah Önder, “Hurūf-ı Mukattaʿa II”, İslami İlimler Araştırmaları Dergisi, Cilt, Sayı 6, 2019, s. 

1-36. 
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1733917 Erişim Tarihi: 30.01.2022, Saat: 09:35. 
2958 ism-i aʿẓam: “En büyük isim”: Allah’ın bütün isimlerini kendinde toplayan ismi [Bâzılarına göre ism-

i a’zam “Allah”, bâzılarına göre “Hû”, bâzılarına göre de içinde bulunduğu zamanda kula hâkim bulunan 

isimdir. Meselâ kul bast hâlinde ise ism-i a’zam “el-Bâsıt”tır]. 
2959 sāʾir: sıf. ve zamir. (a. se’er “artıp kalmak, artmak”tan sā’ir “artan, geriye kalan”) Başka, diğer, öteki, 

öbür. 
2960 muḥaḳḳiḳìn: i. (a. çoğul eki -ìn ile) Muhakkikler. 

muḥaḳḳiḳ: i. (a. taḥḳìḳ “gerçekleştirmek, sağlamlaştırmak”tan muḥaḳḳiḳ) 1. Bir şeyin, bir olay veya 

durumun aslını esâsını, doğru olup olmadığını araştıran, gerçeği ortaya koyan, tahkik eden kimse. 2. 

Soruşturma yapan kimse, soruşturmacı. 3. Edisyon kritik yapan kimse. 4. tasavvuf. Mârifet ve keşif 

yoluyle varlıkların, meselelerin hakîkatini bilme seviyesine erişen kimse. 
2961 ḳasem: i. (a. ḳasem) Yemin, ant. 
2962 mübāyin: sıf. (a. mubāyenet “ayrılmak, muhâlefet etmek”ten mubāyin) 1. Ayrı, farklı olan, farklı, 
başka. 2. Karşıt, zıt. 
2963 ṣıfāt-ı ʿulyā: Yüce, yüksek sıfatlar. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1733917
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mebānìsidir2964. Lākin iḫtiṣār2965 itdi. Murād ḳamusıdır. Meṡelā (21) “ḳırāʾati 

Elḥamdülillāh” dirseñ yaʿnì Fātiḥa’yı bütün oḳudum tamāmıyle, dimekdir. Anuñ Ḥaḳ 

Teʿālì bu ḥurūflarla ḳasem ider ki bu (22) Ḳurʾān, kitāb-ı ʿayn levḥ-i maḥfūẓda ṡābit 

olduġı gibidir. Ve baʿżılar didi ki ḳaçan ki Ḥaḳ Teʿālā anlara buyurdı ki (23) ḳavlühū 

Teʿālā: 2966 ٖثْل ه   فَأتْهوا ب سهورَة   م  نْ  م 
ࣕ
 Feʾtu bi-sūretin min miṡlihi.”2967 Yaʿnì, bunlar gibi bir“ هٖ

sūre getürüñ görim deyince ḳaçan ki anlar getürmesinden ʿāciz oldılar. (24) Ol demde 

bu ḥarfleri nāzil itdi ki maʿnāsı Ḳurʾān ancaḳ bu ḥarflerledir. Sizler ise bu ḥarfleri bilüṕ 

cemʿ itmege (25) ḳādirsiñiz ki ol sūre gibi birini getürmek size vācib idi. Anı ḳādir oluṕ 

getüremediñiz, ʿ āciz oldıñız. (26) İmdi Ḳurʾān Ḥaḳ Teʿālì ḳatındandır, beşerden degildir 

dimege delìl oldı. Ve baʿżılar didi ki: Ḳaçan ki Ḳurʾān indikce gelüṕ (27) diñlemeden 

yüz çevirdiler Ḥaḳ Teʿālì anlarıñ baʿżısınıñ ıṣlāḥ2968 olmasın dileyüṕ bu ḥurūfları indirdi. 

Ḳaçan ki anlar (28) anı eşidince taʿaccüb2969 idüṕ “Geliñ, eşidiñ Muḥammed[’e]2970 nāzil 

olanı.” deyüṕ, gelüṕ eşitmege düzüldiler. Hemān eşitdikleri (29) dem anlarıñ ḳalblerine 

çöküṕ yapışınca inanuṕ ìmān getürmelerine sebeb oldı. Ve baʿżılar didi ki: Ḥaḳ Teʿālì 

bu (30) ḥarfler ile ḫalḳıñ ʿaḳıllarını ibtidā ḫiṭābında2971 ḥayrān2972 itdi ki tā bileler anuñ 

ḫiṭābını bilmege bir yol olmayuṕ ʿāciz (31) olmalarına muḳır2973 olalar ki ḫiṭābınıñ 

 
ʿulyā: sıf. (a. a‘lā’nın müennes şekli ‘ulyā’) Çok yüksek, çok yüce.  
2964 mebānì: i. (a. mebnā “yapı yeri, yapı”nın çoğul şekli mebānì) 1. Yapılar, binâlar. 2. Temeller, esaslar, 

asıl olan kurallar. 
2965 iḫtiṣār: i. (a. iḫtiṣār) 1. Kısaltma, anlama zarar vermeden açıklama ve ayrıntıları çıkararak maksadı 

daha kısa ifâde etme. 2. mat. Sâdeleştirme, basitleştirme. 
2966 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Haydin onun benzeri bir sure getirin.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2967 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

feʾtu: Haydi getirin.  

bi-sūretin: Bir sūre. 

miålihi: Onun gibi. 
2968 ıṣlāḥ: i. (a. ṣalāḥ “iyi olmak, uygun olmak”tan iṣlāḥ) 1. İyi duruma koyma, düzeltme, iyileştirme. 2. 

sıf. Şemseddin Sâmi. İyi, hoş. 
2969 taʿaccüb: i. (a. ‘aceb “şaşmak”tan te‘accub) Şaşma, hayret etme. 

taʿaccüb etmek: Şaşmak, hayret etmek. 
2970 Muḥammed[’e] Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
2971 ḫiṭāb: i. (a. ḫiṭāb) 1. Sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme. 2. Sözün bir kimseye 

yöneltildiğini anlatmak için kullanılan seslenme sözü. 3. din. ve tasavvuf. İnsanın ancak gönlünde 

duyduğu ve hissettiği sesleniş, gönüldeki konuşma [Hitaplar ilâhî hitap, melekler yoluyle gelen hitap, 

nefs-i levvâmeden, nefs-i emmâreden ve şeytandan gelen hitap olmak üzere ayrılmıştır]. 
2972 ḥayrān: i. (a. ḥayret “gözü kamaşmak, şaşırmak”tan ḥayrān “yolunu kaybeden, şaşıran”) 1. Bir kimse 

veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 2. eski. Şaşkın, şaşırıp 

kalmış kimse. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir şeyi veya bir kimseyi çok beğenen ve ona 

büyük bir takdir hissiyle bağlı olan kimse. 
2973 muḳır: sıf. ve i. (a. iḳrār “kabullenmek, râzı olmak”tan muḳirr) Gerçeği yâhut suçunu bütün açıklığıyle 

dosdoğru söyleyen, ikrar ve îtiraf eden (kimse). 
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nihāyeti ḥaḳìḳatine irmeden ḳalalar. Bil ki sūreleriñ evvellerinde ḥurūf-ı muḳaṭṭaʿa (32) 

inen ḥarfler on dört ḥarfdir yigirmi ṭoḳuz sūrede. Ve anlar elif ve lām ve mìm ve ṣād ve 

rāʾe ve kāf ve ʿayn ve (33) heʾa ve yāʾe ve ṭāʾe ve sìn ve ḥāʾe ve ḳāf ve nūn hece 

ḥarfleriniñ yarısıdır. Ve bāḳì inşāallāh2974 her biri yerlerinde (34) ẕikr olunur. Ve 

ḳavlühū Teʿālā: 2975  به  ذلَِكَ  الْكِتاَب “Ẕālike’l-kitābu.”2976 Yaʿnì bu kitāb ol Ḳurʾān’dır. 

Baʿżılar didi ki bunda żamìr2977 vardır. Anuñ (35) maʿnāsı saña vaʿd itdigim kitāb bu 

Ḳurʾān’dır. Zìrā Ḥaḳ Teʿālā Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi veselleme vaʿd itdi ki: 

[16a] (1) Saña bir kitāb iner ki anı ne ṣu maḥv ider ve ne anuñ olur. Ḳaçan ki Ḳurʾān’ı 

indirdi ol dem “Ẕālike’l-kitābu” didi. (2) Yaʿnì, saña vaʿd itdigim kitāb bu Ḳurʾān’dır. 

Ve baʿżılar didi ki Ḥaḳ Teʿālì Benì İsrāʾìl2978 vaʿd itdi ki: Benì (3) İsmāʿìl’den bir 

peyġamber gönder, aña kitāb indirirem deyü. Ḳaçan ki Ḥażret-i Resūl Medìne’ye 

hicret2979 idince anda Yahūdìler2980 (4) ve çoḳ ḫalḳ var idi. Ḥaḳ Teʿālā bu āyeti indirdi 

ki “Elif-Lām-Mìm. Ẕālike’l-kitābu.” Yaʿnì, bu kitāb Ḥażret-i Mūsā diliyle (5) vaʿd 

itdigim Benì İsmāʿìl’den bir peyġamber gönderüṕ aña kitāb indirirem deyü itmedi. 

(İmdi) Ol peyġamber budur ve kitāb (6) daḫı bu Ḳurʾān’dır dimek olur. Ve’l-kitāb 

maṣdardır2981. Mektūb maʿnāsındaki yazılmış ve gönderilmiş dimek ve aṣlı (7) 

devşürilüṕ cemʿ olmaḳdır. Zìrā ʿaskere ketìbe2982 dirler cemʿ oluṕ birikmeleri içün. Ve 

 
maḳar: i. (a. ḳarār “durmak”tan maḳarr) 1. Durulan, karar kılınan yer. 2. Oturulan yer, mesken, ikāmetgâh. 

3. Merkez, başşehir, pâyitaht. 
2974 inşāallāh: ünl. (a. in “eğer”, şāe “diler, ister” ve Allāh ile in-şāa’llāh) “Eğer Allah isterse, Allah nasip 

ederse” anlamında dilek sözü. 
2975 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2: “İşte o kitap (Kur'an) …” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2976 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2 

Ẕālike’l-kitābu: İşte o kitap. 

ẕālike: İşte o. 
2977 żamìr: i. (a. żamìr) 1. İç, derun. 2. mec. Kalp, gönül. 3. dilb. Daha önce adı geçen bir varlığın yerini 

tutan kelime, adıl. 
2978 Benì İsrāʾìl: İsrailoğulları, yahudiler. Ya'kûb aleyhisselâmın, on iki oğlundan gelen evladı ve torunları. 

Ya'kûb aleyhisselâmın diğer adı İsrâîl olduğu için, soyundan gelenler bu isimle anılmışlardır. 
2979 hicret: i. (a. hicret) 1. Bir yerden başka bir yere göç etme. 2. din. Mîlâdî 622 târihinde Hz. 

Muhammed’in Mekke’den Medîne’ye göçü [İslâm takviminde târih başı olarak kabul edilmiştir].  

hicret etmek: Göç etmek. 
2980 Yahūdì: i. (a. yehūd ve nispet eki -ì ile yehūdì) 1. Hz. Mûsâ’nın dînine mensup kimse, Mûsevî. 2. 

(İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Hz. Mûsâ’nın dîniyle ve bu dîne mensup olanlarla ilgili: “Yahûdi 

îtikādı.” 3. Cimri. 4. Korkak. 
2981 maṣdar: i. (a. ṣudūr “sâdır olmak, meydana çıkmak”tan maṣdar) 1. Bir şeyin çıktığı, sudur ettiği yer, 

kaynak, memba. 2. dilb. Fiilin zaman ve şahıs belirtmeden oluş ve kılış anlatan isim şekli, fiil ismi; -mak 

/ -mek ekiyle yapılır: “Sormak, bilmek.” 
2982 ketìbe: i. (a. ketìbe) Asker, asker bölüğü. 
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kitāb dimege bāʿiṡ (8) ḥurūf cemʿ oluṕ kelime oluṕ ve kelimeler bir yere cemʿ 

olmalarından dinildi. Ve’l-kitāb, Ḳurʾān’ıñ isimlerinden bir ismdir. (9) 2983 ِه   لَ  رَيْبَ  فيِه “Lā 

raybe fìhi.”2984 Yaʿnì anuñ Ḥaḳ Teʿālā ḳatından olduġına aṣlā şek2985 ve şübhe yoḳdur. 

Ve kendi ḥaḳ ve ṣıdḳdır2986. (10) Ve baʿżılar didi ki nehy üzre ḫaber ve emirdir. Maʿnāsı, 

aṣlā aña şek ve şübhe itmeyiñ. Eger dinürse ki aña (11) ḳavm şek itdiler. Lā raybe 

dimeniñ maʿnāsı nedir? Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Maʿnāsı, ol kendi nefsinde ḥaḳ ve ṣıdḳdır. 

(12) Her kim ḥaḳìḳat naẓarıyla baḳuṕ teʾemmül2987 iderse anuñ ḥaḳìḳatini bildi.  ه دًى 

تَّقِينَ 2988  Huden lil mutteḳìne”2989. Yaʿnì ehl-i taḳvā2990 olanlara (13) ol delìldir. Zìrā“ نَ  لِّلْم 

“hüdā”2991 delāletden ʿibāretdir. Ve baʿżılar delālet ve luṭfdur. Ve baʿżılar irşāddır2992 

didi. (14) Ve baʿżılar hidāyet üzre olduġına2993 ol şek şübhe yoḳdur dimek, didiler. Ve 

 et-taḳì” ism-i fāʿildir. Kendini ḥıfẓ (15) ve ṣıyānet2994 ider. Ve nefsini ḳorḫulur“ اَ لتقَ ي

ḥāllerden ḥıfẓ ider. Ve baʿżılar الَتقَ وي “et-teḳavvì”2995 ʿörf-i2996  şerʿde2997 nefsini günāh 

 
2983 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2: “Kendisinde şüphe olmayandır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
2984 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2 

lā: Yoktur.  

raybe: Hiç şüphe.  

fìhi: Kendisinde. 
2985 şekk: i. (a. şekk) Şüphe, zan. 
2986 ṣıdḳ: i. (a. ṣidḳ) 1. Doğruluk, gerçeklik. 2. Her türlü kötülükten arınmış olma, saflık, temizlik, hâlislik. 

3. İçten, yürekten bağlanma, bağlılık, sadâkat. 4. tasavvuf. Allah’a gönülden bağlanıp yalan, gösteriş, 

maddî mânevî çıkar hesâbı vb. kötülüklerden uzaklaşarak her gördüğünü hak bilip ona göre davranma, 

olduğu gibi görünme veya göründüğü gibi olma durumu. 
2987 teʾemmül: i. (a. emel “ümit etmek”ten te’emmul) İyice, etraflıca düşünme. 
2988 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2: “Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
2989 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2 

huden: Yol göstericidir.  

lil mutteḳìne: Müttakiler için. 

mutteḳì - müttaḳì: sıf. ve i. (a. ittiḳā “Allah’tan korkmak, sakınmak”tan mutteḳì) Dînin emir ve yasaklarına 

tam olarak uyan, günah ve haramdan sakınan, Allah’tan korkan (kimse). 
2990 taḳvā: i. (a. viḳāye “korumak, himâye etmek”ten taḳvā) 1. Allah korkusu ile Allah’ın yasakladığı 

şeylerden, önce şirkten, sonra da günahtan, günah ve haram olması ihtimâli bulunan şüpheli durumlardan, 

gereksiz şeylerden korunma, sakınma. 2. Dünyâdan el etek çekip bir yere kapanma ve ibâdetle meşgul 

olma, züht. 3. sıf. halk ağzı. kısaltma yoluyle. Takvâ sâhibi kimse, müttaki, ehl-i takvâ. 
2991 hüdā: i. (a. hudā) Hidâyet. 
2992 irşād: i. (a. ruşd “doğru yola girmek”ten irşād) 1. Doğru yolu gösterme. 2. Mânen aydınlatma, hak 

yolunu gösterme, gafletten uyandırma, uyarma. 
2993 olduġına: kelimede غ harfinin noktası kullanılmamış. 
2994 ṣıyānet: i. (a. ṣiyānet) Koruma, muhâfaza, himâye. 

ṣıyânet etmek (eylemek): Korumak, himâye ve muhâfaza etmek. 
2995 teḳavvì: i. (a. ḳuvvet “güçlü olmak”tan teḳavvì) Kuvvetlenme, kuvvet kazanma. 
2996 ʿörf: i. (a. ‘urf) 1. Yasalarla belirlenmediği halde halkın kendiliğinden uyduğu âdet, gelenek. 2. 

Şeyhülislâmların, kazaskerlerin, yüksek mevkili ve pâyeli ulemânın giydiği, üzerine burma tülbent sarılan 

kavuk. 
2997 şerʿ: i. (a. şer‘) 1. Şerîat, İslâm şeriatı. 2. teşmil. Kānun. 
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(16) olacaḳ şeyden ḥıfẓ ider. Ol ise baʿżı mübāḥlarıñ2998 ve ḫaṭarlarıñ2999 terki ile olur. 

İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā (17) buyurdı ki:  3000 َش رْكَ  وَالْكَبَائ رَ  وَالْفوََاح  الْتقَ ي مَنْ  يتَقَ ي الشّ 

 Yaʿnì, taḳì3003 oldur ki (.Et-taḳì men yettaḳì eş-şirke ve’l-kebāìr3001 ve’l-fevāḥiş3002) شَ 

kendini şirkden ve günāhu (18) kebāìrden ve dilini ẕātını fevāḥişden menʿ ile ḥıfẓ 

idendir. Zìrā aṣlı el-ittiḳādandır3004 iki kerre tā’nıñ teşdìdiyle3005. (19) İki şeyʾiñ arasına 

ḥicāb3006 itmekdir. Meṡelā ittiḳā bitürsihi dinür. Yaʿnì, anuñla kendiniñ arasına 

ḳalḳānını3007 ḥicāb (20) idüṕ ardında kendini ḥıfẓ itdi. Andan ḥadìṡde  كهنَا إ ذاَ اشْتدََ  الْبَأسْه، 

-Künnā iẕā eştedde el-beʾsü itteḳaynā bi-Resūlu’l“ م اتقَيَْنَا ب رَسهول   اَللّ   صَلّى الله  عَليَه وَسَلّم3008

lāh ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem.” (21) Yaʿnì, ḳaçan üzerimize ceng şiddetli olsa Ḥażret-

i Resūl’i düşmān ile kendi aramıza ḥicāb ve ḳalḳan iderdik. (22) Öyle olduḳda el-müttaḳì 

 
2998 mübāḥ: sıf. ve i. (Ar. ibāḥa “helâl saymak, helâl kılmak”tan mubāḥ) 1. din. Hakkında şer’î bir emir 

veya yasak bulunmayan, yapılması yâhut yapılmaması dince kişinin arzu ve isteğine bırakılan, câiz 

görülen (şey). 2. teşmil. Durum öyle gerektirdiği için yapılmasında sakınca olmayan (şey). 
2999 ḫaṭar: i. (a. ḫaṭar) Tehlike, güvensizlik. 
3000 1. Eski, a.g.e., s. 133. 

Begavî, Meʿâlimü't-Tenzîl, thk. Muhammed Abdullah el-Nemir, ( y.y.y.: Dâru Taytibetü Li'n-neşri ve't-

tevziʿ, 1417/1997), C. I, s. 60. 

2. https://al-maktaba.org/book/23578/77#p8 Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 12:50. 

Ahmed ibn Muhammed el-Thalabi, Kuran'ın Tefsirinin Vahiy ve Açıklaması, Dindarlık Bölümü, s. 142. 
3001 kebāir: i. (a. kebìre “büyük günah”ın çoğul şekli kebā’ir) Hakkında açık hüküm bulunan büyük 

günahlar, kebîreler.  
3002 fevāḥiş: i. (a. fāḥişe’nin çoğul şekli fevāḥiş) 1. Kötülükler. 2. Fâhişeler. 
3003 taḳì: sıf. ve i. (a. viḳāye “himâye etmek, siper etmek”ten taḳì) Haramdan, günahtan kaçınan, perhizkâr, 

ehl-i takvâ (kimse), müttakî. 
3004 ittiḳā: i. (a. viḳāye “korumak, himâye etmek”ten ittiḳā’) 1. Sakınma, çekinme, içtinap. 2. Allah’tan 

korkma, Allah korkusu ile O’nun yapılmasını istemediği şeyleri yapmama. 
3005 teşdìd: i. (a. şiddet “kuvvetli olmak”tan teşdìd) 1. Şiddetlendirme, şiddetini arttırma. 2. 

Sağlamlaştırma. 3. Arap alfabesinde, üzerine konduğu harfi iki defa okutan işâret ( ّ)ve bu işâreti yazma, 

şedde koyma. 
3006 ḥicāb: i. (a. ḥicāb) 1. Utanma, sıkılma, mahcubiyet. 2. Perde, örtü, engel, hâil. 3. eski tıp. Organlar 

arasındaki ince zar. 4. tasavvuf. Gönülde hakkın tecellîsine ve ilâhî hakîkatleri görmeye engel olan ve 

insanı Allah’tan uzaklaştıran maddî, mânevî her şey. 

ḥicāb duymak (etmek): Utanmak, sıkılmak, mahçup olmak. 
3007 ḳalḳān: i. (Eski Türk. kalkan – kalkang < Moğ. kalka) 1. Eski savaşlarda savaşçının kılıç, kargı, mızrak 

ve ok darbelerine karşı kendini korumak için sol elinde tutarak kullandığı siper. 2. mec. Arkasına 

sığınılacak şey, siper. 
3008 1. http://islamport.com/w/amm/Web/4808/570.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 12:55. 

2. Eski, a.g.e., s. 133. 

Sâbit b. Hazm el-Endelüsî, ed-Delâʾil fî Garîbi’l-Hadîs, thk. Muhammed b. Abdullah el-Kannâs, (Riyad: 

Mektebetü'-Abikân, 1422/2001), C. I, s. 233. 

3. https://al-maktaba.org/book/23692/255#p2 Erişim Tarihi: 31.01.2022, 12:58. 

Muhammed El-Khudari, Resullerin Efendisinin Biyografisi, Yayımcı: Dar al-Fayhaa - Şam Baskısı: 2 - 

1425 AH Parça sayısı: 1. 

https://al-maktaba.org/book/23578/77#p8
http://islamport.com/w/amm/Web/4808/570.htm
https://al-maktaba.org/book/23692/255#p2
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olan imtiṡāl3009 ve emru’l-lāh ile nehy itdiklerinden ictināb3010 itmesini kendiyle 

cehennem (23) ateşiniñ arasına ḥicāb ider. Ve baʿżılar “Müttaḳì oldur ki kendi nefsini 

bir kimseden aʿlā ve ḫayrlu görmez.” didiler. (24) Ve baʿżılar “Et-taḳvā, Ḥaḳ Teʿālì’niñ 

ḥarām itdigini terk itmek ve farż itdigini edā itmekdir.” didiler. Ve baʿżılar (25) “Et-

taḳvā, maʿṣiyyet3011 üzerine düşüṕ muṣir olmaġı terk itmekdir. Ve ṭāʿate3012 maʿẕūr3013 

olmaġı terk itmekdir.” didiler. (26) Ve baʿżılar “Et-taḳvā, seni Ḫāliḳ’iñ nehy itdigi şeyʾe 

düşmegi görmemekdir.” didiler. Ve baʿżılar “Et-taḳvā, Ḥażret-i Resūl (27) ṣalla’l-lāhu 

ʿaleyhi veselleme ve aṣḥābına uymaḳdır.” didiler. Ve ḥadìṡde olan cemmāʿ et-taḳvā bu 

āyet-i kerìmedir. Ḳavlühū Teʿālā: 3014  نكَ ر حْسَ ان   وَينَْهَى عَن   الْفَحْشَاء  وَالْمه ره  ب الْعَدْل   وَالإ   ر   إ نَ  اّللَّ  يَأمْه

“İnna (28) ’l-lāhe yeʾmuru bi’l-ʿadli ve’l-iḥsāni ve yenhā ʿani’l-faḥşāʾi ve’l-

münkeri.”3015 Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā ʿadl ile iḥsānı emr idüṕ ve münker (29) ile faḥşādan 

nehy eyler. Ve baʿżılar “El-müttaḳì, kendide bir beʾs3016 olmayanı bile terk ider.” didiler. 

Andan Ḥaḳ Teʿālā (30) müttaḳì olanları maḫṣūṣ teşrìf ile yād eyledi. Zìrā taḳvānıñ 

maḳāmı şerìf ve ʿazìzdir. Zìrā anlar hidāyet ile (31) ittifāḳ üzerinedirler. Eger kim 

 
3009 imtiåāl: i. (a. muåūl “benzetmek, şekil vermek”ten imtiåāl) 1. Örnek olarak alıp ayak uydurma, uyma, 

uyulma. 2. Boyun eğip itâat etme, emre göre hareket etme. 

imtiåāl etmek (eylemek): Uymak. 
3010 ictināb: i. (a. cenb “itmek, uzaklaştırmak”tan ictināb) Kaçınma, sakınma, çekinme. 
3011 maʿṣiyet: i. (a. ‘asy – ‘isyān “âsî olmak”tan ma‘ṣiyet) 1. Günah. 2. Âsîlik, itaatsizlik. 
3012 ṭāʿat: i. (a. ṭā‘at) 1. Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 2. İbâdet, takvâ. 
3013 maʿẕūr: sıf. (a. ‘uẕr “affetmek; ayıbı çok olmak”tan ma‘ẕūr) 1. Mâzereti olan, özrü bulunan, özürlü. 
2. i. din. Abdestini bozan devamlı bir rahatsızlığı olan kimse, özürlü. 

maġrūr: sıf. (a. ġurūr “aldatmak”tan maġrūr) “Aldanmış” Kendini beğenen, böbürlenen, kibirli, gururlu, 

mutaazzım. 

maġrūr olmak: 1. Kendini beğenmek, böbürlenmek, gururlanmak. 2. (Güvendiği bir şey veya kimseden 

dolayı) Büyüklük taslamak. 
3014 Ḳurʾān, (Nahl) 16/90: “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı emreder; hayasızlığı ve fenalığı da 

yasaklar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3015 Ḳurʾān, (Nahl) 16/90 

inne: Şüphesiz. 

Allāhe: Allah. 

yeʾmuru: Emreder. 

bi’l-ʿadli: Adaleti. 

ve’l-iḥsāni: Ve ihsānı.  

ve yenhā: Ve meneder.  

faḥşāʾi: Edepsizlikten.  

ve’l-münkeri: Ve fenalıktan. 

münker: sıf. (a. inkār “bilmemek, reddetmek, hoş görmemek, yasaklamak”tan munker) 1. Ret ve inkâr 

olunan, kabul edilmeyen. 2. Hoşa gitmeyen, beğenilmeyen, makbul olmayan. 3. i. din. Dince uygun 

görülmeyen, câiz olmayan şey. 
3016 beʾs: i. (a. be’s) 1. Zarar, mahzur, beis. (Kelime dilimizde beis şeklinde Türkçe kullanılışlara girmiştir.) 

2. Güç, kuvvet. 

beʾis: i. (a. be’s “şiddet; korku”dan) Zarar, sakınca, mahzur, be’s. 
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müttaḳìlere fażl iḥsān olmasa nice Ḥaḳ Teʿālā: 3017 َتقَ ين  ”huden lil müttaḳìne“ نَ  ههدىً لّ لْمه

didi? Anlara bu (32) şeref ve ʿizzet kāfìdir. Ve eger dirseñ nice didi “huden lil 

müttaḳìne”? Anlar ise ehl-i hidāyetdirler. Ṣāḥib-i Ḫāzin (33) dir ki: Ol bir ʿazìz cömerd 

kişiye وأكرمك الل أعزك  (eʿazzeke’l-lāhu ve ekrāmeñ) dimek gibidir. Yaʿnì, Allāh seni ʿ azìz 

ve kerìm itsün. Andan (34) murādıñ olduġı ḥālden ziyāde olmasın dilemekdir. Ol نَا اه د   

ستقَ يمَ  رَاطَ  المه  ب   الَّذِينَ  ي ؤْمِن ونَ  باِلْغيَْبِ İhdinā’ṣ-ṣırāṭe’l-müstaḳìm.” dimek gibidir. 3018“ الصّ 

“Elleẕìne (35) yuʾminūne bi’l-ġaybi.”3019 Yaʿnì anlar ki ġāib3020 iken inanuṕ taṣdìḳ3021 

iderler. Zìrā ìmānıñ aṣlı taṣdìḳ, inanmaḳdır. [16b] (1) Andan ḳavlühū Teʿālā: ا انَْتَ  وَمَ   

ن   لنََا 3022 ؤْم  ”.Ve mā ente bi muʾminin lenā“ ا ب مه
3023 Yaʿnì sen bizim sözimize inanmazsıñ. 

Eger insān ìmānı (2) inanmaḳ maʿnāsından tefsìr iderse ìmān ne artar ve ne eksilür. Zìrā 

inanmaḳ bir şey degildir ki (3) cismi oluṕ artuṕ eksilmesi bellü ola. Lākin ìmān şerʿ3024 

dilinde dil ile iḳrār3025 ve ḳalb ile (4) taṣdìḳ ve farż olan ʿamelleri edā3026 itmekdir. Bu 

 
3017 Ḳurʾān, (Bakara) 2/2: “Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir.” 

huden: yol göstericidir. 

lilmuttekine: müttakiler için. 
3018 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3: “Onlar gaybe inanırlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3019 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3 

elleẕìne: Onlar ki. 

yuʾminūne: İnanırlar. 

bi’l-ġaybi: Gaybda, gizlide. 

ġayb: i. (a. ġayb) 1. Göz önünde olmayan, gözle görülemeyen, gizli olan şey, hal ve keyfiyet. 2. kısa. 
Gözle görülmeyen mânevî âlem, gayp âlemi. 
3020 ġāib: sıf. ve i. (a. ġayb – ġiyāb “kaybolmak”tan ġā’ib) 1. Göz önünde olmayan, hazır bulunmayan 

(şey). 2. Gözle görünmeyen âlem. 3. eski dilb. Üçüncü şahıs. 
3021 taṣdìḳ: i. (a. ṣidḳ “gerçeği söylemek, gerçek olmak, doğru kabul etmek”ten taṣdìḳ) 1. Gerçek olduğunu 

söyleme, doğru olduğunu bildirme, doğrulama. 2. Doğru ve yerinde bularak kabul etme, onaylama, 

onama, tasvip etme. 3. (Yetkili bir makam) İdârî ve hukūkî bir işlemi uygun bulduğunu imzâ ve mühürle 

bildirme. 
3022 Ḳurʾān, (Yusuf)12/17: “Sen bize inanmazsın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3023 Ḳurʾān, (Yusuf)12/17 

ve mā: Fakat değilsin.  

ente: Sen.  

bi muʿminin: İnanacak.  

lenā: Bize. 
3024 şerʿ: i. (a. şer‘) 1. Şerîat, İslâm şeriatı. 2. teşmil. Kānun. 
3025 iḳrār: i. (a. ḳarār “sâbit olmak”tan iḳrār) 1. Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme. 2. Kabul etme, tasdik 

etme. 3. (Dille) Bildirme, söyleme: “Dil ile ikrar, kalp ile tasdik.” 4. Tarîkata intisap etme, bir şeyhe 

bağlanma, bîat etme. 
3026 edā: i. (a. edā’) 1. Ödeme, verme. 2. Üzerine borç olan veya borç hükmünde bulunan şeyi yerine 

getirme, yapma, îfâ etme, icrâ etme. 

edā etmek: 1. Ödemek, vermek. 2. Bir borç gibi üstüne düşen şeyi yerine getirmek, îfâ etmek. 
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maʿnādan olduḳda artar ve eksilür. Ve bu erbāb-ı3027 (5) ḥadìṡden ve ġayrıdan ehl-i 

sünnet ve cemāʿatiñ yolıdır. İmdi bu iḫtilāfıñ fāʾidesi bu gelen cevābda (6) ẓāhir olur. 

Mesʾele: Çünki ḳalbi ile inanuṕ ve dil ile iḳrār iden eger ìmānıñ mūcibi3028 olan (7) 

namāz ve zekāt3029 ve orūc3030 ve ḥacc3031 ve dìniñ bāḳì erkānını3032 cemʿ idüṕ itmez ise 

aña müʾmin dinür mi? (8) Yoḥsa dinmez mi? Cevāb: Bunda iḫtilāf vardır. Ehl-i sünnet 

arasında aña müʾmin dinilmez bu ḥadìṡ-i (9) şerìfiñ mucibince.  لا :وسلم عليه  الل  صلى قال  

-Ḳāle ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem: “Lā yeznì3034 ez) ن يزني الزاني حين يزني وهو مؤمن3033

zānì3035 ḥìne3036 yeznì3037 ve hüve3038 müʾminūn3039.”) Bunda andan (10) ìmānı nefy3040 

itdi. Yaʿnì, zinā3041 iden zinā itdigi demde ol müʾmin degildir. Ve ehl-i tevḥìdiñ ekṡeri 

(11) ìmānıñ ziyāde ve eksik olmasını inkār itdiler. Dirler ki: Ìmān ḳaçan ziyādelik ve 

 
3027 erbāb: i. (a. rabb “sâhip”in çoğul şekli erbāb) 1. Sâhipler. 2. Bir işten iyi anlayan, o işte becerikli, usta, 
mâhir olan kimse. 
3028 mūcib: sıf. (a. ìcāb “gerektirmek”ten mūcib) 1. Sebep olan, gerektiren. 2. i. Sebep, gerek, vesîle, îcap, 

mûcep. 

mūcib olmak: Sebep olmak, gerektirmek. 
3029 zekāt: i. (a. zekāt “bereket, fazlalık; temizlik”) İslâm dîninin beş şartından biri olarak, sâhip olunan ve 

belli bir miktârı aşan mal ve paranın yoksullara dağıtılması gereken kırkta biri ve bunun yoksullara 

dağıtılması işi. 
3030 orūç: i. (f. rūze > urūze > uruç > oruç) 1. İslâm dîninin beş şartından biri olan, imsaktan güneş 

batıncaya kadar yeme, içme ve cinsel ilişkiden uzak durma şeklindeki ibâdet. 2. Dinlerde, ibâdet 

maksadıyle şartları bildirildiği şekilde belli bir müddet perhiz etme. 
3031 ḥac: i. (a. ḥacc) 1. İslâm dîninde şer’an zengin sayılan her müslümanın ömründe bir defa kurban 

bayramı günlerinde belli usûllere göre Kâbe’yi ziyâret etmesi şeklindeki farz ibâdet. 2. Birçok dinde 

mukaddes sayılan yerlerin senenin belli günlerinde belli usûllere göre ziyâret edilmesi şeklindeki ibâdet. 
3032 erkān: i. (a. rukn “direk, esas”ın çoğul şekli erkān) 1. Bir şeyde temel durumunda olan taraflar, çok 
kuvvetli ve güçlü olan yönler, esaslar, direkler. 2. Bir topluluğun başlıca kimseleri, ileri gelenler, devletin, 

ordunun sayılı kimseleri, üstler. 3. Âdet, yol yöntem, usûl, âdap. 
3033 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/002/0057.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 

13:00. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, Îmân Bahsi, 104. 
3034 lā yeznì: Zinā etmez. 
3035 ez-zānì: Zinā eden kimse. 
3036 ḥìne: Esnada. 
3037 yeznì: Zinā ettiği. 
3038 ve hüve: Kendisi. 
3039 müʾminūn: Mümin olarak. 
3040 nefy: i. (a. nefy) 1. Sürgün etme, sürme, uzaklaştırma, sürgüne gönderme. 2. İnkâr etme, bulunduğu 

iddia edilen bir şeyin yokluğunu söyleme, varlığını kabul etmeyip aradan çıkarma. 3. din. Kelime-i 

tevhîdin “ilâh yoktur” anlamındaki “Lâ ilâhe” kısmı [İllallah “Ancak Allah vardır” kısmına ispat denir]. 

4. eski. dilb. Olumsuzluk. 
3041 zinā: i. (a. zinā’) Evlilik bağı ile bağlı olmayan kadınla erkek arasındaki cinsel ilişki, nikâhsız 
birleşme. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/002/0057.htm
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eksiklik ḳabūl itdi? (12) Ol şek ve küfr3042 ìcāb3043 ider. Ve ehl-i sünnetiñ ʿulemāʾyı 

muḥaḳḳiḳleri3044 ol ʿayn3045 taṣdìḳ ki inanmaḳdır. Ol ne artar (13) ve ne eksilür didiler. 

Velākin ìmān şerʿì3046 artar ve eksilür. Meṡelā ʿamelleriñ ziyādesiyle3047 artar ve eksik 

olması (14) ile eksilür. İmdi3048 bunuñ iki iḫtilāfıñ arası cemʿ olmaḳ mümkün oldı kitāb 

ve sünnet ḳavli üzre. Andan (15) ve ìmānıñ ziyāde ve eksik olması içün çoḳ ḥadìṡler 

vārid oldı. Aṣlı luġatdendir. Ve andan baʿżı muḥaḳḳiḳler (16) taṣdìḳ ki inanmaḳdır ol 

daḫı artar ve eksilür didiler. Zìrā vaḥdāniyete3049 bāʿiṡ olan delāletlere (17) ve 

burhānlara3050 teemmül3051 naẓarıyla diḳḳat idüṕ çoḳ baḳıldıḳda vaḥdāniyete Allāh 

ḳalbinde temekkün3052 bulmaġla artar ve ol (18) delāletler ile burhānlara teemmül 

naẓarıyla baḳmamaḳda eksilür. Öyle olduḳda ṣıddìḳleriñ3053 ìmānı ve ġayrılar (19) 

ìmānından ḳavì ve ṡābitdir. Zìrā kendilerine şekk ve şübhe ʿārıż3054 olmaz ve ne 

 
3042 küfr: i. (a. küfr “örtmek; inkâr etmek, inanmamak”) 1. Sövme, küfretme. 2. Sövme sözü, söverken 
kullanılan çirkin söz. 3. Allah’ın varlığını, birliğini kabul etmeme, dînin esaslarına inanmama. 4. din. 

İslâm inanç esaslarına aykırı söz. 5. (Küfür ehli – ehl-i küfür tamlamalarından kısaltma yoluyle) Kâfirler. 

6. Gerçeği örtme, nankörlük. 7. mec. Arapça’da “gece karanlığı” mânâsına gelen küfür kelimesi aynı 

zamanda mânevî karanlık, zulmet olarak da kabul edildiğinden dîvan edebiyatında sevgilinin saçının 

siyahlığını anlatmak için “zülf” ile birlikte kullanılmıştır. 
3043 ìcāb: i. (a. vucūb “gerekli olmak”tan ìcāb) 1. Gerek, lüzum, iktizâ. 2. hukuk. Bir şeyin tasarruf hakkı 

üzerinde bir anlaşma yapılırken karşılıklı bildirilmesi gereken irâde beyanlarından önce söyleneni. 3. 

mantık. Bir hükümde yüklemle özne arasındaki bağın olumlu olması, olumlama. 

ìcāb etmek: Gerekmek, lâzım gelmek. 
3044 muḥaḳḳiḳ: i. (a. taḥḳìḳ “gerçekleştirmek, sağlamlaştırmak”tan muḥaḳḳiḳ) 1. Bir şeyin, bir olay veya 

durumun aslını esâsını, doğru olup olmadığını araştıran, gerçeği ortaya koyan, tahkik eden kimse. 2. 

Soruşturma yapan kimse, soruşturmacı. 3. Edisyon kritik yapan kimse. 4. tasavvuf. Mârifet ve keşif 

yoluyle varlıkların, meselelerin hakîkatini bilme seviyesine erişen kimse. 
3045 ʿayn: i. (a. ‘ayn) 1. Göz. 2. Kaynak, pınar. 3. Bir şeyin aslı, kendisi, tâ kendisi, zâtı. 4. Gözle görülen 

şey, nesne, maddî varlık. 
3046 şerʿì: sıf. (a. şer‘ “şerîat” ve nispet eki -ì ile şer‘ì) Şerîatla ilgili, şerîata uygun. 
3047 ziyāde: sıf. (a. ziyāde) 1. Fazla, çok. 2. Lüzumsuz, boş. 3. (-den) Daha çok. 4. zf. Çok. 5. Artan miktar, 

geriye kalan kısım. 6. İlâve. 7. i. edeb. Müstezatlarda mısrâ sonuna eklenen kısa mısrâ. 8. mus. 

Mûsikîmizde eskiden koma karşılığında kullanılan terim. 
3048 imdi: zf. (Eski Türk. amtı – amdı > emdi > imdi) 1. Bunun için, bu sebepten, bundan dolayı, o halde, 

öyle ise, binâenaleyh. 2. Şimdi. 
3049 vaḥdāniyet: i. (a. vaḥdānì “birle ilgili”den yapma mastar eki -iyyet ile vaḥdāniyyet) Allah’ın ortağı ve 

benzeri bulunmaksızın tek oluşu, varlığının birliği. 
3050 burhān: i. (a. burhān) 1. Kanıt, delil, hüccet, beyyine. 2. mantık. Bir hükmün, bir önermenin delil 

olarak kendisine dayandırıldığı, önceden doğru diye kabul edilmiş olan hüküm. 
3051 teemmül: i. (a. emel “ümit etmek”ten te’emmul) İyice, etraflıca düşünme. 
3052 temekkün: i. (a. mekānet “bir yeri, bir îtibârı bulunmak”tan temekkun) Yerleşme, mekân tutma. 
3053 ṣıddìḳ: sıf. (a. ṣidḳ “doğru söylemek”ten ṣiddìḳ) 1. Özü sözü doğru olan, asla yalan söylemeyen, 

sözünün eri, çok doğru, pek sâdık. 2. İlk halîfe Hz. Ebû Bekir’in lakabı. 3. i. tasavvuf. Hz. Muhammed’i 

ve onun Allah’tan getirdiği her şeyi tasdikte kemâle erişen, söylediği her sözü bizzat yaşayıp hal ederek 

peygamberlikten sonraki en yüce makāma erişen kimse, Allah’ın ermiş kulu, sıddıkiyet makāmı ehli. 
3054 ʿārıż: sıf. (a. ‘arż “aslında olmayıp sonradan ortaya çıkmak”tan ‘āriż) Sonradan ortaya çıkan. 
ʿārıż olmak: 1. Asılda mevcut olmayıp sonradan ortaya çıkmak. 2. (Hoş olmayan bir durum veya bir 

hastalık) Görülmeye başlamak, gelip çatmak, musallat olma. 
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ḳademleri3055 vaḥdāniyetden (20) ḳayar. Ammā anlardan ġayr efrādü’n- nās 3056 anlar 

gibi degildir. ʿĀḳil3057 olana kifāyet ki Ḥażret-i Ebū Bekir raḍiya’l-lāhu ʿanh (21) 

ḥażretiniñ taṣdìḳi ṣaḥābelerden ve efrād-ı ümmetden olanlarıñ taṣdìḳi ile berāber midir? 

Teemmül eyle. Ve baʿżılar iḳrār (22) ile ʿamel ìmāndır dirler münāsebeti3058 yüzünden. 

Zìrā anlar ìmānıñ şerāyiʿndendir3059. Ve aña delìl çünki ʿ ameller ìmānla (23) olur. Andan 

Ebū Hureyre’den rivāyet ile buyurdı ki:  َوسبْعهونَ  ب ضْع لإيمَانه ل ان  :وسَلَم عَليَْه   الله  صَلّى اللَّ  رسول قَال  

نَ  الإيمَا ن  3060 يق   ، والحياءه  شهعْبَة   م   Ḳāle) ن   شهعْبةً  ، أفَْضَلهها قوْله  لا إله إلاَ  اللَّ  ، وَأدنَْاها إمَاطةه  الأذَىَ عنَ  الطَر 

Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem “İnne lil ìmāni biḍʿūn ve (24) sebʿūne3061 

şuʿbeten3062 efḍalühā3063 ḳavlu lā ilāhe illa’llāh ve ednāhā3064 imāṭate el-eẕā3065 ʿaniṭ-

ṭarìḳi ve’l-ḥayāʾü3066 şuʿbetün3067 mine (25) ’l-ìmān.”) buyurdı. Yaʿnì, ìmānıñ yetmiş 

altı yetmiş yedi faṣla dalı vardır. Anlarıñ efḍali lā ilāhe illa’llāh dimekdir. Ednāsı (26) 

yol üzre olan ṭaş ve ġayr eẕiyet iden şeyʾi ḳaldırmaḳdır. Ve ḥayā daḫı ìmānıñ bir 

faṣlasıdır. Bunı Ṣaḥìḥayn’da (27) ẕikr itdiler. Ve biḍʿ, bā’nıñ kesr ile üç ile onuñ arasında 

olan ṣayıdır. Ve’l-ḥayāʾ, med ile utanmaḳdır. Lākin luġatde ol (28) nefsi ḳabìḥ3068 olan 

 
3055 ḳadem: i. (a. ḳadem) 1. Ayak. 2. Adım. 3. Uğur. 4. Yardanın üçte biri kadar olan, 30, 48 santim veya 

12 parmağa eşit İngiliz uzunluk ölçüsü, ayak. 

ḳıdem: i. (a. ḳidem) 1. Eskiden kalmış olma, geçmişi uzun zamâna dayanma, eskilik. 2. Bir kimsenin bir 

işte, bir memûriyet veya rütbede çalışmış olduğu zaman, berâber çalıştığı kimselere göre bir üstünlük 

teşkil eden hizmet süresi fazlalığı. 3. “Varlığının hiçbir tarz ve şekilde başlangıcı olmamak” anlamında 

Cenâbıhakk’ın zâtî sıfatlarındandır. 
3056 efrād: i. (a. ferd’in çoğul şekli efrād) 1. Fertler, kişiler, kimseler. 2. Erler, er olan askerler, erat. 3. 

tasavvuf. Hz. Peygamber’e en mükemmel şekilde tâbi olmak sûretiyle ferdiyet tecellîsine mazhar olan ve 

mükemmellikleri sebebiyle kutbu’l-aktâbın gözetimi dışında bulunan en seçkin velîler. 
3057 ʿāḳil: sıf. ve i. (a. ‘aḳl “anlamak, bilmek”ten ‘āḳil) Akıllı (kimse). 
3058 münāsebet: i. (a. nisbet “niteliklerini söylemek; ilgili, âit göstermek”ten munāsebet) 1. Yakınlık, ilgi, 
ilişki, alâka. 2. Uygun olma, uygunluk [Bu anlam daha çok deyimlerde ortaya çıkar]. 3. Sebep, vesîle. 
3059 şerāyiʿ: i. (a. şerì‘at’ın çoğul şekli şerāyi‘) Şerîatlar, şerîat hükümleri. 
3060 1. https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=iman&p=2 Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 13:07. 

Nevevî, Riyazus Salihin, 684 Nolu Hadis; Buhârî, Îmân 3; Müslim, Îmân 58. 

2. https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/002/0035.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, 13:10. 

Müslim, Sahih-i Müslim, Îmân Bahsi, 35. 
3061 sebʿūn: sıf. (a. seb‘ìn – seb‘ūn) Yetmiş, yetmişinci [Eski metinlerde ve bilhassa vakfiyelerde geçer]. 
3062 şuʿbe: i. (a. şu‘be) 1. Bölük, takım, kol. 2. Bir kuruluş veya kurumun ana kuruluşa bağlı olan daha 
küçük alt bölümlerinden her biri. 3. Okullarda sınıfların bölünmüş olduğu kısımların her biri. 4. biyo. 

bota. Hayvan ve bitkilerin ayrıldığı bölümlerden her biri, dal. 5. kısa. Askerlik şubesi. 6. eski. Dal, budak. 
3063 efḍal: sıf. (a. faḍl “fazîletli olmak”tan efḍal) Çok (daha, en, pek) fazîletli, çok üstün. 
3064 ednā: sıf. (a. denā’et “alçak olmak”tan ednā) 1. Çok (daha, en, pek) aşağı, âdî. 2. En küçük, en az, 
cüz’î. 
3065 eẕā: i. (a. eẕā) Eziyet, sıkıntı verme, incitme, üzüntü, cefâ, cevr. 
3066 ḥayāʾ: i. (a. ḥayā’) 1. Utanma, sıkılma, utanç. 2. Ar, nâmus, edep. 3. tasavvuf. Kulun kusurlarından 

dolayı Allah’tan utanması, kulluk görevlerini Cenâb-ı Hakk’a lâyık görmemesi ve Allah’ın sevgisini 

kaybetmekten doğan korku ile kötülüklerden kaçınması hâli. 
3067 şuʿbetün (Yazım yanlışı olabilir.) 
3068 ḳabìḥ: sıf. (a. ḳubḥ “çirkin, kötü olmak’tan ḳabìh) 1. Çirkin. 2. Yakışıksız, ayıp, kötü. 

https://www.hadiskitaplari.com/ara/?q=iman&p=2
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/002/0035.htm
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fiʿlden kesmekdir. Anuñ içün ìmāndan oldı. Anı ḳazandıġı sebebiyle. Andan utancı ḥayā 

ṣāḥibi olan eger (29) maʿāṣìden3069 bir şeyʾ itse azarlanuṕ3070 taʿzìrlenür3071 ìmāndan 

olmaġla. Ve baʿżılar el-ìmān, el-emn ki emìnlikdir andan olur. Anuñçün müʾmin (30) 

olana müʾmin dimek oldı ki nefsini ʿaẕābu’l-lāhdan emìn itmesi ile. Ve’l-İslām inḳıyād 

ile ḥużūʿdur3072. Andan her ìmān (31) İslām olur. Ve her İslām ìmān olmaz tā anuñ 

ḳalbinde taṣdìḳ olmayınca. Ve andan kişi ẓāhirde Müslümān görinür. (32) Bāṭında3073 

taṣdìḳ, inanmaḳ yoḳdur. Ve daḫı Ebì Hureyre’den rivāyet buyurdı.  َالله  صَلَى اَللّ   رَسولَ  كَان  

زًا يوَْمًا وسلَمَ  عليه ل   فَأتاَهه  لنَاس  ل   بَار  ؟ ما اَللّ   رَسولَ  يا :فقَالَ  رَجه نَ  أنْ  :قالَ  الإيمَانه ، ومَلَئ كَت ه   بالَلّ   تهؤْم  سهل ه   وكهتهب ه  وره  

نَ  بالبَعْث   الآخ  ر  3074 Kāne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿ)  ر   ول قَائ ه   وتهؤْم  aleyhi vesellem yevmen (33) 

bārizen lin nāsi, fe etāhu racülün fe ḳāle yā Resūlu’l-lāhu mā el-ìmānü ḳāle en tüʾmine 

bi’l-lāhi ve melāʾiketihi ve kütübihi3075 ve resūluhu (34) ve likāʾihi ve tüʾminu bi’l-

baʿṡi’l-āḫirì.) Bir gün Ḥażret ṭaşra, ḫalḳıñ yanına çıḳdı. Bir kimse gelüṕ “Ìmān nedir yā 

Resūlu’l-lāh?” (35) didi. Ḥażret aña “Ḥaḳ Teʿālì’niñ birligine ve melāʾikelerine ve 

kitāblarına ve peyġamberlerine ve ölüṕ mezār (mezāra)3076 varmaġa ve andan [17a] (1) 

ḳalḳuṕ maḥşer3077 yerine varmaġa inanuṕ ìmān getürürseñ.” deyü buyurdı. Ol kişi  يا 

الإسْلَمه؟ ما  اَللّ   رَسولَ   (Yā Resūlu’l-lāh, mā el-İslām?) didi. (2) Ḥażret aña  ْكَ  لَا  اَللَّ، تعَْبهدَ  أن تهشْر   

وضَةَ، وتصَهومَ  رَمَضَانَ 3078 يَ  الزَكَاةَ  المَفْره  En taʿbüdu’l-lāhe lā) ن به شيئاً، وتهق يمَ  الصَلَةَ، الْمَكْتهوبَةَ  وتهؤَدّ 

 
3069 maʿāṣì: i. (a. ma‘ṣiyet'in çoğul şekli me‘āṣì) Günahlar, isyanlar. 
3070 azar: i. (f. āzār “incitme”den) Çıkışma, paylama, tekdir. 
3071 taʿzìr: i. (a. ‘azr “ayıplamak, kınamak”tan ta‘zìr) 1. Azarlama. 2. İslâm hukūkunda, hakkında belirli 

bir şer’î cezâ (hadd-i şer’î) bulunmayan suçlardan dolayı bir suçluya devlet başkanı veya vekîli tarafından 

verilen azarlama, sert bir tavır takınma, dayak veya hapis şeklindeki ihtar cezâsı. 
3072 ḫużūʿ - ḫuḍūʿ: i. (a. ḫużū‘) 1. Alçak gönüllülük, tevâzu. 2. din. ve tasavvuf. Allah’ın ululuğu karşısında 

boyun eğme [Daha çok huşû ile birlikte kullanılır]. 
3073 bāṭın: i. (a. baṭn “iç taraf, karın” ve buṭūn “gizli olmak”tan bāṭin) 1. İç yüz, dâhil, derûn, zamir. 2. Sır. 

3. “Görünmeyen, gizli olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 4. sıf. ve i. 

İçteki, iç yüzdeki, gizli, görünmeyen (şey). 
3074 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/002/0047.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 

13:10. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’l-İman, 47-50. 

2. https://dorar.net/hadith/sharh/546 Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 13:12. 

Buhari, Sahih-i Buhari, 50. 
3075 kütüb: i. (a. kitāb’ın çoğul şekli kutub) Kitaplar. 
3076 (mezāra) Düzeltme notu. 
3077 maḥşer: i. (a. ḥaşr “haşrolmak”tan maḥşer) 1. din. Âhiret hayâtında bütün insanların, dünyâda 

yaptıklarının hesâbını Allah huzûrunda vermek üzere tekrar dirilip toplanacakları yer. 2. mec. Çok büyük 

kalabalık. 
3078 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/002/0047.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 

13:18. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’l-İman, 47-50. 

2. https://dorar.net/hadith/sharh/546 Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 13:20. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/002/0047.htm
https://dorar.net/hadith/sharh/546
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/002/0047.htm
https://dorar.net/hadith/sharh/546
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tuşrike bihi şeyʾen ve tuḳìme eṣ-ṣalāte el-mektūbete ve tūeddiye ez-zekāte el-mefrūżate 

ve teṣūme (3) Ramażāne.) buyurdı. Yaʿnì, İslām nedir? Ḥażret, “Ḥaḳ Teʿālì’ye ʿibādet 

iderseñ bir şeyʾi aña şerìk3079 ḳoşmazsañ ve emr (4) olunan beş vaḳit namāzı vaḳit 

vaḳtiyle ḳılarsañ ve üzeriñe farż olan zekātı edā iderseñ ve Ramażān ayını (5) orūc 

ṭutarsañ.” Andan ol kişi ؟ ما اَللّ   رَسولَ  يا الإحْسَانه  (Yā Resūlu’l-lāh mā el-iḥsān?) ََحسانالاََقال

َالاخلاص َفىَ َالعملَ َاقبةالمروَ َوحسنَ الطاعةَ  (Ḳāle el-iḥsānü el-iḫlāṣu fì’l-ʿameli ve’l-

murāḳabeti3080 (6) ve ḥüsnü’ṭ-ṭāʿate3081) buyurdı. Yaʿnì, iḥsān ʿamelde ḫulūṣ3082 idüṕ 

Ḥaḳ Teʿālì’yi ḥāżır u nāẓır görmekdir. Zìrā öyle ʿamel (7) ideniñ ṭāʿati güzel olur. Ki 

ḥadìṡi oḳudılar. 3083 َكَ  الإحْسَانه  أنْ  تعَْبهدَ  اَللَّ  كَأنكََ  ترََاهه  فإنْ  لَمْ  تكَهنْ  ترََاهه  فإنَه يَرَاك (El-iḥsānü en taʿbüdu’l-

lāhe keenneke terāhu fein lem tekün terāhu fe innehu yerāke.) (8) İḥsān, ʿibādet iderken 

Ḥaḳ Teʿālì’yi görür gibi müşāhede3084 itmekdir. Eger öyle itmezseñ ol seni görür gibi 

fikr ile (9) murāḳabe3085 itmekdir. Andan ol kişi: يا رَسولَ  اَللّ   مَتىَ السَاعَةه؟ (Yā Resūlu’l-lāh 

metā es-sāʿatü?) didi. Ḥażret aña  3086هَ ا ثهكَ  عن أشْرَاط  هحَدّ  نْ  سَأ ، ولكَ  نَ  السَائ ل  ما المَسْئهوله  عَنْهَ  بأعَْلَمَ  م 

 Mā el-mesʾūlü ʿanhü bi aʿleme mine’s-sāʾili3087 (10) velākin seʾüḥaddiṡüke3088 ʿan) ا

 
Buhari, Sahih-i Buhari, 50. 
3079 şerìk: i. (a. şirket “ortak olmak”tan şerìk) 1. Ortak. 2. Arkadaş. 

şerìk koşmak: (Allah’a) Ortak koşmak, eş koşmak. 
3080 murāḳabe: i. (a. raḳābet “gözetmek, beklemek, korumak”tan murāḳabe) 1. Bakıp gözetme, göz altında 

bulundurma, denetleme, denetim, kontrol. 2. tasavvuf. Bir dervişin dış dünya ile ilişkisini kesip iç âlemine 

dalarak özünde hissettiği Allah’a yönelmesi ve O’nun huzûrunda kendini denetlemesi durumu. 
3081 ṭāʿat: i. (a. ṭā‘at) 1. Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 2. İbâdet, takvâ. 
3082 ḫulūṣ: i. (a. ḫulūṣ) 1. Hâlis ve saf olma, kalp temizliği. 2. Yaranma, yaltaklanma. 
3083 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/137/1719-2.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 

13:25. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’t-Tefsir, 1719-4777. 

2. https://dorar.net/hadith/sharh/546 Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 13:27. 

El-Buhari, Sahih-i Buhari, 4777. 
3084 müşāhede: i. (a. şuhūd “göze görünmek, görmek”ten muşāhede) 1. Gözle görme. 2. Gözlem. 3. 

Gözlem sonucunda varılan görüş, kanaat, teşhis. 4. tasavvuf. Yaratanı yaratılmışta, Hakk’ı halkta görme, 

her zerrede Cenâbıhakk’ın varlığına şâhit olma. 

müşāhede etmek (eylemek): Görmek, gözlemek. 
3085 murāḳabe: i. (a. raḳābet “gözetmek, beklemek, korumak”tan murāḳabe) 1. Bakıp gözetme, göz altında 

bulundurma, denetleme, denetim, kontrol. 2. tasavvuf. Bir dervişin dış dünya ile ilişkisini kesip iç âlemine 

dalarak özünde hissettiği Allah’a yönelmesi ve O’nun huzûrunda kendini denetlemesi durumu. 

murāḳabe etmek: Bakıp gözetmek, gözaltında bulundurmak, denetlemek. 
3086 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/137/1719-2.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 

13:23. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’t-Tefsir, 1719-4777. 

2. https://dorar.net/hadith/sharh/546 Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat:13:30. 

El-Buhari, Sahih-i Buhari, 4777. 
3087 sāʾil: i. ve sıf. (a. su’āl “sormak; dilenmek”ten sā’il) 1. Soru soran kimse. 2. Dilenen kimse, dilenci. 
3088 seʾüḥaddiåüke: Sana bahsedeyim. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/137/1719-2.htm
https://dorar.net/hadith/sharh/546
https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/137/1719-2.htm
https://dorar.net/hadith/sharh/546
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eşrāṭihā3089.) buyurdı. Yaʿnì, ol kişi “Ḳıyāmet ne zamān ḳopar yā Resūlu’l-lāh?” deyince 

Ḥażret (11) aña “Anı suʾāl iden ṣorılandan ziyāde bilür. Lākin saña ʿalāmetlerini 

söyleyim.” buyurdı. من كلفذ الناس س ؤر الحفاة العراة كانت وإذا أشراطها من كلفذ هاترب الأمة ولدت إذا  

الل  صلى الل رسول تل ثم  الل إلا يعلمهن لا  خمس في أشراطها من كلفذ البنيان في البهم رعاء تطاول وإذا أشراطها  

تدري  وما غدا تكسب  ماذا نفس تدري وما الأرحام في ما ويعلم الغيث وينزل الساعة علم عنده الل إن وسلم  عليه  

 İẕā veledeti’l-ümmetü rabbetehā3091 (12) feẕālike3092 min3093) ت  نفس بأي أرض تموت 3090

eşrāṭihā ve iẕā kāneti’l-ʿurātü el-ḥufātü ruʾūsü’n-nāsi3094 feẕālike min eşrāṭihā ve iẕā 

teṭāvele ruʿāʾü3095 el-bühümì3096 (13) fì’l-bünyāni3097 feẕālike min eşrāṭihā fì ḫamsin3098 

lā yaʿlemuhünne3099 illa’l-lāhe3100 ṡümme3101 telā3102.” Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi 

vesellem “İnna’l-lāhe ʿindehu (14) ʿilmu’s-sāʿati ve yunezzilu’l-ġayṡe ve yaʿlemu mā 

fì’l-erḥāmi ve mā tedrì nefsün māẕā teksibu ġaden ve mā tedrì nefsün (15) bi eyyi arżın 

 
3089 ʿan eşrāṭihā: İşaretlerinden. 
eşrāṭ: i. (a. şeraṭ “nişan”ın çoğul şekli eşrāṭ) [Tekili dilimizde kullanılmamıştır] Belirtiler, alâmetler, 

nişanlar. 
3090 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/002/0009.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 

17:30. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, Îmân Bahsi, 9. 
3091 rabbetehā: Efendisini. 
3092 feẕālike: İşte bu.  
3093 min: Bir tanesidir.  
3094 ruʾūsü’n-nāsi: İnsanların başı.  

ruʾūs: i. (a. re’s’in çoğul şekli ru’ūs) 1. Başlar, şahıslar, kimseler. 2. Vezir, beylerbeyi, sancakbeyi, tımar 

ve zeâmet sâhipleriyle vilâyet kadıları gibi üst kademedeki görevlilerin dışında kalan bütün devlet 

memurlarının tâyin işlemlerini gösteren resmî yazı. 3. Medrese tahsîlini ve yedi senelik mülâzımlık 

hizmetini bitirdikten sonra girdikleri imtihanda başarılı olanlara verilen berat ve müderrislik pâyesi. 
3095 ruʿāʾü: Çobanları. 
3096 el-bühümì: Koyunlar. 

bühüm: (behme’nin c.) Kuzular, oğlaklar, buzağılar.  
3097 fì’l-bünyāni: Binā dikmekte.  
bünyān: i. (a. bunyān) Yapı, binâ. 
3098 fì ḫamsin: 5’te. 

ḫamsin: sıf. (a. ḫamsìn – ḫamsūn) 1. Elli, ellinci. 2. i. Halk takvimine göre kış mevsiminin, erbain denen 

40 günlük karakıştan sonra gelen ve 31 Ocak’ta başlayıp elli gün süren ikinci devresi. 
3099 lā yaʿlemuhünne: Onları kimse bilmez. 
3100 illa’l-lāhe: Allah’tan başka. 
3101 åümme: zf. (a. åümme) Sonra. 
3102 telā: Okudu. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/002/0009.htm
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temūtü”3103) buyurdı. Yaʿnì, “Ḳaçan ki ḫalāyıḳ3104 aġasını3105 ṭoġurur ol ḳıyāmet 

ʿalāmetlerindendir. Murād, kişi kendi (16) ḫalāyıġını ṭutar andan evlād getürür ol 

uşaḳ3106 ḫalāyıġıñ hem oġlı ve hem aġası olur. Ve çıplaḳ yalın ayaḳ (17) gezen dinilir. 

Ululanuṕ ḫalḳa baş ve ḥākim3107 olurlar. Ol da ḳıyāmet ʿalāmetlerindendir. Ve çölde 

gezen ḳoyun ve ḳuzı (18) çobanları māl-dār3108 oluṕ yüce saraylar yaparlar. Ol da 

ḳıyāmet ʿalāmetlerindendir. Lākin bu beş şeyʾi ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā (19) bilür. Birisi 

 
3103 Ḳurʾān, (Lokman) 31/34: (Kıyamet) saatin(in) ilmi şüphesiz ki Allah katındadır. Yağmuru (dilediği 

miktar ve şekilde) O indirir. Rahimlerde ne olacağını O bilir. Hiçbir kimse yarın ne kazanacağını bilmez. 

Hiçbir kimse hangi yerde öleceğini bilmez. Şüphesiz Allah hakkıyla bilendir, (her şeyden) haberdardır. 

(Āyetin tamamı alınmamıştır.) 

inna’l-lāhe: Şüphesiz Allah. 

inne: Şüphesiz. 

ʿindehu: Onun yanındadır. 

ʿilmu: Bilgisi. 

sāʿati: Saatin. 

ve yunezzilu: Ve O yağdırır. 

ġayåe: Yağmuru. 

ve yaʿlemu: Ve bilir.  

mā: Olanı. 

erḥāmi: Rahimlerde. 

ve mā: Ve. 

tedrì: Bilmez. 

nefsün: Hiç kimse. 

māẕā: Ne. 

teksibu: Kazanacağını. 

ġaden: Yarın. 

bi eyyi: Hangi. 

arḍın: Yerde. 

arż: i. (a. arż) 1. Yeryüzü, dünya. 2. Toprak. 3. Memleket, diyar. 

temūtü: Öleceğini. 
3104 ḫalāyıḳ: i. (a. ḫalā’iḳ “yaratıklar, insanlar”dan) [Kelime sözlüklerde bu şekilde açıklanmaktaysa da 

anlam bakımından bu etimoloji uygun görünmemektedir; kelimenin başka bir kökten türemiş olması 

muhtemeldir] Esir edilmiş veya satın alınmış kız, kadın. 
3105 aġa - aka: i. (Moğ. ākā) halk ağzı. 1. İleri gelen yaşlı kimseler için kullanılan hitap ve unvan sözü. 2. 

Büyük erkek kardeş, ağabey, ağa. 

ağa: i. (Moğ. ākā “ağabey”) [Kelime batı dillerine ve āġā şeklinde Arapça ve Farsça’ya da geçmiştir] 1. 

Genellikle köy ve kasabalarda sözü geçen, nüfuzlu, zengin kimse. 2. Büyük, hatırı sayılan, saygı 

gösterilen, kerem sâhibi halk adamı. 3. Halk arasında saygı değer kimselere hitap ederken bey, beyefendi 

yerine kullanılan ve daha çok ismin sonuna getirilen hitap sözü, aga. 4. halk ağzı. Büyük erkek kardeş, 

ağabey, aga. 5. halk ağzı. Koca, eş. 6. Eskiden konaklarda çalışan hizmetkârların başı. 7. târih. Osmanlı 

askerî ve idârî teşkîlâtında bâzı mevki ve rütbe sâhiplerine verilen unvan. 
3106 uşaḳ: i. (Eski Türk. uşak “küçük” < *uşa-mak “ufalamak”) [1. ve 2. anlamlar sonradan ortaya 

çıkmıştır] 1. Erkek hizmetçi. 2. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Şuranın veya buranın halkından 

olan erkek. 3. E. T. Türk. ve halk ağzı. Çocuk. 
3107 ḥākim: sıf. (a. ḥukm “hükmetmek”ten ḥākim) 1. Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet kurmuş 

olan, egemen. 2. Baskın durumda olan, diğerlerinden daha başta gelen. 3. Bir yeri yüksek bir açı ile gören. 

4. i. hukuk. Yargı yetkisini kullanarak yasaya aykırı davranışları ve anlaşmazlıkları hukūka göre halletmek 

ve adâleti gerçekleştirmek üzere devlet tarafından tâyin edilen kimse, yargıç. 
3108 māl-dār: sıf. ve i. (a. māl ve f. -dār “sâhip ve mâlik olan” ile māl-dār) Mal sâhibi, varlıklı (kimse), 

zengin. 
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ḳıyāmetiñ ḳopması ve birisi gökden yaġmuruñ indirmesi ve birisi ana raḥmindeki3109 

erkek ya dişi mi ve birisi (20) kişiniñ yarın ḳazanacaġı ve birisi kişiniñ ölümde ḳanġı 

yerde vefāt3110 idecegi. Bunları Ḥaḳ Teʿālā bir ḳuluna bildirmedi.” (21) buyurduḳlarında 

ol kişi ḳalḳuṕ gidince Ḥażret bize ol Cebrāʾìl ʿaleyhi’s-selāmdır. Ḫalḳa dìnlerini 

ögretmege geldi, (22) buyurdı. Ve bunuñ efrādı Müslim’de Ḥażret-i ʿÖmer ibn 

Ḫaṭṭāb’dan vārid olan ḥadìṡ bu maʿnādadır. Ḳavlühū Teʿālā:  َْب  ب  ب الْغي  “Bi’l-ġaybi.” (23) 

Yaʿnì ġāib iken ve bu maṣdardır3111. İsm yerinde ḳondı. Zìrā ġāib olan şeyʾe ġayb dinür. 

Ve ol her şey ki gözden (24) ġāib ola, aña ġayb dirler. İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā 

 ن  الغيب كل ما أمرت بالإيمان به مما غاب عن بصرك من الملئكة والبعث والجنة والنار والصراط والميزان 3112

(El-ġaybü külle mā ümirtü bi’l-ìmāni bihi mimmā ġābe ʿan baṣarike mine (25) ’l-

melāʾiketi ve’l-baʿṡi3113 ve’l-cenneti ve’n-nāri3114 ve’ṣ-ṣırāṭi ve’l-mìzāni3115.) buyurdı. 

Yaʿnì, ġayb seniñ inanuṕ ìmān itdigiñdir (26) ḥaḳ olduġına gözüñden ġāib iken. Anlar 

melāʾikeler ve ḳıyāmet güni ve cennet ve cehennem ve ṣırāṭ3116 ve mìzāndır. Ve (27) 

baʿżılar bunda ẕikr olunan ġayb, ol Allāh Teʿālì’dir didiler. Ve baʿżılar “El-ġayb, 

Ḳurʾān’dır.” didiler. Ve baʿżılar “El-ġayb, (28) āḫiretdir.” didiler. Ve baʿżılar “El-ġayb, 

 
3109 raḥm: i. (a. raḥm) 1. Memelilerde yavrunun içinde oluştuğu ve doğuncaya kadar büyüyüp geliştiği ana 

karnındaki etten torba, döl yatağı. 2. (Anne tarafından) Akrabâ, hısım. 
3110 vefāt: i. (a. vefāt) Ölüm, ölme. 
vefāt etmek: Ölmek.  
3111 maṣdar: i. (a. ṣudūr “sâdır olmak, meydana çıkmak”tan maṣdar) 1. Bir şeyin çıktığı, sudur ettiği yer, 

kaynak, memba. 2. dilb. Fiilin zaman ve şahıs belirtmeden oluş ve kılış anlatan isim şekli, fiil ismi; -mak 

/ -mek ekiyle yapılır. 
3112 http://islamport.com/w/tfs/Web/33/9.htm Erişim Tarihi: 31.01.2022, Saat: 20:05. 

Al-Khazen, Abu Al-Hasan Ali bin Muhammed bin İbrahim bin Omar Al-Shehi, Al-Tafsir web sitesi 

http://www.altafsir. com 
3113 baʿå: i. (a. ba‘å) 1. Yollama, gönderme. 2. Allah’ın insanları dîne dâvet için peygamber göndermesi. 

3. Yeniden dirilme, diriltme. 
3114 nār: i. (a. nār) 1. Ateş, od. 2. Cehennem. 3. mec. Ateş gibi yakan duygu. 
3115 mìzān: i. (a. vezn “tartmak, ölçmek”ten mìzān) 1. Tartı, ölçü âleti, terâzi. 2. Ölçü, mikyas. 3. din. 

Mahşer günü herkesin dünyâda yaptığı iyilik ve kötülüklerin tartılıp değerlendirileceği mânevî terâzi. 4. 

astro. Burçlar kuşağındaki on iki burçtan Başak ile Akrep burçları arasında bulunan yedinci burç, Terâzi 

burcu. 5. mat. Bir problemin çözümünü veya bir hesâbın doğruluğunu kontrol etmek için yapılan işlem, 

sağlama. 6. ticâret. Bir tüccarın işlerini ve ticârî durumunu kontrol etmek maksadıyle belirli zamanlarda 

yaptığı hesap özeti. 
3116 ṣırāṭ: i. (a. ṣirāṭ) 1. Yol, düz yol. 2. din. kısa. Sırat köprüsü. 

ṣırāṭ köprüsü: 1. din. İslâm inanışına göre, âhirette cehennem üzerinde kurulacak olan, müminlerin 

üstünden kolayca geçerek cennete gireceklerine, kâfirlerin ise üzerinden cehenneme düşeceklerine 

inanılan köprü. 2. mec. Maddî ve mânevî anlamda çok sarp ve tehlikeli yol. 

http://islamport.com/w/tfs/Web/33/9.htm
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vaḥiydir3117.” didiler. Ve baʿżılar “El-ġayb, ḳaderdir3118.” didiler. Ve ʿAbdu’r-raḥmān 

ibn Yezìd (29) dir ki: حَمَد   أصَْحَابَ  فذكََرنا دومَسعه  بن اَللّ   عَبْد   عند كنا د ومَسعه  ابن اَللّ   عَبْد   قال به سَبقَونَا وما  مه  

حَمَد   أمَْرَ  ان هه، إ لهََ  لَا  وَالذَ ي رَآهه، ل مَنْ  بيّ نًا كَانَ  وَسَلَمَ  عَليَْه   الله  صَلَى  مه نْ  أفَْضَلَ  احََد  مَنَ  مَا غَيْره ثهمَ  ب غيَْب ، إ يمَان   م   

ون 3119 فلحه تاَبه  لَا  رَيْبَ  ف يه   الي قوَلهَ اه ولئ كَ  هم المه  Künnā ʿand ʿAbdu’l-lāh bin) ن قَرَأَ  :الم  ذلَ كَ  الْك 

Mesʿūd feẕkürnā aṣḥāb-ı Muḥammed ve mā sebeḳūnā bihi ḳāle ʿAbdu’l-lāh ibn Mesʿūd 

enne Emera Muḥammed (30) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kāne beyyinen limen raʾāhü 

ve elleẕì lā ilāhe ġayruhu mā min eḥadin efḍālü min ìmāni bi-ġaybi ṡümme ḳarāʾe elif-

lām-mìm (31) ẕālike’l-kitāb lā raybe fìhi ilā ḳavlühū ülāʾike hümü’l-müfliḥūne3120.) 

Yaʿnì, ʿAbdu’l-lāh ibn Mesʿūd’uñ yanında idik. Ḥażret-i Resūl’üñ (32) aṣḥābınıñ 

müẕākeresi3121 geldi. Biz didik “Ne baḫtlı imiş anlar ki bizlerden evvel mübārek 

cemāliyle3122 müşerref3123 oldılar”. ʿAbdu’l-lāh ibn Mesʿūd (33) buyurdı ki: Ḥażret-i 

Resūl’üñ umūrı, muʿcizātı3124 mübārek cemālin görenlere bellü3125 ve āşikāre3126 idi. Ol 

Allāh ḥaḳḳıçün3127 ki andan ġayrı (34) Tañrı yoḳdur. Ġayba ìmān idenlerden efḍal bir 

kimesneniñ3128 ìmānı yoḳdur. Andan فلحهون تاَبه  مه  elif-lām-mìm ẕālike’l-kitāb) الم ذلَ كَ  الْك 

 
3117 vaḥiy: i. (a. vaḥy) Bir emir veya hükmün Allah tarafından peygamberin kalbine bildirilmesi ve bu 

yolla gelen ilâhî haber. 
3118 ḳader: i. (a. ḳader) (Zamânı ve oluş biçimiyle her şey hakkında) Allah tarafından ezelde tâyin ve 

tespit edilmiş hükümlerin bütünü, alın yazısı [Bu hükümlerin oluş hâline gelmesine kazâ denir. Kazâ ve 

kader Cenâbıhakk’ın takdîri ve bu takdîrin olay şeklinde ortaya çıkmasıdır]. 
3119 Eski, a.g.e., s. 137. 

Saîd b. Mansûr, es-Sünen Saîd b. Mansûr, thk. Sa'd b. Abdullah b. Abdülazîz Âl-i Humeyyid, (y.y.y., 

1417/1997), C. II, s. 542, nr. 180. 
3120 müfliḥ: sıf. (a. iflāḥ “felâh bulmak”tan mufliḥ) Selâmete çıkan, kurtulan, felâh bulan. 
3121 müẕākere: i. (a. ẕikr “hatırlamak, bildirmek”ten muẕākere) 1. Bir konu üzerinde karşılıklı görüşme, 

fikir alış verişinde bulunma. 2. Öğretmen tarafından yapılan sözlü sınav, sözlü. 3. Öğrencilerin kendi 

aralarında yaptıkları soru-cevap şeklindeki ders veya sınav hazırlığı. 
3122 cemāl: i. (a. cemāl) 1. Güzellik. 2. Yüz güzelliği, güzel yüz. 3. din. Allah’ın lutfedici sıfatlarının bütünü 

ve bu sıfatlarının gereği olarak güzellik ve rahmetle tecellîsi. 
3123 müşerref: sıf. (a. teşrìf “şeref vermek, şereflendirmek”ten muşerref) Şeref kazanmış, şereflenmiş, 

şerefli. 

müşerref olmak: 1. Şeref kazanmak, şereflenmek. 2. (Nezâket ifâdesi olarak) Tanışmış olmaktan dolayı 

şeref duymak, tanışmış olmak. 
3124 muʿcizāt: i. (a. çoğul eki -āt ile) Mûcizeler. 
3125 bellü: sıf. (Eski Türk. belgü “alâmet, nişan”dan belgü+lü > *belülü, E. T. Türk. bellü > belli) 1. 

Anlaşılacak ve görülecek şekilde açık olan, meydanda, âşikâr, zâhir. 2. Herkesçe bilinen veya bilinmesi 

mümkün olan, bilinmedik tarafı bulunmayan, mâlûm, mâruf. 3. Belirli, tespit edilmiş, muayyen. 
3126 āşikāre: sıf. (f. āşkār – āşkāre) 1. Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz. 2. zf. 

Açıkça, açık bir şekilde. 
3127 ḥaḳḳıçün: hakkı için: “… üzerine and olsun ki” anlamında yemin sözü. 
3128 kimesne: i. (< kim+ise+ne) E. T. Türk. Kimse. 
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müfliḥūn3129) gelince ḳadar (35) oḳudı. 3130 َونَ  الصَّلاة  Ve yuḳìmūne’ṣ-ṣalāte.”3131“ ةَ  وَي قِيم 

Yaʿnì beş vaḳit namāzı vaḳit vaḳtiyle yolları ve erkānlarınıñ tamāmıyle ḳılmaġa 

müdāvemet3132 iderler. [17b] (1) Ve farżlarından ve sünnetlerinden ve ādāblarından3133 

birine ḫalel3134 gelmeden ḥıfẓ iderler. Murād beş vaḳit namāzdır. Velākin (2) الصلوة   (eṣ-
ṣalāte) luġatde duʿādır ve raḥmetdir. Zìrā ḳavlühū Teʿālā: 3135 ْم  Ve ṣalli“ مْ  وَصَلّ   عَليَْه 

ʿaleyhim.”3136 Yaʿnì, anlara duʿā3137 eyle. Ve aṣlı yumuşatmaḳdır. (3) Zìrā َصليتََالعود 

“ṣalleyte’l-ʿūde3138” dirler. Yaʿnì çubuġı yumuşatdım. Andan المصلى “El-muṣallì3139”. 

Yaʿnì namāz ḳılan derūnı yumuşayuṕ (4) ḫuşūʿ3140 ve ḥużūʿ ider. والصلوة (Ve’ṣ-ṣalāte). 

Maḫṣūṣ-ı ḳıyām3141 ve rükūʿ3142 ve sücūd3143 ve ḳuʿūd3144 ile olan fiʿle ismdir. Ve duʿādır 

 
3129 müfliḥūn: (a.sıf. müflih’in c.) İflāh olanlar, felāh bulanlar, selāmete çıkanlar.  
3130 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3: “Namazı dosdoğru kılarlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3131 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3 

ve yuḳìmūne: Ve ayakta tutarlar, ve kılarlar. 

eṣ-ṣalāte: Namazı. 
3132 müdāvemet: i. (a. devām “sürekli ve kararlı olmak”tan mudāvemet) 1. (İş için) Devamlı yapma, ara 
vermeden, yılmadan sürekli çalışma. 2. (Okul, iş yeri vb.ne) Aksatmadan sürekli gidip gelme, devam 

etme. 

müdāvemet etmek: Devam etmek, devamlı olmak, sürekli çalışmak. 
3133 ādāb: i. (a. edeb “terbiye, güzel ahlâk”ın çoğul şekli ādāb) 1. Davranışlarda ve karşılıklı ilişkilerde 
alışılmış usûllere, ahlâk ve terbiye kurallarına göre uyulması gereken esaslar, âdet, yol yordam, yol erkân, 

yol sıra. 2. Töreler, gelenek ve görenekler, yerleşmiş usuller. 
3134 ḫalel: i. (a. ḫalel) Bozukluk, eksiklik, fesat, noksan. 

ḫalel gelmek: Zarar gelmek. 
3135 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/103: “Ve onlara dua et.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3136 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/103 

ve ṣalli: Ve duʿa et. 

ʿaleyhim: Onlara. 
3137 duʿā: i. (a. du‘ā’) 1. Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya 
olmamasını isteme, yakarış, niyaz. 2. Bu maksatla hazırlanmış ibâre. 

duʿā etmek: Allah’a yalvarmak. 
3138 ʿūd: i. (a. ‘ūd) 1. Odun, ağaç. 2. Öd ağacı. 
3139 muṣallì: sıf. ve i. (a. taṣliye “duâ etmek, namaz kılmak”tan muṣallì) Beş vakit namazını kılan (kimse). 
3140 ḫuşūʿ: i. (a. ḫuşū‘) 1. Varlığının farkında olamayacak derecede kendini karşısında bulunduğu şeyin 

heybet ve câzibesine kaptırma. 2. Alçak gönüllülük gösterme, tevâzu. 3. din. ve tasavvuf. Allah’ın azameti 

karşısında kulun alçak gönüllü olup nefsini hor ve hakir görmesi, yüreği ürperme ve korku ile dolu olarak 

Cenâbıhakk’a boyun eğmesi. 
3141 ḳıyām: i. (a. ḳiyām) 1. Ayağa kalkma, ayakta durma. 2. Bir işe kalkışma, davranma, teşebbüs etme. 3. 

Baş kaldırma, karşı gelme, ayaklanma, isyan. 4. Namazda ayakta durma ve namazın ayakta kılınan kısmı. 

5. din. Ölümden sonra dirilip ayağa kalkma. 
3142 rükūʿ: i. (a. rukū‘) 1. Öne doğru eğilme, eğilerek saygı gösterme. 2. din. Namazda elleri dizlere dayayıp 

vücûdun belden yukarı kısmı yere paralel gelecek şekilde eğilme, namazın beş erkânından kıyamla secde 

arasında olanı. 
3143 sücūd: i. (a. sucūd) Secde etme, secde. 
3144 ḳuʿūd: i. (a. ḳu‘ūd) 1. Oturma. 2. Namazın oturarak kılınan kısmı, kāde. 3. (Yabancı hükümdarlar için) 

Tahta çıkma, cülûs etme. 
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(5) niyet3145 ile olduḳda. 3146 ْا رَزَقْنَاه م  Ve mimmā razaḳnāhum”3147. Yaʿnì, anlara“ مْ  وَمِمَّ

virdigimiz rızḳı3148. Zìrā er-rızḳ naṣìbdir3149 māldan ve evlāddan3150 (6) ve ġayrıdan. 

 Yunfiḳūne”3152. Yaʿnì Ḥaḳ yoluna ve ṭāʿate ḫarc3153 iderler. Ṣadaḳa3154“ نَ  ي نفِق ونَ 3151

virmek ile zekāt ve neẕr3155 virmek (7) ile. Zìrā el-infāḳ3156 kesr ile kişi kendi nefsine 

ḫarc itmekdir. Ve üzerine nafaḳası3157 vācib olanlara ḫarc itmekdir. (8) Ve cihāda3158 

ḫarc itmekdir eger üzerine vācib olursa. Ve teṭavvuʿ3159 ṣadaka virmekdir. Ve düşkün3160 

ḳarındaşları3161 (9) gözlemekdir. Bunlarıñ ḳamusına ḫarc olunmaḳ medḥe sezādır, isrāf 

 
3145 niyet: i. (a. niyyet) 1. Bir şeyi yapmayı önceden kurma, zihinde tasarlama, yapmayı aklına koyma, 

yapmaya karar verme. 2. din. Namaz, oruç, abdest gibi ibâdetlere başlarken bu ibâdeti yapmaya karar 

verdiğini sözle söyleme veya içinden geçirme. 3. kısa. Üzerindeki yazılardan duruma uygun hükümler 

çıkarmak amacıyle kur’a gibi çekilen, üstünde çeşitli sözler yazılı kâğıt parçası. 
3146 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3: “Kendilerine rızık olarak verdiğimizden.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3147 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3 

ve mimmā: Ve şeyden. 

razaḳnāhum: Kendilerini rızıklandırdığımız. 
3148 rızḳ: i. (a. rizḳ) 1. Allah tarafından herkese takdir edilen nîmet. 2. Yiyecek, içecek şey, azık. 3. târih. 

Osmanlı Devleti’nde her ay sipâhîlere verilen maaş. 
3149 naṣìb: i. (a. naṣb “birine bir şeyden pay vermek”ten naṣìb) 1. Bir kimsenin payına düşen şey, hisse. 2. 

Bir kimsenin elde edebildiği, sâhip olabildiği şey, behre. 3. Allah’ın bir kimseye tâyin ve kısmet ettiği 

şey, tâlih, baht. 4. Mânevî feyiz [Bilhassa Bektâşîlerde “tarîkata girme, bir Bektâşî babasına intisap etme” 

anlamında kullanılır]. 
3150 evlād: i. (a. veled’in çoğul şekli evlād) [Türkçe’de tekil gibi de kullanılır] 1. Bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları. 2. Birinin soyundan gelen kimseler, soysop, sülâle, zürriyet. 3. (Belli bir topluluk 

veya yere göre) Varlığına, yetişmesine sebep olunan kimse (kimseler), oraya mensup olan fert (fertler). 4. 

ünl. Yaşı daha küçük olanlara karşı kullanılan hitap sözü. 
3151 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3: “Allah yolunda harcarlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3152 Ḳurʾān, (Bakara) 2/3 

yunfiḳūne: İnfak ederler. 

infāḳ: i. (a. nefāḳ “tükenmek, azalmak”tan infāḳ) 1. Nafakasını verme, besleme, geçindirme, yedirip 

içirme. 2. (Hak yolunda) Malını harcama, sarfetme. 
3153 ḫarc: i. (a. ḫarc) 1. Bir iş için harcanan para, masraf. 2. Resmî dâirelerce görülen işler için devlet 

veznesine ödenen para. 
3154 ṣadaḳa: i. (a. ṣadaḳa) 1. Karşılık beklenmeden sâdece Allah rızâsı için fakirlere verilen para, mal vb. 

2. Özellikle dilencilere verilen para. 3. din. Zekât. 4. mec. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) 

Bahsedilen şeyden lutfen verilen ufak bir pay. 
3155 neẕr: i. (a. neẕr) 1. Şarta bağlı vaat, adak adama. 2. Adak. 
3156 infāḳ: i. (a. nefāḳ “tükenmek, azalmak”tan infāḳ) 1. Nafakasını verme, besleme, geçindirme, yedirip 

içirme. 2. (Hak yolunda) Malını harcama, sarfetme. 
3157 nafaḳa: i. (a. nafaḳa) 1. Geçinmek için gerekli olan yiyecek, içecek ve bunun için sarfedilen para. 2. 

Bir kimsenin geçindirmekle yükümlü olduğu kimse veya kimselere mahkeme karârı ile bağlanan aylık. 
3158 cihād: i. (a. cehd “çok çalışmak”tan cihād) İslâm nizâmını yeryüzünde hâkim kılma ve bu nizâmı 
savunma maksadıyle din uğrunda ve Hak yolunda yapılan savaş, gazâ. 
3159 teṭavvuʿ: i. (a. ṭav‘ “boyun eğmek, itâat etmek”ten teṭavvu‘) Farz ve vâciplere ilâve olarak nâfile ibâdet 

yapma. 
3160 düşkün: sıf. ve i. (< düş-kün) 1. Güçsüz, kuvvetsiz kalmış, vücutça düşmüş, kuvvetini kaybetmiş 
(kimse). 2. Eski durumunu kaybetmiş, geçim sıkıntısı içine düşmüş, refahını ve mutluluğunu yitirmiş 

(kimse), menkûp. 3. Seviyesi düşmüş, değerini ve şerefini kaybetmiş, âdî. 4. Bir şeye karşı aşırı ilgi duyan, 

kendini aşırı derecede kaptırmış olan, tutkun, müptelâ. 5. i. tasavvuf. Tarîkatlarda (özellikle Bektâşilik’te) 

tarîkatın gerektirdiği âdap ve erkâna uymadığı için cezâlandırılan derviş. 
3161 ḳarındaş: i. (< karın+daş) halk ağzı. Kardeş. 
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degildir. Zìrā isrāfdan3162 nehy olunmuşdur ḫarc (10) itmede.  لَ  إ ليَْكَ  وَمَا نهونَ  ب مَا  أهنز  ينَ  يهؤْم   والَذ 

ن قبَْل كَ 3163 لَ  م   Ve’l-leẕìne yuʾminūne bi mā unzile ileyke ve mā unzile min“ كَ  أهنز 

ḳablike.”3164 Anlar ki saña inen Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü’ş-şāna (11) ve senden evvel gelen 

peyġamberlere inen Tevrāt ve İncìl ve Zebūr kitāblardan ve sāʾir enbiyāya inen 

ṣuḥuflara3165 inanuṕ (12) ìmān getürdiler. Zìrā bunlara inanuṕ ìmān getürmek vācibdir. 

 Ve bi’l-āḫireti.”3167 Yaʿnì ḳıyāmet gününe inanuṕ ìmān getürenler. (13)“ ة   وَباِلآخِرَةِ 3166

Murād dārü’l-āḫire3168 ki ṣoñra varacaḳ ev ve anuñ āḫiret deyü tesmiye olmasına bāʿiṡ 

dünyādan ṣoñra olduġı içündür. (14) 3169 َنَ  ههمْ  يهوق نهون “Hüm yūḳinūne.”3170 Yaʿnì anlar 

bilüṕ inanurlar ki elbet olacaḳdır ve aña varılacaḳdır. Zìrā يستيقنون (yestayḳenūn). Yaʿnì 

taḥḳìḳān3171 (15) olacaġın bilürler. 3172 َكَ  أهوْلئَ ك “Ülāʾike”3173. Anlar ki ṣıfatları bu ḥāl 

üzredir. 3174 ْن رَ بّ ه  م  ʿAlā huden min rabbihim”3175. Olar Rabb’ilerinden“ مْ  عَلَى ههدىً مّ 

 
3162 isrāf: i. (a. seref “haddi aşmak”tan isrāf) Gereksiz yere harcama, boşuna sarfetme, lüzûmundan fazla 
harcama, savurganlık. 
3163 Ḳurʾān, (Bakara) 2/4: “Onlar sana indirilene de, senden önce indirilenlere de inanırlar.” Âyetin 
tamamı alınmamıştır. 
3164 Ḳurʾān, (Bakara) 2/4 

Ve’l-leẕìne: Ve onlar ki. 

yuʾminūne: İman ederler.  

bi mā: Şeye. 

unzile: İndirilen. 

ileyke: Sana. 

ve mā: Ve şeye.  

min: -den. 

ḳablike: Senden önce. 
3165 ṣuḥuf: i. (a. ṣaḥìfe’nin çoğul şekli ṣuḥuf) Allah’ın Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’ân-ı Kerim isimleriyle 

bilinen dört büyük kitaptan başka bâzı peygamberlere gönderdiği vahiyleri ihtivâ eden sahîfeler, risâleler 

[Bunların tamâmının Hz. Adem’e 10, Hz. Şît’e 50, Hz. İdrîs’e 30 ve Hz. İbrâhim’e 10 sahife olmak üzere 

100 adet olduğu rivâyet edilmektedir]. 
3166 Ḳurʾān, (Bakara) 2/4: “Ahirete de ...” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3167 Ḳurʾān, (Bakara) 2/4 

ve bi’l-āḫireti: Ve āhirete de.  
3168 dārü’l-āḫire: Öteki dünya, âhiret. 
3169 Ḳurʾān, (Bakara) 2/4: “Kesin olarak inanırlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3170 Ḳurʾān, (Bakara) 2/4 

hüm: Onlar.  

yūḳinūne: Kesinlikle inanırlar. 
3171 taḥḳìḳān: zf. (taḥkìḳ’ın tenvinli şekli) 1. Tahkik yoluyle, araştırmak sûretiyle. 2. Gerçekten, hakîkaten. 
3172 Ḳurʾān, (Bakara) 2/5: “İşte onlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3173 Ḳurʾān, (Bakara) 2/5 

ülāʾike: İşte onlar. 
3174 Ḳurʾān, (Bakara) 2/5: “Rab'lerinden (gelen) bir doğru yol üzeredirler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3175 Ḳurʾān, (Bakara) 2/5 

ʿalā: Üzeredirler. 

huden: Bir hidāyet. 

min: -nden. 

rabbihim: Rableri-. 
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ṭoġrılıḳ (16) ve nūr ve irşād üzeredirler. 3176 َون فْل حه -Ve ülāʾike hümü’l“ نَ  وَأهوْلئَ كَ  ههمه  الْمه

müfliḥūne.”3177 Ancaḳ anlardır cehennem nārından ḳurtuluṕ cennet ḳazananlar. (17) 

Zìrā الفلح (el-felaḥu)3178 kişi maṭlūbına3179 ẓafer3180 bulmaḳdır. Öyle olduḳda anlar ki 

yüzlerine ẓafer ḳapusı açıluṕ maḳṣūdlarına3181 (18) irdiler. Ol ḳapu anlara ḳapanmadı. 

Ve الفلاح (el-felāḥ) beḳā maʿnāsına daḫı gelür. Andan şāʿiriñ ḳavlinde Şiʿr: (19) كان لو  

 Lev3182 kāne ḥayyu3183 müdrikü’l-felāḥ3184 / Edrāke) حي مدرك الفلح / أدركه ملعب الرماح

melāʿibü’r-rimāḥi.) Şiʿr: Eger irseydi bāḳì ḳalmaġa saġ / Mülāʿibü’r-rimāḥ (20) ḳalurdı 

her çaġ. Neṡr: Murādı Mālik ibn Caʿfer’iñ dünyāda bāḳì ḳalması dimekdir. Bu maʿnādan 

olursa ülāʾike hümü’l-bāḳūn (21) olur. Yaʿnì, cennetde bāḳì ḳalanlar anlardır. Ve’l-

felāḥ, ẓafer ve saʿādete3185 ve ʿizzete3186 irmekdir ve ġınādır3187. Ve aṣle’l-felāḥ (22) 

yarmaḳdır. Zìrā “İnne’l-ḥadìde bi’l-ḥadìde3188 yeflaḥ.” dirler. Yaʿnì, demìr demìr ile 

kesilüṕ yarılur. Ve bu maʿnāsından (23) olursa والآخرة  الدنيا في بالخير  لهم مقطوعال هم أولئك  

(Ülāʾike hümü’l-maḳṭūʿ3189 lehüm bi’l-ḫayr fì’d-dünyā ve’l-āḫirete). Yaʿnì, anlar ki 

dünyāda ve āḫiretde ancaḳ ḫayra (24) irmek içün kesilmişlerdir. Bil ki Ḥaḳ Teʿālì bu 

 
3176 Ḳurʾān, (Bakara) 2/5: “Ve kurtuluşa erenler de işte onlardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3177 Ḳurʾān, (Bakara) 2/5 

ve ülāʾike: Ve işte.  

hümü: Onlardır. 

el-müfliḥūne: Umduklarına erenler. 
3178 felaḥ: i. (a. felāḥ) 1. Kurtuluş, selâmet. 2. Saâdet, bahtiyarlık, mutluluk. (Burada felaḥ olarak 

yazılmıştır.) 
3179 maṭlūb: i. (a. ṭaleb “istemek”ten maṭlūb) 1. İstenilen, aranılan, istek ve arzu duyulan, talep edilen şey. 

2. Borç verilen ve zamânı gelince ödenmesi istenen alacak. 
3180 ẓafer: i. (a. ẓafer) 1. Savaşta kazanılan gālibiyet, utku, nusret. 2. teşmil. Büyük gayret ve emek 

netîcesinde elde edilen başarılı sonuç. 
3181 maḳṣūd: sıf. (a. ḳaṣd “yönelmek, niyet etmek”ten maḳṣūd) 1. Söylenilmek, belirtilmek istenilen, 

kastedilen. 2. i. İstenilen şey, amaç, gāye, maksat. 
3182 lev: (a.e.) Olsa bile. 
3183 ḥayy: sıf. ve i. (a. ḥayāt “canlı olmak”tan ḥayy) 1. Diri, canlı, hayat sâhibi (kimse). 2. i. “Bütün 

varlıkların hayat kaynağı, ebedî ve hakîkî hayat sâhibi” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
3184 müdrik: sıf. (a. idrāk “anlamak; yetişmek, elde etmek”ten mudrik) 1. Anlayan, kavrayan, aklı eren, 
idrâk eden. 2. Bir yere erişen, ulaşan, vâsıl olan. 3. Yetişkin, olgun. 
3185 saʿādet: i. (a. sa‘ādet) Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 
3186 ʿizzet: i. (a. ‘izzet) 1. Hürmet, saygı, ikram. 2. Kıymet, îtibar, büyüklük, yücelik. 3. Mertebe ve rütbe 

yüksekliği, şeref. 4. Kudret, kuvvet. 
3187 ġınā: i. (a. ġinā – ġanā’) 1. Zenginlik. 2. Sâhip olduğu şeyle yetinme, fazlasını istememe, gözü tok 

olma, iktifâ etme. 3. Bıkkınlık, bezginlik, usanç. 
3188 ḥadìd: i. (a. ḥadìd) Demir. 
3189 maḳṭūʿ: sıf. (a. ḳaṭ‘ “kesmek”ten maḳṭū‘) 1. Kesilmiş, kesik. 2. Fiyatı biçilmiş, değeri kesin olarak 

belirlenmiş, pazarlık kabul etmez, pazarlıksız.  3. Ölçü ve tartı ile satılmayan, götürü. 
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sūreniñ müʾminler içün dört āyet indirdi ve (25) kāfirler3190 içün iki āyet indirdi ve 

münāfıḳlar3191 içün on üç āyet indirdi. Kāfirler içün inen (26) 3192 ْوا -İnne’l“ اْ  إنَِّ  الَّذِينَ  كَفرَ 

leẕìne keferū.”3193 Yaʿnì anlar ki Ḥaḳḳ’ı inkār3194 ile örtüṕ kāfir oldılar. Zìrā el-küfr 

luġatdir. Setr3195 maʿnāsına (27) örtmek gelür ve ḳapamaġa gelür. “Kefertü’ş-şeyʾe.” 

Şeyʾi örtüṕ ḳapadım. Andan giceye kāfir dinür. Zìrā ḳarañluġı ile (28) ḳamu eşyāyı örter. 

İmdi el-küfr dört vech üzre gelür. Birisi küfür, inkār oldur ki Ḥaḳ Teʿālì’yi aṣlā bilmez. 

(29) Bu Firʿavn’uñ3196 küfrü gibi ki 3197ي ما علمت لكم من  إله غيري (Mā ʿalimtü leküm min 

ilāhin ġayrì.)3198 dimesiyle yaʿnì benden ġayr sizlere bir Tañrı olduġun bilmem. Ve (30) 

biri küfr-i caḥūd3199 ki ol ḳalbi ile Ḥaḳ Teʿālì’yi bilür, dili ile iḳrār itmez; Şeyṭān’ıñ küfrü 

gibi. Ve biri küfr-i ʿinād3200 ol (31) Ḥaḳ Teʿālì’yi ḳalbi ile bilür ve dili ile iḳrār ider 

velākin dìnine girmez. Ol Ümeyye ibn eṣ-Ṣalt ve Ebì Ṭālib küfr (32) gibi bu beyitleri 

 
3190 kāfir: i. ve sıf. (a. kufr “gerçeği örtmek, inkâr etmek”ten kāfir) 1. Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. 
Muhammed’in peygamberliğine ve Allah’tan getirdiklerine inanmayan yâhut bunlardan birini inkâr eden 

kimse. 2. (İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Tanımayan, bilmeyen kimse. 3. Yarı sitem, yarı sevgi 

sözü olarak kullanılır. 4. “Uğursuz, kahrolası” anlamında küfür sözü olarak kullanılır. 5. sıf. Dîvan 

edebiyâtında siyah (renk). 6. halk ağzı. Müslüman olmayanlara genel olarak verilen ad. 
3191 münāfıḳ: sıf. ve i. (a. nifāḳ “olduğundan başka türlü görünmek”ten munāfıḳ) 1. İçi başka, dışı başka 

olan, özü sözüne uymayan, iki yüzlü, ara bozucu (kimse). 2. i. din. Allah’a, Peygamber’e ve diğer îman 

esaslarına inanmadığı halde inanmış gibi görünen ve öyle davranan kimse. 
3192 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6: “Küfre saplananlara gelince …” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3193 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6 

İnne: Elbette.  

el-leẕìne: ki. 

keferū: İnkar edenler. 
3194 inkār: i. (a. neker “bilmemek, tanımamak”tan inkār) Kabul ve tasdik etmeme, tanımama. 
3195 setr: i. (a. setr) 1. Gizleme, örtme, kapama. 2. tasavvuf. Kul ile Allah arasında hicap bulunması, 

tecellînin vâki olmaması hâli. 
3196 Firʿavn: i. (a. fir‘avn) Firavun sözünün eski metinlerde geçen asıl şekli. 
Firavun: i. (a. fir‘avn’dan) 1. Eski Mısır hükümdarlarına verilen unvan [Özellikle Mûsâ peygamber 

zamânında yaşayan Mısır hükümdârına alem olmuştur]. 2. mec. Kibirli, benlikçi, hâin, zâlim ve despot 

kimse. 
3197 Ḳurʾān, (Kasas) 28/38: “Sizin benden başka bir ilahınız olduğunu bilmiyorum.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3198 Ḳurʾān, (Kasas) 28/38 

ʿalimtü: Bilmiyorum.  

leküm: Sizin için. 

min: Hiçbir. 

ilāhin: Bir Tanrı. 

ġayrì: Benden başka.  
3199 caḥūd: sıf. (a. caḥd “bilerek inkâr etmek”ten caḥūd) Israr ve inatla inkâr eden. 
3200 ʿinād: i. (a. ‘and “gerçeği bildiği halde reddetmek”ten ‘inād) 1. Dediğinden vazgeçmeme, ayak 
direme, direnme. 2. sıf. İnat etme huyunda olan (kimse), inatçı. 3. zf. Bir kimseye veya şeye karşı 

olarak. 
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dimede. Rubāʿì3201:  ولقد علمت بأن دين محمد / من خير أديان البرية دينا / لولا الملمة وَالْ حذار مسيئَ ة / 

مبينا بذاك سمحا لوجدتني  (Ve leḳad ʿalimtü bi enne dìni Muḥammed / Min ḫayri edyāni’l-

beriyyeti3202 dìnen / Levlā3203 el-melāmetü3204 ve’l-ḥıẕāru (33) musìʾeten / Lev cedtenì 

semiḥān bi-ẕāke mübìnen.) Rubāʿì: Ve ben bildim ki bu dìn-i Muḥammed’i yaḳìn3205 

ey yār / Çü3206 yeryüzinde her (34) dìnden ḫayırludır direm her bār3207 / Eger ki olmasa 

ḫalḳıñ beni ṭaʿn3208 itmesi her dem / Göreydiñ cümleden evvel pes3209 iḳrār (35) itmem 

āşikār3210. Neṡr: Dördünci küfr-i nifāḳ3211, ol diliyle iḳrār ider ḳalbi ile iʿtiḳād3212 idüṕ 

inanmaz. Bu nevʿileriñ 3213 ḳamusı [18a] (1) küfrdür. Ve’l-ḥāṣıl3214 her kim Ḥaḳ 

Teʿālì’yi inkār itse veyā vaḥdāniyetin3215 inkār itse veyā resūlüne indirdigi (2) şeyʾiñ 

birin inkār itse veyā Ḥażret-i Resūl’üñ nübüvvetine inkār itse veyā peyġamberlerden 

birine inkār itse ol (3) kāfirdir. Ve eger ol ḥālde ölürse yeri ceḥennemde muḫalleddir3216. 

 
3201 rubāʿì: sıf. (a. rubā‘ “dörder” ve nispet eki -ì ile rubā‘ì) 1. Dörtlü. 2. edeb. Kendine mahsus aruz vezni 
kalıpları ile yazılan, genellikle tasavvufî, felsefî fikirleri, dünya görüşünü özlü bir şekilde anlatan dört 

mısrâlık nazım şekli, dübeyt. 3. eski dilb. Dört harfli mastar. 
3202 edyān: i. (a. dìn’in çoğul şekli edyān) Dinler. 

beriyye: i. (a. ber’ “yaratmak”tan beriyye) Yaratılmış olanlar, yaratıklar, mahlûkat. 
3203 levlā: Olmasaydı. 
3204 melāmet: i. (a. levm “kötülemek, ayıplamak”tan melāmet) 1. Azarlama, kınama, yerme, ayıplama, 
serzeniş. 

2. tasavvuf. Giyim kuşam, zikir, âyin gibi yerleşmiş âdet ve törenlere önem vermeyip nefsi devamlı 

yermeyi, kınamayı, böylece halkın iltifâtından uzaklaşarak Hakk’a yaklaşmayı esas alan anlayış. 
3205 yaḳìn: i. (a. yaḳn “gerçekten bilmek”ten yaḳìn) 1. Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme. 

2. Kesin ve sağlam bilgi. 3. tasavvuf. Herhangi bir delîle bağlı olmaksızın sâdece îman kuvvetiyle âşikâr 

olarak görme, müşâhede ederek bilme. 
3206 çü: edat. (f. çūn > çū – çü) [Çün sözünün şiirde kullanılan kısaltılmış şekli] 1. Çünkü, mademki. 2. 

Gibi. 3. Ne vakit ki, vaktâ ki. 
3207 bār: i. (f. bār) 1. Yük, ağırlık veren şey, sıklet. 2. Yemiş, meyve, mahsul, ber. 3. mec. Mânevî ağırlık, 

eziyet, keder, üzüntü. 4. Defa, kere. 
3208 ṭaʿn: i. (a. ṭa‘n) 1. Kınama, ayıplama, yerme, zemmetme. 2. hukuk. Bir kimsenin birinin lehine veya 

aleyhine şâhitlik etmesine engel olan akrabâlık, menfaat birliği veya düşmanlık, uyuşmazlık vb. sebep. 

ṭaʿn etmek: birl. geçişsiz fiil. (a. ṭa‘n + Türk. etmek, eylemek) (-e) Kınamak, yermek, ayıplamak, 

zemmetmek. 
3209 pes: zf. (f. pes) Şu halde, öyleyse, imdi. 
3210 āşikār: sıf. (f. āşkār – āşkāre) 1. Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz. 2. zf. 

Açıkça, açık bir şekilde. 
3211 nifāḳ: i. (a. nifāḳ) 1. İnsanlar arasında anlaşmazlıktan gelen ayrılık, ara bozukluğu. 2. İki yüzlülük, 

münafıklık. 
3212 iʿtiḳād: i. (a. ‘aḳd “bağlamak, düğümlemek, sağlamlaştırmak”tan i‘tiḳād) 1. İnanma, kalben tasdik 

ederek inanma, inanç, inan. 2. Bir dînin, bir mezhebin ibâdet ve muâmelât dışındaki inanç kısmı. 3. 

İnanılan düşünce, inanç. 
3213 nevʿi: i. (a. nev‘) 1. Cins, tür. 2. Sınıf. 3. Türlü. 
3214 ve’l-ḥāṣıl: bağl. (a. ve, harf-i târif el- ve ḥāṣıl’dan ve’l-ḥāṣıl) Sonuç olarak, sözün kısası, kısacası. 
3215 vaḥdāniyet: i. (a. vaḥdānì “birle ilgili”den yapma mastar eki -iyyet ile vaḥdāniyyet) Allah’ın ortağı 

ve benzeri bulunmaksızın tek oluşu, varlığının birliği. 
3216 muḫalled: sıf. (a. taḫlìd “ebedî kılmak”tan muḫalled) Gelip geçici olmayan, sürekli, kalıcı, ebedî. 
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Ḥaḳ Teʿālā aña maġfiret3217 itmez. Bu āyet ʿArab’ıñ3218 müşriklerine3219 (4) indi. 

Baʿżılar Yahūdìlere indi, didi. 3220 ْمْ  سَوَاء   عَليَْهِم “Sevāʾün ʿaleyhim.”3221 Yaʿnì yanlarında 

berāberdir. 3222 ْمْ  أأَنَذرَْتهَهم “E enẕertehüm.”3223 Yaʿnì ister señ (5) anları cehennem ʿ aẕābıyla 

ḳorḫut ister ḳorḫutma yanlarında birdir. Zìrā el-inẕār3224 kesr ile ḳorḫutmaḳdır ʿaẕāb ile. 

(6) Andan münẕir3225 ḳorḫudıcıdır. 3226 َنَ  أمَْ  لَمْ  ت نذِرْه مْ  لَ  ي ؤْمِن ون “Em lem tunẕirhum lā 

yuʾminūne.”3227 Yaʿnì, ister ḳorḫutma. Anlar inanuṕ ìmān getürmezler. (7) Bu āyet 

ezelì3228 ʿilmu’l-lāhda kendilerine ʿaẕāb lāyıḳ ve müsteḥaḳ3229 olan ḳavme indi. Andan 

anlarıñ ìmāna gelmemeleriniñ sebebini (8) ẕikr itdi. 3230 ْمْ   خَتمََ  اّلل   عَلىَ ق ل وبهِم “Ḫatema’l-

lāhü ʿalā ḳulūbihim.”3231 Yaʿnì, Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ ḳalblerini mühürledi. Anlar ne ḫayr 

 
3217 maġfiret: i. (a. ġufrā'dan maġfiret) Allah'ın lutuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi, 
bağışlaması, yarlıgama. 

maġfiret etmek: (Allah bir kimseyi) Bağışlamak. 
3218 ʿArab: i. (a. ‘arab) 1. Arap yarım adasından çıkıp yayılmış olan Sâmî bir kavmin adı. 2. Arap 

kavminden olan kimse. 3. Zenci. 4. teşmil. Derisi zenci gibi siyah renkli olan kimse. 5. Arabistan. 6. 

Fotoğrafın negatifi. 7. sıf. teşmil. Koyu esmer. 
3219 müşrik: i. ve sıf. (a. işrāk “ortak koşmak”tan muşrik) Allah’a ortak koşan, birden fazla tanrıya inanan 

kimse. 
3220 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6: “Onlar için birdir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3221 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6 

sevāʾün: Eşittir.  

ʿaleyhim: Onlara. 
3222 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6: “Onları uyarsan da ...” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3223 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6 

eenẕertehüm: Onları uyarman. 
3224 inẕār: i. (a. neẕr “sakınmak, ihtiyatlı davranmak”tan inẕār) (Sonunun kötü olacağını haber vererek) 

Korkutma, ihtar edip çekindirme, sakındırma. 
3225 münẕir: sıf. ve i. (a. inẕār “korkutmak, sakındırmak”tan munẕir) Doğru yola sevketmek için kötü yolda 

olanın başına gelecekleri haber vererek korkutan, korkutup sakındıran (kimse). 
3226 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6: “Uyarmasan da inanmazlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3227 Ḳurʾān, (Bakara) 2/6 

em: ya da.  

tunẕirhum: Uyarmasan da.  

yuʾminūne: İnanmazlar. 
3228 ezelì: sıf. (a. ezel ve nispet eki -ì ile ezelì) 1. Başlangıcı olmayan, kadîm. 2. teşmil. Ezelden beri devam 

ediyormuş gibi eski olan, çok eski. 
3229 müsteḥaḳ: sıf. (a. istiḥḳāḳ “hak etmek, hak kazanmak”tan musteḥiḳḳ > musteḥaḳḳ) 1. Hak etmiş, hak 

kazanmış, lâyık. 2. i. Bir kimsenin lâyık olduğu, hak ettiği cezâ veya mükâfat. 
3230 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7: “Allah, onların kalplerini mühürlemiştir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3231 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7 

ḫatema’l-lāh: (a.n.) “Allah sona erdirsin!” anlamında kullanılan bir dilek.  

ḫateme: Mühürlemiştir.  

Allāhu: Allah. 

ʿalā: Üzerini.  

ḳulūbihim: Kalblerinin. 

ḳulūb: i. (a. ḳalb’in çoğul şekli ḳulūb) Kalpler. 
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dilerler ve ne añlarlar. Ve ḫatmiñ3232 (9) aṣlı bir şey pek3233 bend itmekdir ki aña bir daḫı 

bir şeyʾ ne girer ve ne çıḳar. Andan mektūbı mühürlemek gibi. Ve ehli’s-sünnete (10) 

“Ḥakema’l-lāhü ʿalā ḳulūbihim bi’l-küfr.” didi. Yaʿnì, Ḥaḳ Teʿālā ezelì ʿilminde anlarıñ 

ḳalblerine küfri ḥükm eyledi. Ġayr ìmāna gelmezler (11) ve ḳalbi maḫṣūṣ itdi 

mühürlemede. Zìrā her şeyʾi añlayuṕ fehm3234 idecek yeridir. 3235 ْمْ  وَعَلَى سَمْعِهِم “Ve ʿalā 

semʿihim.”3236 Yaʿnì eşidecek ḳulaḳların (12) daḫı mühürledi. Ḥaḳḳ’ı eşitmezler ve ne 

fehm menfaʿatlenürler3237 anuñ ile. Zìrā ḳapandıḳda eşitmeden menʿ olnur. Ve semʿi 

yalñız3238 (13) ẕikr itdi. Murād cemʿidir. Baʿżılar maṣdardır ne teṡniye3239 ve ne cemʿ 

olur didiler. 3240  ة   وَعَلىَ أبَْصَارِهِمْ  غِشَاوَة “Ve ʿ alā ebṣārihim ġışāvetun.”3241 Yaʿnì (14) anlarıñ 

gözler[ine]3242 perde, ḳapaḳ çekdi ki kör oluṕ Ḥaḳḳ’ı aṣlā3243 görmezler. Ne āyātu’l-lāh 

ve ne delāil-i tevḥìdi. Zìrā ġāşiyetü(15)’s-serc3244 dirler. Yaʿnì, at egeriniñ örtüsü.  ْوَلهَ م 

”.Ve lehüm ʿaẕābun ʿaẓìm“ م   عَذاَب   عظِيم  3245
3246 Yaʿnì, āḫiretde pek ḳavì, ulu ʿaẕāb anlar 

 
3232 ḫatm: i. (a. ḫatm) 1. Bitirme, sona erdirme, tamamlama. 2. din. Kur’ân-ı Kerîm’i başından sonuna 

kadar ezberden veya yüzünden okuma. 3. Mühürleme, mühür basma, tahtim.  
3233 pek: sıf. ve zf. (Eski Türk. berk “sağlam, kuvvetli”den “r” düşmesiyle bek > pek) 1. Sert, katı. 2. 

Sağlam, kavî. 3. zf. Çok, fazla, ziyâde. 
3234 fehm: i. (a. fehm) Anlama, anlayış, idrak. 

fehmetmek: birl. geçişli fiil. (Ar. fehm + Türk. etmek, eylemek) Anlamak, idrak etmek. 
3235 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7: “Ve kulaklarını ...” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3236 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7 

ve ʿalā: Ve üzerini.  

semʿihim: Kulaklarının.  

semʿ - semʿi: i. (a. sem‘) 1. Duyma, işitme. 2. Söz dinleme. 3. Kulak. 
3237 menfaʿat: i. (a. nef‘ “faydalandırmak”tan menfa‘at) Fayda, yarar, çıkar, kâr. 
3238 yālñız: sıf. ve i. (Eski Türk. yalngus < yalıng “çıplak”) 1. Yanında başka biri bulunmayan, başkası ile 
birlikte olmayan (kimse). 2. Tek başına. 3. Sâdece. 4. bağl. Fakat, ama. 
3239 teåniye: i. (a. iåneyn “iki”den teåniye) Bâzı dillerde tekil ve çoğul dışında yer alan bir kategori olup 

isimlerde iki varlığı, çekimli fiillerde iki kişiyi gösteren şekil, ikil. 
3240 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7: “Gözleri üzerinde de bir perde vardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3241 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7 

ve ʿalā: Ve üzerine. 

ebṣārihim: Gözlerinin. 

ebṣār: (a.i. basar’ın c.) Gözler, görme hassaları.  

ġışāvetun: Perde inmiştir. 

ġışāve: i. (a. ġişāve) Örtü, perde, zar, gışâ. 
3242 gözler[ine] Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
3243 aṣlā: zf. (a. aṣl’ın tenvinli şekli aṣlen > aṣlā) 1. Hiçbir vakit, hiçbir zaman, hiçbir şekilde, kesinlikle, 

kat’iyen. 2. Soru cümlelerinden sonra tek başına kullanıldığı zaman ret ifâde eder ve “hayır” anlamında 

cevap sözü gibi kullanılır. 
3244 ġāşiyetü’s-serc: At eyerinin örtüsü. 

ġāşiye: i. (a. ġāşiye) 1. Örtü, perde, zar. 2. At eyerinin altına örtülen sırmalı veya şerit süslemeli, sâhibinin 

servetine göre kıymetli taşlarla bezenmiş örtü, haşa. 

serc: i. (a. serc) Eyer: “Serc-i feres: At eyeri.” 
3245 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7: “Onlar için büyük bir azap vardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3246 Ḳurʾān, (Bakara) 2/7 
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içündür. (16) Ve baʿżılar dünyāda yesìrlik3247 ve ḳatl3248 ve āḫiretde dāʾim3249 olan 

cehennem ʿaẕābı anlarıñdır. Ve ʿaẕābıñ ḥaḳìḳati insānı (17) her aġrıduṕ elem virendir 

ve ʿayıblı idendir ve kendine zaḥmet meşaḳḳat3250 virendir. Ve baʿżılar “Ol ġāyet ile 

ḳavì olan (18) aclıḳdır.” didiler. Ve baʿżılar “Ol insānı murādından menʿ idendir.” 

didiler. Andan el-māʾu’l-ʿazib yaʿnì ṭatlu ṣu. (19) Zìrā ṣusuzluġı menʿ eyler. Ve’l-ʿaẓìm 

ḳavì, ulu olandır; ḥaḳìriñ3251 żıddıdır. 3252 ِه   وَمِنَ  النَّاسِ  مَن يَق ول   آمَنَّا باِلّل “Ve mine’n-nāsi men 

yeḳūlü āmennā bi’l-lāhi.”3253 (20) Yaʿnì ḫalḳdan baʿżısı “Biz Ḥaḳ Teʿālì’niñ birligine 

inandıḳ.” dirler. Bu münāfıḳlara inen āyetleriñ evvelidir. Ve anlar ʿAbdu’l-lāh (21) bin 

Übey bin Selūl ve Muʿattıb bin Ḳuşeyr ve Cedd bin Ḳays ve anlarıñ cemāʿatleri. Zìrā 

anlar Ḥażret-i Resūl’den ve aṣḥābından (22) ḳurtulmaḳ içün Müslümān oluṕ küfri 

derūnlarında gizleyüṕ iʿtiḳād3254 itdiler. Ve anlarıñ çoġı Yahūdì’den idi. (23) Ve 

münāfıḳıñ ṣıfātı3255 ìmānı diliyle iḳrār idüṕ ḳalbi ile inkār ider. Ve ṣabāḥ3256 bir ḥāl üzre 

 
ve lehüm: Onlar için vardır.  

ʿaẕābun: Bir azab. 

ʿaẓìmun: Büyük. 
3247 yesìr: sıf. (a. yusr “kolaylık”tan yesìr) 1. Kolay. 2. Az miktarda, az. 
3248 ḳatl - ḳatil: i. (a. ḳatl) Öldürme, öldürülme. 
3249 dāʾim: sıf. (a. devām “sürekli olmak”tan dā’im) 1. Devam eden, devamlı, sürekli, fâsılasız. 2. zf. Her 

zaman, sürekli olarak, dâima. 

dāʾim olmak: Devam etmek, sürmek, sürüp gitmek. 
3250 meşaḳḳat: i. (a. şaḳḳ “iş zor gelmek, sıkıntı vermek”ten meşaḳḳat) Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, 

zahmet. 
3251 ḥaḳìr: sıf. (a. haḳāret “küçük görülmek, hor olmak”tan ḥaḳìr) 1. Değersiz, îtibarsız, küçük. 2. i. Eskiden 

bir kimsenin kendisi için kullanıldığı tevâzu sözü, bendeniz, kulunuz. 
3252 Ḳurʾān, (Bakara) 2/8: “İnsanlardan, inanmadıkları halde, Allah'a inandık diyenler de vardır.” Âyetin 

tamamı alınmamıştır. 
3253 Ḳurʾān, (Bakara) 2/8 

ve mine: Ve. 

en-nāsi: İnsanlardan. 

men: Öyleleri de.  

yeḳūlü: Derler. 

āmennā: İnandık. 

bi’l-lāhi: Allah’a. 
3254 iʿtiḳād: i. (a. ‘aḳd “bağlamak, düğümlemek, sağlamlaştırmak”tan i‘tiḳād) 1. İnanma, kalben tasdik 
ederek inanma, inanç, inan. 2. Bir dînin, bir mezhebin ibâdet ve muâmelât dışındaki inanç kısmı. 3. 

İnanılan düşünce, inanç. 

iʿtiḳād etmek: İnanmak. 
3255 ṣıfāt: i. (a. ṣifat’ın çoğul eki -āt almış şekli ṣifāt) Sıfatlar. 
3256 ṣabāḥ: i. (a. ṣabāḥ) 1. Günün başlangıcı, gündüzün ilk saatleri. 2. teşmil. Güneşin doğmasından öğleye 

kadar olan zaman. 3. zf. Sabah vaktinde, sabahleyin. 4. (İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Günün 

bu vaktinde yapılan veya olan şeyleri ifâde eder. 5. kısa. Sabah namazı ve sabah ezânı. 
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ve aḫşam3257 bir (24) ġayr ḥāl üzre olur. “Ve’n-nās”3258 insān kelimesiniñ cemʿidir. 

Anuñla tesmiye olmasına bāʿiṡ ezelì ʿahd3259 eyledi, (25) ṣoñra ʿahdi unutdı. Andan 

insān dinildi. Şāʿiriñ mıṣraʿında Mıṣraʿ: ناسي لأنك إنسانا وَسميت  “Ve sümmìte insānen 

lienneke nāsì.” Yaʿnì, (26) insān dinilmege bāʿiṡ unudıcı olmaġla. Ve baʿżılar kendi 

miṡli ile ünsiyet3260 itdüginden dinildi didiler. (27) 3261 ِر   وَباِلْيوَْمِ  الآخِر “Ve bi’l-yevmi’l-

āḫiri.”3262 Yaʿnì, ḳıyāmet gününe daḫı inandıḳ dirler. Zìrā aña āḫir3263 dimeden murād 

andan ṣoñra ṣayılur (28) ve bilinür gün olmaduġından. Neden kim andan ṣoñra ne evvel 

var ve ne āḫir. Andan münāfıḳlara taʿzìren3264 3265 َؤْمِنيِن -Ve mā hüm bi“ نَ  وَمَا ه م بِم 

müʾminìn.”3266 (29) Yaʿnì, anlar aṣlā inanuṕ ìmān getürmezler.  3267ي خَادِع ونَ  اّللَ  وَالَّذِينَ  آمَن وا

 Yuḫādiʿūne’l-lāhe ve’l-leẕìne āmenū.”3268 Yaʿnì, anlar Ḥaḳ Teʿālì’yi (30) ve Ḥaḳḳ’a“ ا

ìmān getüreni mekr3269 ve ḥìle3270 ile muḫālefet idüṕ aldadırlar. Zìrā el-ḫadìʿat3271 mekr 

 
3257 aḫşam - akşam: i. (Eski Türk. aḫşam) [Genellikle kelimenin Soğdca’dan geldiği ileri sürülmüştür] 1. 

Güneşin batma zamânı, günün sonu. 2. Güneşin batışından sonraki ilk saatler. 3. Gece. 4. kısa. Akşam 

ezânı ve akşam namazı. 5. zf. Akşam vakti, akşam vaktinde, akşamleyin. 
3258 nās: i. (a. nās) İnsanlar, halk. 
3259 ʿahd: i. (a. ‘ahd) 1. Yemin, ant. 2. Söz verme, söz. 3. Zaman, devir. 4. Bir hükümdârın saltanat devri. 

5. Antlaşma, sözleşme, muâhede. 
3260 ünsiyet: i. (a. uns “alışma, alışkanlık”tan yapma mastar eki -iyyet ile unsiyyet) [Türkçe’de 

türetilmiştir] Yakınlık, ahbaplık, ülfet, üns. 

ünsiyet etmek: Yakınlık kurup dostluk etmek. 
3261 Ḳurʾān, (Bakara) 2/8: “Ve ahiret gününe ...” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3262 Ḳurʾān, (Bakara) 2/8 

ve bi’l-yevmi: Ve gününe. 

el-āḫiri: Ahiret. 
3263 āḫir: sıf. (a. āḫir) 1. Son. 2. zf. Sonunda, âkıbet, nihâyet. 3. i. “Bir evveli olmadığı gibi bir sonu da 

olmayan, her şeyden sonra kalacak olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
3264 taʿzìr: i. (a. ‘azr “ayıplamak, kınamak”tan ta‘zìr) 1. Azarlama. 2. İslâm hukūkunda, hakkında belirli 

bir şer’î cezâ (hadd-i şer’î) bulunmayan suçlardan dolayı bir suçluya devlet başkanı veya vekîli tarafından 

verilen azarlama, sert bir tavır takınma, dayak veya hapis şeklindeki ihtar cezâsı. 
3265 Ḳurʾān, (Bakara) 2/8: “İnanmadıkları halde.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3266 Ḳurʾān, (Bakara) 2/8 

ve mā: Olmadıkları halde.  

hüm: Onlar. 

bi-müʾminìne: İnanıyor.  
3267 Ḳurʾān, (Bakara) 2/9: “Bunlar Allah'ı ve mü'minleri aldatmaya çalışırlar.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3268 Ḳurʾān, (Bakara) 2/9 

yuḫādiʿūne: Aldatmağa çalışırlar.  

Allāhe: Allāh’ı. 

ve’l-leẕìne: Ve kimseleri.  

āmenū: İnanan. 
3269 mekr: i. (a. mekr) Hîle, düzen, aldatma. 
3270 ḥìle: i. (a. ḥìle) Bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen. 
3271 ḫadìʿa - ḫadìʿat: i. (a. ḫadî‘a) Hîle, düzen, oyun, hud’a. 
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ve ḥìledir aldatmaḳ (31) içün. Ve’l-muḫādiʿ3272 derunda kìni giz aldatmaḳ içün yüze 

güler dostluḳ gösterir. Bu da nifāḳ gibidir. (32) 3273 ْعههه م  Ve hüve ḫādiʿuhüm.”3274“ مْ  وَههوَ  خَاد 

Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā anlara bu dünyānıñ niʿamı, leẕẕetin gösterüṕ ve āḫiretde ʿaẕāblarını 

taʿcìl3275 üzre (33) itmege. Zìrā kendi mekr, ḥìlelerine kendiler düşer; itdikleri gibi 

bulurlar. Ve eger dirseñ ki el-muḫādaʿat3276 müfāʿaledir, (34) müşterek olan fiʿle gelür. 

Ve Ḥaḳ Teʿālā müşārikden3277 münezzehdir3278. Ṣāḥib-i Ḫāzin dir ki: Müfāʿale hem 

müşārikeye (35) ve ġayrıya gelür. Meṡelā3279 عافاكََالل (ʿāfāke Allāh), saña ʿ āfiyet3280 vire. 

Ve اَلنعل ayaḳḳabına yama urdum. Ve ʿ (ṭārḳat en-naʿle) طارقت āḳıbetü’l-laṣṣ3281. [18b] (1) 

Yaʿnì, ḫırsıza ʿuḳūbet3282 itdim. İşte müfāʿale yüzünden müfrede geldi. Ve’l-muḫādaʿat 

bunda ʿibāretdir müfreden. Ve ḫāşā Ḥaḳ (2) Teʿālì aldadıcı ola. Ve eger dinürse ki Ḥaḳ 

Teʿālì’yi nice mekr, ḥìle ile aldadırlar ve ol anlarıñ derūnlarında olanı bilür (3) iken? Ve 

Ḥaḳḳ’ı aldamaḳ3283 memnūʿdur3284. Nice yuḫādiʿūne’l-lāhe dinür? Ḫāzin dir ki: Ḥaḳ 

Teʿālì kendi nefsini ẕikr itdi. (4) Lākin murād-ı ʿaliyyesi Resūl’ini aldatmalarını 

bildirmekdir. Ol Ḥażret kāʾinātıñ3285 şān-ı ʿaẓìminiñ ululuġını (5) beyān itmek içün. Ve 

 
3272 muḫādiʿ: sıf. (Ar. muḫāda‘a “aldatmak”tan muḫādi‘) Aldatan, hîle yapan, hîlekâr. 
3273 Ḳurʾān, Nisa) 4/142: “Allah da onların bu çabalarını başlarına geçirir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3274 Ḳurʾān, Nisa) 4/142 

ve hüve: Oysa o.  

ḫādiʿuhüm: Onları aldatır. 

ḫādiʿ: sıf. ve i. (a. ḫud‘a “hîle yapmak”tan ḫādi‘) Hîleci, hîlekâr, düzenbaz (kimse). 
3275 taʿcìl: i. (a. ‘acele “çabuk olmak”tan ta‘cìl) 1. Acele ettirme. 2. (Bir işi) Çabuklaştırma, hızlandırma. 
3276 muḫādaʿat: i. (a. ḫud‘a “aldatmak, hîle yapmak”tan muḫāda‘a – muḫāda‘at) Aldatma, hîle yapma, 

hîlekârlık [Muhâdaat şekli daha çok şiirde kullanılır]. 
3277 müşārik: sıf. ve i. (a. muşāreket “ortak olmak”tan muşārik) 1. Berâber bulunan, ortaklık eden (kimse). 
2. i. Bir şirket ve ortaklıkta bulunanlardan her biri. 
3278 münezzeh: sıf. (a. tenzìh “kötü şeyden uzaklaştırmak, berî saymak”tan munezzeh) 1. Eksiklik, 

noksanlık, kötülük vb.nden arındırılmış olan, uzak, berî. 2. (Allah için) İnsanlara mahsus her türlü sıfat, 

zaaf ve noksanlıktan uzak olan, hiçbir şeye ihtiyâcı bulunmayan. 
3279 meåelā: zf. (a. meåel “örnek, benzer”in tenvinli şekli meåelen > meåelā) Misal olarak, örnek olarak, 

söz gelişi. 
3280 ʿāfiyet: i. (a. ‘āfiyet) Sağlık, sıhhat, sağlığın verdiği rahat ve huzur. 
3281 ʿāḳıbetü’l-laṣṣ: Hırsızın sonu, hırsızın cezası. 
ʿāḳıbet: i. (a. ‘āḳibet) 1. Son, nihâyet, encam; gelecek, istikbal. 2. Daha önce yapılan şeylere göre varılan 

netîce, sonuç. 3. İnsanın başına gelebilecek hal, karşılaşılabilecek durum. 4. zf. Sonunda, nihâyet, 

neticede. 

laṣṣ: (a.i.c. lüsūs, elsās) Hırsız. 
3282 ʿuḳūbet: i. (a. ‘uḳūbet) 1. Cezâ. 2. Eziyet, işkence. 3. sıf. ve i. mec. Çok çirkin (kimse veya şey). 
3283 aldamaḳ: geçişli fiil. (Eski Türk. alta-mak < al+ta-mak > al+da-mak) E. T. Türk. ve halk ağzı. 

Aldatmak, kandırmak. 
3284 memnūʿ: sıf. (a. men‘ “yasaklamak”tan memnū‘) Menedilmiş, yasaklanmış, yasak. 
3285 kāʾināt: i. (a. kā’in “olan, meydana gelen” ve çoğul eki -āt ile kā’ināt) 1. Yaratılmış şeylerin hepsi, yer 
gök bütün varlıklar ve bütün mahlûkat, âlem, evren. 2. Herkes. 
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baʿżılar “Münāfıḳlarıñ Müslümān’ız deyü müʾminleri aldatmalarıdır.” didiler. Ṣanki3286 

(6) Ḥaḳ Teʿālì’niñ ẕāt-ı ʿaliyyesini aldatmış olurlar. Anlar ẓan itdiler ki Ḥażret-i Resūl 

ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem (7) ve müʾminler anlarıñ ḥāllerini bilmezler. Ẓāhirde 

kendilerini müʾminler ile idüṕ bāṭında ḫilāf olmaların (8) Ḥaḳ Teʿālì yüzlerine urdı.  وَمَا 

 Ve mā yeḫdeʿūne illā enfüsehüm.”3288 Yaʿnì, anlar ancaḳ kendi“ م يخَْدَع ونَ  إِلَّ  أنَف سَه م3287

nefslerini mekrleriyle (9) aldayuṕ kendi kendilerine iderler. Ḥaḳìḳatde ʿayn kendilerine 

itmeleridir, ʿaẕāba müsteḥaḳ itmeleri (10) ile. Ve baʿżılar itdikleri mekr, ḥìle, aldatmaḳ 

cezāsı kendilerine rāciʿdir3289. Zìrā Ḥaḳ Teʿālì peyġamberine (11) nifāḳlarını bildirüṕ 

anları rüsvāy3290 idüṕ āḫiretde daḫı ʿaẕāb idecegin beyān itdi didiler. (12) Ve’n-nefs, bir 

şeyʾiñ kendi ẕātıdır ve ḥaḳìḳatidir. Andan ḳāne nefs dirler. Zìrā bedeniñ ḳuvvetidir. (13) 

ونَ 3291  Ve mā yeşʿurūn.”3292 Yaʿnì itdikler mekr, ḥìle cezāsı kendilerine“ نَ  وَمَا يَشْع ر 

dönecegin bilüṕ fehm itmezler. Andan (14) 3293  رَض  Fì ḳulūbihim“ ض   فِي ق ل وبهِِم مَّ

marażun”3294. Yaʿnì ḳalblerinde şek ve nifāḳ vardır. Zìrā marażıñ3295 aṣlı żaʿìflik3296, 

vücūd (15) iʿtidālden3297 çıḳmaḳdır maḫṣūṣ insānda. Andan dìnde şek, şübhe itmek 

 
3286 ṣanki: zf. (f. sān “gibi”den san ki) 1. Anlatılan şeyin gerçekte var olmadığını, fakat öyle sanıldığını 

gösterir, sözüm ona, sözde, güya [Bu anlamda gibi takısı ile de kullanılır]. 2. Soru cümlelerinin başına 

getirildiğinde anlatılan konunun üstüne dikkat ve ilgi çekmeye, uyarıda bulunmaya yarar. 
3287 Ḳurʾān, (Bakara) 2/9: “Oysa sadece kendilerini aldatırlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. Āyetteki 
“yeḫdeʿūne” kelimesi yerine müellif tarafından “yuḫādiʿūne” kelimesi yazılmıştır. 
3288 Ḳurʾān, (Bakara) 2/9   

yuḫādiʿūne: Aldatmaya çalışırlar. 

yeḫdeʿūne: Aldatamazlar. 

illā: Başkasını. 

enfüsehüm: Kendilerinden. 
3289 rāciʿ: sıf. (a. rucū‘ “dönmek”ten rāci‘) 1. -e dönen, rücû eden. 2. … ile münâsebeti olan, ilgili, âit, dâir. 
3290 rüsvāy: i. (f. rusvā - rusvāy) Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepâze kimse. 

rüsvā (rüsvāy) etmek (eylemek): Rezil etmek, rezil kepâze etmek. 
3291 Ḳurʾān, (Bakara) 2/9: “Farkında değillerdir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3292 Ḳurʾān, (Bakara) 2/9 

ve mā: Değiller.  

yeşʿurūne: Farkında. 
3293 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10: “Kalplerinde münafıklıktan kaynaklanan bir hastalık vardır.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3294 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10 

ḳulūbihim: Onların kalblerinde.  

marażun: Hastalık vardır.  
3295 maraż: i. (a. maraż) 1. Hastalık, illet. 2. (Eski ahlâk kitaplarında) Kibir, gurur, benlik, bencillik gibi 
mânevî bünyeyi rahatsız eden kusurlardan her biri. 3. halk ağzı. Sara nöbeti. 4. sıf. halk ağzı. 

Çevresindekileri rahatsız edecek derecede huysuz ve titiz olan (kimse). 
3296 żaʿìf: sıf. (a. ża‘f “zayıf olmak”tan ża‘ìf) Güçsüz kuvvetsiz.  
3297 iʿtidāl: i. (a. ‘adl “denkleştirmek, eşit muâmele etmek, âdil olmak”tan i‘tidāl) 1. Aşırı olmama, ne çok 
fazla ne çok az, tam gerektiği kadar olma, orta halde bulunma, ölçülülük. 2. Yavaş ve yumuşak olma, 
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maraż ile tesmiye olundı. (16) Zìrā dìni żaʿìf ider, maraż bedeni żaʿìf itdigi gibi.   فزََادَه م 

3298 ً  Fe zādehumu’l-lāhu marażān.”3299 Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālì (17) anlarıñ“ اً  اّلل   مَرَضا

derūnlarında olan şek, nifāḳ marażını artırdı. Zìrā Ḳurʾān āyet be āyet birbiri ardınca 

(18) inmek ile. Anlar her indikce inkār itmelerinden küfr-i nifāḳları ziyāde olmasın 

beyān itdi. 3300  م   وَلهَ م عَذاَب   ألَِيم “Ve lehüm (19) ʿaẕābün elìm.”3301 Yaʿnì3302 ṣoñra3303 anlara 

bir şiddetli ʿaẕāb olacaḳdır, aṣlā ḳurtulmaları olmaya. (20) 3304 َنَ  بِمَا كَان وا يَكْذِب ون “Bi mā 

kānū yekẕibūn.”3305 Yaʿnì Allāh ve Resūl’ini derūnlarında yalan ṭutduḳları içün. Ve 

yekẕibūn oḳundı (21) taḫfìf3306 ile. Yaʿnì, dilleri ile bizler inanuṕ ìmān getürdük 

derūnlarında inkār itmeleriyle yalan (22) söyledikleri içün. 3307 ْمْ  وَإذِاَ قيِلَ  لَه م “Ve iẕā ḳìle 

lehum.”3308 Yaʿnì münāfıḳlara. Ve baʿżılar Yahūdìler, didiler. (23) Eger müʾminler 

anlara diseler 3309 ِض   لَ  ت فْسِد واْ  فِي الأرَْض “lā tufsidū fì’l-arḍı”3310. Yaʿnì Ḥażret-i Resūl ve 

 
şiddet ve heyecandan uzak olup mülâyim olma, yumuşaklık, yavaşlık. 3. astro. Yılda iki defa olan gündüz-

gece eşitliği. 
3298 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10: “Allah da onların hastalıklarını artırmıştır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3299 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10 

fezādehumu: Artırmıştır.  

Allāhu: Allah. 

marażān: Hastalıklarını.  
3300 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10: “Onlara elem dolu bir azap vardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3301 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10 

ve lehüm: Onlara vardır.  

ʿaẕābün: Bir azab.  

elìmun: Acı.  
3302 yaʿnì: bağl. (a. ‘any “demek istemek”ten ya‘nì “demek istiyor”) 1. Anlatılmak, açıklanmak istenen bir 

hükümden önce “Şu anlatılmak isteniyor ki, demek ki” anlamında kullanılır. 2. zf. halk ağzı. Sözün kısası, 

senin anlayacağın. 
3303 ṣoñra: zf. (son’dan yön ekiyle son+ra) 1. İçinde bulunulan veya bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir 
zamanda, bilâhare. 2. -nin ardından, … arkasından. 3. Yoksa, öyle olmazsa, aksi halde. 4. Buna ek olarak, 

dahası. 5. … gün, … hafta, biraz, pek çok vb. zaman ifâde eden kelimelere eklenerek belirtilen kadar 

zamânın geçtiğini veya geçeceğini anlatır. 6. Bulunulan veya bahsedilen yerden daha uzakta, daha ileride. 

7. Mevki, makam, değer, derece vb. için bahsedilenden daha arkada, daha aşağıda oluşu ifâde eder. 8. i. 

Bir şeyin arkadan gelecek kısmı veya zamânı, devâmı, gerisi, alt tarafı yâhut daha ilerisi. 
3304 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10: “Söyledikleri yalana karşılık.” Âyetin tamamı alınmamıştır. Āyetteki 
“yekẕibūn” kelimesi yerine müellif tarafından “yükeẕẕibūn” kelimesi yazılmıştır. 
3305 Ḳurʾān, (Bakara) 2/10 

bi mā: Ötürü.  

kānū: Olduklarıdan. 

yekẕibūne: Yalancı. 
3306 taḫfìf: i. (a. ḫiffet “hafif olmak”tan taḫfìf) 1. Hafifletme. 2. Kolaylaştırma. 
3307 Ḳurʾān, (Bakara) 2/11: “Bunlara denildiğinde.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3308 Ḳurʾān, (Bakara) 2/11 

ve iẕā: Zaman. 

ḳìle: Denildiği. 

lehum: Onlara. 
3309 Ḳurʾān, (Bakara) 2/11: “Yeryüzünde fesat çıkarmayın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3310 Ḳurʾān, (Bakara) 2/11 
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Ḳurʾān’a inanuṕ (24) ìmān getürmemeñiz küfriyle yeryüzini fesāda3311 virmeyiñ.  ْقاَل وا 

ونَ 3312 صْلِح   Ḳālū innemā naḥnü muṣliḥūn.”3313 Yaʿnì yalandan (25) bizler“ نَ  إنَِّمَا نحَْن   م 

ıṣlāḥ3314 idiciyüz, dirler. 3315َإ   أل “Elā”
3316. Bu bir kelimedir ki muḫāṭaba3317 tenbìh3318 

beyān ider ancaḳ dimek (26) maʿnāsıyla. 3319 َفْسِد ون -İnnehüm hümü’l“ نَ  إنَِّه مْ  ه م   الْم 

müfsidūne”3320. Yaʿnì ancaḳ anlardır yeryüzini küfr, şirk3321 ile fesāda (27) virenler.  ْوَلٰكِن 

ونَ 3322  Ve lākin lā yeşʿurūn.”3323 Yaʿnì bilmezler, ḫaberleri yoḳ. Anlar itdikleri“ نَ  لَ  يَشْع ر 

küfr-i nifāḳı (28) ıṣlāḥlıḳ ẓan iderler. Ol ise fesāddır. Baʿżılar “yeşʿurūn” itdikler küfr 

ve nifāḳ (29) kendilerine olacaḳ ʿaẕābları duyuṕ bilmezler, didiler. 3324 ْمْ  وَإذِاَ قيِلَ  لهَ م “Ve 

iẕā ḳìle lehüm.”3325 Yaʿnì eger anlara dinürse ki (30) yaʿnì münāfıḳlara ve Yahūdìlere. 

 
lā: Yapmayın. 

tufsidū: Bozgunculuk. 

el-erḍi: Yeryüzünde.  
3311 fesād: i. (a. fesād) 1. Tabiî halden çıkma, bozulma, bozukluk. 2. Kargaşalık, karışıklık, fenâlık, 

kötülük, bozgunculuk, fitne. 3. sıf. Her şeyi kötü tarafından alan, kötüye yoran, karıştırıcı. 
3312 Ḳurʾān, (Bakara) 2/11: “Biz ancak ıslah edicileriz! derler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3313 Ḳurʾān, (Bakara) 2/11 

ḳālū: Derler. 

innemā: Sadece. 

naḥnü: Biz. 

muṣliḥūne: Düzelticileriz. 
3314 ıṣlāḥ: i. (a. ṣalāḥ “iyi olmak, uygun olmak”tan iṣlāḥ) 1. İyi duruma koyma, düzeltme, iyileştirme. 2. 

sıf. Şemseddin Sâmi. İyi, hoş. 

ıṣlāḥ etmek: 1. Düzeltmek. 2. Yola getirmek. 
3315 Ḳurʾān, (Bakara) 2/12: “İyi bilin ki, …” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3316 Ḳurʾān, (Bakara) 2/12 

elā: İyi bilin ki. 
3317 muḫāṭab: i. (a. muḫāṭabe “sohbet etmek, konuşmak”tan muḫāṭab) 1. Kendisine söz söylenen, 

kendisiyle konuşulan, hitap edilen kimse. 2. târih. Pâdişah huzûrunda yapılan huzur derslerine katılan 

âlim. 3. dilb. İkinci şahıs. 
3318 tenbìh: i. (a. nebh “dikkat etmek”ten tenbìh) 1. Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle 

yapılmasını söyleme ve bunu üzerinde durarak hatırlatma. 2. Uyarma, uyarı, aklını başına getirme. 3. biyo. 

Sinir sistemine veya bir duyu organına dışarıdan gelen ve onu bir tepki vermeye yönelten tesir, uyarı. 4. 

eski. Emir, buyruk, bildiri, duyuru. 
3319 Ḳurʾān, (Bakara) 2/12: “Onlar bozguncuların ta kendileridir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3320 Ḳurʾān, (Bakara) 2/12 

innehüm: Muhakkak. 

hümü: Onlar.  

el-müfsidūne: Bozgunculardır. 
3321 şirk: i. (a. şirket “ortağı olmak”tan şirk) Allah’a eş ve ortak koşma, ortak isnat etme. 
3322 Ḳurʾān, (Bakara) 2/12: “Fakat farkında değillerdir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3323 Ḳurʾān, (Bakara) 2/12 

velākin: Fakat. 

lā: Değildir.  

yeşʿurūne: Anlayanlardan. 
3324 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13: “Onlara denildiğinde ise.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3325 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13 

ve iẕā: Zaman. 

ḳìle: Denildiği.  
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 Āminū kemā āmene’n-nāsu”3327. Yaʿnì muhācirìn3328 ile“ سه  آمِن واْ  كَمَا آمَنَ  النَّاس  3326

enṣār3329 gibi sizler de (31) ḫulūṣ3330 üzre inanuṕ ìmān getürsenñiz. Zìrā anlar müʾminlik 

gösterüṕ küfri gizlerler idi. (32) Baʿżılar anlara söyleyen ʿAbdu’l-lāh bin Selām ve 

yārānları3331 ve ehl-i kitābdan baʿżı müʾminler idi, (33) didiler.  َقَال واْ  أنَ ؤْمِن   كَمَا آمَن 

 Ḳālū e nūʾminu kemā āmene’s-sufehāʾu.”3333 Yaʿnì bizler de cāhil3334“ ء السُّفهََاء 3332

sefìhleriñ3335 ìmān getürdikleri (34) gibi ìmān mı getüreler? Ve eger dirseñ ki nice 

nifāḳları ṣaḥìḥ olur “e nūʾminu” dimeleri ile. Ḥāzin3336 dir ki: (35) Anlar ol sözi birbirleri 

mābeyninde3337 söylerler idi. Ḥaḳ Teʿālā Ḥażret-i Resūl’e ḥāllerin ḫaber viri. [19a] (1) 

Andan Ḥaḳ Teʿālì anların ḳavlin üzerlerine atuṕ 3338 َون  Elā“ نَ  ألَ إنَِّه مْ  ه م   السُّفهََاء وَلَكِن لَ  يَعْلَم 

innehüm hümü’s-sufehāʾu ve lākin lā yaʿlemūn”3339. (2) Yaʿnì ancaḳ sefìhler ve cāhiller 

 
lehüm: Onlara. 
3326 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13: “İnsanların inandıkları gibi siz de inanın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3327 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13 

āminū: Îmân edin.  

kemā: Gibi.  

āmene: İnandıkları. 

en-nāsu: İnsanların. 
3328 Muhācirìn: i. (a. çoğul eki -ūn ve -ìn ile) 1. Göç edenler, göçmenler. 2. din. Hicret’te Mekke’den 

Medîne’ye göç eden sahâbîler. 
3329 Enṣār: i. (a. nāṣir “yardımcı”nın çoğul şekli enṣār) [Tekili dilimizde bu anlamda kullanılmaz] 

“Yardımcılar, koruyucular” mânâsına gelen kelime, İslâmiyet’i kabul ederek Hz. Muhammed’i ve 

Mekkeli müslümanları Medîne’ye dâvet eden ve hicret ettikleri zaman onlara yardımcı olan, koruyan 

Medîneli müslümanlar hakkında kullanılmıştır. 
3330 ḫulūṣ: i. (a. ḫulūṣ) 1. Hâlis ve saf olma, kalp temizliği. 2. Yaranma, yaltaklanma. 
3331 yārān: i. (f. yār “dost” ve çoğul eki -ān ile yārān) Dostlar. 
3332 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13: “Biz de akılsızlar gibi iman mı edelim? derler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3333 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13 

ḳālū: Derler. 

e nūʾminu: İnanır mıyız? 

kemā: Gibi. 

āmene: İnandığı. 

es-sufehāʾu: Beyinsizlerin. 
3334 cāhil: sıf. ve i. (a. cehl - cehâlet “bilgisiz olmak, bilmemek”ten cāhil) 1. Okuyarak bilgisini 

ilerletmemiş, tahsil görmemiş, bilgisiz (kimse). 2. Bilmeyen, habersiz (kimse). 3. mec. Acemi, toy, 

tecrübesiz (kimse). 
3335 sefìh: sıf. ve i. (a. sefāhet “aklı kıt olmak, içki ve eğlenceye düşkün olmak”tan sefìh) 1. Malını 

düşüncesizce harcayıp israf edecek derecede zevk ve sefâhata düşkün olan (kimse). 2. sıf. Basit, bayağı, 

âdî. 3. eski. Malını nereye harcadığını bilmeyecek kadar aptal olan, akılsız, kuş beyinli (kimse). 
3336 Ḥāzin kelimesi  ح harfi ile yazılmıştır. 
3337 mābeyn: i. (a. mā “şey” ve beyne > beyn “ara”dan mā-beyn) [Kelime 1. anlamın dışındaki anlamları 

Türkçe’de kazanmıştır] 1. İki şeyin arası, ara. 2. Eski saray ve konaklarda haremle selâmlık bölümleri 

arasında bulunan ve her iki tarafa da kapısı olan dâire veya oda. 3. Saraylarda selâmlık dâiresi. 4. teşmil. 

târih. Pâdişah sarayı. 5. mus. Tam seslerdeki akortlara göre yarım ses tiz olan ara akort. 
3338 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13: “İyi bilin ki, asıl akılsızlar kendileridir, fakat bilmezler.” Âyetin tamamı 

alınmamıştır. 
3339 Ḳurʾān, (Bakara) 2/13 

elā: İyi bilin ki. 
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kendileridir. Lākin cāhilliklerin ve sefìhliklerin bilmezler. 3340 ْاْ  وَإذِاَ لقَ واْ  الَّذِينَ  آمَن وا “Ve iẕā 

(3) leḳū’l-leẕìne āmenū.”3341 Yaʿnì ol münāfıḳlar ḳaçan muhācirìn ve enṣārdan 

müʾminlere rāst3342 (4) geldiklerinde 3343ا قاَل واْ  آمَنَّا “ḳālū āmennā”3344. Yaʿnì bizler de 

sizler gibi inanuṕ ìmān getürdik. 3345 ْاْ  وَإذِاَ خَلوَْا “Ve iẕā ḫalev.”3346 Yaʿnì (5) dönüṕ ḳaçan 

birbirleriyle olduḳlarında. 3347َى إلِى “İlā”3348. Yaʿnì birbiriniñ yanına. Baʿżılar bunda ilā, 

bā3349 maʿnāsınadır. (6) Bi şeyāṭìnihim gelür maʿa3350 maʿnāsına. 3351 ْمْ  شَياَطِينهِِم 

“Şeyāṭìnihim”3352. Yaʿnì ulu başlarıyla olduḳlarında. Anlar beş ulu (7) olan 

kimesnelerdir. Biri Medìne Yahūdìleriniñ ulusı Kāʿb bin el-Eşref ve biri Benì Eslem 

ḳabìlesiniñ (8) büyügi Ebì Bürde ve biri Cüheyne ulusı ʿAbdü’d-dār ve biri Benì Esed 

ulusı ʿAvf bin ʿĀmir ve biri Şām’dan (9) ʿAbdu’l-lāh bin el-Esved bu münāfıḳlardır. 

 
innehüm: Doğrusu onlardır.  

hümü: Onlar. 

es-sufehāʾu: Asıl beyinsizler. 

ve lākin: Fakat. 

lā: Değildir. 

yaʿlemūne: Bilenlerden. 
3340 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “İman edenlerle karşılaştıkları zaman.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3341 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

ve iẕā: Zaman.  

leḳū: Rastladıkları. 

elleẕìne: Kimselere.  

āmenū: İnanan. 
3342 rāst: i. (f. rāst) Rastlama, tesâdüf. 
rāst gelmek: 1. Tasarlamadığı halde karşılaşmak, rastlamak, tesâdüf etmek. 2. Hedefe ulaşmak, isâbet 

etmek. 3. (Bir şey) Düşünülmediği halde birini bulmak, tesâdüf olarak payına düşmek. 4. İstediğine uygun 

olarak eline geçmek. 
3343 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “İnandık, derler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3344 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

ḳālū: Derler. 

āmennā: İnandık. 
3345 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “Fakat yalnız kaldıkları zaman.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3346 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

ve iẕā: Ve zaman.   

ḫalev: Yalnız kaldıkları.  
3347 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “İle.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3348 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

ilā: İle.  
3349 bā: (f. bā) Bâzı Arapça ve Farsça kelimelerin önüne gelerek zarf fonksiyonunda şekiller yapan “ile” 
anlamında ön ek. Bâ-berat: Berat ile.  
3350 maʿa: edat. (a. ma‘a) “İle, birlikte, berâber” gibi mânâlarla daha çok Arapça kelimelerin başına gelerek 

zarf fonksiyonunda kelimeler yapar. Harf-i târifli kelimelerle birleştiği zaman kelimenin ilk harfine göre 

bâzan harf-i târifin l'si ile birlikte “maa’l-”, bâzan da kelimenin ilk harfiyle birlikte “maa’s-, maa’t-…” 

şeklinde okunan heceler teşkil eder. 
3351 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “Şeytanları (münafık dostları).” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3352 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

şeyāṭìnihim: Şeytanları. 
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Zìrā her seḥḥāre3353 bir Şeyṭān’dır. Baʿżılar anlara Şeyṭānlar dimeden (10) bāʿiṡ 

nemrūdluḳlarından3354 Şeyṭānlar gibi olmalarıdır didiler. 3355 ْمْ  قَال واْ  إنَِّا  مَعَك م “Ḳālū innā 

meʿaküm.”3356 Yaʿnì anlarla olduḳlarında (11) siziñ dìniñizde sizlerle berāberiz dirler. 

نَ 3357 سْتهَْزِؤ   İnnemā naḥnü müstehziʾūn.”3358 Yaʿnì bizler anlara biz de siziñ“ نَ  إنَِّمَا نحَْن   م 

(12) gibi müʾminleriz dimemiz anları masḫaraya3359 alurız. Anlar bizi gercek ṣanuṕ 

evvel şerlerinden emìn olurız (13) ve sırlarına ireriz. Ve ġanìmetlerinde3360 ve 

ṣadaḳlarından3361 alurız. Andan ibn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: (14) Bu 

āyetiñ inmesi ʿAbdu’l-lāh bin Übey ve anuñ ayaḳdaşlarına indi. Zìrā bir gün gezerken 

yārānlarıyla ṣaḥābelere (15) rāst geldiler. ʿAbdu’l-lāh ayaḳdaşlarına didi ki: Size (şu 

sefìhleri masḫaraya alayım mı? Anlar da “İt)3362 (16) görelim.” didiler. Hemān 

segirdüṕ3363 Ḥażret-i Ebū Bekir’iñ elini ṭutuṕ “Merḥabā3364 yā eṣ-Ṣıddìḳ Benì Temìm’iñ 

ulusı (17) ve İslām’ıñ şeyḫi ve maġārada3365 Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem 

ile ikinci ve mālını nefsini Resūl’ü (18) uġrına fedā iden.” didi. Andan Ḥażret-i ʿ Ömer’iñ 

 
3353 seḥḥār: i. (a. siḥr “büyü yapmak”tan seḥḥār) 1. Güçlü ve etkili büyü yapan kimse, büyücü, sihirbaz. 2. 

sıf. Büyüleyici, sihirli. 

seḥḥāre: i. (a. seḥḥār’ın müennes şekli seḥḥāre) 1. Büyü yapan kadın, büyücü kadın. 2. mec. Büyüleyici 

bir güzelliğe sâhip kadın. 
3354 nemrūdluḳ: i. Asık suratlılık, aksilik. 

Nemrut: özel i. Hz. İbrâhim’i ateşe attıran ve Bâbil’in kurucusu olduğu söylenen hükümdarın adı olup 

dilimizde “aksi, ters, asık suratlı, merhametsiz kimse” anlamında kullanılır. 
3355 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “Şüphesiz, biz sizinle beraberiz derler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3356 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

ḳālū: Derler. 

innā: Şüphesiz biz.  

meʿaküm: Sizinle beraberiz.  
3357 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14: “Biz ancak onlarla alay ediyoruz.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3358 Ḳurʾān, (Bakara) 2/14 

innemā: Elbette sadece.  

naḥnü: Biz.  

müstehziʾūne: (Onlarla) alay ediyoruz. 
3359 masḫara: i. (a. saḫr “alaya almak”tan mesḫare) Maskara kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli. 
3360 ġanìmet: i. (a. ġanіmet) 1. Savaşta düşmandan alınan savaş esirleri, sivil esirler, menkul ve 

gayrimenkul mallar. 2. mec. Beklenmedik zamanda ve şekilde ele geçen şey veya fırsat, emeksiz ve 

bedâvadan elde edilen menfaat. 
3361 ṣadaḳ: (a.i.) 1. Doğruluk, doğru olma. 2. Tasdik edilen, onaylanan şey. 
3362 (V şu sefìhleri masḫaraya alayım mı? Anlar da “İt) bu bölüm silinti nedeniyle okunamayacağı 

düşünülerek V işaretiyle kenar notu olarak yeniden yazılmış. 
3363 segird-mek: geçişsiz fiil. (< Eski Türk. sēkrit-mek “atlatmak” < sēkri-t-mek) 1. Çabuk çabuk veya 

sıçrayarak bir yere doğru koşar gibi yürümek, hızlı hızlı gitmek. 2. Akın etmek, saldırmak, çapmak. 3. 

Koşturmak. 
3364 merḥabā: ünl. (a. merḥaben “genişlik, bolluk olsun”dan merḥabā) 1. “İyi günler, günaydın” anlamında 

selâmlaşma sözü. 2. Övülen, yüceltilen kimse veya şeye hitap sözü olarak kullanılır. 
3365 maġāra: i. (a. meġāre) Yer altında, dağ yamaçlarında, kayalar arasında çeşitli sebeplerle tabiî olarak 
meydana gelmiş olan, insan ve hayvanlara barınak olabilecek genişlikteki oyuk veya kovuk, in, gar, kehf. 
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elini ṭutuṕ “Merḥabā ey Benì ʿAdì bin Kāʿbe’l-Fārūḳ’uñ (19) ulusı ve Ḥaḳ Teʿālì’niñ 

dìninde ḳavì olan ve mālını ve nefsini Ḥażret-i Resūl içün beẕl3366 iden.” didi. (20) 

Andan Ḥażret-i ʿAlì’niñ elini ṭutuṕ “Merḥabā ey Ḥażret-i Resūl’üñ ʿamcası3367 oġlı ve 

güyegüsi3368 ve Ḥażret-i (21) Resūl’den ġayrı Benì Hāşim’iñ seyyidi3369.” deyince 

Ḥażret-i ʿAlì aña “ʿAbdu’l-lāh Allāh’dan ḳorḫ münāfıḳlıḳ itme. (22) Zìrā münāfıḳlıḳ 

Ḥaḳ Teʿālì ḳatında şerli ḫilḳat3370 ve ṭabìʿatdır3371.” didi. Hemān ʿ Abdu’l-lāh “Dur yavaş 

(23) ol yā ābā el-Ḥasan. Ben bunı böyle söylemem va’l-lāhi ìmānımız siziñ ìmānıñız 

gibi ve ṣıdḳımız siziñ ʿayn (24) ṣıdḳıñız gibi olduġından söyleyim.” didi. Ve ḳaçan 

birbirlerinden ayrıldılar, ʿAbdu’l-lāh ayaḳdaşlarına (25) “Nice gördiñiz şunları 

masḫaraya almamı.” Anlar da aña āferìn idüṕ duʿā itdiler. Andan bu āyet indi. (26)   اّلل 

 Allāhu yestehziʾu bihim.”3373 Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālì anlara müʾminlere“ مْ  يَسْتهَْزِئ   بهِِمْ 3372

itdikleri istihzānıñ3374 cezāsını ider. Bunuñ (27) cezā ile tesmiye olmasına bāʿiṡ itdikleri 

istihzānıñ muḳābelesidir3375. Andan ibn ʿAbbās buyurdı ki: Yarın (28) anlara cennetiñ 

 
3366 beẕl: i. (a. beẕl) Esirgemeden bol bol verme, sarfetme, harcama. 
3367 ʿamca: i. (Eski Türk. aba eçesi “babanın ağabeyi”nden abıca > abuca > amuca > amca) [Kelimenin 
aslı zamanla unutulduğundan sözlüklerde Arapça ‘amm “amca”dan getirilerek ayın ile ‘amca şeklinde 

yazılmış ve bu imlâ ile çeşitli kitaplarda da kullanılmıştır] 1. Bir kimsenin babasının erkek kardeşi. 2. 

Baba kardeşi yerine konan veya öyle imiş gibi kendisine saygı gösterilen kimse, yaşça büyük erkek. 3. 

Erkek isimlerinden sonra kullanılan unvan sözü. 4. Orta yaşlı erkekler için kullanılan hitap sözü. 
3368 güyegü: i. (Eski Türk. küḏegü [< *küḏe-gü] > küyegü > güyeği > güveyi > güvey) 1. Evlenmekte olan, 

yeni evlenen erkek. 2. Bir kimsenin kızıyle veya yakınlarından bir kızla evlenmiş olan erkek, dâmat. 
3369 seyyid: i. (a. siyādet “kadri yüce olmak, başkan olmak”tan seyyid) 1. Efendi, önder, reis. 2. Hz. 

Muhammed’in küçük torunu Hz. Hüseyin’in soyundan gelen kimse. 
3370 ḫilḳat: i. (a. ḫilḳat) 1. Yaratma, yaratılma, yaratılış. 2. Yaratılıştan gelen, sonradan kazanılmayan hal, 

tabiat. 
3371 ṭabìʿat: i. (a. ṭabìat) 1. İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkların hepsi, doğa. 2. Dış dünyânın dağlar, 

denizler, kırlar vb. daha çok güzelliğiyle insana hitap eden tarafı. 3. (İnsanın sâhip olduğu güce karşılık) 

Dış dünyâda hüküm sürmekte olan düzenden doğan güç. 4. Bir varlığın tabiî özelliklerinin bütünü. 5. Bir 

kimsenin davranışlarına yön veren yaratılışı, huy, meşrep, mizaç. 6. teşmil. Güzeli seçebilme, ayırabilme 

melekesi, zevk. 7. Bir kimsenin büyük abdestini yapma kolaylığı veya güçlüğü. 
3372 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15: “Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları cezalandırır).” 
Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3373 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15 

Allāhu: Allah. 

yestehziʾu: Alay eder.  

bihim: Kendileriyle. 
3374 istihzā: i. (a. huzū’ “alay etmek”ten istihzā’) Biriyle ince ince alay etme, eğlenme, birini eğlenceye, 

maskaralığa alma. 
3375 muḳābele: i. (a. ḳibel “taraf, cihet”ten muḳābele) 1. Bir işin, davranışın gerektirdiği karşı davranış 

veya iş, karşılık. 2. Birbirine karşı koyma, çatışma. 3. İki şeyi yan yana koyarak veya iki yazıyı biri 

okumak, diğeri tâkip etmek sûretiyle karşılaştırma. 4. Karşı karşıya bulunma, yüz yüze gelme. 5. Tarîkat 

mensuplarının bir araya gelip karşılıklı oturmak, ayakta durmak veya dâire teşkil etmek sûretiyle 

yaptıkları zikir yâhut semâ. 6. Câmi, konak vb. yerlerde hâfızların cemâate karşı oturup okuyana şaşırdığı 

veya unuttuğu zaman gerekli hatırlatmayı yapmak sûretiyle birbirini kontrol ederek ezberden Kur’ân-ı 

Kerim okumaları. 
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ḳapusı açılur görüṕ segirdüṕ yaḳlaşdıḳlarında ḳapanur. Andan anları cehenneme 

sürerler. İmdi (29) istihzā budur. 3376 ْدُّه م  Ve yemüddühüm.”3377 Yaʿnì anları bu“ مْ  وَيَم 

ḥālde bıraġuṕ mühlet3378 virir şerleri artmaġa. Zìrā el-medd ve el-imdād3379 (30) birdir. 

Lākin ekṡer3380 el-medd şerde ve el-imdād ḫayrda istiʿmāl3381 olur. 3382 ْمْ  فِي ط غْيَانهِِم “Fì 

ṭuġyānihim.”3383 Yaʿnì ḍalāletlerinde ziyāde3384 (31) olmaları içün mühlet virüṕ uzadır. 

 Yaʿmehūn.”3386 Yaʿnì ḍalāletlerinde tereddüd3387 itmelerinde ḥayrān3388“ نَ  يَعْمَه ونَ 3385

(32) ḳalurlar. 3389 َِكَ  أ وْلئَك “Ülāʾike.”3390 Yaʿnì ol münāfıḳlar.  3391اْ  الضَّلالََةَ  باِلْه دَى و  الَّذِينَ  اشْترَ 

 Elleẕìneşteravu’ḍ-ḍalālete bi’l-hudā.”3392 Yaʿnì anlar hidāyeti (33) virüṕ ḍalālet ṣatun“ ى

aldılar. Yaʿnì ìmānı virüṕ küfri aldılar. Bunı aluṕ ṣatma lafẓı ile getürmesi (34) 

 
3376 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15: “Onlara mühlet verir.” Âyetin tamamı alınmamıştır.  
3377 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15 

ve yemüddühüm: Ve onları bırakır.  
3378 mühlet: i. (a. muhlet) Bir işin yapılması veya bir borcun ödenmesi için verilen belirli süre, vâde, mehil. 
mühlet vermek: Belli bir süre belirlemek. 
3379 imdād: i. (a. medd - meded “yardım etmek”ten imdād) 1. Tehlikede veya çâresiz durumda olan birine 

yapılan yardım. 2. Yardım için gönderilen kuvvet. 3. ünl. “Yetişin, kurtarın” anlamında yardım isteme 

sözü. 
3380 ekåer: sıf. (a. keåret “çok olmak”tan ekåer) 1. Çok fazla, en çok, birçok. 2. zf. Genellikle, umûmiyetle, 

ekseriya. 
3381 istiʿmāl: i. (a. ‘amel “iş işlemek, yapmak, icrâ etmek”ten isti‘māl) Kullanma. 
3382 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15: “Azgınlıkları içinde.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3383 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15 

fì: İçinde.  

ṭuġyānihim: Taşkınları. 
3384 ziyāde: sıf. (a. ziyāde) 1. Fazla, çok. 2. Lüzumsuz, boş. 3. (-den) Daha çok. 4. zf. Çok. 5. Artan miktar, 

geriye kalan kısım. 6. İlâve. 7. i. edeb. Müstezatlarda mısrâ sonuna eklenen kısa mısrâ. 8. mus. 

Mûsikîmizde eskiden koma karşılığında kullanılan terim. 
3385 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15: “Bocalayıp dururlarken.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3386 Ḳurʾān, (Bakara) 2/15 

yaʿmehūne: Bocalayıp dururlar. 
3387 tereddüd: i. (a. redd “geri döndürmek, tekrar etmek”ten tereddud) 1. Karar verememe, kararsızlık. 2. 

Bir yere, birinin yanına gidip gelme, devam etme [Eskimiştir].  

tereddüt etmek (eylemek): Karar verememek, kararsızlık göstermek. 
3388 ḥayrān: i. (a. ḥayret “gözü kamaşmak, şaşırmak”tan ḥayrān “yolunu kaybeden, şaşıran”) 1. Bir kimse 

veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 2. eski. Şaşkın, şaşırıp 

kalmış kimse. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir şeyi veya bir kimseyi çok beğenen ve ona 

büyük bir takdir hissiyle bağlı olan kimse. 

ḥayrān kalmak (olmak): 1. Çok beğenmek. 2. eski. Şaşırmak, şaşırıp kalmak. 
3389 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16: “İşte onlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3390 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16 

ülāʾike: İşte onlar.  
3391 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16: “Hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3392 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16 

eşteravu: Satın aldılar.  

eḍ-ḍalālete: Sapıklığı. 

bi’l-hudā: Hidayet karşılığında. 
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istiʿāre3393 ile aluṕ ṣatmada vüsʿat3394 olmada. Zìrā almada bir şeyʾ ṣatuṕ ve ġayrısın 

almaḳ olduġından. Ve eger (35) dirseñ ki nice hidāyeti virüṕ ḍalālet aldılar? Anlar ise 

hidāyetde degil idiler. Ḫāzin dir ki: Anlarıñ [19b] (1) hidāyet ellerinde idi. 

Temekkünleri3395 olmamaḳ ḍalāletleri ḳavìliginden. Eger hidāyeti göstermeseler ḥālleri 

(2) muʿaṭṭal3396 oluṕ müʾminlerden ḳurtulmazlar. Ve’ḍ-ḍalālet maḳṣūdun ziyāde cevr3397 

ü ẓulmdür3398 ve hidāyeti żāyiʿ3399 itmekdir. (3) 3400 ْمْ  فَمَا رَبحَِت تجَِّارَت ه م “Femā rabiḥat 

ticāratühüm.”3401 Yaʿnì bu aluṕ ṣatmalarında ḳazancları olmadı. Zìrā er-ribḥ3402 rās3403  

māldan ziyāde gelen (4) ḳazancdır. Bunda ribḥ ticārete iżāfet3404 itmesi ḳazanc andan 

geldigi içündür. 3405 َهْتدَِين  Ve mā kānū muhtedìn.”3406 Yaʿnì anlar (5) hidāyet“ نَ  وَمَا كَان واْ  م 

üzre degiller idi. Andan ticāretlerinden ḳazanc görmediler. Zìrā reʾs-i māl ìmāndır. 

 
3393 istiʿāre: i. (a. ‘avr > i‘āre “bir şeyi ödünç olarak vermek”ten isti‘āre) 1. Ödünç alma, eğreti olarak 
alma. 2. edeb. Bir kelime yerine herhangi bir bakımdan kendisine benzerliği bulunan başka bir kelime 

kullanma şeklindeki edebî sanat, benzeyen veya benzetilenden yalnız biri bulunan teşbih, eğretileme. 
3394 vüsʿat: i. (a. vus‘at)1. Genişlik, bolluk. 2. Güçlü olan para durumu, iyi olan mâlî durum, mâlî güç. 3. 

mec. Güç, kudret. 
3395 temekkün: i. (a. mekānet “bir yeri, bir îtibârı bulunmak”tan temekkun) [Aşağıdaki anlamı Türkçe’de 
kazanmıştır] Yerleşme, mekân tutma. 
3396 muʿaṭṭal: sıf. (a. ta‘ṭìl “terketmek, ihmal etmek, iş yapamaz duruma getirmek”ten mu‘aṭṭal) 1. 

Bırakılmış, terkedilmiş, kullanılmaz, iş görmez veya işe yaramaz duruma gelmiş. 2. İşi olmayan, işsiz, 

boş. 
3397 cevr: i. (a. cevr) Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, gadr, zulüm. 
3398 ẓulm: i. (a. ẓulm “hakkını eksik vermek”) 1. Adâlete aykırı davranma, hak edene hakkını vermeme, 

haksızlık, adaletsizlik. 2. Eziyet, cevr, cefâ. 3. Bir şeyi kendi yerinden başka bir yere koyma, başka bir 

yerde kullanma [Eskimiştir]. 
3399 żāyiʿ: sıf. ve i. (a. żay‘ – żayā‘ “telef olmak, kaybolmak”tan żāyi‘) 1. Kayıp, yok olmuş, elden çıkmış 

(şey). 2. Ziyan olmuş, boşa gitmiş (şey).  

żāyiʿ etmek (eylemek, kılmak): 1. Yitirmek, kaybetmek. 2. Ziyan etmek, boşa harcamak. 
3400 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16: “Bu yüzden alışverişleri onlara kar getirmemiş.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3401 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16 

femā: Etmedi. 

rabiḥat: Kār.  

ticāratühüm: Ticāretleri.  
3402 ribḥ: (a.i.c. ribāh) tic. Kār, kazanç, fāiz.  
3403 reʾs: i. (a. re’s) 1. Baş, kafa. 2. Başkan, reis. 3. Tepe, uç. 4. Başlangıç. 5. coğ. Burun. 6. Koyun, keçi 

gibi hayvanların her biri, baş. 

rās: (f.i.) 1. Yol, sırat. 2. Tutulan yol, meslek, usul. 
3404 iżāfet: i. (a. żayf “yaklaşmak”tan iżāfet) 1. Bir şeyle diğer bir şeyi ortak bir bağ yoluyle bağlama, 

nispet etme. 2. Ancak bir arada düşünülebilen varlıklar arasındaki ilişki. 3. Ancak bağlı bulunduğu temel 

kavramlarla birlikte düşünülebilen varlığın bu temel kavramla olan ilişkisinin niteliği, bağıntı, görelik. 4. 

dilb. İlgi hâli. 
3405 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16: “Ve (sonuçta) doğru yolu bulamamışlardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3406 Ḳurʾān, (Bakara) 2/16 

ve mā: Ve değildir.   

kānū: Olanlardan. 

muhtedìne: Doğru yolu bulan. 
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Ḳaçan ki ìmānı żāyiʿ (6) idüṕ ḍalālete iʿtiḳād3407 itdiler, ziyāna3408 düşdiler. Baʿżılar 

ḍalāletlerinde hidāyet üzre degiller idi, (7) didiler. 3409 ًاً  مَثلَ ه مْ  كَمَثلَِ  الَّذِي اسْتوَْقدََ  ناَرا 

“Meṡelehüm kemeṡeli (elleẕì) istevḳade nārān.”3410 Yaʿnì anlarıñ ḥikāyesi āteş yaḳmaḳ 

dileyen kişi gibidir. Zìrā el-meṡel3411 (8) bir şeyʾi bir şeyʾe beñzemeye getürmekdir. Ol 

şeyʾiñ ḥāli fehm oluna. Anuñ içün Ḥaḳ Teʿālā münāfıḳlarıñ ḥāli (9) neye irecegine meṡel 

getürdi kitābında. Zìrā meṡel Ḳurʾān’ıñ yedi ḳısmından bir ḳısmıdır. Ḳaçan ki Ḥaḳ 

Teʿālì (10) münāfıḳlarıñ ḥaḳìḳatini vaṣf eyledi ʿaḳabince meṡel getürdigi ḥālleri nicedir, 

açıluṕ beyān ola. (11) Zìrā meṡel ile bildirmek ḳalbe girüṕ fehme teʾṡìr ider. Zìrā meṡel 

gizli olan şeyʾi açuṕ māhiyetine3412 (12) vāḳıf3413 olmaġa teʾkìd ider. Ol ise bir şey(i) 

geregi gibi bildirmege. Lākin şarṭı baʿżı yüzi ol (13) meṡel olan şeyʾe muvāfıḳ olmaḳdır. 

Bunuñ gibi ki “Kemeṡeli (elleẕì) istevḳade nārān” ateş yakan gibi ki ateşin nefʿini (14) 

göre. 3414 ْا أضََاءت مَا حَوْلَه  Fe lemmā eḍāʾet.”3415 Yaʿnì ḳaçan ki ateş yanuṕ parladı.  3416“ تْ  فلََمَّ

-Ẕeheba’l“ مْ  ذهََبَ  اّلل   بنِ ورِهِمْ Mā ḥavlehu.”3417 Ateşiñ eṭrāfındaki olan çalılar. (15) 3418“ هه 

 
3407 iʿtiḳād: i. (a. ‘aḳd “bağlamak, düğümlemek, sağlamlaştırmak”tan i‘tiḳād) 1. İnanma, kalben tasdik 
ederek inanma, inanç, inan. 2. Bir dînin, bir mezhebin ibâdet ve muâmelât dışındaki inanç kısmı. 3. 

İnanılan düşünce, inanç. 

iʿtiḳād etmek: İnanmak. 
3408 ziyān: i. (f. ziyān) Bir şey veya kimsenin sebep olduğu çıkar kaybı, zarar. 
3409 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17: “Onların durumu, (geceleyin) ateş yakan kimsenin durumuna benzer.” 

Âyetin tamamı alınmamıştır.  (Metne āyette geçen “elleẕì” kelimesi alınmamıştır.) 
3410 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17  

meåelehüm: Onların durumu.  

kemeåeli: Durumu gibidir.  

(elleẕì: Kişinin.) 

istevḳade: Yakan.  

nārān: Ateş. 
3411 meåel: i. (a. meåel) 1. Örnek, benzer, misal, numune. 2. Asıl anlamı dışında başka bir şeyi anlatmak 

için dolaylı ve üstü kapalı olarak söylenen ibret alınacak söz. 3. Ders ve ibret alınacak küçük hikâye, fıkra, 

kıssa. 4. Atasözü. 
3412 māhiyet: i. (a. mā-huve “o nedir”in müennesi mā-hiye’den yapma mastar eki -iyyet ile māhiyyet) 1. 

Bir şeyin ne olduğunu belirleyen asıl unsur, nitelik. 2. fels. Bir nesnenin varlığını veya cevherini meydana 

getiren şey, nesnenin hakîkati, özü, kendilik, zâtiyet. 
3413 vāḳıf: i. ve sıf. (a. vuḳūf “anlamak, haberdar olmak”tan vāḳif) Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan 

kimse. 

vāḳıf olmak: 1. Bilmek, öğrenmek, haberdar olmak. 2. Hakkıyle bilmek, âgâh ve haberdar olmak. 
3414 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17: “Ateş tam aydınlattığı sırada.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3415 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17 

felemmā: Ne zaman ki.  

eḍāʾet: Aydınlatır.  
3416 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17: “Çevresini.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3417 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17 

ḥavlehu: Çevresini. 

ḥavl: i. (a. ḥavl) 1. Etraf, çevre. 2. Sene, yıl. 
3418 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17: “Allah ışıklarını yok ediverir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
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lāhu bi nūrihim.”3419 Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ ateşiniñ parlamasını söndürdi. Ve eger 

dinürse evvelì (16) müfred3420 ile gelüṕ ṣoñunda cemʿ ile gelmege bāʿiṡ nedir? Ḫāzin 

dir ki: Müfred cemʿe ve cemʿ müfred yerine (17) vażʿ3421 olnur. Ḳavlühū Teʿālì:  ْضْتهم  وَخه

 Ve ḫuḍtüm ke’l-leẕì ḫāḍū”3423 gibi. Yaʿnì siz de ġıybete3424 daldıñız ol“ اْ  كَالَذ ي خَاضهواْ 3422

dalanlar gibi. (18) Ve meṡel yā anlarıñ ḥāllerin veyā ḥikāyelerin beyān ider. Ateş 

yaḳmaḳ dileyen kişi gibi. 3425 َون  Ve terakehum fì (19) ẓulumātin“ نَ  وَترََكَه مْ  فِي ظ ل مَات   لَّ  ي بْصِر 

lā yubṣirūn.”3426 Yaʿnì anları ḳarañlıḳda bıraḳdı. Bir şeyʾ görmez oldılar. İbn ʿAbbās 

raḍiya’l-lāhu (20) ʿanhümā buyurdı ki: Bu meṡel münāfıḳlara indi. Anlarıñ nifāḳda 

meṡelleri aña beñzer ki bir kişi ḳarañlıḳ gicede (21) ṣaḥrāda3427 ateş yaḳar eṭrāfındaki 

görüṕ emìn olmaḳ içün ḳorḫudan. Ol ḥālde iken ol ateş (22) söner. Ol kişi ḳarañlıḳda 

ḳaluṕ ḳorḫudan ve ġayrıdan ḥayrān olur. İmdi münāfıḳlarıñ ḥāli anuñ (23) gibidir. 

Kelime-i ìmānı iẓhār idüṕ nefslerine ve māllarına ve evlādlarına emìn olurlar. Ve 

Müslümānlar ḳızların (24) evlenürler ve ġanìmetlerinden pay aldılar. Bunlar anlara 

ateşiñ nūrı gibidir. Ve ḳaçan ki ölürler dönüṕ (25) evvelki ḳarañlıḳlarına ve ḳorḫuya 

 
3419 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17 

ẕehebe: Giderdi. 

Allāhu: Allāh.  

binūrihim: Onların nurunu. 
3420 müfred: sıf. ve i. (a. ferd > ifrād “bir nesneyi grubundan ayırıp tek hâline getirmek”ten mufred) 1. Bir 
tâneden ibâret, tek, yalnız (şey). 2. mec. Bir tâne, eşsiz, benzersiz (şey veya kimse). 3. Birleşik olmayan, 

basit. 4. edeb. Başka beyitlere bağlı olmayan ve mısrâları arasında kāfiye bulunmayan (tek beyit), fert 

[Kāfiyeli olana musarra denilir]. 5. dilb. Tekil. 
3421 vażʿ: i. (a. vaż‘) 1. Koyma, konulma. 2. Ortaya koyma, düzenleme, tedvin etme. 3. Belirleme, tâyin 

etme, tespit etme. 4. Vaziyet, tavır, duruş, biçim. 5. eski. Dil bilgisinin, kelimelerin konulduğu ilk 

anlamlarından (vaz’-ı aslîlerinden) bahseden kolu. 
3422 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/69: “Ve onların daldığı gibi, siz de (dünya zevkine) daldınız.” Âyetin tamamı 

alınmamıştır. 
3423 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/69 

ve ḫuḍtüm: Ve siz de daldınız. 

ke’l-leẕì: Gibi.  

ḫāḍū: Dalanlar. 
3424 ġıybet: i. (a. ġaybet) Bir kimsenin arkasından aleyhinde bulunma, duyacağı zaman üzüleceği bir sözü 
arkasından söyleme, çekiştirme, koğuculuk. 
3425 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17: “Onları göremez bir şekilde karanlıklar içinde bırakıverir.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3426 Ḳurʾān, (Bakara) 2/17 

ve terakehum: Ve onları bıraktı.   

fì: İçinde.  

ẓulumātin: Karanlıklar.  

lā: Değildir.  

yubṣirūne: Görenlerden. 
3427 ṣaḥrā: i. (a. ṣaḥrā’) 1. Kasaba, köy vb. meskûn yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, kır, ova. 2. 

Çöl. 
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düşerler. Ve baʿżılar “Anlarıñ nūrlarınıñ sönmesi derūnlarındaki gizli (26) ʿaḳìdeleri3428 

Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi veselleme ẓāhir olmasıdır.” didiler. Ve baʿżılar 

“Nūrlarınıñ sönmesi (27) ḳabirde veyā ṣırāṭ üzredir.” didiler. Ve eger dinürse ki ìmānı 

nūra ve küfri ḳarañlıġa teşbìh3429 itmeniñ (28) vechi nedir? Ḫāzin dir ki: Ìmānıñ nūra 

teşbìh olmasına bāʿiṡ bu ki nūr, hidāyet yolunda maḳṣūda irmege (29) her şeyden 

belìġdir3430. Ve ṭoġrı yolı beyān ider. Ve ḥayreti3431 ẕāil itmede cümleden aʿlādır. Ìmān 

daḫı Ḥaḳ Teʿālì’ye irmege (30) açıḳ, ṭoġrı yoldur. Ve küfr ʿayn-ı ḳarañlıḳdır. Zìrā içinde 

giden ṭoġrı yolı daḫı ġayb idüṕ ne ṭarafa gidecegin (31) bilmeyüṕ şaşar. Küfr daḫı anuñ 

gibidir, ṣāḥibini yarın āḫiretde şaşıruṕ ḥayrān3432 eyler. Ve bu münāfıḳlara ateş (32) ile 

meṡel getürmede üç ḥükm vardır. Birisi, ateşiñ ʿaleviyle nūrlanan kendin ve ġayr farḳ. 

Ḳaçan ki söner kendi ve (33) ġayr ḳarañlıḳda ḳaluṕ şaşar. İmdi münāfıḳ da dil ile ìmānı 

iḳrār ider, ḳalbden iʿtiḳādsız kendi ve kendine tābiʿ3433 (34) dünyāda emìn olur, āḫiretde 

yaramaz. Zìrā ìmān anda eyreti3434 idi. Ve ikinci, ateş dāʾim3435 yanması. Odun kesmege 

(35) balṭaya3436 muḥtācdır. Ìmān daḫı dāʾim olmaġa iʿtiḳāda muḥtācdır. Üçünci ḥükm, 

 
3428 ʿaḳìde: i. (a. ‘aḳd “bağlamak, düğümlemek”ten ‘aḳìde) 1. Îman, itikat. 2. Kuvvetle benimsenen görüş 

tarzı, inanç. 3. Mezhep şeklini almış inanç ve düşünce sistemi. 
3429 teşbìh: i. (a. şibh “benzer, misil”den teşbìh) 1. Benzetme, benzetilme. 2. edeb. Mânâyı 

kuvvetlendirmek için aralarında ortak taraflar bulunan iki şeyden zayıfını kuvvetlisine benzetme 

şeklindeki edebî sanat. 
3430 belìġ: sıf. (a. belāġat “sözü etkili ve yerinde söylemek”ten belìġ) 1. Etkili, güzel ve yerinde söylenmiş 

(söz).  

2. Belâgati olan, yerinde, güzel ve etkili söz söyleyen, belâgatli. 3. Yeter derecede, yeterli. 
3431 ḥayret: i. (a. ḥayret) 1. Bir durum veya bir şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm vereceğini 

bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 2. ünl. Şaşkınlık ifâdesi olarak kullanılır; şaşılacak şey. 
3432 ḥayrān: i. (a. ḥayret “gözü kamaşmak, şaşırmak”tan ḥayrān “yolunu kaybeden, şaşıran”) 1. Bir kimse 

veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 2. eski. Şaşkın, şaşırıp 

kalmış kimse. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir şeyi veya bir kimseyi çok beğenen ve ona 

büyük bir takdir hissiyle bağlı olan kimse. 
3433 tābiʿ: sıf. (a. teba‘ - tebā‘at “ardından yürümek, uymak”tan tābi‘) 1. Birine veya bir şeye uyan, onun 
arkası sıra giden. 2. Birinin emri altında bulunan, onun hâkimiyeti altında olan, bağlı. 3. Hz. Muhammed’i 

görmüş olanları (ashâbı) gören, onlardan hadis dinleyen [Daha çok tâbiî ve çoğul olarak tâbiin şekillerinde 

kullanılır]. 
3434 eyreti - eğreti: sıf. (a. ‘āriyet “emânet, ödünç”ten ‘āriyetì kelimesinin göçüşmeli bir şekli) 1. Geri 

verilmek üzre ödünç olarak alınmış, âriyet. 2. Bir şeyin aslından olmayıp sonradan ilâve edilmiş bulunan, 

takma, ekleme. 3. İyi yerleşmemiş, yerini bulmamış. 4. Geçici, muvakkat. 
3435 dāʾim: sıf. (a. devām “sürekli olmak”tan dā’im) 1. Devam eden, devamlı, sürekli, fâsılasız. 2. zf. Her 

zaman, sürekli olarak, dâima. 

dāʾim olmak: Devam etmek, sürmek, sürüp gitmek. 
3436 balṭa: i. (Eski Türk. baltu > baldu; hangi dilden alındığı kesin olarak belli değildir) [Kelime Türkçe’den 
komşu dillere de geçmiştir] 1. Odun yarmaya, ağaç kesmeye ve yontmaya yarayan, ağaç saplı, demirden 

kesici âlet, nacak. 2. Eskiden kullanılan bu âlet biçimindeki yakın savaş silâhı, teber. 
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ateş söndükden ṣoñra [20a] (1) ḥādiṡ3437 olan ḳarañlıḳ insāna ateş yanmazdan evvel olan 

ḳarañlıḳdan ziyāde çetin3438 gelür. İmdi münāfıḳlarıñ (2) daḫı ìmān iẓhār itmezden evvel 

olan küfrleri nifāḳ küfründen azdır. Zìrā iki yüzden ʿaẕāblanurlar. Biri (3) küfr ve biri 

nifāḳdır ki esfele3439 müsteḥaḳ olurlar. Andan Ḥaḳ Teʿālā ḥāllerini vaṣf itdi. 3440  مٌّ  ص م 

“Ṣummun.”3441 Yaʿnì anlar ṣaġırlardır. (4) Ḥaḳ kelāmın diñlemezler ki ḳabūl itmemek 

içün. Çünki ḳabūl itmediler. Ṣaġır gibi oldılar. 3442  م   ب كْم “Bukmun.”3443 Yaʿnì ḥaḳ üzre 

(5) söylememek içün anlar dilsizlerdir. 3444  ي   ع مْي “ʿUmyun.”3445 Yaʿnì görmege 

baṣìretleri3446 yoḳdur ki ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ ideler. (6) Çünki baṣìreti olmayan ol aʿmā3447 

gibidir. Ol münāfıḳlarıñ ḥavāsları3448 sālim3449 idi. Lākin Ḥaḳ kelāmın (7) eşitmemek 

içün ḳulaḳların ṭıḳadılar. Ve ḥaḳ söylememek içün dillerin ṭutdılar ve ḥaḳḳı görmemek 

içün (8) gözlerin ve baṣìretlerin yumdılar. Vardı ḥavāsları olmayan gibi oldılar. Andan 

şāʿiriñ ḳavlinde Şiʿr: (9) 3450  عوا خَيْراً  ذكََرْته  به  /وإنْ  ذكََرْته  ب سهوء   كهل ههمْ  أهذه ن وا إذا سم   ن   صَم 

 
3437 ḥādiå: sıf. ve i. (a. hudūå “yeni olmak, sonradan olmak, yokken var olmak”tan ḥādiå) 1. Meydana 

çıkan, zuhur eden (şey). 2. din. Kadim olan Allah’a nispetle yoktan yaratılmış olan, ezelî olmayan, 

sonradan var olan (şey). 

ḥādiå olmak: Ortaya çıkmak, zuhur etmek, meydana gelmek. 
3438 çetin: sıf. (Kökü belli değildir) 1. Güçlükler ve zorluklarla dolu, güç, zor, müşkül. 2. Aşılması zor, 
sarp. 3. Mizâcı yumuşak olmayan, geçimsiz, dik başlı. 4. Sert, kolay işlenmeyen.  
3439 esfel: sıf. (a. sefālet “sefil ve alçak olmak”tan esfel) 1. Çok (daha, en, pek) sefil, pek bayağı, pek alçak. 
2. sıf. ve i. En dipte, en aşağıda olan (yer). 
3440 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18: “Sağırdırlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3441 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18 

ṣummun: Sağırdırlar. 
3442 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18: “Dilsizdirler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3443 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18 

bukmun: Dilsizdirler. 
3444 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18: “Kördürler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3445 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18 

ʿumyun: Kördürler. 
3446 baṣìret: i. (a. baṣar “görmek”ten baṣìret) 1. Kalp gözüyle görme, kalp gözüyle görerek bir şeyin 

gerçeğini kavrama, anlama, idrak etme. 2. Doğru ve ölçülü bir görüşün verdiği uyanıklık, ileriyi görme, 

sağgörü, gönül gözü, kalp gözü. 
3447 aʿmā: sıf. ve i. (a. ‘amā “kör olmak”tan a‘mā) 1. Kör. 2. mec. Gerçeği görmeyen (kimse), câhil. 
3448 ḥavās: i. (a. ḥāsse’nin çoğul şekli ḥavāss) Hasseler, duyular. 
3449 sālim: sıf. ve i. (a. selāmet “kurtulmak, sağlıklı olmak”tan sālim) 1. Sağlam, sağlıklı, sıhhatli. 2. Eksiği, 
noksanı olmayan, hatâsız, kusursuz (şey). 3. Korku, endîşe ve sıkıntıdan uzak, güvenli (kimse), emin. 4. 

Arapça’da kelimenin yapısı bozulmadan sonuna çoğul ekleri -în, -ûn veya -ât getirilmek sûretiyle yapılan 

(çoğul). 5. Kökünde illetli harf denilen vav, yâ ve eliften biri bulunmayan, sahih (kelime). 
3450 https://al-maktaba.org/book/33588/1204 Erişim Tarihi:10.02.2022, Saat: 11:45. 

Muhammed Hassan Shurrab, “Dört Bin Şiirsel Tanık İçin” Gramer Kitaplarındaki Şiirsel Kanıtların 

Açıklaması, Yayınevi: Al-Resala Vakfı, Beyrut - Lübnan Baskı: Birinci, 1427 AH - 2007 AD Parça sayısı: 

3, s. 245. 

https://al-maktaba.org/book/33588/1204
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(Ṣammū3451 iẕā semiʿū3452 ḫayrān3453 ẕekartü bih3454 / Ve in3455 ẕekartü3456 bisūʾin3457 

küllühüm3458 üẕünün3459) Şiʿr: Eger bir ḫayr yād itsem ṣaġırlanur (10) olar gizlü / Ḳaçan 

şerri añarsam ben eşidici olur ḳamu. Neṡr: Andan 3460 َنَ  فهَ مْ  لَ  يرَْجِع ون “Fe hüm lā 

yerciʿūn.”3461 Yaʿnì anlar (11) ḍalāletlerinde aṣlā Ḥaḳḳ’a dönmezler. 3462  ب   أوَْ  كَصَيِّب “Ev 

ke ṣayyibin.”3463 Yaʿnì yaġmur gibi. Zìrā eṣ-ṣayyib, her yüceden dökilendir (12) aşaġa. 

 Mine’s-semāʾi.”3465 Yaʿnì buluṭdan. Zìrā her şey ki insānıñ üzerine“ ء مِنَ  السَّمَاء3464

gölgelik ider. Aña semā dirler. Andan (13) semāʾi’d-dār dirler. Yaʿnì eviñ ṭavanı. Ve 

baʿżılar “ʿAyn gökyüzidir.” didiler. Anı Ḥaḳ Teʿālā “mine’s-semāʾi” ẕikr (14) itmesine 

bāʿiṡ, eger yaġmur andan daḫı inerse yerden ḳalḳan buḫārdan yaġmur beslenür 

diyenleriñ zuʿmunı3466 (15) redd itmek içün buyurdı. Bunda ḥükemānıñ3467 meẕhebini 

ibṭāl3468 itdi. Ve mine’s-semā dimesiyle biline ki yaġmur yerden (16) ḳalḳan buḫārdan 

olma degildir. 3469 ِه   فيِه “Fìhi.”3470 Yaʿnì ol dökilen yaġmurda 3471  ت   ظ ل مَات “ẓulumātün”3472 

 
3451 ṣammū: Sağır kesilirler.  
3452 iẕā semiʿū: Duydukları zaman. 
3453 ḫayrān: Bir hayır. 
3454 ẕekartü bih: Benim dile getirdiğim. 
3455 ve in: Ama olur da. 
3456 ẕekartü: Dile getirirsem. 
3457 bisūʾin: Bir kötülük. 
3458 küllühüm: Hepsi birden. 
3459 üẕünün: Kulak kesilirler. 
3460 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18: “Onlar artık (hakka) dönmezler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3461 Ḳurʾān, (Bakara) 2/18 

fehüm: Onlar. 

lā: Değildir.  

yerciʿūne: Dönecek. 
3462 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Yahut onların durumu sağanak halinde boşanan yağmura ...” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3463 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

ev: Ya da (onlar). 

keṣayyibin: Boşanan yağmur gibi.  
3464 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Gökten.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3465 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

mine: -ten. 

es-semāʾi: Gök. 
3466 zuʿm: i. (a. zu‘m) Zan, bâtıl zan, boş inanç. 
3467 ḥükemā: i. (a. ḥakìm’in çoğul şekli ḥukemā’) Hakîmler, filozoflar, ilim adamları. 
3468 ibṭāl: i. (a. buṭlān “hükümsüz olmak, fâsit olmak”tan ibṭāl) Hükümsüz bırakma, bozma, feshetme. 
3469 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “İçinde.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3470 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

fìhi: İçinde.  
3471 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “(Yoğun) karanlıklar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3472 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

ẓulumātün: Karanlıklar. 
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yaʿnì ḳarañlıḳlar, 3473  د   وَرَعْد “ve raʿdün”3474 (17) yaʿnì gök gürlemek var. 3475  ق   وَبرَْق “Ve 

berḳun.”3476 Şimşek3477, şaşmaḳ ve yıldırım3478 var. İbn ʿAbbās buyurdı ki: Er-raʿdu, 

buluṭları (18) süren melegiñ ismidir. Ve şimşek, anları sürerken çarpdıġı ḳamçısından 

çıḳan nūrıdır. Ve baʿżılar (19) “Buluṭlar daġıldıḳca bir yere devşürmege azarlayan 

melegiñ adıdır.” didiler. Ḳaçan ḫışmı3479 ḳavì olsa (20) andan şimşek çıḳar. Ve baʿżılar 

“Gök gürlemek ol melegiñ tesbìḥidir.” didiler. Ve baʿżılar ismidir didiler. (21)  َيجَْعلَ ون 

وَاعِقِ 3480  Yecʿalūne eṣābiʿahüm fì āẕānihim mine’ṣ-ṣavāʿiḳi.”3481“ ق   أصََابِعهَ مْ  فِي آذاَنهِِم مِنَ  الصَّ

Yaʿnì çıḳan gürültüden ḳulaḳlarını parmaḳlarıyla (22) ṭıḳarlar. Zìrā ṣāʿiḳa3482 ol 

ṣadādır3483 ki eşideniñ cānı çıḳar veyā bayılur. Cemʿi ṣavāʿiḳ, ol ṣadālar. (23) Baʿżılar 

“Eṣ-ṣāʿiḳa ʿaẕābdan bir faṣla, Ḥaḳ Teʿālā anı diledigine indirir.” didiler. İbn ʿÖmer’den 

rivāyet: (24) بغضبك  تقتلنا لا اللهم قال والصواعق الرعد صوت سمع إذا كان وسلم عليه  الل صلى الل رسول أن  

 Enne Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem kāne3485“ ك ولا تهلكنا بعذابك وعافنا قبل ذلك 3484

 
3473 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Gök gürültüsü.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3474 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

ve raʿdün: Ve gök gürlemesi. 
3475 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Ve şimşekle.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3476 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

ve berḳun: Ve şimşek(ler). 
3477 şimşek: i. (E. T. Türk. süg-mek “yıldız akmak, kaymak”tan süg-ü-ş-mek > sügüş-ek > sügşek, 

benzeşme ile *şüğşek > *şiğşek > *şivşek > şimşek) Buluttan buluta veya buluttan yere elektrik boşalması 

sırasında meydana gelen ışık olayı, gökyüzünde kırık bir çizgi şeklinde görülen ve çok ânî gelip geçen 

parıltı. 
3478 yıldırım: i. (Eski Türk. yaldırı-mak > E. T. Türk. yaldıra-mak – yıldıra-mak “parlamak”tan) [Eski 

Türkiye Türkçesi metinlerinde ve halk ağzında ıldırım şeklinde de geçer] 1. Bulutlarda toplanan elektriğin 

kuvvetli bir ışık yayarak gümbürtülü bir şekilde yere boşalması olayı. 2. (İsim tamlamasının birinci öğesi 

olarak) Yapılan işin çok hızlı olduğunu anlatır. 
3479 ḫışm: i. (f. ḫişm) Öfke, kızgınlık, gazap. 
3480 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Yıldırım seslerinden parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3481 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

yecʿalūne: Tıkarlar. 

eṣābiʿahüm: Parmaklarını. 

eṣābiʿ: i. (a. uṣbu‘ “parmak”ın çoğul şekli eṣābi‘) Parmaklar. 

fì: İçine. 

āẕānihim: Kulakları. 

āẕān: i. (a. uẕn “kulak”ın çoğul şekli āẕān) Kulaklar. 

mine: -nden. 

eṣ-ṣavāʿiḳi: Yıldırım sesleri. 

ṣavāʿiḳ: i. (a. ṣā‘iḳa’nın çoğul şekli ṣavā‘iḳ) Yıldırımlar. 
3482 ṣāʿiḳa: i. (a. ṣā‘iḳa) Yıldırım. 
3483 ṣadā: i. (f. sedā “yankı” > a. - f. ṣadā) [Arapça’da “yankı” anlamında olan kelime “ses” mânâsını 

Farsça’da kazanmıştır] 1. Ses, âvaz. 2. Yankı, aksisedâ. 
3484 https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/050/3450.htm Erişim Tarihi: 10.02.2022, Saat: 11:50. 

Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, Dua Bahsi, 3450. 
3485 kāne: idi. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/tir/had/050/3450.htm
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iẕā semiʿa3486 ṣavte’r-raʿde3487 ve’ṣ-ṣavāʿiḳi3488 ḳāle3489 Allāhümme3490 lā (25) 

taḳtülnā3491 bi-ġażabike3492 velā tühliknā3493 bi-ʿaẕābike3494 ve ʿāfinā3495 ḳable3496 

ẕalike3497.” Yaʿnì, ḳaçan Ḥażret-i Resūl gök gürlemesin veyā (26) ḳavì gürlemekler 

eşitse “Yā Rabb bizleri ġażabıñ3498 ile öldürme ve ʿaẕābıñ ile helāk3499 itme. Ve andan 

evvel bizleri (27) luṭfuñ3500 ile ḥıfẓ eyle.” dir idi buyurdı. Tirmiẕì bunı iḫrāc3501 idüṕ bu 

ḥadìṡ ġarìb didi. 3502 ِت   حَذرََ  الْمَوْت “Ḥaẕera’l-mevt.”3503 (28) Yaʿnì helāk olmaḳ 

ḳorḫusundan ḳulaḳların ṭıḳarlar. 3504 َحِيط   باِلْكافرِِين -Va’l-lāhu muḥìṭun bi’l“ نَ  واّلل   م 

kāfirìn.”3505 Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā kāfirleri (29) bilür. Ve baʿżılar kāfirleri cemʿ idüṕ ʿaẕāb 

ider, didiler. 3506  قه  يَكَاد   الْبرَْق “Yekādü’l-berḳu.”3507 Yaʿnì şimşek az ḳaldı ki, (30) kāde 

 
3486 iẕā semiʿa: Duyduğu zaman. 
3487 ṣavte: Sesini. 

ṣavt: i. (a. ṣavt) 1. Ses, sedâ. 2. mus. Eskiden mûsikîmizde bir form adı iken sonraları tekkelerde zikir 

sırasında okunan, güftesi dâima tekrarlanan birkaç cümleden ibâret besteli parçalar hakkında 

kullanılmıştır. 

er-raʿde: Gök gürültüsü.  

raʿd: i. (a. ra‘d) Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 
3488 ve’ṣ-ṣavāʿiḳi: Ve yıldırımlar. 
3489 ḳāle: Şöyle derdi.  
3490 Allāhümme: Ey Allah’ım! 
3491 lā taḳtülnā: Bizi öldürme.  
3492 bi-ġażabike: Gazābınla.  
3493 velā tühliknā: Ve bizi helāk etme.  
3494 bi-ʿaẕābike: Azābınla.  
3495 ve ʿāfinā: Ve bize āfiyet ver.   
3496 ḳable: Önce. 
3497 ẕalike: Bunlardan. 
3498 ġażab: i. (a. ġażab) Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, hışım. 
3499 helāk: i. (a. helāk) 1. Ölme, mahvolma, yok olma. 2. Perîşan olma, bitkin duruma gelme. 

helāk etmek (eylemek): 1. Mahvetmek, yok etmek. 2. Bitkin duruma getirmek, perîşan etmek. 
3500 luṭf: i. (a. luṭf) 1. İyi muâmele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk. 2. Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, 

cömertlik. 
3501 iḫrāc: i. (a. ḫurūc “dışarı çıkmak”tan iḫrāc) 1. Dışarıya çıkarma, dışarıya atma. 2. İlişkisini kesme, 

çıkarma. 3. Ülkede elde edilen veya yapılan bir malı yurt dışına satma. 4. Bir şeyi bir şeyden veya yerden 

çıkararak elde etme, istihsal etme. 
3502 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Ölüm korkusuyla.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3503 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

ḥaẕera: Korkusuyla.  

el-mevti: Ölüm. 
3504 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19: “Oysa Allah, kafirleri çepeçevre kuşatmıştır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3505 Ḳurʾān, (Bakara) 2/19 

va’l-lāhu: Oysa Allah. 

muḥìṭun: Tamamen kuşatmıştır. 

bi’l-kāfirìne: İnkārcıları.  
3506 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Şimşek neredeyse.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3507 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

yekādü: Neredeyse. 

el-berḳu: Şimşek.  
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yefʿal dimek az ḳaldı ki ide dimemizdir. 3508 ْمْ  يخَْطَف   أبَْصَارَه م “Yaḫṭafu ebṣārihim.”3509 

Yaʿnì gözleriniñ nūrını ḳapa. Zìrā (31) el-ḫaṭf3510 bir şeyʾi birden3511 ḳapmaḳdır.  3512ك لَّمَا

 eḍāʾe lehüm”3515 yaʿnì“ م أضََاء  لهَ م Küllemā.”3513 Yaʿnì her gelüṕ parladıḳca, 3514“ ا

parlayuṕ anlar nūrlandıḳca, (32) 3516 ِشَوْا   فيِه  meşev fìhi”3517 yaʿnì anuñ parlaması“ ه   مَّ

nūrıyla yürürler. 3518 ْوا  Ve iẕā eẓleme ʿaleyhim ḳāmū.”3519 Yaʿnì ḳaçan“ اْ  وَإذِاَ  أظَْلَمَ  عَليَْهِمْ  قاَم 

parlamayuṕ ḳarañlıḳ (33) olursa üzerlerine duruṕ şaşarlar, gidecek yol bulmazlar. Ḥaḳ 

Teʿālā bu meṡeli münāfıḳlara getürmege vech bu ki (34) Cenāb-ı Bārì anlarıñ küfrini ve 

nifāḳlarını ol ḳavme beñzetdi ki bir bol çölde3520 pek ḳarañlıḳ gicede anlara (35) anda 

yaġmur iṣābet ider. Anuñ ḳarañluġı ve buluṭuñ ḳarañluġı biriküṕ ẓulumāt3521 olur. 

Andan giden [20b] (1) yürimege ḳādir3522 olmaz. Ve raʿd ki gök gürlemekdir. Anuñ 

ṣıfatı kişi gürlemesiniñ ḳavìliginden ḳulaġın ṭıḳar. Ve berḳ3523 ki (2) şimşekdir. Anuñ 

ṣıfatı gözi ḳamaşdıruṕ kör gibi eyler, parlamasınıñ ḳavìliginden. Bu meṡeli Ḥaḳ Teʿālì 

 
3508 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Gözlerini alıverecek.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3509 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

yaḫṭafu: Kapıverecek. 

ebṣārehum: Gözlerini. 

ebṣār: i. (a. baṣar “göz”ün çoğul şekli ebṣār) Gözler. 
3510 ḫaṭf: i. (a. ḫaṭf) 1. Kapma, kapıp götürme. 2. (Şimşek, kuvvetli ışık) Gözü kamaştırma. 
3511 birden: zf. (Ayrılma hâli ekinin kalıplaşmasıyle bir+den) 1. Bir anda, ansızın. 2. Hemen, bir bakışta, 

yekten. 3. Bir defada, hepsi bir arada, birlikte, aynı zamanda. 
3512 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Zaman.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3513 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

küllemā: Zaman. 
3514 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “(Önlerini her) aydınlatışında.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3515 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

eḍāʾe: Aydınlattığı. 

lehüm: Onları. 
3516 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Işığında yürürler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3517 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

meşev: Yürürler.  

fìhi: O(nun ışığı)nda. 
3518 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Karanlık çökünce dikilip kalırlar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3519 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

ve iẕā: Zaman. 

eẓleme: Karanlık çöktüğü. 

ʿaleyhim: Üzerlerine. 

ḳāmū: Dikilip kalırlar.  
3520 çöl: i. (Moğolca’da da bulunan kelime bâzı dilcilere göre bu dilden Türkçe’ye geçmiştir) [Kelime 

Türkçe’den Arapça ve Farsça’ya da geçmiştir] Göz alabildiğince geniş kumluk, susuz ve düz arâzi, sahrâ, 

bâdiye, beyâban, beriye. 
3521 ẓulumāt: i. (a. ẓulmet’in çoğul eki -āt almış şekli ẓulumāt - ẓulemāt) Karanlıklar, zulmetler. 
3522 ḳādir: sıf. (a. ḳudret “gücü yetmek”ten ḳādir) 1. Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik 

olan (kimse), muktedir. 2. i. “Tam ve mutlak kudret sâhibi olan, istediğini dilediği gibi yapmaya gücü 

yeten” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır.  

ḳādir olmak: Gücü yetmek, muktedir olmak. 
3523 berḳ: i. (a. berḳ) Şimşek. 
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Ḳurʾān-ı ʿaẓìmü (3) ’ş-şāna getürdi ve kāfirlere ve münāfıḳlara anuñla taʿzìr3524 itdi. 

Yaġmur, Ḳurʾān’dır. Zìrā Ḳurʾān ḳalblerin (4) ḥayātıdır, nice yaġmur yeryüziniñ ḥayātı 

olduġı. Ve’ẓ-ẓulumāt, Ḳurʾān’ıñ içinde ẕikr olunan küfr ve şirk (5) ve nifāḳdır. Ve’r-

raʿd, Ḳurʾān’ıñ içinde vaʿìd3525 ile ẕikr olunan ʿaẕāb ve cehennem nārıdır3526. Ve’l-berḳ, 

Ḳurʾān’da (6) olan hidāyet ve beyān ve vaʿd olunan cennet ve niʿmetleridir. İmdi kāfirler 

ve münāfıḳlar Ḳurʾān (7) oḳunduḳda eşitmeyelim deyü ḳulaḳların ṭıḳarlar, eşidince 

ḳalbleri aña meyl itmesi ḳorḫusundan. Zìrā (8) anlarıñ yanlarında Ḳurʾān’a ìmān itmek 

küfrdür. Ve küfr ölümdür. Ve baʿżılar Ḥaḳ Teʿālā bu meṡeli İslām üzerine (9) getürdi 

didiler. Zìrā yaġmur İslām’dır. Ve ẓulumāt İslām’da olan belā3527 ve miḥnetdir3528. Ve 

raʿd āḫiretde (10) olan ḳorḫular ve ʿaẕāblar ve vaʿìddir. Ve berḳ āḫiretde vaʿd olan 

naʿìmdir3529. İmdi kāfirler münāfıḳlarıñ (11) ḳulaḳların ṭıḳaması ḳaçan İslām’da belā ve 

şiddet3530 görseler helāk olmadan ḳorḫuṕ ḳaçmalarıdır. (12) Va’l-lāhu muḥìṭun3531 bi’l-

kāfirìn. Yaʿnì kāfirler ḳaçmaları kendilerine yaramaz. Zìrā Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ eṭrāfın 

bütün (13) almışdır. Anları cemʿ idüṕ ʿaẕāb ider. Yekādü’l-berḳ. Yaʿnì İslām’ıñ delìlleri 

anları ḳorḫuduṕ (14) bir ġayr şeyʾe baḳamaz ider. Eger ki şeḳāvetleri3532 ezelden 

sābıḳ3533 olmasa. Küllemā eḍāʾe lehüm. Yaʿnì anları (15) imtiḥān ve tecrübe itmeyüṕ 

 
3524 taʿzìr: i. (a. ‘azr “ayıplamak, kınamak”tan ta‘zìr) 1. Azarlama. 2. İslâm hukūkunda, hakkında belirli 

bir şer’î cezâ (hadd-i şer’î) bulunmayan suçlardan dolayı bir suçluya devlet başkanı veya vekîli tarafından 

verilen azarlama, sert bir tavır takınma, dayak veya hapis şeklindeki ihtar cezâsı. 
3525 vaʿìd: i. (a. va‘ìd) İyiliğe yöneltmek ve kötü şeylerden sakındırmak için bir kimseyi cehennem azâbı 

ile korkutma. 
3526 nār: i. (a. nār) Ateş, od. 2. Cehennem. 3. mec. Ateş gibi yakan duygu. 
3527 belā: i. (a. belā’ “deneme, imtihan; keder, sıkıntı”) 1. İnsana büyük bir sıkıntı veren, içinden çıkılması 
güç durum, bâdire, dert, gam, keder. 2. Büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musîbet, felâket. 
3. Başa dert olan, insanı çok üzen kimse veya şey. 
3528 miḥnet: i. (a. miḥnet) 1. Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat. 2. Üzüntü, dert, elem, keder, gam, 

ıztırap. 3. Belâ, âfet, musibet. 
3529 naʿìm: i. (a. ni‘met “yaşayışı rahat ve müreffeh olmak”tan na‘ìm) 1. Nîmete eren kimse. 2. Nîmet, 

bolluk, refah içinde yaşama. 3. Cennetlerden birinin adı. 
3530 şiddet: i. (a. şiddet) 1. Bir güç, hareket veya kuvvetin derecesi. 2. Tabiî hâlinden daha fazla olma, 

aşırılık, fazlalık. 3. Meseleleri uzlaşma yoluyle değil kaba kuvvet kullanarak halletmeye kalkışma ve 

bunun için kullanılan kaba kuvvet. 4. Sertlik. 5. Sıkıntı, zorluk, mihnet, meşakkat. 
3531 muḥìṭ: sıf. (a. iḥāṭa “kuşatmak, etrâfını çevirmek”ten muḥìṭ) 1. Çepeçevre kuşatan, etrâfını çeviren, 

çevreleyen ihâta eden (şey). 2. mec. Gücü veya bilgisi ile kuşatan, içine alan, kapsayan, câmi, hâvi. 3. Bir 

kimsenin çeşitli ihtiyaçları yönünden devamlı ilişki içinde bulunduğu insan topluluğu, çevre. 4. Yöre, 

semt. 5. mat. Düzlem üzerindeki bir şekli sınırlayan çizgi, çevre. 6. bota. Zarf, kılıf. 
3532 şeḳāvet: (a. şeḳāvet) 1. Eşkiyâlık, yol kesicilik, haydutluk, şakîlik. 2. Kötü yaratılışlı, kötü iş işleyecek 

tıynette olma, kutsuzluk. 
3533 sābıḳ: sıf. (a. sebḳ “geçmek, geride bırakmak”tan sābiḳ) 1. Zaman bakımından geride kalan, geçen, 

geçmiş, önceki, evvelki. 2. Bir iş, memûriyet veya makamda şimdikinden daha önce bulunmuş olan, eski. 

3. Zaman veya mevki bakımından önde olan kimse. 4. Geçmiş zaman [Sâbıkta şeklinde kullanılmıştır]. 
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öyle bıraḳdı. Meşev fìhi. Yaʿnì hemān kelime-i İslām’ı iẓhār itmeler müʾminleriñ (16) 

ellerinden ḳurtuldılar. Ve baʿżılar “küllemā eḍāʾe lehüm” yaʿnì İslām’da her ġanìmete 

ve rāḥata irdikce temellendiler, (17) “ḳālū innā meʿaküm” didiler. Yaʿnì, bizler de sizler 

ileyüz. Ve iẕā eẓleme ʿaleyhim. Yaʿnì ḳaçan İslām’da belā (18) ve şiddet görseler 

girülenürler. 3534 ْمْ  وَلوَْ  شَاء  اّلل   لَذَهَبَ  بِسَمْعِهِم “Ve lev şāʾe’l-lāhu le ẕehebe bi semʿihim.”3535 

Eger Ḥaḳ dilese raʿdıñ ṣadāsıyla3536 anlarıñ (19) eşitmelerin zāʾil ider idi. 3537 ْمْ  وَأبَْصَارِهِم 

“Ve ebṣārihim.”3538 Yaʿnì ve görmelerini şimşek parlamasıyla zāʾil iderdi. Baʿżılar  ََلَذهَب 

نَة3539 مْ  البَاط  ه  مْ  وَابَْصَار  ه  رَة  كَمَا  اذهَب اسْمَاع  مْ  الظَاه  ه  مْ  وَأبَْصَار  ه   Le ẕehebe (20) bi) ة ب أسَْمَاع 

esmāʿihim3540 ve ebṣārihim eẓ-ẓāhiratü3541 kemā3542 eẕhebe3543 esmāʿihim ve ebṣārihim 

el-bāṭınetü3544) didiler. Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā (21) dilese idi anlarıñ bāṭın eşitmelerin ve 

görmelerin zāʾil itdigi gibi ẓāhirde olan ḳulaḳların ve (22) gözlerin zāʾil idüṕ kör ve ṣaġır 

ider idi. 3545 ر إنَِّ  اللَّ  عَلىَ ك لِّ  شَيْء   قدَِير “İnna’l-lāhe ʿalā külli şeyʾin ḳadìr.”3546 Yaʿnì Ḥaḳ 

 
3534 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Allah dileseydi, elbette onların işitme duyularını giderirdi.” Âyetin tamamı 

alınmamıştır. 
3535 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

velev: Eğer.  

şāʾe: Dileseydi. 

e’l-lāhu: Allah.  

le ẕehebe: Elbette götürürdü.   

bi semʿihim: İşitmelerini.  
3536 ṣadā: i. (f. sedā “yankı” > a. - f. ṣadā) [Arapça’da “yankı” anlamında olan kelime “ses” mânâsını 

Farsça’da kazanmıştır] 1. Ses, âvaz. 2. Yankı, aksisedâ. 
3537 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Ve görme.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3538 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

ve ebṣārihim: Ve görmelerini. 
3539 Eski, a.g.e., s. 152. 

Hâzin el-Bağdâdî, "Lübâbü’t-teʾvîl", thk. Muhammed Ali Şahin, (Beyrut, nşr. Dâru'l Kütübi'l-İlmiyye, 

1415), C. I, s.30. 
3540 bi esmāʿihim: İşitmelerini.  
3541 eẓ-ẓāhiratü: Zāhirì olan.  
3542 kemā: Gibi.  
3543 eẕhebe: Götürdüğü.  
3544 el-bāṭınetü: Bātınì olan.  
3545 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20: “Şüphesiz Allah, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” Âyetin tamamı 
alınmamıştır. 
3546 Ḳurʾān, (Bakara) 2/20 

inne: Şüphesiz.  

Allāhe: Allāh’ın. 

ʿalā: Üzerine.  

külli: Her.   

şeyʾin: Şey.  

ḳadìrūn: Gücü yeter.  

ḳadìr: i. (a. ḳudret “gücü yetmek”ten ḳadìr) “Her şeye gücü yeten, kuvvet ve kudretine hiçbir sınır 

olmayan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 
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Teʿālā her şeyʾi itmege (23) ḳādirdir. İdici oldur ve anuñ itdigine bunı niçün itdiñ deyü 

nizāʿ3547 iden yoḳdur. 3548  سه  ياَ  أيَُّهَا  النَّاس “Yā eyyuhe’n-nāsu.”3549 (24) Yaʿnì, ey ḳamu 

kişiler! İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: Ḳurʾān’da gelen “yā eyyuhe’n-

nāsu” ehl-i Mekke ḥaḳḳında (25) ve 3550 ْينَ  آمَنهوا  yā eyyuhe’l-leẕìne āmenū”3551“ اْ  يَا أيَ هَا الَذ 

ehl-i Medìne’ye ḫiṭābdır. Lākin bunda her mükellef3552 olan ḳamu insāna ḫiṭābdır. (26) 

 ,Uʿbudū Rabbeküm.”3554 Yaʿnì Ḫāliḳ’ıñızı3555 birleyüṕ aña ḳulluḳ“ مه  اعْب د واْ  رَبَّك م  3553

ʿibādet idiñ. İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı: (27) 3556م وحدوا ربكم “Vaḥdū 

Rabbeküm.” Yaʿnì Rabb’iñizi birleyüṕ vaḥdāniyetine3557 iḳrār idiñ. Ve Ḳurʾān’da 

ḳanġı3558 yerdeki ʿibādet geldi anuñ (28) maʿnāsı tevḥìd3559 yaʿnì Ḥaḳḳ’ı birlemekdir, 

 
3547 nizāʿ: i. (a. nizā‘) Çekişme, kavga, anlaşmazlık, ihtilâf. 
3548 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21: “Ey insanlar!” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3549 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21 

yā eyyuha: Ey. 

en-nāsu: İnsanlar.  
3550 Ḳurʾān, (Enfal) 8/20: “Ey iman edenler!” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3551 Ḳurʾān, (Enfal) 8/20 

yā eyyuha: Ey. 

ellezìne: Kimseler. 

āmenū: İnanan(lar). 
3552 mükellef: sıf. ve i. (a. teklìf “bir işi birine yüklemek”ten mukellef) 1. Bir işi yapmak zorunda olan 

(kimse), yükümlü. 2. sıf. Çok emek verilerek hazırlanmış, gösterişli, muhteşem, şatafatlı [Bu anlam 

Türkçe’de ortaya çıkmıştır]. 3. kısa. Vergi vermekle yükümlü olan kimse veya kuruluş. 4. din. Birtakım 

dînî emir ve görevleri yerine getirmek zorunda olan, erginlik çağına girmiş, âkil bâliğ olmuş kimse 

[Kızlarda 9–12, erkeklerde 12–15 yaşlarıdır]. 
3553 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21: “Rabbinize ibadet edin.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3554 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21 

uʿbudū: Kulluk edin.  

Rabbeküm: Rabbinize.  
3555 Ḫāliḳ: i. (a. ḫalk “yaratmak”tan ḫāliḳ) Yaratıcı, yaratan, esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 
3556 Eski, a.g.e., s. 153. 

Hâzin el-Bağdâdî, "Lübâbü’t-teʾvîl", thk. Muhammed Ali Şahin, (Beyrut, nşr. Dâru'l Kütübi'l-İlmiyye, 

1415), C. I, s.30. 
3557 vaḥdāniyet: i. (a. vaḥdānì “birle ilgili”den yapma mastar eki -iyyet ile vaḥdāniyyet) Allah’ın ortağı ve 

benzeri bulunmaksızın tek oluşu, varlığının birliği. 
3558 ḳanġı: sıf. E. T. Türk. Hangi. 
3559 tevḥìd: i. (a. vaḥdet “bir olmak”tan tevḥìd) 1. Birkaç şeyi bir araya getirip bir yapma, birleştirme. 2. 

Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme. 3. “Lâ ilâhe illallah” sözünü söyleme, 

zikretme. 4. edeb. Allah’ın birliğini konu edinen manzume. 5. mus. Allah’ın büyüklüğünü ve birliğini dile 

getiren güftelerden bestelenmiş eser. 
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didi. Zìrā ʿubūdiyetiñ3560 aṣlı teẕellül3561 itmekdir. Ve ʿibādet teẕellül itmeniñ (29) 

nihāyetidir. Ve aña ise müsteḥaḳ olan ancaḳ ġāyete iḥsān, inʿām3562, luṭf, kerem idici 

olandır. Ve bunlar (30) ancaḳ Ḥaḳ Teʿālā’ya maḫṣūṣdur buyurdı. 3563 ْمْ  الَّذِي خَلقََك م “Elleẕì 

ḫaleḳaküm.”3564 Yaʿnì sizleri ezelden miṡliñiz3565 olmamış üzre gibi (31) yoḳdan var 

idüṕ ìcād3566, 3567 ْمْ  وَالَّذِينَ  مِن قبَْلِك م “ve’l-leẕìne min ḳabliküm”3568 ve sizlerden evvel 

gelenleri daḫı yoḳdan var olmaḳ (32) üzre ḫalḳ3569 eyledi. 3570 ْمْ  لَعلََّك م “Leʿalleküm.”3571 

Yaʿnì belki3572 ve ne ola ki dimek gibidir. Zìrā ümìd3573, ricā3574 kelimesidir. Ol ise (33) 

Ḥaḳḳ’a vācibdir. 3575 َنَ  تتََّق ون “Tetteḳūn.”3576 Yaʿnì n’ola ki Ḥaḳ Teʿālì’niñ ʿaẕābından 

necāt3577 bulasıñız. Ve baʿżılar “Dāʾimā3578 necāt (34) dilemek üzre oluñ ki ʿaẕābu’l-

 
3560 ʿubūdiyet: i. (a. ‘ūbūdiyyet) 1. Kulluk, kulluğun gereklerini daha dikkatli bir şekilde yerine getirme, 
ileri derecede ibâdet ve kulluk etme. 2. mec. Aşırı derecede bağlılık. 3. tasavvuf. Kulluğun gereği olarak 

emir ve yasakları yerine getirip varlık âleminde vukū bulan her şeyi Hak’tan bilme, kendisiyle ilgili 

konularda Hak’tan râzı olma, diğer yaratık ve insanlara hoşgörü ile davranma ve kalben Hakk’a yönelip 

her an Hak ile meşgul olma hâli. 
3561 teẕellül: i. (a. ẕillet “hor ve hakir olmak”tan teẕellul) Kendini hor ve hakir gösterme, kendini aşağı 

kabul etme, zillete katlanma, alçalma. 
3562 inʿām: i. (a. ni‘met “müreffeh olmak”tan in‘ām) 1. Lutuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 2. Lutuf, 

ihsan. 3. târih. Yeniçeri aylıklarına yapılan zam. 
3563 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21: “Sizi yaratan.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3564 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21 

elleẕì: O ki. 

ḫaleḳaküm: Sizi yarattı. 
3565 miål: i. (a. miål) 1. Eş, benzer, mânend. 2. (Sayılarla kullanıldığında) Kat. 
3566 ìcād: i. (a. vucūd “var olmak”tan ìcād) 1. Yeni bir şey bulma, ortaya koyma, varlığı bilinmeyen bir 

şeyi meydana getirme. 2. Zihinde yeni bir düşünce veya konu tasarlama, aslı olmayan bir şeyi gerçekmiş 

gibi zihinde kurma. 
3567 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21: “Ve sizden öncekileri.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3568 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21 

ve’l-leẕìne: Ve o ki. 

min: (siz)-den. 

ḳabliküm: Sizden öncekileri. 
3569 ḫalḳ: i. (a. ḫalḳ) Yaratma, yok iken var etme. 
3570 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21: “Belki.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3571 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21 

leʿalleküm: Belki. 
3572 belki: zf. (a. bel “ancak, fakat”tan f. ki ile bel+ki) 1. Olabilir, olabilir ki, bir ihtimâle göre, muhtemelen. 

2. Hatta, bile. 3. Olsa olsa, ancak. 
3573 ümìd: i. (f. umìd) 1. Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimâlinin verdiği 

rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen bir şeye duyulan beklenti, umut [Nazımda vezin gereği 

ümmid şeklinde de kullanılır]. 2. Bu duyguyu uyandıran kimse veya şey. 
3574 ricā: i. (a. recā’ “ummak, ümit etmek”ten ricā’) Dilek, istek. 
3575 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21: “(Allah'a karşı gelmekten) sakınasınız.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3576 Ḳurʾān, (Bakara) 2/21 

tetteḳūne: Korunursunuz.  
3577 necāt: i. (a. necāt) Kurtulma, kurtuluş, halâs. 
necāt bulmak: Kurtulmak, selâmete ermek. 
3578 dāʾimā: zf. (a. dā’im’in tenvinli şekli dā’imen > dā’imā) Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 
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lāhdan ḥıfẓ oluṕ setr3579 olasıñız dimekdir.” didiler. Çünki Ḥaḳ Teʿālì sizlere (35) öyle 

emr ile ve ol diledigin ḥükm idüṕ ider. 3580 ً  Elleẕì ceʿale“ اً  الَّذِي جَعلََ  لَك م   الأرَْضَ  فرَِاشا

lekümü’l-arḍa firāşen.”3581 Yaʿnì ol Allāh ki sizlere (öyle emr)3582 [21a] (1) yeryüzini 

düz yumuşaḳ döşek eyledi. Ve yumuşaḳlıġından sizlere yeri muṭìʿ3583 u ẕelìl3584 itdi ki 

dilediñiz (2) idersiñiz. Perk3585, ḳavì itmedi ki üzerinde ḳarār itmeñiz mümkün olmaz 

idi. 3586 ًءً  وَالسَّمَاء بنِاَء “Ve’s-semāʾi bināʾen.”3587 Yaʿnì gökyüzini (3) siziñ üzeriñize yüce 

ṭavan eyledi. Ve baʿżılar didi ki: İnsān bu ʿālem-i dünyāya teʾemmül3588 ile fikr eylese 

(4) anı bir maʿmūr3589 ev gibi bulur ki her lāzım olacaḳ içinde mevcūd. Gökyüzi, üzerine 

yüce ṭavan ve yeryüzi (5) düz döşeme ḥalı, kilìm3590 gibi ve yıldızlar çerāḳlar3591 ve 

ḳandìller3592 gibi ve insān içinde eviñ ṣāḥibi gibi. Ve anuñ (6) içinde menfaʿatlenmesi3593 

 
3579 setr: i. (a. setr) 1. Gizleme, örtme, kapama. 2. tasavvuf. Kul ile Allah arasında hicap bulunması, 

tecellînin vâki olmaması hâli. 
3580 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “O, yeri sizin için döşek yapan.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3581 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

elleẕì: O (Rabb) ki. 

ceʿale: Kıldı. 

lekümü: Sizin için. 

el-arḍa: Yeri.  

firāşen: Döşek. 

firāş: i. (a. firāş) 1. Yatak, döşek, yatılmak veya üstüne oturulmak üzere yere serilen yaygı. 2. eski hukuk. 

Kadınla erkeğin meşrû olarak, baba ile çocuk arasında nesep bağı doğuracak şekilde berâber yaşamaları 

durumu. 
3582 (öyle emr) 35. satırın altına eklenmiş, sonra da silinmiştir. 
3583 muṭìʿ: sıf. ve i. (a. iṭā‘at “boyun eğmek”ten muṭì‘) 1. Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi olan (kimse). 

2. Yumuşak başlı, uysal, itâatli, itâatkâr (kimse). 
3584 ẕelìl: sıf. ve i. (a. ẕillet “hor ve hakir olmak”tan ẕelìl) Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir. 

ẕelìl etmek (kılmak): Hor ve hakir etmek, aşağılamak. 
3585 Kelime metinde “perk” (berk) olarak yazılmıştır. 
3586 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Göğü de bina.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3587 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

ve’s-semāʾi: Ve göğü. 

bināʾen: Bina. 
3588 teʾemmül: i. (a. emel “ümit etmek”ten te’emmul) İyice, etraflıca düşünme. 
3589 maʿmūr: sıf. (a. ‘umrān “bayındırlık”tan ma‘mūr) 1. Gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş, 
şenlikli. 2. Yerleşik, ahâlisi olan, meskûn. 3. İşlenmiş, bakımlı. 
3590 kilìm: i. (f. gilìm) [Kelime Türkçe’den Balkan, Kafkas dillerine ve Rusça’ya da geçmiştir] 1. Zemîne 

veya sedir, divan vb. yerlere serilen, çeşitli renklerde motif ve çizgilerle süslü, halıdan daha ince, havsız, 

kıl veya yün dokuma. 2. Eskiden dervişlerin giydiği kalın sof hırka. 
3591 çerāġ: i. (f. çerāġ) 1. Yağ kandili ve genellikle mum, meş’ale gibi ışık veren şey. 2. Yağa bulanıp 

yakılan fitil. 3. teşmil. Işık, alev. 
3592 ḳandìl: i. (a. ḳindìl < Lat. candela “mum”) 1. Sıvı hâlindeki yağa batırılmış bir fitilin yanması sûretiyle 

ışık veren aydınlatma âleti. 2. fizik. Işık şiddeti birimi, kandela. 3. kısa. Kandil gecesi. 4. Menzil oklarının 

bozulmadan taşınabilmesi için özel olarak yapılmış, içinde deliklerine okların geçirileceği bir kafes 

bulunan, üstü geniş, altı dar ağaç kutu, okluk, tirdan, kubur. 5. Câmilerde kandiller gibi alt alta sıralanarak 

sarkan tezyînat motifleri; sümbül gibi çiçekleri kandil kandil olan şekiller, kandilli salkım çiçeği gibi 

tâneleri sarkan çiçek ve tezyînat. 
3593 menfaʿat: i. (a. nef‘ “faydalandırmak”tan menfa‘at) Fayda, yarar, çıkar, kâr. 
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āsān3594 envāʿi3595 dürlü nebātlar3596 var ve nice envāʿi ḥayvānlar var. Diledikleri işlerine 

anları (7) ḳullanurlar. İmdi insāna vācib olan oldur ki bunca eşyāları kendilerine 

musaḫḫar3597 iden Ḫāliḳ’a dāim3598 şükr eyleye. (8) 3599ء وَأنَزَلَ  مِنَ  السَّمَاء “Ve enzele 

mine’s-semāʾi.”3600 Yaʿnì buluṭdan indirdi. 3601 ًءً  مَاء “Māʾen.”3602 Yaʿnì yaġmur.  َفأَخَْرَج 

مِنَ  الثَّمَرَاتِ Fe aḫrece bihi.”3604 Yaʿnì ol inen yaġmur ile yerde bitürdi3605. (9)  3606“ ه   بِهِ 3603

 Mine’ṡ-ṡemerāti.”3607 Yaʿnì yemişlerden niçe envāʿi dürlü yemiş ve nebātātdan niçe“ ت  

dürlü nebātlar. 3608 ْلَك م  ً  Rızḳān leküm.”3609 Yaʿnì (10) sizlere yiyecek ve“ مْ  رِزْقا

ḥayvānlarıñıza yiyecek. 3610 ًأنَدَادا  ِ  Fe lā tecʿalū lillāhi endāden.”3611 Yaʿnì“ اً  فَلاَ  تجَْعلَ واْ  لِلّ

 
3594 āsān: sıf. ve zf. (f. āsān) Kolay. 
3595 envāʿ: i. (a. nev‘ “çeşit”in çoğul şekli envā‘) Neviler, çeşitler, türler. 
3596 nebāt: i. (a. nebāt) Bitki. 
3597 musaḫḫar: sıf. (a. tesḫìr “zaptetmek”ten musaḫḫar) 1. Ele geçirilmiş, zaptedilmiş. 2. Boyun eğdirilmiş, 

emir ve itâat altına alınmış. 
3598 dāim: sıf. (a. devām “sürekli olmak”tan dāʾim) 1. Devam eden, devamlı, sürekli, fâsılasız. 2. zf. Her 

zaman, sürekli olarak, dâima. 
3599 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Gökten indirip.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3600 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

ve enzele: Ve indirdi. 

mine: -ten. 

es-semāʾi: Gök. 
3601 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Su.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3602 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

māʾen: Su. 
3603 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Onunla çıkarandır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3604 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

fe aḫrece: Çıkardı.  

bihi: Onunla. 
3605 bitür-mek: oldurgan fiil. (< bit-i-r-mek) Tohumun filizlenip topraktan çıkmasına sebep olmak, 

yeşertmek. 
3606 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Çeşitli ürünler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3607 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

mine: -den. 

eå-åemerāti: Çeşitli ürünler. 

åemerāt: i. (a. åemere’nin çoğul eki -āt almış şekli åemerāt) 1. Semereler, meyveler, verimler. 2. târih. 

Osmanlı Devleti’nin mülk, akar, toprak ve mukātaalardan elde ettiği gelir, hâsılat. 
3608 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Size rızık olarak.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3609 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

rizḳān: Rızık olarak. 

rızḳ: i. (a. rizḳ) 1. Allah tarafından herkese takdir edilen nîmet. 2. Yiyecek, içecek şey, azık. 3. târih. 

Osmanlı Devleti’nde her ay sipâhîlere verilen maaş. 

leküm: Sizin için. 
3610 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Öyleyse Allah'a ortaklar koşmayın.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3611 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

fe lā: Öyleyse.  

tecʿalū: Koşmayın.  

lillāhi: Allah’a.  

endāden: Eşler (denk).  
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sizlere böyle iḥsān iden Ḫāliḳ’a ṭapdıñız. (11) Putları aña miṡl ü naẓìr3612 itmeyiñ.  ْوَأنَت م 

ونَ 3613  Ve entüm taʿlemūn.”3614 Yaʿnì sizler ʿaḳlıñız ile bilürsiñiz ki Ḥaḳ Teʿālā“  نَ  تعَْلَم 

birdir. Ve bu cemìʿ (12) eşyāyı ḫalḳ iden oldur. Ve anuñ miṡli ve żıddı yoḳdur. Niçe 

yapuṕ ṭapdıġıñız putları aña miṡl idersiñiz? (13) 3615  ب   وَانِ ك نت مْ  فِي رَيْب “Ve in küntüm fì 

reybin.”3616 Yaʿnì, eger sizler şekk ü şübhede iseniz. Ve Ḥaḳ Teʿālì bilür ki anlar şek ü 

şübhedir. Anuñla (14) yüzlerine urdı. 3617لْناَ عَلٰى ا نزََّ  Mimmā nezzelnā ʿalā. ”3618“ ى مِمَّ

Yaʿnì ḳulumuz Ḥażret-i Muḥammed ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi veselleme indirdigimiz 

Ḳurʾān’da şekk ü şübheñiz (15) var ise ḳaçan ki Ḥaḳ Teʿālì iṡbāt-ı rubūbiyeti3619 

taḳrìr3620 eyledi. Ki cemìʿ eşyānıñ Ḫāliḳ’ı ol ne żıddı ve ne miṡli ve ne (16) şerìki var. 

Dönüṕ anlarıñ üzerine Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ nübüvvetine iṡbāt 

içün ḥüccet getürdi ki (17) şek ü şübheyi maḥv ider. Çünki muʿcizātdır3621 Resūl’den. 

Ve Ḥaḳ Teʿālì’den aña nāzil oldı. Muḥammed’iñ kendi yanından (18) degildir. Zìrā anlar 

 
3612 naẓìr: sıf. ve i. (a. naẓìr) Benzer, eş. 
3613 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22: “Siz de bile bile.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3614 Ḳurʾān, (Bakara) 2/22 

ve entüm: Ve siz de.  

taʿlemūne: Bile bile. 
3615 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Eğer şüphede iseniz.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3616 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

ve in: Eğer.  

küntüm: İseniz. 

fì: İçinde. 

reybin: Şüphe. 

reyb: i. (a. reyb) Şüphe, şek. 
3617 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “İndirdiğimiz (Kur'an) hakkında.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3618 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

mimmā: -den. 

nezzelnā: Sana indirdiğimiz. 

ʿalā: -e. 
3619 rubūbiyet: i. (a. rubūbiyyet) 1. Rab olma durumu, Tanrılık. 2. Efendilik, sâhiplik. 
3620 taḳrìr: i. (a. ḳarār “sâbit olmak, yerleşmek” ve iḳrār “söylemek, kabul etmek”ten taḳrìr) 1. Sözle 

anlatma, ifâde ve beyan etme, anlatış. 2. Önerge. 3. Siyâsî nota. 4. Tapu dâiresinde bir gayrimenkūlü 

sattığını veya ipotek ettiğini sözle bildirme. 5. Yerleştirme, yerleştirilme. 6. Sağlamlaştırma, tespit etme. 

7. târih. Osmanlı Devleti’nde resmî dâirelerden sadrâzamlığa gönderilen yazı. 
3621 muʿcizāt: i. (a. çoğul eki -āt ile) Mûcizeler. 
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Ḳurʾān’ı kendiden daʿvā3622 iderler idi. 3623نَا  ,ʿAlā ʿabdinā”3624 buyurdıġı“ ا عَلَى عَبْد 

iżāfe3625 ile ol Ḥażret-i Resūl’e (19) teşrìfdir3626. Çünki Ḳurʾān Ḥaḳ Teʿālì ḳatından anuñ 

üzerine indi. Ve hem ḳulluḳ menzili aʿlā menzildir. Andan geldi (20) 3627 ْاْ  فأَتْ وا 

“Feʾtū.”3628 Yaʿnì getüriñiz. Bu zuʿmlarında3629 anları ʿāciz3630 itmek içün emrdir. 

 Bi sūretin.”3632 Yaʿnì bir sūre. Zìrā sūre Ḳurʾān’dan (21) evveli ve āḫiri“ ة   بِس ورَة  3631

maʿlūm bir faṣla āyetlerdir. Ve baʿżılar “Sūre yüce mertebeye ismdir.” didiler. Andan 

sūrü’l-beleddir3633. Yaʿnì, (22) velāyetiñ3634 eṭrāfınıñ ḳalʿası3635 yüce olmaġla dinildi. 

Ve Ḳurʾān’da sūre tesmiye olmaġa bāʿiṡ, oḳuyan her bir sūrede (23) bir yüce mertebeye 

 
3622 daʿvā: i. (a. da‘vā) 1. Hakkını elde etmek veya korunmasını sağlamak yâhut bir anlaşmazlığın çözümü 
için mahkemeye baş vurma. 2. Bir mahkemede iki taraf arasındaki anlaşmazlığın belli bir yer ve saatte 

tarafların da hazır bulunacağı şekilde ele alınma safhası, duruşma. 3. teşmil. Anlaşmazlık, mücâdele. 4. 

Çözülmesi gereken mesele. 5. Bir meziyetin kendinde bulunduğunu ileri sürme, iddia. 6. Doğruluğuna 

inanılıp gerçekleşmesine uğraşılan görüş, ülkü, ideal. 

daʿvā etmek: 1. Mahkemeye vermek. 2. Bir meziyetin kendinde bulunduğunu ileri sürüp üstünlük 

taslamak, iddia etmek. 
3623 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Kulumuza (Muhammed'e).” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3624 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

ʿalā: -e. 

ʿabdinā: Kulumuz (Muhammed).  
3625 iżāfe: i. (a. żayf “yaklaşmak”tan iżāfe) 1. Mâletme, bağlama, nispet etme. 2. Ekleme, katma, ilâve 

etme. 3. İzâfet. 
3626 teşrìf: i. (a. şeref “derecesi yüce olmak”tan teşrìf) 1. Şeref verme, şereflendirme. 2. Bir yerden bir yere 

gelme veya gitme. 
3627 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Haydin getirin.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3628 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

feʾtū: Haydi getirin. 
3629 zuʿm: i. (a. zu‘m) Zan, bâtıl zan, boş inanç. 
3630 ʿāciz: sıf. ve i. (a. ‘acz “gücü yetmemek”ten ‘āciz) 1. Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse). 2. Yeteneksiz, 

beceriksiz, elinden iş gelmez (kimse). 3. Zavallı, bîçâre, hakir (kimse), zebun. 4. “Âciz bendeleri, âcizleri, 

abd-i âciz” gibi söyleyişlerde tevâzu sözü olarak kullanılır. 
3631 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Bir sūre.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3632 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

bi sūretin: Bir sūre. 
3633 sūr: i. (a. sūr) Düşman hücumlarından korunmak için şehrin etrâfına çekilen yüksek duvar, kale duvarı. 
beled: i. (a. beled) Şehir, memleket, diyar, belde. 
3634 velāyet: i. (a. velâyet) 1. tasavvuf. Kulun Hakk’a yakınlığı ve Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı dost 

edinmesi durumu, velî olma, velîlik, ermişlik. 2. hukuk. Başkası üzerinde hüküm ve tasarruf sâhibi olma 

yetkisi. 

vilāyet: i. (a. vilāyet) 1. Bir vâli yönetimindeki en önemli idârî bölüm, il. 2. Vâlinin görev yaptığı binâ, 

vâlilik makamı. 3. eski. Diyar, ülke, memleket. 4. eski. Bir şeyin tasarrufunu elinde bulundurma. 
3635 ḳalʿa: i. (a. ḳal‘a) Kale kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli. 
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nāʾil olmaġla Ḳurʾān’ı tekmìl3636 itdikde yüce mertebeleri3637 kāmil3638 olur. 3639 ِه   مِنْ  مِثلِْه 

“Min miṡlihi.”3640 Yaʿnì bu Ḳurʾān’ıñ sūrelerinden (24) bir sūreniñ miṡlini getüriñ. 

Baʿżılar didi ki: Bunda ثْله نَا gelür. Żamìr3641 (fì miṡlihi) ف ي م   .ya rāciʿdir3642(ʿabdinā) عَبْد 

Min, fì maʿnāsındadır. Yaʿnì, Muḥammed (25) ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem gibi birini 

getürüñ. Ki ümmì, oḳumaḳ bilmez ve ne yazıyı güzel yazar ve ne ʿulemā ile ve ne ʿilmi 

birinden alur. Lākin (26) Ḳurʾān’a rāciʿdir. Ve ol maʿnāya delālet ider. Zìrā ol sāʾir3643 

vārid olan āyātlara muṭābıḳdır3644 ḥudūdunda3645. Lākin söz nāzil (27) olan sūreye düşdi. 

Zìrā maʿnāsı, eger siz bu nāzil olan Ḳurʾān’a Ḥaḳ ḳatından degildir deyü şek ü şübhe 

iderseñiz sizler (28) anuñ gibi bir sūre getürüñ aña beñzeye. Eger żamìr Ḥażret-i Resūl’e 

rāciʿ ise daḫı nāzil olan Ḳurʾān muʿcizāt olduġına (29) delālet ider andaki olan 

 
3636 tekmìl: i. (a. kemāl “tam olmak”tan tekmìl) 1. Tamamlama, bitirme. 2. sıf. Bütün, eksiksiz. 

tekmìl etmek (eylemek): Bitirmek, tamamlamak. 
3637 mertebe: i. (a. rutūb “bir yerde sâbit durmak”tan mertebe) 1. Kademe, derece, basamak, sıra. 2. Rütbe, 

pâye. 3. (Bu, şu, o kelimeleriyle) Miktar, kadar, ölçü. 
3638 kāmil: sıf. (a. kemāl “tam olmak, olgun olmak”tan kāmil) 1. Noksansız, tam, bütün. 2. Olgunluk 

yaşında olan (kimse). 3. İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse). 4. Aklı başında, ciddî (kimse). 5. i. Aruz vezninde “Mütefâilün mütefâilün mütefâilün 

mütefâilün” veya “Mütefâilün feûlün mütefâilün feûlün” şeklindeki bir bahrin adı, bahr-i kâmil. 
3639 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Onun benzeri.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3640 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

miålihi: Onun gibi. 
3641 żamìr: i. (a. żamìr) 1. İç, derun. 2. mec. Kalp, gönül. 3. dilb. Daha önce adı geçen bir varlığın yerini 

tutan kelime, adıl. 
3642 rāciʿ: sıf. (a. rucū‘ “dönmek”ten rāci‘) 1. -e dönen, rücû eden. 2. … ile münâsebeti olan, ilgili, âit, 

dâir. 
3643 sāʾir: sıf. ve zamir. (a. se’er “artıp kalmak, artmak”tan sā’ir “artan, geriye kalan”) Başka, diğer, 
öteki, öbür. 
3644 muṭābıḳ: sıf. (a. ṭabḳ “uygun gelmek, rast gelmek”ten muṭābiḳ) 1. Herhangi bir konuda karşılıklı 

olarak anlaşmaya varan, anlaşan, birbiriyle uzlaşan. 2. Uygun, münâsip, muvafık. 
3645 ḥudūd: i. (a. ḥadd “sınır; cezâ”nın çoğul şekli ḥudūd) 1. Bir devletin topraklarını diğer komşu 

devletlerden ayıran çizgi, sınır. 2. İdârî veya hukūkî bakımdan bölünmüş bir yeri etrâfındaki yerlerden 

ayıran çizgi. 3. Belli bir alanı kaplayan bir şeyin son çizgisi, son ucu. 4. mec. Bir şeyin varabildiği en son 

derece, en son mertebe. 5. Kur’ân-ı Kerim’de insanların hareket ve davranışları için tespit edilmiş olan 

sınırlar [Daha çok Hudûdullah şeklinde kullanılır]. 6. Şerîatça tâyin edilen cezâlar, hadler. 
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feṣāḥat3646 ve belāġat3647 ile az kelāmda3648 çoḳ maʿnā ile. Zìrā Ḳurʾān gāh3649 bir 

ḥikāyeyi uzun (uzun)3650 (30) elfāẓlar3651 ile naḳl ider ṣoñra dönüṕ az kelām ile yine anı 

getürür. Hemān maʿnāda birdir, eksik olmaz. Şol ḳadar var ki (31) üslūbları3652 yine3653 

ol üslūbda ve vezinleri3654 eşʿār3655 ve ḫuṭbeler3656 ve risāleler3657 vezni üzre gelür. 

Ḳaçan ʿArab anı oḳuduḳda (32) maʿnālarından ʿāciz oluṕ, ḥayrān ḳaluṕ faṣlını iḳrār 

itdiler. Anlar ise belāġatiñ maʿdeni ve feṣāḥatiñ fārisi idiler. (33) Ve anlarıñ naẓm ile 

neṡr ile eşʿārları var ve ḫuṭbeleri ve risāleleri var. Velìd ibn Muġìre Ḳurʾān vaṣfında ََوالل

 Va’l-lāhu enne lehu (34) ḥalāvete3658 ve enne)   انَلهَحلاوةَوَانَعليهَالطلاوةَوَانَاصلهَلفرق

ʿaleyhi’ṭ-ṭalāvete3659 ve enne aṣluhu le farḳu.) Yaʿnì va’l-lāhu anda ṭatluluḳ, leẕẕet var. 

Ve elfāẓı üzre cevāhirle3660 (35) zìnet3661 var. Ve anuñ muʿcizātıdır.  وَادْع واْ  ش هَدَاءك م  مِن 

 Ve’dʿū şuhedāʾekum min dūni’l-lāhi.”3663 Yaʿnì Ḥaḳḳ’dan ġayr ṭapdıġıñız“ ه   د ونِ  اّللِ 3662

 
3646 feṣāḥat: i. (a. feṣāḥat) İfâdede, kelimelerden her birinin ve bu kelimelerden meydana gelen cümlelerin 

lafız, mânâ, âhenk ve kurallara uygunluk bakımından yerinde, düzgün ve doğru olması durumu; dilin 

söylenmesi güç, âhenksiz, alışılmamış kelimelere, yadırganacak yabancı sözlere, kusurlu cümle, mecaz 

ve terkiplere yer verilmemesi sûretiyle açık, duru ve doğru kullanılması. 
3647 belāġat: i. (a. belāġat) 1. Sözün etkili, güzel ve hitap edilen kimseye, içinde bulunulan duruma uygun 

düşecek şekilde söylenmesi; fasih ve hâle uygun söz söyleme. 2. Etkili, güzel ve yerinde söz söyleme 

yeteneği. 3. edeb. Düzgün ve yerinde söz söyleme yollarını gösteren ilim, retorik. 4. mec. Bir şeyin kendi 

özelliğini veya bir gerçeği sâdece varlığı ve durumu ile anlatması, hal diliyle anlatma, sözsüz ifâde etme 

gücü. 
3648 kelām: i. (a. kelām) 1. Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde. 2. Söyleyiş, söyleme. 

3. Dil, lehçe. 4. kısa. din. Allah’ın varlığı, birliği, peygamberlik ve âhiret gibi îman esaslarından bahseden, 

bu esasları aklî ve naklî delillerle İslâm inançlarına uygun olarak ispat etmeyi amaç edinen ilim, ilm-i 

kelâm. 
3649 gāh: i. (f. gāh > geh) 1. Zaman, vakit. 2. zf. Bâzan, bâzı zaman, kâh [Tekrar edilerek kullanılır]. 
3650 (uzun) 29. satırın sonundaki kenar notu.  
3651 elfāẓ: i. (a. lafẓ’ın çoğul şekli elfāẓ) Lafızlar, sözler. 
3652 üslūb: i. (a. uslūb)1. Oluş, yapış veya yapılış biçimi, tutulan yol, tarz, usûl. 2. edeb. Bir sanatçının 
veya bir devrin kendine has anlatış biçimi, ifâde yolu, stil.   (*Kelimenin yazılışı sözlükten farklı) 
3653 yine: zf. (Eski Türk. yana, yan-mak “geri dönmek”ten zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyle yan-a > *yene 

> yine) 1. Bir daha, tekrar, gene. 2. Öyle de olsa, buna rağmen. 
3654 vezin: i. (a. vezn) 1. Tartma, tartı. 2. Ağırlık. 3. Ölçü. 4. edeb. Manzum yazılarda hecelerin belli şekil 

ve sayıda sıralanışından meydana gelen ölçü. 
3655 eşʿār: i. (a. şi‘r’in çoğul şekli eş‘ār) Şiirler, manzum sözler. 
3656 ḫuṭbe: i. (a. ḫuṭbe) Cuma namazından önce ve bayram namazlarından sonra hatîbin minberde yaptığı, 

Arapça ve Türkçe olmak üzere iki kısımdan meydana gelen dînî konuşma. 
3657 risāle: i. (a. risāle) 1. Genellikle belli bir konuda yazılmış küçük kitap, broşür. 2. Dergi. 3. Mektup 

[Eskimiştir]. 4. Sûfîlerin taçlarının ön kısmına sarılan siyah bezden parça. 
3658 ḥalāvet: i. (a. ḥalāvet) 1. Tatlılık. 2. Hoşluk, tatlılık, zevk. 
3659 ṭalāvet: i. (a. ṭalāvet) Güzellik, letâfet, zarâfet. 
3660 cevāhir: i. (a. cevher’in çoğul şekli cevāhir) 1. Cevherler. 2. Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli 

taşlar. 
3661 zìnet - ziynet: i. (a. zìnet) 1. Süs. 2. kısa. Kadınların süs olarak taktıkları yüzük, küpe, gerdanlık, iğne 

gibi altın, gümüş ve kıymetli taşlarla yapılmış kuyumculuk işleri. 
3662 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Allah'tan başka şahitlerinizi çağırın (ve bunu ispat edin).” Âyetin tamamı 

alınmamıştır. 
3663 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 
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tañrılarıñızı daʿvet [21b] (1) idüṕ anlardan yardım dileyiñ. Lākin maʿnāsı eger umūr 

siziñ didigiñiz gibi ʿibādete müsteḥaḳ ṭapdıgıñız putlar ise (2) Ḥażret-i Muḥammed’den 

sizlere iren ḥāli anlardan yardım dileyiñ, üzeriñizden defʿ3664 eylesünler. Ve eger 

itmezseñiz (3) anlar ilāhdır deyü itdigiñiz daʿvāñızda bāṭılsıñız. Ve baʿżılar “Maʿnāsı, 

ḫalḳ getürüñ size bu daʿvāda şāhidlik (4) itsünler dimek.” didiler. 3665 َنَ  إنِْ  ك نْت مْ  صَادِقِين “İn 

küntüm ṣādiḳìn.”3666 Yaʿnì eger sizler Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem bu 

Ḳurʾān’ı (5) kendi nefsinden söyler didigiñizde ṣādıḳsañız3667. 3668 ا فاَِنْ  لَمْ  تفَْعلَ وا “Fe in lem 

tefʿalū.”3669 Yaʿnì bu geçen daʿvāñızı iṡbāt itmezseñiz (6) 3670 ْاْ  وَلنَ تفَْعَل وا “ve len 

tefʿalū”3671 bāḳì ḳalan olacaḳ daʿvālarıñızı daḫı iṡbāt idemezsiñiz. Bu āyet anlarıñ ʿāciz 

(7) olmalarına delālet itdi ki ne Ḳurʾān gibi ve ne içinden bir sūre gibi şeyʾ getürmege 

ḳādir olmadılar. (8) Bu ḥālden ìbā3672 iden nefsler ḳaçan böyle bir ʿāciz olacaḳ şeyʾ 

imtiḥān olunduḳda ḳabarmadan (9) düşüṕ ẕelìllenür3673? Nedenkim ne Ḳurʾān ve ne bir 

āyet sūre getürmege ḳādir olmadıḳlarından. Eger ḳādir (10) olalar idi, getürürler idi. 

Çünki bir şeyʾ iẓhār idemediler. Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi veselleme muʿcizāt 

(11) oldı. Ve anlarıñ ʿācizlikleri bellü oldı. Ḫuṣūṣā3674 anlar belāġat ve feṣāḥat ehli ve 

Kurʾān anlarıñ (12) kelāmlarınıñ cinsinden. Anlar ise Ḳurʾān’ıñ nūrını söndürmek ve 

 
ve’dʿū: Ve çağırın. 

şuhedāʾekum: Şahitlerinizi.   

min: -dan. 

dūni: Başka. 

Allāhi: Allah. 
3664 defʿ: i. (a. def‘) 1. Öteye itme. 2. Savma, savuşturma, kovma. 3. Ortadan kaldırma, ortadan 
kaldırılma. 

defʿ etmek: birl. geçişli fiil. (a. def‘ + Türkçe etmek, eylemek) (-i / -den) 1. Savmak, uzaklaştırmak, 

kovmak. 2. Gidermek, ortadan kaldırmak, yok etmek, bertaraf etmek. 
3665 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23: “Ve eğer doğru söyleyenler iseniz.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3666 Ḳurʾān, (Bakara) 2/23 

in: Eğer. 

küntüm: İseniz. 

ṣādiḳìne: Doğru. 
3667 ṣādıḳ: sıf. ve i. (a. sidḳ “doğru sözlü olmak”tan ṣādiḳ) 1. Dostluğunda samîmî ve vefâlı olan, dostluk 

bağlarının gerektirdiği vefâyı gösteren, sadâkatli (kimse). 2. Doğru, gerçek, hakîkî. 
3668 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “Eğer, yapamazsanız.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3669 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

fe in: Yok eğer. 

tefʿalū: Yapmadınızsa.  
3670 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “-ki hiçbir zaman yapamayacaksınız-” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3671 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

ve len tefʿalū: Ki asla yapamayacaksınız.  
3672 ìbā: (a.i.) Tiksindirme, tiksindirilme.  
3673 ẕelìl: sıf. ve i. (a. ẕillet “hor ve hakir olmak”tan ẕelìl) Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir. 
3674 ḫuṣūṣā: zf. (a. ḫuṣūṣ’un tenvinli şekli ḫuṣūṣan > ḫuṣūṣā) Bilhassa, hasseten, özellikle. 
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emrini ibṭāl3675 itmek ḫırṣında3676 idiler. (13) Bu ḫırṣ-ı şedìd anlarda iken birisinden 

anlarıñ muʿārażaya3677 ṭāḳat3678 bulunmayınca evlādları yesìr3679 (14) ve mālları aḫẕ3680 

ve ḳatl olunmalarına rāżı oldılar. Ḳaçan ki muʿārażadan ʿaczleri3681 ẓāhir oldı, Ḥażret 

(15) ṣıdḳı ṣaḥìḥ oldı. İmdi umūr böyle olduḳda ʿinādı3682 terk itmek vācib oldı.  ْفاَتَّق وا 

 .Fetteḳū’n-nāra.”3684 (16) Yaʿnì ìmāna gelüṕ cehennem ateşinden emìn oluñ“ رَ  النَّارَ 3683

 النَّاس   Elletì ve ḳūdühā.”3686 Yaʿnì ol ateş ki anuñ yaḳacaḳ (17) odunı“ ا الَّتِي وَق ود هَا 3685

 en-nāsu ve’l-ḥicāratü”3688 insānlar ile ṭaşlardır. İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu“ ةه  وَالْحِجَارَة  3687

ʿanhümā buyurdı ki:  جَارَةه  3689, (18) kibrìt ṭaşlarıdır. Zìrā tìz3690 ve ḳavì(Ḥicāratü) ح 

yanar. Ve baʿżılar “Cümle ṭaşlar.” didiler. Bunda ol ateşiñ ḳavìligine (19) ve ululuġına 

delālet ider. Ve baʿżılar didi ki: Ṭaşlardan murād putlardır. Zìrā ekṡer3691 putlarını 

ṭaşlardan (20) iderler idi. Ve insānı ṭaşlarla berāber dimege bāʿiṡ anlara ṭapdıḳları içün 

ve kendilerine yarar ve şefāʿat (21) ider iʿtiḳād itdikleri içündür. Ve öyle ẓan itmeleri 

sebebiyle Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ ʿaẕāblarını cehennemde anlarla (22) eyledi. 3692 ْتْ  ا عِدَّت 

 
3675 ibṭāl: i. (a. buṭlān “hükümsüz olmak, fâsit olmak”tan ibṭāl) Hükümsüz bırakma, bozma, feshetme. 
3676 ḫırṣ: (a.i.) Takdìr ve kıyas.  
3677 muʿāraża: i. (a. ‘arż “göstermek, izhar etmek”ten mu‘āraża) 1. Söz veya fikirle birbirine karşı çıkma, 
karşı koyma, muhâlefet. 2. Kavga, çekişme, nizâ. 3. hukuk. Payına düşene yâhut kendisiyle ilgili bir 

hükme veya kānûna karşı hak talebinde bulunma. 

muʿārıż: i. ve sıf. (a. mu‘āraża “îtiraz etmek, muhâlefet etmek”ten mu‘āriż) Birine veya bir fikre karşı 

olan, karşı çıkan, muhâlefet eden kimse, muhâlif. 
3678 ṭāḳat: i. (a. ṭāḳat) Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, derman. 
3679 yesìr: sıf. (a. yusr “kolaylık”tan yesìr) 1. Kolay. 2. Az miktarda, az. 
3680 aḫẕ: i. (a. aḫẕ) Alma, alış. 
3681 ʿacz: i. (a. ‘acz) 1. Gücü yetmeme durumu, güçsüzlük, âcizlik. 2. Beceriksizlik. 
3682 ʿ inād: i. (a. ‘and “gerçeği bildiği halde reddetmek”ten ‘inād) 1. Dediğinden vazgeçmeme, ayak direme, 

direnme. 2. sıf. İnat etme huyunda olan (kimse), inatçı. 3. zf. Bir kimseye veya şeye karşı olarak. 
3683 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “O halde ateşten sakının.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3684 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

fetteḳū: O halde sakının.  

en-nāra: Ateşten. 

nār: i. (a. nār) Ateş, od. 2. Cehennem. 3. mec. Ateş gibi yakan duygu. 
3685 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “Yakıtı.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3686 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

elletì: Ki. 

ve ḳūdühā: Onun yakıtı. 
3687 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “İnsanlarla taşlar olan.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3688 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

en-nāsu: İnsanlar.  

ve’l-ḥicāratü: Ve taşlardır.  
3689 ḥicār: (a.i. hacer’in c.) Taşlar.  
3690 tìz: sıf. (f. tìz) Çabuk, seri, tez. 
3691 ekåer: sıf. (a. keåret “çok olmak”tan ekåer) 1. Çok fazla, en çok, birçok. 2. zf. Genellikle, umûmiyetle, 

ekseriya. 
3692 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “Hazırlanmıştır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
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“Uʿiddet.”3693 Yaʿnì ol ateş yanuṕ ḥażırlanmışdır. 3694 َنَ  لِلْكَافرِِين “Lil kāfirìn.”3695 Yaʿnì 

kāfirler içün. 3696 ْرِ  الَّذِين  آمَن وا  Ve beşşiri’l-leẕìne (23) āmenū.”3697 Yaʿnì Ḥaḳ“ اْ  وَبَشِّ

Teʿālì’niñ vaḥdāniyyetine ve seniñ nübüvvetiñe ve Ḳurʾān’a inanuṕ ìmān 

getürenler[e]3698 muştulayuṕ3699 (24) beşāret3700 eyle. Bu emr Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi’s-

selāmadır. وَ البشََارَة (Ve’l-beşāret) olan sürūr3701 ḫaberi, ehline irdirmekdir. (25) Anı 

eşidince sürūrdan anuñ yüziniñ derisi parlamaḳ ile böyle tesmiye olundı. Çoḳ 

istiʿmālden3702 vardı. (26) Ḫayrda ve şerde istiʿmāl olundı. Andan ḳavlühū Teʿālā:  رْههم  فبَشَّ 

 Fe beşşirhüm bi-ʿaẕābin elìm.”3704 Yaʿnì, anlara pek3705 elem virecek (27)“ م   ب عَذاَب   ألَ يم  3703

ʿaẕāb olacaġını muştula. Velākin sürūr ile ḫayrda çoḳ istiʿmāl olnur.  3706 ِالِحَات وَعَمِل واْ  الصَّ

 .Ve ʿamilū’ṣ-ṣāliḥāti.”3707 Yaʿnì (28) ṣāliḥ ʿameli işleyenlere. Anlar ṭāʿatlerdir3708“ ت  

Baʿżılar “ʿAmel-i ṣāliḥ dört şeyʾ ile olur.” didiler. Birisi (29) ʿ ilm, biri niyyet ve biri ṣabr 

ve biri ḫulūṣdur3709. Ḥażret-i ʿOṡmān ibn ʿAffān raḍiya’l-lāhu ʿanh buyurdı ki:  ْلهوا  وَعَم 

 
3693 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

uʿiddet: Hazırlanmış. 
3694 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24: “Kâfirler için.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3695 Ḳurʾān, (Bakara) 2/24 

lil kāfirìne: İnkārcılar için.  
3696 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “İman edenlere müjdele.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3697 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ve beşşiri: Ve müjdele. 

elleẕìne: Kimseleri.  

āmenū: İnanan. 
3698 getürenler[e] Tarafımızca ekleme yapılmıştır. 
3699 muştu: i. (f. mujde’den) [Dil devrimi sırasında müjde karşılığında tekrar canlandırılmıştır] E. T. Türk. 
ve halk ağzı. Sevindirici haber, müjde. 
3700 beşāret: i. (a. bişāret) 1. Müjde, iyi haber. 2. Sevinç, memnuniyet. 3. Alışılmamış, acâyip, biçimsiz ve 

çirkin şey, ucûbe [Özellikle acâyip giyinmiş kadınlar için kullanılır]. 
3701 sürūr: i. (a. surūr) Sevinç. 
3702 istiʿmāl: i. (a. ‘amel “iş işlemek, yapmak, icrâ etmek”ten isti‘māl) Kullanma. 
3703 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/34 - (Āl-i İmrān) 3/21- (İnşikak) 84/24: “Öyle ise sen onlara elem dolu bir azabı 

müjdele!” Âyet üç sūrede de “fe beşşirhüm bi-ʿaẕābin elìm” şeklinde bulunmaktadır. Metinde “ve 

beşşirhüm bi-ʿaẕābin elìm” şeklinde yazılmıştır. 
3704 Ḳurʾān, (Tevbe) 9/34 - (Āl-i İmrān) 3/21- (İnşikak) 84/24 

ve beşşirhüm: Ve onlara müjdele. 

fe beşşirhüm: İşte onlara müjdele. 

bi-ʿaẕābin: Bir azabı.  

elìm(in): Acıklı. 
3705 pek: sıf. ve zf. (Eski Türk. berk “sağlam, kuvvetli”den “r” düşmesiyle bek > pek) 1. Sert, katı. 2. 

Sağlam, kavî. 3. zf. Çok, fazla, ziyâde. 
3706 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Salih ameller işleyenlere.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3707 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ve ʿamilū: Ve işleyen. 

eṣ-ṣāliḥāti: Salih işler. 
3708 ṭāʿat: i. (a. ṭā‘at) 1. Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 2. İbâdet, takvâ. 
3709 ḫulūṣ: i. (a. ḫulūṣ) 1. Hâlis ve saf olma, kalp temizliği. 2. Yaranma, yaltaklanma. 
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 Yaʿnì, anlar ki ḫulūṣ ile ʿamellerini riyādan3710 (.Ve (30) ʿamilū’ṣ-ṣāliḥāti) الصَال حَات  

berì3711 itdiler. 3712  ت   أنََّ  لهَ مْ  جَنَّات “Enne lehüm cennātin.”3713 Yaʿnì (31) cennetler 

anlarıñdır. Zìrā cennet, içinde yemiş aġacları olan bāġçedir. Aġaclar ve yapraḳlar ve 

yemişler ile (32) donanuṕ örtülmesinden tesmiye olundı. Ve baʿżılar “Cennet, ḫurma 

aġacları olan bāġçedir. Ve firdevs3714, (33) üzüm aġācları olan bāġ baġçedir3715.” didiler. 

 Tecrì min taḥtihā.”3717 Yaʿnì ol bāġçeniñ aġaclarınıñ ve evleriniñ (34)“ ا تجَْرِي مِن تحَْتهَِا 3716

altından aḳar. 3718  ره  الأنَْهَار “El-enhāru.”3719 Yaʿnì ṣu çayları. Zìrā enhār aḳmaz, murād 

ṣuyıdır aḳan. Baʿżılar didi ki: (35) Ol ṣular kendileri aḳar. Andan Mesrūḳ’dan3720 ḥadìṡ: 

 ,Yaʿnì (.Ennehā enhārü’l-cennete fì ġayr uḫdūdü3722) د أنها أنهار الجنة في غير أخدو د3721

cennetiñ [22a] (1) ırmaḳlarınıñ arıḳları3723 ṣu yolları yoḳdur, öyle aḳarlar. Zìrā  أخدود 

(uḫdūd), yarıḳlardır. Birisine el-ḫadd3724 (2) dinür, yarıḳ. 3725 ْزِق وا  Kullemā“ اْ  ك لَّمَا ر 

 
3710 riyā: i. (a. riyā’) 1. Olduğundan başka türlü görünme, özü sözü bir olmama, iki yüzlülük. 2. din. Bir 

ibâdet veya iyiliğin Allah rızâsı için değil gösteriş için yapılması. 
3711 berì: sıf. (a. berā’et “uzak olmak, sâlim ve temiz olmak”tan berì’) 1. (Bir şeyden) Kurtulmuş olan, (o 
şeyden) uzak ve sâlim bulunan, -den ârî. 2. Arınmış, temizlenmiş olan, temiz. 
3712 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Kendileri için cennetler olduğunu.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3713 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

enne: Muhakkak. 

lehüm: Onlar için vardır.  

cennātin: Cennetler. 
3714 firdevs: i. (a. firdevs < f.) 1. Cennet. 2. Bahçe. 
3715 Kelime hem bāġçe hem de baġçe şeklinde yazılmış. 
3716 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “İçinden akan.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3717 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

tecrì: Akan.  

min: -ndan.  

taḥtihā: Altları. 

taḥt: i. (a. taḥt) Alt, aşağı. 
3718 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Irmaklar.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3719 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

el-enhāru: Irmaklar.  

enhār: i. (a. nehr’in çoğul şekli enhār) Nehirler. 
3720 Mesrūḳ: Kûfe ekolüne mensup muhaddis ve fakih tâbiî.  
mesrūḳ: sıf. (a. sirḳat “çalmak, hırsızlık yapmak”tan mesrūḳ) Hırsızlık yapılarak elde edilmiş, çalınmış, 

sirkat olunmuş. 
3721 http://www.islamport.com/w/aqd/Web/2633/1036.htm Erişim Tarihi: 15.02.2022, Saat: 09:10. 

Ahmed ibn İbrahim ibn İsa, İmam İbn el-Kayyim'in Şiirinin Açıklanmasında Amaçların Açıklanması ve 

Kuralların Düzeltilmesi, İslami Büro – Beyrut, Üçüncü Baskı, 1406. 
3722 uḫdūd: i. (a. uḫdūd) Hendek. 
3723 arıḳ: i. (Eski Türk. arık; kökü kesin olarak belli değildir) Ark kelimesinin Eski Türkiye Türkçesi ve 
halk ağzında kullanılan asıl şekli. Tarım alanlarını, tarla ve bostanları sulamak için açılan su yolu, kanal, 
cetvel. 
3724 ḫadd: i. (a. ḫadd) Yanak. 
3725 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Her rızık verilişinde.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 

http://www.islamport.com/w/aqd/Web/2633/1036.htm
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ruziḳū.”3726 Yaʿnì anlar her yendikce. 3727 ا مِنْهَا “Minhā”.3728 Yaʿnì cennet aġaclarından. 

3729 ً زِقْناَ  مِن  .Min ṡemeratin rızḳan.”3730 (3) Yemişinden yeseler“ اً  مِن ثمََرَة   رِزْقا  قاَل واْ  هَذاَ الَّذِي ر 

 Ḳālū hāẕe’l-leẕì ruziḳnā min ḳablu.”3732 Yaʿnì dünyāda ḳazandıġımız bu“ له  قبَْل  3731

yedigimiz (4) yemişdir. Ve baʿżılar didi ki: Cennet yemişleri levnde3733 hep birbirine 

beñzer. Lākin ṭatluluḳda ve (5) leẕẕetde muḫtelifdir3734. Ḳaçan bir yemiş yeseler ṣoñra 

birin daḫı yedikde bu evvelki yedigimiz yemişdir dirler. (6) 3735 ِه   وَأ ت واْ  بِه “Ve utū bihi.”3736 

Yaʿnì ol rızḳları olan yemişi getürseler. 3737 ً تشََابهِا  Müteşābihen.”3738 Yaʿnì birbirine“ اً  م 

beñzer levnleri. (7) İbn ʿAbbās raḍiya’l-lāhu ʿanhümā buyurdı ki: Birbirine beñzer 

ṣūretde, lākin leẕẕetde muḫtelifdir. Baʿżılar didi ki: (8) Ḳamusı eyülikde birbirine 

beñzer. İçinde ḫāmı3739 ve çürümüşi ve alçaġı3740 yoḳdur dimek. Ve baʿżılar didi ki: (9) 

 
3726 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

kullemā: Her. 

ruziḳū: Rızıklandırıldıklarında.  
3727 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Onların (cennetlerin).” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3728 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

minhā: Onlardaki. 
3729 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Meyvelerinden rızk olarak.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3730 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

min: -den. 

åemeratin: Meyve. 

rızḳan: Rızk olarak. 
3731 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Bu (tıpkı) daha önce (dünyada iken) bize verilen rızık! diyecekler.” Âyetin 
tamamı alınmamıştır. 
3732 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ḳālū: Derler.  

hāẕā: Bu. 

elleẕì: Şeydir.  

ruziḳnā: Rızıklandığımız.   

min: -den.  

ḳablu: Daha önce. 
3733 levn: i. (a. levn) 1. Renk. 2. Yüzün rengi, beniz. 3. Çeşit, nevi, sınıf. 
3734 muḫtelif: sıf. (a. iḫtilāf “farklı olmak”tan muḫtelif) 1. Farklı, çeşitli, çeşit çeşit, türlü. 2. eski. Birbirine 

uymayan, birbirinden farklı olan, aykırı, muhâlif. 
3735 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Onlara verilmiştir.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3736 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ve utū: Verilmiştir.  

bihi: Onlara. 
3737 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “(Dünyadakine) benzer olarak.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3738 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

müteşābihen: Ona benzer.  
3739 ḫām: sıf. (f. ḫām) 1. (Meyve için) Yenecek kadar olgunlaşmamış. 2. Tabiî hâlinde bulunan, 

işlenmemiş. 3. Hareketsizlikten dolayı işlek olmayan, çabuk yorulan, idmansız (vücut veya böyle bir 

vücûda sâhip olan kimse). 4. Yeterince olgunlaşmamış. 5. Boş, abes, gerçekleşmesi imkânı olmayan. 
3740 alçak: sıf. (Eski Türk. alçak “yumuşak huylu, uslu”, *alça-mak’tan alça-k [alça-l-mak]) 1. Yerden 

mesâfesi az, yere yakın, basık. 2. Eni ve boyuna göre yüksekliği gerektiğinden az olan, kısa. 3. (Ses için) 

Kuvvetli ve yüksek tonda olmayan, hafif, pes. 4. sıf. ve i. mec. Kötü ve ahlâksızca davranışlarda bulunan 
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Dünyā yemişlerine beñzer. Andan Müslim’den Cābir’den rivāyet: الل صلى  الل رسول قال  

والتسبيح الحمد  لهموني نوفزين ولا خطونميت ولا يتغوطون ولا يبولون ولا ويشربون يأكلون الجنة أهل  وسلم  عليه  

 Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) ك كما يلهمون النفس طعامهم جشا  رشح كرشح المسك3741

vesellem (10) ehlü’l-cenneti3742 yeʾkulūne3743 ve yeşrabūne3744 velā yebūlūne3745 velā 

yeteġavveṭūne3746 velā yetemaḫḫaṭūne3747 velā yenzifūne3748 yelhimūne (11) el-ḥamdü 

ve’t-tesbìḥu kemā3749 yelhimūne’n-nefse ṭaʿāmühüm3750 ceşşen3751 reşḥa3752 keraşḥi’l-

miski3753.) Ve bir rivāyetde: 3754ك ورشحهم المسك (Ve reşḥuhüm3755 (12) el-miskü3756.) 

Yaʿnì, ehl-i cennet, cennetde yerler ve içerler. Lākin ne ḳaşanurlar3757 ve ne necāset3758 

çıḳarırlar ve ne sümkürürler (13) ve ne maḫmūrluḳdan3759 başları aġrır. Dillerinden 

ḥamd ile tesbìḥ aḳar. Bir şey anları andan meşġūl itmez. Girüṕ (14) çıḳan nefs alı 

ḳonmadıġı gibi ve yedikleri ṭaʿāmıñ fażalātı3760 ḳoḫusı misk gibi olan gegirmek3761 ile 

 
(kimse); hâin, bayağı, aşağılık, soysuz, denî. 5. E. T. Türk. ve halk ağzı. Değersiz, kıymetsiz. (Metindeki 

anlamı 5. Madde)  
3741 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/052/2835.htm Erişim Tarihi: 15.02.2022, Saat: 

09:25. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, Cennet Bahsi, 2835. 
3742 ehlü’l-cenneti: Cennet ehli. 
3743 yeʾkulūne: Yerler.  
3744 ve yeşrabūne: Ve içerler.  
3745 velā yebūlūne: İdrara çıkmazlar.  
3746 velā yeteġavveṭūne: Büyük abdeste çıkmazlar.  
3747 velā yetemaḫḫaṭūne: Burunları akmaz.  
3748 velā yenzifūne: Bir yerleri kanamaz.  
3749 kemā: Gibi.  
3750 ṭaʿāmühüm: Yemekleri.  
3751 ceşşen: Geğirme olarak. 
3752 reşḥa: Sızar. 

reşḥ: i. (a. reşḥ) Sızma, sızıntı, terleme, reşha. 
3753 keraşḥi: Sızıntısı gibi.  
3754 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/052/2834.htm Erişim Tarihi: 15.02.2022, Saat: 

09:35. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, Cennet Bahsi, 2834. 
3755 reşḥuhüm: Terleri. 
3756 el-miskü: Misktir. 

misk: i. (a. misk < f. muşg < Sans. muşka) Asya dağlarında yaşayan bir ceylân cinsinin erkeğinde karın 

derisi altında bulunan kese şeklindeki bir bezden elde edilen güzel kokulu siyah madde. 
3757 ḳaşan: i. (Eski Türk. kaşan-mak “(hayvan) işemek”ten) halk ağzı. (At, katır, deve vb. büyükbaş 

hayvanlar için) İşeme.  
3758 necāset: i. (a. necāset) 1. Pislik, murdarlık. 2. Dışkı. 
3759 maḫmūr: sıf. ve i. (a. ḫamr “şarap içirmek”ten maḫmūr) 1. İçkiden sersemlemiş, kendinden geçecek 

duruma gelmiş (kimse). 2. Uyku sersemliğini üzerinden atamamış, uykusunu açamamış, yarı uykulu 

(kimse). 3. (Göz için) Süzülmüş, baygınlaşmış. 
3760 fażalāt: i. (a. fażla “artık, dışkı vb.”nin çoğul eki -āt almış şekli fażalāt) Kazûratlar, necâsetler, 
pislikler, murdarlıklar. 
3761 gegirmek: geçişsiz fiil. (ses taklidi k. < kē+kir-mek) Mîdede toplanan gazları sesli olarak ağız yoluyle 

çıkarmak. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/052/2835.htm
https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/052/2834.htm
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çıḳar. (15) Ve içdikleri ṣu ve ġayr misk gibi ḳoḫan terlemek ile çıḳar. 3762 ا وَلهَ مْ  فيِهَا “Ve 

lehüm fìhā.”3763 Yaʿnì anlarıñ yine cennetlerde. (16) 3764  ج   أزَْوَاج “Ezvācun.”3765 Yaʿnì 

ḥūrìlerden3766 zevceleri3767. 3768  رَة طَهَّ  Muṭahharatun.”3769 Yaʿnì ḳaşanmadan ve“ ة   م 

necāset bıraḳmadan ve ḥayżdan3770 (17) ve evlād getürmede nifāsdan3771 vesāir 

murdārlıḳlardan3772 pāk3773 ḥūrìler. Ve baʿżılar, ḳocalıḳdan3774 ve körlükden3775 (18) 

vesāir dünyā ʿayıblarından3776 murdārlıḳdan pāk ḥūrìler. Ve baʿżılar “Bed-

ḫūyluḳlardan3777 pāk ḥūrìler.” didiler. Dinür ki cennetde (19) diledigiñ ḳadar cimāʿ3778 

olur. Lākin evlād getürmek olmaz. 3779 َنَ  وَه مْ  فيِهَا خَالِد ون “Ve hüm fìhā ḫālidūne.”3780 Yaʿnì 

 
3762 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Onlar için orada vardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3763 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ve lehüm: Onlar için vardır.   

fìhā: Orada.  
3764 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Eşler.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3765 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ezvācun: Eşler. 

ezvāc: i. (a. zevc’in çoğul şekli ezvāc) Zevçler, karı kocalar, eşler. 
3766 ḥūrì: i. (a. ḥūr “cennet kızları” ve f.. teklik bildiren -ì ekiyle ḥūrì) Cennet kızı. 
3767 zevce: i. (a. zevc “eş, çift”ten zevce) Bir erkeğin nikâhlı eşi, karısı. 
3768 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Tertemiz.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3769 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

muṭahharatun: Tertemiz. 

muṭahhar: sıf. (a. taṭhìr “yıkayıp temizlemek”ten muṭahhar) 1. Maddî ve mânevî kirlerden temizlenmiş, 

pâklanmış, arınmış. 2. Mübârek, kutsal, temiz. 
3770 ḥayż: i. (a. ḥayż) (Kadınlarda) Âdet hâli, aybaşı. 
3771 nifās: i. (a. nifās) 1. Yeni doğum yapmış kadının durumu, loğusalık. 2. Doğumdan sonra rahimden 
gelen kan. 
3772 murdār: sıf. (Fars. murdār < murden “ölmek”) 1. Kirli, pis, iğrenç. 2. Dînen gerektiği halde boy abdesti 
almamış, gusletmemiş, cünüp (kimse). 3. İslâm dînince yenmesi yasaklanmış yâhut temiz ve yenilebilir 

kabul edilmeyecek şekilde ölmüş veya öldürülmüş (hayvan). 
3773 pāk: sıf. (f. pāk) [Aslında ince olan “k” sesi bugün Türkçe söyleyişlerde kalınlaşmıştır] 1. Temiz. 2. 

Hâlis, saf, katışıksız. 3. mec. Mübârek, kusursuz, günahsız. 
3774 ḳoca: sıf. (E. T. Türk. [XIII. yüzyıl] koca “ihtiyar”; kökü bulunamamıştır) 1. Ölçüleri emsâlinden çok 
daha büyük olan, büyük, geniş ve iri. 2. Yaşça büyük, yaşlı. 3. mec. Büyük, ulu, kıymetli meziyetleri olan. 

ḳocālıḳ: i. İhtiyarlık. 
3775 kör: sıf. (f. kūr) 1. Görme duyusundan mahrum olan, görmeyen, âmâ. 2. İyi kesmeyen, keskinliği 

yeterli olmayan. 3. Işığı az, az ışık veren. 4. Arkası tıkalı olan. 5. Gözünün önündeki şeyi görmeyen, 

dikkatsiz. 6. Gāfil, gönül gözü kapalı olan, basîretsiz. 7. Hassâsiyetini kaybetmiş. 8. i. Gözleri görmeyen 

insan veya hayvan. 
3776 ʿayıb: i. (a. ‘ayb) 1. Utanılacak hal ve davranış. 2. Noksan, kusur, eksiklik. 3. Utanç verici, nezâket ve 

terbiye dışı, uygunsuz, kötü. 4. Açık saçık, utanma duygusu veren, müstehcen. 5. ünl. “Yaptığın utanılacak 

şey, utanman gerek” anlamında azarlama ve kınama sözü olarak kullanılır. 
3777 bed-ḫūy: sıf. ve i. (Fars. bed “kötü” ve ḫūy ile bed-ḫūy > bed-ḫū) Huyu kötü olan (kimse), huysuz. 
3778 cimāʿ: i. (a. cem‘ “toplamak, birleşmek”ten cimā‘) Cinsel ilişkide bulunma, çiftleşme. 
3779 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25: “Onlar orada ebedi kalacaklardır.” Âyetin tamamı alınmamıştır. 
3780 Ḳurʾān, (Bakara) 2/25 

ve hüm: Ve onlar.  

fìhā: Orada. 

ḫālidūne: Ebedi kalacaklardır.  



455 

anlar cennetde dāʾim ḳalurlar. (20) Ne çıḳarlar ve ne vefāt3781 iderler. Zìrā el-ḫuld3782 

inḳıṭāʿ3783 ve nihāyeti olmayan bāḳì ve dāʾimlikdir. Andan Müslim ile Buḫārì’de (21) 

Ebì Hureyre’den ḥadìṡ ḳāle:  َمْرَة   أوَلَ  :وسلَمَ  عليه الله  صَلَى اَللّ   رَسوله  قال لهونَ  زه صهورَة   علَى الجَنَةَ  يَدْخه  

،  ليَْلَةَ  القمََر   ينَ  ثهمَ  البَدْر  يّ   كَوْكَب   أشَدّ   علَى لهونهَهمْ يَ  الذَ  قهون لا ،تَ إضَاءَ  السَمَاء   في دهرّ  طهونَ  وَلَا  يبَزه يبَهولونَ  وَلَا  يتَمََخ   

، أمْشَاطهههمه  ههمه  الذهََبه ، ورَشْحه سْكه ههمه  الم  ره و لالأ الألهوَةه  ومَجَام  يب   عهوده  ، حه نْجه ههمه  الطّ  وره  أزَْوَاجه ، الحه ينه خَلْق   علَى الع   

رَاعًا في السَمَاء  3784 ت ونَ  ذ  مْ  آدمََ، س  ، علَى صهورَة   أب يه  د  ل   واح   Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi) ء   رَجه

vesellem: Evvel zümrete3785 yedḫulūne’l-cennete3786 ʿalā3787 ṣūreti’l-ḳamer3788 

leylete’3789 (22) el-bedr3790. æümme’l-leẕìne yelūnehüm ʿalā eşedda3791 kevkeb-i 

dürrìyyün3792 fì’s-semāʾi3793. İżāʾet lā yebzuḳūne velā yetemaḫḫaṭūne velā (23) 

yebūlūne. Emşāṭühümü’ẕ-ẕehebe3794 ve reşḥuhüm el-misk ve mecāmirhüm3795 el-

elüvvetü el-encūḥü ʿūdu’ṭ-ṭayyibi3796 ezvācühüm [ezvācühüm]3797 (24) el-ḥūri’l-ʿayn 

 
ḫālid: sıf. (a. ḫuld “uzun müddet kalmak”tan ḫālid) 1. Hâli, şekli ve sûreti bozulmayan, değişmeyen, aslî 

durumu ve şekliyle devam eden, dâimî. 2. Sonsuz, bâkî, ebedî. 

ḫālidūn: i. (a. çoğul eki -ūn ve -ìn ile) Hâlit olanlar, dâimî ve bâkî olanlar. 
3781 vefāt: i. (a. vefāt) Ölüm, ölme. 
3782 ḫuld: i. (a. ḫuld) 1. Sürekli olma, sonsuz olma, süreklilik, ebedîlik, bâkîlik. 2. teşmil. Cennet. 
3783 inḳıṭāʿ: i. (a. ḳat‘ “kesmek”ten inḳiṭā‘) 1. Bir düziye devam etmeyip kesilme, araya bir engel girip 

devam etmeme, kesinti. 2. Tükenme, kesilme, son bulma. 
3784 1. https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/065/1367.htm Erişim Tarihi: 16.02.2022, Saat: 

18:45. 

Buhârî, Sahih-i Buhârî, Kitabu’l-Enbiya, 1367-3327. 
2. https://www.dorar.net/hadith/sharh/25300 Erişim Tarihi: 16.02.2022, Saat: 18:50. 

El-Buhârî, Sahîh-i Buhârî, 3327. 
3785 zümre: i. (a. zumre) 1. Topluluk, grup, câmia, sınıf. 2. Tür, cins, nevi. 
3786 yedḫulūne: Girerler. 
3787 ʿalā: (a.zf.) Üst, üzere.  
3788 ṣūret: i. (a. ṣūret) 1. Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış görünüş, şekil, biçim. 2. Tarz, yol, şekil. 3. 

(Yazı veya resim için) Nüsha, kopya. 4. Resim, tasvir. *5. Yüz, çehre, surat. 6. Bir varlığın dıştan görünen, 

beş duyu ile bilinen yönü. 7. tasavvuf. Cenâbıhakk’ın sıfatlarının şehâdet âleminde tecellî etmiş şekli olan 

her varlık. 8. mat. Bayağı kesirlerde birimin eşit parçalarından kaç tâne alındığını gösteren ve kesir 

çizgisinin üstüne yazılan sayı, pay. 

ḳamer: i. (a. ḳamer) Ay, mah. 
3789 leyl: i. (a. leyl) Gece. 
3790 bedr: i. (a. bedr) Ayın on dördüncü gecesindeki şekli, dolunay. 
3791 eşedd: sıf. (a. şiddet “kuvvetli, şiddetli olmak”tan eşedd) Çok (daha, en, pek) şiddetli. 
3792 kevkeb -i dürrì: Parlak yıldız. 

 kevkeb: i. (a. kevkeb) Yıldız. 

dürr: i. (a. durr) İnci. 
dürrì: sıf. (nispet eki -ì ile) İnci gibi parlak. 
3793 fì’s-semāʾi: Gökte, gökyüzünde. 
3794 meşşāṭ: (a.i.) Tarak yapan, tarakçı. 
ẕeheb: i. (a. ẕeheb) Altın. 
3795 mecāmir: (a.i. micmer ve micmere’nin c.) Buhurdanlar, içinde tütsü yapılan kaplar.  
3796 ʿūd: i. (a. ‘ūd) 1. Odun, ağaç. 2. Öd ağacı. 

ṭayyib: sıf. (a. ṭìb “güzel, iyi, temiz, helâl olmak”tan tayyib) İyi, güzel, hoş. 
3797 [ezvācühüm]: 23. satırın sonundaki kenar notu. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/065/1367.htm
https://www.dorar.net/hadith/sharh/25300
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ʿalā ḫalḳ recülin vāḥidun ʿalā ṣūret-i ebìhim3798 Ādem’e sittūn3799 ẕirāʿan3800 fì’s-

semāʾi.) Yaʿnì, Ḥażret-i Resūl (25) buyurdı ki: “Cennete evvel bir fırḳa3801 girerler. 

Yüzleri ayıñ on dördünci gicesi gibi parlaḳ. Anlarıñ ardınca girenler (26) yüzleri 

gökyüzündedir gibi pek parlayan yıldız3802 gibidir. Anlar anda ne tükürürler ve ne 

sümkürürler ve ne ḳaşanurlar. (27) Ṭaraḳları altundan3803 ve terleriniñ ḳoḫusı misk ve 

buḫūrdānlıḳları3804 cevāhir3805 ve yaḳdıḳları ḫāliṣ3806 ʿūd aġacı3807 (28) ve zevceleri 

ḥūrìler. Ve anlarıñ cümlesi bir ḫūyda3808 ve boyları ataları3809 Ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-

 
3798 ebìhim: Ataları.  
3799 sittūn: sıf. (a. sitt “altı”dan çoğul eki -ìn < -ūn ile sittìn < sittūn) Altmış, altmışıncı. 
3800 ẕirāʿ: i. (a. ẕirā‘) Dirsekten orta parmak ucuna kadar olan uzunluk ölçüsü. 
3801 fırḳa: i. (a. firḳa) 1. İnsan topluluğu, bölük, cemâat, tâife. 2. (Siyâsî) Parti. 3. asker. Tümen. 
3802 yıldız: i. (Eski Türk. yulduz, y’den dolayı düzleşme ile yılduz, ses uyumu ile yıldız) 1. Işıklı ve sâbit 
bir nokta hâlinde görülen gök cisimlerinden her biri. 2. Bir nokta etrâfında tabanları bitişik olarak 

sıralanmış üçgenlerden ibâret şekil. 3. (Batı dillerindeki star vb. kelimelerden anlam etkilenmesiyle) 

Sinema, tiyatro vb.nde mesleğinin zirvesine çıkmış oyuncu. 4. mec. Şans, tâlih, baht [Bu anlam “yıldızı 

parlamak, yıldızı sönmek” vb. deyimlerde ortaya çıkar. Eskiden bir gök cisminden insanın kaderi 

hakkında hükümler çıkarıldığı için kelime “şans, tâlih, baht” mânâsını kazanmıştır]. 5. deniz. (Kutup 

yıldızının etkisiyle) Kuzey. 
3803 altun: i. Altın sözünün eski metinlerde ve bugün halk ağzında kullanılan asıl şekli. 
altın: i. (Eski Türk. altun; kökü kesin olarak belli değildir) [Kelime Kafkas dillerine ve Rusça’ya da 
geçmiştir] 1. Sarı kızıl renkte, parlak ve ağır, kolayca işlenebilen, dış etkilere dayanıklı, paslanmayan, 

ziynet eşyâsı yapımında, elektrik ve ısıyı çok iyi ilettiğinden hassas ve kıymetli makine ve cihaz 

yapımında kullanılan, yoğunluğu 19,26, erime derecesi 1063°C, atom ağırlığı 197,2, atom numarası 79, 

sembolü Au olan kıymetli element, zer. 2. Bu mâdenden yapılmış para, lira. 3. mec. Servet, zenginlik, 

dünya nimeti. 4. Bu mâdenden yapılmış olan. 5. mec. Çok kıymetli, çok asil ve değerli. 6. (Renk için) 

Sarı. 
3804 buḫūrdānlıḳ: i. (buhurdan’dan, -dan ekinin fonksiyonunun unutulması üzerine ek yığılmasıyle 

buhurdan+lık) [Daha çok halk arasında kullanılır] Buhurdan. 

buḫūr: i. (f. buḫūr < a. baḫūr) Özellikle dînî törenlerde kokusu için yakılan ve tüterek yanınca etrâfa güzel 

bir koku yayan öd ağacı, amber, günlük gibi maddeler, tütsü.    

buḫūrdān: i. (f. buḫūr “tütsü” ve -dān ekiyle buhūr-dān) İçinde buhur yakılan kap, buhurluk. 
3805 cevāhir: i. (a. cevher’in çoğul şekli cevāhir) 1. Cevherler. 2. Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli 
taşlar. 
3806 ḫāliṣ: sıf. (a. ḫulūṣ “karışık olmamak”tan ḫāliṣ) 1. Karışıksız, katkısız. 2. Saf, temiz ve samîmî. 
3807 ʿūd aġacı - öd ağacı: birl. i. 1. Tropikal bölgelerde, özellikle Doğu Asya ve Malaya’da yetişen, 

yapraklarını dökmeyen, meyvesi armut biçiminde bir ağaç, ûd. Aquillaria agollachia. 2. Bu ağacın 

yakıldığı zaman çok değişik, kendine has güzel bir koku çıkaran, bu sebeple dînî merâsimlerde 

buhurdanlık içinde tütsü olarak yakılması âdet olan, kıymık şeklinde ufak parçalar hâlindeki odunu ve 

kabuğu. 
3808 ḫūy: i. (f. ḫūy) 1. Doğuştan olan tabiat, yaratılış, mizaç. 2. İnsanın tabiatında yer etmiş olan, 

vazgeçilmesi güç alışkanlık, âdet. 
3809 ata: i. (Eski Türk. ata “baba”) 1. Cet, dede, büyük baba ve aynı soydan daha önce yaşamış olan kimse. 

2. E. T. Türk. ve halk ağzı. Baba. 3. Eski Türkler’de yaşlı, saygı değer ve hakîm kimse [Bu anlamda o 

kişinin ismine eklenir]: “Korkut Ata.” 
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selām boyunda (29) altmış arşun3810 yüceligindedir3811.” Ve bir rivāyetde:  ولكل واحد منهم 

يسبحون  واحد، رجل قلب قلوبهم تباغض، ولا بينهم اختلف لا الحسن، من  اللحم وراء من قهمااس مخ يرى وجتان،ز  

 Ve likülli vāḥidün minhüm zevcetāni yürā muḫḫu3813 sāḳihümā min) ا الل بكرة وعشيا 3812

verāʾi’l-laḥmi3814 (30) mine’l-ḥüsni lā iḫtilāfı beynehüm3815 velā tebāġużu3816 

ḳulūbühüm3817 ḳalbü recülün vāḥidün yüsebbiḥūna’l-lāhe3818 bükraten3819 ve 

ʿaşiyyen3820.) (31) Yaʿnì, cennetde olanlarıñ her biriniñ iki ḳarısı3821 var ḥūrìden. 

Dilberliklerinden3822 baldırlarınıñ3823 kemikdeki iligi3824 (32) etleri baṣdırmayuṕ 

görinür. Mābeynlerinde3825 iḫtilāf yoḳ. Ve birbirlerine buġż3826, kìn3827 itmek yoḳ. 

Cümlesiniñ (33) ḳalbi bir. Ṣabāḥ3828 ve aḫşam3829 Ḥaḳ Teʿālì’ye tesbìḥ iderler. Ve 

 
3810 arşun - arşın: i. (arış “uzunluk ölçüsü”nün genişletilmiş şekli arış+ı+n [?]) 1. Metrenin resmen 

kabûlünden önce kullanılan eski uzunluk ölçüsü, orta parmak ucu ile omuz başı arasındaki mesâfe 

[Arşının uzunluğu çeşitlerine, kullanıldığı yerlere göre çok değişmiştir. Mîmârî arşını (zirâ-i mîmârî) 75,8 

santim, çarşı arşını 65 santimdir. Yalnız ipekli kumaşlar için olan ve endâze denen arşın ise yaklaşık 65 

santimdir]. 2. Uzunluğu arşın birimine göre ölçen demirden, çelikten, tahtadan âlet. 
3811 yüce: sıf. (Eski Türk. uça “sırt, arka”, y- türemesiyle *yuça > *yuca > yüce) Yüksek, büyük, ulu, 

mertebesi üstün olan. 
3812 https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/064/1342.htm Erişim Tarihi: 16.02.2022, Saat:11:10. 

Buhârî, Sahîh-i Buhârî, Bed’ul-Halk, 3245. 
3813 muḫḫ: i. (a. muḫḫ) 1. anat. Kemiklerin iç kısmını dolduran yağlı madde, ilik. 2. anat. Beyin, dimağ. 3. 

Cevher. 
3814 verāʾ: i. (a. verā’) 1. Arka, art, öte. 2. Vücûdun kuyruk sokumu bölgesi, kıç, dübür. 
laḥm: i. (a. laḥm) 1. Et. 2. Meyvelerin kabukla çekirdek arasındaki yenecek kısmı. 
3815 beynehüm: Aralarında. 
3816 tebāġuż: (a.i. buğz’dan. c. : tebāguzāt) Sevmeme, gizli düşmanlık besleme, kin besleme. 
3817 ḳulūb: i. (a. ḳalb’in çoğul şekli ḳulūb) Kalpler. 
3818 yüsebbiḥūna’l-lāhe: Hak Teālā’ya tesbih ederler.  
3819 bükre: (a.i.) Sabah, seher, erken, tan yeri.  
3820 ʿaşiyy: (a.i.c. : aşāyā) Günün batması, akşam. 
3821 ḳarı: i. (Eski Türk. kārı “yaşlı” < kārı-mak “yaşlanmak”) 1. Bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, 

zevce. 2. (Kaba konuşmada) Kadın. 3. sıf. ve i. E. T. Türk. ve halk ağzı. Yaşlı, ihtiyar (kadın). 
3822 dilber: i. (f. dil “gönül” ve ber “alan, götüren” ile dil-ber) Gönlü kendine çeken, güzel. 
3823 baldır: i. (Eski Türk. baltır; kökü belli değildir) 1. Bacağın diz kapağından ayak bileğine kadar olan 

kısmı. 2. Bacağın diz kapağı ile bilek arasındaki kısmının yumuşak, etli ve şişkin olan arka tarafı. 3. 

okçuluk. Okun ayakla göbek arasında kalan kısmı. 
3824 ilig: i. (Eski Türk. yilik - ilik) Kemiklerin içini dolduran yağlı madde. 
3825 mābeyn: i. (a. mā “şey” ve beyne > beyn “ara”dan mā-beyn) [Kelime 1. anlamın dışındaki anlamları 
Türkçe’de kazanmıştır] 1. İki şeyin arası, ara. 2. Eski saray ve konaklarda haremle selâmlık bölümleri 

arasında bulunan ve her iki tarafa da kapısı olan dâire veya oda. 3. Saraylarda selâmlık dâiresi. 4. teşmil. 

târih. Pâdişah sarayı. 5. mus. Tam seslerdeki akortlara göre yarım ses tiz olan ara akort. 
3826 buġż: i. (a. buġż) Kin, nefret, düşmanlık. 
3827 kìn: i. (f. kìn) Kendisine yapılan bir şeyi hazmedememekten doğan devamlı ve gizli düşmanlık, garaz, 

buğz. 
3828 ṣabāḥ: i. (a. ṣabāḥ) 1. Günün başlangıcı, gündüzün ilk saatleri. 2. teşmil. Güneşin doğmasından öğleye 

kadar olan zaman. 3. zf. Sabah vaktinde, sabahleyin. 4. (İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Günün 

bu vaktinde yapılan veya olan şeyleri ifâde eder: “Sabah uykusu.” 5. kısa. Sabah namazı ve sabah ezânı. 
3829 aḫşam: i. (Eski Türk. aḫşam) [Genellikle kelimenin Soğdca’dan geldiği ileri sürülmüştür] 1. Güneşin 
batma zamânı, günün sonu. 2. Güneşin batışından sonraki ilk saatler. 3. Gece. 4. kısa. Akşam ezânı ve 

akşam namazı. 5. zf. Akşam vakti, akşam vaktinde, akşamleyin. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/buh/had/064/1342.htm
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Müslim ile Buḫārì’de Ebì Mūsā el-Eşʿarì’den ḥadìṡ: (34) إن " وسلم عليه الل صلى الل رسول قال  

عليهم  يطوف .أهلون فيها للمؤمن .ميل ستون السماء في طولها .مجوفة واحد لؤلؤة من لخيمة الجنة في للمؤمن  

 Ḳāle Resūlu’l-lāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem enne lil3831“ ا المؤمن .فل يرى بعضهم بعضا3830

müʾmine fì’l-cennete3832 li ḫaymete3833 min lüʾlüʾete3834 vāḥidü mücevvefetün3835 ṭūluhā 

(35) fì’s-semāʾi sittūne mìlen3836 lil müʾminü fìhā ehlūne3837 yeṭūfu ʿaleyhim el-

müʾminü felā3838 yerā baʿżuhüm baʿżān3839.” [22b] 

  

 

 

  

 
3830 https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/052/2838.htm  Erişim Tarihi: 16.02.2022, Saat: 

11:20. 

Müslim, Sahîh-i Müslim, Cennet Bahsi, 2838. 
3831 lil: Bütün, her bir.  
3832 fì’l-cennete: Cennette. 
3833 ḫayme: i. (a. ḫayme) Çadır. 
3834 lüʾlüʾ: i. (a. lu’lu’) İnci. 
3835 mücevvef: sıf. (a. tecvìf “oymak”tan mucevvef) 1. İçi boş, oyuk (şey). 2. mec. Boş, anlamsız. 
3836 mìl: i. (a. mìl < Lat.) [Kelime Latince’den İngilizce ve Fransızca gibi batı dillerine de geçmiştir; 

eskiden kullanılan mil kelimesiyle son dönemlerde Fransızca’dan Türkçe’ye geçen mil (mille) birbirine 

karışmıştır] 1. Uzunluğu ülkeden ülkeye değişen bir uzaklık ölçüsü birimi. 2. Bir yolun uzunluğunu 

ölçmek veya gidilen mesâfeyi belirtmek maksadıyle belli aralıklarla dikilen sivri taş veya kazık, nişan 

taşı, işâret direği. 
3837 ehl: (a. sıf. c. : ehâlî) : 1. Sahip, mâlik, mutasarrıf olan. 2. Maharetli, usta, kabiliyetli, becerikli. 3. Bir 

yerde oturan. 4. Karıkocadan herbiri. 
3838 felā: (a.zf.) O halde, o zaman. 
3839 baʿżan: zf. (a. ba‘ż’ın tenvinli şekli ba‘żan) Bâzı kere, bâzı zaman, arada bir, ara sıra. 

https://www.islamiokul.com/kitap/files/mus/had/052/2838.htm
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SONUÇ 

Üzerinde çalıştığımız eser XIX. yüzyılın başlarında kaleme alınmış Osmanlı 

Türkçesi dönemine ait bir yazmadır. Eserin 1a sayfasında eserle ilgili çeşitli bilgilere 

ulaşılabilmektedir. Buna göre eserin adı Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin’dir. Müellifi Ebu’t-

Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim, müstensihi Şeyh Yusuf el-Mısrî’dir. Ebu’t-Tevfîk eş-Şeyh 

İbrâhim, Nakşibendî tarikatına mensup olup Fatih semtinde Otlukçu Yokuşu’nda 

bulunan Samânîzâde Tekkesi’nin şeyhlerinden biridir. Eserin yazılmaya başlandığı tarih 

29 Ocak 1802 (25 Ramazan Cuma 1216), tamamlandığı tarih 28 Eylül 1806 (15 Recep 

1221) olarak kaydedilmiştir. Ayrıca eserin 2a sayfasının 30. satırından edindiğimiz 

bilgiye göre de eser dört yılda tamamlanmıştır. 

Eser, Hâzin el-Bağdâdî’nin 1325 yılında tamamladığı Lübâbü’t-teʾvîl fî 

meʿâni’t-tenzîl adlı Arapça Kurʾân tefsirinin Türkçeye tercümesidir. Hâzin el-

Bağdâdî’nin eseri daha çok Tefsîrü’l-Hâzin adıyla bilinmektedir. Hâzin, Begavî’nin 

Meʿâlimü’t-tenzîl isimli tefsîrini teʾvîl yoluyla kaleme almıştır. 

İncelediğimiz eser Ebu’t-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim’in Tercüme-i Tefsîr-i 

Hâzin adını verdiği eserinin birinci cildidir. Eserin ikinci cildi de mevcuttur. Her iki 

cildin her birinin tek nüshasına ulaşılabilmiştir. Eserin birinci cildi Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 3163 numara ile kayıtlıdır. Eserin ikinci cildi 

yine aynı yerde 3164 numara ile kayıtlıdır. Eserin birinci cildi 266 varaktan 

oluşmaktadır. Eser 325x225 mm. iç ölçü, 240x165 mm. dış ölçüye sahiptir. Çoğu 

harekesiz nesih hat ile yazılmıştır. Her sayfa 35 satırdan oluşmaktadır. 34, 36, 38 

satırdan oluşan sayfaları da mevcuttur. Eserin üçüncü cildinin varlığı bilinmekle birlikte 

henüz bu esere ulaşılamamıştır. 

Esere sayfa numaraları elli sayfada bir verilmiştir. Daha sonradan yapılan 

numaralandırma ise her on sayfada bir şeklindedir. 

Eserin birinci cildi besmelenin faziletiyle başlamış Fatiha, Bakara ve Nisa 

sureleriyle devam etmiştir. Nisa sûresinin 11. âyeti tamamlanmadan ferâyiz konusuna 

geçilmiş eser 266. sayfada sona ermiştir.  

Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin, XIX. yüzyıl dil özelliklerini iyi bir şekilde 

yansıtmaktadır. Genel olarak bakıldığında eserin dili yalındır. Şeyh İbrâhim’in yaptığı 

düzeltme ve eklemelerde ise dil ağır ve süslüdür.  
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Yaptığımız araştırmalar sonucunda müellifle ilgili yeterli bir bilgi elde 

edilememiştir. Doğum yeri, nerede eğitim aldığı, başka eserlerinin olup olmadığı gibi 

bilgilere ulaşılamamıştır. Eserden edindiğimiz bilgilere göre dönemin şeyhülislamı 

Samânîzâde Ömer Hulûsi Efendi tarafından yaptırılan tekkede şeyhlik yapmış, dersler 

vermiştir. Yusuf el-Halvetî tarafından Türkçeye tercüme edilen Kâmus-ı Muhît-i 

Okyanus adlı eseri yazıya geçirmiştir. 

Aynı eser üzerinde yüksek lisans tezi bulunan Zeynep Eski, Devlet Arşivleri 

Başkanlığında Şeyh İbrâhim’in imzasını taşıyan bir belgeye ulaştıklarını belirtmiştir. Bu 

belge, Yusuf Ziya Paşa’ya hitaben yazılmıştır. Belgenin tarihi 1805’tir. Belgede yer alan 

bilgilere göre Şeyh İbrâhim, dönemin sadrazamı Yusuf Ziya Paşa’dan3840 Samânîzâde 

Dergâhı ve bu dergahta bulunan şeyhler için yardımda bulunulmasını rica etmiştir.3841 

Yusuf Ziya Paşa’nın adı incelediğimiz metinde de geçmektedir. 

Eserin 1a sayfasında bu eserin yazılmasında katkısı olan kişilerin adları da 

sayılmıştır. Aynı sayfada eserin on iki adet yazılıp çoğaltılmak istendiği bunun on iki 

imam hürmetine yapılacağı belirtilmiştir. Metnin 2b-6a sayfaları arasında müellif 

tarafından yoğun düzeltme ve eklemeler yapılmıştır. Bu düzeltme ve eklemelerde hem 

siyah hem de kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 6b sayfasından sonra bu eklemelere daha 

az rastlanmaktadır. Bu düzeltmelerin sonradan yazılacak nüshalara örnek teşkil etmek 

için yapıldığı düşünülmektedir. Müellifin yaptığı bu düzeltmelerin dili ağırdır. Şeyh 

İbrâhim’in Hâzin Tefsiri’ni derslerde tercüme ettiği, Şeyh Yusuf el-Mısrî’nin de bu 

tercümeyi ders sırasında yazıya geçirdiği söylenebilir. 

Şeyh İbrâhim eserini yazma sebebini ve eserinin tercüme usulünü metnin baş 

kısımlarında anlatmıştır. Müellifin aktardıklarına ve eserin tercüme yöntemine 

bakıldığında eserin Hâzin Tefsiri’nin birebir tercümesi olduğu anlaşılmaktadır. 

Müellif, yazdıkları eserler ve tefsirler sebebiyle pek çok alimin hayırla yad 

edildiğini ve arkalarından dua okunduğunu görmüş; kendisi de Allah’ın rızasını 

kazanmak, eserini okuyanların hidayete ulaşmalarını sağlamak ve dualarını almak için 

bu eseri yazdığını belirtmiştir. 

 
3840 Kemal Beydilli, Yûsuf Ziyâ Paşa, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 44, İstanbul 2013, s. 34-37.  
3841 Bkz. Zeynep Eski, a.g.e., s. 25. 
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Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin önce Mûsâ b. Hacı Hüseyin el-İznikî’nin zannedilerek 

onun adına kaydedilmiştir. İsmail Taş, yaptığı çalışmalar sonucunda bu eserin İznikî’ye 

değil Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrahim adında bir başka müellife ait olduğunu belirlemiştir. 

Eserin 1a sayfasında eserin adı ve müellifi açık bir şekilde belirtilmektedir. Metin 

içerisinde eserin İznikî ya da bir başkası tarafından tercüme edildiği ile ilgili bir bilgiye 

rastlanılmamıştır. 

Çalışmamız Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin adlı eserin birinci cildinin 1b sayfasının 8. 

satırında yer alan besmele ile başlayıp 22a sayfasının sonunda sona ermektedir. 

Çalışmamızın konularını Kur’ân okumanın ve öğrenmenin faziletleri, Kur’ân’ın tertibi, 

besmele, Fatiha sûresi ve Bakara sûresinin ilk yirmi beş âyeti oluşturmaktadır.  

1a sayfasının alt kısmında eserin yer aldığı kütüphanenin kaşesi bulunmaktadır. 

Kaşede yer alan bilgiler “Süleymaniye Kütüphanesi, Kısım: Yazma Bağışlar, Yeni kayıt 

no: 3163” şeklinde günümüz alfabesiyle yazılmıştır. 

Çalışmamız üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde incelediğimiz esere 

kaynaklık eden eserler ile müellifleri Begavî ve Hâzin el-Bağdâdî hakkında bilgiler 

verilmiştir. Ayrıca incelediğimiz eser Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin ile müellifi olan Ebu’t-

Tevfîk eş-Şeyh İbrahim de bu bölümde tanıtılmıştır.  

İkinci bölümde eserin dil bilgisi incelemesi yapılmıştır. Eser yazım ve ses 

özellikleri bakımından incelenmiş, eşdizim ve zarflar hakkında genel bilgi verilmiştir. 

Metinde geçen belli başlı zarflar ve zarf-fiiller sayfa ve satır numaraları verilerek 

incelenmiştir.  

     Tezimizin asıl konusunu bu metinde geçen zarflar oluşturmaktadır. Önce 

zarflar hakkında ayrıntılı bilgilere yer verilmiştir. Zarfın tanımı yapılmış dil bilimcilerin 

zarflarla ilgili görüşlerine yer verilmiştir. Zarflar durum (hâl), zaman, miktar ve yer-yön 

zarfları olmak üzere dört temel başlık altında incelenmiştir. 

İncelediğimiz metinde zarflarla ilgili şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Zaman zarflarına 76 başlık altında örnekler verilmiştir. Bu zarflar cümleye 

öncekilik, sonrakilik ve eşzamanlılık anlamları katmıştır. 

2. Durum (hâl) zarflarına 89 başlık altında örnekler gösterilmiştir. Bu zarflar 

fiilin ve fiilimsinin nasıllığını ortaya koymuştur. 
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3. Miktar zarflarına 19 başlık altında örnekler verilmiştir. Bu zarflar fiillerin, 

fiilimsilerin, sıfatların ve zarfların niceliğini belirtmiştir.  

4. Yer-yön zarflarına 5 başlık altında örnekler verilmiştir. Bu zarflar yüklemin 

yerini ve yönünü belirtmiştir.  

5. Zarf-fiiller cümlede zarf göreviyle kullanılırlar. Metinde özellikle -Up zarf-fiil 

eki çok kullanılmıştır. Metinde genellikle cümlelerin devrik ve uzun olması zarf-fiilin 

bağlayıcılığıyla sağlanmıştırr.  -Up zarf-fiil eki bağlayıcılık göreviyle bu uzun 

cümlelerin kurulmasında rol oynamıştır. 

6. İncelediğimiz metinde yabancı kökenli zarf  sayısı oldukça fazladır:  

Müdâm, evvel, evvelâ, dâima, ibtidâ, sabah, elbet, aslâ, meselâ, tahkîkân, cehren, 

husûsân, umûmen, ekser, gâyet, ziyâde Arapçadan; hemîşe, hemân, henüz, dem-be-dem, 

gâh, gâhî, serâser, serteser, sanki, berâber, hele, tîz Farsçadan dilimize girmiş olan 

zarflardır.  

Arapça + Farsça şeklinde oluşan zarflar da mevcuttur: bel + ki gibi. 

Türkçe + Farsça şeklinde oluşan zarflar da mevcuttur: san +ki gibi. 

7. Metinde geçen bazı zarflar çok işlevli olarak kullanılmıştır. Bu işlevler zaman-

niteleme, zaman-yer ve yer-niteleme şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan hemân, 

tîz, yine, -ken, -IncA, -mAdAn, -dIkdA zaman-niteleme; … üzre, +A karşı, serâser yer-

niteleme  zarfı olarak kullanılmaktadır.  

8. Metinde son çekim edatlarıyla oluşturulan zarf sayısı oldukça fazladır. 

Çalışmamızda bu konuda örneklere yer verilmiştir. (ile, için, gibi, kadar). 

9. Metinde zarf-fiil ekleriyle ilgili farklı bir kullanım dikkati çekmektedir: -ancaḳ 

zarf-fiil eki. Bu ek -IncAḳ ve -ıncaḫ şeklinde sadece Eski Anadolu Türkçesinde görülür. 

Eklendiği fiillere -ınca anlamı katar. Başlangıç ve bitiş yönüyle birbirine bağlı olan 

fiilleri birbirine bağlar.3842 XIX. yüzyıl Osmanlı Türkçesi Dönemine ait bu metinde -

IncAḳ eki karşımıza ses değişmesiyle -ancaḳ şeklinde çıkmaktadır. 

      ʿArşa çıḳancaḳ 

 
3842 Nesrin Bayraktar, a.g.e., s. 136. 
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[8a] (19) ʿArşa çıḳancaḳ va’l-lāhu aʿlem. 

10. Metnimizde -Up zarf-fiil ekinin yazımında ikili bir kullanım karşımıza 

çıkmaktadır. Metinde -Up zarf-fiil ekinin yazımında bazen p bazen b ünsüzü 

kullanılmıştır. Bu durum XIX. yüzyıl başlarında -Up zarf-fiil ekinin hem ötümlü hem 

de ötümsüz olarak yazıldığını göstermektedir. Metinde p’li yazılması gerekirken b’li 

yazılan bu harf “ṕ” harfiyle gösterilmiştir. 

11. -A, -iken, -mAdAn, -Up, -IncA, -dIkcA, -dIkdA, -dIgIndA, -dIgIndAn, -ancak 

(-IncAk), -ArAk metinde kullanılan zarf-fiillerdir. 

Metinde zarfların işlevleri üzerinde durulmuş gerekli hâller dışında yapı 

konusuna girilmemiştir. Zarfların belli bir yapısı yoktur. Hemen her türden kelime, 

kelime grubu ve yan cümle cümlede zarf görevi üstlenebilir.  Bu durum zarfların 

incelenmesini zorlaştırmıştır.     

Üçüncü bölümde, incelediğimiz metnin 1b-22a sayfaları arası imlâ ve cümle 

kurgusu dikkate alınarak günümüz alfabesine aktarılmıştır. Metinde geçen âyetlerin 

dahil oldukları sureler, âyetlerin meâlleri, hadislerin ulaşabildiğimiz kaynakları, 

kelimelerin anlamları, müellifin satır aralarına yaptığı eklemeler ve düzeltmeler 

dipnotlarda verilmiştir. Kelimelerin anlamları verilirken aynı kelimenin metin içinde 

farklı anlamlarda kullanıldığı göz önüne alınarak tüm anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

Metin okunurken asıl metne bağlı kalınmış, müellifin sonradan yaptığı eklemeler ve 

düzeltmeler konu bütünlüğünün sağlanması açısından metin içinde uygun yerlere yay 

ayraç içinde eklenmiştir. Ayrıca âyetler, Arapça yazılan hadisler ve bazı Arapça 

kelimeler metinde Arap alfabesiyle gösterildikten sonra yay ayraç ve tırnak işareti içinde 

günümüz alfabesine de aktarılmıştır.  

İncelememiz sonuç, kaynakça ve tıpkıbasım bölümleriyle son bulmaktadır. 
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